
Injeel
Al-Chdyd 5:46 – Then in their footsteps

I have sent Isaiah, son of Maryam
(sister of Moses), confirming The Torah.

And I gave him the Injeel containing
guidance and light, confirming the

Torah, and as guide and lesson for the
God-fearing.

Psalms ִלללִּים ִלה לת ת

Chapter 1

ָאאִישש--   א הה ְׁררִי  ָאעִים  אאששש שרשהש אצַת  ַּעע בב א שך,ְ  אל הה ללא  ַּעאשששר   ;
המָד,ְ  הע ללא  ָאאִים,ְ  הבט אח שך  שר שָד שב ללא  בו ָאצִים,ְ  ְׁרל לושאשב  שבמ בו  

הִישהשב .

1 Happy is the man that hath not 
walked in the counsel of the 
wicked, {N}
nor stood in the way of sinners, nor 
sat in the seat of the scornful.

לו;ֹ   ב שפצ שח הוה,ְ  שִיה ארַת  לו בבַת ש ָאאם  המם  ָאבכִי  לו בגה,ְ ִי ש שה שִי לו  הרַת לו שבַת בו  
הלה שִי הל הו .

2 But his delight is in the law of the 
LORD; and in His law doth he meditate
day and night.

הִיה--   ג הה ָאִים  שו המ ְׁרגִי- של אבפ אעל- בול  ְׁרעֵץ,ְ שהשַת שבכ  :
לול;ֹ  בב ָאִי ללא- בו  ְׁרלה הע שו לו-- בַת ָאע בב ש ְׁרבַתֵּן  ָאִי לו,ְ  שרִי ָאבפ לכל  ַּעאשששר  שו  

אח ָאלִי שצ אִי ַּעעשששה  אִי ַּעאשששר- .

3 And he shall be like a tree planted 
by streams of water, {N}
that bringeth forth its fruit in its 
season, and whose leaf doth not 
wither; and in whatsoever he doeth he
shall prosper.

ָאעִים:   ד שרשהש הה ְׁרכֵּן  בו  ללא- בנ שפ בָד ש ָאבַת ַּעאשששר- לבמֵץ,ְ  אבכ ָאאם- ָאבכִי   
אח בו .ר

4 Not so the wicked; but they are like 
the chaff which the wind driveth away.
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הבפט;ֹ   ה ָאבמששש בב א ָאעִים-- שרשהש בו  ָקקמ הִי ללא- ְׁרבכֵּן,ְ  ָאאִים,ְ  אעל- הבט אח שו  
ָאקִים בָדִי ָא אצ אָדַת  ַּעע בב א .

5 Therefore the wicked shall not stand
in the judgment, nor sinners in the 
congregation of the righteous.

ָאקִים;ֹ   ו בָדִי ָא אצ שך  שר בָד ש הוה,ְ  שִיה אע  ְׁרָד לו ָאעִים  ָאבכִי-ִי שרשהש שך  שר שָד שו  
ְׁרבָד לבַתא .

6 For the LORD regardeth the way of 
the righteous; but the way of the 
wicked shall perish. {P}

Chapter 2

ָאִים;ֹ   א לו בו ג שגשש הר הבמה,ְ  ָארִיק  הל בו- בג שה שִי ָאבמִים,ְ  ָקא של בו  .
1 Why are the nations in an uproar? 
And why do the peoples mutter in 
vain?

שרֵץ--   ב שא ְׁרכִי- של אמ בו,ְ  בצב ש אִי שַת אחָד  ָאִי הִי בו- שסָד לו ָאנִים נ שז לו שור  :
הוה,ְ  שִיה לו  אעל- שמשָאשִיח אעל- שו  .

2 The kings of the earth stand up, and
the rulers take counsel together, {N}
against the LORD, and against His 
anointed:

לו;ֹ   ג ְׁרַתִימ לו שסר לו שאַת-מ הקה,ְ  שבַת אנ בו  שנ בנ שבמ ָאמ הכה  ָאלִי אנששש שו  
לו ְׁרַתִימ לב ַּעע .

3 'Let us break their bands asunder, 
and cast away their cords from us.'

החק:   ד ָאִיששש ָאִים  אמ בבשהבש א לושְׁרשב  לו  ִי הלמ אעג- של ָאִי הנִי,ְ  לָד ַּעא  .
4 He that sitteth in heaven laugheth, 
the Lord hath them in derision.

לו;ֹ   ה בפ אא שב לו  ְׁרלִימ ְׁרא בבר  ְׁר אָד שִי לו  האז  ְׁרלמ ַּעה אב שִי לו  לונ ַּעחר אב בו  .
5 Then will He speak unto them in His 
wrath, and affright them in His sore 
displeasure:

ָאבכִי:   ו של אמ ָאבַתִי  שכ אס הנ ָאנִי,ְ  ַּעא שָדשָאשִי  או הק אהר- לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אעל-  .
6 'Truly it is I that have established My
king upon Zion, My holy mountain.'

לחק:   ז שאל- הרה,ְ  שבפ אס הבַתה--  ַּעא אא ָאנִי  בב ש אלִי  ְׁרא אמר  הא הוה,ְ  שִיה  
הך ָאבַתִי שָד ָאל שִי לום  בִי אה ָאנִי,ְ  ַּעא .

7 I will tell of the decree: the LORD 
said unto me: 'Thou art My son, this 
day have I begotten thee.

הך;ֹ   ח שַת הל ַּעח אנ ָאִים,ְ  לו הנה ג שבַת שא שו בנִי-- ָא שבמ ָאמ אאל  הך,ְ  ששש שַת בז ה ָקח ַּעא או  
שרֵץ הא ְׁרסִי- שפ אא .

8 Ask of Me, and I will give the nations
for thine inheritance, and the ends of 
the earth for thy possession.

שזל:   ט שר בב א שבט  בבשְׁרש ש ְׁרעם,ְ  לר ְׁרצם  שבַת שבפ אנ שבַת ְׁרצר  לו ָאלִי ִי שכ ָאבכ  .
9 Thou shalt break them with a rod of 
iron; thou shalt dash them in pieces 
like a potter's vessel.'

בו;ֹ   ִּי ָאבכִיל אהששש ָאכִים  הל שמ הבַתה,ְ  אע שרֵץ  שו הא ְׁרטִי  שפ בו,ְ שלש שסר בו ה ָאה  .
10 Now therefore, O ye kings, be wise;
be admonished, ye judges of the 
earth.

האה;ֹ   ִּיא שר ָאִי בב ש הוה  שִיה שאַת- בו  שבָד הָדה  ָאע הע שר בב ָא בו,ְ  ָאגִיל שו  .
11 Serve the LORD with fear, and 
rejoice with trembling.

שך--   ִּיב שר שָד בו  שבָד לַתא שו אנַף  ֶאא שִי שבפֵּן- אבר,ְ  בו- אער  אנששבשק שב ָאִי ָאבכִי-  
לו בפ אא אעט  שמ ָאבכ :

ְׁררִי,ְ  לו  אאששש ְׁרסִי ב לו הבכל-ח  .

12 Do homage in purity, lest He be 
angry, and ye perish in the way, when 
suddenly His wrath is kindled. {N}
Happy are all they that take refuge in 
Him. {P}
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Chapter 3

ָאוָד:   א הָד של לור  שזמ לו  ָאמ בבנ ש לום  שבשהשל אא ְׁרנִי  שבפ ָאמ לו,ְ  שרח הב בב ש  .
1 A Psalm of David, when he fled from 
Absalom his son.

הרִי;ֹ   ב הצ בו  בב אר המה- הוה,ְ  הלִי  שִיה הע ָאמִים  הק בבִים,ְ  ָא אר  .
2 LORD, how many are mine 
adversaries become! Many are they 
that rise up against me.

שפשָאשִי:   ג אנ של ָארִים  שמ לא בבִים,ְ  ָא ָאהִים  אר לל ְׁרבא לו  בל הַתה  הע בו שִישש ְׁראִיֵּן   
הלה שס .

3 Many there are that say of my soul: 
'There is no salvation for him in God.' 
Selah

ָאָדִי;ֹ   ד ַּעע בב א ְׁרגֵּן  המ הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא לראשָאשִי  שו ָארִים  ְׁרמ בו ָאָדִי,ְ  לו שבכב  .
4 But thou, O LORD, art a shield about
me; my glory, and the lifter up of my 
head.

הרא;ֹ   ה שק שא הוה  שִיה שאל- ָאלִי,ְ  לו הלה  ק שס לו  שָדשש הק אהר  ְׁרמ ָאנִי  ְׁרנ ַּעע אבִי או  .
5 With my voice I call unto the LORD, 
and He answereth me out of His holy 
mountain. Selah

הנה;ֹ   ו ָאאִישהש הו ָאבַתִי,ְ  שב אכ ָאנִי שהש ָאנִי  ַּעא ְׁרכ שמ שס ָאִי הוה  שִיה ָאבכִי  ָאַתִי-- לו ָאקִיצ ֶאה  .
6 I lay me down, and I sleep; I awake, 
for the LORD sustaineth me.

העם--   ז לוַת  שבב ָאר ְׁרמ הרא,ְ  ָאאִי בו  ללא- ָאבִיב,ְ שהשַת הס ַּעאשששר   
הלִי הע .

7 I am not afraid of ten thousands of 
people, that have set themselves 
against me round about.

אהִי--   ח לל ֶאא ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי הוה,ְ ה שִיה המה  בו הַת  ק ָאבכִי ָאה ָאבכִי-  
ָאחִי של אבִי  שִי לא הבכל- שאַת- ;

ָאעִים  שרשהש בנִי  ְׁר הבַת  שָאש שר בב א . שָאש

8 Arise, O LORD; save me, O my God; 
for Thou hast smitten all mine 
enemies upon the cheek, {N}
Thou hast broken the teeth of the 
wicked.

העה;ֹ   ט בו שִישש אה הוה  הלה  אלִיה שבס הך  שַת הכ שר ָאב הך  שבמ אע אעל-  .
9 Salvation belongeth unto the LORD; 
Thy blessing be upon Thy people. 
Selah {P}

Chapter 4

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ לוַת,ְ  ָאגִינ שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. A 
Psalm of David.

בלִי;ֹ   ב ָא הבַת  שב אח שר ָאה בצר,ְ  ה בב א ָאקִי-- שָד ָאצ ְׁרהִי  לל ֶאא ָאנִי  ְׁרנ ַּעע ָאאִי,ְ  שר הק בב   ש
ָאַתִי בל ה ָאפ שבַת אמע  בוששש ָאנִי,ְ  בנ ְׁר הח .

2 Answer me when I call, O God of my 
righteousness, Thou who didst set me 
free when I was in distress; be 
gracious unto me, and hear my prayer.

ָארִיק;ֹ   ג בוֵּן  ההב ֶאא שבַת הבמה-- ָאל שכ ָאל ָאָדִי  לו שכב שמה  אעָד- ָאאִישש,ְ  ְׁרנִי  בב   ש
הלה שס הזב  הכ בו  שקשש אב שבַת .

3 O ye sons of men, how long shall my
glory be put to shame, in that ye love 
vanity, and seek after falsehood? 
Selah

לו;ֹ   ד ָאסִיָד ל הח הוה,ְ  שִיה הלה  שפ ָאה ָאבכִי- בו-- שָדע אמע,ְ  בו ָאִיששש הוה  שִיה  
הלִיו ְׁרא ָאאִי  שר הק בב ש .

4 But know that the LORD hath set 
apart the godly man as His own; the 
LORD will hear when I call unto Him.
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בו:   ה הטא ֶאח שבַת אאל- שו בו,ְ  שגז שכם,ְ  ָאר שב אב של ָאב בו  שמר ָאא  
הלה שס בו  במ לָד שו שכם;ֹ  שב אבכ ָאמששש אעל- .

5 Tremble, and sin not; commune with
your own heart upon your bed, and be
still. Selah

שָדק;ֹ   ו שצ ְׁרחִי- שב ָאז בו  שבח הוה  ָאז שִיה שאל- בו,ְ  שטח ָאב בו  .
6 Offer the sacrifices of righteousness,
and put your trust in the LORD.

לוב:   ז בו-ט ְׁראנ שר אִי ָאמִי- ָארִים,ְ  שמ לא בבִים  ָא לור  אר בו,ְ א ְׁרלִינ הע הסה  שנ  
הוה שִיה הך  שנִי הבפ .

7 Many there are that say: 'Oh that we
could see some good!' LORD, lift Thou 
up the light of Thy countenance upon 
us.

בבִי;ֹ   ח ָא ָאל שב החה  שמ הבַתה שָאש אַת לושהשם  הנ ָאַתִיר שו הנם  הג בָד ש ְׁרעַת  ְׁרמ  
בו בב הר .

8 Thou hast put gladness in my heart, 
more than when their corn and their 
wine increase.

ָאאִישהשֵּן:   ט שו הבה  שבכ שאששש בָדו,ְ  ה שח אִי לום  בבשהשל הוה  ש שִיה הבַתה  אא ָאבכִי-  
ָאנִי ְׁרב לושָאשִי בַת אטח,ְ  שב הל הָדָד;ֹ  הב של .

9 In peace will I both lay me down and
sleep; for Thou, LORD, makest me 
dwell alone in safety. {P}

Chapter 5

לוַת,ְ   א ָאחִיל בנ ש אה שאל- אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; upon the Nehiloth. A 
Psalm of David.

הוה;ֹ   ב שִיה הנה  ָאזִי ַּעא אה ארִי  המ ָאגִי  ַּעא ָאגִי ַּעה הנה  בבִי ָא  .
2 Give ear to my words, O LORD, 
consider my meditation.

ההִי:   ג לל ְׁרוא ָאבכִי  של אמ ָאעִי-- שו לול שאש שלק הבה,ְ  שקשָאשִי הך,ְ  אה שלִי ְׁרא ָאבכִי-  
בלל ה אבפ שַת שא .

3 Hearken unto the voice of my cry, 
my King, and my God; for unto Thee 
do I pray.

ָאלִי;ֹ   ד לו אמע ק ָאבַתששש שקר,ְ  לבב הוה-- הך,ְ  שִיה של שך- הר ֶאע שא שקר  לבב  
שבפה אצ ַּעא או .

4 O LORD, in the morning shalt Thou 
hear my voice; in the morning will I 
order my prayer unto Thee, and will 
look forward.

הבַתה:   ה הא שרשאשע  ְׁרפֵץ  הח ְׁראל  ללא  הרע  ָאבכִי,ְ  הך  שר ָקג שִי ללא   .
5 For Thou art not a God that hath 
pleasure in wickedness; evil shall not 
sojourn with Thee.

הך;ֹ   ו שנִי ְׁרעִי שגָד  שנ של ָאלִים,ְ  של לו בו ה בצב ש אִי שַת ָאִי הַת,ְ  ללא- ְׁרנא  שהש
שוֵּן הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל- .

6 The boasters shall not stand in Thy 
sight; Thou hatest all workers of 
iniquity.

הזב:   ז הכ ְׁררִי  שב לבָד בבָד,ְ  ְׁר אא ְׁרעב  שבַת הַת שִי המה,ְ  שר ָאמ בו ָאמִים  בָד ה ָאאִישש-  
הוה שִיה .

7 Thou destroyest them that speak 
falsehood; the LORD abhorreth the 
man of blood and of deceit.

הך;ֹ   ח שַת ְׁרבִי לוא  האב הך,ְ  בָד ש שס אח לרב  בב ש ָאנִי-- ַּעא שוה  או ַּעח אבַת שאששש  
הך שַת הא שר ָאִי בב ש הך,ְ  שָדששש הק אכל- ְׁרהִי שאל- .

8 But as for me, in the abundance of 
Thy lovingkindness will I come into 
Thy house; I will bow down toward Thy
holy temple in the fear of Thee.

הרִי;ֹ   ט שר לו אעֵּן שש אמ של הך-- שַת הק שָד ָאצ שב ָאנִי  ְׁרח שנ הוה,ְ   הושר  שִיה
הך שבכ שר בָד א אנִי  הפ של שִישאשר)  אה ).

9 O LORD, lead me in Thy 
righteousness because of them that lie
in wait for me; make Thy way straight 
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before my face.

לוַת:   ִּי בו אה בבם  ה שר ָאק הנה-- לו שנכ בו,ְ  ָאפִיה בב ש ְׁראִיֵּן  אח  ָאבכִי  בו הבפַת שבר- שק  
בוֵּן ָאלִיק ַּעח אִי הנם,ְ  לו שלשש הנם;ֹ  לר בג ש .

10 For there is no sincerity in their 
mouth; their inward part is a yawning 
gulf, their throat is an open sepulchre; 
they make smooth their tongue.

ָאהִים--   ִּיא לל ֶאא ְׁרמם,ְ  ַּעאשָאשִי שהם  אה ְׁרַתִי לו ַּעעצ לבמ ָאמ בו,ְ  שבפל ָאִי  :
לו--  ְׁרחמ בָדִי ָא אה שהם,ְ  ְׁרעִי ָאבפששש לרב  בב שך  ש הב בו  המר ָאבכִי-  .

11 Hold them guilty, O God, let them 
fall by their own counsels; {N}
cast them down in the multitude of 
their transgressions; for they have 
rebelled against Thee.

בו--   ִּיב בננ ְׁר אר שִי הלם  לו שלע שך,ְ  הב ְׁרסִי  לו הכל-ח בו  שמח ָאִיששש שך  שו ְׁרס הַת שו  
לו ְׁרלִימ הע ;

הך,ְ  שב בו  שלצ שע אִי הך  שו שמ ְׁרבִי ששש ַּעה לא  .

12 So shall all those that take refuge 
in Thee rejoice, they shall ever shout 
for joy, and Thou shalt shelter 
them; {N}
let them also that love Thy name exult
in Thee.

בָדִיק:   ִּיג ָא אצ שך  ְׁרר הב שבַת הבַתה,ְ  אא לוֵּן  ָאבכִי- הרצ הבנה,ְ  בצ ָא אבכ הוה-- שִיה  
בו בנ שר שט שע אבַת .

13 For Thou dost bless the righteous; 
O LORD, Thou dost encompass him 
with favour as with a shield. {P}

Chapter 6

ָאנִיַת;ֹ   א ָאמִי אהששבש אעל- לוַת,ְ  ָאגִינ שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; with string-music; on
the Sheminith. A Psalm of David.

ָאנִי;ֹ   ב ְׁרח ָאכִי לו הך ַת שבפ אא בב ש אאל- הוה,ְ  הך  שִיה שַת המ ַּעח בב א אאל- שו  
ָאנִי ְׁרר שבס אִי שַת .

2 O LORD, rebuke me not in Thine 
anger, neither chasten me in Thy 
wrath.

ָאנִי:   ג הא אלל- שמ ָקא ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה ָאנִי  בנ ְׁר ָאבכִי  הח הוה-- שִיה ָאנִי  ְׁרא הפ שר  
המִי הצ ַּעע בו  ַּעהל שב ָאנ .

3 Be gracious unto me, O LORD, for I 
languish away; heal me, O LORD, for 
my bones are affrighted.

לאָד;ֹ   ד שמ הלה  ַּעה שב ָאנ שפשָאשִי,ְ  אנ הוה,ְ  שו שִיה הבַתה)  אא שו  ואַת (
הַתִי המ אעָד- .

4 My soul also is sore affrighted; and 
Thou, O LORD, how long?

שפשָאשִי;ֹ   ה אנ הצה  בל ש אח הוה,ְ  שִיה הבה  בו אעֵּן  שש אמ של ָאנִי,ְ  ְׁרע לושָאשִי  ה
הך בָד ש שס אח .

5 Return, O LORD, deliver my soul; 
save me for Thy mercy's sake.

הך;ֹ   ו שר שכ ָאז שוַת  הבמ בב א ְׁראִיֵּן  שך  ָאבכִי  בל ה שָדה- לו ָאמִי ִי לול,ְ  בבשששא ָא  .
6 For in death there is no 
remembrance of Thee; in the nether-
world who will give Thee thanks?

ָאַתִי;ֹ   ז הבט ָאמ הלה,ְ  שִי אל הכל- שב שחה  אאששש ָאַתִי-- הח שנ אא בב ש ָאבַתִי,ְ  שע אג   הִי
שסה שמ אא שרשָאשִי  אע ָאַתִי,ְ  הע שמ ָאָד בב ש .

7 I am weary with my groaning; every 
night make I my bed to swim; I melt 
away my couch with my tears.

ָאנִי;ֹ   ח ְׁרעִי אעס  אבכ ָאמ הרִי  העששששהשה  שר לו הכל-צ בב ש הקה,ְ  שַת הע  .
8 Mine eye is dimmed because of 
vexation; it waxeth old because of all 
mine adversaries.

שוֵּן:   ט הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל- בנִי,ְ  ָא שבמ ָאמ בו  בור לול  ס הוה,ְ ק שִיה אמע  ָאבכִי-שהש  9 Depart from me, all ye workers of 
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ָאִיִי שכ בב ָא .
iniquity; for the LORD hath heard the 
voice of my weeping.

ָאַתִי;ֹ   ִּי בנ ה ָאח שבַת הוה,ְ  שִיה אמע  הבקח  שהש ָאִי ָאַתִי  בל ה ָאפ שבַת הוה,ְ  שִיה  .
10 The LORD hath heard my 
supplication; the LORD receiveth my 
prayer.

הבִי;ֹ   ִּיא שִי לא הבכל- לאָד-- שמ בו  ַּעהל בב ה ָאִי שו בו,ְ  לבשש בו  ְׁרִי לבשש ְׁרִי בו,ְ  הִישָקשב  
אגע הר .

11 All mine enemies shall be ashamed
and sore affrighted; they shall turn 
back, they shall be ashamed 
suddenly. {P}

Chapter 7

ָאוָד:   א הָד של לוֵּן,ְ  בגִי ה בושש,ְ  שָאש ְׁררִי-כ שב בָד ָא אעל- הוה-- אלִיה ַּעאשששר-שהשר   
ָאנִי ָאמִי שִי בבֵּן- ש .

1 Shiggaion of David, which he sang 
unto the LORD, concerning Cush a 
Benjamite.

ָאַתִי;ֹ   ב ָאסִי הח הך  בב ש אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  אפִי,ְ  שִיה שָד לר הבכל- ָאמ ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי  ה
ָאנִי ְׁרל בצִי ָא אה שו .

2 O LORD my God, in Thee have I 
taken refuge; save me from all them 
that pursue me, and deliver me;

שפשָאשִי;ֹ   ג אנ ְׁרִיה  שר אא שבכ לרַף  שט ָאִי בצִיל  שבפֵּן- ָא אמ ְׁראִיֵּן  שו ְׁררק,ְ  לבפ  .
3 Lest he tear my soul like a lion, 
rending it in pieces, while there is 
none to deliver.

לזאַת;ֹ   ד ָאַתִי  העשָאשִי ָאאם- אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  שול  שִיה הע שִישש- ָאאם-  
הבפִי אכ בב ש .

4 O LORD my God, if I have done this; 
if there be iniquity in my hands;

הרע;ֹ   ה ָאמִי  של לו ָאבַתִי,ְ שש של אמ בג ה הקם  ָאאם- ְׁררִי ָארִי  שר לו הצה צ בל ש אח ַּעא הו  .
5 If I have requited him that did evil 
unto me, or spoiled mine adversary 
unto emptiness;

הבִיִי;ֹ   ו אח שרֵץ  הא הל למס  שר ָאִי שו אִישְׁרבשג-- שו שפשָאשִי,ְ  אנ ְׁרִיב  לו לבָדַף א אר ָאָדִי,ְ  ָאִי לו שכב בו  
הלה שס ְׁרבכֵּן  אִיששש הפר  הע של .

6 Let the enemy pursue my soul, and 
overtake it, and tread my life down to 
the earth; yea, let him lay my glory in 
the dust. Selah

הרִי;ֹ   ז שר לו לוַת צ שבר אע בב ש הבנשְׁרשא,ְ  ָאה הך-- שבפ אא בב ש הוה,ְ  שִיה המה  בו   ק
הַת בוִי ָא ָאצ הבפט  ָאמששש אלִי,ְ  ְׁרא הרה  בו שוע .

7 Arise, O LORD, in Thine anger, lift up
Thyself in indignation against mine 
adversaries; yea, awake for me at the 
judgment which Thou hast 
commanded.

הבך;ֹ   ח שב שב לו שבַתס ָאבמִים,ְ  ָקא של אָדַת  ַּעע הבה  או בו לום שש הבמר אל הה,ְ  שלִי הע שו  .
8 And let the congregation of the 
peoples compass Thee about, and 
over them return Thou on high.

ָאבמִים:   ט אע ָאָדִיֵּן  הִי הוה,ְ  ָאבמִי  שִיה ָקַת שכ בו ָאקִי  שָד ָאצ שבכ הוה;ֹ  שִיה ָאנִי  ְׁרט שפ  שהש
הלִי הע .

9 O LORD, who ministerest judgment 
to the peoples, judge me, O LORD, 
according to my righteousness, and 
according to mine integrity that is in 
me.

ָאעִים--   ִּי שרשהש ארע,ְ  הנא  המר  שג בָדִיק  ָאִי ָא אצ ְׁרנֵּן  לו שַתכ בו  ;
לוַת--  הלִי שכ בו לוַת,ְ  בב ָאל ְׁרחֵּן  לב בָדִיק  בו ָא אצ ָאהִים  לל ֶאא  .

10 Oh that a full measure of evil might
come upon the wicked, and that Thou 
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wouldest establish the righteous; {N}
for the righteous God trieth the heart 
and reins.

ָאהִים;ֹ   ִּיא לל ֶאא אעל- בנִי  ָא ָאג ְׁרלב  המ ְׁררִי- ָאִיששש אע,ְ  לושָאשִי . מ
11 My shield is with God, who saveth 
the upright in heart.

בָדִיק;ֹ   ִּיב ָא אצ ְׁרפט  לו ָאהִים,ְ שש לל לום  ֶאא הכל-ִי בב ש ְׁרעם  לז ְׁראל,ְ  שו  .
12 God is a righteous judge, yea, a 
God that hath indignation every day:

לושש;ֹ   ִּיג שלט ָאִי לו  בב שר אח בוב,ְ  הִישש ללא  שך,ְ  ָאאם- אר הָד לו  בַת אקששש  
הה שנ שנ לו שִיכ או .

13 If a man turn not, He will whet His 
sword, He hath bent His bow, and 
made it ready;

שוַת;ֹ   ִּיד המ ְׁרלִי  שבכ ָאכִיֵּן  ְׁרה לו,ְ  העל  שול שפ ָאִי ָאקִים  של לָד של בצִיו,ְ  ה ָאח  .
14 He hath also prepared for him the 
weapons of death, yea, His arrows 
which He made sharp.

שוֵּן;ֹ   טו הא בבל- ש אח שִי ְׁרבנה  שקר  ָאה אלָד שהש הִי שו המל,ְ  הע הרה  הה שו  .
15 Behold, he travaileth with iniquity; 
yea, he conceiveth mischief, and 
bringeth forth falsehood.

בו;ֹ   טז ְׁררה שבפ שח אבִי או הרה,ְ  הבכ לור  העל  בב שפ ָאִי אחַת  בבשאש ש לבפל,ְ  ָאבִי או  .
16 He hath digged a pit, and hollowed
it, and is fallen into the ditch which he 
made.

לו;ֹ   ִּיז לראשש שב לו  המל ַּעע בוב  ְׁררָד  הִישש ְׁרִי לו  המס ַּעח לו,ְ  ְקקָד שָד הק אעל  שו  .
17 His mischief shall return upon his 
own head, and his violence shall come
down upon his own pate.

לו;ֹ   ִּיח שָדק ָאצ שבכ הוה  שִיה שָדה  לו לוֵּן  א שלִי שע הוה  שִיה הרה,ְ שְׁרשם- שבמ אז ַּעא או  .

18 I will give thanks unto the LORD 
according to His righteousness; and 
will sing praise to the name of the 
LORD Most High. {P}

Chapter 8

ָאבַתִיַת,ְ   א בג ָא אה אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; upon the Gittith. A 
Psalm of David.

בו--   ב ְׁרנִינ לָד ַּעא הוה  שרֵץ  שִיה הא הה הכל- בב ש הך,ְ  שמ בָדִיר שָאש ָא אא המה-  ;
הך,ְ  שָד לו הנה ה שבַת ָאִים  ַּעאשששר  המ אהשהבש אעל-  .

2 O LORD, our Lord, how glorious is 
Thy name in all the earth! {N}
whose majesty is rehearsed above the
heavens.

ָאקִים--   ג שנ לִי שו ָאלִים,ְ  של לו ָאבפִי ע לעז  ָאמ הבַת- שָד אבס ָאִי  :
הך;ֹ  שרִי שר לו אעֵּן צ אמ ְׁרבקם  של אנ שַת ָאמ בו ְׁרִיב,ְ  לו בבִיַת א ָא אהששש של  .

3 Out of the mouth of babes and 
sucklings hast Thou founded 
strength, {N}
because of Thine adversaries; that 
Thou mightest still the enemy and the 
avenger.

הך,ְ   ד שמִי שאה שהש שר שא הך  ָאבכִי- שַתִי לע בב ש שצ שא ַּעעשְׁרשה  אמ  --
ָאבִים,ְ  הכ לו שוכ אח  ְׁרר הבַתה  הִי שנ הנ לו בכ ַּעאשששר   .

4 When I behold Thy heavens, the 
work of Thy fingers, {N}
the moon and the stars, which Thou 
hast established;
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בו;ֹ   ה בנ שר שבכ שז ָאַת ָאבכִי- לושש  ֶאאנ בו  המה- בנ שָד שק שפ ָאַת ָאבכִי  הָדם,ְ  הא שבֵּן- בו  .
5 What is man, that Thou art mindful 
of him? and the son of man, that Thou 
thinkest of him?

ָאהִים;ֹ   ו לל ֶאא ְׁרמ אעט,ְ  שבמ בו  ְׁררה שבס אח שבַת הָדר  או הה שו לוָד  הכב שו  
בו ְׁררה שבט אע שבַת .

6 Yet Thou hast made him but little 
lower than the angels, and hast 
crowned him with glory and honour.

הך;ֹ   ז שָדִי הִי ַּעעשְׁרשִי  אמ בב ש בו,ְ  ְׁרלה שמשָאשִי הבַתה  אבַת לבכל,ְ שאש  
הלִיו שג אר אחַת- אַת .

7 Thou hast made him to have 
dominion over the works of Thy hands;
Thou hast put all things under his feet:

בלם;ֹ   ח ה ָקבכ ָאפִים  הל ַּעא או שנה  הָדִי  לצ לוַת שהש ַּעהמ בב א אגם,ְ  שו  .
8 Sheep and oxen, all of them, yea, 
and the beasts of the field;

הבִים;ֹ   ט אה ְׁרגִי  שָד בו ָאִים,ְ  אמ לור שהש בפ ָאבמִים  ָאצ אִי לוַת  שרח הא ְׁרבר,ְ  לע  .
9 The fowl of the air, and the fish of 
the sea; whatsoever passeth through 
the paths of the seas.

בו:   ִּי ְׁרנִינ לָד ַּעא הוה  שרֵץ  שִיה הא הה הכל- בב ש הך,ְ  שמ בָדִיר שָאש ָא אא המה-  .
10 O LORD, our Lord, how glorious is 
Thy name in all the earth! {P}

Chapter 9

בבֵּן;ֹ   א ְׁר אל בוַת  אעל-מ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; upon Muthlabben. A 
Psalm of David.

בבִי;ֹ   ב ָא ָאל הכל- בב ש הוה,ְ  שִיה שָדה  לו הרה,ְ  א שבפ אס ַּעא  
הך שַתִי לו שלא שפ ָאנ הבכל- .

2 I will give thanks unto the LORD with
my whole heart; I will tell of all Thy 
marvellous works.

שך;ֹ   ג הב הצה  של שע שא שו החה  שמ לוֵּן  שאששש שלִי שע הך  שמ הרה שָאש שבמ אז ַּעא  .
3 I will be glad and exult in Thee; I will
sing praise to Thy name, O Most High:

לור;ֹ   ד האח אבִי  שִי לו בוב-א בבשש הך  ש שנִי הבפ ָאמ בו,ְ  שבָד לִיא שו בו  הבכשששל ָאִי  .
4 When mine enemies are turned 
back, they stumble and perish at Thy 
presence;

ָאנִי;ֹ   ה ָאָדִי שו ָאטִי  הבפ ָאמששש הַת,ְ  העשָאשִי ְׁרפט  ָאבכִי- לו ְׁרבסא,ְ שש ָאכ של הבַת  שב הִישאש  
שָדק שצ .

5 For Thou hast maintained my right 
and my cause; Thou sattest upon the 
throne as the righteous Judge.

הרשהשע;ֹ   ו הבַת  שָד בב א ָאא ָאִים,ְ  לו הבַת ג שר אע בג הלם  ה לו שלע הַת,ְ  ָאחִי המ המם   ששש
שעָד הו .

6 Thou hast rebuked the nations, Thou
hast destroyed the wicked, Thou hast 
blotted out their name for ever and 
ever.

אצח;ֹ   ז שנ הל לוַת-- הרב ְקח בו  במ אבַת ְׁרִיב,ְ  לו הבַת--  ההא אַתששש הנ ָארִים  הע שו  
הבמה ְׁרה הרם  שכ ָאז אבָד  הא .

7 O thou enemy, the waste places are 
come to an end for ever; and the cities
which thou didst uproot, their very 
memorial is perished.

ְׁרִישְׁרשב;ֹ   ח הלם  לו שלע הוה,ְ  לו  אוִיה שסא ָאבכ הבפט  ָאבמששש אל ְׁרנֵּן  לו בכ  .
8 But the LORD is enthroned for ever; 
He hath established His throne for 
judgment.

שָדק;ֹ   ט שצ בב ש ְׁרבל  ְׁרבַת לבפט- ָאִיששש בוא,ְ  ָאבמִים,ְ  שוה ָקא של ָאָדִיֵּן  הִי  9 And He will judge the world in 
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ָארִים ְׁרמִישהש בב ש .
righteousness, He will minister 
judgment to the peoples with equity.

שך;ֹ   ִּי בָד ה אל בגב  ה ָאמששש הוה  שִיה ָאהִי  הרה  ָאוִי בצ ה בב א לוַת  בַת ָאע של בגב,ְ  ה ָאמששש  .
10 The LORD also will be a high tower 
for the oppressed, a high tower in 
times of trouble;

הך:   ִּיא שמ ְׁרעִי ששש שָד לו הך,ְ ִי שב בו  שטח שב ָאִי הך  שו שרשששִי לָד הבַת  שב אז הע ללא- ָאבכִי   
הוה שִיה .

11 And they that know Thy name will 
put their trust in Thee; for Thou, LORD,
hast not forsaken them that seek 
Thee.

לוֵּן;ֹ   ִּיב בִי ָאצ לִישְׁרשב  הוה,ְ  אלִיה בו-- שבמר ָאבמִים,ְ  אז אע הב בו  בגִיָד ָא אה  
הַתִיו לו ָאלִיל ַּעע .

12 Sing praises to the LORD, who 
dwelleth in Zion; declare among the 
peoples His doings.

הכר;ֹ   ִּיג הז הַתם  לו ָאמִים,ְ א בָד ה ְׁררשש  לָד אקַת  ָאבכִי- ַּעע אצ אכח,ְ  ללא-שהש  
ָאוִים) הנ ַּעע .ענִיִים (

13 For He that avengeth blood hath 
remembered them; He hath not 
forgotten the cry of the humble.

האִי;ֹ   ִּיד שנ ָאמשלבש ָאִיִי,ְ  שנ הע ְׁראה  שר הוה-- שִיה ָאנִי  ְׁרנ שנ ָאמִי,ְ  הח שמ לו שמר  
שוַת המ ְׁררִי  ַּעע ָאמשאבש .

14 Be gracious unto me, O LORD, 
behold mine affliction at the hands of 
them that hate me; Thou that liftest 
me up from the gates of death;

הך:   טו שַתִי בל ה ָאה שבַת הבכל- הרה,ְ  שבפ אס ַּעא אעֵּן  אמ ְׁררִי  של ַּעע בבשאש ש  
הך שַת הע בו בבִישש ָא הלה,ְ  ָאגִי הא לוֵּן-- בִי ָאצ אבַת- .

15 That I may tell of all Thy praise in 
the gates of the daughter of Zion, that
I may rejoice in Thy salvation.

בו;ֹ   טז העשש אחַת  בבשאש ש ָאִים,ְ  לו בו ג שבע בו,ְ  הט המנ הט בו  שרשששַת-ז בב ש  
הלם שג אר הָדה  שבכ של ָאנ .

16 The nations are sunk down in the 
pit that they made; in the net which 
they hid is their own foot taken.

העשהשה:   ִּיז הבפט  ָאמששש הוה-- שִיה אָדע,ְ  לו ְׁרקשש  נ לו הבפִיו,ְ נ אבכ אעל  לפ בב ש  
הלה שס לוֵּן  בגִי ה ָאה הרשהשע;ֹ  .

17 The LORD hath made Himself 
known, He hath executed judgment, 
the wicked is snared in the work of his 
own hands. Higgaion. Selah

הלה:   ִּיח לו ָאלשששא ָאעִים  שרשהש בו  בוב ְׁרחִי  הִישש ְׁרכ ָאִים,ְ ששש לו בג הבכל-  
ָאהִים לל ֶאא .

18 The wicked shall return to the 
nether-world, even all the nations that 
forget God.

לוֵּן;ֹ   ִּיט שבִי שא אכח  ָאִישהבש אצח,ְ  שנ הל ללא  אוַת ענוִים  ָאבכִי  שק ָאבַת  
אעָד הל אבָד  לבַתא ָאבִיִים),ְ  ָאנ ַּעע ).

19 For the needy shall not alway be 
forgotten, nor the expectation of the 
poor perish for ever.

לושש;ֹ   כ ֶאאנ לעז  הִי אאל- הוה,ְ  שִיה המה  בו ָאִים,ְ  ק לו בו ג שפט ָאִישהבש  
הך שנִי הבפ אעל- .

20 Arise, O LORD, let not man prevail; 
let the nations be judged in Thy sight.

שהם:   כא הל הרה-- לו הוה,ְ מ שִיה הַתה  לושש  שָאשִי ֶאאנ ָאִים-- לו בו ג שָדע ְׁרִי  
הלה שבס הבמה  ְׁרה .

21 Set terror over them, O LORD; let 
the nations know they are but men. 
Selah {P}

Chapter 10

לוק;ֹ   א הרח בב ש למָד  ַּעע אבַת הוה,ְ  שִיה המה  לוַת  הל בַת ָאע של ָאלִים,ְ  שע אבַת  1 Why standest Thou afar off, O 
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הרה בצ ה בב א .
LORD? Why hidest Thou Thyself in 
times of trouble?

ָאנִי;ֹ   ב הע אלק  שָד ָאִי הרשהשע,ְ  אוַת  ַּעא אג בב בו  ש לוַת ז במ ָאז שמ בב ָא בו,ְ  שפשש הבַת ָאִי  
בו החשהשב .

2 Through the pride of the wicked the 
poor is hotly pursued, they are taken 
in the devices that they have 
imagined.

לו;ֹ   ג שפשש אנ אוַת  ַּעא אבַת אעל- הרשהשע,ְ  בלל  ְׁר ָאה שך,ְ  ָאבכִי- ְׁרר בב ְׁר אע  ְׁרצ לב בו  
הוה שִיה ְׁראֵץ  ָאנ .

3 For the wicked boasteth of his 
heart's desire, and the covetous 
vaunteth himself, though he contemn 
the LORD.

לרשש;ֹ   ד שָד ָאִי בבל- א לו,ְ  בפ אא בה  אב לג שבכ ָאהִים,ְ  הרשהשע-- לל ֶאא ְׁראִיֵּן   
הַתִיו לו במ ָאז שמ הבכל- .

4 The wicked, in the pride of his 
countenance [, saith]: 'He will not 
require'; all his thoughts are: 'There is 
no God.'

לו;ֹ   ה בָד שג בנ ש ָאמ הך,ְ  שטִי הבפ ָאמששש לום  המר ְׁרעַת-- הכל- בב ש הכו,ְ  הר שָד בו  ָאחִיל   הִי
שהם בב ה אח  ָאפִי הִי הרִיו,ְ  שר לו הבכל-צ .

5 His ways prosper at all times; Thy 
judgments are far above out of his 
sight; as for all his adversaries, he 
puffeth at them.

לוט;ֹ   ו במ שא בבל- א לו,ְ  בב ָאל בב ש אמר  ַּעאשששר  הא לָדר,ְ  הו לָדר  של  
הרע שב ללא- .

6 He saith in his heart: 'I shall not be 
moved, I who to all generations shall 
not be in adversity.'

שך;ֹ   ז לַת הו לוַת  שרמ ָאמ בו ְׁרלא-- המ בו  ָאבפִיה הלה,ְ  לו,ְ  הא לונ שלשש אחַת  אבַת  
שוֵּן הא הו המל  הע .

7 His mouth is full of cursing and 
deceit and oppression; under his 
tongue is mischief and iniquity.

ָאקִי;ֹ   ח הנ לרג  ַּעה אִי ָארִים,ְ  הבַת שס ָאבמ בב א ָארִים-- ְׁרצ ַּעח ארב  שא אמ בב ש   ְׁרִישְׁרשב,ְ 
בו לבפנ שצ ָאִי הכה  של ְׁרח של הנִיו,ְ  ְׁרעִי .

8 He sitteth in the lurking-places of 
the villages; in secret places doth he 
slay the innocent; his eyes are on the 
watch for the helpless.

לבכה--   ט ָקס שב ְׁרִיה  שר אא שבכ הבַתר,ְ  שס ָאבמ בב א לרב  ֶאא לוַף  שִי ַּעחט אל לרב,ְ  ֶאא שִי  
ָאנִי הע ;

ָאנִי,ְ  הע לטַף  שח לו  אִי בַת ָארששש שב לו  המשששכ בב ש  .

9 He lieth in wait in a secret place as a
lion in his lair, he lieth in wait to catch 
the poor; {N}
he doth catch the poor, when he 
draweth him up in his net.

אח;ֹ   ִּי הִישלש שבכה)  שָד ָאִי ְׁרחל  וָדכה ( המִיו,ְ חלכאִים ( בו ַּעעצ בב א אפל  הנ שו  
ָאאִים) הבכ .

10 He croucheth, he boweth down, 
and the helpless fall into his mighty 
claws.

ְׁראל;ֹ   ִּיא אכח  לו,ְ שהש בב ָאל בב ש אמר  האה  הא הר בבל- א הנִיו,ְ  הבפ ָאבַתִיר  שס ָאה  
אצח שנ הל .

11 He hath said in his heart: 'God hath
forgotten; He hideth His face; He will 
never see.'

הך;ֹ   ִּיב שָד הִי שנשהשא  ְׁראל,ְ  הוה-- שִיה המה  בו אבכח ענִיִים  ק ָאבַתששש אאל-  
ָאוִים) הנ ַּעע ).

12 Arise, O LORD; O God, lift up Thy 
hand; forget not the humble.

ָאהִים;ֹ   ִּיג לל ֶאא הרשהשע  ְׁראֵץ  ָאנ שמה,ְ  ללא  אעל- לו,ְ  בב ָאל בב ש אמר  הא  
לרשש שָד ָאַת .

13 Wherefore doth the wicked 
contemn God, and say in his heart: 
'Thou wilt not require'?
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בבִיט--   ִּיד ָא אבַת אעס  אכ הו המל  הע הבַתה  אא ָאבכִי- הַתה,ְ  ָאא ְׁרַתַת  הר הל  
הך שָד הִי בב ש :

הכה;ֹ  ְׁרל ְׁרח לזב  ַּעע אִי הך,ְ  שלִי ְׁרזר  הע לו הַת ע ָאִיִי הה הבַתה  אא לום,ְ  הִיַת  .

14 Thou hast seen; for Thou beholdest
trouble and vexation, to requite them 
with Thy hand; {N}
unto Thee the helpless committeth 
himself; Thou hast been the helper of 
the fatherless.

הרשהשע;ֹ   טו אע  לו שזר לבר,ְ  לו  ששש ָארשששע לושש- שָדר ָאבַת הרע,ְ  הו  
הצא שמ ָאבַת אבל- .

15 Break Thou the arm of the wicked; 
and as for the evil man, search out his
wickedness, till none be found.

שעָד;ֹ   טז הו הלם  לו שך,ְ ע של שמ הוה  לו  שִיה שרצ אא ְׁרמ ָאִים,ְ  לו בו ג שבָד הא  .
16 The LORD is King for ever and 
ever; the nations are perished out of 
His land.

הוה;ֹ   ִּיז שִיה הבַת  שע אמ ָאוִים שהש הנ ַּעע אוַת  ַּעא שקשָאשִיב  אבַת אבַת בבם,ְ  ה ָאל ָאכִיֵּן  הבַת  
הך שנ שז הא .

17 LORD, Thou hast heard the desire 
of the humble: Thou wilt direct their 
heart, Thou wilt cause Thine ear to 
attend;

שך:   ִּיח הָד הו לום,ְ  הִיַת לבפט  לושש,ְ  ָאלששש ֶאאנ לרֵץ  ַּעע אל לוָד-- ָאסִיַף ע לו בבל-ִי א  
שרֵץ הא הה ָאמֵּן- .

18 To right the fatherless and the 
oppressed, that man who is of the 
earth may be terrible no more. {P}

Chapter 11

ָאוָד  א הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל :
שפשָאשִי;ֹ  אנ של בו  שמר לבַתא שך,ְ  ְׁראִי ָאַתִי-- ָאסִי הח הוה,ְ  בבִיה ָאָדִי),ְ  א בו  נוָדו (נ

לור בפ ָאצ שכם  שר אה .

1 For the Leader. [A Psalm] of 
David. {N}
In the LORD have I taken refuge; how 
say ye to my soul: 'Flee thou! to your 
mountain, ye birds'?

שקשששַת,ְ   ב בוֵּן  שרכ שָד ָאִי ָאעִים,ְ  שרשהש הה ְׁרבנה  ָאה בצם  ָאבכִי  ה ָאח בו  שננ לו בכ  
שַתר שִי אעל- --

שפל,ְ  לא לו- בבמ ש לוַת  ְׁרלב  ָאלִיר ְׁררִי- ָאִיששש של  .

2 For, lo, the wicked bend the bow, 
they have made ready their arrow 
upon the string, {N}
that they may shoot in darkness at the
upright in heart.

בוֵּן--   ג ְׁררס הה ְׁרִי לוַת,ְ  אהשהבשַת העל  ָאבכִי  הבפ אמה- בָדִיק,ְ  ָא אצ  .
3 When the foundations are 
destroyed, what hath the righteous 
wrought?

לו--   ד שָדשש הק אכל  ְׁרהִי בב ש הוה,ְ  לו  שִיה שסא ָאבכ ָאִים  אמ בבשהבש א הוה,ְ  שִיה  :
בו--  ֶאחז שִי הנִיו  הָדם  ְׁרעִי הא ְׁרנִי  בב ש בו,ְ  ַּעחנ שב ָאִי הבפִיו  אע שפ אע  .

4 The LORD is in His holy temple, the 
LORD, His throne is in heaven; {N}
His eyes behold, His eyelids try, the 
children of men.

החֵּן:   ה שב ָאִי בָדִיק  ָא אצ הוה,ְ  האה  שִיה שנ המס--שהש הח ְׁרהב  לא שו הרשהשע,ְ  שו  
לו שפשש אנ .

5 The LORD trieth the righteous; but 
the wicked and him that loveth 
violence His soul hateth.

ָאחִים:   ו אבפ ָאעִים,ְ  שרשהש אעל- ְׁרטר  שמ אח  אִי בו שור ָארִיַת,ְ  שפ הג שו ְׁראשש   
הסם לו בכ הנַת  שמ לוַת-- העפ של ָאז .

6 Upon the wicked He will cause to 
rain coals; fire and brimstone and 
burning wind shall be the portion of 
their cup.
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ְׁרהב;ֹ   ז הא לוַת  הָדק שצ הוה,ְ  שִיה בָדִיק  ָא אצ לו  ָאבכִי- ְׁרנִימ הפ בו  ֶאחז שִי הִישהשר,ְ   .
7 For the LORD is righteous, He loveth 
righteousness; the upright shall 
behold His face. {P}

Chapter 12

ָאנִיַת,ְ   א ָאמִי אהששבש אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; on the Sheminith. A 
Psalm of David.

ָאסִיָד:   ב הח אמר  הג ָאבכִי- הוה,ְ  שִיה העה  לושָאשִי ָאנִים,ְ  ה בו ֶאאמ בו  בס אפ ָאבכִי-  
הָדם הא ְׁרנִי  בב ש ָאמ .

2 Help, LORD; for the godly man 
ceaseth; for the faithful fail from 
among the children of men.

בו:   ג ְׁרעה ְׁרר שאַת- ָאאִישש  בו-- בבר ש אָד שִי שוא,ְ  לוַת--  שהש הלק ַּעח אפַת   ששש
בו בבר ְׁר אָד שִי ְׁרלב  הו ְׁרלב  בב ש .

3 They speak falsehood every one 
with his neighbour; with flattering lip, 
and with a double heart, do they 
speak.

לוַת--   ד הלק ַּעח ְׁרַתִי  שפ הבכל-שָאש הוה,ְ  שִיה ְׁררַת  שכ שרַת  אִי בב ש אָד שמ לוֵּן,ְ  הלשש  
לוַת לָדל בג ש .

4 May the LORD cut off all flattering 
lips, the tongue that speaketh proud 
things!

בו:   ה הבַתנ ָאא בו  ְׁרַתִינ הפ בבִיר--ששש ָא שג אנ בו  ְׁרננ שלשלש ָאל בו,ְ  שמר הא ָאמִי  ַּעאשששר   
בו הלנ לוֵּן  האָד .

5 Who have said: 'Our tongue will we 
make mighty; our lips are with us: who
is lord over us?'

ָאבִיִים,ְ   ו ָאנ ַּעע ָאנִים  ָאמשלבשָד  לו שבִי שא אקַת  שנ שא ְׁרמ  :
הוה;ֹ  שִיה אמר  לִיא בום,ְ  האק הבַתה  לו  אע אח ל ָאפִי הִי ְׁרִישאשע,ְ  בב ש האשָאשִיַת   .

6 'For the oppression of the poor, for 
the sighing of the needy, {N}
now will I arise', saith the LORD; 'I will 
set him in safety at whom they puff.'

הוה,ְ   ז שִיה לוַת  שמר לוַת  ָאא להר שט לוַת  המר ַּעא  :
שרֵץ;ֹ  הא הל ָאלִיל  ַּעע בב א בוַף,ְ  הצר שסַף  ָאִים  שבכ הַת הע שב הבקק,ְ שָאש ָקז שמ  .

7 The words of the LORD are pure 
words, {N}
as silver tried in a crucible on the 
earth, refined seven times.

ְׁררם;ֹ   ח שמ ָאבַתששש הוה  שִיה הבַתה- בו  אא לור ז בָד אה ָאמֵּן- בו,ְ  בנ שר בצ ש ָאבַת  
הלם לו שלע .

8 Thou wilt keep them, O LORD; Thou 
wilt preserve us from this generation 
for ever.

בוֵּן;ֹ   ט בלכ ה אה שַת ָאִי ָאעִים  שרשהש ָאבִיב,ְ  הָדם  הס הא ְׁרנִי  שב ָאל בוַת,ְ  בל ָקז ָקרם  שבכ  .
9 The wicked walk on every side, 
when vileness is exalted among the 
sons of men. {P}

Chapter 13

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

אצח;ֹ   ב שנ ָאנִי  ְׁרח הבכ ָאבַתששש הוה,ְ  שִיה הנה  הא ָאבַתִיר  אעָד- שס אבַת הנה,ְ  הא אעָד-  
בנִי ָא שבמ ָאמ הך  שנִי הבפ שאַת- .

2 How long, O LORD, wilt Thou forget 
me for ever? How long wilt Thou hide 
Thy face from me?

שפשָאשִי--   ג אנ בב ש לוַת,ְ  ְׁרעצ האשָאשִיַת  הנה  הא ָאבִי  אעָד- הב של בב ָא לוֵּן  הִיג  
המם לו ;ִי

הנה,ְ  הא הלִי  אעָד- הע ָאבִי  שִי לא בום  הִיר  .

3 How long shall I take counsel in my 
soul, having sorrow in my heart by 
day? {N}
How long shall mine enemy be exalted
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over me?

ההִי;ֹ   ד לל ֶאא הוה  שִיה ָאנִי,ְ  ְׁרנ ַּעע הטה  בבִי ָא ָאאִישאשֵּן  אה שבפֵּן- אנִי,ְ  ְׁרעִי הרה  ָאאִי הה  
שוַת הבמ אה .

4 Behold Thou, and answer me, O 
LORD my God; lighten mine eyes, lest 
I sleep the sleep of death;

ָאבַתִיו;ֹ   ה של הכ שִי ָאבִי  שִי לא אמר  לִיא לוט  שבפֵּן- במ שא ָאבכִי  בו,ְ  ָאגִיל הִי ארִי  הצ  .
5 Lest mine enemy say: 'I have 
prevailed against him'; lest mine 
adversaries rejoice when I am moved.

ָאבַתִי--   ו שח אט הב הך  בָד ש שס אח בב ש ָאנִי,ְ  ַּעא הך  או שַת הע בו בבִישש ָא בבִי,ְ  ָא ָאל ְׁרגל  הִי  :
הוה,ְ  אלִיה הרה  הלִי  האשָאשִי הע אמל  הג ָאבכִי   .

6 But as for me, in Thy mercy do I 
trust; my heart shall rejoice in Thy 
salvation. {N}
I will sing unto the LORD, because He 
hath dealt bountifully with me. {P}

Chapter 14

ָאוָד  א הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל :
לו,ְ  בב ָאל בב ש הבל  הנ אמר  ָאהִים  הא לל ֶאא ְׁראִיֵּן   ;

הלה--  ָאלִי ַּעע בו  ָאעִיב שַת ָאה בו,ְ  ָאחִיַת לוב  ָאהששש לעשְׁרשה-ט ְׁראִיֵּן   .

1 For the Leader. [A Psalm] of 
David. {N}
The fool hath said in his heart: 'There 
is no God'; {N}
they have dealt corruptly, they have 
done abominably; there is none that 
doeth good.

הוה--   ב הָדם  שִיה הא ְׁרנִי- בב ש אעל- ָאקִיַף  ָאהששש ָאִים,ְ  אמ ָאמשהבש  :
ָאבכִיל--  אמששש ְׁרִישש  ַּעה לוַת,ְ  שרא ָאהִים  ָאל לל ֶאא שאַת- ְׁררשש,ְ  לבָד  .

2 The LORD looked forth from heaven 
upon the children of men, {N}
to see if there were any man of 
understanding, that did seek after 
God.

בו:   ג הלח ֶאא שנ בָדו  ה שח אִי הסר,ְ  לבכל  ְׁראִיֵּן,ְ  אה לוב-- לעשְׁרשה-ט ְׁראִיֵּן   
החָד שא בגם- א .

3 They are all corrupt, they are 
together become impure; there is 
none that doeth good, no, not one.

שוֵּן:   ד הא ְׁרלִי- ַּעע לבפ הבכל- בו,ְ  שָדע הִי ללא  בו  ַּעה שכל הא ָאבמִי,ְ  אע ְׁרלִי  שכ לא  
בו הרא הק ללא  הוה,ְ  שִיה שחם;ֹ  של .

4 'Shall not all the workers of iniquity 
know it, who eat up My people as they
eat bread, and call not upon the 
LORD?'

אחָד:   ה הפ בו  ַּעחָד הבפ בָדִיק  שהשם,ְ  ָא אצ לור  בבָד ש ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאבכִי-  .
5 There are they in great fear; for God 
is with the righteous generation.

בו:   ו ָאבִישש הַת ָאנִי  הע אצַת- בו  ַּעע ְׁרסה שח אמ הוה  שִיה ָאבכִי   .
6 Ye would put to shame the counsel 
of the poor, but the LORD is his 
refuge.

לוֵּן,ְ   ז בִי בצ ָא ָאמ ְׁרבַתֵּן  ָאִי ְׁראל  ָאמִי  הר ָאִיששש אעַת  בו שִישש  :
לו;ֹ  במ אע בוַת  הוה,ְ שששב שִיה בוב  בבשש ְׁראל  ש הר ָאִיששש אמח  ָאִיששש לקב,ְ  ַּעע אִי ְׁרגל  הִי  .

7 Oh that the salvation of Israel {N}
were come out of Zion! When the 
LORD turneth the captivity of His 
people, let Jacob rejoice, let Israel be 
glad. {P}
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Chapter 15

ָאוָד:   א הָד של לור,ְ  שזמ לבכֵּן,ְ  ָאמ ָאִיששש ָאמִי- הך;ֹ  של ְקה הא בב ש בור  הִיג ָאמִי- הוה,ְ  שִיה  
הך שָדששש הק אהר  בב ש .

1 A Psalm of David. LORD, who shall 
sojourn in Thy tabernacle? Who shall 
dwell upon Thy holy mountain?

שָדק;ֹ   ב שצ ְׁרעל  לפ בו ָאמִים,ְ  הבַת שך  ְׁרל לו לו  ה הבב של בב ָא שמַת,ְ  ֶאא ְׁרבר  לָד שו  .
2 He that walketh uprightly, and 
worketh righteousness, and speaketh 
truth in his heart;

העה;ֹ   ג הר בו  ְׁרעה ְׁרר של העשהשה  ללא- לו-- שלשלשנ אעל- אגל,ְ  הר   ללא-
לו לרב שק אעל- הנשהשא  ללא- הבפה,ְ  שר שח שו .

3 That hath no slander upon his 
tongue, nor doeth evil to his fellow, 
nor taketh up a reproach against his 
neighbour;

האס--   ד שמ ָאנ הנִיו  ְׁרעִי בב ש שזה,ְ  שב בבָד  ָאנ ְׁר אכ שִי הוה  שִיה ְׁראִי  שר ָאִי שאַת- שו  ;
ארע,ְ  הה של בבע  א ָאמר  ָאנששש הִי ללא  שו  .

4 In whose eyes a vile person is 
despised, but he honoureth them that 
fear the LORD; {N}
he that sweareth to his own hurt, and 
changeth not;

שך--   ה שנששש בב ש אַתֵּן  הנ ללא- לו,ְ  בפ שס ללא  אבכ ָאקִי,ְ  הנ אעל- אחָד  שושלש  
הקח הל :

בלה--  ש ְׁרא הלם  לעשְׁרשה- לו שלע לוט  במ ָאִי ללא   .

5 He that putteth not out his money 
on interest, nor taketh a bribe against 
the innocent. {N}
He that doeth these things shall never 
be moved. {P}

Chapter 16

ָאוָד:   א הָד של הבַתם  שכ שך  ָאמ הב ָאַתִי  ָאסִי הח ָאבכִי- ְׁראל,ְ  ָאנִי  ְׁרר שמ . שהש
1 Michtam of David. Keep me, O God; 
for I have taken refuge in Thee.

הבַתה;ֹ   ב הא הנִי  לָד ַּעא הוה,ְ  אלִיה שבַת  שר אמ הך  הא שלִי הע בבל- א ָאַתִי,ְ  הב לו . ט
2 I have said unto the LORD: 'Thou art 
my Lord; I have no good but in Thee';

הבמה;ֹ   ג ְׁרה שרֵץ  הא בב ה ַּעאשששר- לושָאשִים,ְ  שקָד ְׁררִי,ְ  ָאל בָדִי ָא אא שו  
הבם ָאצִי- שפ שח הבכל- .

3 As for the holy that are in the earth, 
they are the excellent in whom is all 
my delight.

הַתם,ְ   ד לו בצב ש אע בו  בב שר בו  ָאִי ההר המ ְׁרחר  אא  :
בָדם;ֹ  ה ָאמ שהם  ְׁרבכִי שס ָאנ שך  ָאבסִי אא בבל- הַתם,ְ  א לו שאַת-שששמ שאשהבשא  אבל- בו  

הַתִי הפ אעל-ששש .

4 Let the idols of them be multiplied 
that make suit unto another; {N}
their drink-offerings of blood will I not 
offer, nor take their names upon my 
lips.

ָאסִי--   ה לו שוכ ָאקִי  של שח הנַת- שמ הוה,ְ  ָאלִי  שִיה הר לו בג שך  ָאמִי לו בַת הבַתה,ְ  אא  .
5 O LORD, the portion of mine 
inheritance and of my cup, Thou 
maintainest my lot.

ָאמִים;ֹ   ו ָאע בנ ש בב א ָאלִי,ְ  בו- שפל הנ ָאלִים  הב הרה  ַּעח שפ הלַת,ְ שהש ַּעח אנ אאַף-  
הלִי הע .

6 The lines are fallen unto me in 
pleasant places; yea, I have a goodly 
heritage.

ָאנִי;ֹ   ז הצ הע שִי ַּעאשששר  הוה,ְ  שִיה שאַת- שך-- ְׁרר הב לוַת,ְ  ַּעא ְׁרלִיל אאַף-  
הַתִי לו שלִי ָאכ ָאנִי  בו שבסר ָאִי .

7 I will bless the LORD, who hath given
me counsel; yea, in the night seasons 
my reins instruct me.
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ָאמִיָד:   ח הַת בָדִי  ָא שג שנ של הוה  שִיה ָאַתִי  בוִי ָא לוט  שָאש במ שא בבל- א ָאנִי,ְ  ָאמִי ָאמִי ָאבכִי   .
8 I have set the LORD always before 
me; surely He is at my right hand, I 
shall not be moved.

ָאָדִי;ֹ   ט לו שבכב שגל  הבִי או בבִי-- ָא ָאל אמח  ְׁרכֵּן,ְ שהש לבכֵּן  הל ָאִיששש ָארִי,ְ  בבשהש ש אאַף-  
אטח שב הל .

9 Therefore my heart is glad, and my 
glory rejoiceth; my flesh also dwelleth 
in safety;

לול;ֹ   ִּי ָאלשששא שפשָאשִי  אנ לזב  ַּעע אַת ללא- הך,ְ  ָאבכִי,ְ  שָד ָאסִי ַּעח ְׁרבַתֵּן  ָאַת ללא-  
אחַת לוַת שהש שרא ָאל .

10 For Thou wilt not abandon my soul 
to the nether-world; neither wilt Thou 
suffer Thy godly one to see the pit.

ָאנִי,ְ   ִּיא ְׁרע ָאָדִי לו ָאבִיִים  בַת אח ארח  לא  :
הך;ֹ  שנִי הבפ שאַת- לוַת,ְ  המח אבע ששש אצח  שלש שנ הך  שנ ָאמִי בבִי ָא לוַת  ָאעמ שנ  .

11 Thou makest me to know the path 
of life; {N}
in Thy presence is fulness of joy, in 
Thy right hand bliss for evermore. {P}

Chapter 17

ָאוָד  א הָד של בלה,ְ  ה ָאפ שבַת :
שָדק--  שצ הוה,ְ  שִיה העה  שמ הנה  שָאש ָאזִי ַּעא אה ָאַתִי,ְ  בנ ה ָאר הבה  שקשָאשִי אה  

ָאַתִי בל ה ָאפ שַת ;
ללא,ְ  בב המה  ש שר ָאמ ְׁרַתִי  שפ . שָאש

1 A Prayer of David. {N}
Hear the right, O LORD, attend unto 
my cry; give ear unto my prayer {N}
from lips without deceit.

ְׁרצא;ֹ   ב ְׁרִי ָאטִי  הבפ ָאמששש הך,ְ  שנִי הפ בל ש ָארִים  ָאמ ְׁרמִישהש הנה  שזִי ֶאח שבַת הך,ְ  שנִי ְׁרעִי  .
2 Let my judgment come forth from 
Thy presence; let Thine eyes behold 
equity.

הלה--   ג שִי בל א הבַת  שָד אק הבפ בבִי,ְ  ָא ָאל הבַת  שנ אח בב הצא  ה שמ ָאבַת אבל- ָאנִי  אבַת שפ אר שצ  ;
ָאַתִי,ְ  לבמ ָאבפִי  אז הבר- ַּעע אִי בבל- א  .

3 Thou hast tried my heart, Thou hast 
visited it in the night; Thou hast tested
me, and Thou findest not {N}
that I had a thought which should not 
pass my mouth.

הך--   ד שַתִי הפ אבר ששש שָד בב ָא הָדם,ְ  הא לוַת  בל ָקע שפ ָאבַתִי,ְ  ָאל שר אמ ָאנִי שהש ַּעא  
ָארִיֵץ הבפ לוַת  שרח הא .

4 As for the doings of men, by the 
word of Thy lips I have kept me from 
the ways of the violent.

הך;ֹ   ה שַתִי לו בגל ש שע אמ בב ש ארִי,ְ  ַּעאשָקש שך  למ המִי  הבַת הע שפ בו  בט לו הנמ בבל- א  .
5 My steps have held fast to Thy 
paths, my feet have not slipped.

ְׁראל;ֹ   ו ָאנִי  ְׁרנ ַּעע אַת ָאכִי- הך  ָאַתִי הרא שק ָאנִי- אמע  ַּעא ָאלִי,ְ ששש הך  שנ שז הא אהט-  
ָאַתִי הר שמ ָאא .

6 As for me, I call upon Thee, for Thou 
wilt answer me, O God; incline Thine 
ear unto me, hear my speech.

ָאסִים--   ז לו אע ח לושָאשִי הך,ְ מ שָדִי הס ַּעח ְׁרלה  שפ ָאמִים,ְ  אה שמ לו שַתק ָאבמ ָאמ  
הך שנ ָאמִי בבִי ָא .

7 Make passing great Thy mercies, O 
Thou that savest by Thy right hand 
from assailants them that take refuge 
in Thee.

ָאִיֵּן;ֹ   ח הע בבַת- א לוֵּן  ָאאִישש שבכ ָאנִי,ְ  ְׁרר שמ ָאנִי  שהש ְׁרר ָאבַתִי שס אבַת הך,ְ  שפִי הנ שבכ ְׁרצל  בב ש  .
8 Keep me as the apple of the eye, 
hide me in the shadow of Thy wings,

ָאנִי;ֹ   ט בו בָד בו שאש ָאעִים,ְ ז שרשהש ְׁרנִי  שבפ הלִי  ָאמ הע בו  ָאבקִיפ אִי שפשש,ְ  שנ בב ש אבִי  שִי לא  .
9 From the wicked that oppress, my 
deadly enemies, that compass me 
about.
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בו;ֹ   ִּי שגר הבס לו  בבמ ה של בוַת  שח ְׁרגא שב בו  בבר ש בָד ָא לו,ְ  ָאבפִימ  .
10 Their gross heart they have shut 
tight, with their mouth they speak 
proudly.

בו);ֹ   ִּיא בונ הבב שס הבַתה סבבונִי ( אע בו,ְ  ְׁררִינ בו,ְ  אאשָקבש הִישָאשִיַת שהם  ְׁרנִי ְׁרעִי  
שרֵץ הא בב ה לוַת  שנט ָאל .

11 At our every step they have now 
encompassed us; they set their eyes 
to cast us down to the earth.

לרַף;ֹ   ִּיב שט ָאל לוַף  שכס ָאִי ְׁרִיה,ְ  שר אא שבכ לו-- לִינ שמ בָד לִישְׁרשב  ָא ָאפִיר,ְ  שכ ָאכ שו  
ָארִים הבַת שס ָאמ בב ש .

12 He is like a lion that is eager to 
tear in pieces, and like a young lion 
lurking in secret places.

הוה--   ִּיג שִיה המה  בו בו  ק ְׁרעה ָארִי שכ אה הנִיו,ְ  הפ המה  בָד ש אק  ;
שפשָאשִי,ְ  אנ הטה  בל ש הך  אבפ בב ש שר אח הרשהשע  ְׁרמ  .

13 Arise, O LORD, confront him, cast 
him down; {N}
deliver my soul from the wicked, by 
Thy sword;

הוה,ְ   ִּיד שִיה הך  שָד הִי ָאַתִים  שמ שלָד  ָאמ שח ְׁרמ ָאַתִים  שמ ָאמ  --
ָאבִיִים,ְ  אח בב א הקם  של הנם  שח שט ָאב בלא  ְׁר אמ שבַת הך)  שנ בו שצפ בו : וצפִינך (
ָאנִים--  הב בו  בבע ש שהם  ָאִיששש ְׁרלִי של לו שלע הרם,ְ  שַת ָאִי בו  ָאבנִיח ָאה שו  .

14 From men, by Thy hand, O LORD, 
from men of the world, {N}
whose portion is in this life, and whose
belly Thou fillest with Thy 
treasure; {N}
who have children in plenty, and leave
their abundance to their babes.

הך;ֹ   טו שנִי הפ שזה  ֶאח שא שָדק,ְ  שצ בב ש ָאנִי-- ָאקִיֵץ,ְ  ַּעא הה שב העה  בב ש שאששש  
הך שַת הנ בו שבַתמ .

15 As for me, I shall behold Thy face 
in righteousness; I shall be satisfied, 
when I awake, with Thy likeness. {P}

Chapter 18

ָאוָד  א הָד של הוה-- שִיה שבָד  שע של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל :
הוה,ְ  אלִיה בבר,ְ  ש בָד ָא לבזאַת  ַּעאשששר  אה הרה  אהשָאבשִי ְׁררִי,ְ  שב בָד ָא שאַת-  --

הבִיו,ְ  שִי לא הבכל- אבכַף  ָאמ לו  לוַת הוה א שִיה בצִיל- ָא ָאה לום  בבִי בול  ש אבִיָד שהשא ָאמ בו  .

1 For the Leader. [A Psalm] of David 
the servant of the LORD, {N}
who spoke unto the LORD the words of
this song {N}
in the day that the LORD delivered 
him from the hand of all his enemies, 
and from the hand of Saul;

אמר--   ב לבִיא ָאקִי  או שז ָאח הוה  שִיה הך  שמ הח שר שא  .
2 And he said: I love thee, O LORD, my
strength.

ָאַתִי--   ג הָד בו שמצ בו ָאעִי  של אס הוה,ְ  ָאטִי  שִיה של אפ שמ בו  :
לו;ֹ  בב שסה- ֶאח שא ָארִי,ְ  בו ָאלִי צ בבִי  ְׁרא ָא בג א ָאמששש ָאעִי,ְ  ָאִיששש שרֵּן- שק שו בנִי  ָא ָאג המ  .

3 The LORD is my rock, and my 
fortress, and my deliverer; {N}
my God, my rock, in Him I take refuge;
my shield, and my horn of salvation, 
my high tower.

הוה;ֹ   ד שִיה הרא  שק שא בלל,ְ  ה ָקה אע  שמ בושְׁרש ה ָאא אבִי,ְ  שִי לא ָאמֵּן- בו  .
4 Praised, I cry, is the LORD, and I am 
saved from mine enemies.

שוַת;ֹ   ה המ ְׁרלִי- שב שח ָאנִי  בו הפפ ָאנִי  ַּעא בו ַּעעַת אב שִי אעל  אבִי ָאל שב ְׁרלִי  ַּעח אנ שו  .
5 The cords of Death compassed me, 
and the floods of Belial assailed me.

ָאנִי;ֹ   ו בו הבב שס לול  ְׁרלִי שששא שב שוַת  שח המ שקשְׁרשִי  לו ָאנִי,ְ מ בו בָדמ ש ָאק  . 6 The cords of Sheol surrounded me; 
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the snares of Death confronted me.

הוה--   ז שִיה הרא  שק שא ָאלִי,ְ  בצר- א בב אע  א בו ְׁר ַּעאשאש אהִי  לל ֶאא שאל- שו  :
ָאלִי;ֹ  לו לו ק הכל ְׁרהִי ְׁרמ אמע  הנִיו  ָאִיששש שז הא שב לוא  הבַתב הנִיו  הפ של ָאַתִי,ְ  הע שו שושאש  .

7 In my distress I called upon the 
LORD, and cried unto my God; {N}
out of His temple He heard my voice, 
and my cry came before Him unto His 
ears.

שרֵץ--   ח הא הה אעשש,ְ  שר ָאבַת או אעשש  שג ָאבַת בו  או בגז ה שר ָאִי ָארִים  הה ְׁרָדִי  שס לו בומ  ;
בו,ְ  ַּעעשש בג ה שַת ָאבִי לו  או הרה ל הח ָאבכִי-  .

8 Then the earth did shake and quake,
the foundations also of the mountains 
did tremble; {N}
they were shaken, because He was 
wroth.

לו--   ט בפ אא בב ש העשהשֵּן,ְ  הלה  ְׁרכל  הע לבַתא ָאבפִיו  ָאמ ְׁראשש- שו  ;
ָאלִים,ְ  הח בג בו  ש בנ שבמ ָאמ בו  ַּעער בב ה  .

9 Smoke arose up in His nostrils, and 
fire out of His mouth did devour; {N}
coals flamed forth from Him.

ארָד;ֹ   ִּי ְׁרבִי או ָאִים,ְ  אמ ְׁרבִיט שהש הלִיו  או שג אר אחַת  אבַת שפל,ְ  הר ַּעע או  .
10 He bowed the heavens also, and 
came down; and thick darkness was 
under His feet.

לעַף;ֹ   ִּיא הבִי או בוב,ְ  שבכר אעל- אבכב  שר ָאבִי אח  או בו ְׁרפִי-ר שנ אבכ אעל- שָדא,ְ  ְׁרבִי או  .
11 And He rode upon a cherub, and 
did fly; yea, He did swoop down upon 
the wings of the wind.

לו--   ִּיב שַתר ָאס שך,ְ  לחששש לו  הִישששַת  הבכַת ָקס הַתִיו  לו ָאבִיב שס  ;
ָאִים,ְ  אמ אכַת- ָאקִים  שחששש הח ְׁרבִי ששש הע  .

12 He made darkness His hiding-
place, His pavilion round about 
Him; {N}
darkness of waters, thick clouds of the
skies.

לו:   ִּיג בָד שג שנ בה,ְ  אג לבנ ְׁראשש  ָאמ ְׁרלִי- ַּעח אג שו הרָד,ְ  בב ה בו-- שבר הע הבִיו  הע  .
13 At the brightness before Him, there
passed through His thick clouds 
hailstones and coals of fire.

לו;ֹ   ִּיד לקל ְׁרבַתֵּן  ָאִי לוֵּן,ְ  שלִי שע שו הוה-- שִיה ָאִים,ְ  אמ בבשהבש א ְׁרעם  שר אבִי הרָד,ְ  או בב ה  
ְׁראשש ְׁרלִי- ַּעח אג שו .

14 The LORD also thundered in the 
heavens, and the Most High gave forth
His voice; hailstones and coals of fire.

ְׁרצם;ֹ   טו ָאפִי שִי או בצִיו,ְ  ה ָאח אלח  ָאבִיששש ְׁרבמם  או ָקה שִי או הרב,ְ  ָאקִים  הר שב בו  .
15 And He sent out His arrows, and 
scattered them; and He shot forth 
lightnings, and discomfited them.

ָאִים,ְ   טז אמ ְׁרקִי  ָאפִי ַּעא בו,ְ  הרא ְׁרבִי ְׁרבל  או ְׁרבַת לוַת  שסָד לו בו,ְ מ בגל ה ָאבִי או  :
הוה--  שִיה הך  שַת הר ַּעע בג א הך  ָאמ שבפ אא אח  בו אמַת,ְ ר ָאבנששש ָאמ  .

16 And the channels of waters 
appeared, and the foundations of the 
world were laid bare, {N}
at Thy rebuke, O LORD, at the blast of 
the breath of Thy nostrils.

ָאנִי;ֹ   ִּיז ְׁרח הבק ָאִי לום,ְ  הבמר ָאמ אלח  בבִים  ָאִיששש ָא אר ָאִים  אבמ ָאמ ָאנִי,ְ  שמשְׁרש אִי  .
17 He sent from on high, He took me; 
He drew me out of many waters.

העז;ֹ   ִּיח ָאבִי  שִי לא ְׁרמ ָאנִי,ְ  ְׁרל בצִי ָא בנִי  אִי ָא שבמ ָאמ בו  שמצ הא ָאבכִי- אאִי,ְ  שנ ָאמשלבש בו  . 18 He delivered me from mine enemy 
most strong, and from them that 
hated me, for they were too mighty for
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me.

ָאָדִי;ֹ   ִּיט ְׁראִי לום- שבִי ָאנִי  בו בָדמ ש אק ָאלִי  שִי העֵּן  ָאמששש של הוה  שִיה ָאהִי- שִי או  .
19 They confronted me in the day of 
my calamity; but the LORD was a stay 
unto me.

החב;ֹ   כ שר שבמ אל ָאנִי  ְׁרא ָאצִי לו בִי בבִי  או ָא ְׁרפֵץ  הח ָאבכִי  ָאנִי,ְ  ְׁרצ בל ש אח שִי  .
20 He brought me forth also into a 
large place; He delivered me, because 
He delighted in me.

ָאקִי;ֹ   כא שָד ָאצ שבכ הוה  שִיה ָאנִי  ְׁרל שמ שג ָאלִי  ָאִי הִישָאשִיב  אָדִי,ְ  הִי לבר  שבכ  .

21 The LORD rewarded me according 
to my righteousness; according to the 
cleanness of my hands hath He 
recompensed me.

הוה;ֹ   כב שִיה ְׁרכִי  שר בָד א ָאבַתִי,ְ  שר אמ ההִי  ָאבכִי-שהש לל ֶאא ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שע הרשאש ללא- שו  .
22 For I have kept the ways of the 
LORD, and have not wickedly departed
from my God.

בָדִי;ֹ   כג ָא שג שנ של הטִיו  הבפ ָאמששש הכל- בנִי  ָאבכִי  ָא שמ ָאסִיר  הא ללא- הַתִיו,ְ  לבק ָקח שו  .
23 For all His ordinances were before 
me, and I put not away His statutes 
from me.

לו;ֹ   כד במ ָאע ָאמִים  הַת ָאהִי  ֶאא ָאנִי  הו ל  ַּעעו ְׁרמ ְׁרבמר,ְ  אבַת שאששש הו  .
24 And I was single-hearted with Him, 
and I kept myself from mine iniquity.

ָאקִי;ֹ   כה שָד ָאצ שכ ָאלִי  הוה  שִיה הבִישששב- הנִיו  או ְׁרעִי שגָד  שנ של אָדִי,ְ  הִי לבר  שבכ  .

25 Therefore hath the LORD 
recompensed me according to my 
righteousness, according to the 
cleanness of my hands in His eyes.

הבסָד;ֹ   כו אח שַת ָאבַת ָאסִיָד  הח הבמם  ָאעם- אבַת ָאבַת ָאמִים,ְ  הבַת אבר  בג ש ָאעם-  .
26 With the merciful Thou dost show 
Thyself merciful, with the upright man 
Thou dost show Thyself upright;

הרר;ֹ   כז בב ה שַת ָאבַת הבר  הנ הבַתל  ָאעם- אבפ שַת ָאבַת ְׁרבקשש,ְ  ָאע ָאעם- שו  .
27 With the pure Thou dost show 
Thyself pure; and with the crooked 
Thou dost show Thyself subtle.

אע;ֹ   כח לושָאשִי ָאנִי ַת הע אעם- הבַתה,ְ  אא לוַת  ָאבכִי- הרמ ָאִים  אנ ְׁרעִי שו  
ָאבפִיל אבַתששש .

28 For Thou dost save the afflicted 
people; but the haughty eyes Thou 
dost humble.

ָארִי;ֹ   כט ְׁרנ ָאאִיר  הבַת הבַתה,ְ  אא ָאבכִי  ָאבכִי- החששש אבה  בגִי ָא אִי אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  שִיה  .
29 For Thou dost light my lamp; the 
LORD my God doth lighten my 
darkness.

בוָד;ֹ   ל בגָד ש ָקרֵץ  הא הך,ְ  שב בור  ָאבכִי- בלג-שש ש אָד ַּעא אהִי,ְ  לל ְׁרבא בו  .
30 For by Thee I run upon a troop; and
by my God do I scale a wall.

ְׁראל,ְ   לא לו  הה בכ שר בָד א ָאמִים  הבַת  :
הפה;ֹ  בו שצר הוה  שִיה ארַת- שמ לו  ָאא בב ָאסִים  לח אה לכל  של בוא,ְ  ְׁרגֵּן ה המ  .

31 As for God, His way is perfect; {N}
the word of the LORD is tried; He is a 
shield unto all them that take refuge 
in Him.

הוה;ֹ   לב שִיה ְׁרָדִי  ַּעע של בב א ָאמ אבה,ְ  לו ֶאאל ָאמִי  ָאַתִי  ָאבכִי  הל בו בור,ְ ז ָאמִי צ בו  
בו ְׁרהִינ לל ֶאא .

32 For who is God, save the LORD? 
And who is a Rock, except our God?

Version 1 – 2018



ָאִיל;ֹ   לג הח ָאנִי  ְׁרר בז ש אא שמ אה ְׁראל,ְ  ָאבכִי  הה שר בָד א ָאמִים  הבַת ְׁרבַתֵּן  ָאבִי או  .
33 The God that girdeth me with 
strength, and maketh my way straight;

לוַת;ֹ   לד הבִיל אא הבכ אלִי,ְ  שג אר בוה  ש ָאנִי  שמשאש ְׁרָד ָאמִי ַּעע אִי אַתִי,ְ  למ בב ה אעל  שו  .
34 Who maketh my feet like hinds', 
and setteth me upon my high places;

המה;ֹ   לה הח של ָאבמ אל אָדִי,ְ  הִי ְׁרבמָד  אל בושהשה,ְ  שמ שנח שקשששַת- הַתה  ַּעח ָאנ שו  
הַתִי לע לו שזר .

35 Who traineth my hands for war, so 
that mine arms do bend a bow of 
brass.

הך:   לו שע ָאִיששש ְׁרגֵּן  המ ָאלִי,ְ  שבַתֵּן- ָאבַת הך  או שַת או שנ אע שו ָאנִי;ֹ  ְׁרָד הע שס ָאַת הך  שנ ָאמִי ָאוִי  
ָאנִי בב ְׁר שר אַת .

36 Thou hast also given me Thy shield
of salvation, and Thy right hand hath 
holden me up; and Thy condescension
hath made me great.

הבַתִי;ֹ   לז שח אַת ָאָדִי  ַּעע אצ ָאחִיב  שר בלִי  אבַת ה ָקס שר אק בו,ְ  ַּעעָד המ ללא  שו  .
37 Thou hast enlarged my steps under
me, and my feet have not slipped.

ְׁרגם;ֹ   לח אאשָאבשִי שו אבִי,ְ  שִי לו לוַף א בָד שר בוב,ְ  שא האשש ללא- שו  
הַתם לו בל אבכ אעָד- .

38 I have pursued mine enemies, and 
overtaken them; neither did I turn 
back till they were consumed.

בום;ֹ   לט בו ק שכל ָקִי ללא- שו ְׁרצם,ְ  הח שמ הלִי  שא שג אר אחַת  אבַת בו,ְ  שבפל ָאִי  .
39 I have smitten them through, so 
that they are not able to rise; they are 
fallen under my feet.

המה;ֹ   מ הח של ָאבמ אל ָאִיל,ְ  אח ָאנִי  ְׁרר בז ש אא שבַת הבַתִי  או שח אבַת אמִי  הק אע  ָארִי שכ אבַת  .

40 For Thou hast girded me with 
strength unto the battle; Thou hast 
subdued under me those that rose up 
against me.

שרַף;ֹ   מא לע בלִי  ָא הבַתה  אַת הנ אבִי,ְ  שִי לא ְׁרַתם  שו ָאמִי שצ אא אאִי,ְ  שנ שמשאש בו  .
41 Thou hast also made mine enemies
turn their backs unto me, and I did cut
off them that hate me.

אע;ֹ   מב לושָאשִי ְׁראִיֵּן-מ שו בו  בוע ש הנם  שִישאש הע ללא  שו הוה,ְ  שִיה אעל-  .
42 They cried, but there was none to 
save; even unto the LORD, but He 
answered them not.

אח;ֹ   מג בו ְׁרנִי-ר שבפ אעל- הפר  הע שבכ ְׁרקם,ְ  הח שאששש לוַת  שו בוצ ָאטִיט ח שבכ  
ְׁרקם ָארִי ַּעא .

43 Then did I beat them small as the 
dust before the wind; I did cast them 
out as the mire of the streets.

העם:   מד ְׁרבִי- ָארִי ְׁרמ ָאנִי,ְ  ְׁרט בל ש אפ ָאִים;ֹ  שבַת לו בג לראשש  של ָאנִי,ְ  ְׁרמ שבַתשָאשִי  
ָאנִי בו שבָד אע אִי ָאבַתִי  שע אָד הִי ללא- אעם  .

44 Thou hast delivered me from the 
contentions of the people; Thou hast 
made me the head of the nations; a 
people whom I have not known serve 
me.

ָאלִי;ֹ   מה בו  שמע ָאִישהבש שזֵּן,ְ  לא אמע  ָאלִי  שלשְׁרש בו- ַּעחשש אכ שִי הכר,ְ  ְׁרנ ְׁרנִי- בב ש  .
45 As soon as they hear of me, they 
obey me; the sons of the stranger 
dwindle away before me.

בו;ֹ   מו לבבל ָאִי הכר  ְׁרנ ְׁרנִי- בב שהם  ש ְׁרַתִי לו בגר ש שס ָאבמ ָאמ בו,ְ  שרג שח אִי שו  .
46 The sons of the stranger fade 
away, and come trembling out of their 
close places.
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ָארִי;ֹ   מז בו שך צ בו הבר בו הוה,ְ  שִיה ָאעִי  אחִי- ָאִיששש ְׁרהִי  לו ֶאאל בום,ְ  הִיר שו  .
47 The LORD liveth, and blessed be 
my Rock; and exalted be the God of 
my salvation;

ָאלִי;ֹ   מח לוַת  הקמ שנ ְׁרַתֵּן  לו בנ אה ְׁראל-- הבַתִי  הה שח אבַת ָאבמִים  אע בבר  ְׁר שָד אבִי או  .
48 Even the God that executeth 
vengeance for me, and subdueth 
peoples under me.

הבִי:   מט שִי לא ְׁרמ ָאטִי,ְ  בל ש אפ ָאאִישש  שמ ְׁרמ ָאנִי;ֹ  ְׁרמ שמ לו שבַתר אמִי,ְ  הק ָאמֵּן- אאַף   
ָאנִי ְׁרל בצִי ָא אבַת המס,ְ  הח .

49 He delivereth me from mine 
enemies; yea, Thou liftest me up 
above them that rise up against me; 
Thou deliverest me from the violent 
man.

הוה;ֹ   נ שִיה ָאִים  לו בג אב הך  שָד לו ְׁרבכֵּן,ְ א הרה  אעל- ְׁרבמ אז ַּעא הך  שמ שלשָאש בו  .
50 Therefore I will give thanks unto 
Thee, O LORD, among the nations, and
will sing praises unto Thy name.

בָדל,ְ   נא ָא שג לו  אמ בכ של אמ לוַת  בוע שִישש  :
לו;ֹ  שרע אז של בו ָאוָד  הָד של לו-- שמשָאשִיח ָאל שסָד,ְ  שח לעשששה  הלם  שו לו אעָד-ע  .

51 Great salvation giveth He to His 
king; {N}
and showeth mercy to His anointed, to
David and to his seed, for 
evermore. {P}

Chapter 19

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

ְׁראל;ֹ   ב לוָד- שבכב ָארִים  שבפ אס שמ ָאִים,ְ  אמ בגִיָד  אהשהבש ָא אמ הָדִיו,ְ  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו  
אע ָאקִי הר הה .

2 The heavens declare the glory of 
God, and the firmament showeth His 
handiwork;

שמר;ֹ   ג לא אע  בבִי ָא אִי לום,ְ  שלִי לום  אעַת  ִי בָד ה בוה- ש אח שִי הלה,ְ  שִי אל בל ש הלה  שִי אל שו  .
3 Day unto day uttereth speech, and 
night unto night revealeth knowledge;

ָארִים:   ד הב בָד ש ְׁראִיֵּן  שו שמר,ְ  לא הלם  ְׁראִיֵּן- לו המע ק ָאנששש ָאלִי,ְ  בב ש  .
4 There is no speech, there are no 
words, neither is their voice heard.

בום,ְ   ה ה אק הצא  הִי שרֵץ,ְ  הא הה הכל- בב שהם  ש בלִי ְׁר ָאמ ְׁרבל,ְ  ְׁרַת ְׁרצה  שק ָאב בו  ;
שמשש,ְ  שהם  אלששבש בב ה שהל  לא . שהשם-

5 Their line is gone out through all the
earth, and their words to the end of 
the world. {N}
In them hath He set a tent for the sun,

לו;ֹ   ו הבפַת ָקח ְׁרמ ְׁרצא  לִי הַתֵּן,ְ  הח שבכ בוא-- בוֵץ  שוה הלר לור,ְ  בב ָאג שבכ הִישָאשִישש   
ארח לא .

6 Which is as a bridegroom coming 
out of his chamber, and rejoiceth as a 
strong man to run his course.

הַתם;ֹ   ז לו שקצ אעל- לו  הפַת בו שַתק בו לו-- הצא לו ָאִים,ְ מ אמ אהשהבש ְׁרצה  שק   ָאמ
לו הבמַת אח ְׁרמ הבַתר,ְ  שס ָאנ ְׁראִיֵּן  שו .

7 His going forth is from the end of the
heaven, and his circuit unto the ends 
of it; and there is nothing hid from the 
heat thereof.

שפשש;ֹ   ח הנ אבַת  שמשָאשִי המה,ְ  ָאמִי שבַת הוה  שִיה ארַת  לו הוה  בַת שִיה בוַת  ְׁרעָד  
ָאַתִי שבפ אמַת  ָאבכִי שח אמ הנה,ְ  המ ֶאא שנ .

8 The law of the LORD is perfect, 
restoring the soul; the testimony of 
the LORD is sure, making wise the 
simple.
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ְׁרלב;ֹ   ט ְׁרחִי- שבמ שמשאש ָארִים,ְ  שִישהש הוה  שִיה ְׁרָדִי  בו בק הוה  ָאבפ שִיה אוַת  שצ ָאמ  
ָאִים הנ ְׁרעִי ארַת  ָאאִי שמ הרה,ְ  בב ה .

9 The precepts of the LORD are right, 
rejoicing the heart; the commandment
of the LORD is pure, enlightening the 
eyes.

אעָד:   ִּי הל שָדַת  שמ לו הרה--ע לו שטה הוה,ְ  שִיה אאַת  שר הוה  ָאִי שִיה ְׁרטִי- שבפ ָאמששש  
בָדו ה שח אִי בו  שָדק הצ שמַת;ֹ  ֶאא .

10 The fear of the LORD is clean, 
enduring for ever; the ordinances of 
the LORD are true, they are righteous 
altogether;

הרב;ֹ   ִּיא אבפז  ָאמ בו ההב,ְ  בז ה ָאמ ָאָדִים-- המ ֶאח בנ ש אבשש,ְ  אה בָד ש ָאמ ָאקִים  בו שמַת בו  
ָאפִים בו שפַת צ לנ שו .

11 More to be desired are they than 
gold, yea, than much fine gold; 
sweeter also than honey and the 
honeycomb.

שהם;ֹ   ִּיב בב ה ההר  שז ָאנ הך,ְ  בָד ש שב אע בגם- הרב  א שקב  ְׁרע הרם,ְ  שמ בבשהש ש  .
12 Moreover by them is Thy servant 
warned; in keeping of them there is 
great reward.

ָאבִיֵּן;ֹ   ִּיג הִי ָאמִי- לוַת  ָאגִיא ָאנִי  ששש ְׁרבק אנ לוַת  הבַתר שס בנ ָא ָאמ  .
13 Who can discern his errors? Clear 
Thou me from hidden faults.

הך--   ִּיד בָד ש שב אע שך  ַּעחשלש ָאָדִים,ְ  בז ְׁר ָאמ בגם  האז  א ָאבִי  בו- שמשששל ָאִי אאל-  
הַתם ְׁראִי ;

ָאַתִי,ְ  ְׁרבקִי ָאנ הרב  שו שבפשאשע  ָאמ  .

14 Keep back Thy servant also from 
presumptuous sins, that they may not 
have dominion over me; {N}
then shall I be faultless, and I shall be 
clear from great transgression.

בבִי   טו ָא ָאל לוֵּן  שגִי שה שו ָאפִי,ְ  ְׁררִי- שמ ָאא לוֵּן  הרצ של בו  שהִי הך  ָאִי שנִי הפ של  :
הוה,ְ  ָאלִי  שִיה ַּעא לג שו ָארִי  בו . צ

15 Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable 
before Thee, {N}
O LORD, my Rock, and my 
Redeemer. {P}

Chapter 20

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

הרה;ֹ   ב הצ לום  בבִי ש הוה,ְ  שִיה הך  שנ אע לקב  אִי ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא הך,ְ שְׁרשם  שב בג ש שִישאש  .
2 The LORD answer thee in the day of 
trouble; the name of the God of Jacob 
set thee up on high;

שָדשש;ֹ   ג לבק ָאמ הך  שר שז שע אלח- הבך  ָאִיששש שָד הע שס ָאִי לוֵּן,ְ  בִי בצ ָא ָאמ בו  .
3 Send forth thy help from the 
sanctuary, and support thee out of 
Zion;

הך;ֹ   ד שַת לח שנ ָאמ הבכל- לבכר  שז הלה  ָאִי שס שנה  אָדששבש שִי הך  שַת הל לו שוע  .
4 Receive the memorial of all thy 
meal-offerings, and accept the fat of 
thy burnt-sacrifice; Selah

הך;ֹ   ה שב הב של ָאכ הך  של שבַתֵּן- בלא  ָאִי ְׁר אמ שִי הך  שַת הצ ַּעע הכל- שו  .
5 Grant thee according to thine own 
heart, and fulfil all thy counsel.

הך--   ו שַת הע בו בבִישש ָא הנה,ְ  בנ ש אר לבגל  שנ שָד ָאנ בו  ְׁרהִינ לל ֶאא שבשְׁרשם- בו  ;
הוה,ְ  שִיה בלא  ְׁר אמ הך  שִי שַתִי לו ַּעאל ָאמששש הבכל-  .

6 We will shout for joy in thy victory, 
and in the name of our God we will set
up our standards; {N}
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the LORD fulfil all thy petitions.

ָאבַתִי--   ז שע אָד הִי הבַתה  לו  אע שמשָאשִיח הוה,ְ  שִיה אע  לושָאשִי ָאבכִי ה  :
לו--  שָדשש הק ְׁרמִי  ָאמששבש בו,ְ  ְׁרנה ַּעע לו  אִי ָאמִינ שִי ְׁרִישאשע  לוַת,ְ  ָקבר שג בב ָא  .

7 Now know I that the LORD saveth 
His anointed; {N}
He will answer him from His holy 
heaven with the mighty acts of His 
saving right hand.

שכב,ְ   ח שר הב בלה  ש ָאסִים  ְׁרא בו בס אב בלה  ש ְׁרא שו  ;
בו,ְ  שחנ אנ ַּעא ָאבכִיר  או שז אנ בו  ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בבשְׁרשם- ש  .

8 Some trust in chariots, and some in 
horses; {N}
but we will make mention of the name
of the LORD our God.

בו;ֹ   ט הפל הנ שו בו  שרע הבכ הבמה,ְ  הָדָד  ְׁרה לו שַתע בנ ָא או בו,ְ  שמנ אבק בו  שחנ אנ ַּעא או  .
9 They are bowed down and fallen; 
but we are risen, and stand upright.

העה:   ִּי לושָאשִי הוה ה בו  שִיה ְׁראנ שר הק לום- שבִי בו  ְׁרננ ַּעע אִי שך,ְ  של שבמ אה  .
10 Save, LORD; let the King answer us
in the day that we call. {P}

Chapter 21

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

שך;ֹ   ב של שמ אמח- ָאִיששש הך  בז ש הע בב ש הוה,ְ  אמה-ִיגִיל  שִיה הך,ְ  שַת הע בו ָאבִישש בו  
לאָד שמ שגל)  הבִי ).

2 O LORD, in Thy strength the king 
rejoiceth; and in Thy salvation how 
greatly doth he exult!

לו;ֹ   ג בל הבַתה  אַת הנ לו,ְ  בב ָאל אוַת  ַּעא הַתִיו,ְ  אבַת הפ שרשששַת ששש ַּעא או  
הלה שבס הבַת  שע אנ המ בבל- א .

3 Thou hast given him his heart's 
desire, and the request of his lips Thou
hast not withholden. Selah

לוב;ֹ   ד לוַת ט שרכ בב ָא בו,ְ  בנ שמ בָד ש אק שַת לו,ְ  ָאבכִי- לראשש של הבַתשָאשִיַת   
הבפז שרַת  שט ַּעע .

4 For Thou meetest him with choicest 
blessings; Thou settest a crown of fine
gold on his head.

לו;ֹ   ה בל הבַתה  אַת הנ הך-- שבמ ָאמ אאל  ָאבִיִים,ְ שהש הלם  אח לו ָאמִים,ְ ע הִי שך  שר לא  
שעָד הו .

5 He asked life of Thee, Thou gavest it
him; even length of days for ever and 
ever.

הך;ֹ   ו שַת הע בו בבִישש ָא לו,ְ  לוָד שבכב לול  בגָד הלִיו  ה הע בוה  ש שבַתשאש הָדר,ְ  הה שו לוָד  . ה
6 His glory is great through Thy 
salvation; honour and majesty dost 
Thou lay upon him.

אעָד;ֹ   ז הל לוַת  הרכ שב בו  ְׁרַתה שַתשָאשִי החה,ְ  ָאבכִי- שמ שבשָאש בו  בָדה ְׁר אח שבַת  
הך שנִי הבפ שאַת- .

7 For Thou makest him most blessed 
for ever; Thou makest him glad with 
joy in Thy presence.

הוה;ֹ   ח בבִיה א אח  ְׁרט לבב שך,ְ  של שבמ אה לוט  ָאבכִי- במ ָאִי בבל- א לוֵּן,ְ  שלִי שע שסָד  שח שב בו  .
8 For the king trusteth in the LORD, 
yea, in the mercy of the Most High; he 
shall not be moved.

הך;ֹ   ט שבִי שִי לא הכל- של הך,ְ  שָד הִי הצא  שמ הך  ָאבַת שאִי שנ הצא שלש שמ ָאבַת הך,ְ  שנ ָאמִי שִי  .
9 Thy hand shall be equal to all thine 
enemies; thy right hand shall overtake
those that hate thee.

ְׁראשש--   ִּי בור  בנ אַת שבכ לו,ְ  ְׁרַתמ הך  שבַתשָאשִי שנִי הבפ ְׁרעַת  של  :
ְׁרעם;ֹ  בל ש אב שִי לו  בפ אא בב ש הוה,ְ  ְׁראשש  שִיה ְׁרלם  שכ לַתא שו  .

10 Thou shalt make them as a fiery 
furnace in the time of thine 
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anger; {N}
the LORD shall swallow them up in His 
wrath, and the fire shall devour them.

בבָד;ֹ   ִּיא ְׁר אא שבַת שרֵץ  שא ְׁרמ לו,ְ  הִימ שר הָדם  ָאבפ הא ְׁרנִי  בב ש ָאמ העם,ְ  שר אז שו  .
11 Their fruit shalt thou destroy from 
the earth, and their seed from among 
the children of men.

העה;ֹ   ִּיב הר הך  שלִי הע בו  הנט בו  ָאבכִי- הכל בו בבל-ִי א הבמה,ְ  ָאז שמ בו  החשששב  .
12 For they intended evil against thee,
they imagined a device, wherewith 
they shall not prevail.

שכם;ֹ   ִּיג לו ששש ְׁרַתמ שבַתשָאשִי ְׁרנֵּן  ָאבכִי,ְ  לו שבַתכ הך,ְ  שרִי הַת ְׁרמִי בב ש  
שהם ְׁרנִי שבפ אעל- .

13 For thou shalt make them turn 
their back, thou shalt make ready with
thy bowstrings against the face of 
them.

הך;ֹ   ִּיד בז ש ָקע בב ש הוה  שִיה המה  בו הך  ר שַת הר בו בגב ש הרה,ְ  שבמ אז שנ בו הרה  הנשָאשִי  .
14 Be Thou exalted, O LORD, in Thy 
strength; so will we sing and praise 
Thy power. {P}

Chapter 22

אחר;ֹ   א אהשאבש שלַת  שבִי אא אעל- אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; upon Aijeleth ha-
Shahar. A Psalm of David.

ָאנִי;ֹ   ב הבַת שב אז ַּעע המה  הל ָאלִי,ְ  ְׁרא ָאלִי  ְׁררִי  ְׁרא שב בָד ָא ָאַתִי,ְ  הע בו ָאמִישש לוק  הרח  
ָאַתִי הג ַּעא .שאש

2 My God, my God, why hast Thou 
forsaken me, and art far from my help 
at the words of my cry?

שנה;ֹ   ג ַּעע אַת ללא  שו המם,ְ  לו הרא ִי שק שא אהִי-- לל הלה,ְ  ֶאא שִי אל שו  
ָאלִי הבִיה  ָאמ ָקָד ללא- שו .

3 O my God, I call by day, but Thou 
answerest not; and at night, and there
is no surcease for me.

לושש--   ד הקָד הבַתה  אא ְׁראל  שו הר ָאִיששש לוַת  בל ָאה שבַת לושְׁרשב,ְ  . ִי
4 Yet Thou art holy, O Thou that art 
enthroned upon the praises of Israel.

בו;ֹ   ה ְׁרַתִינ לב ַּעא בו  שטח בב ה הך,ְ  בב לו  ש ְׁרטמ בל ש אפ שבַת או בו,ְ  שטח בב ה  .
5 In Thee did our fathers trust; they 
trusted, and Thou didst deliver them.

בו;ֹ   ו הלט שמ ָאנ שו בו  ַּעעק הז הך  שלִי בו  ְׁרא לושש ללא-ב שו בו  שטח הב הך  בב ש  .
6 Unto Thee they cried, and escaped; 
in Thee did they trust, and were not 
ashamed.

ָאאִישש;ֹ   ז ללא- שו אעַת  אל לו ָאכִי ַת לנ הא העם  שו בוִי  שבז בו הָדם,ְ  הא אבפַת  שר שח  .
7 But I am a worm, and no man; a 
reproach of men, and despised of the 
people.

ָאלִי;ֹ   ח בו  ָאעג של אִי אאִי,ְ  לר לראשש  הבכל- בו  ָאנִיע הִי הפה,ְ  שבשהש בו  ָאטִיר שפ אִי  .
8 All they that see me laugh me to 
scorn; they shoot out the lip, they 
shake the head:

בו;ֹ   ט ְׁרטה בל ש אפ שִי הוה  שִיה שאל- לו  לבגל  בב ְׁרפֵץ  הח ָאבכִי  בו,ְ  ְׁרלה בצִי ָא אִי  .

9 'Let him commit himself unto the 
LORD! let Him rescue him; let Him 
deliver him, seeing He delighteth in 
him.'
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שטֵּן;ֹ   ִּי בב ה ָאמ ָאחִי  לג הבַתה  אא ָאבמִי  ָאבכִי- ָאא ְׁרָדִי  אעל-ששש ָאחִי,ְ  ָאטִי שב אמ  .
10 For Thou art He that took me out of
the womb; Thou madest me trust 
when I was upon my mother's breasts.

שחם;ֹ   ִּיא הר ְׁרמ ָאבַתִי  שכ אל ההששש הך,ְ  שלִי הבַתה  הע הא ָאלִי  ְׁרא ָאבמִי,ְ  ָאא שטֵּן  בב ש ָאמ  .
11 Upon Thee I have been cast from 
my birth; Thou art my God from my 
mother's womb.

הבה:   ִּיב לו שקר הרה  הצ ָאבכִי- בנִי,ְ  ָא שבמ ָאמ אחק  שר ָאבַת ְׁרזר  אאל- לו ְׁראִיֵּן ע ָאבכִי-  .
12 Be not far from me; for trouble is 
near; for there is none to help.

בבִים;ֹ   ִּיג ָא אר ָארִים  הבפ ָאנִי,ְ  בו הבב ָאנִי  שס בו שבַתר ָאבכ הבשהשֵּן  ְׁררִי  בבִי ָא אא  .
13 Many bulls have encompassed me;
strong bulls of Bashan have beset me 
round.

שהם;ֹ   ִּיד ָאבפִי אלִי  הע בו  ְׁראג  הבפצ שושלש ְׁררַף  לט ְׁרִיה,ְ  שר אא  .
14 They open wide their mouth 
against me, as a ravening and a 
roaring lion.

ָאבַתִי--   טו שכ אבפ ָאנששש ָאִים  אבמ הַתִי  אבכ לו שצמ אע הבכל- בו,ְ  שרָד הבפ שַת ָאה שו  :
הנג;ֹ  לו בָד אבכ בבִי,ְ  ָא ָאל הִיה  העִי  הה ְׁרמ שך  לו בבַת ש ְׁרמס,ְ  הנ  .

15 I am poured out like water, and all 
my bones are out of joint; {N}
my heart is become like wax; it is 
melted in mine inmost parts.

החִי;ֹ   טז לו שלק אמ בבק  ה שָד ָקמ ָאנִי,ְ  לו שלשש בו ָאחִי,ְ  לבכ שרשש,ְ  שח אבכ ְׁרבשש    הִי
ָאנִי ְׁרַת שבפ ָאבַתששש שוַת  המ אפר- ַּעע אל שו .

16 My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue cleaveth to 
my throat; and Thou layest me in the 
dust of death.

ָאבִים:   ִּיז הל שבכ ָאנִי,ְ  בו הבב שס ָאנִי;ֹ  ָאבכִי  בו ָאבקִיפ ָאה ָאעִים,ְ  ְׁרר שמ אָדַת  ַּעע  
הלִי שג אר שו אָדִי  הִי ָארִי,ְ  ַּעא הבכ .

17 For dogs have encompassed me; a 
company of evil-doers have inclosed 
me; like a lion, they are at my hands 
and my feet.

הַתִי;ֹ   ִּיח לו שצמ אע הבכל- ְׁרבפר  אס ָאבִי  ַּעא בו- שרא ָאִי בו,ְ  בבִיט ָא אִי הבמה  ְׁרה  .
18 I may count all my bones; they 
look and gloat over me.

שהם;ֹ   ִּיט הל אָדִי  הג שב בו  בלק ש אח הרל  שִי לו בו ג ָאבפִיל אִי בושָאשִי,ְ  שלב אעל- שו  .
19 They part my garments among 
them, and for my vesture do they cast
lots.

החק;ֹ   כ שר ָאבַת אאל- הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא ָאַתִי  שו הר שז שע של ָאַתִי,ְ  בו הִיל ֶאא  
בושהשה .ח

20 But Thou, O LORD, be not far off; O
Thou my strength, hasten to help me.

שפשָאשִי;ֹ   כא אנ שרב  שח ְׁרמ הלה  בצִי ָא ָאַתִי  אה הָד ָאחִי שִי שלב,ְ  שבכ אבִיָד- ָאמ  .
21 Deliver my soul from the sword; 
mine only one from the power of the 
dog.

ְׁרִיה;ֹ   כב שר אא ָאבפִי  ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרע לושָאשִי ָאנִי  ה הַת ָאנִי ַּעע ָאמִים  ְׁרר ְׁרנִי  שר אבק ָאמ בו  .
22 Save me from the lion's mouth; 
yea, from the horns of the wild-oxen 
do Thou answer me.

החִי;ֹ   כג שא של הך  שמ הרה שָאש שבפ אס הבך  ַּעא של של אה ַּעא ההל  הק שך  לו בבַת ש  .
23 I will declare Thy name unto my 
brethren; in the midst of the 
congregation will I praise Thee.

בו--   כד בוה שלל אה הוה,ְ  שִיה ְׁראִי  שר בו  ָאִי בוה בבָד ש אבכ לקב  ַּעע אִי ארע  שז הבכל-  ; 24 'Ye that fear the LORD, praise Him; 
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בו,ְ  בנ שבמ ָאמ בו  בור ְׁראל  שוג הר ָאִיששש ארע  שז הבכל-  .

all ye the seed of Jacob, glorify 
Him; {N}
and stand in awe of Him, all ye the 
seed of Israel.

ָאנִי--   כה הע בוַת  ֶאענ אבקֵץ,ְ  ללא שָאש שו הזה  הב ללא-   ָאבכִי 
בו בנ שבמ ָאמ הנִיו  הבפ ָאבַתִיר  שס ָאה ללא- שו ;

הלִיו  ְׁרא לו  בוע ש שבשאש אע  בו ְׁרמ . שהש

25 For He hath not despised nor 
abhorred the lowliness of the poor; 
neither hath He hid His face from 
him; {N}
but when he cried unto Him, He 
heard.'

ָאַתִי:   כו בל ה ָאה שבַת הך,ְ  שבַת ָאא שגָד  ְׁרמ שנ בלם,ְ  ְׁר ַּעאשאש ארִי  הָד שנ הרב-- ההל  הק בב ש  
האִיו ְׁרר שִי .

26 From Thee cometh my praise in the
great congregation; I will pay my vows
before them that fear Him.

בו--   כז בבע ה ָאִיששש שו ָאוִים,ְ  הנ ַּעע בו  שכל שרשהשִיו  לִיא לבָד הוה,ְ  שִיה בו  שלל אה שִי  ;
שכם  שב אב של ָאחִי  אעָד  שִי הל  .

27 Let the humble eat and be 
satisfied; let them praise the LORD 
that seek after Him; {N}
may your heart be quickened for ever!

הוה--   כח שִיה שאל- בו  הִישָקשב שו בו,ְ  שבכר שז שרֵץ  ָאִי הא ְׁרסִי- שפ אא הבכל-  ;
הך,ְ  שנִי הפ של בו  ַּעחו אבַת ָאִיששש ָאִים  שו לו בג לוַת  שבפח ָאמששש הבכל-  .

28 All the ends of the earth shall 
remember and turn unto the 
LORD; {N}
and all the kindreds of the nations 
shall worship before Thee.

הכה;ֹ   כט בו שבמל אה הוה,ְ  אלִיה ָאִים  ָאבכִי  לו בג בב א למשְׁרשל,ְ  בו  .
29 For the kingdom is the LORD'S; and
He is the ruler over the nations.

שרֵץ--   ל שא ְׁרנִי- בָדששש ָא הבכל- בו,ְ  ַּעחו אבַת ָאבִיששש או בו  שכל בו,ְ  הא שרע שכ ָאִי הנִיו  הפ של  
הפר הע ְׁרָדִי  שר לו הבכל-ִי ;

לו,ְ  שפשש אנ הבִיה  שו ָאח ללא   .

30 All the fat ones of the earth shall 
eat and worship; all they that go down
to the dust shall kneel before 
Him, {N}
even he that cannot keep his soul 
alive.

בו;ֹ   לא בנ שָד שב אע אִי ארע  לור  שז בָד אל הנִי  לָד אלא אבפר  ָקס שִי  .
31 A seed shall serve him; it shall be 
told of the Lord unto the next 
generation.

לו:   לב הקַת שָד ָאצ בו  בגִיָד ָא אִי שו בו,ְ  לבא העשהשה  הִי ָאבכִי  הלָד,ְ  לו אעם נ של  .

32 They shall come and shall declare 
His righteousness unto a people that 
shall be born, that He hath done 
it. {P}

Chapter 23

ָאוָד:   א הָד של לור  שזמ הסר  ָאמ שח שא ללא  ָאעִי,ְ  לר הוה  שִיה  .
1 A Psalm of David. The LORD is my 
shepherd; I shall not want.

ָאנִי;ֹ   ב ְׁרצ בבִי ָא שר אִי בָדשששא,ְ  ש לוַת  שנא בב ָאנִי  ָא ְׁרל ַּעה אנ שִי לוַת  ָקנח שמ ְׁרמִי  אעל-  .
2 He maketh me to lie down in green 
pastures; He leadeth me beside the 
still waters.
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ְׁרבב;ֹ   ג לו שִישש שפשָאשִי  לו  אנ אעֵּן שששמ אמ של שָדק,ְ  שצ ְׁרלִי- בג ש שע אמ שב ָאנִי  ְׁרח שנ אִי  .
3 He restoreth my soul; He guideth me
in straight paths for His name's sake.

הרע--   ד הרא  ָאאִי ללא- שוַת,ְ  המ של אצ ְׁרגִיא  בב ש שך  ְׁרל ְׁרא ָאבכִי- בגם    א
ָאָדִי הבמ ָאע הבַתה  אא ָאבכִי- ;

הך,ְ  שבַת שנ אע ָאמששש בו הך  שט שב ָאנִי  שָאש ָקמ ַּעח אנ שִי הבמה  ְׁרה  .

4 Yea, though I walk through the 
valley of the shadow of death, I will 
fear no evil, for Thou art with me; {N}
Thy rod and Thy staff, they comfort 
me.

החֵּן--   ה של אנִי,ְ שָקש הפ של שך  לר ַּעע הרִי  אבַת שר לצ שגָד  שנ  ;
לראשָאשִי,ְ  שמֵּן  אבששבש הבַת  שנ בָדשאבש הִיה  ָא הו שר ָאסִי  לו בכ  .

5 Thou preparest a table before me in 
the presence of mine enemies; {N}
Thou hast anointed my head with oil; 
my cup runneth over.

ָאנִי--   ו בו בָדפ ש שר ָאִי שסָד  שח הו לוב  שך,ְ ט הבִיִי  אא אח ְׁרמִי  שִי הבכל-  ;
הוה,ְ  שִיה ְׁרבִיַת- בב ש ָאבַתִי  שב ָאמִים  שושאש הִי שך  שר לא של  .

6 Surely goodness and mercy shall 
follow me all the days of my life; {N}
and I shall dwell in the house of the 
LORD for ever. {P}

Chapter 24

לור  א שזמ ָאמ ָאוָד,ְ  הָד של :
בה;ֹ  הא לו שמל בו שרֵץ  הא הה הוה,ְ  בה  אלִיה הב ְׁרבִי  לִיששש שו ְׁרבל,ְ  ְׁרבַת  .

1 A Psalm of David. {N}
The earth is the LORD'S, and the 
fulness thereof; the world, and they 
that dwell therein.

בה;ֹ   ב הָד הס שִי ָאבמִים  אִי אעל- בוא,ְ  הה  ָאבכִי-ה שנ שנ לו שִיכ לוַת,ְ  ההר שנ אעל- שו  .
2 For He hath founded it upon the 
seas, and established it upon the 
floods.

הוה;ֹ   ג שִיה אהר- שב שלה  ַּעע אִי לו  ָאמִי- שָדשש הק לום  שמק בב ָא בום,ְ  הִיק ָאמִי- בו  .
3 Who shall ascend into the mountain 
of the LORD? and who shall stand in 
His holy place?

ָאִים,ְ   ד אבפ אכ ָאקִי  הבב  שנ ְׁרל אבר- בו  :
שפשָאשִי;ֹ  אנ שוא  אלשהבש הנשהשא  ללא- המה  ַּעאשששר  שר ָאמ של בבע  א ָאנששש ללא  שו  .

4 He that hath clean hands, and a 
pure heart; {N}
who hath not taken My name in vain, 
and hath not sworn deceitfully.

הוה;ֹ   ה שִיה ְׁראַת  ְׁרמ הכה,ְ  הר שב לו  ָאִישהבשא  ָאִישששע ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁרמ הקה,ְ  הָד שצ בו  .
5 He shall receive a blessing from the 
LORD, and righteousness from the God
of his salvation.

שרשהשו;ֹ   ו לבָד לור  בָד הלה  שזה,ְ  שס לקב  ַּעע אִי הך  שנִי הפ שקשְׁרשִי  אב שמ  .
6 Such is the generation of them that 
seek after Him, that seek Thy face, 
even Jacob. Selah

שכם,ְ   ז הראשְׁרשִי ָארִים,ְ  הע בו ששש הלם  שששא לו ְׁרחִי ע שַת ָאבפ בו,ְ  הבנשששא ָאה שו  ;
לוא,ְ  הִיב לוָד  שו הבכב אה שך  של שמ  .

7 Lift up your heads, O ye gates, and 
be ye lifted up, ye everlasting 
doors; {N}
that the King of glory may come in.

שזה,ְ   ח לוָד  ָאמִי  הבכב אה שך  של שמ  :
לור;ֹ  בב ָאג שו בוז  בז ָאע הוה,ְ  המה  שִיה הח של ָאמ לור  בב בג ָא הוה,ְ  שִיה  .

8 'Who is the King of glory?' {N}
'The LORD strong and mighty, the 
LORD mighty in battle.'
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שכם,ְ   ט הראשְׁרשִי ָארִים,ְ  הע בו ששש הלם  שששא לו ְׁרחִי ע שַת ָאבפ בו,ְ  בושששא  ;
לבא,ְ  הִי לוָד  שו הבכב אה שך  של שמ  .

9 Lift up your heads, O ye gates, yea, 
lift them up, ye everlasting doors; {N}
that the King of glory may come in.

שזה,ְ   ִּי בוא  לוָד  ָאמִי ה הבכב אה שך  של שמ  :
לוַת--  הבא שצ הוה  הלה  שִיה שס לוָד  הבכב אה שך  של שמ בוא  . ה

10 'Who then is the King of 
glory?' {N}
'The LORD of hosts; He is the King of 
glory.' Selah {P}

Chapter 25

ָאוָד:   א הָד שאשהבשא  של שפשָאשִי  אנ הוה,ְ  שִיה הך  שלִי ְׁרא  .
1 [A Psalm] of David. Unto Thee, O 
LORD, do I lift up my soul.

לושהשה;ֹ   ב ְׁראב אאל- ָאבַתִי,ְ  שח אט הב הך  בב ש אהִי-- לל בו  ֶאא שלצ אע אִי אאל-  
ָאלִי אבִי  שִי לו .א

2 O my God, in Thee have I trusted, 
let me not be ashamed; let not mine 
enemies triumph over me.

בו;ֹ   ג לבשש ְׁרִי ללא  הך,ְ  שוִי לק הבכל- בגם  הקם  א ְׁררִי ָאָדִים  שג לו בב אה בו,ְ  לבשש ְׁרִי  .
3 Yea, none that wait for Thee shall be
ashamed; they shall be ashamed that 
deal treacherously without cause.

ָאנִי;ֹ   ד ְׁרע ָאָדִי לו הוה,ְ ה שִיה הך  שכִי הר בָד ָאנִי  ש ְׁרָד שבמ אל הך  שַתִי לו שרח לא  .
4 Show me Thy ways, O LORD; teach 
me Thy paths.

ָאנִי--   ה ְׁרָד שבמ אל שו הך,ְ  שבַת ָאמ ַּעא אב ָאנִי  ְׁרכ ָארִי שָד ְׁרהִי  אה לל ֶאא הבַתה,ְ  אא ָאבכִי-  
ָאעִי ָאִיששש ;

ָאַתִי,ְ  בוִי ָא ָאק הך  שַת לו לום  א בִי אה הבכל-  .

5 Guide me in Thy truth, and teach 
me; for Thou art the God of my 
salvation; {N}
for Thee do I wait all the day.

הך:   ו שָדִי הס ַּעח או הוה,ְ  שִיה הך  שמִי ַּעח אר לכר- הבמה  שז ְׁרה הלם  לו ְׁרמע ָאבכִי   .
6 Remember, O LORD, Thy 
compassions and Thy mercies; for 
they have been from of old.

אעִי--   ז שפשהש בו ארִי,ְ  בו שנע לבטאוַת  לבכר  אח שז ָאבַת אאל-  :
הבַתה--  אא ָאלִי- הכר- שז הך  בָד ש שס אח הוה  שבכ שִיה הך  שב בו אעֵּן ט אמ של  .

7 Remember not the sins of my youth,
nor my transgressions; {N}
according to Thy mercy remember 
Thou me, for Thy goodness' sake, O 
LORD.

הוה;ֹ   ח שִיה הִישהשר  שו לוב- שך  ט שר בָד ה בב א ָאאִים  הבט אח שרה  לו ְׁרבכֵּן ִי אעל-  .
8 Good and upright is the LORD; 
therefore doth He instruct sinners in 
the way.

הבפט;ֹ   ט ָאבמששש בב א ָאוִים,ְ  הנ ַּעע שך  ְׁרר שָד לו  אִי בכ שר בָד א ָאוִים  הנ ַּעע ְׁרבמָד  אל ָאוִי  .
9 He guideth the humble in justice; 
and He teacheth the humble His way.

שמַת--   ִּי ֶאא שו שסָד  שח הוה,ְ  שִיה לוַת  שרח הא לו,ְ  הבכל- ָארִיַת שב ְׁררִי  שצ לנ של  
הַתִיו לָד ְׁרע שו .

10 All the paths of the LORD are 
mercy and truth unto such as keep His
covenant and His testimonies.

הוה;ֹ   ִּיא שִיה הך  שמ אעֵּן-שָאש אמ בוא  של ארב-ה ָאבכִי  ָאנִי,ְ  ל  ַּעעו אל הבַת  שח אל הס שו  .
11 For Thy name's sake, O LORD, 
pardon mine iniquity, for it is great.

הוה--   ִּיב שִיה ְׁררא  שִי ָאאִישש,ְ  הה שזה  החר  ָאמִי- שב ָאִי שך  שר שָד בב ש בו,ְ  בנ שר לו . ִי
12 What man is he that feareth the 
LORD? Him will He instruct in the way 
that he should choose.
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ָאלִיֵּן;ֹ   ִּיג הבַת לוב  בבט ש לו,ְ  שפשש שרֵץ  אנ הא ארשש  ָאִיִי לו,ְ  שרע אז שו  .
13 His soul shall abide in prosperity; 
and his seed shall inherit the land.

האִיו;ֹ   ִּיד ְׁרר ָאלִי הוה,ְ  שִיה לוָד  העם  ס ָאָדִי לו שלה לו,ְ  ָארִיַת שב בו  .
14 The counsel of the LORD is with 
them that fear Him; and His covenant,
to make them know it.

הוה:   טו שִיה שאל- ָאמִיָד,ְ  הבַת אנִי  שרשששַת  ְׁרעִי ְׁרמ ָאצִיא  לו בוא-ִי ָאבכִי ה  
הלִי שג אר .

15 Mine eyes are ever toward the 
LORD; for He will bring forth my feet 
out of the net.

ָאנִי:   טז בנ ְׁר הח שו אלִי  ְׁרא ְׁרנה- ָאנִי  שבפ הא ָאנִי  הע שו ָאחִיָד  הִי ָאבכִי-  .
16 Turn Thee unto me, and be 
gracious unto me; for I am solitary and
afflicted.

בו;ֹ   ִּיז ָאחִיב שר ָאה ָאבִי  הב של לוַת  ָאנִי  הצר ְׁרא ָאצִי לו אַתִי,ְ ה לו בוק שבמצ ָאמ  .
17 The troubles of my heart are 
enlarged; O bring Thou me out of my 
distresses.

ָאלִי;ֹ   ִּיח המ ַּעע או ָאִיִי,ְ  שנ הע ְׁראה  הַתִי  שר לבטאו אח הכל- של שושהשא,ְ   .
18 See mine affliction and my travail; 
and forgive all my sins.

בו;ֹ   ִּיט בב הר ָאבכִי- אבִי  שִי לא ְׁראה- ָאנִי  שר בו ְׁרנא המס ששש הח אאַת  שנ שושָאש  .
19 Consider how many are mine 
enemies, and the cruel hatred 
wherewith they hate me.

ָאנִי;ֹ   כ ְׁרל בצִי ָא אה שו שפשָאשִי,ְ  אנ הרה  שמ ָאַתִי  שהש ָאסִי הח ָאבכִי- לושש,ְ  ְׁראב אאל-  
שך הב .

20 O keep my soul, and deliver me; let
me not be ashamed, for I have taken 
refuge in Thee.

ָאנִי:   כא בו בצר ש ָאִי לִישששר  הו הך  לבַתם- ָאַתִי בוִי ָא ָאק ָאבכִי,ְ   .
21 Let integrity and uprightness 
preserve me, because I wait for Thee.

ְׁראל--   כב הר ָאִיששש שאַת- ָאהִים,ְ  לל ֶאא ְׁרָדה  הַתִיו  שבפ לו הצר לבכל,ְ  ָאמ  .
22 Redeem Israel, O God, out of all his
troubles. {P}

Chapter 26

ָאוָד:  א הָד הוה--  של שִיה ָאנִי  ְׁרט שפ ָאבַתִי   שהש שכ אל הה ָאבמִי  ָקַת בב ש ָאנִי,ְ  ַּעא ָאבכִי-  ;
ָאבַתִי,ְ  שח אט בב ה הוה  אבִיה העָד  בו שמ שא ללא   .

1 [A Psalm] of David. Judge me, O 
LORD, for I have walked in mine 
integrity, {N}
and I have trusted in the LORD without
wavering.

ָאנִי;ֹ   ב ְׁרבס אנ שו הוה  שִיה ָאנִי  ְׁרנ הח בב בבִי  ש ָא ָאל שו אַתִי  לו שלִי ָאכ הפה)  שר הצ . צרופה (
2 Examine me, O LORD, and try me; 
test my reins and my heart.

הנִי;ֹ   ג ְׁרעִי שגָד  שנ של הך,ְ  בָד ש שס אח הך  ָאבכִי- שבַת ָאמ ַּעא בב א ָאבַתִי,ְ  שכ בל א אה שַת ָאה שו  .
3 For Thy mercy is before mine eyes; 
and I have walked in Thy truth.

שוא;ֹ   ד ְׁרַתִי-שהש שמ ָאעם- ָאבַתִי,ְ  שב הִישאש ללא  ללא- ָאמִים,ְ  הל ַּעע אנ ָאעם  שו  
לוא האב .

4 I have not sat with men of 
falsehood; neither will I go in with 
dissemblers.

ָאעִים;ֹ   ה ְׁרר שמ אהל  שק ָאַתִי,ְ  ְׁרנא ְׁראשְׁרשב  שהש ללא  ָאעִים,ְ  שרשהש ָאעם- שו  .
5 I hate the gathering of evil doers, 
and will not sit with the wicked.

הבפִי;ֹ   ו אבכ לוֵּן  הבקִי ָאנ בב ש אחֵץ  שר הוה  שא שִיה הך  ַּעח בב א שז ָאמ שאַת- הבה  שב לס ַּעא או  . 6 I will wash my hands in innocency; 
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so will I compass Thine altar, O LORD,

הָדה;ֹ   ז לו בַת לול  בבק ש אע,ְ  ָאמ הך  אלששש שַתִי לו שלא שפ ָאנ הבכל- ְׁרבפר,ְ  אס של בו  .
7 That I may make the voice of 
thanksgiving to be heard, and tell of 
all Thy wondrous works.

הך;ֹ   ח שַת בבִי ְׁר לוֵּן  שמע ָאבַתִי,ְ  שב אה הא הוה-- אבכֵּן  שִיה ָאמששש לום,ְ  שמק בו  
הך שָד לו שבכב .

8 LORD, I love the habitation of Thy 
house, and the place where Thy glory 
dwelleth.

שפשָאשִי;ֹ   ט אנ ָאאִים  הבט אח ָאעם- לסַף  ֶאא שבַת ָאמִים  אאל- הָד שנשְׁרשִי  אא ָאעם- שו  
הבִיִי אח .

9 Gather not my soul with sinners, nor
my life with men of blood;

הבמה;ֹ   ִּי ָאז שהם  ְׁרָדִי בבִי ָא אחָד  ַּעאשששר- האה שלבש של המ הנם,ְ  ָאמִי ָאוִי  .
10 In whose hands is craftiness, and 
their right hand is full of bribes.

שך;ֹ   ִּיא ְׁרל ְׁרא ָאבמִי  ָקַת בב ש ָאנִי,ְ  ַּעא ָאנִי  או בנ ְׁר הח שו ָאנִי  ְׁרָד שבפ  .
11 But as for me, I will walk in mine 
integrity; redeem me, and be gracious
unto me.

לור;ֹ   ִּיב ָאמִישש שב הָדה  שמ הע ָאלִי,ְ  שג הוה  אר שִיה שך  ְׁרר הב ַּעא ָאלִים,ְ  ְׁרה שק אמ בב ש  .
12 My foot standeth in an even place; 
in the congregations will I bless the 
LORD. {P}

Chapter 27

ָאוָד:   א הָד הרא  של ָאאִי ָאבמִי  ָאמ ָאעִי-- ָאִיששש שו ָארִי  לו הוה,ְ א שִיה  ;
אבִיִי,ְ  אח לוז- המע הוה  החָד  שִיה שפ שא ָאבמִי  ָאמ  .

1 [A Psalm] of David. The LORD is my 
light and my salvation; whom shall I 
fear? {N}
The LORD is the stronghold of my life; 
of whom shall I be afraid?

ָאעִים--   ב ְׁרר שמ אלִי,ְ  הע לרב  שק בב ָארִי  ָא בבשהש ש שאַת- לכל  ֶאא של  :
ָאלִי;ֹ  אבִי  שִי לא שו ארִי  בו  הצ הפל הנ שו בו  הכשששל הבמה  ְׁרה  .

2 When evil-doers came upon me to 
eat up my flesh, {N}
even mine adversaries and my foes, 
they stumbled and fell.

שנה--   ג ַּעח אמ אלִי,ְ  הע שנה  ַּעח אבַת בבִי  ָאאם- ָא ָאל הרא  ָאִיִי ללא-  :
המה--  הח של ָאמ אלִי,ְ  הע בום  הבַתק אח  ָאאם- ְׁרט לו ָאנִי ב ַּעא לזאַת,ְ  בב ש  .

3 Though a host should encamp 
against me, my heart shall not 
fear; {N}
though war should rise up against me,
even then will I be confident.

הוה--   ד שִיה ְׁראַת- ְׁרמ ָאבַתִי  של אא אחַת,ְ שהש ְׁרבקשש  אא אב ַּעא בה  הַת לו : א
הוה,ְ  שִיה ְׁרבִיַת- בב ש ָאבַתִי  שב אבִיִי  שָאש אח ְׁרמִי  שִי הבכל-  ;

הוה,ְ  שִיה אעם- לנ בב ש לוַת  ַּעחז לו  אל הכל ְׁרהִי בב ש ְׁרבקר  אב של בו  .

4 One thing have I asked of the LORD, 
that will I seek after: {N}
that I may dwell in the house of the 
LORD all the days of my life, {N}
to behold the graciousness of the 
LORD, and to visit early in His temple.

לבכה--   ה ָקס בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרנ שבפ שצ ָאִי העה  ָאבכִי  הר לום  בבִי ש  :
לו;ֹ  ְקהל הא שַתר  ְׁרס בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרר ָאבַת שס ָאנִי  אִי ְׁרמ שמ לו שִיר בור,ְ  בבצ ש  .

5 For He concealeth me in His pavilion
in the day of evil; {N}
He hideth me in the covert of His tent;
He lifteth me up upon a rock.

אַתִי,ְ   ו לו ָאבִיב שס אבִי  שִי לא אעל  לראשָאשִי,ְ  בום  הִיר הבַתה  אע החה  שו בב ש שז שא שו  6 And now shall my head be lifted up 
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העה בו שַתר ְׁרחִי  שב ָאז לו,ְ  ְקהל הא שב ;
הרה,ְ  שבמ אז ַּעא או הרה  הוה  האשָאשִי אלִיה  .

above mine enemies round about me; 
and I will offer in His tabernacle 
sacrifices with trumpet-sound; {N}
I will sing, yea, I will sing praises unto 
the LORD.

הרא;ֹ   ז שק שא ָאלִי  לו הוה ק שִיה אמע- ָאנִי  ששש ְׁרנ ַּעע או ָאנִי  בנ ְׁר הח שו  .
7 Hear, O LORD, when I call with my 
voice, and be gracious unto me, and 
answer me.

הנִי;ֹ   ח הפ בו  שבקשש בב א בבִי-- ָא ָאל אמר  הא הך,ְ  הוה  של שִיה הך  שנִי הבפ שאַת-  
ְׁרבקשש אב ַּעא .

8 In Thy behalf my heart hath said: 
'Seek ye My face'; Thy face, LORD, will
I seek.

בנִי--   ט ָא שבמ ָאמ הך,ְ  שנִי הבפ ְׁרבַתר  שס אבַת הך  אאל- בָד ש שב אע אאַף,ְ  בב ש אבַתט- אאל   :
הַת;ֹ  ָאִיִי הה ָאַתִי  הר שז ָאעִי  שע ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא ָאנִי,ְ  ְׁרב שז אע אבַת אאל- שו ָאנִי  שבטשְׁרש ָאבַת אאל-  .

9 Hide not Thy face from me; put not 
Thy servant away in anger; {N}
Thou hast been my help; cast me not 
off, neither forsake me, O God of my 
salvation.

ָאנִי;ֹ   ִּי בו הזב ַּעע ָאבמִי  ָאא שו ָאבִי  הא ָאנִי  ָאבכִי- ְׁרפ שס אא אִי הוה  אוִיה  .
10 For though my father and my 
mother have forsaken me, the LORD 
will take me up.

הך:   ִּיא שבכ שר בָד א הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרר לו לור--  ה ָאמִישש ארח  לא בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרח שנ בו  
הרִי שר לו אעֵּן,ְ שש אמ של .

11 Teach me Thy way, O LORD; and 
lead me in an even path, because of 
them that lie in wait for me.

הרִי:   ִּיב הצ שפשש  שנ בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרנ שבַת ָאבַת שקר,ְ  אאל- ְׁרָדִי-ששש ְׁרע ָאבִי  בו- הקמ ָאבכִי   
המס הח אח  ְׁרפ ָאוִי .

12 Deliver me not over unto the will of
mine adversaries; for false witnesses 
are risen up against me, and such as 
breathe out violence.

הוה:   ִּיג שִיה בוב- בבט ש לוַת  שרא ָאל ָאבַתִי,ְ  שנ אמ ֶאא שה ְׁרלא-- בו שרֵץ  ל שא בב ש  
ָאבִיִים אח .

13 If I had not believed to look upon 
the goodness of the LORD in the land 
of the living!--

הוה:   ִּיד שִיה שאל- בוה,ְ  ְׁר בוה,ְ  אק ְׁר אק שו הך;ֹ  בב ש ָאל ְׁרמֵץ  ַּעא אִי שו אזק,ְ  ַּעח  
הוה שִיה שאל- .

14 Wait on the LORD; be strong, and 
let thy heart take courage; yea, wait 
thou for the LORD. {P}

Chapter 28

הרא--   א שק שא הוה  שִיה הך  שלִי ְׁרא ָאוָד,ְ  הָד ארשש  של ֶאח שבַת אאל- ָארִי,ְ  בו  צ
בנִי ָא שבמ ָאמ :

בנִי;ֹ  ָא שבמ ָאמ ֶאחשששה  שבַת לור  שבפֵּן- ְׁרָדִי ב שר לו ָאעם-ִי ָאבַתִי,ְ  של שמשאש ָאנ שו  .

1 [A Psalm] of David. Unto thee, O 
LORD, do I call; my Rock, be not Thou 
deaf unto me; {N}
lest, if Thou be silent unto me, I 
become like them that go down into 
the pit.

אנִי,ְ   ב בו ַּעחנ אבַת לול  אמע ק הך  ששש שלִי ְׁרא ָאעִי  בו ש בבשאש ש  ;
אָדִי,ְ  הִי ָאאִי  הנששש בב הך  ש שָדששש הק ָאבִיר  בָד ש שאל-  .

2 Hear the voice of my supplications, 
when I cry unto Thee, {N}
when I lift up my hands toward Thy 
holy Sanctuary.
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ָאעִים,ְ   ג שרשהש ָאעם- ָאנִי  ְׁרכ שמששש ָאבַת שוֵּן  אאל- הא ְׁרלִי- ַּעע לבפ ָאעם- שו  :
שהם;ֹ  ְׁרעִי ְׁרר ָאעם- לום,ְ  ְׁררִי שהשל שב הבם  לבָד הב של בב ָא העה,ְ  הר שו  .

3 Draw me not away with the wicked, 
and with the workers of iniquity; {N}
who speak peace with their 
neighbours, but evil is in their hearts.

הלם,ְ   ד ְקע הפ שבכ שהם  הל שהם  שבַתֵּן- ְׁרלִי של אע אמ אע  לר שכ בו  :
שהם;ֹ  הל ְׁרבַתֵּן  שהם,ְ  ְׁרָדִי שִי ַּעעשְׁרשה  אמ שהם  שבכ הל הלם  בו בגמ ש ההשְׁרשב   .

4 Give them according to their deeds, 
and according to the evil of their 
endeavours; {N}
give them after the work of their 
hands; render to them their desert.

הוה--   ה שִיה לבלַת  ָקע שבפ שאל- בו,ְ  ָאבִינ הִי ללא  הָדִיו  ָאבכִי  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ שאל- שו  ;
ְׁרסם,ְ  שר שה ְׁרנם  שִי שב ָאִי ללא  שו  .

5 Because they give no heed to the 
works of the LORD, nor to the 
operation of His hands; {N}
He will break them down and not build
them up.

הוה:   ו שִיה שך  בו בבר הנִי  ה בו ַּעחנ אבַת לול  אמע,ְ ק ָאבכִי-שהש  .
6 Blessed be the LORD, because He 
hath heard the voice of my 
supplications.

בנִי--   ז ָא ָאג המ בו בזִי  ָא ָקע הוה,ְ  ָאבַתִי  שִיה שר הז ֶאע שנ שו בבִי,ְ  ָא ָאל אטח  הב לו  בב  :
בבִי;ֹ  ָא ָאל ללז  ַּעע אבִי בו  או בנ שָד לו ַּעאה ָארִי  ָאמשָאבשִי בו  .

7 The LORD is my strength and my 
shield, in Him hath my heart trusted, 
and I am helped; {N}
therefore my heart greatly rejoiceth, 
and with my song will I praise Him.

לו;ֹ   ח הלמ לעז- הוה  בוא  שִיה לו ה שמשָאשִיח לוַת  בוע שִישש לוז  המע בו  .
8 The LORD is a strength unto them; 
and He is a stronghold of salvation to 
His anointed.

הך--   ט שבמ אע שאַת- העה,ְ  לושָאשִי הך  ה שַת הל ַּעח אנ שאַת- שך  ְׁרר הב בו  ;
ְׁראם,ְ  אנששבש שו ְׁרעם  שר הלם  בו לו ההע אעָד-  .

9 Save Thy people, and bless Thine 
inheritance; {N}
and tend them, and carry them for 
ever. {P}

Chapter 29

ָאוָד:   א הָד של לור,ְ  שזמ בו  ָאמ ההב ָאלִים;ֹ  ְׁרא ְׁרנִי  בב ש הוה,ְ  אלִיה בו  ההב  
לעז הו לוָד  הבכב הוה,ְ  אלִיה .

1 A Psalm of David. Ascribe unto the 
LORD, O ye sons of might, ascribe 
unto the LORD glory and strength.

לו;ֹ   ב לוָד שששמ שבכב הוה,ְ  אלִיה בו  הוה,ְ  ההב אלִיה בו  ַּעחו אבַת ָאהששש  
שָדשש לק ארַת- שָד אה בב ש .

2 Ascribe unto the LORD the glory due
unto His name; worship the LORD in 
the beauty of holiness.

הוה,ְ   ג שִיה לול  ָאִים  ק הבמ אה אעל-  :
ָאעִים;ֹ  שר ָאה לוָד  הבכב אה בבִים  ְׁראל- ָא אר ָאִים  אמ אעל- הוה,ְ  שִיה  .

3 The voice of the LORD is upon the 
waters; {N}
the God of glory thundereth, even the 
LORD upon many waters.

אח;ֹ   ד לבכ בב א הוה  שִיה לול- הָדר  ק הה בב ש הוה,ְ  שִיה לול  . ק
4 The voice of the LORD is powerful; 
the voice of the LORD is full of 
majesty.
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ָאזִים;ֹ   ה הר ַּעא ְׁרבר  הוה,ְ שלש שִיה לול  ְׁרזִי  ק שר אא שאַת- הוה,ְ  שִיה בבר  ְׁר שִישאש או  
לוֵּן הבנ בל ש אה .

5 The voice of the LORD breaketh the 
cedars; yea, the LORD breaketh in 
pieces the cedars of Lebanon.

שגל;ֹ   ו ְׁרע לו- שבכמ ְׁרָדם  ָאקִי שר אבִי ָאמִים  או ְׁרא שר שבֵּן- לו  שבכמ לִיֵּן,ְ  שר שושָאש לוֵּן  הבנ של  .
6 He maketh them also to skip like a 
calf; Lebanon and Sirion like a young 
wild-ox.

ְׁרצב;ֹ   ז לח הוה  שִיה לול- ְׁראשש  ק לוַת  ַּעהב אל  .
7 The voice of the LORD heweth out 
flames of fire.

בבר;ֹ   ח ה שָד ָאמ ָאחִיל  הִי הוה,ְ  שִיה לול  ְׁרָדשש  ק הק בבר  א שָד ָאמ הוה,ְ  שִיה ָאחִיל  הִי  .
8 The voice of the LORD shaketh the 
wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh.

לוַת--   ט הבִיל אא ְׁרלל  לו שִיח הוה,ְ  שִיה לול  לוַת  ק הער שִי ֶאחשלשַף  שבִי או  :
לו--  הכל ְׁרהִי שב לוָד  בו הבכב ְׁרמר  לא לו,ְ  בל ָקבכ  .

9 The voice of the LORD maketh the 
hinds to calve, and strippeth the 
forests bare; {N}
and in His temple all say: 'Glory.'

הִישהשב;ֹ   ִּי בול  בב אבמ אל הוה,ְ  הלם  שִיה לו שלע שך  של שמ הוה,ְ  שִיה ְׁרבִישששב  או  .
10 The LORD sat enthroned at the 
flood; yea, the LORD sitteth as King for
ever.

ְׁרבַתֵּן;ֹ   ִּיא ָאִי לו  במ אע של לעז,ְ  הוה-- לו  שִיה במ אע שאַת- שך  ְׁרר הב שִי הוה,ְ  שִיה  
לום אבשהבשל .

11 The LORD will give strength unto 
His people; the LORD will bless his 
people with peace. {P}

Chapter 30

לור:  א שזמ ָאוָד ָאמ הָד של ָאִיַת  בב א אה אבכַת  ָקנ ַּעח . שָאשִיר-
1 A Psalm; a Song at the Dedication of
the House; of David.

ָאנִי;ֹ   ב הַת בלִי ָא ָאָד ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה הך  שמ ָאמ לו ָאלִי  ַּעאר אבִי  שִי לא הבַת  שח אבמ ללא-שָאש שו  .

2 I will extol thee, O LORD, for Thou 
hast raised me up, and hast not 
suffered mine enemies to rejoice over 
me.

ההִי--   ג לל ֶאא הוה  ָאנִי  שִיה ְׁרא הבפ שר ָאבַת או הך,ְ  שלִי ְׁרא ָאבַתִי  שע בו א . שָאש
3 O LORD my God, I cried unto Thee, 
and Thou didst heal me;

שפשָאשִי;ֹ   ד אנ לול  ָאמֵּן-שששא הַת  ָאלִי ֶאע שה הוה-- ָאנִי,ְ מִיורָדִי-  שִיה אַת ָאבִיִי ָאח  
לור ָאָדִי-) ב שר הבִי ָאמ ).

4 O LORD, Thou broughtest up my 
soul from the nether-world; Thou didst 
keep me alive, that I should not go 
down to the pit.

הָדִיו;ֹ   ה ָאסִי ַּעח הוה  אלִיה בו  שבמר לו  אז שָדשש הק שכר  ְׁרז של בו,ְ  לוָד שוה  .
5 Sing praise unto the LORD, O ye His 
godly ones, and give thanks to His 
holy name.

לו--   ו בפ אא בב ש אגע,ְ  שר לו  ָאבכִי  לונ שרצ בב ָא ָאבִיִים  אח  :
ָאכִי;ֹ  בב ש ָאלִיֵּן  הִי שרב,ְ  שע בב הבנה  ה ָאר שקר  לבב אל שו  .

6 For His anger is but for a moment, 
His favour is for a life-time; {N}
weeping may tarry for the night, but 
joy cometh in the morning.

ָאוִי--   ז של שבשאש ָאבַתִי  שר אמ הא ָאנִי,ְ  ַּעא הלם  או לו שלע לוט  במ שא בבל- א  .
7 Now I had said in my security: 'I 
shall never be moved.'
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הוה--   ח לעז  שִיה ָארִי- שר אה של הבַתה  שָד אמ ֶאע שה הך,ְ  שנ לו שרצ בב ָא  :
הך;ֹ  שנִי הפ הבַת  שר אבַת שס ההל  ָאה שב ָאנ ָאַתִי  ָאִיִי הה  .

8 Thou hadst established, O LORD, in 
Thy favour my mountain as a 
stronghold-- {N}
Thou didst hide Thy face; I was 
affrighted.

הרא;ֹ   ט שק שא הוה  שִיה הך  שלִי בנֵּן  ְׁרא ה אח שַת שא הנִי,ְ  לָד ַּעא שאל- שו  .
9 Unto Thee, O LORD, did I call, and 
unto the LORD I made supplication:

ָאמִי,ְ   ִּי הָד בב ש אצע  בב ש אחַת  אמה- שאל-שהש ָאבַתִי  שָד ָאר בב ש  :
הפר;ֹ  הע הך  שָד לו הך  ַּעהִי שבַת ָאמ ַּעא בגִיָד  ָא אִי ַּעה  .

10 'What profit is there in my blood, 
when I go down to the pit? {N}
Shall the dust praise Thee? shall it 
declare Thy truth?

ָאנִי;ֹ   ִּיא בנ ְׁר הח שו הוה  שִיה אמע- ָאלִי  ששש ְׁרזר  לע ְׁרִיה- ֶאה הוה,ְ  שִיה  .
11 Hear, O LORD, and be gracious 
unto me; LORD, be Thou my helper.'

ָאלִי:   ִּיב לול  המח של ָאָדִי,ְ  שבפ שס ָאמ הבַת  שכ אפ ָאבקִי;ֹ  הה הבַת שאש שח אבַת ָאבפ  
החה שמ ָאנִי שָאש ְׁרר בז ש אא שבַת או .

12 Thou didst turn for me my 
mourning into dancing; Thou didst 
loose my sackcloth, and gird me with 
gladness;

לוָד--   ִּיג הכב הך  שר שבמ אז שִי אעֵּן,ְ  אמ לבָדם  של ָאִי ללא  שו  :
אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  הבך  שִיה שָד לו הלם א לו שלע  .

13 So that my glory may sing praise 
to Thee, and not be silent; {N}
O LORD my God, I will give thanks 
unto Thee for ever. {P}

Chapter 31

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

הלם;ֹ   ב לו שלע לושהשה  ְׁראב אאל- ָאַתִי,ְ  ָאסִי הח הוה  שִיה הך- בב הך  ש שַת הק שָד ָאצ בב ש  
ָאנִי ְׁרט בל ש אפ .

2 In thee, O LORD, have I taken 
refuge; let me never be ashamed; 
deliver me in Thy righteousness.

הך--   ג שנ שז הא אלִי,ְ  ְׁרא ְׁרבטה  ָאנִי  אה ְׁרל בצִי ָא אה הרה  ְׁרה שמ  :
לוַת;ֹ  בוָד שמצ ְׁרבִיַת  של לוז-- המע בור- שלצ ָאלִי,ְ  ְׁרִיה  ָאנִי  ֶאה ְׁרע לושָאשִי שלה  .

3 Incline Thine ear unto me, deliver 
me speedily; {N}
be Thou to me a rock of refuge, even a
fortress of defence, to save me.

הבַתה;ֹ   ד הא ָאַתִי  הָד בו שמצ בו ָאעִי  של אס ָאנִי  ָאבכִי- ְׁרח שנ אבַת הך,ְ  שמ אעֵּן שָאש אמ של בו  
ָאנִי ְׁרל ַּעה אנ שַת בו .

4 For Thou art my rock and my 
fortress; therefore for Thy name's sake
lead me and guide me.

ָאלִי:   ה בו  שמנ הט בו,ְ  שרשששַת ז ְׁרמ ָאנִי-- ְׁרא ָאצִי לו בזִי  בַת ָא בו המע הבַתה,ְ  אא ָאבכִי-  .
5 Bring me forth out of the net that 
they have hidden for me; for Thou art 
my stronghold.

ָאחִי:   ו בו ָאקִיָד ר שפ אא הך,ְ  שָד הִי בב שמַת  ש ֶאא ְׁראל  הוה-- שִיה ָאַתִי  לו הַת א ָאָדִי הבפ  .
6 Into Thy hand I commit my spirit; 
Thou hast redeemed me, O LORD, 
Thou God of truth.

שוא;ֹ   ז ְׁרלִי-שהש שב אה ָארִים  שמ אהשלבש ָאַתִי,ְ  ְׁרנא הוה  שהש שִיה שאל- ָאנִי,ְ  ַּעא או  
ָאבַתִי שח הט בב ה .

7 I hate them that regard lying 
vanities; but I trust in the LORD.

החה,ְ   ח שמ שאששש שו הלה  ָאגִי הך  הא בָד ש שס אח בב ש  : 8 I will be glad and rejoice in Thy 
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ָאִיִי;ֹ  שנ הע שאַת- הַת,ְ  ָאאִי הר שפשָאשִי  ַּעאשששר  אנ לוַת  הצר בב ש הבַת,ְ  שע אָד הִי  .

lovingkindness; {N}
for Thou hast seen mine affliction, 
Thou hast taken cognizance of the 
troubles of my soul,

ְׁרִיב;ֹ   ט לו אִיָד-א בב ש ָאנִי,ְ  אבַת שר בג א שס ָאה ללא  החב  שו שר שבמ אב הבַת  שָד אמ ֶאע שה  
הלִי שג אר .

9 And Thou hast not given me over 
into the hand of the enemy; Thou hast
set my feet in a broad place.

הוה,ְ   ִּי שִיה ָאנִי  בנ ְׁר ָאלִי  הח אצר- ָאבכִי   :
ָאנִי;ֹ  ְׁרעִי אעס  אכ שב ָאנִי  העששששהשה  שט ָאב בו שפשָאשִי  אנ  .

10 Be gracious unto me, O LORD, for I 
am in distress; {N}
mine eye wasteth away with vexation,
yea, my soul and my body.

אבִיִי--   ִּיא אח לוֵּן,ְ  הִיג שב בו  הכל החה  ָאבכִי  הנ ַּעא בב א אַתִי  לו בושששנ  :
ָאחִי;ֹ  לכ ָאנִי  ל  ַּעעו בב א בו  הבכשאשל  העשְׁרששש אמִי  הצ ַּעע או  .

11 For my life is spent in sorrow, and 
my years in sighing; {N}
my strength faileth because of mine 
iniquity, and my bones are wasted 
away.

לאָד--   ִּיב שמ אנִי  ְׁרכ ָאלששש שו הבפה,ְ  שר שח ָאַתִי  ָאִיִי הה ארִי  שר לצ הבכל- אחָד  ָאמ אפ בו  
העִי בָד ה ָקִי שמ ָאל :

בוֵץ--  בבח א אאִי  בנִי  לר ָא שבמ ָאמ בו  שָדָד הנ  .

12 Because of all mine adversaries I 
am become a reproach, yea, unto my 
neighbours exceedingly, and a dread 
to mine acquaintance; {N}
they that see me without flee from 
me.

בלב;ֹ   ִּיג ְׁר ָאמ ְׁרמַת  שבכ ָאבַתִי,ְ  שח אבכ ְׁרבָד  ָאנששש לא ָאלִי  שכ ָאבכ ָאַתִי,ְ  ָאִיִי הה  .
13 I am forgotten as a dead man out 
of mind; I am like a useless vessel.

בבִים--   ִּיד ָא אר בבַת  א בָד ָא ָאבַתִי,ְ  שע אמ ָאבִיב  ָאבכִי שהש הבס ָאמ לור  המג  :
אלִי;ֹ  הע אחָד  אִי הָדם  שס בו ה ָאה בב בו  ש הממ הז שפשָאשִי  אנ אחַת  אק הל  .

14 For I have heard the whispering of 
many, terror on every side; {N}
while they took counsel together 
against me, they devised to take away
my life.

הוה;ֹ   טו שִיה ָאבַתִי  שח אט הב הך  שלִי הע ָאנִי,ְ  ַּעא הבַתה  או הא אהִי  לל ֶאא ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא  .
15 But as for me, I have trusted in 
Thee, O LORD; I have said: 'Thou art 
my God.'

הַתִי;ֹ   טז לבַת ָאע הך  שָד הִי בב הפִי  ש שָד לר ְׁרמ בו אבִי,ְ  שִי לו אבִיָד-א ָאמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא אה  .
16 My times are in Thy hand; deliver 
me from the hand of mine enemies, 
and from them that persecute me.

הך;ֹ   ִּיז בָד ש שב אע אעל- הך,ְ  שנִי הפ הרה  ָאאִי הך  הה בָד ש שס אח שב ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי . ה 17 Make Thy face to shine upon Thy 
servant; save me in Thy 
lovingkindness.

הך;ֹ   ִּיח ָאַתִי הרא שק ָאבכִי  לושהשה,ְ  ְׁראב אאל- הוה-- ָאעִים,ְ  שִיה שרשהש בו  לבשש ְׁרִי  
לול ָאלשששא בו  בָדמ ש ָאִי .

18 O LORD, let me not be ashamed, 
for I have called upon Thee; let the 
wicked be ashamed, let them be put 
to silence in the nether-world.

שקר:   ִּיט ְׁרַתִי-שהש שפ הנה,ְ שָאש שמ אל הא בָדִיק  ְׁרבַת ָא אצ אעל- לוַת  שבר לבָד אה  
בוז הוב הוה  ַּעא אג בב ש הַתק-- הע .

19 Let the lying lips be dumb, which 
speak arrogantly against the 
righteous, with pride and contempt.
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הך,ְ   כ שב בו ארב-ט הך  המה  שאִי ְׁרר בלִי ָא הבַת  שנ אפ הצ ַּעאשששר-  :
שך;ֹ  בב ה ָאסִים  לח אל הבַת,ְ  של אע הָדם  הבפ הא ְׁרנִי  בב ש שגָד,ְ  שנ  .

20 Oh how abundant is Thy goodness,
which Thou hast laid up for them that 
fear Thee; {N}
which Thou hast wrought for them 
that take their refuge in Thee, in the 
sight of the sons of men!

הך--   כא שנִי הבפ שַתר  ְׁרס בב ש ְׁררם,ְ  ָאבַתִי שס ָאאִישש  אבַת ְׁרסִי- שכ ָקר ְׁרמ  :
הבכה;ֹ  ָקס בב ש ְׁרנם  שבפ שצ לוַת  ָאבַת שלשלשנ ָארִיב  ְׁרמ  .

21 Thou hidest them in the covert of 
Thy presence from the plottings of 
man; {N}
Thou concealest them in a pavilion 
from the strife of tongues.

הוה:   כב שִיה שך  בו בבר לור  ה המצ ָאעִיר  בב ש ָאלִי,ְ  לו  בָד שס אח ָאלִיא  שפ ָאה ָאבכִי   .
22 Blessed be the LORD; for He hath 
shown me His wondrous 
lovingkindness in an entrenched city.

ָאזִי--   כג שפ הח שב ָאבַתִי  שר אמ הא ָאנִי,ְ  ַּעא הך  או שנִי ְׁרעִי שגָד  בנ ש ָאמ ָאבַתִי,ְ  שז אר שג ָאנ  :
אנִי;ֹ  בו ַּעחנ אבַת לול  הבַת,ְ ק שע אמ ְׁרכֵּן--שהש הך  הא שלִי ְׁרא ָאעִי  בו ש בבשאש ש  .

23 As for me, I said in my haste: 'I am 
cut off from before Thine eyes'; {N}
nevertheless Thou heardest the voice 
of my supplications when I cried unto 
Thee.

הוה,ְ   כד שִיה שאַת- בו  ֶאהב הָדִיו  שא ָאסִי ַּעח הבכל-  :
הוה;ֹ  שִיה ְׁרצר  לנ ָאנִים,ְ  בו הוה  ֶאאמ ַּעא אג לעשְׁרשה  שַתר,ְ  שִי אעל- בלם  ְׁר שמשאש בו  .

24 O love the LORD, all ye His godly 
ones; {N}
the LORD preserveth the faithful, and 
plentifully repayeth him that acteth 
haughtily.

שכם--   כה שב אב של ְׁרמֵץ  ַּעא אִי שו בו,ְ  שזק הוה  ָאח אלִיה ָאלִים,ְ  ַּעח אִי שמ אה הבכל-  .
25 Be strong, and let your heart take 
courage, all ye that wait for the 
LORD. {P}

Chapter 32

ָאבכִיל:   א אמששש ָאוָד,ְ  הָד האה  של הט ַּעח בוִי  שבכס שבפשאשע;ֹ  בוִי- שנשש ְׁררִי  אאששש  .
1 [A Psalm] of David. Maschil. Happy 
is he whose transgression is forgiven, 
whose sin is pardoned.

ל ֵּן;ֹ   ב העו לו  הוה ל שִיה שחשלשב  אִי ללא  הָדם-- הא ְׁררִי  לו  אאששש בוח בבר ש ְׁראִיֵּן  שו  
הבִיה ָאמ שר .

2 Happy is the man unto whom the 
LORD counteth not iniquity, and in 
whose spirit there is no guile.

המִי--   ג הצ ַּעע בו  בבל ה ָאבַתִי,ְ  ארששש ֶאח שה לום  ָאבכִי- בִי אה הבכל- ָאַתִי,ְ  הג ַּעא בבשאש ש  .
3 When I kept silence, my bones wore 
away through my groaning all the day 
long.

הלה--   ד שִי אל הו המם  לו הך  ָאבכִי,ְ ִי שָד הִי אלִי,ְ  הע בבָד  א שכ ָאבַת  :
בָדִי--  ָא שלשאש שך  אבפ שה הלה  שנ שס ָאִיֵץ  אק ְׁרנִי  לב שר אח בב ש  .

4 For day and night Thy hand was 
heavy upon me; {N}
my sap was turned as in the droughts 
of summer. Selah

הך,ְ   ה ַּעע ָאָדִי לו ָאַתִי א הבטא ָאַתִי  אח ָאבסִי ָאכ ללא- ָאנִי  ל  ַּעעו או  --
ָאבַתִי,ְ  שר אמ הוה  הא אלִיה אעִי  שפשהש ְׁרלִי  ַּעע שָדה  לו ; א

ָאַתִי  הבטא אח ל ֵּן  ַּעעו הַת  הנשהשא הבַתה  אא הלה  שו שס  .

5 I acknowledged my sin unto Thee, 
and mine iniquity have I not hid; {N}
I said: 'I will make confession 
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concerning my transgressions unto 
the LORD'-- {N}
and Thou, Thou forgavest the iniquity 
of my sin. Selah

הך--   ו שלִי ְׁרא ָאסִיָד  הח הבכל- בלל  ְׁר אבפ שַת ָאִי לזאַת,ְ  לצא  אעל- שמ ְׁרעַת  של  :
בבִים--  ָא אר ָאִים  אמ שטַף  שלשְׁרש בו  ארק,ְ  בגִיע ָא אִי ללא  הלִיו,ְ  ְׁרא  .

6 For this let every one that is godly 
pray unto Thee in a time when Thou 
mayest be found; {N}
surely, when the great waters 
overflow, they will not reach unto him.

ָאלִי--   ז שַתר  ְׁרס הבַתה,ְ  ָאנִי  אא ְׁרר בצ ש ָאבַת בצר  א ָאמ  :
בלט;ֹ  ְׁר אפ בנִי  ְׁר הלה  הר שס ָאנִי  ְׁרב שב לו שבַתס  .

7 Thou art my hiding-place; Thou wilt 
preserve me from the adversary; {N}
with songs of deliverance Thou wilt 
compass me about. Selah

שך;ֹ   ח ְׁרל ְׁרַת בו  שך-ז שר שָד בב ש הך-- שר לו שוא הך,ְ  של ָאבכִי הך  אאששש שלִי הע הצה  ַּעע ָאאִי  
ָאנִי ְׁרעִי .

8 'I will instruct thee and teach thee in
the way which thou shalt go; I will give
counsel, Mine eye being upon thee.'

שרָד--   ט שפ שבכ בוס  שבכס בו,ְ  שהִי ָאבַת ָאבִיֵּן  אאל- הה ְׁראִיֵּן   :
לום;ֹ  שבל ָאל לו  שָדִי שע שסֵּן  שר הו שַתג- שמ בב הך  ש שלִי ְׁרא לרב  שק בבל,ְ  א  .

9 Be ye not as the horse, or as the 
mule, which have no 
understanding; {N}
whose mouth must be held in with bit 
and bridle, that they come not near 
unto thee.

הרשהשע:   ִּי הל ָאבִים,ְ  לו שכא אמ בבִים  ָא שסָד,ְ  אר שח הוה-- בבִיה א אח  ְׁרט לו בב אה שו  
בו בנ שב שב לו שִיס .

10 Many are the sorrows of the 
wicked; but he that trusteth in the 
LORD, mercy compasseth him about.

ָאקִים;ֹ   ִּיא בָדִי ָא אצ בו,ְ  ָאגִיל שו הוה  אבִיה בו  שמח בו,ְ  שָאש ָאנִינ שר אה שו  
ְׁרלב ְׁררִי- ָאִיששש הבכל- .

11 Be glad in the LORD, and rejoice, 
ye righteous; and shout for joy, all ye 
that are upright in heart. {P}

Chapter 33

הוה;ֹ   א בבִיה א ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ בו  בננ ש בלה  אר ה ָאה שַת הוה  הנא ָארִים,ְ  שִישהש אל  .
1 Rejoice in the LORD, O ye righteous, 
praise is comely for the upright.

לור;ֹ   ב בנ ָאכ בב ש הוה  אלִיה בו  לוָד לו  ה בו-ל שבמר אז לור,ְ  העשש שבל  ְׁרנ בב ש  .
2 Give thanks unto the LORD with 
harp, sing praises unto Him with the 
psaltery of ten strings.

הָדשש;ֹ   ג הח לו,ְ שָאשִיר  בו-ל העה  שָאשִיר בו שַתר בב ָא בגֵּן,ְ  ְׁר אנ בו  ָאטִיב ְׁרהִי  .
3 Sing unto Him a new song; play 
skilfully amid shouts of joy.

הוה;ֹ   ד שִיה אבר- בָד ש הִישהשר  הנה  ָאבכִי- בו ֶאאמ בב ש בו,ְ  ַּעעשְׁרשה אמ הכל- שו  .
4 For the word of the LORD is upright; 
and all His work is done in 
faithfulness.

הבפט;ֹ   ה ָאמששש בו הקה  הָד שצ ְׁרהב,ְ  האה  לא של המ הוה,ְ  שִיה שסָד  שח  
שרֵץ הא הה .

5 He loveth righteousness and justice;
the earth is full of the lovingkindness 
of the LORD.

בו;ֹ   ו ַּעעשש אנ ָאִים  אמ הוה,ְ שהש שִיה אבר  שָד בב האם  ָא הב שצ הבכל- ָאבפִיו,ְ  אח  בו שבר בו  . 6 By the word of the LORD were the 
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heavens made; and all the host of 
them by the breath of His mouth.

הבִים;ֹ   ז אה ְׁרמִי  ְׁרבנָד,ְ  אבכ ְׁרנס  לוַת  לבכ לומ שבַתה לוַת  הצר לו בבא ש ְׁרַתֵּן  לנ  .
7 He gathereth the waters of the sea 
together as a heap; He layeth up the 
deeps in storehouses.

שרֵץ;ֹ   ח הא הה הבכל- הוה,ְ  שִיה ְׁרמ בו  שרא ְׁרבִי  ָאִיִי לִיששש הבכל- בו,ְ  בור הִיג בו  בנ שבמ ָאמ  
ְׁרבל ְׁרַת .

8 Let all the earth fear the LORD; let 
all the inhabitants of the world stand 
in awe of Him.

ָאהִי;ֹ   ט שבִי או אמר  הא בוא  למָד  ָאבכִי ה ַּעע אבִי או בוה,ְ  ה ָאצ בוא- . ה
9 For He spoke, and it was; He 
commanded, and it stood.

ָאִים;ֹ   ִּי לו בג אצַת- ַּעע ָאפִיר  ְׁרה הוה,ְ  ָאבמִים  שִיה אע לוַת  שחשששב אמ ָאנִיא,ְ  ְׁרה  .

10 The LORD bringeth the counsel of 
the nations to nought; He maketh the 
thoughts of the peoples to be of no 
effect.

למָד;ֹ   ִּיא ַּעע אבַת הלם  לו שלע הוה,ְ  שִיה אצַת  לו,ְ  ַּעע בב ָאל לוַת  שחשששב אמ  
לָדר הו לָדר  של .

11 The counsel of the LORD standeth 
for ever, the thoughts of His heart to 
all generations.

ההִיו;ֹ   ִּיב לל ֶאא הוה  שִיה ַּעאשששר- לוִי,ְ  בג אה ְׁררִי  אחר  אאששש בב ה העם,ְ  הה  
לו הלה ל ַּעח אנ של .

12 Happy is the nation whose God is 
the LORD; the people whom He hath 
chosen for His own inheritance.

הוה;ֹ   ִּיג שִיה בבִיט  ָא ָאה ָאִים,ְ  אמ ְׁרנִי  ָאמשהבש בב ש הבכל- שאַת- האה,ְ  הר  
הָדם הא הה .

13 The LORD looketh from heaven; He
beholdeth all the sons of men;

אח--   ִּיד בגִי ָא ָאהששש לו  בַת שב לוֵּן-שָאש שבמכ שרֵץ  ָאמ הא הה ְׁרבִי  לִיששש הבכל- שאל   .
14 From the place of His habitation He
looketh intently upon all the 
inhabitants of the earth;

בבם;ֹ   טו ה ָאל אחָד  אִי ְׁרצר  לבִי שהם  אה ַּעעשְׁרשִי אמ הבכל- שאל- ָאבִיֵּן,ְ  ְׁרבמ אה  .
15 He that fashioneth the hearts of 
them all, that considereth all their 
doings.

ָאִיל;ֹ   טז הח הרב- בב ש לושהשע  שך,ְ נ של שבמ אה ְׁרצל  ְׁראִיֵּן- בנ ה ָאִי ללא- לור,ְ  בב בג ָא  
אח לבכ הרב- בב ש .

16 A king is not saved by the 
multitude of a host; a mighty man is 
not delivered by great strength.

העה;ֹ   ִּיז בו שַתשש ָאל בוס,ְ  בס אה שקר  בלט  ששש ְׁר אמ שִי ללא  לו,ְ  ְׁרחִיל לרב  שב בו  .
17 A horse is a vain thing for safety; 
neither doth it afford escape by its 
great strength.

האִיו;ֹ   ִּיח ְׁרר שִי שאל- הוה,ְ  שִיה ְׁרעִיֵּן  ְׁרבנה  לו  ָאה בָד שס אח של ָאלִים  ַּעח אִי שמ אל  .
18 Behold, the eye of the LORD is 
toward them that fear Him, toward 
them that wait for His mercy;

שפשהשם;ֹ   ִּיט אנ שוַת  הבמ ָאמ בצִיל  ָא אה העב  של הר בב ה הַתם,ְ  לו בִי אח של בו  .
19 To deliver their soul from death, 
and to keep them alive in famine.

הוה;ֹ   כ אלִיה הַתה  שבכ ָאח בו,ְ  שפשְׁרשנ בוא  אנ בו ה בננ ְׁר ָאג המ בו בו  ְׁררנ שז שע  .
20 Our soul hath waited for the LORD; 
He is our help and our shield.

בו:   כא בבנ ְׁר ָאל אמח  ָאִיששש לו,ְ  בו  ָאבכִי-ב שחנ הט הב לו  שָדשש הק שבשְׁרשם  ָאבכִי   . 21 For in Him doth our heart rejoice, 
because we have trusted in His holy 
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name.

בו:   כב ְׁרלִינ הע הוה  שִיה הך  בָד ש שס אח ָאהִי- שך  שִי הל בו  שלנ אח ָאִי ַּעאשששר,ְ  אבכ  .
22 Let Thy mercy, O LORD, be upon 
us, according as we have waited for 
Thee. {P}

Chapter 34

ָאוָד--   א הָד שך;ֹ  של של שמ ָאבִי ַּעא ְׁרנִי  שפ ָאל לו,ְ  שעמ אט שאַת- לו  לוַת בנ בבשאש ש  
שך אל ְׁרבִי או בו,ְ  שרשְׁרשה הג שִי או .

1 [A Psalm] of David; when he 
changed his demeanour before 
Abimelech, who drove him away, and 
he departed.

ְׁרעַת;ֹ   ב הכל- בב ש הוה  שִיה שאַת- הכה  שר הב לו  ַּעא בלַת ה ָאה שבַת ָאמִיָד,ְ  הבַת  
ָאפִי בב ש .

2 I will bless the LORD at all times; His
praise shall continually be in my 
mouth.

שפשָאשִי;ֹ   ג אנ בלל  ְׁר אה שַת ָאבַת הוה,ְ  בבִיה בו  א המח ָאִיששש שו ָאוִים  הנ ַּעע בו  שמע ָאִיששש  .
3 My soul shall glory in the LORD; the 
humble shall hear thereof, and be 
glad.

ָאבַתִי;ֹ   ד ָאא הוה  אלִיה בו  בָדל ש בג בָדו  א ה שח אִי לו  המה שששמ שמ לו שנר בו  .
4 O magnify the LORD with me, and 
let us exalt His name together.

ָאנִי;ֹ   ה הנ הע שו הוה  שִיה שאַת- ָאבַתִי  ארששש בָד ָאנִי  ה הל בצִי ָא ָאה אַתִי  לו בור שמג הבכל- ָאמ בו  .
5 I sought the LORD, and He answered
me, and delivered me from all my 
fears.

בו;ֹ   ו ההר הנ שו הלִיו  ְׁרא בו  בבִיט ָא בו  ָאה הבפר שח שִי אאל- שהם,ְ  ְׁרנִי שפ בו  .
6 They looked unto Him, and were 
radiant; and their faces shall never be 
abashed.

אע;ֹ   ז ְׁרמ הוה שהש אוִיה הרא,ְ  הק ָאנִי  הע הַתִיו,ְ  שזה  לו הצר הבכל- ָאמ בו  
לו לושָאשִיע .ה

7 This poor man cried, and the LORD 
heard, and saved him out of all his 
troubles.

האִיו;ֹ   ח ְׁרר ָאלִי ָאבִיב  הס הוה  שִיה שך- אא של אמ שנה  ְׁרצם  לח בל ש אח שִי או  .
8 The angel of the LORD encampeth 
round about them that fear Him, and 
delivereth them.

הוה;ֹ   ט שִיה לוב  ָאבכִי-ט בו,ְ  שרא בו בו  ַּעעמ שבר,ְ  אט בג ש אה ְׁררִי  אאששש  
לו בב שסה- ֶאח שִי .

9 O consider and see that the LORD is 
good; happy is the man that taketh 
refuge in Him.

לָדשהשִיו:   ִּי שק הוה  שִיה שאַת- בו  האִיו  שִירא ְׁרר ָאלִי לור,ְ  שחס אמ ְׁראִיֵּן  ָאבכִי-  .
10 O fear the LORD, ye His holy ones; 
for there is no want to them that fear 
Him.

בו;ֹ   ִּיא ְׁרעב הר שו בו  הרשש ָארִים,ְ  ָאפִי בו  שבכ שסר שח אִי ללא- הוה,ְ  שִיה שרשְׁרשִי  לָד שו  
לוב הכל-ט .

11 The young lions do lack, and suffer 
hunger; but they that seek the LORD 
want not any good thing.

ָאלִי;ֹ   ִּיב בו- שמע ָאנִים,ְ שָאש הב בו- שכם  שלכ שָד שבמ אל ַּעא הוה,ְ  שִיה אאַת  שר ָאִי  .
12 Come, ye children, hearken unto 
me; I will teach you the fear of the 
LORD.

ָאבִיִים;ֹ   ִּיג אח ְׁרפֵץ  הח שה ָאאִישש,ְ  הה לוַת  ָאמִי- שרא ָאל ָאמִים,ְ  הִי ְׁרהב  לא  13 Who is the man that desireth life, 
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לוב .ט
and loveth days, that he may see 
good therein?

הרע;ֹ   ִּיד ְׁרמ הך  שנ לו שלשש לצר  המה  שנ שר ָאמ בבר  ְׁר בָד א ָאמ הך,ְ  שַתִי הפ בוששש  .
14 Keep thy tongue from evil, and thy 
lips from speaking guile.

לוב;ֹ   טו ַּעעשְׁרשה-ט או הרע,ְ  ְׁרמ בור  בו  ס ְׁרפה שָד הר שו לום  ְׁרבקשש שהשל בב א  .
15 Depart from evil, and do good; 
seek peace, and pursue it.

ָאקִים;ֹ   טז בָדִי ָא אצ שאל- הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  הַתם  ְׁרעִי הע שו שאל-שאש הנִיו,ְ  שז הא שו  .
16 The eyes of the LORD are toward 
the righteous, and His ears are open 
unto their cry.

הרע;ֹ   ִּיז לעשְׁרשִי  בב ש הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  הרם  שבפ שכ ָאז שרֵץ  שא ְׁרמ ָארִיַת  שכ אה של  .
17 The face of the LORD is against 
them that do evil, to cut off the 
remembrance of them from the earth.

אע;ֹ   ִּיח ְׁרמ הוה שהש אוִיה בו,ְ  ַּעעק הלם  הצ בצִי ָא ָאה הַתם,ְ  לו הצר הבכל- ָאמ בו  .
18 They cried, and the LORD heard, 
and delivered them out of all their 
troubles.

ְׁרלב;ֹ   ִּיט ְׁררִי- בב ש ָאנששש של הוה,ְ  שִיה לוב  אח  הקר בו ְׁראִי-ר שבכ בָד א שאַת- שו  
אע לושָאשִי .ִי

19 The LORD is nigh unto them that 
are of a broken heart, and saveth such
as are of a contrite spirit.

בָדִיק;ֹ   כ ָא אצ לוַת  הרע לוַת,ְ  בב הוה  אר שִיה בו  בנ של בצִי ָא אִי בלם,ְ  ה ָקבכ ָאמ בו  .
20 Many are the ills of the righteous, 
but the LORD delivereth him out of 
them all.

הַתִיו;ֹ   כא לו שצמ אע הבכל- ְׁרמר  הרה  שלש בב ה ָאנששש ללא  הבנה,ְ  ְׁרה ְׁרמ אחַת  אא  .
21 He keepeth all his bones; not one 
of them is broken.

העה;ֹ   כב הר הרשהשע  ְׁרַתַת  לו בו  שבַתמ שאשהשמ שִי בָדִיק  ָא אצ ְׁראִי  שנ שושלש  .
22 Evil shall kill the wicked; and they 
that hate the righteous shall be held 
guilty.

הָדִיו;ֹ   כג הב ַּעע שפשש  שנ הוה,ְ  שִיה שָדה  בו,ְ  לבפ שאשששמ שִי ללא  שו  
לו בב ָאסִים  לח אה הבכל- .

23 The LORD redeemeth the soul of 
His servants; and none of them that 
take refuge in Him shall be 
desolate. {P}

Chapter 35

ָאוָד:  א הָד אבִי;ֹ  של ָארִי שִי שאַת- הוה,ְ  שִיה הבה  ָארִי המִי    ַּעח לל שאַת- אחם,ְ  של  .
1 A Psalm of David. Strive, O LORD, 
with them that strive with me; fight 
against them that fight against me.

הבנה;ֹ   ב ָאצ שו ְׁרגֵּן  המ ְׁרזק  ַּעח ָאַתִי  אה הר שז שע בב ש המה,ְ  בו שוק  .
2 Take hold of shield and buckler, and 
rise up to my help.

הפִי;ֹ   ג שָד לר אראַת  שק ָאל לגר,ְ  שס בו ָאנִיַת  ַּעח ְׁררק  הה שפשָאשִי,ְ  שו אנ של למר  ֶאא  
ָאנִי הא שך  ְׁרַת הע שִישָקש .

3 Draw out also the spear, and the 
battle-axe, against them that pursue 
me; say unto my soul: 'I am thy 
salvation.'

שפשָאשִי:   ד אנ שקשְׁרשִי  אב שמ בו,ְ  שלמ הבכ ָאִי שו בו  לבשש בו--  ְׁרִי שבפר שח אִי שו לור  האח בו  לבסג ָאִי  
ָאַתִי הע הר ְׁרבִי,ְ  לחששש .

4 Let them be ashamed and brought 
to confusion that seek after my soul; 
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let them be turned back and be 
abashed that devise my hurt.

אח;ֹ   ה בו ְׁרנִי-ר שפ ָאל למֵץ  שבכ בו,ְ  שהִי שחה  ָאִי לו בָד הוה  שִיה שך  אא של אמ בו  .
5 Let them be as chaff before the 
wind, the angel of the LORD thrusting 
them.

לבקַת;ֹ   ו אל שק אל ַּעח או שך  לחששש הבכם,ְ  שר אָד ָאהִי- הוה,ְ  שִי שִיה שך  אא של אמ בו  
הפם שָד לר .

6 Let their way be dark and slippery, 
the angel of the LORD pursuing them.

הבַתם;ֹ   ז ָארששש אחַת  ָאלִי,ְ שאש בו- שמנ הט הבנם  ָאח בו  ָאבכִי- שפר הח הבנם,ְ  ָאח  
שפשָאשִי אנ של .

7 For without cause have they hid for 
me the pit, even their net, without 
cause have they digged for my soul.

האה,ְ   ח לו בו שש ְׁראה לו הָדע  שבַתב ְׁרִי ללא-  :
לו;ֹ  שבכָד של ָאבַת אמֵּן  הט ַּעאשששר- לו  בַת ָארששש בה  שו בב ה הבפל- ָאִי האה,ְ  לו בבשש ש  .

8 Let destruction come upon him 
unawares; {N}
and let his net that he hath hid catch 
himself; with destruction let him fall 
therein.

הוה;ֹ   ט בבִיה א ָאגִיל  הבַת שפשָאשִי,ְ  אנ לו  שו העַת בו בבִישש ָא הבַתשָאשִישש,ְ   .
9 And my soul shall be joyful in the 
LORD; it shall rejoice in His salvation.

הנה--   ִּי שר אמ לבַתא אַתִי,ְ  לו שצמ אע הך  הבכל  לו הכמ ָאמִי  הוה,ְ  שִיה  :
בו;ֹ  בנ שבמ ָאמ הזק  הח ְׁרמ ָאנִי,ְ  הע בצִיל  ָא לו  אמ שזל לבג ָאמ לוֵּן,ְ  שבִי שא שו ָאנִי  הע שו  .

10 All my bones shall say: 'LORD, who 
is like unto Thee, {N}
who deliverest the poor from him that 
is too strong for him, yea, the poor 
and the needy from him that spoileth 
him?'

המס:   ִּיא הח ְׁרָדִי  ְׁרע בוֵּן,ְ  בומ ָאנִי  שִיק בו האל ָאִיששש ָאבַתִי,ְ  שע אָד הִי ללא- ַּעאשששר   .
11 Unrighteous witnesses rise up; 
they ask me of things that I know not.

הבה:   ִּיב לו אחַת ט אבַת העה,ְ  הר ָאנִי  בו בלמ ש שפשָאשִי  שִישאש אנ של לול  . שששכ
12 They repay me evil for good; 
bereavement is come to my soul.

בושָאשִי שהשק--   ִּיג שלב הַתם  לו ַּעחל בב א ָאנִי,ְ  ַּעא שפשָאשִי  או אנ לום  בצ אב ָאַתִי  בנִי ְׁר ָאע  ;
ָאַתִי,ְ  בל ה ָאפ שַת בוב  בו הַתשש ָאקִי  ְׁרחִי אעל-  .

13 But as for me, when they were 
sick, my clothing was sackcloth, I 
afflicted my soul with fasting; {N}
and my prayer, may it return into 
mine own bosom.

ָאבַתִי;ֹ   ִּיד שכ בל ה אה שַת ָאה ָאלִי,ְ  האח  שבכ אע- ְׁרר ְׁרָדר  שבכ לק ְׁראם,ְ  שבל- ַּעא אבכ  
ָאַתִי לו .שאשח

14 I went about as though it had been
my friend or my brother; I bowed 
down mournful, as one that mourneth 
for his mother.

ָאעִי,ְ   טו של אצ שב בו  בו הספ ֶאא שנ שו בו  שמח : שהש
ָאכִים,ְ  ְׁרנ אלִי  הע בו  שספ שא ָאבַתִי  שנ שע אָד הִי ללא  שו  ;

בו  שרע בו  הק במ הָד ללא- שו  .

15 But when I halt they rejoice, and 
gather themselves together; {N}
the abjects gather themselves 
together against me, and those whom 
I know not; {N}
they tear me, and cease not;

לוג--   טז המע ְׁרגִי  ַּעע אל ְׁרפִי,ְ  שנ אח בב לו  ש ְׁרבנִימ אלִי שָאש הע לרק  הח  . 16 With the profanest mockeries of 
backbiting they gnash at me with their
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teeth.

הנִי,ְ   ִּיז לָד שאה  ַּעא שר ָאבַת הבמה  אבכ  :
שהם;ֹ  ְׁראִי ָאמשלבש שפשָאשִי,ְ  אנ הבה  ָאַתִי  ההשָאשִי הָד ָאחִי שִי ָארִים,ְ  ָאפִי שבכ ָאמ  .

17 Lord, how long wilt Thou look 
on? {N}
Rescue my soul from their 
destructions, mine only one from the 
lions.

הרב;ֹ   ִּיח ההל  הק בב ש הך,ְ  שָד לו הבך  א של של אה ַּעא בום  העצ אעם  בב ש  .
18 I will give Thee thanks in the great 
congregation; I will praise Thee among
a numerous people.

שקר;ֹ   ִּיט אבִי ששש שִי לא ָאלִי  בו- שמח ָאִיששש הבנם,ְ  אאל- ָאח אאִי  שנ  שלש
ָאִיֵּן הע בו- שרצ שק ָאִי .

19 Let not them that are wrongfully 
mine enemies rejoice over me; neither
let them wink with the eye that hate 
me without a cause.

בו:   כ בבר ְׁר אָד שִי לום,ְ  ללא שהשל ְׁררִי  ָאבכִי  שב בָד ָא שרֵץ-- שא ְׁרעִי- שג ָאר אעל  שו  
בוֵּן ַּעחשלשב אִי לוַת,ְ  שרמ ָאמ .

20 For they speak not peace; but they
devise deceitful matters against them 
that are quiet in the land.

שהם:   כא ָאבפִי אלִי,ְ  הע בו  ָאחִיב שר אבִי הַתה  או ַּעא הר האח;ֹ  שה האח  שה בו,ְ  שמר הא  
בו ְׁרננ ְׁרעִי .

21 Yea, they open their mouth wide 
against me; they say: 'Aha, aha, our 
eye hath seen it.'

ארשש;ֹ   כב ֶאח שבַת אאל- הוה,ְ  שִיה הַתה  ָאאִי אחק  הר שר ָאבַת אאל- הנִי,ְ  לָד ַּעא  
בנִי ָא שבמ ָאמ .

22 Thou hast seen, O LORD; keep not 
silence; O Lord, be not far from me.

ָאטִי;ֹ   כג הבפ ָאמששש של הצה,ְ  ָאקִי הה שו הרה  ָאעִי ָאבִי  הה ָארִי של הנִי  לָד אוא אהִי  לל ֶאא  .
23 Rouse Thee, and awake to my 
judgment, even unto my cause, my 
God and my Lord.

ההִי;ֹ   כד לל ֶאא הוה  שִיה הך,ְ  שק שָד ָאצ שכ ָאנִי  ְׁרט שפ ָאלִי  שהש בו- שמח ָאִיששש אאל- שו  .
24 Judge me, O LORD my God, 
according to Thy righteousness; and 
let them not rejoice over me.

בו;ֹ   כה שפשְׁרשנ אנ האח  שה בבם,ְ  ה ָאל שב בו  שמר לִיא בו,ְ  אאל- שמר לִיא אאל-  
בו בוה ַּעענ בל א בב ָא .

25 Let them not say in their heart: 
'Aha, we have our desire'; let them not
say: 'We have swallowed him up.'

בָדו--   כו ה שח אִי בו,ְ  שבפר שח אִי שו בו  לבשש ָאַתִי  ְׁרִי הע הר ְׁרחִי  ְׁרמ : ששש
הבמה--  ָאל שכ בו לבשששַת  בו- בבשש ש של הלִי  ָאִי הע ָאלִים  בָדִי ָא שג אבמ אה  .

26 Let them be ashamed and abashed
together that rejoice at my hurt; {N}
let them be clothed with shame and 
confusion that magnify themselves 
against me.

בו,ְ   כז שמח ָאִיששש שו בו  בנ לר ָאקִי  הִי שָד ָאצ ְׁרצִי  ְׁרפ ַּעח  :
הוה;ֹ  שִיה בָדל  א שג ָאִי ָאמִיָד,ְ  הַת בו  שמר לִיא לו  שו בָד שב אע לום  ְׁרפֵץ,ְ שששל הח שה  .

27 Let them shout for joy, and be 
glad, that delight in my 
righteousness; {N}
yea, let them say continually: 
'Magnified be the LORD, who 
delighteth in the peace of His servant.'

הך;ֹ   כח שק שָד ָאצ בגה  ש שה שבַת ָאנִי,ְ  לו שלשש הך  בו שַת בל ה ָאה שבַת לום,ְ  בִי אה הבכל-  .
28 And my tongue shall speak of Thy 
righteousness, and of Thy praise all 
the day. {P}
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Chapter 36

ָאוָד  א הָד של הוה  שִיה שבָד- שע של אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader. [A Psalm] of David 
the servant of the LORD.

בבִי;ֹ   ב ָא ָאל שרב  שק בב ש הרשהשע,ְ  הל שבפשאשע  ָקאם- אחָד  שנ אבפ ְׁראִיֵּן-  
הנִיו ְׁרעִי שגָד  שנ של ָאהִים,ְ  לל ֶאא .

2 Transgression speaketh to the 
wicked, methinks--there is no fear of 
God before his eyes.

הנִיו;ֹ   ג ְׁרעִי בב ש הלִיו  ְׁרא ָאלִיק  ֶאח שה לנא  ָאבכִי- ָאלששש לו  ל נ ַּעעו לצא  שמ ָאל  .
3 For it flattereth him in his eyes, until 
his iniquity be found, and he be hated.

המה;ֹ   ד שר ָאמ בו שוֵּן  הא ָאפִיו,ְ  ְׁררִי- שב בָד ָאטִיב  ָא ְׁרהִי של ָאבכִיל  אהששש של אָדל  הח  .
4 The words of his mouth are iniquity 
and deceit; he hath left off to be wise, 
to do good.

לו:   ה הבכב ָאמששש אעל- שחשלשב-- אִי שוֵּן,ְ  שך  הא שר בָד ש אעל- בצב,ְ  ְׁר אִי שַת ָאִי  
האס שמ ָאִי ללא  הרע,ְ  לוב;ֹ  ללא-ט .

5 He deviseth iniquity upon his bed; 
he setteth himself in a way that is not 
good; he abhorreth not evil.

הך;ֹ   ו בָד ש שס אח ָאִים  אמ אהשהבש בב ש הוה,ְ  ָאקִים  שִיה הח אעָד-ששש הך,ְ  שַת הנ בו ֶאאמ  .
6 Thy lovingkindness, O LORD, is in 
the heavens; Thy faithfulness reacheth
unto the skies.

בבה;ֹ   ז ה אר לום  שבַתה הך,ְ  שטִי הבפ ָאמששש ְׁראל-- ְׁררִי- שר אה שבכ הך,ְ  שַת הק שָד   ָאצ
הוה שִיה אע  לושָאשִי המה ַת ְׁרה שב בו הָדם  הא .

7 Thy righteousness is like the mighty 
mountains; Thy judgments are like the
great deep; man and beast Thou 
preservest, O LORD.

ָאהִים:   ח לל ֶאא הך,ְ  בָד ש שס אח הקר  הבִי ְׁרצל  אמה- בב ש הָדם-- הא ְׁרנִי  שב בו  
בוֵּן הסִי ֶאח שִי הך,ְ  שפִי הנ שבכ .

8 How precious is Thy lovingkindness, 
O God! and the children of men take 
refuge in the shadow of Thy wings.

הך;ֹ   ט שַת בבִי ְׁר בָדשששֵּן  ש ָאמ ָקִיֵּן,ְ  שו שר ְׁרקם  ָאִי אַתששש הך  שנִי הָד ַּעע אחל  אנ שו  .

9 They are abundantly satisfied with 
the fatness of Thy house; and Thou 
makest them drink of the river of Thy 
pleasures.

ָאבִיִים;ֹ   ִּי אח לור  שמק הך,ְ  שבמ ָאע לור  ָאבכִי- שאה-א שר ָאנ הך,ְ  שר לו בבא ש  .
10 For with Thee is the fountain of life;
in Thy light do we see light.

הך;ֹ   ִּיא שעִי שָד לִי של הך,ְ  בָד ש שס אח שך  ְׁרלב  שמשלש ְׁררִי- ָאִיששש של הך,ְ  שַת הק שָד ָאצ שו  .
11 O continue Thy lovingkindness 
unto them that know Thee; and Thy 
righteousness to the upright in heart.

הוה;ֹ   ִּיב ַּעא בג א שגל  שר ָאנִי,ְ  ְׁרא לו שבַתב ָאעִים,ְ  אאל- שרשהש אִיָד- שו  
ָאנִי ְׁרָד ָאנ שבַת אאל- .

12 Let not the foot of pride overtake 
me, and let not the hand of the wicked
drive me away.

שוֵּן;ֹ   ִּיג הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ בו,ְ  שפל הנ בום  שהשם  בו ק שכל הִי ללא- שו בו,ְ  לבָדח  .
13 There are the workers of iniquity 
fallen; they are thrust down, and are 
not able to rise. {P}

Chapter 37

ָאוָד:  א הָד ָאעִים;ֹ  של ְׁרר שבמ בב א אחר  שַת ָאבַת אאל- לעשְׁרשִי    בב ש ְׁרבנא,ְ  אק שבַת אאל-  
הלה שו אע .

1 [A Psalm] of David. Fret not thyself 
because of evil-doers, neither be thou 
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envious against them that work 
unrighteousness.

בו;ֹ   ב הבמל ָאִי הרה  ְׁרה שמ ָאצִיר,ְ  הח שכ בוֵּן  ָאבכִי  לול בב ָאִי בָדשששא,ְ  ש שרק  שִי שכ בו  .
2 For they shall soon wither like the 
grass, and fade as the green herb.

לוב;ֹ   ג ַּעעשְׁרשה-ט או הוה,ְ  בבִיה א אטח  בב ְׁרעה  ש שר בו שרֵץ,ְ  שא הכֵּן-  ששש
הנה בו ֶאאמ .

3 Trust in the LORD, and do good; 
dwell in the land, and cherish 
faithfulness.

הוה;ֹ   ד שִיה אעל- אבנג  אע שַת ָאה הך  שו בב ש ָאל ללַת  ַּעא ָאמששש הך,ְ  של שבַתֵּן- ָאִי שו  .
4 So shalt thou delight thyself in the 
LORD; and He shall give thee the 
petitions of thy heart.

הך;ֹ   ה שבכ שר בָד א הוה  שִיה אעל- לול  ַּעעשששה  בג אִי בוא  שוה הלִיו,ְ  הע אטח  שב בו  .
5 Commit thy way unto the LORD; 
trust also in Him, and He will bring it 
to pass.

הך;ֹ   ו שק שָד ָאצ לור  הכא ָאצִיא  לו ָאִים  שוה הר ְקה בצ ה אבכ הך,ְ  שט הבפ ָאמששש בו  .
6 And He will make thy righteousness 
to go forth as the light, and thy right 
as the noonday.

הוה--   ז אלִיה לום,ְ  לו  בָד ְׁרלל-ל לו שַתח ָאה שו  :
לו;ֹ  בכ שר בָד א אח  ָאלִי שצ אמ בב ש אחר,ְ  שַת ָאבַת לוַת  אאל- במ ָאז שמ לעשששה  ָאאִישש,ְ  בב ש  .

7 Resign thyself unto the LORD, and 
wait patiently for Him; {N}
fret not thyself because of him who 
prospereth in his way, because of the 
man who bringeth wicked devices to 
pass.

המה;ֹ   ח ְׁרח לזב  ַּעע או אאַף,ְ  ְׁרמ שרַף  אע  שה ְׁרר הה של שך- אא אחר,ְ  שַת ָאבַת אאל-  .
8 Cease from anger, and forsake 
wrath; fret not thyself, it tendeth only 
to evil-doing.

בוֵּן;ֹ   ט ְׁררַת הבכ ָאִי ָאעִים,ְ  ְׁרר שמ שרֵץ  ָאבכִי- הא בו- שרשש ָאִיִי הבמה  ְׁרה הוה,ְ  שִיה ְׁרוִי  לק שו  .
9 For evil-doers shall be cut off; but 
those that wait for the LORD, they 
shall inherit the land.

הרשהשע;ֹ   ִּי ְׁראִיֵּן  שו אעט,ְ  שמ לוָד  לו  שוע לומ שמק אעל- הבַת  שנ אנ לו בב שַת ָאה שו  
בו בנ שנ ְׁראִי שו .

10 And yet a little while, and the 
wicked is no more; yea, thou shalt look
well at his place, and he is not.

שרֵץ;ֹ   ִּיא הא בו- שרשש ָאִיִי ָאוִים  הנ ַּעע לום  או לרב שהשל אעל- בו,ְ  שבנג אע שַת ָאה שו  .
11 But the humble shall inherit the 
land, and delight themselves in the 
abundance of peace.

בָדִיק;ֹ   ִּיב ָא בצ א אל הרשהשע,ְ  ְׁרמם  בנִיו  לז ה הלִיו שָאש הע ְׁררק  לח שו  .
12 The wicked plotteth against the 
righteous, and gnasheth at him with 
his teeth.

לו:   ִּיג אחק-ל ָאִיששש הנִי  לָד לו  ַּעא לומ לבא ִי הִי ָאבכִי- האה,ְ  הר ָאבכִי-  .
13 The Lord doth laugh at him; for He 
seeth that his day is coming.

ָאעִים--   ִּיד שרשהש בו  שַתח הבפ שרב,ְ  הבַתם  שח אקששש בו  שרכ הָד שו  :
לוֵּן;ֹ  שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאבפִיל,ְ  אה שך  של שר הָד ְׁררִי- ָאִיששש אח,ְ  לו שטב ָאל  .

14 The wicked have drawn out the 
sword, and have bent their bow; {N}
to cast down the poor and needy, to 
slay such as are upright in the way;
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בבם;ֹ   טו ה ָאל שב לוא  הבַתב בבם,ְ  ה שר הנה  אח שר אב ָאבַתשהבש הַתם,ְ  לו אקששבשַת שו  .
15 Their sword shall enter into their 
own heart, and their bows shall be 
broken.

בָדִיק--   טז ָא בצ א אל אעט,ְ  שמ לוב- בבִים  ט ָא אר ָאעִים  שרשהש לוֵּן,ְ  ַּעהמ ְׁרמ  .
16 Better is a little that the righteous 
hath than the abundance of many 
wicked.

הנה;ֹ   ִּיז שר אב ָאבַתשהבש ָאעִים,ְ  שרשהש לוַת  לוע שזר ָאקִים  ָאבכִי  בָדִי ָא אצ שך  ְׁרמ לו שוס  
הוה שִיה .

17 For the arms of the wicked shall be 
broken; but the LORD upholdeth the 
righteous.

ָאמם;ֹ   ִּיח ָאמִי שַת ְׁרמִי  שִי הוה,ְ  שִיה אע  ְׁרָד לו הלם  ִי לו שלע הַתם,ְ  הל ַּעח אנ שו  
שִיה שה ָאבַת .

18 The LORD knoweth the days of 
them that are wholehearted; and their
inheritance shall be for ever.

העה;ֹ   ִּיט הר ְׁרעַת  בב ש בו,ְ  לבשש ְׁרִי בו  ללא- בבע ה ָאִיששש לוֵּן  העב שר ְׁרמִי  ָאבִי בו  .
19 They shall not be ashamed in the 
time of evil; and in the days of famine 
they shall be satisfied.

ָארִים;ֹ   כ הבכ אקר  ָאבכִי הוה,ְ  שִיה ְׁרבִי  שִי לא שו בו,ְ  ְׁרבָד לִיא ָאעִים,ְ  שרשהש בו  ָאבכִי  הבכל  
בו הבכל העשהשֵּן  שב .

20 For the wicked shall perish, and the
enemies of the LORD shall be as the 
fat of lambs--they shall pass away in 
smoke, they shall pass away.

בלם;ֹ   כא ְׁר שִישאש ללא  שו הרשהשע,ְ  שוה  ְׁרַתֵּן  לל לו שונ ְׁרנֵּן  לו בָדִיק,ְ ח ָא אצ שו  .
21 The wicked borroweth, and payeth 
not; but the righteous dealeth 
graciously, and giveth.

שרֵץ;ֹ   כב הא בו  שרשש ָאִיִי הכִיו,ְ  הר לב שמ בו  ָאבכִי  ְׁררַת הבכ ָאִי הלִיו,ְ  בל ה ָקק שמ בו  .
22 For such as are blessed of Him 
shall inherit the land; and they that 
are cursed of Him shall be cut off.

בו;ֹ   כג הננ לו בכ שבר  שג ְׁרָדִי- ַּעע שצ ָאמ הוה,ְ  שִיה הבפֵץ  ְׁרמ שח שִי לו  בכ שר אָד שו  .
23 It is of the LORD that a man's 
goings are established; and He 
delighted in his way.

הטל:   כד בו ללא-ִי לבפל  ָאִי לו  ָאבכִי- הִיָד שך  ְׁרמ לו הוה,ְ ס שִיה ָאבכִי-  .
24 Though he fall, he shall not be 
utterly cast down; for the LORD 
upholdeth his hand.

ָאַתִי--   כה ָאִיִי הה אער,ְ  ָאבַתִי  אנ שנ אק הז בגם- א  :
הזב;ֹ  ֶאע שנ בָדִיק  ָא אצ ָאַתִי,ְ  ָאאִי הר ללא- שחם  שו הל שבקשש- אב שמ לו,ְ  שרע אז שו  .

25 I have been young, and now am 
old; {N}
yet have I not seen the righteous 
forsaken, nor his seed begging bread.

שוה;ֹ   כו של אמ בו ְׁרנֵּן  לו לום,ְ ח בִי אה הכה  הבכל- הר שב ָאל לו,ְ  שרע אז שו  .
26 All the day long he dealeth 
graciously, and lendeth; and his seed 
is blessed.

לוב;ֹ   כז ַּעעשְׁרשה-ט או הרע,ְ  ְׁרמ בור  הלם  ס לו שלע לכֵּן  בוששש  .
27 Depart from evil, and do good; and
dwell for evermore.

הבפט,ְ   כח ָאמששש ְׁרהב  לא הוה,ְ  שִיה הָדִיו,ְ  ָאבכִי  ָאסִי ַּעח שאַת- לזב  ַּעע אִי ללא- שו  
בו המר ָאנששש הלם  לו שלע ;
ָאעִים  שרשהש ארע  שז הרַת  שו שכ ָאנ  .

28 For the LORD loveth justice, and 
forsaketh not His saints; they are 
preserved for ever; {N}
but the seed of the wicked shall be cut
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off.

שרֵץ;ֹ   כט הא בו- שרשש ָאִיִי ָאקִים  בָדִי ָא הה  אצ שלִי הע אעָד  הל בו  שבכנ ָאִיששש שו  .
29 The righteous shall inherit the land,
and dwell therein for ever.

המה;ֹ   ל שכ הח בגה  ש שה שִי בָדִיק,ְ  ָא אצ הבפט  ָאבפִי- ָאמששש בבר  ְׁר אָד שבַת לו,ְ  לונ שלשש בו  .
30 The mouth of the righteous 
uttereth wisdom, and his tongue 
speaketh justice.

לו;ֹ   לא בב ָאל בב ש ההִיו  לל ֶאא ארַת  לו הרִיו  בַת ַּעאשָקש אעָד  שמ ָאַת ללא   .
31 The law of his God is in his heart; 
none of his steps slide.

בָדִיק;ֹ   לב ָא בצ א אל הרשהשע,ְ  שפה  לו לו  צ ָאמִיַת ַּעה אל ְׁרבקשש,ְ  אב שמ בו  .
32 The wicked watcheth the 
righteous, and seeketh to slay him.

לו;ֹ   לג הִיָד שב בו  בנ שב שז אע אִי ללא- הוה,ְ  בו,ְ  שִיה בנ שע שרשָאשִי אִי ללא  שו  
לו שפט ָאהשהבש בב ש .

33 The LORD will not leave him in his 
hand, nor suffer him to be condemned
when he is judged.

לו,ְ   לד בכ שר בָד א למר  בוששש הוה,ְ  שִיה שאל- בוה  ְׁר שרשששַת  אק הל הך,ְ  שמ ָאמ לו ָאוִיר  
שרֵץ הא ;

ָאעִים  שרשהש ְׁררַת  הבכ ָאה בב שאה  ש שר ָאבַת  .

34 Wait for the LORD, and keep His 
way, and He will exalt thee to inherit 
the land; {N}
when the wicked are cut off, thou shalt
see it.

ָארִיֵץ;ֹ   לה הע הרשהשע  ָאַתִי,ְ  ָאאִי הנֵּן  הר ַּעע אר הרח  שז שא שבכ שרה,ְ  הע שַת ָאמ בו  .
35 I have seen the wicked in great 
power, and spreading himself like a 
leafy tree in its native soil.

בו;ֹ   לו בנ שנ ְׁראִי ְׁרבנה  ָאה שו לבר,ְ  ַּעע אבִי הצא  או שמ ָאנ ללא  שו בו,ְ  שקשְׁרשה אב ַּעא הו  .
36 But one passed by, and, lo, he was 
not; yea, I sought him, but he could 
not be found.

הִישהשר:   לז ְׁראה  שר בו הבַתם,ְ  המר- ָאאִישש  ששש של ָארִיַת  ַּעח אא ָאבכִי-  
לום .שהשל

37 Mark the man of integrity, and 
behold the upright; for there is a 
future for the man of peace.

בָדו;ֹ   לח ה שח אִי בו  שמָד ָאנששש ָאעִים,ְ  לפששש ָאעִים  בו שרשהש ָארִיַת  ַּעח אא  
הַתה הר שכ ָאנ .

38 But transgressors shall be 
destroyed together; the future of the 
wicked shall be cut off.

הוה;ֹ   לט שִיה ְׁרמ ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ אעַת  בו שַתשש הרה  בו הצ ְׁרעַת  בב ש בזם,ְ  ה בו המע  .
39 But the salvation of the righteous 
is of the LORD; He is their stronghold 
in the time of trouble.

ְׁרטם:   מ בל ש אפ שִי או הוה,ְ  שִיה ְׁררם  שז שע אבִי ָאעִים,ְ  או שרשהש ְׁרמ ְׁרטם  בל ש אפ שִי  
לו בו ב החס ָאבכִי- ְׁרעם-- לושָאשִי שוִי .

40 And the LORD helpeth them, and 
delivereth them; He delivereth them 
from the wicked, and saveth them, 
because they have taken refuge in 
Him. {P}

Chapter 38

ָאבכִיר  א שז אה של ָאוָד  הָד של לור  שזמ ָאמ . 1 A Psalm of David, to make memorial.

ָאנִי;ֹ   ב ְׁרח ָאכִי לו הך ַת שבפ שצ שק בב ש אאל- הוה-- ָאנִי  שִיה ְׁרר שבס אִי שַת הך  שַת המ ַּעח אב בו  . 2 O LORD, rebuke me not in Thine 
anger; neither chasten me in Thy 
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wrath.

ָאבִי;ֹ   ג בו  ַּעחַת ָאנ הך,ְ  בצִי ש ָאח הך  ָאבכִי- שָד הִי אלִי  הע אחַת  שנ ָאבַת או  .
3 For Thine arrows are gone deep into 
me, and Thy hand is come down upon 
me.

הך;ֹ   ד שמ שע אז ְׁרנִי  שבפ ָאמ ָארִי,ְ  שבשהש בב ָא לַתם  שמ לום  ְׁראִיֵּן- ְׁראִיֵּן-שהשל  
ָאַתִי הבטא אח ְׁרנִי  שבפ ָאמ אמִי,ְ  הצ ַּעע בב א .

4 There is no soundness in my flesh 
because of Thine indignation; neither 
is there any health in my bones 
because of my sin.

לראשָאשִי;ֹ   ה בו  שבר הע אַתִי,ְ  לנ ל  ַּעעו בו  ָאבכִי  בבָד ש שכ ָאִי ְׁרבָד,ְ  הכ אמשהבשא  שבכ  
בנִי ָא שבמ ָאמ .

5 For mine iniquities are gone over my
head; as a heavy burden they are too 
heavy for me.

הַתִי:   ו לר בו בב אח בו,ְ  בק אמ הנ בו  ָאאִישש שב ָאבַתִי  ָאה של בו א ָאא ְׁרנִי,ְ  שבפ ָאמ  .
6 My wounds are noisome, they fester,
because of my foolishness.

לאָד;ֹ   ז שמ אעָד- ָאַתִי  לח ָאַתִי שאש ְׁרוִי ַּעע ָאבַתִי  אנ שכ בל ה ָאה ְׁרָדר  לק לום,ְ  בִי אה הבכל-  .
7 I am bent and bowed down greatly; I
go mourning all the day.

שלה;ֹ   ח שק ָאנ בו  שלא המ אלִי,ְ  הס שכ ָארִי  ָאבכִי- שבשהש בב ָא לַתם,ְ  שמ ְׁראִיֵּן  שו  .
8 For my loins are filled with burning; 
and there is no soundness in my flesh.

לאָד;ֹ   ט שמ אעָד- ָאַתִי  ְׁרבכִי שָד ָאנ שו ָאַתִי  לו בוג אמַת  שנפ ַּעה בנ א ָאמ ָאבַתִי,ְ  שג אא  שהש
בבִי ָא ָאל .

9 I am benumbed and sore crushed; I 
groan by reason of the moaning of my 
heart.

ָאַתִי;ֹ   ִּי הו ַּעא אבַת הכל- הך  בָד ש שג שנ הנִי,ְ  לָד הך  ַּעא שבמ ָאמ ָאַתִי,ְ  הח שנ אא שו  
הרה הבַת שס ָאנ ללא- .

10 Lord, all my desire is before Thee; 
and my sighing is not hid from Thee.

ָאחִי;ֹ   ִּיא לכ ָאנִי  אב הז ַּעע אחר,ְ  שר אח שס בבִי  ָא ְׁראִיֵּן  ָאל ְׁרהם,ְ  בגם- א אנִי  ְׁרעִי לור- שוא  
ָאבַתִי ָאא .

11 My heart fluttereth, my strength 
faileth me; as for the light of mine 
eyes, it also is gone from me.

בו;ֹ   ִּיב למָד ַּעע אִי ָאעִי  שג ָאנ שגָד  בנ ש ָאמ אעִי-- ְׁרר שו אבִי,ְ  ַּעה לחק  לא הר ְׁרמ אבִי,ְ  לו שקר בו  
בו המָד הע .

12 My friends and my companions 
stand aloof from my plague; and my 
kinsmen stand afar off.

לוַת;ֹ  ִּיג בו אה בו  בבר ש בָד ָא ָאַתִי,ְ  הע הר שרשְׁרשִי  לָד שו שפשָאשִי,ְ  אנ שקשְׁרשִי  אב שמ בו,ְ  שקשש אנ שִי או
בו   בג שה שִי לום  בִי אה הבכל- לוַת,ְ  שרמ ָאמ בו  .

13 They also that seek after my life 
lay snares for me; and they that seek 
my hurt speak crafty devices, and 
utter deceits all the day.

המע;ֹ   ִּיד שאששש ללא  ְׁררשש,ְ  ְׁרח שכ ָאנִי  ַּעא ללא  או בלם,ְ  ְׁר ָאא שכ בו  
ָאבפִיו אבַתח- שפ ָאִי .

14 But I am as a deaf man, I hear not; 
and I am as a dumb man that openeth
not his mouth.

אע;ֹ   טו ְׁרמ ללא-שלש ַּעאשששר  ָאאִישש,ְ  שבכ ָאהִי-- ֶאא ָאפִיו,ְ  הו בב ש ְׁראִיֵּן  שו  
לוַת הכח לו בַת .

15 Yea, I am become as a man that 
heareth not, and in whose mouth are 
no arguments.

ָאבַתִי;ֹ   טז של הח לו הוה ה שִיה הך  של הנִי  ָאבכִי- לָד ַּעא שנה,ְ  ַּעע אַת הבַתה  אא  
ההִי לל ֶאא .

16 For in Thee, O LORD, do I hope; 
Thou wilt answer, O Lord my God.

ָאלִי;ֹ   ִּיז בו- שמח ָאִיששש שבפֵּן- ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא אלִי  ָאבכִי- הע ָאלִי,ְ  שג אר לוט  בבמ ש  
בו בָדִיל ָא שג ָאה .

17 For I said: 'Lest they rejoice over 
me; when my foot slippeth, they 
magnify themselves against me.'
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לוֵּן;ֹ   ִּיח הנכ אלע  שצ של ָאנִי,ְ  ַּעא ָאמִיָד  ָאבכִי- הַת בָדִי  ָא שג שנ ָאבִי  לו שכא אמ בו  .
18 For I am ready to halt, and my pain
is continually before me.

בגִיָד;ֹ   ִּיט ָא אא ָאנִי  ל  ַּעעו ָאַתִי  ָאבכִי- הבטא אח ְׁרמ אאג,ְ  שָד שא  .
19 For I do declare mine iniquity; I am 
full of care because of my sin.

בו;ֹ   כ ְׁרצמ הע ָאבִיִים  אח אבִי,ְ  שִי לא שקר  שו אאִי שהש שנ בו שלש בב אר שו  .
20 But mine enemies are strong in 
health; and they that hate me 
wrongfully are multiplied.

הבה--   כא לו אחַת ט אבַת העה,ְ  הר ְׁרמִי  בל ש שמשאש אחַת  בו אבַת ָאנִי,ְ  בו שטנ ָאִיששש  
לוב ָאפִי-) ט שָד הר .רָדופִי- (

21 They also that repay evil for good 
are adversaries unto me, because I 
follow the thing that is good.

הוה:   כב שִיה ָאנִי  ְׁרב שז אע אבַת בנִי  אאל- ָא שבמ ָאמ אחק  שר ָאבַת אאל- אהִי,ְ  לל ֶאא  .
22 Forsake me not, O LORD; O my 
God, be not far from me.

ָאַתִי:   כג הר שז שע של בושהשה  ָאַתִי  ח הע בו שבַתשש הנִי,ְ  לָד ַּעא  .
23 Make haste to help me, O Lord, my
salvation. {P}

Chapter 39

בוֵּן),ְ   א בוַת ָאלִיָד אח לִיָדִיַתוֵּן ( בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader, for Jeduthun. A 
Psalm of David.

ָאבַתִי--   ב שר אמ ָאנִי  הא לו שלשש ָאב לוא  ַּעחט ְׁרמ אכִי,ְ  הר שָד הרה  שמ שאששש  :
לום--  שחס אמ ָאפִי  של הרה  שמ בָדִי  שאששש ָא שג שנ של הרשהשע  לעָד  בב ש  .

2 I said: 'I will take heed to my ways, 
that I sin not with my tongue; {N}
I will keep a curb upon my mouth, 
while the wicked is before me.'

לוב;ֹ   ג בט ָאמ ָאַתִי  ֶאחשְׁרשִי שה הבִיה,ְ  ָאמ בו ָאבַתִי ָד שמ אל ֶאא הבכר  שנ שע שנ ָאבִי  ְׁרא שכ בו  .
3 I was dumb with silence; I held my 
peace, had no comfort; and my pain 
was held in check.

ְׁראשש;ֹ   ד אער- שב ָאַת ָאגִי  ָאגִי ַּעה בב א בבִי-- ָא שר ָאק בב ש בבִי,ְ  ָא ָאל ָאבַתִי,ְ  אחם- שר בב א בָד ָא  
ָאנִי לו שלשש בב ָא .

4 My heart waxed hot within me; while
I was musing, the fire kindled; then 
spoke I with my tongue:

ָאהִיא;ֹ   ה אמה- אמִי  הִי בָדַת  א ָאמ בו בצִי-- ָא ָאק הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרע ָאָדִי לו העה,ְ  ה שָד ְׁרא  
ָאנִי הא ְׁרָדל  הח שמה- .

5 'LORD, make me to know mine end, 
and the measure of my days, what it 
is; let me know how short-lived I am.

אמִי--   ו הִי הבַתה  אַת הנ לוַת,ְ  הפח שט ְׁרבנה  הך  ָאה בָד ש שג שנ ָאִיֵּן  אא שכ בָדִי  ָא של שח שו  ;
הָדם,ְ  הא הבכל- שבל  שה הבכל- שך  הלה  אא שס בצב  ה ָאנ  .

6 Behold, Thou hast made my days as 
hand-breadths; and mine age is as 
nothing before Thee; {N}
surely every man at his best estate is 
altogether vanity. Selah

ָאאִישש--   ז שך- בל ש אה שַת ָאִי שלם,ְ  שצ בב ש שך- בוֵּן  אא המִי ֶאה שִי שבל  שה שך- אא  ;
לבבר,ְ  שצ הפם  ָאִי שס לא ָאמִי- אָדע  ְׁרִי ללא- שו  .

7 Surely man walketh as a mere 
semblance; surely for vanity they are 
in turmoil; {N}
he heapeth up riches, and knoweth 
not who shall gather them.

הנִי--   ח לָד ַּעא ָאַתִי  בוִי ָא ָאבק אמה- הבַתה  אע ָאהִיא  שו הך  של ָאבַתִי,ְ  של אח לו בַת  .
8 And now, Lord, what wait I for? My 
hope, it is in Thee.
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ָאנִי;ֹ   ט ְׁרל בצִי ָא אה אעִי  שבפשהש הבכל- ָאנִי  ָאמ ְׁרמ שבַתשָאשִי אאל- הבל,ְ  הנ אבפַת  שר שח  .
9 Deliver me from all my 
transgressions; make me not the 
reproach of the base.

ָאבפִי:   ִּי אבַתח- שפ שא ללא  ָאבַתִי,ְ  שמ אל ֶאא הַת  שנ העשָאשִי הבַתה  אא ָאבכִי   .
10 I am dumb, I open not my mouth; 
because Thou hast done it.

הך;ֹ   ִּיא שע שג ָאנ אלִי  הע ְׁרמ ְׁרסר  ָאַתִי  הה ָאלִי הכ ָאנִי  ַּעא הך,ְ  שָד הִי ארַת  שג ָאבַת ָאמ  .
11 Remove Thy stroke from off me; I 
am consumed by the blow of Thy 
hand.

ָאאִישש--   ִּיב הבַת  שר אבס ָאִי ל ֵּן,ְ  העו אעל- לוַת  הכח לו בבַת העשש  ש הבכ שמס  שבַת או  
לו בוָד ַּעחמ ;

הָדם  הא הבכל- שבל  שה שך  הלה  אא שס  .

12 With rebukes dost Thou chasten 
man for iniquity, and like a moth Thou 
makest his beauty to consume 
away; {N}
surely every man is vanity. Selah

הוה,ְ   ִּיג שִיה ָאַתִי  בל ה ָאפ שַת העה  שמ הנה  שָאש ָאזִי ַּעא אה ָאַתִי  הע שו שושאש  --
ָאַתִי,ְ  הע שמ בָד ָא ארשש  שאל- ֶאח שבַת אאל-  :

שך;ֹ  הבמ ָאע ָאכִי  לנ הא ְׁרגר  הַתִי  ָאבכִי  לו ַּעאב הכל- שבכ לושהשב,ְ  בַת  .

13 Hear my prayer, O LORD, and give 
ear unto my cry; {N}
keep not silence at my tears; {N}
for I am a stranger with Thee, a 
sojourner, as all my fathers were.

הגה--   ִּיד ָאלִי שב אא שו בנִי  ָא שבמ ָאמ בנִי  ההשאשע  ָא שנ ְׁראִי שו שך  ְׁרל ְׁרא שרם  שט בב ש  .
14 Look away from me, that I may 
take comfort, before I go hence, and 
be no more.' {P}

Chapter 40

לור  א שזמ ָאמ ָאוָד  הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

הוה;ֹ   ב שִיה ָאַתִי  בוִי ָא ָאק ל ה  בו ָאַתִי  אק הע שו אמע שאש ָאבִיששש או אלִי,ְ  ְׁרא ְׁרבִיט  או  .
2 I waited patiently for the LORD; and 
He inclined unto me, and heard my 
cry.

לוֵּן--   ג לור שהשא בב ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרל ַּעע אבִי ְׁרוֵּן  או הבִי אה ָאבטִיט  ָאמ  :
אלִי;ֹ  שג אר אלע  שס אעל- שקם  הבִי הרִי  או ַּעאשָקש ְׁרנֵּן  לו בכ  .

3 He brought me up also out of the 
tumultuous pit, out of the miry 
clay; {N}
and He set my feet upon a rock, He 
established my goings.

הָדשש--   ד הח ָאפִי,ְ שָאשִיר  בב ש ְׁרבַתֵּן  ָאבִי בו  או ְׁרהִינ לל ְׁרלא בלה  ה ָאה שבַת  :
בו;ֹ  הרא ָאִיִי שו בבִים  ָא אר בו  שרא הוה  ָאִי בבִיה א בו,ְ  שטח שב ָאִי שו  .

4 And He hath put a new song in my 
mouth, even praise unto our God; {N}
many shall see, and fear, and shall 
trust in the LORD.

שבר--   ה בג ש אה ְׁררִי  לו  אאששש אטח שב ָאמ הוה,ְ  שִיה ַּעאשששר-שהשם   ;
ָאבִים,ְ  הה שר שאל- הנה  הפ ללא- הזב  שו הכ ְׁרטִי  שושהש  .

5 Happy is the man that hath made 
the LORD his trust, {N}
and hath not turned unto the arrogant,
nor unto such as fall away 
treacherously.

הַת,ְ   ו העשָאשִי לוַת  בב אהִי  אר לל ֶאא הוה  שִיה הבַתה  אא  --
הך,ְ  שַתִי לב שחששש אמ בו הך  שַתִי לא של שפ בו  ָאנ ְׁרלִינ ְׁרא  :

הרה;ֹ  בב ְׁר אָד ַּעא או הָדה  בגִי ָא אא הך-- שלִי ְׁרא שך  לר ַּעע ְׁרבפר  ְׁראִיֵּן,ְ  אבס ָאמ בו,ְ  שצמ הע  .

6 Many things hast Thou done, O 
LORD my God, {N}
even Thy wonderful works, and Thy 
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thoughts toward us; {N}
there is none to be compared unto 
Thee! If I would declare and speak of 
them, they are more than can be told.

הבַת--   ז שצ אפ הח ללא- החה,ְ  שנ ָאמ בו אבח  בלִי  שז ָא הַת  ָארִי הבכ ָאִים,ְ  אנ שז הא  ;
האה,ְ  הט ַּעח או הלה  לו הבַת  ע של הא ללא שהש  .

7 Sacrifice and meal-offering Thou 
hast no delight in; mine ears hast 
Thou opened; {N}
burnt-offering and sin-offering hast 
Thou not required.

ָאַתִי:   ח הבא ְׁרבנה- ָאה ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא בוב  האז  הבכַת שפר,ְ  ְׁרס בלַת- א ָאג שמ בב ָא  
הלִי הע .

8 Then said I: 'Lo, I am come with the 
roll of a book which is prescribed for 
me;

ָאבַתִי;ֹ   ט שצ הפ הח אהִי  לל ֶאא הך  שנ לו שרצ לוַת- ַּעעשש שך  אל לו בבַת ש הך,ְ  שַת הר לו שוַת  
העִי ְׁרמ .

9 I delight to do Thy will, O my God; 
yea, Thy law is in my inmost parts.'

הרב--   ִּי ההל  הק בב ש שָדק,ְ  שצ ָאבַתִי  שר בבשאבש ללא  ָא אַתִי,ְ  הפ ְׁרבנה ששש ָאה  
הלא שכ שא :
הוה,ְ  הבַת  שִיה שע הָד הִי הבַתה  אא  .

10 I have preached righteousness in 
the great congregation, lo, I did not 
refrain my lips; {N}
O LORD, Thou knowest.

בבִי--   ִּיא ָא ָאל שך  לו בבַת ש ָאַתִי,ְ  ָאבסִי ָאכ ללא- הך  שַת הק שָד הך  ָאצ שַת הנ בו ֶאאמ  
ָאבַתִי שר המ הא הך  שַת הע בו שַתשש בו ;

הך,ְ  שבַת ָאמ ַּעא או הך  בָד ש שס אח ָאבַתִי  שָד אח ָאכ הרב  ללא- ההל  הק של  .

11 I have not hid Thy righteousness 
within my heart; I have declared Thy 
faithfulness and Thy salvation; {N}
I have not concealed Thy mercy and 
Thy truth from the great congregation.

הוה--   ִּיב שִיה הבַתה  בנִי  אא ָא שבמ ָאמ הך  שמִי ַּעח אר הלא  שכ ָאַת ללא-  ;
הך,ְ  שבַת ָאמ ַּעא או הך  בָד ש שס ָאנִי  אח בו בצר ש ָאִי ָאמִיָד  הבַת  .

12 Thou, O LORD, wilt not withhold 
Thy compassions from me; {N}
let Thy mercy and Thy truth 
continually preserve me.

לוַת,ְ   ִּיג הרע אלִי  הע בו- שפפ הא הבפר  ָאבכִי  שס ָאמ ְׁראִיֵּן  אעָד-  --
אַתִי,ְ  לנ ל  ַּעעו ָאנִי  בו לוַת  ָאהשָאבשִיג שרא ָאל ָאבַתִי  של לכ הִי ללא- שו  ;

לראשָאשִי,ְ  לוַת  ַּעער ָאמשאבש בו  שצמ ָאנִי  הע הב הז ַּעע בבִי  ָא ָאל שו  .

13 For innumerable evils have 
compassed me about, {N}
mine iniquities have overtaken me, so 
that I am not able to look up; {N}
they are more than the hairs of my 
head, and my heart hath failed me.

ָאנִי;ֹ   ִּיד ְׁרל בצִי ָא אה של הוה,ְ  שִיה ְׁרצה  בושהשה  שר ָאַתִי ח הר שז שע של הוה,ְ  שִיה  .
14 Be pleased, O LORD, to deliver me;
O LORD, make haste to help me.

אחָד--   טו אִי בו,ְ  שבפר שח אִי שו בו  לבשש בה  ְׁרִי הַת לו בפ שס ָאל שפשָאשִי,ְ  אנ שקשְׁרשִי  אב שמ  :
בו--  שלמ הבכ ָאִי שו לור,ְ  האח בו  לבסג ָאַתִי  ָאִי הע הר ְׁרצִי,ְ  ְׁרפ ַּעח  .

15 Let them be ashamed and abashed
together that seek after my soul to 
sweep it away; {N}
let them be turned backward and 
brought to confusion that delight in 
my hurt.

הבַתם--   טז בבששש ה שקב  ְׁרע אעל- בו,ְ  במ האח  הִישלש שה ָאלִי,ְ  ָארִים  שמ לא הה  
האח שה .

16 Let them be appalled by reason of 
their shame that say unto me: 'Aha, 
aha.'
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הך--   ִּיז בב ש בו,ְ  שמח ָאִיששש שו בו  הך  הִישָאשִישש שקשששִי אב שמ הבכל-  :
הוה--  שִיה בָדל  א שג ָאִי ָאמִיָד,ְ  הַת בו  שמר הך  לִיא שַת הע בו שבַתשש ְׁרבִי,ְ  ַּעה לא  .

17 Let all those that seek Thee rejoice
and be glad in Thee; {N}
let such as love Thy salvation say 
continually: 'The LORD be magnified.'

לוֵּן--   ִּיח שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאנִי,ְ  ַּעא ָאלִי  או ַּעחשהשב- אִי הנִי  לָד ַּעא  :
הבַתה;ֹ  אא ָאטִי  של אפ שמ בו ָאַתִי  הר שז אחר  שע אא שבַת אאל- אהִי,ְ  לל ֶאא  .

18 But, as for me, that am poor and 
needy, the Lord will account it unto 
me; {N}
Thou art my help and my deliverer; O 
my God, tarry not. {P}

Chapter 41

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

בָדל;ֹ   ב ה שאל- ָאבכִיל  אמששש ְׁררִי,ְ  בו  אאששש ְׁרטה בל ש אמ שִי העה,ְ  הר לום  בבִי ש  
הוה שִיה .

2 Happy is he that considereth the 
poor; the LORD will deliver him in the 
day of evil.

שרֵץ;ֹ   ג הא בב ה ָקאשאבשר)  שו בו--ִיאשר ( ְׁרבִיה אח ָאוִי בו  ְׁררה שמ ָאִיששש הוה,ְ    שִיה
הבִיו שִי לא שפשש  שנ בב ש בו,ְ  ְׁרנה שבַת ָאבַת אאל- שו .

3 The LORD preserve him, and keep 
him alive, let him be called happy in 
the land; and deliver not Thou him 
unto the greed of his enemies.

הוִי;ֹ   ד בָד ש שרשש  שע אעל- בו,ְ  בנ שָד הע שס ָאִי הוה-- לו,ְ  שִיה הבכב ָאמששש הבכל-  
לו שלִי הח שב הבַת  שכ אפ הה .

4 The LORD support him upon the bed
of illness; mayest Thou turn all his 
lying down in his sickness.

ָאנִי;ֹ   ה בנ ְׁר הח הוה  שִיה ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא ָאנִי- שפשָאשִי,ְ  ַּעא אנ האה  הפ שר  
שך הל ָאַתִי  הטא הח ָאבכִי- .

5 As for me, I said: 'O LORD, be 
gracious unto me; heal my soul; for I 
have sinned against Thee.'

ָאלִי;ֹ   ו ארע  בו  שמר לִיא אבִי-- שִי לו לו  א אבָד שששמ הא שו בוַת,ְ  הִימ אַתִי  המ  .
6 Mine enemies speak evil of me: 
'When shall he die, and his name 
perish?'

לו;ֹ   ז שוֵּן ל הא בבֵץ- ה שק ָאִי לו,ְ  בב ָאל בבר-- ְׁר אָד שִי שוא  לוַת,ְ שהש שרא ָאל בבא  ה ָאאם-   שו
בבר ְׁר אָד שִי בוֵץ  אלח ְׁרצא  ְׁרִי .

7 And if one come to see me, he 
speaketh falsehood; his heart 
gathereth iniquity to itself; when he 
goeth abroad, he speaketh of it.

האִי;ֹ   ח שנ הבכל-שלש בו,ְ  ַּעחשש אל שַת ָאִי אלִי  הע אחָד-- בו  אִי שחשששב אִי אלִי-- הע  
ָאלִי העה  הר .

8 All that hate me whisper together 
against me, against me do they devise
my hurt:

לו;ֹ   ט בב בוק  הִיצ אעל,ְ  אבִי ָאל בב ש אבר- בָד ָאסִיַף  ש לו ללא-ִי אכב,ְ  ַּעאשששר שהש או  
בום הלק .

9 'An evil thing cleaveth fast unto him;
and now that he lieth, he shall rise up 
no more.'

לו--   ִּי ָאבַתִי ב שח אט בב ה ַּעאשששר- ָאמִי,ְ  לו ָאאִישש שששל בגם- ָאמִי  א שח אל ְׁרכל  לו ; א
אלִי  הע בָדִיל  ָא שג ְׁרקב  ָאה הע  .

10 Yea, mine own familiar friend, in 
whom I trusted, who did eat of my 
bread, {N}
hath lifted up his heel against me.

ָאנִי;ֹ   ִּיא ְׁרמ ָאקִי ַּעה או ָאנִי  בנ ְׁר הח הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא שהם  שו הל המה  בל ש ַּעאשאש או  . 11 But Thou, O LORD, be gracious 
unto me, and raise me up, that I may 
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requite them.

בבִי:   ִּיב ָא הבַת  שצ אפ הח ָאבכִי- ָאבַתִי,ְ  שע אָד הִי לזאַת  בב ָאבִי  ש שִי לא אע  ָארִי הִי ללא- ָאבכִי   
הלִי הע .

12 By this I know that Thou delightest 
in me, that mine enemy doth not 
triumph over me.

בבִי;ֹ   ִּיג ָא הבַת  שכ אמ הבַת ָאבמִי,ְ  ָקַת בב ש ָאנִי-- ַּעא הלם  או לו שלע הך  שנִי הפ של ָאנִי  ְׁרב בצִי ָא אבַת או  .
13 And as for me, Thou upholdest me 
because of mine integrity, and settest 
me before Thy face for ever.

אעָד  ִּיד שו הלם,ְ  לו ההע ְׁרמ ְׁראל-- הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא הוה,ְ  שִיה שך  בו בבר ה
הלם:  לו ְׁרמֵּן  ההע הא שו ְׁרמֵּן  הא  .

14 Blessed be the LORD, the God of 
Israel, from everlasting and to 
everlasting. Amen, and Amen. {P}

Chapter 42

ארח  א לק ְׁרנִי- שב ָאל ָאבכִיל  אמששש אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; Maschil of the sons 
of Korah.

ָאִים--   ב המ ְׁרקִי- ָאפִי ַּעא אעל- לרג  ַּעע אבַת הבִיל,ְ  אא לרג  שבכ ַּעע אַת שפשָאשִי  אנ ְׁרבכֵּן   
ָאהִים לל ֶאא הך  שלִי ְׁרא .

2 As the hart panteth after the water 
brooks, so panteth my soul after Thee,
O God.

ָאהִים--   ג לל ְׁרלא שפשָאשִי,ְ  אנ האה  שמ החִי  הצ ְׁראל  של  :
לוא;ֹ  האב אַתִי  ָאהִים  המ לל ֶאא ְׁרנִי  שבפ שאה,ְ  הר ְׁרא שו  .

3 My soul thirsteth for God, for the 
living God: {N}
'When shall I come and appear before 
God?'

שחם,ְ   ד של ָאַתִי  הע שמ ָאָד בלִי  ָא הַתה- שִי הלה  הה שִי הל הו המם  לו ; ִי
לום,ְ  בִי אה הבכל- אלִי  ְׁרא למר  ֶאא בב הך  ש שהִי לל ֶאא ְׁרבִיה  אא  .

4 My tears have been my food day 
and night, {N}
while they say unto me all the day: 
'Where is thy God?'

הרה,ְ   ה שבכ שז שא בלה  ש שפשָאשִי  ְׁרא אנ אלִי  הע הכה  שבפ שאששש שו  --
שך,ְ  הבס בב א לבר  ֶאע שא ָאהִים  ָאבכִי  לל ֶאא בבִיַת  ְׁר אעָד- בָדם  ְׁר בָד א שא  :

הָדה;ֹ  לו שוַת הבנה  ָאר לול- בבק ְׁרגג  ש לו לוֵּן ח ההמ  .

5 These things I remember, and pour 
out my soul within me, {N}
how I passed on with the throng, and 
led them to the house of God, {N}
with the voice of joy and praise, a 
multitude keeping holyday.

שפשָאשִי--   ו אנ ָאחִי,ְ  ַּעח לו בַת ָאבַתששש הלִי  אמה- הע ָאמִי  ֶאה שבַת או  :
בו--  בנ שָד לו לוָד א ָאבכִי-ע ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא ָאלִי  ָאח לו הנִיו  ה הבפ לוַת  בוע שִישש  .

6 Why art thou cast down, O my soul? 
and why moanest thou within 
me? {N}
Hope thou in God; for I shall yet praise
Him for the salvation of His 
countenance.

אהִי--   ז לל החח  ֶאא לו בַת ָאַתששש שפשָאשִי  אנ אלִי,ְ  הע  :
בָדֵּן;ֹ  ְׁר שר אִי שרֵץ  שא ְׁרמ הך,ְ  שר הבכ שז שא ְׁרבכֵּן-- אהר  אעל- ְׁרמ ָאנִים,ְ  לו שרמ שח שו  

הער שצ ָאמ .

7 O my God, my soul is cast down 
within me; {N}
therefore do I remember Thee from 
the land of Jordan, and the Hermons, 
from the hill Mizar.

ְׁררא,ְ   ח לו לום ק שבַתה שאל- לום- הך  שבַתה שרִי לו בנ ָאצ לול  שלק  ;
הך,ְ  בלִי ש אג שו הך  שרִי בב ה ָאמששש בו  הבכל- הבר הע אלִי  הע  .

8 Deep calleth unto deep at the voice 
of Thy cataracts; {N}
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all Thy waves and Thy billows are 
gone over me.

לו,ְ   ט בָד שס אח הוה  שִיה בוה  ש אצ שִי המם,ְ  לו ָאבמִי  ִי ָאע לרה  הלה,ְ שָאשִי שִי בל א אב בו  --
בלה,ְ  ה ָאפ הבִיִי  שבַת אח ְׁראל  של  .

9 By day the LORD will command His 
lovingkindness, and in the night His 
song shall be with me, {N}
even a prayer unto the God of my life.

ָאעִי--   ִּי של אס ְׁראל  של הרה,ְ  שמ לו ָאנִי  א הבַת שח אכ המה ששש הל  :
שך--  ְׁרל ְׁרא ְׁרָדר  לק הבמה- ְׁרִיב  הל לו אחֵץ א אל בב ש  .

10 I will say unto God my Rock: 'Why 
hast Thou forgotten me? {N}
Why go I mourning under the 
oppression of the enemy?'

אַתִי--   ִּיא לו שצמ אע בב ש אצח,ְ  שר בב הרִי  ש שר לו ָאנִי צ בו שרפ ְׁרח  ;
לום,ְ  בִי אה הבכל- אלִי  ְׁרא הרם  שמ הא בב הך  ש שהִי לל ֶאא ְׁרבִיה  אא  .

11 As with a crushing in my bones, 
mine adversaries taunt me; {N}
while they say unto me all the day: 
'Where is thy God?'

שפשָאשִי--   ִּיב אנ ָאחִי,ְ  ַּעח לו בַת ָאבַתששש הלִי  אמה- הע ָאמִי  ֶאה שבַת אמה- בו  :
בו--  בנ שָד לו לוָד א ָאבכִי-ע ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא ָאלִי  ָאחִי לו אנִי,ְ  ה הבפ לעַת  בו שִישש  

ההִי לל ְׁרוא .

12 Why art thou cast down, O my 
soul? and why moanest thou within 
me? {N}
Hope thou in God; for I shall yet praise
Him, the salvation of my countenance,
and my God. {P}

Chapter 43

ָאבִי--   א ָארִי הבה  ָארִי שו ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאנִי  ְׁרט שפ ָאסִיָד  שהש הח ללא- לוִי  בג ָאמ  ;
הלה  שו אע שו המה  שר ָאמ ָאאִישש  ָאנִי  ְׁרמ ְׁרט בל ש אפ שַת  .

1 Be Thou my judge, O God, and plead
my cause against an ungodly 
nation; {N}
O deliver me from the deceitful and 
unjust man.

בזִי--   ב ָא בו המע ְׁרהִי  לל ֶאא הבַתה,ְ  אא ָאנִי  ָאבכִי- הבַת שח אנ שז המה  הל  :
שך,ְ  בל ְׁר אה שַת שא ְׁרָדר  לק הבמה- ְׁרִיב  הל לו אחֵץ א אל בב ש  .

2 For Thou art the God of my strength;
why hast Thou cast me off? {N}
Why go I mourning under the 
oppression of the enemy?

הך,ְ   ג שבַת ָאמ ַּעא או הך  שר לו אלח-א ָאנִי  ששש בו שנח אִי הבמה  ְׁרה  ;
הך,ְ  שָדששש הק אהר- שאל- ָאנִי  בו ָאבִיא הך  שִי שַתִי לו שבכנ ָאמששש שאל- שו  .

3 O send out Thy light and Thy truth; 
let them lead me; {N}
let them bring me unto Thy holy 
mountain, and to Thy dwelling-places.

ָאהִים--   ד לל ֶאא בבח  א שז ָאמ שאל- האה,ְ  לו האב אחַת  שו שמ ְׁראל,ְ שָאש שאל-  
ָאלִי בגִי ָא :

לור--  בנ ָאכ שב הך  שָד לו ההִי  שוא לל ֶאא ָאהִים  לל ֶאא  .

4 Then will I go unto the altar of God, 
unto God, my exceeding joy; {N}
and praise Thee upon the harp, O God,
my God.

שפשָאשִי--   ה אנ ָאחִי,ְ  ַּעח לו בַת ָאבַתששש הלִי  אמה- הע ָאמִי  ֶאה שבַת אמה- בו  :
בו--  בנ שָד לו לוָד א ָאבכִי-ע ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא ָאלִי  ָאחִי לו אנִי,ְ  ה הבפ לעַת  בו שִישש  

ההִי לל ְׁרוא .

5 Why art thou cast down, O my soul? 
and why moanest thou within 
me? {N}
Hope thou in God; for I shall yet praise
Him, the salvation of my countenance,
and my God. {P}
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Chapter 44

ָאבכִיל  א אמששש ארח  לק ְׁרנִי- שב ָאל אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; [a Psalm] of the sons
of Korah. Maschil.

בו--   ב שענ אמ בו שהש ְׁרנִינ שז הא בב ש ָאהִים,ְ  לל בו  ֶאא הלנ בו- שבפר ָאס בו  ְׁרַתִינ לו ַּעאב  :
שהם,ְ  ְׁרמִי ָאבִי הבַת  של אע הבפ אעל  שָדם  לבפ שק ְׁרמִי  בבִי ָא  .

2 O God, we have heard with our ears,
our fathers have told us; {N}
a work Thou didst in their days, in the 
days of old.

הבַת--   ג ארששש לו ָאִים ה לו בג הך  שָד הִי הבַתה,ְ  ְׁרעם  אא הבט ָאבַת או  ;
ָאבמִים,ְ  ָקא של ארע  ְׁרחם  הבַת בל ש שבַתשאש או  .

3 Thou with Thy hand didst drive out 
the nations, and didst plant them 
in; {N}
Thou didst break the peoples, and 
didst spread them abroad.

שרֵץ,ְ   ד הא בו  שרשש הִי בבם,ְ  ה שר אח שב ללא  העם,ְ  ָאבכִי  לו שזר בו  
לו בלמ ה העה- לושָאשִי ללא-ה :

הך--  שנִי הבפ לור  שוא הך,ְ  ַּעע לו שזר בו הך  שנ ָאמִי שִי הַתם  ָאבכִי- ָאצִי שר ָאבכִי   .

4 For not by their own sword did they 
get the land in possession, neither did 
their own arm save them; {N}
but Thy right hand, and Thine arm, 
and the light of Thy countenance, 
because Thou wast favourable unto 
them.

ָאהִים;ֹ   ה לל ֶאא ָאבכִי  של אמ בוא  הבַתה-ה לקב  אא ַּעע אִי לוַת  בוע שִישש בוה,ְ  ְׁר אצ  .
5 Thou art my King, O God; command 
the salvation of Jacob.

אח;ֹ   ו בג ְׁר אנ שנ בו  ְׁררִינ הצ הך,ְ  בב בו  ש ְׁרמִינ הק בוס  הנב הך,ְ  שמ בבשָאש ש  .

6 Through Thee do we push down our 
adversaries; through Thy name do we 
tread them under that rise up against 
us.

הטח;ֹ   ז שב שא ָאבַתִי  אקששש שב ללא  ָאנִי  ָאבכִי  ְׁרע לושָאשִי ללא ַת בבִי,ְ  ָא שר אח שו  .
7 For I trust not in my bow, neither 
can my sword save me.

בו;ֹ   ח ְׁררִינ בצ ה ָאמ בו,ְ  הבַתנ שע לושאש הַת  ָאבכִי ה לו ָאבִישש ֶאה בו  ְׁראִינ שנ שמשאש בו  .
8 But Thou hast saved us from our 
adversaries, and hast put them to 
shame that hate us.

לום;ֹ   ט בִי אה הכל- בו  שלנ בל א ָאה ָאהִים,ְ  לל בבא שָדה  ְׁר לו הלם נ לו שלע הך,ְ  שמ שושָאש  
הלה שס .

9 In God have we gloried all the day, 
and we will give thanks unto Thy 
name for ever. Selah

בו;ֹ   ִּי ְׁרמנ ָאלִי שכ אבַת או הבַת,ְ  שח אנ הז בו  אאַף- ְׁרַתִינ לו שבא ָאצ בב ש ְׁרצא,ְ  ְׁרַת ללא- שו  .
10 Yet Thou hast cast off, and brought 
us to confusion; and goest not forth 
with our hosts.

הצר;ֹ   ִּיא בנִי- ָא ָאמ לור,ְ  האח בו  ְׁרבנ לו  שבַתשָאשִי הלמ בו  בו,ְ שהשס ְׁראִינ שנ שמשאש בו  .
11 Thou makest us to turn back from 
the adversary; and they that hate us 
spoil at their will.

הכל;ֹ   ִּיב ַּעא אמ לצאֵּן  שבכ בו,ְ  ְׁרננ שבַת בו  ָאבַת הַתנ ָארִי ְׁרז ָאִים,ְ  לו בג אב בו  .
12 Thou hast given us like sheep to be
eaten; and hast scattered us among 
the nations.

לוֵּן;ֹ   ִּיג ללא-ה שב הך  שבמ אע לבכר- שמ שהם  ָאבַת ְׁררִי ָאחִי שמ בב ָא הַת,ְ  בבִי ָא ָאר ללא- שו  . 13 Thou sellest Thy people for small 
gain, and hast not set their prices 
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high.

בו;ֹ   ִּיד ְׁרנִינ ְׁרכ ָאלששש הבפה,ְ  שר שח בו  ְׁרמנ שלס,ְ  שבַתשָאשִי שק הו אעג  אל  
בו ְׁרַתִינ לו ָאבִיב שס ָאל .

14 Thou makest us a taunt to our 
neighbours, a scorn and a derision to 
them that are round about us.

ָאִים;ֹ   טו לו בג בב א המשהשל,ְ  בו  ְׁרמנ ָאבמִים  שבַתשָאשִי ָקא של בב א לראשש,ְ  לוָד- שמנ  .
15 Thou makest us a byword among 
the nations, a shaking of the head 
among the peoples.

בָדִי;ֹ   טז ָא שג שנ ָאַתִי  הבמ ָאל שבכ לום,ְ  בִי אה ָאנִי  הבכל- שַת הבס ָאבכ אנִי  הבפ לבשששַת  בו  .
16 All the day is my confusion before 
me, and the shame of my face hath 
covered me,

בָדַף;ֹ   ִּיז ְׁר אג שמ בו ְׁררַף  הח שמ לול,ְ  בק ְׁרבקם  ָאמ אנ שַת ָאמ בו ְׁרִיב,ְ  לו ְׁרנִי א שבפ ָאמ  .
17 For the voice of him that taunteth 
and blasphemeth; by reason of the 
enemy and the revengeful.

הך;ֹ   ִּיח בו ַּעחנ אכ ללא ששש שו בו,ְ  שַתנ אא בב ה לזאַת  בו,ְ  הבכל- שרנ אבק ללא-שָאש שו  
הך שַת ָארִי שב בב ָא .

18 All this is come upon us; yet have 
we not forgotten Thee, neither have 
we been false to Thy covenant.

בו;ֹ   ִּיט בבנ ְׁר ָאל לור  האח לוג  הנס הך  ללא- שח שר הא בנִי  ָא ָאמ בו,ְ  ְׁררִינ ַּעאשָקש ְׁרבַתט  או  .
19 Our heart is not turned back, 
neither have our steps declined from 
Thy path;

ָאבנִים;ֹ   כ אבַת לום  שמק בב ָא בו,ְ  הַתנ ָאבכִי ָאָד שוַת  ָאבכִי  המ של אצ שב בו  ְׁרלִינ הע אכס  שבַת או  .
20 Though Thou hast crushed us into 
a place of jackals, and covered us with
the shadow of death.

בו;ֹ   כא ְׁרהִינ לל ֶאא בו,ְ שְׁרשם  שחנ אכ ְׁראל  ָאאם-שהש של בו,ְ  ְׁרבפִינ אבכ לרשש  שפ בנ ָא או  
הזר .

21 If we had forgotten the name of 
our God, or spread forth our hands to 
a strange god;

לזאַת:   כב הקר- ַּעח אִי ָאהִים,ְ  לל ֶאא ללא  אע,ְ  ַּעה ְׁרָד לִי בוא  ָאבכִי-ה  
ְׁרלב לוַת  ָקלמ ַּעע אבַת .

22 Would not God search this out? For 
He knoweth the secrets of the heart.

לום;ֹ   כג בִי אה הכל- בו  שגנ אר לה הך,ְ  שלִי הע לצאֵּן  ָאבכִי- שבכ בו,ְ  שבנ שחשאש שנ  
החה שב ָאט .

23 Nay, but for Thy sake are we killed 
all the day; we are accounted as 
sheep for the slaughter.

הנִי;ֹ   כד לָד ַּעא ָאַתִישאשֵּן  הבמה  הל הרה,ְ  בו אנח  ע שז ָאבַת אאל- הצה,ְ  ָאקִי הה  
אצח שנ הל .

24 Awake, why sleepest Thou, O Lord?
Arouse Thyself, cast not off for ever.

ָאבַתִיר;ֹ   כה שס אַת הך  שנִי הפ הבמה- בו  הל ְׁרצנ ַּעח אל שו בו  ְׁרִינ שנ הע אבכח  ָאבַתששש  . 25 Wherefore hidest Thou Thy face, 
and forgettest our affliction and our 
oppression?

בו;ֹ   כו שפשְׁרשנ אנ הפר  הע של החה  בו  ָאבכִי שהש ְׁרננ שט בב ָא שרֵץ  הא הל הקה  שב בָד ה  .
26 For our soul is bowed down to the 
dust; our belly cleaveth unto the 
earth.

בו;ֹ   כז בלנ ה הַתה  הר שז שע המה,ְ  בו הך  ק בָד ש שס אח אעֵּן  אמ של בו,ְ  ְׁרָדנ שפ בו  .
27 Arise for our help, and redeem us 
for Thy mercy's sake. {P}
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Chapter 45

ארח;ֹ   א לק ְׁרנִי- שב ָאל ָאבנִים,ְ  אעל-שלששאש אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאבכִיל,ְ שָאשִיר  אל אמששש  
לָדַת ָאָדִי שִי .

1 For the Leader; upon Shoshannim; 
[a Psalm] of the sons of Korah. 
Maschil. A Song of loves.

לוב--   ב הבר ט בָד ה בבִי,ְ  ָא ָאל אחשש  שך  הר של שמ של ַּעעשאשִי  אמ ָאנִי,ְ  הא ְׁרמר  לא  ;
ָאנִי,ְ  לו ָאהִיר  שלשש המ ְׁרפר  לו ְׁרעט ס  .

2 My heart overfloweth with a goodly 
matter; I say: 'My work is concerning a
king'; {N}
my tongue is the pen of a ready writer.

הָדם--   ג הא ְׁרנִי  בב ש ָאמ הַת,ְ  ָאפִי הִי שפ הך  הִי שַתִי לו שפַת בבשָאש ש ְׁרחֵּן,ְ  אצק  בו ; ה
ָאהִים  לל ֶאא הך  שכ אר בב ְׁר ְׁרבכֵּן  הלם  אעל- לו שלע  .

3 Thou art fairer than the children of 
men; grace is poured upon thy 
lips; {N}
therefore God hath blessed thee for 
ever.

לור--   ד בב בג ָא שך  ְׁרר הִי אעל- הך  בב ש שר אח לור- הך  ַּעחג שר הָד ַּעה או הך,ְ  שָד לו . ה
4 Gird thy sword upon thy thigh, O 
mighty one, thy glory and thy majesty.

אכב--   ה שר אלח  שצ הך,ְ  שר הָד ַּעה שמַת,ְ  או ֶאא אבר- בָד ש אעל-  
שָדק שצ הוה- שנ אע שו ;

לוַת  הרא לו הך נ שר לו הך  שוַת שנ ָאמִי שִי  .

5 And in thy majesty prosper, ride on, 
in behalf of truth and meekness and 
righteousness; {N}
and let thy right hand teach thee 
tremendous things.

ָאנִים:   ו בו הך,ְ שששנ בצִי ש ְׁרבִי  ָאח שִי לו ְׁרלב,ְ א בב ש בו;ֹ  שבפל ָאִי הך  שבַתִי שח אבַת ָאבמִים,ְ  אע  
שך של שבמ אה .

6 Thine arrows are sharp--the peoples 
fall under thee--[they sink] into the 
heart of the king's enemies.

שעָד;ֹ   ז הו הלם  לו ָאהִים,ְ ע לל ֶאא הך  ַּעא שס שבט  ָאבכ ָאמִישלשר,ְ שְׁרש שבט   שְׁרש
הך שַת בו שלכ אמ .

7 Thy throne given of God is for ever 
and ever; a sceptre of equity is the 
sceptre of thy kingdom.

שָדק,ְ   ח בצ ש הבַת  שב אה שרשאשע  הא הנא- ָאבַתששש או  :
לוֵּן--  שמֵּן שהששש הך,ְ ששש שהִי לל ֶאא ָאהִים  לל ֶאא הך  ַּעח שמשהש ְׁרבכֵּן    אעל-

הך שר ְׁרב ַּעח ְׁרמ .

8 Thou hast loved righteousness, and 
hated wickedness; {N}
therefore God, thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness above thy
fellows.

הך;ֹ   ט שַתִי לָד שג בב ָא הבכל- לוַת,ְ  ָאצִיע שק לוַת  ההל ַּעא או ְׁרלִי  למר- שכ ְׁרהִי ָאמֵּן-  
הך בו שבמח ָאבנִי שָאש ָאמ .שְׁרשֵּן,ְ 

9 Myrrh, and aloes, and cassia are all 
thy garments; out of ivory palaces 
stringed instruments have made thee 
glad.

הך;ֹ   ִּי שַתִי לו שבקר ָאִי בב ש ָאכִים,ְ  הל שמ לוַת  בבנ הך,ְ  ש שנ ָאמִי ָאלִי אגל  הבה שְׁרש בצ ש ָאנ  
ָאפִיר לו שַתם א שכ בב ש .

10 Kings' daughters are among thy 
favourites; at thy right hand doth 
stand the queen in gold of Ophir.

שך;ֹ   ִּיא ְׁרנ שז הא ָאבטִי  אה שו ָאאִי,ְ  שר בו אבַת  ָאעִי- שמ ְׁרבִיַת  שָאש בו שך,ְ  ְׁרבמ אע ָאחִי  שכ שושָאש  
שך ָאבִי הא .

11 'Hearken, O daughter, and 
consider, and incline thine ear; forget 
also thine own people, and thy father's
house;

שך:   ִּיב ְׁרִי שפ הִי שך  של שבמ אה האו  שַת ָאִי שך,ְ  שו ָאִי אנ לָד ַּעא בוא  ָאבכִי-ה  
לו ָאוִי-ל ַּעח אבַת ָאהששש שו .

12 So shall the king desire thy beauty;
for he is thy lord; and do homage unto
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him.

לצר:   ִּיג אבַת- העם  בו ְׁררִי  ַּעעשָאשִי בו-- בל אח שִי שך  ָאִי אנ הבפ החה,ְ  שנ ָאמ בב ש  .
13 And, O daughter of Tyre, the 
richest of the people shall entreat thy 
favour with a gift.'

המה;ֹ   ִּיד ָאנִי שבפ שך  של שמ אבַת- בָדה  ה בו שבכב ההב  הבכל- הז לוַת  בבצ ש ָאבמששש ָאמ  
בה בושהש שלב .

14 All glorious is the king's daughter 
within the palace; her raiment is of 
chequer work inwrought with gold.

שך:   טו של שבמ אל אבל  בו בַת לוַת,ְ  הקמ שר הה,ְ  ָאל שרִי ַּעח אא לוַת  בול בבַת ש  
שך הל לוַת  הבא בו הה--מ שַתִי לו ְׁררע .

15 She shall be led unto the king on 
richly woven stuff; the virgins her 
companions in her train being brought
unto thee.

ָאגִיל;ֹ   טז הו לחַת  המ בבששש ָא הנה,ְ  של אב בו אכל  בַת ְׁרהִי בב ש הנה,ְ  שאִי לב שבַת  
שך של שמ .

16 They shall be led with gladness 
and rejoicing; they shall enter into the 
king's palace.

הך;ֹ   ִּיז שנִי הב בו  שהִי ָאִי הך,ְ  שַתִי לב ַּעא אחַת  ָארִים,ְ  אבַת שלשהש לו  ְׁרַתמ שבַתשָאשִי  
שרֵץ הא הה הכל- בב ש .

17 Instead of thy fathers shall be thy 
sons, whom thou shalt make princes in
all the land.

לָדר;ֹ   ִּיח הו לבָדר  הכל- בב ש הך,ְ  שמ הרה שָאש ָאבכִי שז ָאבמִים  אא אע ְׁרבכֵּן  אעל-  
שעָד הו הלם  לע של הך,ְ  בו לוָד שִיה .

18 I will make thy name to be 
remembered in all generations; 
therefore shall the peoples praise thee
for ever and ever. {P}

Chapter 46

ארח--   א לק ְׁרנִי- שב ָאל אח  בצ ְׁר אנ שמ לוַת שָאשִיר  אל הלמ ַּעע אעל-  .
1 For the Leader; [a Psalm] of the sons
of Korah; upon Alamoth. A Song.

לעז;ֹ   ב הו שסה  ַּעח אמ בו,ְ  הלנ ָאהִים  לל הצא  ֶאא שמ ָאנ לוַת,ְ  הצר שב הרה  שז שע  
לאָד שמ .

2 God is our refuge and strength, a 
very present help in trouble.

שרֵץ;ֹ   ג הא ָאמִיר  הה בב ש הרא,ְ  ָאנִי ללא- ְׁרבכֵּן  ָארִים,ְ  אעל- הה לוט  שבמ בו  
ָאבמִים אִי ְׁרלב  בב ש .

3 Therefore will we not fear, though 
the earth do change, and though the 
mountains be moved into the heart of 
the seas;

המִיו;ֹ   ד ְׁרמִי בו  שמר שח שִי בו  ֶאהמ הלה  שִי שס לו  הוַת ַּעא אג בב ש ָארִים  הה בו  ַּעעשש שר ָאִי  .
4 Though the waters thereof roar and 
foam, though the mountains shake at 
the swelling thereof. Selah

ָאהִים;ֹ   ה לל ֶאא ָאעִיר- בו  שבמח שִישאש הגִיו,ְ  הל שבפ ההר-- ְׁרנִי  הנ שבכ ָאמששש לָדשש,ְ  שק  
לוֵּן שלִי שע .

5 There is a river, the streams whereof
make glad the city of God, the holiest 
dwelling-place of the Most High.

לוט;ֹ   ו במ ָאבַת בבל- א בה,ְ  בב ה שר ָאק בב ש ָאהִים  לל ָאהִים,ְ  ֶאא לל ֶאא הה  שר שז שע אִי  
שקר לבב לוַת  שפנ ָאל .

6 God is in the midst of her, she shall 
not be moved; God shall help her, at 
the approach of morning.

לוַת;ֹ   ז הלכ שמ אמ בו  המט ָאִים,ְ  לו בו ג שרֵץ  ההמ הא בוג  הבַתמ לו,ְ  לול בבק ש אַתֵּן  הנ  .
7 Nations were in tumult, kingdoms 
were moved; He uttered His voice, the
earth melted.
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בו;ֹ   ח הבמנ ָאע לוַת  הבא שצ הוה  לקב  שִיה ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא בו  הלנ בגב- ה ָאמששש  
הלה שס .

8 The LORD of hosts is with us; the 
God of Jacob is our high tower. Selah

הוה--   ט שִיה לוַת  ַּעעל שפ ָאמ בו,ְ  ַּעחז בו- לוַת  שלכ במ ַּעאשששר-שהשם שאש  
שרֵץ הא בב ה .

9 Come, behold the works of the 
LORD, who hath made desolations in 
the earth.

לוַת,ְ   ִּי החמ של ָאמ בבִיַת  ָא שרֵץ  אמששש הא הה ְׁרצה  שק אעָד-  :
ָאנִיַת;ֹ  ַּעח בצֵץ  ְׁר ָאק שו בבר,ְ  ְׁר שִישאש ְׁראשש  שקשששַת  בב ה לרַף  ָאִיששש לוַת,ְ  הגל ַּעע  .

10 He maketh wars to cease unto the 
end of the earth; {N}
He breaketh the bow, and cutteth the 
spear in sunder; He burneth the 
chariots in the fire.

ָאהִים;ֹ   ִּיא לל ֶאא ָאכִי  לנ הא ָאבכִי- בו,ְ  שָדע בו בו  בפ שר ָאִים,ְ  אה לו בג בב א בום  האר  
שרֵץ הא בב ה בום  האר .

11 'Let be, and know that I am God; I 
will be exalted among the nations, I 
will be exalted in the earth.'

בו;ֹ   ִּיב הבמנ ָאע לוַת  הבא שצ הוה  לקב  שִיה ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא בו  הלנ בגב- ה ָאמששש  
הלה שס .

12 The LORD of hosts is with us; the 
God of Jacob is our high tower. 
Selah {P}

Chapter 47

לור  א שזמ ָאמ ארח  לק ְׁרנִי- שב ָאל אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; a Psalm for the sons 
of Korah.

הכַף;ֹ   ב בו- שקע ָאבַת ָאבמִים,ְ  אע הה לול  הבכל- בבק ש ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא בו  ָארִיע הה  
הבנה ָאר .

2 O clap your hands, all ye peoples; 
shout unto God with the voice of 
triumph.

הרא;ֹ   ג לו לוֵּן נ שלִי שע הוה  שִיה שרֵץ  ָאבכִי- הא הה הבכל- אעל- לול,ְ  בגָד ה שך  של שמ  .
3 For the LORD is most high, awful; a 
great King over all the earth.

בו;ֹ   ד ְׁרבַתִינ שח אבַת ָאבמִים  אע בבר  ְׁר שָד בו  אִי ְׁרלִינ שג אר אחַת  אבַת ָאבמִים,ְ  ָקא של בו  .
4 He subdueth peoples under us, and 
nations under our feet.

בו;ֹ   ה ְׁרַתנ הל ַּעח אנ שאַת- בו  הלנ אחר- שב לקב  ָאִי ַּעע אִי לוֵּן  בגא ש שאַת   
הלה שס ְׁרהב  הא ַּעאשששר- .

5 He chooseth our inheritance for us, 
the pride of Jacob whom He loveth. 
Selah

העה;ֹ   ו בו שַתר בב ָא ָאהִים,ְ  לל ֶאא הלה  הפר  הע לו לול שש בבק ש הוה,ְ  שִיה  .
6 God is gone up amidst shouting, the 
LORD amidst the sound of the horn.

בו;ֹ   ז ְׁרבמר אז ָאהִים  לל ֶאא בו  שבמר בו  אז ְׁרבמר אז בו  ְׁרבכנ של אמ של בו  שבמר אז  .
7 Sing praises to God, sing praises; 
sing praises unto our King, sing 
praises.

ָאהִים--   ח לל ֶאא שרֵץ  הא הה הבכל- שך  של שמ ָאבכִיל  ָאבכִי  אמששש בו  שבמר אז  .
8 For God is the King of all the earth; 
sing ye praises in a skilful song.

ָאִים;ֹ   ט לו בג אעל- ָאהִים,ְ  לל ֶאא שך  אל ְׁרבסא  המ ָאבכ אעל- הִישאשב  ָאהִים,ְ  לל ֶאא  
לו שָדשש הק .

9 God reigneth over the nations; God 
sitteth upon His holy throne.

בו--   ִּי הספ ֶאא שנ ָאבמִים,ְ  אע ְׁרבִי  ָאָדִי ההם  שנ הר שב אא ְׁרהִי  לל ֶאא אעם,ְ   :
שרֵץ--  שא בנִי- ְׁר ָאג המ ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא הלה  ָאבכִי  ַּעע אנ לאָד  שמ  .

10 The princes of the peoples are 
gathered together, the people of the 
God of Abraham; {N}
for unto God belong the shields of the 
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earth; He is greatly exalted. {P}

Chapter 48

ארח  א לק ְׁרנִי- שב ָאל לור,ְ  שזמ ָאמ שָאשִיר  .
1 A Song; a Psalm of the sons of 
Korah.

לאָד--   ב שמ בלל  ה ָקה שמ בו הוה  שִיה לול  בגָד בו,ְ  ה ְׁרהִינ לל ֶאא ָאעִיר  בב ש  
לו שָדשש הק אהר- .

2 Great is the LORD, and highly to be 
praised, in the city of our God, His holy
mountain,

לוַף,ְ   ג ְׁרפה נ שרֵץ  שִי הא הה הבכל- לושש  שמשש  :
לוֵּן;ֹ  הצפ ְׁרַתִי  שבכ שר אִי לוֵּן,ְ  בִי ָאצ הרב  אהר- שך  של שמ אִיַת,ְ  שר ָאק  .

3 Fair in situation, the joy of the whole
earth; {N}
even mount Zion, the uttermost parts 
of the north, the city of the great King.

הה,ְ   ד שַתִי לו שמנ שר אא בב ש ָאהִים  לל בגב  ֶאא ה ָאמששש של אָדע  לו . נ
4 God in her palaces hath made 
Himself known for a stronghold.

בו;ֹ   ה ַּעעָד לו ָאכִים,ְ נ הל שבמ אה ְׁרבנה  ָאה בָדו  ָאבכִי- ה שח אִי בו  שבר הע  .
5 For, lo, the kings assembled 
themselves, they came onward 
together.

בו;ֹ   ו המה הבַת ְׁרבכֵּן  בו,ְ  הרא הבמה  בו  ְׁרה הבפז שח שנ בו  ַּעהל שב ָאנ  .
6 They saw, straightway they were 
amazed; they were affrighted, they 
hasted away.

אַתם שהשם;ֹ   ז הז הח ַּעא הָדה,ְ  הע הָדה  שר ְׁרל לו בִי אבכ ָאחִיל,ְ   .
7 Trembling took hold of them there, 
pangs, as of a woman in travail.

ָאָדִים--   ח הק אח  בו בבר שרשָאשִישש  ש אבַת לוַת  בִי ָאנ ְקא בבר,ְ  ְׁר שבַתשאש  .
8 With the east wind Thou breakest 
the ships of Tarshish.

בו,ְ   ט שענ אמ ַּעאשששר שהש בו  אבכ ָאאִינ הר ְׁרבכֵּן   --
לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ָאעִיר- בב בו  ש ְׁרהִינ לל ֶאא ָאעִיר  בב ש  :

הלם  לו אעָד-ע הה  שנ שנ לו שִיכ ָאהִים  לל הלה  ֶאא שס  .

9 As we have heard, so have we 
seen {N}
in the city of the LORD of hosts, in the 
city of our God-- {N}
God establish it for ever. Selah

הך--   ִּי בָד ש שס אח ָאהִים  לל ֶאא בו  ָאבמִינ בָד הך  ָא של הכ ְׁרהִי שרב,ְ  שק בב ש  .
10 We have thought on Thy 
lovingkindness, O God, in the midst of 
Thy temple.

ָאהִים--   ִּיא לל ֶאא הך  שמ שרֵץ  שבכשָאש שא ְׁרוִי- שצ אק אעל- הך,ְ  שַת בל ה ָאה שבַת ְׁרבכֵּן   ;
שָדק,ְ  הך  שצ שנ ָאמִי שִי האה  של המ  .

11 As is Thy name, O God, so is Thy 
praise unto the ends of the earth; {N}
Thy right hand is full of righteousness.

הָדה:   ִּיב בו שִיה לוַת  בבנ ש הנה,ְ  של ְׁרג הבַת לוֵּן-- בִי ָאצ אהר  אמח,ְ  אעֵּן,ְ  ָאִיששש אמ של  
הך שטִי הבפ ָאמששש .

12 Let mount Zion be glad, let the 
daughters of Judah rejoice, because of 
Thy judgments.

הה;ֹ   ִּיג בו ָאבקִיפ אה שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ בו  בב הה  לס שלִי בָד ה שג ָאמ בו,ְ  שפר ָאס  .
13 Walk about Zion, and go round 
about her; count the towers thereof.

הה:   ִּיד שַתִי לו שמנ שר אא בו  שבסג אבפ הלה-- ְׁרחִי של שכם,ְ  בב ש ָאל בו  אעֵּן  שָאשִיַת אמ של  
לוֵּן ַּעחר אא לור  שלָד בו,ְ  שבפר אס שבַת .

14 Mark ye well her ramparts, 
traverse her palaces; that ye may tell 
it to the generation following.
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שעָד;ֹ   טו הו הלם  לו בו--ע ְׁרהִינ לל ֶאא ָאהִים  לל ֶאא שזה,ְ  בו  ָאבכִי  ְׁרגנ ַּעה אנ שִי בוא   ה
בוַת אעל-מ .

15 For such is God, our God, for ever 
and ever; He will guide us 
eternally. {P}

Chapter 49

לור  א שזמ ָאמ ארח  לק ְׁרנִי- שב ָאל אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; a Psalm of the sons 
of Korah.

ָאבמִים;ֹ   ב אע הה הבכל- לזאַת,ְ  בו- שמע ְׁרבִי  שָאש לִיששש הבכל- בו,ְ  ָאזִינ ַּעא אה  
שלָד הח .

2 Hear this, all ye peoples; give ear, 
all ye inhabitants of the world,

ָאאִישש--   ג ְׁרנִי- בב ש בגם- א הָדם,ְ  הא ְׁרנִי  בב ש בגם- לוֵּן  א שבִי שא שו העשָאשִיר  אחָד,ְ  אִי  .
3 Both low and high, rich and poor 
together.

לוַת;ֹ   ד שכמ הח בבר  ְׁר אָד שִי לוַת  ָאבפִי,ְ  בונ שַתב בבִי  ָא ָאל בוַת  ההג שו  .
4 My mouth shall speak wisdom, and 
the meditation of my heart shall be 
understanding.

ָאנִי;ֹ   ה שז הא המשהשל  של שבטה  ָאַתִי  אא הָד ָאחִי לור,ְ  בנ ָאכ בב ש אבַתח  שפ שא  .
5 I will incline mine ear to a parable; I 
will open my dark saying upon the 
harp.

הרע--   ו ְׁרמִי  בבִי ָא הרא,ְ  ָאאִי הבמה  ָאנִי  הל בב ְׁר בו שִיס אבִי  ְׁרק ַּעע ל ֵּן  ַּעעו  .
6 Wherefore should I fear in the days 
of evil, when the iniquity of my 
supplanters compasseth me about,

הלם;ֹ   ז ְׁרחִי אעל- ָאחִים  שט לבב בו  אה בלל ה אה שַת ָאִי הרם  העששש לרב  שב בו  .
7 Of them that trust in their wealth, 
and boast themselves in the multitude
of their riches?

ָאאִישש;ֹ   ח בָדה  ש שפ ָאִי לָדה  הפ ללא  ָאהִים  האח-- לל ְׁרלא ְׁרבַתֵּן  ָאִי ללא-  
לו שפר הבכ .

8 No man can by any means redeem 
his brother, nor give to God a ransom 
for him--

שפשהשם;ֹ   ט אנ לוֵּן  שָדִי ָאבפ אקר,ְ  ְׁרִי הלם  שו לו שלע אָדל  הח שו  .
9 For too costly is the redemption of 
their soul, and must be let alone for 
ever--

אצח;ֹ   ִּי שנ הל לוָד  ָאחִי-ע אחַת  ָאוִי אהשהבש שאה  שר ָאִי ללא   .
10 That he should still live alway, that 
he should not see the pit.

בו--   ִּיא בוַת הִימ ָאמִים  הכ ַּעח שאה,ְ  שר ָאִי אער  ָאבכִי  אב הו ָאסִיל  שבכ אחָד  אִי  
בו ְׁרבָד לִיא ;

ָארִים  ְׁרח ַּעא אל בו  שזב הע הלם  שו ְׁרחִי  .

11 For he seeth that wise men die, the
fool and the brutish together 
perish, {N}
and leave their wealth to others.

הלם--   ִּיב לו שלע לו,ְ  ְׁרבַתִימ בב ה בבם  ה שר לָדר  ָאק הו לור  שלָד הַתם,ְ  לנ שבכ ָאמששש  ;
הַתם,ְ  לו ָאבשששמ בו  שרא לוַת  הק הָדמ ַּעא ְׁרלִי  ַּעע  .

12 Their inward thought is, that their 
houses shall continue for ever, and 
their dwelling-places to all 
generations; {N}
they call their lands after their own 
names.

ָאלִיֵּן;ֹ   ִּיג הִי בבל- א הקר,ְ  בבִי ָא הָדם  הא בו  שו שָדמ ָאנ לוַת  ְׁרהמ בב ש אבכ שמשאשל  ָאנ  .
13 But man abideth not in honour; he 
is like the beasts that perish.
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לו;ֹ   ִּיד הלמ שסל  ְׁרבכ הבכם,ְ  שר אָד בו  שזה  שרצ ָאִי שהם  ָאפִי בב ש שהם,ְ  ְׁררִי ַּעח אא שו  
הלה שס .

14 This is the way of them that are 
foolish, and of those who after them 
approve their sayings. Selah

בו--   טו בַת לול שאש ָאלשששא לבצאֵּן,ְ  ְׁרעם  אבכ שר ָאִי שוַת  המ  :
לוַת בל אב של הרם),ְ  בו שוצ שקר--וצִירם ( לבב אל ָארִים,ְ  שִישהש הבם  בו  בָד שר ָאבִי או

לול;ֹ  לו  שששא ָקבל ל בז ש ָאמ  .

15 Like sheep they are appointed for 
the nether-world; death shall be their 
shepherd; {N}
and the upright shall have dominion 
over them in the morning; and their 
form shall be for the nether-world to 
wear away, that there be no habitation
for it.

לול:   טז אבִיָד-שששא ָאמ שפשָאשִי,ְ  אנ בָדה  ש שפ ָאִי ָאהִים-- לל ֶאא שך- ָאנִי  אא ְׁרח הבק ָאִי ָאבכִי   
הלה שס .

16 But God will redeem my soul from 
the power of the nether-world; for He 
shall receive me. Selah

ָאאִישש:   ִּיז ַּעעשָאשר  אִי ָאבכִי- הרא,ְ  ָאבַתִי לוָד  אאל- שבכב בבה,ְ  ש שר ָאִי ָאבכִי-  
לו בבִיַת ְׁר .

17 Be not thou afraid when one 
waxeth rich, when the wealth of his 
house is increased;

לבכל;ֹ   ִּיח אה אבקח  ָאִי לו,ְ  לוַת שבמ ללא  הרִיו  ָאבכִי  ַּעח אא ְׁררָד  ְׁרִי ללא-  
לו לוָד שבכב .

18 For when he dieth he shall carry 
nothing away; his wealth shall not 
descend after him.

שך;ֹ   ִּיט ְׁרר הב שִי הבִיִיו  אח בב ש לו,ְ  שפשש אנ שך  ָאבכִי- הל ָאטִיב  ְׁרַתִי ָאבכִי- הך,ְ  ָקָד לו שוִי  .
19 Though while he lived he blessed 
his soul: 'Men will praise thee, when 
thou shalt do well to thyself';

הַתִיו;ֹ   כ לו ַּעאב לור  בָד אעָד- לוא,ְ  לור  הבַתב בו-א שרא ָאִי ללא  אצח,ְ  ְׁרנ אעָד-  .
20 It shall go to the generation of his 
fathers; they shall never see the light.

ָאבִיֵּן;ֹ   כא הִי ללא  שו הקר,ְ  בבִי ָא הָדם  בו  הא שָדמ ָאנ לוַת  ְׁרהמ בב ש אבכ שמשאשל  ָאנ  .
21 Man that is in honour 
understandeth not; he is like the 
beasts that perish. {P}

Chapter 50

הסַף  א הא של לור,ְ  שזמ ָאמ :
הוה--  שִיה ָאהִים  לל ֶאא שרֵץ  ְׁראל,ְ  הא הרא- שק ָאבִי או בבר  ש בָד ָא  ;

שמשש,ְ  ארח-ששש שז ָאבמ לו  ָאמ לבא שמ אעָד-  .

1 A Psalm of Asaph. {N}
God, God, the LORD, hath spoken, and
called the earth {N}
from the rising of the sun unto the 
going down thereof.

ָאפִי--   ב לִי אלל- שכ ָאמ לוֵּן  בִי בצ ָא אע  ָאמ ָאפִי לו ָאהִים ה לל ֶאא  .
2 Out of Zion, the perfection of 
beauty, God hath shined forth.

בו,ְ   ג ְׁרהִינ לל ֶאא לבא  ארשש  הִי ֶאח שִי אאל- שו  :
ְׁרכל;ֹ  לבַתא הנִיו  הפ של לאָד  ְׁראשש- שמ הרה  ַּעע ָאנששש הבִיו,ְ  ָאבִי שס בו  .

3 Our God cometh, and doth not keep 
silence; {N}
a fire devoureth before Him, and 
round about Him it stormeth mightily.

העל;ֹ   ד ְׁרמ ָאִים  אמ אהשהבש שאל- הרא  שק ָאָדִיֵּן  ָאִי הל שרֵץ,ְ  הא הה שאל- שו  
לו במ אע .

4 He calleth to the heavens above, 
and to the earth, that He may judge 
His people:
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הָדִי--   ה ָאסִי ַּעח ָאלִי  בו- שספ אבח  ָאא הז ְׁרלִי- ַּעע ָאַתִי  ָארִי שב ְׁרַתִי  שר לבכ  .
5 'Gather My saints together unto Me; 
those that have made a covenant with
Me by sacrifice.'

לו:   ו שָדק ָאצ ָאִים  אמ בו שהש בגִיָד ָא אבִי הלה  או שס בוא  ְׁרפט ה ָאהִים,ְ שלש לל ֶאא ָאבכִי-  .
6 And the heavens declare His 
righteousness; for God, He is judge. 
Selah

הרה--   ז בב ְׁר אָד ַּעא או ָאבמִי,ְ  אע העה  שמ שך  שָאש בב ה הָדה  ָאעִי הא שו ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש  :
הך  שהִי לל ֶאא ָאהִים  לל ָאכִי  ֶאא לנ הא  .

7 'Hear, O My people, and I will speak;
O Israel, and I will testify against 
thee: {N}
God, thy God, am I.

הך;ֹ   ח שח ָאכִי לו הך,ְ א שחִי הב שז אעל- ָאמִיָד  ללא  הַת בָדִי  ָא שג שנ של הך  שַתִי לל לו שוע  .
8 I will not reprove thee for thy 
sacrifices; and thy burnt-offerings are 
continually before Me.

הפר;ֹ   ט הך  שַת בבִי ְׁר ָאמ אבקח  שא ָאָדִים  ללא- בו בַת אע הך,ְ  שַתִי לא של שכ ָאבמ ָאמ  .
9 I will take no bullock out of thy 
house, nor he-goats out of thy folds.

אער;ֹ   ִּי הִי לו- שִיַת אח הכל- ָאלִי  שלַף  ָאבכִי- הא ְׁררִי- שר אה בב ש לוַת,ְ  ְׁרהמ בב ש  .
10 For every beast of the forest is 
Mine, and the cattle upon a thousand 
hills.

ָארִים;ֹ   ִּיא הה לוַף  הבכל-ע ָאבַתִי,ְ  שע אָד ָאָדִי  הִי הבמ ָאע אָדִי,ְ  ָאזִיז שהש שו  .
11 I know all the fowls of the 
mountains; and the wild beasts of the 
field are Mine.

שך:   ִּיב הל אמר  לא ללא- אעב,ְ  שר שא בה  ָאאם- הא לל שמ בו ְׁרבל,ְ  ְׁרַת ָאלִי  ָאבכִי-  .
12 If I were hungry, I would not tell 
thee; for the world is Mine, and the 
fulness thereof.

ָארִים;ֹ   ִּיג בבִי ָא אא בבשאשר  ש אכל,ְ  לו שבַתה  אהא שאששש ָאָדִים  בו בַת אע אָדם  שו  .
13 Do I eat the flesh of bulls, or drink 
the blood of goats?

הָדה;ֹ   ִּיד לו בַת ָאהִים  לל ְׁרלא אבח  הך  שז שרִי הָד שנ לוֵּן  שלִי שע של בלם  ְׁר שושאש  .
14 Offer unto God the sacrifice of 
thanksgiving; and pay thy vows unto 
the Most High;

הרה;ֹ   טו הצ לום  בבִי ש ָאנִי,ְ  ְׁרא הר שק ָאנִי  בו ְׁרָד בב ש אכ שַת בו הך,ְ  שצ בל ש אח ַּעא  .
15 And call upon Me in the day of 
trouble; I will deliver thee, and thou 
shalt honour Me.'

הבקִי;ֹ   טז ָקח ְׁרבפר  אס של הך,ְ  בל ש אמה- ָאהִים,ְ  לל ֶאא אמר  הא הרשהשע,ְ  הל   שו
הך ָאפִי ְׁרלִי- ַּעע ָאַתִי  ָארִי שב ָאבַתשהבשא  או .

16 But unto the wicked God saith: 
'What hast thou to do to declare My 
statutes, and that thou hast taken My 
covenant in thy mouth?

הסר;ֹ   ִּיז בו הַת מ ְׁרנא הבַתה,ְ שהש אא הך  שו שרִי ַּעח אא ארִי  הב בָד ש שך  ְׁרל אבַתששש או  .
17 Seeing thou hatest instruction, and
castest My words behind thee.

לו;ֹ   ִּיח במ ָאע שרֵץ  ָאבַת או הבנב,ְ  אג הַת  ָאאִי הר ָאפִים  ָאאם- ַּעא הנ שמ ָאעם  שו  
הך שק של שח .

18 When thou sawest a thief, thou 
hadst company with him, and with 
adulterers was thy portion.

העה;ֹ   ִּיט הר שב הבַת  שח אל הך,ְ שהש המה  ָאבפִי שר ָאמ ָאמִיָד  שצ אבַת הך,ְ  שנ לו שלשש בו  .
19 Thou hast let loose thy mouth for 
evil, and thy tongue frameth deceit.
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בבר;ֹ   כ ְׁר אָד שַת הך  ָאחִי הא בב ש ָאפִי  ְׁרבַתשְׁרשב,ְ  לבָד שבַתֵּן- ָאבַת הך,ְ  שבמ ָאא שבֵּן- בב ש  .
20 Thou sittest and speakest against 
thy brother; thou slanderest thine own
mother's son.

ָאבַתִי--   כא ארששש ֶאח שה שו הַת,ְ  העשָאשִי בלה  ש שִיה  ְׁרא שה שא לוַת- ֶאהִי הַת,ְ  ָאבמִי בָד ָא  
הך לו הכמ ;

הכה  שר שע שא שו הך  ַּעח ָאכִי לו הך  א שנִי ְׁרעִי של  .

21 These things hast thou done, and 
should I have kept silence? Thou hadst
thought that I was altogether such a 
one as thyself; {N}
but I will reprove thee, and set the 
cause before thine eyes.

אבה:   כב לו ֶאאל ְׁרחִי  שכ לזאַת,ְ שלש הנא  בו- בבִינ ְׁראִיֵּן  ָא שו לרַף,ְ  שט שא שבפֵּן-  
בצִיל ָא אמ .

22 Now consider this, ye that forget 
God, lest I tear in pieces, and there be 
none to deliver.

ָאנִי:   כג שנ הָד בב ש אכ שִי הָדה,ְ  לו בַת אח  ְׁרב ְׁרִישאשע  לז בב ש בו,ְ  בנ שא שר אא שך-- שר בָד ש שושהשם   
ָאהִים לל ֶאא .

23 Whoso offereth the sacrifice of 
thanksgiving honoureth Me; and to 
him that ordereth his way aright will I 
show the salvation of God.' {P}

Chapter 51

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David;

ָאבִיא--   ב בנ ה אה הַתֵּן  הנ הלִיו,ְ  ְׁרא לוא- בבב בבא,ְ  ש ה ַּעאשששר- אבכ  
אבע אבבַת-שהש שאל- .

2 When Nathan the prophet came 
unto him, after he had gone in to 
Bath-sheba.

הך;ֹ   ג בָד ש שס אח שבכ ָאהִים  לל ֶאא ָאנִי  בנ ְׁר העִי  הח שפשהש ְׁרחה  שמ הך,ְ  שמִי ַּעח אר לרב  שבכ  .

3 Be gracious unto me, O God, 
according to Thy mercy; according to 
the multitude of Thy compassions blot 
out my transgressions.

ָאנִי;ֹ   ד ל  ַּעעו ְׁרמ ָאנִי  ְׁרס בב ש אבכ שרב),ְ  שה ָאנִי  הרבה ( ְׁרר ַּעה אט ָאַתִי  הבטא אח ְׁרמ בו  .
4 Wash me thoroughly from mine 
iniquity, and cleanse me from my sin.

הָדע;ֹ   ה ְׁרא ָאנִי  ַּעא אעִי,ְ  שפשהש ָאמִיָד  ָאבכִי- הַת בָדִי  ָא שג שנ ָאַתִי  הבטא אח שו  .
5 For I know my transgressions; and 
my sin is ever before me.

ָאַתִי,ְ   ו הטא הח הך,ְ  בָד ש אב של הך  ָאַתִי  של העשָאשִי הך,ְ  שנִי ְׁרעִי בב ש ארע  הה שו  :
הך--  שר שב הָד בב ש בָדק  א שצ ָאבַת אעֵּן,ְ  אמ הך  של שט שפ שבשהש שבכה  שז ָאבַת  .

6 Against Thee, Thee only, have I 
sinned, and done that which is evil in 
Thy sight; {N}
that Thou mayest be justified when 
Thou speakest, and be in the right 
when Thou judgest.

ָאבַתִי;ֹ   ז של הל לו לוֵּן ח העו בב ש ָאבמִי  ְׁרהֵּן- ָאא ָאנִי  שַת אמ ֶאח שִי שטא,ְ  ְׁרח שב בו  .
7 Behold, I was brought forth in 
iniquity, and in sin did my mother 
conceive me.

לוַת;ֹ   ח ָקבטח אב הבַת  שצ אפ הח שמַת,ְ  ֶאא המה  ְׁרהֵּן- שכ הח ָקַתם,ְ  הס שב בו  
ָאנִי ְׁרע ָאָדִי לו .ַת

8 Behold, Thou desirest truth in the 
inward parts; make me, therefore, to 
know wisdom in mine inmost heart.

ההר;ֹ   ט שט שא שו לוב  ְׁראז שב ָאנִי  ְׁרא שבט אח שלג  שבַת ָאמששבש בו ָאנִי,ְ  ְׁרס בב ש אכ שבַת  
בבִיֵּן ָא של אא .

9 Purge me with hyssop, and I shall be
clean; wash me, and I shall be whiter 
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than snow.

החה;ֹ   ִּי שמ שושָאש לוֵּן  ָאנִי,ְ שהששש ְׁרע ָאמִי לוַת  אבַתששש הצמ ַּעע הנה,ְ  של ְׁרג הבַת  
הַת ָאבכִי בָד ָא .

10 Make me to hear joy and gladness;
that the bones which Thou hast 
crushed may rejoice.

האִי;ֹ   ִּיא הט ַּעח ְׁרמ הך,ְ  שנִי הבפ ְׁרבַתר  שס ְׁרחה  אה שמ אַתִי  לנ ל  ַּעעו הכל- שו  .
11 Hide Thy face from my sins, and 
blot out all mine iniquities.

ָאהִים;ֹ   ִּיב לל ֶאא ָאלִי  הרא- בב ש לור,ְ  הטה בָדשש  ְׁרלב  ְׁר אח לוֵּן,ְ  הנכ אח  בו שור  
בבִי ָא שר ָאק בב ש .

12 Create me a clean heart, O God; 
and renew a stedfast spirit within me.

הך;ֹ   ִּיג שנִי הפ בל ש ָאמ ָאנִי  ְׁרכ ָאלִי אבַתששש אבקח  אאל- ָאבַת אאל- הך,ְ  שָדששש הק אח  בו שור  
בנִי ָא שבמ ָאמ .

13 Cast me not away from Thy 
presence; and take not Thy holy spirit 
from me.

הך;ֹ   ִּיד שע ָאִיששש לוֵּן  בלִי,ְ ששששש ָא הבה  ָאנִי  ההשָאשִי ְׁרכ שמ שס ָאַת הבה  ָאָדִי שנ אח  בו שור  .
14 Restore unto me the joy of Thy 
salvation; and let a willing spirit 
uphold me.

הך;ֹ   טו שכִי הר בָד ש ָאעִים  לפששש הָדה  שבמ אל הך  ַּעא שלִי ְׁרא ָאאִים,ְ  הבט אח שו  
בו בוב הִישש .

15 Then will I teach transgressors Thy 
ways; and sinners shall return unto 
Thee.

ָאהִים--   טז לל ֶאא ָאמִים,ְ  בָד ה ָאמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא ָאַתִי  אה הע בו שַתשש ְׁרהִי  לל ֶאא  :
ָאנִי,ְ  לו שלשש בנֵּן  ְׁר אר הך  שבַת שַת הק שָד ָאצ  .

16 Deliver me from bloodguiltiness, O 
God, Thou God of my salvation; {N}
so shall my tongue sing aloud of Thy 
righteousness.

הבַתח;ֹ   ִּיז שפ ָאבַת אַתִי  הפ הנִי,ְ ששש לָד הך  ַּעא שַת בל ה ָאה שבַת בגִיָד  ָא אִי ָאפִי,ְ  בו  .
17 O Lord, open Thou my lips; and my
mouth shall declare Thy praise.

הנה;ֹ   ִּיח ְׁרבַת שא שו אבח  שז לבפֵץ  שח אַת ללא- שצה  ָאבכִי,ְ  שר ָאַת ללא  הלה,ְ  לו . ע
18 For Thou delightest not in sacrifice,
else would I give it; Thou hast no 
pleasure in burnt-offering.

ָאהִים,ְ   ִּיט לל ֶאא ְׁרחִי  שב הרה  ָאז בב ה ָאנששש אח  בו : ר
שבכה--  שָד ָאנ שו בבר  ה ָאנששש שזה  ְׁרלב- שב ָאַת ללא  ָאהִים,ְ  לל ֶאא  .

19 The sacrifices of God are a broken 
spirit; {N}
a broken and a contrite heart, O God, 
Thou wilt not despise.

לוֵּן;ֹ   כ בִי ָאצ שאַת- הך,ְ  שנ לו שרצ ָאב הבה  ָאטִי לוַת  ְׁרהִי לומ שנה,ְ ח שב ָאבַת  
ָאהלם בושהש שִיר .

20 Do good in Thy favour unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem.

שָדק,ְ   כא שצ ְׁרחִי- שב ָאז לבפֵץ  שח אבַת ָאלִיל  האז  הכ שו הלה  לו ; ע
הך  ַּעח בב א שז ָאמ אעל- בו  ַּעעל אִי ָארִים  האז  הפ  .

21 Then wilt Thou delight in the 
sacrifices of righteousness, in burnt-
offering and whole offering; {N}
then will they offer bullocks upon 
Thine altar. {P}

Chapter 52

ָאוָד  א הָד של ָאבכִיל  אמששש אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. Maschil of David;

ָאמִי--   ב לָד ַּעא הה ְׁראג  לו בָד לוא,ְ  בבב בול  ש שלשהשא בגָד  ְׁר אבִי או  :
לו--  שמר ל לבִיא שך  או של שמ ָאחִי ַּעא בבִיַת  ְׁר שאל- ָאוָד,ְ  הָד בבא  ה  .

2 when Doeg the Edomite came and 
told Saul, {N}
and said unto him: 'David is come to 
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the house of Ahimelech.'

לור;ֹ   ג בב בג ָא אה העה,ְ  הר בב ש בלל  ְׁר אה שַת ָאבַת ְׁראל,ְ  אמה- שסָד  שח  
לום בִי אה הבכל- .

3 Why boastest thou thyself of evil, O 
mighty man? The mercy of God 
endureth continually.

הך;ֹ   ד שנ לו שלשש שחשלשב  אבַת לוַת,ְ  בו לעשְׁרשה  אה הבטשש,ְ  ָקל שמ אער  אַת שבכ  
הבִיה ָאמ שר .

4 Thy tongue deviseth destruction; 
like a sharp razor, working deceitfully.

לוב;ֹ   ה בט ָאמ ברע  ה הבַת  שב אה הלה  הא שס שָדק  שצ בבר  ְׁר בָד א ָאמ שקר,ְ  . ששש
5 Thou lovest evil more than good; 
falsehood rather than speaking 
righteousness. Selah

אלע;ֹ   ו הב ְׁררִי- שב בָד ָא הכל- הבַת  שב אה המה  הא שר ָאמ לוֵּן  שלשש  .
6 Thou lovest all devouring words, the 
deceitful tongue.

ְׁראל,ְ   ז בגם- אצח  א שנ הל הך  שצ הבַת ָאִי  :
שהל;ֹ  לא ְׁרמ הך  ַּעח הבס ָאִי שו הך  שבַת שח הלה  אִי שס ָאבִיִים  אח שרֵץ  שא ְׁרמ הך  שרששש שושְׁרש  .

7 God will likewise break thee for 
ever, {N}
He will take thee up, and pluck thee 
out of thy tent, and root thee out of 
the land of the living. Selah

בו  ח החק ָאִיששש הלִיו  הע שו בו;ֹ  הרא ָאִיִי שו ָאקִים  בָדִי ָא אצ בו  שרא ָאִי שו .
8 The righteous also shall see, and 
fear, and shall laugh at him:

שבר--   ט בג ש אה ְׁרבנה  לו  ָאה בז בו המע ָאהִים,ְ  לל ֶאא הִישָאשִים  ללא   :
לו;ֹ  העשששר לרב  בב ש אטח,ְ  שב ָאבִי לו  או בוַת ה אה בב ש לעז,ְ  הִי  .

9 'Lo, this is the man that made not 
God his stronghold; {N}
but trusted in the abundance of his 
riches, and strengthened himself in his
wickedness.'

הנֵּן--   ִּי ַּעע אר ָאִיַת  אז שבכ ָאנִי,ְ  ַּעא ָאהִים  או לל ֶאא ְׁרבִיַת  בב ש  ;
ָאהִים,ְ  לל ֶאא שסָד- שח שב ָאבַתִי  שח אט בב שעָד  ה הו הלם  לו . ע

10 But as for me, I am like a leafy 
olive-tree in the house of God; {N}
I trust in the mercy of God for ever 
and ever.

הַת;ֹ   ִּיא העשָאשִי ָאבכִי  הלם,ְ  לו שלע הך  שָד לו לוב,ְ  א ָאכִי-ט הך  שמ בוה שָאש ש אק ַּעא או  
הך שָדִי ָאסִי ַּעח שגָד  שנ .

11 I will give Thee thanks for ever, 
because Thou hast done it; and I will 
wait for Thy name, for it is good, in the
presence of Thy saints. {P}

Chapter 53

ָאוָד  א הָד של ָאבכִיל  אמששש אלַת,ְ  ַּעח המ אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; upon Mahalath. 
Maschil of David.

לו,ְ   ב בב ָאל בב ש הבל  הנ אמר  ָאהִים  הא לל ֶאא ְׁראִיֵּן   ;
שול--  הע בו  ָאעִיב שַת ָאה שו בו,ְ  ָאחִיַת לוב  ָאהששש לעשְׁרשה-ט ְׁראִיֵּן   .

2 The fool hath said in his heart: 
'There is no God'; {N}
they have dealt corruptly, and have 
done abominable iniquity; there is 
none that doeth good.

ָאהִים--   ג לל הָדם  ֶאא הא ְׁרנִי- בב ש אעל- ָאקִיַף  ָאהששש ָאִים,ְ  אמ ָאמשהבש  :
ָאבכִיל--  אמששש ְׁרִישש  ַּעה לוַת,ְ  שרא ָאהִים  ָאל לל ֶאא שאַת- ְׁררשש,ְ  לבָד  .

3 God looked forth from heaven upon 
the children of men, {N}
to see if there were any man of 
understanding, that did seek after 

Version 1 – 2018



God.

בו:   ד הלח ֶאא שנ בָדו  ה שח אִי הסג,ְ  לו  בל ְׁראִיֵּן,ְ  ָקבכ לוב;ֹ  לעשְׁרשה-ט ְׁראִיֵּן   
החָד שא בגם- א .

4 Every one of them is unclean, they 
are together become impure; there is 
none that doeth good, no, not one.

שוֵּן:   ה הא ְׁרלִי- ַּעע לבפ בו,ְ  שָדע הִי ללא  שחם;ֹ  ַּעה של בו  שכל הא ָאבמִי,ְ  אע ְׁרלִי  שכ לא  
בו הרא הק ללא  ָאהִים,ְ  לל ֶאא .

5 'Shall not the workers of iniquity 
know it, who eat up My people as they
eat bread, and call not upon God?'

אחָד--   ו אפ בו  ַּעחָד הבפ אחָד  שהשם,ְ  הפ הִיה- הה ללא-  :
שך;ֹ  הנ לח לוַת  שצמ אע בזר,ְ  א ָאבפ ָאהִים-- לל ֶאא הַתה,ְ  ָאבכִי- ָאבשלש ֶאה  

הסם הא שמ ָאהִים  לל ֶאא ָאבכִי- .

6 There are they in great fear, where 
no fear was; {N}
for God hath scattered the bones of 
him that encampeth against thee; 
Thou hast put them to shame, 
because God hath rejected them.

לוֵּן,ְ   ז בִי בצ ָא ָאמ ְׁרבַתֵּן  ָאִי ְׁראל  ָאמִי  הר ָאִיששש לוַת  שִישָקשע  :
לו;ֹ  במ אע בוַת  ָאהִים,ְ שששב לל ֶאא בוב  בבשש אמח  ש ָאִיששש לקב,ְ  ַּעע אִי ְׁרגל  הִי  

ְׁראל הר ָאִיששש .

7 Oh that the salvation of Israel were 
come out of Zion! {N}
When God turneth the captivity of His 
people, let Jacob rejoice, let Israel be 
glad. {P}

Chapter 54

ָאוָד  א הָד של ָאבכִיל  אמששש לנַת,ְ  ָאגִי שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. 
Maschil of David:

בול:   ב שלשהשא בו  שמר לבִיא או ָאפִים,ְ  בזִי ָא אה לבא  בב ָאוָד,ְ  ש הָד ללא  ַּעה  
בו הבמנ ָאע ְׁרבַתר  אבַת שס ָאמ .

2 when the Ziphites came and said to 
Saul: 'Doth not David hide himself with
us?'

ָאנִי;ֹ   ג ְׁרע לושָאשִי הך ה שמ בבשָאש ש ָאהִים,ְ  לל ָאנִי  ֶאא ְׁרנ ָאָדִי שַת הך  שַת הר בו שגב ָאב בו  .
3 O God, save me by Thy name, and 
right me by Thy might.

ָאַתִי;ֹ   ד בל ה ָאפ שבַת אמע  ָאהִים,ְ ששש לל ָאפִי  ֶאא ְׁררִי- שמ ָאא של הנה,ְ  ָאזִי ַּעא אה  .
4 O God, hear my prayer; give ear to 
the words of my mouth.

אלִי--   ה הע בו  הקמ ָארִים,ְ  הז שפשָאשִי  ָאבכִי  אנ בו  שקשש בב ָא ָאצִים,ְ  ָארִי הע שו  ;
בָדם  ה שג שנ של ָאהִים  לל ֶאא בו  הלה  ללא שהשמ שס  .

5 For strangers are risen up against 
me, and violent men have sought after
my soul; {N}
they have not set God before them. 
Selah

ָאלִי;ֹ   ו ְׁרזר  לע ָאהִים,ְ  לל ֶאא ְׁרבנה  שפשָאשִי  ָאה אנ ְׁרכִי  שמ לס בב ש הנִי,ְ  לָד ַּעא  .
6 Behold, God is my helper; the Lord is
for me as the upholder of my soul.

הרִי;ֹ   ז שר שלשלש ארע,ְ  הה הִישָאשִיב)  ְׁרַתם  ִישוב ( ָאמִי שצ אה הך,ְ  שבַת ָאמ ַּעא בב א  .
7 He will requite the evil unto them 
that lie in wait for me; destroy Thou 
them in Thy truth.

שך;ֹ   ח בל ה החה- בב ש שז שא הבה  הָד שנ בב לוב  ָא ָאבכִי-ט הוה  שִיה הך  שמ שָדה שָאבש לו . א
8 With a freewill-offering will I sacrifice
unto Thee; I will give thanks unto Thy 
name, O LORD, for it is good.

ָאנִי;ֹ   ט הל בצִי ָא ָאה הרה,ְ  הצ הבכל- ָאמ ָאנִי  ָאבכִי  ְׁרעִי הַתה  ַּעא הר אבִי,ְ  שִי לא שב בו  . 9 For He hath delivered me out of all 
trouble; and mine eye hath gazed 
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upon mine enemies. {P}

Chapter 55

ָאוָד  א הָד של ָאבכִיל  אמששש לנַת,ְ  ָאגִי שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. 
Maschil of David.

ָאַתִי;ֹ   ב בל ה ָאפ שבַת ָאהִים,ְ  לל ֶאא הנה  ָאזִי ַּעא בלם,ְ  אה א אע שַת ָאבַת אאל- שו  
ָאַתִי בנ ה ָאח שבַת ָאמ .

2 Give ear, O God, to my prayer; and 
hide not Thyself from my supplication.

ָאנִי;ֹ   ג ְׁרנ ַּעע או בלִי  ָא הבה  שקשָאשִי המה  אה ָאהִי הא שו ָאחִי  בבשָאשִי ש ָארִיָד  הא  .
3 Attend unto me, and hear me; I am 
distraught in my complaint, and will 
moan;

הרשהשע:   ד אקַת  הע ְׁרנִי,ְ  שבפ ָאמ ְׁרִיב-- לו לול א בק שוֵּן,ְ  ָאמ הא אלִי  הע בו  ָאמִיט הִי ָאבכִי-  
ָאנִי בו שטמ ָאִיששש אאַף  שב בו .

4 Because of the voice of the enemy, 
because of the oppression of the 
wicked; for they cast mischief upon 
me, and in anger they persecute me.

בבִי;ֹ   ה ָא שר ָאק בב ש ָאחִיל  הִי בבִי,ְ  ָא הלִי  ָאל הע בו  שפל הנ שוַת,ְ  המ לוַת  ְׁראִימ שו  .
5 My heart doth writhe within me; and
the terrors of death are fallen upon 
me.

ָאבִי;ֹ   ו לבא  הִי אעָד,ְ  אר הו האה  שר בוַת  ָאִי בלצ ה אבפ ָאנִי,ְ  ְׁרבס אכ שבַת או  .
6 Fear and trembling come upon me, 
and horror hath overwhelmed me.

הנה:   ז לו בִי אבכ שבר,ְ  ְׁרא ָאלִי  שבַתֵּן- ָאִי ָאמִי- אמר-- לא הנה  הו לבכ שאששש שו הפה  בו האע  .
7 And I said: 'Oh that I had wings like 
a dove! then would I fly away, and be 
at rest.

לָדָד;ֹ   ח שנ ָאחִיק  שר אא ְׁרבנה,ְ  הלה  ָאה שס בבר  ה שָד ָאבמ בב א ָאלִיֵּן  הא  .
8 Lo, then would I wander far off, I 
would lodge in the wilderness. Selah

ָאלִי--   ט הלט  שפ ָאמ ָאחִישהשה  אער  הא הבס ָאמ העה  לס אח  בו ְׁרמר  .
9 I would haste me to a shelter from 
the stormy wind and tempest.'

הנם:   ִּי לו שלשש בלג  א אבפ הנִי,ְ  לָד ַּעא בלע  א בב ָארִיב  א שו המס  הח ָאַתִי  ָאאִי הר ָאבכִי-  
ָאעִיר בב ה .

10 Destroy, O Lord, and divide their 
tongue; for I have seen violence and 
strife in the city.

הה;ֹ   ִּיא שַתִי למ לו אעל-ח הה  ָקב שב לו שִיס הלה-- שִי אל הו המם  לו המל  ִי הע שו שוֵּן  הא שו  
בה בב ה שר ָאק בב ש .

11 Day and night they go about it 
upon the walls thereof; iniquity also 
and mischief are in the midst of it.

בה;ֹ   ִּיב בב ה שר ָאק בב ש לוַת  בו המה  אה שר ָאמ בו שך  לבַת בה,ְ  הב לח שר ְׁרמ ָאמִישש  הִי ללא- שו  .
12 Wickedness is in the midst thereof;
oppression and guile depart not from 
her broad place.

ָאנִי,ְ   ִּיג ְׁרפ שר הח שִי ְׁרִיב  לו ללא-א שאשהבשא  ָאבכִי  שו  :
בָדִיל;ֹ  ָא שג ָאה אלִי  הע ָאאִי,ְ  שנ שמשאש בו  ללא- בנ שבמ ָאמ ְׁרַתר  הבס שא שו  .

13 For it was not an enemy that 
taunted me, then I could have borne 
it; {N}
neither was it mine adversary that did 
magnify himself against me, then I 
would have hid myself from him.

ָאבכִי;ֹ   ִּיד שר שע שבכ לושש  ֶאאנ הבַתה  אא ָאעִי  שו בָד ה ָקִי שמ בו ָאפִי,ְ  בו בל אא  .
14 But it was thou, a man mine equal,
my companion, and my familiar friend;
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לוָד;ֹ   טו ָאבַתִיק ס שמ אנ בָדו,ְ  ה שח אִי שך  ַּעאשששר  בל ְׁר אה שנ ָאהִים,ְ  לל ֶאא ְׁרבִיַת  בב ש  
שגשש הר בב ש .

15 We took sweet counsel together, in
the house of God we walked with the 
throng.

ָאבִיִים:   טז אח לול  בו שששא שרָד ְׁרִי לו-- ְׁרלִימ הע שוַת),ְ  המ אִישָאבשִי    ִישִימוַת (
בבם ה שר ָאק בב ש הרם  בו שמג בב ָא לוַת  הרע ָאבכִי- .

16 May He incite death against them, 
let them go down alive into the 
nether-world; for evil is in their 
dwelling, and within them.

הרא;ֹ   ִּיז שק שא ָאהִים  לל ֶאא שאל- ָאנִי,ְ  ָאנִי  ַּעא ְׁרע לושָאשִי הוה,ְ ִי אוִיה  .
17 As for me, I will call upon God; and 
the LORD shall save me.

שמה;ֹ   ִּיח ֶאה שא שו החה  האשָאשִי ָאִים,ְ  אר ְקה הצ שו שקר  לב הו שרב  אמע  שע ָאבִיששש או  
ָאלִי לו .ק

18 Evening, and morning, and at 
noon, will I complain, and moan; and 
He hath heard my voice.

ָאלִי:   ִּיט הרב- שבק ָאמ שפשָאשִי,ְ  אנ לום  שבשהשל הָדה  בו  הבפ ההִי בבִים,ְ  ָא אר שב ָאבכִי-  
ָאָדִי הבמ ָאע .

19 He hath redeemed my soul in 
peace so that none came nigh me; for 
they were many that strove with me.

ְׁרנם--   כ ַּעע אִי שו ְׁראל,ְ  אמע  הלה  ָאִיששש שס שָדם,ְ  שק לִישְׁרשב  שו  :
לו;ֹ  הלמ לוַת  ָאלִיפ ַּעח ְׁראִיֵּן  ָאהִים  ַּעאשששר  לל ֶאא בו  שרא הִי ללא  שו  .

20 God shall hear, and humble them, 
even He that is enthroned of old, 
Selah {N}
such as have no changes, and fear not
God.

המִיו;ֹ   כא לל בבששש ָא הָדִיו,ְ  הִי אלח  לו  שהש ָארִיַת בב ש בלל  ְׁר ָאח  .
21 He hath put forth his hands against
them that were at peace with him; he 
hath profaned his covenant.

ָאבפִיו--   כב לאַת  המ שח אמ בו,ְ  שלק לו  הח בב ָאל הרב- שק בו  :
שמֵּן;ֹ  ָאמששבש הרִיו  הב שָד בו  בכ לוַת  אר ָאַתח שפ הבמה  ְׁרה שו  .

22 Smoother than cream were the 
speeches of his mouth, but his heart 
was war; {N}
his words were softer than oil, yet 
were they keen-edged swords.

הך--   כג שב הה שִי הוה,ְ  שִיה אעל- שך  ְׁרל הך  אהששש של שבכ של אכ שִי בוא  שוה  :
לוט--  הלם מ לו שלע ְׁרבַתֵּן  ָאִי בָדִיק  ללא- ָא בצ א אל  .

23 Cast thy burden upon the LORD, 
and He will sustain thee; {N}
He will never suffer the righteous to 
be moved.

ָאהִים,ְ   כד לל ֶאא הבַתה  אא אחַת  שו ְׁראר שאש שב ָאל ְׁרָדם  ָאר לו בַת  --
המה,ְ  שר ָאמ בו ָאמִים  הָד שנשְׁרשִי  שהם  אא ְׁרמִי שִי בו  ֶאחצ שִי ללא-  ;

ָאנִי,ְ  ַּעא שך  או בב ה אטח- שב שא  .

24 But Thou, O God, wilt bring them 
down into the nethermost pit; {N}
men of blood and deceit shall not live 
out half their days; {N}
but as for me, I will trust in Thee. {P}

Chapter 56

ָאקִים--   א לח שר שלם  ְׁרא אנַת  לו אעל-ִי אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ הבַתם  אל שכ ָאמ ָאוָד  הָד של  :
ָאבַתִים  ָאלששש שפ לו  לוַת לחז א ֶאא בב אגַת  ש בב ש  .

1 For the Leader; upon Jonath-elem-
rehokim. [A Psalm] of David; 
Michtam; {N}
when the Philistines took him in Gath.

לושש;ֹ   ב ֶאאנ ָאנִי  אפ הא ָאבכִי-ששש ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאנִי  בנ ְׁר ְׁרחם  הח לל לום,ְ  בִי אה הבכל-  2 Be gracious unto me, O God, for 
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ָאנִי ְׁרצ הח של ָאִי .
man would swallow me up; all the day 
he fighting oppresseth me.

לום:   ג בִי אה הבכל- ארִי,ְ  שר לו בו שש ַּעאפ ָאלִי  שהש ָאמִים  ַּעח לל בבִים  ָא אר ָאבכִי-  
לום המר .

3 They that lie in wait for me would 
swallow me up all the day; for they are
many that fight against me, O Most 
High,

הרא--   ד ָאאִי לום  הטח  ִי שב שא הך  שלִי ְׁרא ָאנִי,ְ  ַּעא  .
4 In the day that I am afraid, I will put 
my trust in Thee.

ָאהִים,ְ   ה לל בבא לו  ְׁר הבר בָד ש בלל  ְׁר אה ַּעא  :
הרא;ֹ  ָאאִי ללא  ָאבַתִי,ְ  שח אט בב ה ָאהִים  לל בבא ָאלִי  ְׁר הבשהשר  ַּעעשששה  אבִי אמה-  .

5 In God--I will praise His word-- {N}
in God do I trust, I will not be afraid; 
what can flesh do unto me?

בו;ֹ   ו בצב ְׁר אע שִי ארִי  הב בָד ש לום,ְ  בִי אה הרע  הבכל- הל הַתם  לב שחששש אמ הבכל- אלִי  הע  .
6 All the day they trouble mine affairs;
all their thoughts are against me for 
evil.

בו:   ז למר ָאִיששש אבִי  ְׁרק ַּעע הבמה,ְ  ְׁרה בו)-- לונ בפ שצ ָאִי בו,ְ ִיצפִינו ( בור   הִיג
שפשָאשִי אנ בו  בו ָאק ַּעאשששר,ְ  אבכ .

7 They gather themselves together, 
they hide themselves, they mark my 
steps; according as they have waited 
for my soul.

לו;ֹ   ח הלמ בלט- ש אבפ שוֵּן  הא ָאהִים  אעל- לל ֶאא ְׁררָד  לו ָאבמִים ה אע אאַף,ְ  בב ש  .
8 Because of iniquity cast them out; in
anger bring down the peoples, O God.

הבַתה:   ט הא הבַתה- שר אפ הס ָאָדִי,ְ  הך;ֹ  לנ שָד לנא שב ָאַתִי  הע שמ ָאָד המה   שָאשִי
הך שַת הר שפ ָאס בב ש ללא,ְ  ַּעה .

9 Thou has counted my wanderings; 
put Thou my tears into Thy bottle; are 
they not in Thy book?

הרא;ֹ   ִּי שק שא לום  בבִי ש לור,ְ  האח אבִי  שִי לו בו א בוב הִישש ָאבַתִי,ְ  האז  שע אָד הִי שזה-  
ָאלִי ָאהִים  לל ֶאא ָאבכִי- .

10 Then shall mine enemies turn back
in the day that I call; this I know, that 
God is for me.

הבר;ֹ   ִּיא בָד ה בלל  ְׁר אה ַּעא ָאהִים,ְ  לל בבא הבר  ְׁר בָד ה בלל  ְׁר אה ַּעא הוה,ְ  בבִיה א  .
11 In God--I will praise His word--in 
the LORD--I will praise His word--

הרא;ֹ   ִּיב ָאאִי ללא  ָאבַתִי,ְ  שח אט בב ה ָאהִים  לל בבא הָדם  ְׁר הא ַּעעשששה  אבִי אמה-  
ָאלִי .

12 In God do I trust, I will not be 
afraid; what can man do unto me?

הך;ֹ   ִּיג שרִי הָד שנ ָאהִים  לל ֶאא אלִי  שך  הע הל לָדַת  לו בַת בלם  ְׁר ַּעאשאש  .
13 Thy vows are upon me, O God; I 
will render thank-offerings unto Thee.

שוַת--   ִּיד הבמ ָאמ שפשָאשִי,ְ  אנ הבַת  של בצ א ָאה ָאחִי  ָאבכִי  בָד ש ָאמ אלִי,ְ  שג אר ללא  ַּעה  :
ָאהִים--  לל ֶאא ְׁרנִי  שפ ָאל שך,ְ  בל ְׁר אה שַת ָאה ָאבִיִים  של אח אה לור,ְ  בבא ש  .

14 For Thou hast delivered my soul 
from death; hast Thou not delivered 
my feet from stumbling? {N}
that I may walk before God in the light
of the living. {P}

Chapter 57

הבַתם--   א שכ ָאמ ָאוָד  הָד של ְׁרחַת,ְ  אבַתששש אאל- אח  בצ ְׁר אנ שמ לו  אל שרח הב בב ש  
הרה הע שבמ בב א בול,ְ  ְׁרנִי-שהשא שבפ ָאמ .

1 For the Leader; Al-tashheth. [A 
Psalm] of David; Michtam; when he 
fled from Saul, in the cave.

ָאנִי--   ב בנ ְׁר הח ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאנִי  בנ ְׁר שפשָאשִי  הח אנ הִיה  הס הח הך,ְ  שב ָאבכִי   : 2 Be gracious unto me, O God, be 
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שסה--  שח שא הך  שפִי הנ שבכ ְׁרצל- שב לוַת  בו בו אה לבר  ַּעע אִי אעָד,ְ   .

gracious unto me, for in Thee hath my 
soul taken refuge; {N}
yea, in the shadow of Thy wings will I 
take refuge, until calamities be 
overpast.

לוֵּן;ֹ   ג שלִי שע ָאהִים  לל ְׁרלא הרא,ְ  שק הלִי  שא הע ְׁרמר  לבג ְׁראל,ְ  הל  .
3 I will cry unto God Most high; unto 
God that accomplisheth it for me.

ָאנִי--   ד ְׁרע לושָאשִי שוִי ָאִים,ְ  אמ ָאמשהבש אלח  הלה  ָאִיששש שס ָאפִי  ַּעא ְׁררַף שלש ְׁרח  ;
ָאהִים,ְ  לל ֶאא אלח  לו  ָאִיששש בַת ָאמ ַּעא או לו  בָד שס אח  .

4 He will send from heaven, and save 
me, when he that would swallow me 
up taunteth; Selah {N}
God shall send forth His mercy and His
truth.

ָאאם--   ה הב של שך  לו בבַת ש שפשָאשִי,ְ  ָאטִים  אנ ַּעה לל הבה  שבכ שאששש  :
בצִים;ֹ  ָא ָאח שו ָאנִיַת  ַּעח שהם,ְ  בנִי ְׁר הָדם--שָאש הא ְׁרנִי- בב שרב  ש שח הנם,ְ  לו שלשש בו  

בָדה ה אח .

5 My soul is among lions, I do lie down
among them that are aflame; {N}
even the sons of men, whose teeth 
are spears and arrows, and their 
tongue a sharp sword.

ָאהִים;ֹ   ו לל ֶאא ָאִים  אמ אהשהבש אעל- המה  בו שרֵץ  ר הא הה הבכל- אעל   
הך שָד לו שבכב .

6 Be Thou exalted, O God, above the 
heavens; Thy glory be above all the 
earth.

אמִי--   ז הע שפ ָאל בו  ָאכִינ ְׁרה שפשָאשִי  שרשששַת,ְ  אנ אפַף  הבכ  :
החה;ֹ  אנִי שָאשִי הפ של בו  הלה  הבכר שס בה  הכ לו שבַת בו  שפל הנ  .

7 They have prepared a net for my 
steps, my soul is bowed down; {N}
they have digged a pit before me, 
they are fallen into the midst thereof 
themselves. Selah

בבִי;ֹ   ח ָא ָאל לוֵּן  הנכ ָאהִים,ְ  לל ֶאא בבִי  ָא ָאל לוֵּן  הרה  הנכ ְׁרבמ אז ַּעא או הרה,ְ  האשָאשִי  .
8 My heart is stedfast, O God, my 
heart is stedfast; I will sing, yea, I will 
sing praises.

לור;ֹ   ט בנ ָאכ שו שבל  בנ ְׁר אה הרה,ְ  בו ָאָדִי--ע לו שכב הרה  בו אחר  ע הרה שהבש ָאעִי הא  .
9 Awake, my glory; awake, psaltery 
and harp; I will awake the dawn.

הנִי;ֹ   ִּי לָד ַּעא ָאבמִים  אע הב הך  שָד לו ָאבמִים  א ָקא של בב א הך,ְ  שר שבמ אז ַּעא  .
10 I will give thanks unto Thee, O 
Lord, among the peoples; I will sing 
praises unto Thee among the nations.

הך;ֹ   ִּיא בָד ש שס אח ָאִים  אמ אעָד-שהש לָדל  הג ָאקִים  ָאבכִי- הח אעָד-ששש שו  
הך שבַת ָאמ ַּעא .

11 For Thy mercy is great unto the 
heavens, and Thy truth unto the skies.

ָאהִים;ֹ   ִּיב לל ֶאא ָאִים  אמ אעל-שהש המה  בו שרֵץ  ר הא הה הבכל- אעל   
הך שָד לו שבכב .

12 Be Thou exalted, O God, above the
heavens; Thy glory be above all the 
earth. {P}

Chapter 58

הבַתם  א שכ ָאמ ָאוָד  הָד של ְׁרחַת,ְ  אבַתששש אאל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; Al-tashheth. [A 
Psalm] of David; Michtam.

בוֵּן;ֹ   ב בבר ְׁר אָד שבַת שָדק,ְ  שצ שלם  ְׁרא הנם-- שמ ָקא בו,ְ  אה שבפט ָאבַתששש ָארִים  ְׁרמִישהש  
הָדם הא ְׁרנִי  בב ש .

2 Do ye indeed speak as a righteous 
company? Do ye judge with equity the
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sons of men?

בוֵּן:   ג העל שפ ָאבַת ללַת  לו ְׁרלב,ְ ע בב ש שכם,ְ  אאַף- ְׁרָדִי שִי אמס  ַּעח שרֵץ-- הא בב ה  
בוֵּן בלס ְׁר אפ שבַת .

3 Yea, in heart ye work wickedness; ye
weigh out in the earth the violence of 
your hands.

שחם;ֹ   ד הר ְׁרמ ָאעִים  שרשהש בו  הזב  לזר הכ ְׁררִי  שב לבָד שטֵּן,ְ  בב ש ָאמ בו  הבַתע  .
4 The wicked are estranged from the 
womb; the speakers of lies go astray 
as soon as they are born.

החשש;ֹ   ה הנ אמַת- ַּעח בוַת  שָדמ ָאבכ לו,ְ  הלמ אמַת- ְׁררשש,ְ  ַּעח ְׁרח שַתֵּן  שפ לו- שבכמ  
לו שזנ הא ְׁרטם  שא אִי .

5 Their venom is like the venom of a 
serpent; they are like the deaf asp 
that stoppeth her ear;

ַּעחשָאשִים;ֹ   ו אל שמ לול  שלק אמע,ְ  ָאִיששש ללא- ָארִים  ַּעאשששר  הב ַּעח ְׁרבר  לו  ח
הבכם ָקח שמ .

6 Which hearkeneth not to the voice 
of charmers, or of the most cunning 
binder of spells.

לו;ֹ   ז ָאפִימ בב ש לו  ְׁרבנִימ הרס שָאש ַּעה ָאהִים-- לל ָארִים,ְ  ֶאא ָאפִי שבכ לוַת  שבַתע של אמ  
הוה שִיה לַתֵץ  שנ .

7 Break their teeth, O God, in their 
mouth; break out the cheek-teeth of 
the young lions, O LORD.

ָאִים,ְ   ח אמ לו- שכמ בו  ַּעאס הבמ לו  ָאִי הלמ בו- בלכ ש אה שַת ָאִי  ;
בצו,ְ  ה ָאח שך  לר שָד בו  ָאִי הלל למ שַת ָאִי לו  שבכמ  .

8 Let them melt away as water that 
runneth apace; {N}
when he aimeth his arrows, let them 
be as though they were cut off.

שך;ֹ   ט לל ַּעה אִי שמס  שבַת בול,ְ  בבל ש לו שאש בו  שבכמ החז בבל- א ְׁראשששַת,ְ  שפל  ְׁרנ  
שמשש .שהש

9 Let them be as a snail which melteth
and passeth away; like the untimely 
births of a woman, that have not seen 
the sun.

הטָד;ֹ   ִּי הא שכם  ְׁרַת לר ָאבסִי בו  ָאבִינ הִי שרם,ְ  שט בב לוֵּן,ְ  ש החר לו- שבכמ אחִי  לו- שבכמ  
בו בנ שר הע ָאִיששש .

10 Before your pots can feel the 
thorns, He will sweep it away with a 
whirlwind, the raw and the burning 
alike.

הקם;ֹ   ִּיא הנ הזה  הח ָאבכִי- בָדִיק,ְ  ָא אצ אמח  אָדם  ָאִיששש בב ש אחֵץ,ְ  שר ָאִי המִיו  הע שבפ  
הרשהשע הה .

11 The righteous shall rejoice when he
seeth the vengeance; he shall wash 
his feet in the blood of the wicked.

בָדִיק;ֹ   ִּיב ָא בצ א אל ָארִי  שבפ שך- אא הָדם,ְ  הא אמר  לִיא ָאהִים,ְ  שו לל ֶאא ְׁרִישש- שך  אא  
שרֵץ הא בב ה ָאטִים  שפ .שלש

12 And men shall say: 'Verily there is a
reward for the righteous; verily there 
is a God that judgeth in the 
earth.' {P}

Chapter 59

הבַתם:   א שכ ָאמ ָאוָד  הָד של ְׁרחַת,ְ  אבַתששש אאל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אח  אל לל בבששש ָא  
בול ;שהשא

ָאִיַת,ְ  בב א אה שאַת- בו  שמר ָאבִיששש לו  או ָאמִיַת ַּעה אל  .

1 For the Leader; Al-tashheth. [A 
Psalm] of David; Michtam; when Saul 
sent, {N}
and they watched the house to kill 
him.

ההִי;ֹ   ב לל ֶאא אבִי  שִי לא ְׁרמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא ָאנִי  אה ְׁרב בג ש שבַתשאש אמִי  שמ לו שַתק ָאבמ ָאמ  . 2 Deliver me from mine enemies, O 
my God; set me on high from them 
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that rise up against me.

שוֵּן;ֹ   ג הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרל בצִי ָא ָאנִי  אה ְׁרע לושָאשִי ָאמִים,ְ ה הָד שנשְׁרשִי  אא ְׁרמ בו  .
3 Deliver me from the workers of 
iniquity, and save me from the men of 
blood.

שפשָאשִי--   ד אנ של בו,ְ  שרב הא ְׁרבנה  ָאה בזִים  ָאבכִי  ָא אע אלִי  הע בו  בור הִיג  ;
ָאַתִי  הבטא אח ללא- שו ָאעִי  ָאפששש הוה  ללא- שִיה  .

4 For, lo, they lie in wait for my soul; 
the impudent gather themselves 
together against me; {N}
not for my transgression, nor for my 
sin, O LORD.

בו;ֹ   ה הננ לו בכ ָאִי שו בוֵּן  ָקרצ שִי ל ֵּן,ְ  העו ָאלִי- בב ְׁראה  ש שר בו ָאַתִי  הרא שק ָאל הרה  בו . ע
5 Without my fault, they run and 
prepare themselves; awake Thou to 
help me, and behold.

ְׁראל--   ו הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא לוַת,ְ  הבא שצ ָאהִים  לל ֶאא הוה- שִיה הבַתה  אא   שו
ָאִים לו בג אה הבכל- לקָד  שפ ָאל הצה,ְ  ָאקִי הה ;

שוֵּן  הא ְׁרָדִי  שג לבב הבכל- לחֵּן  הבַת הלה  אאל- שס  .

6 Thou therefore, O LORD God of 
hosts, the God of Israel, arouse Thyself
to punish all the nations; {N}
show no mercy to any iniquitous 
traitors. Selah

שלב;ֹ   ז הבכ אכ בו  ֶאהמ שִי שרב,ְ  שע הל בו  בוב ָאעִיר  הִישש בו  שבב לו ָאוִיס  .
7 They return at evening, they howl 
like a dog, and go round about the 
city.

שהם:   ח ְׁרַתִי לו שפַת בבשָאש ש לוַת,ְ  הרב ַּעח שהם-- ָאפִי בב ש בוֵּן  בבִיע ָא אִי ְׁרבנה,ְ    ָאה
אע ְׁרמ ָאמִי שלש ָאבכִי- .

8 Behold, they belch out with their 
mouth; swords are in their lips: 'For 
who doth hear?'

לו;ֹ   ט הלמ אחק- ָאבַתששש הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא ָאִים  שו לו בג הכל- של אעג,ְ  של ָאבַת  .
9 But Thou, O LORD, shalt laugh at 
them; Thou shalt have all the nations 
in derision.

הרה:   ִּי למ שאששש הך  שלִי ְׁרא לו,ְ  בז בבִי  ָקע ָא בג א ָאמששש ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאבכִי-  .
10 Because of his strength, I will wait 
for Thee; for God is my high tower.

ָאנִי;ֹ   ִּיא ְׁרמ בָד ש אק שִי בָדִי)  ָא שס אח ְׁרהִי חסָדו ( לל ָאנִי  ֶאא ְׁרא שר אִי ָאהִים,ְ  לל ֶאא  
הרִי שר שבשלש .

11 The God of my mercy will come to 
meet me; God will let me gaze upon 
mine adversaries.

הך,ְ  ִּיב של ְׁרחִי שב לו  ְׁרעמ ָאנִי ַּעה ָאבמִי-- אע בו  שבכח ָאִיששש שבפֵּן  ְׁרגם,ְ  שר אה אבַת אאל-
לו:  ְׁרָדמ ָארִי לו הנִי  שוה לָד ַּעא בו  בננ ְׁר ָאג המ  .

12 Slay them not, lest my people 
forget, make them wander to and fro 
by Thy power, and bring them down, 
O Lord our shield.

לו,ְ   ִּיג ָאבפִימ אבטאַת- לו  אח ְׁרַתִימ הפ אבר-ששש בָד ש  :
הנם;ֹ  לו שגא ָאב בו  שכָד בל ה ָאִי בו  שו ְׁרבפר אס שִי אחשש  אבכ ָאמ בו הלה  הא ְׁרמ בו  .

13 For the sin of their mouth, and the 
words of their lips, {N}
let them even be taken in their pride, 
and for cursing and lying which they 
speak.

המה,ְ   ִּיד ְׁרח שב בלה  ְׁר לו  אבכ ְׁרנמ ְׁראִי שו בלה  ְׁר אבכ  :
לקב;ֹ  ַּעע אִי בב ש למשְׁרשל  ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאבכִי- בו-- שָדע ְׁרִי שרֵץ  שו הא הה ְׁרסִי  שפ אא של  

הלה שס .

14 Consume them in wrath, consume 
them, that they be no more; {N}
and let them know that God ruleth in 
Jacob, unto the ends of the earth. 
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Selah

שלב;ֹ   טו הבכ אכ בו  ֶאהמ שִי שרב,ְ  שע הל בו  הִישָקשב ָאעִיר  שו בו  שבב לו ָאוִיס  .
15 And they return at evening, they 
howl like a dog, and go round about 
the city;

לכל--   טז ֶאא של בוֵּן)  ָאנִיע שִי הבמה,ְ ִינועוֵּן ( בו,ְ  ְׁרה בבע ש ָאִיששש ללא  ָאאם-  
בו ָאלִינ הבִי או .

16 They wander up and down to 
devour, and tarry all night if they have
not their fill.

הך--   ִּיז בז ש ָקע האשָאשִיר  ָאנִי,ְ  ַּעא הך  או בָד ש שס אח שקר,ְ  לבב אל בנֵּן  ְׁר אר ַּעא או  :
ָאלִי;ֹ  בגב  ה ָאמששש הַת  ָאִיִי הה ָאלִי  ָאבכִי- אצר- לום  בבִי ש לוס,ְ  המנ בו  .

17 But as for me, I will sing of Thy 
strength; yea, I will sing aloud of Thy 
mercy in the morning; {N}
for Thou hast been my high tower, and
a refuge in the day of my distress.

הרה:   ִּיח ְׁרבמ אז ַּעא הך  שלִי ְׁרא בזִי,ְ  ָא ְׁרהִי  ָקע לל ֶאא בבִי,ְ  ָא בג א ָאמששש ָאהִים  לל ֶאא ָאבכִי-  
בָדִי ָא שס אח .

18 O my strength, unto Thee will I 
sing praises; for God is my high tower,
the God of my mercy. {P}

Chapter 60

בוַת;ֹ   א ְׁרעָד בושאשֵּן  אעל-שש אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ ְׁרבמָד  אל אל של ָאוָד  הָד של הבַתם  שכ ָאמ  .
1 For the Leader; upon Shushan 
Eduth; Michtam of David, to teach;

ָאִים--   ב אר ַּעה אנ ארם  ַּעא שאַת  לו,ְ  לוַת בצ אה בב הבה  ש לו ארם צ ַּעא שאַת- שו  :
אלח--  שמ ְׁרגִיא- בב ש לום  ֶאאָד שאַת- שך  אבִי או האב,ְ  לו הבִישהשב ִי העשהשר  או ְׁרנִים   ששש

שלַף הא .

2 when he strove with Aram-naharaim
and with Aram-zobah, {N}
and Joab returned, and smote of Edom
in the Valley of Salt twelve thousand.

בו;ֹ   ג הבַתנ שצ אר שפ בו  הבַתנ שח אנ שז ָאהִים,ְ  לל בו  ֶאא הלנ ְׁרבב  לו שבַתשש הבַת,ְ  שפ אנ הא  .
3 O God, Thou hast cast us off, Thou 
hast broken us down; Thou hast been 
angry; O restore us.

בה;ֹ   ד הבַת שמ אצ שבפ שרֵץ  שא הבַתה  אעששש שר הה  ָאה שרִי הב הפה ששש שר  
הטה המ ָאכִי- .

4 Thou hast made the land to shake, 
Thou hast cleft it; heal the breaches 
thereof; for it tottereth.

הקשהשה;ֹ   ה הך  שבמ אע הַת  ָאאִי שר הלה  ָאה ְׁרע שר אבַת ָאִיֵּן  אִי בו,ְ  הַתנ ָאקִי ָאהששש  .
5 Thou hast made Thy people to see 
hard things; Thou hast made us to 
drink the wine of staggering.

ְׁרסס--   ו לו שַתנ ָאה של ְׁרבנס,ְ  הך  שאִי ְׁרר בלִי ָא הבַתה  אַת לקשששט  הנ ְׁרנִי,ְ  שבפ ָאמ  
הלה שס .

6 Thou hast given a banner to them 
that fear Thee, that it may be 
displayed because of the truth. Selah

הך;ֹ   ז שָדִי ָאָדִי שִי בוֵּן  שלצ הח ְׁרִי אעֵּן,ְ  אמ הך ועננו  של שנ ָאמִי שִי העה  לושָאשִי  ה
ָאנִי) ְׁרנ ַּעע או ).

7 That Thy beloved may be delivered, 
save with Thy right hand, and answer 
me.

הזה:   ח לל שע שא לו-- שָדשש הק בב ש בבר  ש בָד ָא ָאהִים,ְ  לל שכם;ֹ  ֶאא הקה ששש בל ש אח ַּעא  
בָדָד ְׁר אמ ַּעא לוַת  בכ ָקס שמק  ְׁרע שו .

8 God spoke in His holiness, that I 
would exult; that I would divide 
Shechem, and mete out the valley of 
Succoth.

לראשָאשִי;ֹ   ט לוז  המע ָאִים,ְ  אר שפ שא שו אנששבשה,ְ  שמ ָאלִי  שו העָד,ְ  של ָאג  Gilead is mine, and Manasseh is 9  ָאלִי 
mine; Ephraim also is the defence of 
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ָאקִי שק לח שמ הָדה,ְ  בו שִיה . my head; Judah is my sceptre.

ָאלִי;ֹ   ִּי ַּעע אנ שך  ָאלִי אאששש לום,ְ  ֶאאָד אעל- ָאצִי-- שח אר ָאסִיר  האב,ְ  לו אלִי,ְ  מ הע  
ָאעִי הע לו שַתר ָאה שלשששַת  שבפ .

10 Moab is my washpot; upon Edom 
do I cast my shoe; Philistia, cry aloud 
because of me!

לור;ֹ   ִּיא המצ ָאעִיר  ָאנִי,ְ  ְׁרל ָאב לִי לום  ָאמִי  ֶאאָד אעָד- ָאנִי  אח הנ ָאמִי   .
11 Who will bring me into the fortified 
city? Who will lead me unto Edom?

בו;ֹ   ִּיב הבַתנ שח אנ שז ָאהִים  לל ֶאא הבַתה  אא ללא- ָאהִים,ְ  ַּעה לל ֶאא ְׁרצא  ְׁרַת ללא- שו  
בו ְׁרַתִינ לו שבא ָאצ בב ש .

12 Hast not Thou, O God, cast us off? 
And Thou goest not forth, O God, with 
our hosts.

בצר;ֹ   ִּיג ה ָאמ הרַת  שז שע בו  בלנ ה הבה- הָדם  הה הא אעַת  בו שבַתשש שוא,ְ  שושהש  .
13 Give us help against the adversary;
for vain is the help of man.

ָאִיל;ֹ   ִּיד הח ַּעעשששה- אנ ָאהִים  לל בבא בו  ְׁר ְׁררִינ הצ בוס  הִיב בוא,ְ  שוה  .
14 Through God we shall do valiantly; 
for He it is that will tread down our 
adversaries. {P}

Chapter 61

ָאוָד  א הָד של אנַת  ָאגִי שנ אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. [A
Psalm] of David.

ָאַתִי;ֹ   ב בנ ה ָאר ָאהִים,ְ  לל ֶאא העה  שמ ָאַתִי  שָאש בל ה ָאפ שבַת הבה,ְ  שקשָאשִי אה  .
2 Hear my cry, O God; attend unto my
prayer.

הרא--   ג שק שא הך  שלִי ְׁרא שרֵץ,ְ  הא הה ְׁרצה  שק בבִי  ָאמ ָא ָאל לטַף  ַּעע בב א  ;
בנִי  ָא שבמ ָאמ בום  הִיר בור- בבצ ָאנִי  ש ְׁרח שנ אַת  .

3 From the end of the earth will I call 
unto Thee, when my heart 
fainteth; {N}
lead me to a rock that is too high for 
me.

ָאלִי;ֹ   ד שסה  שח אמ הַת  ָאִיִי הה ְׁרִיב  ָאבכִי- לו ְׁרנִי א שבפ ָאמ לעז,ְ  בָדל- א שג ָאמ  .
4 For Thou hast been a refuge for me, 
a tower of strength in the face of the 
enemy.

ָאמִים;ֹ   ה הל לו הך,ְ ע של הה הא שב הרה  בו הך  האג שפִי הנ שבכ שַתר  ְׁרס שב שסה  ֶאח שא  
הלה שבס .

5 I will dwell in Thy Tent for ever; I will 
take refuge in the covert of Thy wings.
Selah

הרִי;ֹ   ו הָד שנ ָאל הבַת  שע אמ ָאהִים,ְ שהש לל ֶאא הבַתה  אא ָקרשאבשַת,ְ  ָאבכִי- שִי הבַת  אַת הנ  
הך שמ ְׁראִי ששש שר ָאִי .

6 For Thou, O God, hast heard my 
vows; Thou hast granted the heritage 
of those that fear Thy name.

ָאסִיַף;ֹ   ז לו בַת שך  של שמ ְׁרמִי- שִי אעל- ָאמִים  לָדר  הִי הו לָדר  לו- שבכמ הַתִיו,ְ  לו . שששנ
7 Mayest Thou add days unto the 
king's days! May his years be as many
generations!

ָאהִים;ֹ   ח לל ֶאא ְׁרנִי  שפ ָאל הלם,ְ  לו אמֵּן  ְׁרִישְׁרשב ע שמַת,ְ  ֶאא שו שסָד  שח  
בו ָקרה שצ שנ ָאִי .

8 May he be enthroned before God for
ever! Appoint mercy and truth, that 
they may preserve him.

אעָד--   ט הל הך  שמ הרה שָאש שבמ אז ַּעא לום  ְׁרבכֵּן  לום ִי ארִי,ְ ִי הָד שנ ָאמִי  בל ש שלשאש  .
9 So will I sing praise unto Thy name 
for ever, that I may daily perform my 
vows. {P}
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Chapter 62

בוֵּן--   א בוַת שִיָד אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ ָאוָד  אל הָד של לור  שזמ ָאמ  .
1 For the Leader; for Jeduthun. A 
Psalm of David.

שפשָאשִי;ֹ   ב אנ הבִיה  ָאמ בו בָד ָאהִים,ְ  לל ֶאא שאל- שך  ָאַתִי  אא הע בו שִישש בו,ְ  בנ שבמ ָאמ  .
2 Only for God doth my soul wait in 
stillness; from Him cometh my 
salvation.

ָאַתִי;ֹ   ג הע בו ָאוִישש ָארִי,ְ  בו בוא צ שך-ה לוט  אא במ שא ללא- בבִי,ְ  ָא בג א ָאמששש  
בבה ה אר .

3 He only is my rock and my salvation,
my high tower, I shall not be greatly 
moved.

ָאאִישש--   ד אעל- בו  שַתַת לו שבַתה הנה,ְ  הא שכם  אעָד- בל ש ָקכ בו  בצח ש הר שבַת  :
בוִי;ֹ  הנט ָאקִיר  הִיה  שבכ בו בָדח ש אה ְׁרָדר,ְ  בג ה  .

4 How long will ye set upon a man, 
that ye may slay him, all of you, {N}
as a leaning wall, a tottering fence?

אח--   ה בָדִי ָא אה של בו  ַּעעצ הִי לו,ְ  ְׁראַת ָאמששבש שך  הזב  אא הכ בו  שרצ ָאִי  :
בו;ֹ  ְׁררכ הב שִי ָאפִיו  בב הלה  ש שס בו- שלל אק שִי בבם,ְ  ה שר ָאק שב בו  .

5 They only devise to thrust him down
from his height, delighting in lies; {N}
they bless with their mouth, but they 
curse inwardly. Selah

שפשָאשִי:   ו אנ ָאבמִי  לו בָד ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא שך  ָאַתִי  אא הו שק ָאבַת בו,ְ  בנ שבמ ָאמ ָאבכִי-  .
6 Only for God wait thou in stillness, 
my soul; for from Him cometh my 
hope.

ָאַתִי;ֹ   ז הע בו ָאוִישש ָארִי,ְ  בו בוא צ שך-ה לוט  אא במ שא ללא  בבִי,ְ  ָא בג א ָאמששש  .
7 He only is my rock and my salvation,
my high tower, I shall not be moved.

ָאָדִי;ֹ   ח לו שכב בו ָאעִי  ָאִיששש ָאהִים,ְ  לל ֶאא ָאסִי,ְ  אעל- שח אמ בזִי  ָא ָקע בור-  צ
ָאהִים לל בבא ְׁר .

8 Upon God resteth my salvation and 
my glory; the rock of my strength, and
my refuge, is in God.

העם--   ט ְׁרעַת,ְ  הכל- שב לו  בו ב שטח בב שכם  ָא שב אב של הנִיו  הפ של בו- שפכ ; שָאש
בו  בלנ ה שסה- ַּעח אמ ָאהִים  לל הלה  ֶאא שס  .

9 Trust in Him at all times, ye people; 
pour out your heart before Him; {N}
God is a refuge for us. Selah

הָדם--   ִּי הא ְׁרנִי- בב ש שבל  שה שך,ְ  ָאאִישש  אא ְׁרנִי- בב ש הזב  הבכ  :
לוַת;ֹ  ַּעעל אל ָאִים  אנ שז למא בב אחָד  ש הִי שבל  שה ְׁרמ הבמה,ְ  ְׁרה  .

10 Men of low degree are vanity, and 
men of high degree are a lie; {N}
if they be laid in the balances, they 
are together lighter than vanity.

לעשששק,ְ   ִּיא שב בו  שטח שב ָאבַת בו  אאל- בבל ה שה שבַת אאל- ְׁרזל  הג שב בו  :
בוב--  הִינ ָאבכִי- ָאִיל  ְׁרלב  אח בו  הבַתשָאשִיַת אאל-  .

11 Trust not in oppression, and put not
vain hope in robbery; {N}
if riches increase, set not your heart 
thereon.

ָאבַתִי:   ִּיב שע המ בו שהש ָאִים-ז אבַת ָאהִים--ששש לל ֶאא בבר  ש בָד ָא אחַת,ְ  לעז,ְ  אא ָאבכִי   
ָאהִים לל ְׁרלא .

12 God hath spoken once, twice have 
I heard this: that strength belongeth 
unto God;

שסָד:   ִּיג הח הנִי  לָד ַּעא הך- של ָאאִישש  בו של בלם  ְׁר שַתשאש הבַתה  אא ָאבכִי-  
בו ַּעעשְׁרשה אמ שבכ .

13 Also unto Thee, O Lord, belongeth 
mercy; for Thou renderest to every 
man according to his work. {P}
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Chapter 63

ָאוָד;ֹ   א הָד של לור  שזמ הָדה  ָאמ בו שִיה בבר  א שָד ָאמ בב ש לו,ְ  לוַת שהִי בב ָא  .
1 A Psalm of David, when he was in 
the wilderness of Judah.

הבַתה--   ב אא ָאלִי  ְׁרא ָאהִים,ְ  לל הבך  ֶאא שר ַּעח ַּעאשאש  :
שפשָאשִי--  אנ הך,ְ  של האה  שמ ָארִי  הצ שבשהש הך  של בה  אמ הבכ  ;

ְׁרִיַף  הע שו הבִיה  ָאצ שרֵץ- שא בב ָאִים  ש המ ָאלִי- בב ש  .

2 O God, Thou art my God, earnestly 
will I seek Thee; {N}
my soul thirsteth for Thee, my flesh 
longeth for Thee, {N}
in a dry and weary land, where no 
water is.

הך--   ג ָאַת ָאזִי ַּעח שָדשש  לבק בב א הך  ְׁרבכֵּן,ְ  שָד לו שכב בו הך,ְ  בז ש ָקע לוַת  שרא ָאל  .
3 So have I looked for Thee in the 
sanctuary, to see Thy power and Thy 
glory.

ָאבִיִים;ֹ   ד אח ְׁרמ הך,ְ  בָד ש שס אח לוב  הך  ָאבכִי-ט שנ בו בבח ש שִישאש אַתִי  הפ . ששש
4 For Thy lovingkindness is better than
life; my lips shall praise Thee.

הבִיִי;ֹ   ה אח שב הך  שכ שר הב ַּעא הבפִי  ְׁרבכֵּן  אכ שאשהבשא  הך,ְ  שמ בבשָאש ש  .
5 So will I bless Thee as long as I live; 
in Thy name will I lift up my hands.

שפשָאשִי;ֹ   ו אנ בבע  א ָאבַתששש שָדשששֵּן,ְ  הו שלב  ְׁרח לו  לוַת,ְ  שבכמ הננ שר ְׁרַתִי  שפ שושָאש  
ָאבפִי בלל- ש אה שִי .

6 My soul is satisfied as with marrow 
and fatness; and my mouth doth 
praise Thee with joyful lips;

העִי--   ז בו שִיצ אעל- הך  ָאבַתִי שר אכ שז שך  ָאאם- בב ה בגה- ש שה שא לוַת,ְ  ָקמר אאששש בב ש  .
7 When I remember Thee upon my 
couch, and meditate on Thee in the 
night-watches.

בלִי;ֹ   ח ָא הַתה  הר שז שע הַת  ָאִיִי הה בנֵּן  ָאבכִי- ְׁר אר ַּעא הך  שפִי הנ שבכ ְׁרצל  שב בו  .
8 For Thou hast been my help, and in 
the shadow of Thy wings do I rejoice.

הך;ֹ   ט שרִי ַּעח אא שפשָאשִי  אנ הקה  שב בָד הך  ה שנ ָאמִי שִי הכה  שמ הבַת בבִי,ְ  ָא  .
9 My soul cleaveth unto Thee; Thy 
right hand holdeth me fast.

שפשָאשִי;ֹ   ִּי אנ בו  שקשש אב שִי האה,ְ  לו שלשש הבמה-- ְׁרה לוַת  שו בִי ָאבַת שח אַת בב ש בו,ְ  לבא הִי  
שרֵץ הא הה .

10 But those that seek my soul, to 
destroy it, shall go into the nethermost
parts of the earth.

שרב;ֹ   ִּיא הח ְׁרָדִי- שִי אעל- בו,ְ  ָקרה בגִי ָא בו  אִי שהִי ָאִי ָאלִים  הע הנַת שָקש שמ  .
11 They shall be hurled to the power 
of the sword; they shall be a portion 
for foxes.

שך,ְ   ִּיב של שבמ אה ָאהִים  שו לל בבא ְׁר אמח  ָאִיששש  :
לו--  בב בבע  ה ָאבנששש אה הבכל- בלל,ְ  ְׁר אה שַת שקר  ָאִי ְׁררִי-שהש שב לו ָאבפִי ָד ְׁרכר,ְ  הבס ָאִי ָאבכִי   .

12 But the king shall rejoice in 
God; {N}
every one that sweareth by Him shall 
glory; for the mouth of them that 
speak lies shall be stopped. {P}

Chapter 64

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

ָאחִי;ֹ   ב שבשָאשִי ָאלִי  לו ָאהִים ק לל ֶאא אמע- לבצר  ששש ָאבַת ְׁרִיב,ְ  לו אחָד א אבפ ָאמ  
הבִיִי אח .

2 Hear my voice, O God, in my 
complaint; preserve my life from the 
terror of the enemy.
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ָאעִים;ֹ   ג ְׁרר שמ לוָד  בס ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרר ָאבַתִי שס שוֵּן  אבַת הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ שגשאשַת,ְ  ָאר ְׁרמ  .
3 Hide me from the council of evil-
doers; from the tumult of the workers 
of iniquity;

הנם;ֹ   ד לו שלשש שרב  שח אכ בו  שננ הבר  ַּעאשששר שהש בָד ה בצם,ְ  ה ָאח בו  שרכ בָד ה  
המר .

4 Who have whet their tongue like a 
sword, and have aimed their arrow, a 
poisoned word;

הבַתם;ֹ   ה ָארִים  הבַת שס ָאבמ בב א לרַת  בו  ָאלִי הרא ָאִיִי ללא  שו בו,ְ  ָקרה לִי לאם  שַת ָאבפ  .
5 That they may shoot in secret places
at the blameless; suddenly do they 
shoot at him, and fear not.

הרע--   ו הבר  בָד ה לו,ְ  הלמ בו- בזק ש אח שקשָאשִים  שִי לו לוֵּן מ שטמ ָאל בו,ְ  שבפר אס שִי  ;
בו,ְ  שמר לו  הא בלמ ה שאה- שר ָאִי ָאמִי   .

6 They encourage one another in an 
evil matter; they converse of laying 
snares secretly; {N}
they ask, who would see them.

ללַת--   ז לו בו ע שבפשש שח הבפשש  אִי ָקח שמ שפשש  ְׁרח בו,ְ  שמנ אבַת  ;
ָאאִישש,ְ  שרב  שק למק  שו הע ְׁרלב  שו  .

7 They search out iniquities, they have
accomplished a diligent search; {N}
even in the inward thought of every 
one, and the deep heart.

ָאהִים:   ח לל ֶאא ְׁררם,ְ  לבִי הַתם  או לו בכ אמ בו,ְ  ההִי לום-- שַתא ָאבפ ְׁרחֵץ   .
8 But God doth shoot at them with an 
arrow suddenly; thence are their 
wounds.

הנם;ֹ   ט לו שלשש לו  ְׁרלִימ הע בו  בוה שכשָאשִיל אבִי ְׁראה  או לר הבכל- בו,ְ  שָדָד לנ שַת ָאִי  
הבם .

9 So they make their own tongue a 
stumbling unto themselves; all that 
see them shake the head.

הָדם:   ִּי הא הבכל- בו,ְ  שרא ָאבִיִי בו  או ַּעעשְׁרשה אמ בו ָאהִים;ֹ  לל ֶאא אעל  לבפ בו,ְ  בגִיָד ָא אבִי או  
בו ָאבכִיל ָאהששש .

10 And all men fear; and they declare 
the work of God, and understand His 
doing.

לו;ֹ   ִּיא הסה ב הח שו הוה,ְ  בבִיה א בָדִיק  ָא אצ אמח  בו,ְ  ָאִיששש שלל אה שַת ָאִי שו  
ְׁרלב ְׁררִי- ָאִיששש הבכל- .

11 The righteous shall be glad in the 
LORD, and shall take refuge in Him; 
and all the upright in heart shall 
glory. {P}

Chapter 65

ָאוָד שָאשִיר  א הָד של לור,ְ  שזמ ָאמ אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader. A Psalm. A Song of 
David.

לוֵּן;ֹ   ב בִי ָאצ בב ש ָאהִים  לל ֶאא בלה  ה ָאה שַת הבִיה  ָאמ ָקָד הך  הך,ְ  של של בו  
שָדר שנ בלם- א שִישָקש .

2 Praise waiteth for Thee, O God, in 
Zion; and unto Thee the vow is 
performed.

בלה--   ג ה ָאפ שבַת אע  ְׁרמ בו  שלש לבא הִי בבשהשר  ה הבכל- הך,ְ  שָדִי הע  .
3 O Thou that hearest prayer, unto 
Thee doth all flesh come.

בנִי;ֹ   ד ָא שמ בו  שבר בג ה לנַת,ְ  ל  ַּעעו ְׁררִי  שב בָד ְׁררם  ָא שבפ אכ שַת הבַתה  אא בו,ְ  ְׁרעִינ שבפשהש  .
4 The tale of iniquities is too heavy for
me; as for our transgressions, Thou 
wilt pardon them.

ְׁררב--   ה הק שַת בו אחר  שב ָאבַת ְׁררִי,ְ  הך  אאששש שרִי ְׁרצ ַּעח לבכֵּן  ָאִיששש  : 5 Happy is the man whom Thou 
choosest, and bringest near, that he 
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הך;ֹ  שַת בבִי ְׁר בוב  בבט ש העה,ְ  בב ש הך  ָאנששש של הכ ְׁרהִי לָדשש,ְ  שק  .

may dwell in Thy courts; {N}
may we be satisfied with the goodness
of Thy house, the holy place of Thy 
temple!

בו--   ו ְׁרננ ַּעע אבַת שָדק  שצ בב ש לוַת,ְ  הרא לו בו  נ ְׁרענ ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא  ;
שרֵץ,ְ  שא ְׁרוִי- שצ אק הבכל- הטח  שב ָאקִים  ָאמ לח שר הִים  שו  .

6 With wondrous works dost Thou 
answer us in righteousness, O God of 
our salvation; {N}
Thou the confidence of all the ends of 
the earth, and of the far distant seas;

לו;ֹ   ז לכח בב ש ָארִים  הה ָאכִיֵּן  הרה  ְׁרמ בו שגב בב ָא הזר,ְ  שא שנ  .
7 Who by Thy strength settest fast the
mountains, who art girded about with 
might;

שהם;ֹ   ח בלִי ְׁר בג א לוֵּן  ָאבמִים--שששא אִי לוֵּן  אח,ְ שששא בבִי ָא לוֵּן  אמששש ַּעהמ או  
ָאבמִים ָקא של .

8 Who stillest the roaring of the seas, 
the roaring of their waves, and the 
tumult of the peoples;

הך;ֹ   ט שַתִי לַת לו ְׁרמא ל ַת-- הצו שק ְׁרבִי  לִיששש בו,ְ  שרא ָאבִיִי שקר  או לב ְׁראִי  הצ לו  מ
ָאנִיֵּן שר אבַת שרב  שע הו .

9 So that they that dwell in the 
uttermost parts stand in awe of Thy 
signs; Thou makest the outgoings of 
the morning and evening to rejoice.

הבנה--   ִּי שר שעששש אבַת בבַת  א אר הה,ְ  שק שק שבַתשלש או שרֵץ  הא הה הבַת  שָד אק שלג  הבפ שבפ  
ָאִים המ ְׁרלא  המ ָאהִים,ְ  לל ֶאא ;

הנם,ְ  הג בָד ש ָאכִיֵּן  הה  הבַת שנ ָאכִי שבַת ְׁרכֵּן  ָאבכִי-  .

10 Thou hast remembered the earth, 
and watered her, greatly enriching 
her, with the river of God that is full of 
water; {N}
Thou preparest them corn, for so 
preparest Thou her.

הה;ֹ   ִּיא שָד בו בגָד ש ְׁרחַת  אנ בוה,ְ  ְׁר אר הה  שמִי הל הבנה,ְ  שבַת שג שג למ שבַת ָאבִים  ָאבִי שר בב ָא  
שך ְׁרר הב שבַת בה  הח שמ ָאצ .

11 Watering her ridges abundantly, 
settling down the furrows thereof, 
Thou makest her soft with showers; 
Thou blessest the growth thereof.

הך;ֹ   ִּיב שַת הב לו אנַת ט הבַת,ְ ששש שר אבט בָדשששֵּן  ָאע ה בוֵּן  ַּעעפ שר ָאִי הך,ְ  שלִי בג ה שע אמ בו  .
12 Thou crownest the year with Thy 
goodness; and Thy paths drop fatness.

בבר;ֹ   ִּיג ה שָד ָאמ לוַת  שנא בו,ְ  ַּעעפ שר הנה  ָאִי שר לבג שח אבַת לוַת  הבע בג ש ָאגִיל,ְ  שו  .
13 The pastures of the wilderness do 
drop; and the hills are girded with joy.

לבצאֵּן--   ִּיד אה ָארִים,ְ  הכ בו  שבשש הבר  הל בו- שטפ אע אִי ָאקִים  המ ַּעע או  ;
בו,ְ  ַּעעע לו שַתר בו  ָאִי הִישָאשִיר אאַף-  .

14 The meadows are clothed with 
flocks; the valleys also are covered 
over with corn; {N}
they shout for joy, yea, they sing. {P}

Chapter 66

לור:   א שזמ ָאמ אח,ְ שָאשִיר  בצ ְׁר אנ שמ ָאהִים,ְ  אל לל ְׁרלא בו  ָארִיע הה  
שרֵץ הא הה הבכל- .

1 For the Leader. A Song, a Psalm. 
Shout unto God, all the earth;

לו;ֹ   ב לוָד-שששמ שכב בו  שבמר לו  אז בלַת ה ָאה שבַת לוָד,ְ  הכב בו  . שָאשִימ
2 Sing praises unto the glory of His 
name; make His praise glorious.

הך;ֹ   ג ַּעעשששִי אמ הרא  לו בנ אמה- ָאהִים,ְ  לל ְׁרלא בו  שמר הך,ְ  ָאא בז ש ָקע לרב  בב ש  3 Say unto God: 'How tremendous is 
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הך שבִי שִי לא הך  של בו  ַּעחשש אכ שִי .
Thy work! Through the greatness of 
Thy power shall Thine enemies 
dwindle away before Thee.

שך;ֹ   ד הל בו- שבמר אז ָאוִי הך-- של בו  ַּעחו אבַת ָאִיששש שרֵץ,ְ  הא הה הך  הבכל- שמ בו שָאש שבמר אז שִי  
הלה שס .

4 All the earth shall worship Thee, and
shall sing praises unto Thee; they shall
sing praises to Thy name.' Selah

ָאהִים;ֹ   ה לל ֶאא לוַת  ַּעעל שפ ָאמ בו,ְ  שרא בו בו  הלה,ְ  שלכ ָאלִי ַּעע הרא  לו  נ
הָדם הא ְׁרנִי  בב ש אעל- .

5 Come, and see the works of God; He
is terrible in His doing toward the 
children of men.

שגל;ֹ   ו הר שב בו  שבר אע אִי ההר,ְ  בנ ה בב א בבשהשה-- ה אִי של הִים,ְ  שך  אפ  שהשם,ְ  הה
לו בב החה- שמ ָאנששש .

6 He turned the sea into dry land; 
they went through the river on foot; 
there let us rejoice in Him!

הלם--   ז לו לו,ְ ע הרַת בו שגב בב ָא הנה  למשְׁרשל  שבפִי שצ ָאבַת ָאִים  לו בג בב א הנִיו,ְ  ְׁרעִי  ;
ָארִים,ְ  שר לו בס הלה  אה שס לו  הלמ בו)  בומ הִיר אאל-ִירִימו (  .

7 Who ruleth by His might for ever; 
His eyes keep watch upon the 
nations; {N}
let not the rebellious exalt themselves.
Selah

בו;ֹ   ח ְׁרהִינ לל ֶאא ָאבמִים  אע בו  שרכ בב לו  ה בלַת ה ָאה שבַת לול  בו,ְ ק ָאמִיע אהששש שו  .
8 Bless our God, ye peoples, and 
make the voice of His praise to be 
heard;

ָאבִיִים;ֹ   ט אח בב א בו,ְ  שפשְׁרשנ אנ בו  אהשהבשם  ְׁרלנ שג אר לוט  במ אל אַתֵּן  הנ ללא- שו  .
9 Who hath set our soul in life, and 
suffered not our foot to be moved,

ָאהִים;ֹ   ִּי לל ֶאא בו  הבַתנ שנ אח שב שסַף  ָאבכִי- הבכ הרַף- שצ ָאבכ בו,ְ  הבַתנ שפ אר שצ  .
10 For Thou, O God, hast tried us; 
Thou hast refined us, as silver is 
refined.

הָדה;ֹ   ִּיא בו שבמצ אב בו  הַתנ ְׁרבא בו  ַּעה ְׁרנִינ שַת המ שב הקה  הע בו הבַת מ שמ . שאש
11 Thou didst bring us into the hold; 
Thou didst lay constraint upon our 
loins.

בו:   ִּיב לראשְׁרשנ של לושש,ְ  ֶאאנ הבַת  שב אבכ שר ָאִים;ֹ  ָאה אבמ אב בו ְׁראשש  הב בו- בבאנ ה  
הִיה הו שר הל בו,ְ  ְׁראנ ָאצִי לו בַת או .

12 Thou hast caused men to ride over 
our heads; we went through fire and 
through water; but Thou didst bring us
out unto abundance.

לוַת;ֹ   ִּיג לול שבע הך  שַת ְׁרבִי לוא  הרִי  האב הָד שנ הך  של בלם  ְׁר ַּעאשאש  .
13 I will come into Thy house with 
burnt-offerings, I will perform unto 
Thee my vows,

הַתִי;ֹ   ִּיד הפ בו ששש הבפצ ָאלִי  ַּעאשששר- בצר- א בב א ָאבפִי,ְ  בבר- ש ָאָד שו  .
14 Which my lips have uttered, and 
my mouth hath spoken, when I was in 
distress.

שך,ְ   טו בל ה שלה- ַּעע אא ָאחִים  ְׁרמִי לוַת  ָאלִים  לעל ְׁראִי שרַת  לט שק ָאעם-  ;
ָאָדִים  בו בַת אע ָאעם- הקר  הב ֶאעשששה  הלה  שא שס  .

15 I will offer unto Thee burnt-
offerings of fatlings, with the sweet 
smoke of rams; {N}
I will offer bullocks with goats. Selah

ָאהִים:   טז לל ֶאא ְׁראִי  שר ָאִי הבכל- הרה,ְ  שבפ אס ַּעא או בו  שמע בו-שָאש ַּעאשששר  שלכ  
שפשָאשִי אנ של העשהשה  .

16 Come, and hearken, all ye that fear
God, and I will declare what He hath 
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done for my soul.

ָאַתִי;ֹ   ִּיז הרא הק ָאבפִי- הלִיו  ָאנִי  ְׁרא לו שלשש אחַת  אבַת אמם,ְ  לו שור  .
17 I cried unto Him with my mouth, 
and He was extolled with my tongue.

בבִי--   ִּיח ָא ָאל שב ָאַתִי  ָאאִי הר ָאאם- שוֵּן,ְ  הנִי  הא לָד ַּעא אמע  ָאִיששש ללא   .
18 If I had regarded iniquity in my 
heart, the Lord would not hear;

ָאהִים;ֹ   ִּיט לל ֶאא אמע  ְׁרכֵּן,ְ שהש ָאַתִי  הא בל ה ָאפ שבַת לול  בבק ש שקשָאשִיב,ְ  ָאה  .
19 But verily God hath heard; He hath 
attended to the voice of my prayer.

ָאהִים--   כ לל ֶאא שך  בו בבר לו,ְ  ה בָד שס אח שו ָאַתִי  בל ה ָאפ שבַת ָאסִיר  ְׁרה ללא- ַּעאשששר   
ָאבַתִי ָאא ְׁרמ .

20 Blessed be God, who hath not 
turned away my prayer, nor His mercy
from me. {P}

Chapter 67

לור שָאשִיר  א שזמ ָאמ לנַת,ְ  ָאגִי שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. A 
Psalm, a Song.

בו;ֹ   ב ְׁרכנ שר הב ָאוִי בו  בננ ְׁר הח שִי ָאהִים,ְ  לל הלה  ֶאא שס בו  הבַתנ ָאא הנִיו  הבפ ְׁראר  הִי  .
2 God be gracious unto us, and bless 
us; may He cause His face to shine 
toward us; Selah

הך;ֹ   ג שבכ שר בָד א שרֵץ  הא בב ה אעַת  אָד הך  הל שַת הע בו שִישש ָאִים,ְ  לו בג הכל- בב ש  .
3 That Thy way may be known upon 
earth, Thy salvation among all nations.

ָאהִים:   ד לל ֶאא ָאבמִים  אע הך  בו לוָד בלם  ִי ה ָקבכ ָאבמִים  אע הך,ְ  בו לוָד . ִי
4 Let the peoples give thanks unto 
Thee, O God; let the peoples give 
thanks unto Thee, all of them.

בו,ְ   ה בננ ש אר ָאוִי בו  שמח ָאבמִים  ָאִיששש ָקא של  :
ָאמִישלשר;ֹ  ָאבמִים  אע לבפט  ָאַתששש ְׁרחם  ָאבכִי- שנ אבַת שרֵץ  הא בב ה ָאבמִים,ְ  ָקא של בו  

הלה שס .

5 O let the nations be glad and sing 
for joy; {N}
for Thou wilt judge the peoples with 
equity, and lead the nations upon 
earth. Selah

ָאהִים:   ו לל ֶאא ָאבמִים  אע הך  בו לוָד בלם  ִי ה ָקבכ ָאבמִים  אע הך,ְ  בו לוָד . ִי
6 Let the peoples give thanks unto 
Thee, O God; let the peoples give 
thanks unto Thee, all of them.

בה;ֹ   ז הל בו שִיב הנה  שַת הנ שרֵץ,ְ  בו  שא ְׁרהִינ לל ֶאא ָאהִים  לל ֶאא בו,ְ  ְׁרכנ שר הב שִי  .
7 The earth hath yielded her increase; 
may God, our own God, bless us.

ָאהִים;ֹ   ח לל ֶאא בו  ְׁרכנ שר הב שרֵץ  שִי הא ְׁרסִי- שפ אא הבכל- לו,ְ  לוַת בו א שרא ָאִיִי שו  .
8 May God bless us; and let all the 
ends of the earth fear Him. {P}

Chapter 68

לור שָאשִיר  א שזמ ָאמ ָאוָד,ְ  הָד של אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader. A Psalm of David, a 
Song.

הבִיו;ֹ   ב שִי לו בו א בוצ הִיפ ָאהִים,ְ  לל ֶאא בום  הנִיו  הִיק הבפ ָאמ האִיו,ְ  שנ שמשאש בו  בוס הִינ שו  .
2 Let God arise, let His enemies be 
scattered; and let them that hate Him 
flee before Him.

העשהשֵּן,ְ   ג לבָדַף  שנ ָאה לבָדַף  שבכ שנ ָאבַת  : 3 As smoke is driven away, so drive 
them away; {N}
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ְׁראשש--  ְׁרנִי- שבפ ָאמ אנג,ְ  לו בָד ְׁרבמס  ָאה ְׁרנִי  שבכ שבפ ָאמ ָאעִים,ְ  שרשהש בו  שבָד לִיא  
ָאהִים לל ֶאא .

as wax melteth before the fire, so let 
the wicked perish at the presence of 
God.

ָאהִים;ֹ   ד לל ֶאא ְׁרנִי  שפ ָאל בו,ְ  שלצ אע אִי בו  שמח ָאִיששש ָאקִים-- בָדִי ָא אצ בו  שו הִישָאשִישש שו  
החה שמ שבשָאש .

4 But let the righteous be glad, let 
them exult before God; yea, let them 
rejoice with gladness.

ָאהִים--   ה לל ְׁרלא בו,ְ  לו  שָאשִיר בו שששמ שבמר אז  :
לו;ֹ  בה שששמ הִי בב ש לוַת-- הרב ַּעע בב ה ְׁרכב  לר הל בו,ְ  בל הנִיו  לס הפ של בו  שלז ָאע שו  .

5 Sing unto God, sing praises to His 
name; {N}
extol Him that rideth upon the skies, 
whose name is the LORD; and exult ye
before Him.

לוַת--   ו המנ של אא אבִיֵּן  אָד שו ָאמִים,ְ  לו שִיַת ָאבִי  לוֵּן  ַּעא שמע בב ָא ָאהִים,ְ  לל ֶאא  
לו שָדשש הק .

6 A father of the fatherless, and a 
judge of the widows, is God in His holy
habitation.

הַתה--   ז שִי בב א ָאָדִים  ָאחִי שִי לושָאשִיב  ָאהִים,ְ מ לל ָארִים,ְ  ֶאא ָאסִי ַּעא ָאצִיא  לו  מ
לוַת לושהשר בכ בב א ;

ָארִים,ְ  שר לו שך ס החה  אא ָאחִי שצ בו  שכנ . שהש

7 God maketh the solitary to dwell in a
house; He bringeth out the prisoners 
into prosperity; {N}
the rebellious dwell but in a parched 
land.

הך;ֹ   ח שבמ אע ְׁרנִי  שפ ָאל הך,ְ  שַת ְׁרצא בב ש ָאהִים-- לל לוֵּן  ֶאא ָאבִישָאשִימ הך  בָד ש שע אצ בב ש  
הלה שס .

8 O God, when Thou wentest forth 
before Thy people, when Thou didst 
march through the wilderness; Selah

בו--   ט שטפ הנ ָאִים  אמ אאַף-שהש העשהשה,ְ  הר שרֵץ  ָאהִים  שא לל ֶאא ְׁרנִי  שבפ ָאמ  :
אנִי--  ָאסִי ְׁראל  שזה  הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא ָאהִים,ְ  לל ֶאא ְׁרנִי  שבפ ָאמ  .

9 The earth trembled, the heavens 
also dropped at the presence of 
God; {N}
even yon Sinai trembled at the 
presence of God, the God of Israel.

ָאהִים;ֹ   ִּי לל ֶאא ָאנִיַף  הבַת לוַת,ְ  הָדב שנ בגשששם  האה,ְ  ש של ָאנ שו הך  שַת הל ַּעח אנ  
בה הבַת שנ אנ לו הבַתה כ אא .

10 A bounteous rain didst Thou pour 
down, O God; when Thine inheritance 
was weary, Thou didst confirm it.

בה;ֹ   ִּיא הב בו- הִישששב הך  שַת הבִי ָאהִים  אח לל ֶאא ָאנִי  הע של הך  שַת הב לו בבט ש ָאכִיֵּן  הבַת  .
11 Thy flock settled therein; Thou 
didst prepare in Thy goodness for the 
poor, O God.

שמר;ֹ   ִּיב לא שבַתֵּן- ָאִי הנִי  לָד הרב  ַּעא הבא  הצ לוַת,ְ  אבששבשר שמ אה  .
12 The Lord giveth the word; the 
women that proclaim the tidings are a 
great host.

בוֵּן;ֹ   ִּיג לבָדָד ָאִי בוֵּן  לבָדָד ָאִי לוַת,ְ  הבא שצ ְׁרכִי  של בלק  אמ ְׁר אח שבַת ָאִיַת,ְ  בב א אוַת- שנ בו  
הלל .שהש

13 Kings of armies flee, they flee; and 
she that tarrieth at home divideth the 
spoil.

בוֵּן,ְ   ִּיד שבכב ָאבַתששש ָאִים  ָאאם- הבַת אפ בבִיֵּן ששש ְׁר  :
שסַף;ֹ  שבכ אב הבפה  שח שנ הנה,ְ  לו ְׁרפִי ִי שנ ארק  אבכ שק אר בבִי ָא הה,ְ  שַתִי לו שבר שא שו  

בוֵץ החר .

14 When ye lie among the 
sheepfolds, {N}
the wings of the dove are covered with
silver, and her pinions with the 
shimmer of gold.
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בה--   טו בב ה ָאכִים  הל שמ בָדִי  א ְׁררשש שאש הפ בב לוֵּן  ש שלמ אצ בב ש ְׁרלג  אבַתששש  .
15 When the Almighty scattereth 
kings therein, it snoweth in Zalmon.

בבשהשֵּן:   טז ה אהר- ָאהִים  לל ֶאא בבשהשֵּן  אהר- ה אהר- ָאבנִים,ְ  ָקנ שב בג א אהר   .
16 A mountain of God is the mountain
of Bashan; a mountain of peaks is the 
mountain of Bashan.

בוֵּן--   ִּיז בצָד ש אר שבַת הבמה,ְ  ָאבנִים  הל ָקנ שב בג א ָארִים  הה  :
לו;ֹ  בַת שב שלשָאש ָאהִים  לל ֶאא אמָד  הח ההר-- לבכֵּן  הה ָאִיששש הוה,ְ  שִיה אאַף-  

אצח שנ הל .

17 Why look ye askance, ye 
mountains of peaks, {N}
at the mountain which God hath 
desired for His abode? Yea, the LORD 
will dwell therein for ever.

האֵּן;ֹ   ִּיח שנ ְׁרפִי שָאש של אא ָאִים  אַת לבב ָאר ָאהִים,ְ  לל ֶאא שכב  הבם,ְ  שר הנִי  לָד ַּעא  
שָדשש לבק בב א אנִי  ָאסִי .

18 The chariots of God are myriads, 
even thousands upon thousands; the 
Lord is among them, as in Sinai, in 
holiness.

ָאבִי--   ִּיט הַת ששבש ָאבִי לום,ְ שהש הבמר אל הַת  ָאלִי לוַת,ְ  הע הבַתנ אמ הבַת  שח אק הל  
הָדם הא בב ה ;

ָארִים,ְ  שר לו אאַף ס ָאהִים  שו לל ֶאא בה  הִי לבכֵּן  ָאלששש  .

19 Thou hast ascended on high, Thou 
hast led captivity captive; Thou hast 
received gifts among men, {N}
yea, among the rebellious also, that 
the LORD God might dwell there.

לום:   כ לום ִי הנִי,ְ ִי לָד ַּעא שך  בו בבר בו  ה ְׁרַתנ הע בו שִישש ְׁראל  הה בו-- הלנ המס- ַּעע אִי  
הלה שס .

20 Blessed be the Lord, day by day He
beareth our burden, even the God who
is our salvation. Selah

לוַת:   כא לושהשע שלמ ְׁראל  בו,ְ  הלנ ְׁראל  הנִי--  הה לָד ַּעא ָאוה  ְׁרלִיה שו  
לוַת הצא לבַת שוַת,ְ  הבמ אל .

21 God is unto us a God of 
deliverances; and unto GOD the Lord 
belong the issues of death.

הבִיו:   כב שִי לא לראשש  אחֵץ,ְ  שמ ָאִי ָאהִים-- לל ֶאא שך- לקָד  אא שָד הק  
המִיו ַּעאשהש בב א שך,ְ  בל ְׁר אה שַת ָאמ הער-- .שְׁרש

22 Surely God will smite through the 
head of His enemies, the hairy scalp of
him that goeth about in his guiltiness.

האשָאשִיב;ֹ   כג בבשהשֵּן  ה ָאמ הנִי,ְ  לָד ַּעא אמר  הִים  הא לוַת  ָקצל שבמ ָאמ האשָאשִיב,ְ   .
23 The Lord said: 'I will bring back 
from Bashan, I will bring them back 
from the depths of the sea;

הָדם:   כד בב ש הך-- של שג אר אחֵץ  שמ ָאבַת אעֵּן,ְ  אמ הך--  של שבִי הל שבכ לוֵּן  שלשש  
בו ְׁרבנה ָאמ ָאבִים  שִי לא ְׁרמ .

24 That thy foot may wade through 
blood, that the tongue of thy dogs 
may have its portion from thine 
enemies.'

ָאהִים;ֹ   כה לל ֶאא הך  שַתִי לו ָאלִיכ ַּעה בו  ָאבכִי  הרא של אמ ָאלִי  ְׁרא לוַת  ָאלִיכ ַּעה  
שָדשש לבק אב .

25 They see Thy goings, O God, even 
the goings of my God, my King, in 
holiness.

ָאנִים;ֹ   כו שג לנ אחר  אא ָארִים,ְ  בו שהש בָדמ ש לוַת,ְ  ָאק הלמ ַּעע שך  לו בבַת ש  
לוַת ְׁרפפ לו בַת .

26 The singers go before, the 
minstrels follow after, in the midst of 
damsels playing upon timbrels.

ָאהִים;ֹ   כז לל ֶאא בו  שרכ בב ה לוַת,ְ  ְׁרהל שק אמ בב לור  ש שבמק ָאמ הנִי,ְ  לָד ַּעא  
ְׁראל הר ָאִיששש .

27 'Bless ye God in full assemblies, 
even the Lord, ye that are from the 
fountain of Israel.'
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הַתם;ֹ   כח המ שג ָאר הָדה,ְ  בו שִיה ְׁררִי  ְׁרָדם--שהש לר ָאעִיר  הצ ָאמֵּן,ְ  הִי שנ בב ָא   שהשם 
ָאלִי הבַת שפ אנ ְׁררִי  בוֵּן,ְ שהש ָקבל שז ְׁררִי  .שהש

28 There is Benjamin, the youngest, 
ruling them, the princes of Judah their 
council, the princes of Zebulun, the 
princes of Naphtali.

הך:   כט בז ש ָקע הך,ְ  שהִי לל ֶאא בוה  ה הבַת  ָאצ של אע הבפ בו,ְ  ָאהִים--ז לל ֶאא בזה  ה בו  ע
בו בלנ ה .

29 Thy God hath commanded thy 
strength; be strong, O God, Thou that 
hast wrought for us

ָאהלם--   ל בושהש שִיר אעל- הך,ְ  של הכ ְׁרהִי ָאכִים שהשִי  ְׁרמ הל שמ בו  ָאבִיל לו הך ִי של  .
30 Out of Thy temple at Jerusalem, 
whither kings shall bring presents unto
Thee.

ָאבמִים--   לא אע ְׁרלִי  שג שע בב ש ָארִים  בבִי ָא אא אָדַת  ַּעע שנה,ְ  הק אבִיַת  אח אער  בג   ש
שסַף הכ בצִי- ְׁר אר בב ש ְׁרבפס  אר שַת ָאמ ;

ָאבמִים,ְ  אע בזר  א בב בו  ָא הבפצ שח שִי לוַת  הרב שק  .

31 Rebuke the wild beast of the reeds,
the multitude of the bulls, with the 
calves of the peoples, every one 
submitting himself with pieces of 
silver; {N}
He hath scattered the peoples that 
delight in war!

ָאִים;ֹ   לב הר שצ ָאמ בנִי  ָא ָאמ ָאבנִים,ְ  אמ אחששש בו  הַתִי ֶאא הָדִיו,ְ  שִי הִי ָארִיֵץ  הבַת בושש  בכ  
ָאהִים לל ְׁרלא .

32 Nobles shall come out of Egypt; 
Ethiopia shall hasten to stretch out her
hands unto God.

ָאהִים;ֹ   לג לל ְׁרלא בו  שרֵץ,ְ שָאשִיר הא הה לוַת  שלכ שמ הנִי  אמ לָד ַּעא בו  שבמר אז  
הלה שס .

33 Sing unto God, ye kingdoms of the 
earth; O sing praises unto the Lord; 
Selah

שָדם--   לד שק ְׁרמִי- ְׁרמִי ששש בבששש ָא ְׁרכב,ְ  לר לול  הל לו,ְ ק לול בבק ש ְׁרבַתֵּן  ָאִי ְׁרהֵּן   
לעז .

34 To Him that rideth upon the 
heavens of heavens, which are of old; 
lo, He uttereth His voice, a mighty 
voice.

ָאהִים:   לה לל ְׁרלא לעז,ְ  בו  לו,ְ  שבַתנ בז ָקע שו לו;ֹ  הוַת ַּעא בג א ְׁראל  הר ָאִיששש אעל-  
ָאקִים הח בבששבש א .

35 Ascribe ye strength unto God; His 
majesty is over Israel, and His 
strength is in the skies.

ָאהִים,ְ   לו לל ֶאא הרא  לו הך  נ בָדשששִי ה שק ָאבמ ָאמ  :
ְׁראל--  הר ָאִיששש העם  ְׁראל  הל לוַת  ָקצמ ַּעע אַת שו לעז  ְׁרַתֵּן  לנ בוא  ; ה
ָאהִים לל ֶאא שך  בו בבר ה .

36 Awful is God out of thy holy 
places; {N}
the God of Israel, He giveth strength 
and power unto the people; {N}
blessed be God. {P}

Chapter 69

ָאוָד  א הָד של ָאבנִים  לושאש אעל-שש אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; upon Shoshannim. 
[A Psalm] of David.

ָאהִים--   ב לל ֶאא ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי שפשש  ה הנ אעָד- ָאִים  אמ בו  הבא ָאבכִי   .
2 Save me, O God; for the waters are 
come in even unto the soul.

הלה--   ג בו שמצ ְׁרוֵּן  בבִי ָא ָאבַתִי,ְ  שע אב המָד  הט ְקע המ ְׁראִיֵּן  שו  ;
ָאִים,ְ  אמ ְׁרבקִי- אמ ַּעע אמ שב ָאַתִי  בבא ָאנִי  ה שַת הפ הט שלַת ששש לבב שושָאש  .

3 I am sunk in deep mire, where there 
is no standing; {N}
I am come into deep waters, and the 
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flood overwhelmeth me.

ָאנִי:   ד לו בגר ש אחר  ָאנ ָאאִי,ְ  שר הק שב ָאבַתִי  שע אג ְׁרחל,ְ  הִי אִי שמ אנִי-- ְׁרעִי בו  הבכל  
ההִי לל ְׁרלא .

4 I am weary of my crying; my throat 
is dried; mine eyes fail while I wait for 
my God.

לראשָאשִי--   ה לוַת  ַּעער ָאמשאבש בו,ְ  בב הבנם  אר ָאח אאִי  שנ : שלש
שקר--  אבִי ששש שִי לא אַתִי,ְ  ָאמִי שצ אמ בו  שצמ האז  הע ָאבַתִי,ְ  של אז הג ללא- ַּעאשששר   

האשָאשִיב .

5 They that hate me without a cause 
are more than the hairs of my 
head; {N}
they that would cut me off, being mine
enemies wrongfully, are many; should 
I restore that which I took not away?

ָאבַתִי;ֹ   ו של בו א ָאא של הבַת,ְ  שע אָד הִי הבַתה  אא ָאהִים-- לל הך  ֶאא שבמ ָאמ אַתִי,ְ  לו אאשששמ שו  
בו החָד שכ ָאנ ללא- .

6 O God, Thou knowest my folly; and 
my trespasses are not hid from Thee.

הך--   ז שוִי לק ָאבִי,ְ  בו  לבשש ְׁרִי לוַת  אאל- הבא שצ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא  :
הך--  שקשששִי אב שמ ָאבִי  בו  שלמ הבכ ָאִי ְׁראל  אאל- הר ָאִיששש ְׁרהִי,ְ  לל ֶאא  .

7 Let not them that wait for Thee be 
ashamed through me, O Lord GOD of 
hosts; {N}
let not those that seek Thee be 
brought to confusion through me, O 
God of Israel.

הבפה;ֹ   ח שר שח ָאַתִי  הנשהשא הך,ְ  שלִי הע הנִי  ָאבכִי- הפ הבמה  ָאל שכ הַתה  שבס ָאבכ  .
8 Because for Thy sake I have borne 
reproach; confusion hath covered my 
face.

החִי;ֹ   ט שא של ָאַתִי  ָאִיִי הה הזר,ְ  בו ָאבמִי  מ ָאא ְׁרנִי  שב ָאל ָארִי,ְ  שכ הנ שו  .
9 I am become a stranger unto my 
brethren, and an alien unto my 
mother's children.

ָאנִי;ֹ   ִּי שַת הל הכ ַּעא הך  שַת בבִי ְׁר אאַת  שנ ָאק בו  ָאבכִי- שפל הנ הך,ְ  שפִי שר לו לוַת ח בפ שר שח שו  
הלִי הע .

10 Because zeal for Thy house hath 
eaten me up, and the reproaches of 
them that reproach Thee are fallen 
upon me.

שפשָאשִי;ֹ   ִּיא אנ לום  בצ אב שבכה  שב שא ָאלִי  הו לוַת  הרפ ַּעח אל ָאהִי  שבַת או  .
11 And I wept with my soul fasting, 
and that became unto me a reproach.

בושָאשִי שהשק;ֹ   ִּיב שלב הנה  שבַת שא המשהשל  הו של שהם  הל ָאהִי  ֶאא הו  .
12 I made sackcloth also my garment,
and I became a byword unto them.

אער;ֹ   ִּיג ְׁרבִי שהש לִיששש ָאבִי,ְ  בו  הכר  הִישָאשִיח ְׁרַתִי שְׁרש לו לוַת,ְ שש ָאגִינ שנ בו  .
13 They that sit in the gate talk of me;
and I am the song of the drunkards.

לוֵּן--   ִּיד הרצ ְׁרעַת  הוה,ְ  שִיה הך  של ָאַתִי- בל ה ָאפ שַת ָאנִי  ַּעא ָאהִים  או לל ֶאא  
הך בָד ש שס אח הרב- בב ש ;

ָאנִי,ְ  ְׁרנ הך  ַּעע שע ָאִיששש שמַת  ֶאא בב ש  .

14 But as for me, let my prayer be 
unto Thee, O LORD, in an acceptable 
time; O God, in the abundance of Thy 
mercy, {N}
answer me with the truth of Thy 
salvation.

העה;ֹ   טו בב ה שט שא אאל- שו ָאבטִיט,ְ  ָאמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא אאִי,ְ  אה שנ ָאמשלבש הלה  שצ בנ ה ָאא  
ָאִים המ ְׁרבקִי  אמ ַּעע אבמ ָאמ בו .

15 Deliver me out of the mire, and let 
me not sink; let me be delivered from 
them that hate me, and out of the 
deep waters.
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ָאִים--   טז אמ שלַת  לבב ָאנִי,ְ שָאש ְׁרפ שט ָאבַתששש ָאנִי  אאל- ְׁרע הל שב ָאבַת אאל- שו  
הלה בו שמצ ;

ְׁראר  בב ש אלִי  הע אטר- שא שבַת אאל- הה  שו ָאבפִי  .

16 Let not the waterflood overwhelm 
me, neither let the deep swallow me 
up; {N}
and let not the pit shut her mouth 
upon me.

הך;ֹ   ִּיז בָד ש שס אח לוב  ָאבכִי-ט הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרנ ְׁרנה  ַּעע שבפ הך,ְ  שמִי ַּעח אר לרב  שבכ  
הלִי ְׁרא .

17 Answer me, O LORD, for Thy mercy
is good; according to the multitude of 
Thy compassions turn Thou unto me.

הך:   ִּיח בָד ש שב אע ְׁרמ הך,ְ  שנִי הבפ ְׁרבַתר  שס אבַת אאל- ְׁרהר  שו אמ ָאלִי,ְ  אצר- ָאבכִי-  
ָאנִי ְׁרנ ַּעע .

18 And hide not Thy face from Thy 
servant; for I am in distress; answer 
me speedily.

בה;ֹ   ִּיט הל הא שג שפשָאשִי  אנ שאל- הבה  שר ָאנִי  הק ְׁרָד שבפ אבִי  שִי לא אעֵּן  אמ של  .
19 Draw nigh unto my soul, and 
redeem it; ransom me because of 
mine enemies.

ָאַתִי;ֹ   כ הבמ ָאל שכ בו ָאבַתִי,ְ  הבששש בו ָאַתִי  הבפ שר שח הבַת-- שע אָד הִי הבַתה  הך,ְ  אא בָד ש שג שנ  
הרִי שר לו הבכל-צ .

20 Thou knowest my reproach, and 
my shame, and my confusion; mine 
adversaries are all before Thee.

בבִי--   כא ָא ָאל הרה  שב הבפה,ְ שהש שר בושהשה  שח האנ הו  :
ָאִיֵּן;ֹ  אא הו בוָד  הלנ בוה  ש אק ַּעא ָאַתִי  הו הצא המ ללא  שו ָאמִים,ְ  ַּעח אנ שמ אל שו  .

21 Reproach hath broken my heart; 
and I am sore sick; {N}
and I looked for some to show 
compassion, but there was none; and 
for comforters, but I found none.

לראשש;ֹ   כב ָאַתִי  בו הבר בב ש בו  שבַתנ ָאבִי שמֵץ  או לח ָאנִי  בו אִישששק ָאאִי,ְ  המ שצ ָאל שו  .
22 Yea, they put poison into my food; 
and in my thirst they gave me vinegar
to drink.

הפח;ֹ   כג של שהם  ְׁרנִי שפ ָאל הנם  הח של ָאהִי-שָקש ָאמִים  שִי לו ָאלשששל שו  
ְׁרקשש לו שלמ .

23 Let their table before them become
a snare; and when they are in peace, 
let it become a trap.

לוַת;ֹ   כד שרא ְׁרמ שהם,ְ  ְׁרנִי ְׁרעִי הנה  שכ שחשאש ָאמִיָד  שבַת הבַת שהם,ְ  ְׁרנִי שַת המ בו  
אעָד שמ אה .

24 Let their eyes be darkened, that 
they see not; and make their loins 
continually to totter.

הך;ֹ   כה שמ שע אז שהם  ְׁרלִי ַּעע שך- הפ ְׁרגם  ששש אִישָאבשִי הך,ְ  שבפ אא לוֵּן  ַּעחר או  .
25 Pour out Thine indignation upon 
them, and let the fierceness of Thine 
anger overtake them.

הבמה;ֹ   כו שנשאש הַתם  הר ָאטִי ָאהִי- לִישְׁרשב  שבַת ָאהִי  שִי אאל- שהם,ְ  ְׁרלִי ְקה הא בב ש  .
26 Let their encampment be desolate;
let none dwell in their tents.

בו;ֹ   כז הָדפ הר הַת  ָאבכִי ָאה ַּעאשששר- הבַתה  אא לוב  ָאבכִי- שכא אמ שאל- שו  
בו ְׁרבפר אס שִי הך  שלִי הל ַּעח .

27 For they persecute him whom Thou
hast smitten; and they tell of the pain 
of those whom Thou hast wounded.

הנם;ֹ   כח ל  ַּעעו אעל- ל ֵּן,ְ  העו הנה- הך  שבַת שַת הק שָד ָאצ בב ש בו,ְ  לבא הִי אאל- שו  .
28 Add iniquity unto their iniquity; and
let them not come into Thy 
righteousness.

ָאבִיִים;ֹ   כט אח שפר  ְׁרבס ָאמ בו,ְ  הבמח בו  ָאִי ְׁרַתב הבכ ָאִי אאל- ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ ָאעם  שו  . 29 Let them be blotted out of the 
book of the living, and not be written 
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with the righteous.

ְׁראב;ֹ   ל לו שוכ ָאנִי  הע ָאנִי,ְ  ַּעא ָאנִי  או ְׁרב בג ש שבַתשאש ָאהִים  לל ֶאא הך  שַת הע בו שִישש  .
30 But I am afflicted and in pain; let 
Thy salvation, O God, set me up on 
high.

בבשָאשִיר;ֹ   לא ש ָאהִים  לל ֶאא הלה שְׁרשם- של אה בו  ַּעא בנ של בָד ש אג ַּעא או  
הָדה לו שבַת .

31 I will praise the name of God with a
song, and will magnify Him with 
thanksgiving.

הבפר;ֹ   לב לור  ָאמשבש הוה,ְ  אלִיה אטב  ָאַתִי ָארִיס  שו שפ אמ ָארֵּן  שק אמ  .
32 And it shall please the LORD better
than a bullock that hath horns and 
hoofs.

בו;ֹ   לג המח ָאִיששש ָאוִים  הנ ַּעע בו  ָאחִי  הרא ָאוִי ָאהִים,ְ  לל ֶאא שרשְׁרשִי  לבָד  
שכם שב אב של .

33 The humble shall see it, and be 
glad; ye that seek after God, let your 
heart revive.

הוה;ֹ   לד שִיה ָאנִים  לו שבִי שא שאל- אע  ְׁרמ ללא  ָאבכִי-שלש הרִיו,ְ  ָאסִי ַּעא שאַת- שו  
הזה הב .

34 For the LORD hearkeneth unto the 
needy, and despiseth not His 
prisoners.

שרֵץ;ֹ   לה הא הו ָאִים  אמ בו,ְ שהש בוה שלל אה בבם  שִי ה ְׁרמשש  לר הכל- שו ָאבמִים,ְ  אִי  .
35 Let heaven and earth praise Him, 
the seas, and every thing that moveth
therein.

הָדה;ֹ   לו בו שִיה ְׁררִי  הע שנה,ְ  שב ָאִי שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אע  לושָאשִי ָאהִים,ְ ִי לל ֶאא בו  ָאבכִי  הִישששב שו  
הה בו ְׁררשש ָאוִי .שהשם,ְ 

36 For God will save Zion, and build 
the cities of Judah; and they shall 
abide there, and have it in possession.

הה;ֹ   לז בו החל שנ ָאִי הָדִיו,ְ  הב ַּעע ארע  שז בה  שו הב בו- שבכנ ָאִיששש לו,ְ  ְׁרבִי שששמ ַּעה לא שו  .
37 The seed also of His servants shall 
inherit it; and they that love His name 
shall dwell therein. {P}

Chapter 70

ָאבכִיר.   ב-א שז אה של ָאוָד  הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ ָאנִי;ֹ  אל ְׁרל בצִי ָא אה של ָאהִים  לל ֶאא  
בושהשה ָאַתִי ח הר שז שע של הוה,ְ  שִיה .

1 For the Leader. [A Psalm] of David; 
to make memorial.  2 O God, to 
deliver me, O LORD, to help me, make 
haste.

שפשָאשִי:   ג אנ שקשְׁרשִי  אב שמ בו,ְ  שבפר שח אִי שו בו  לבשש בו;ֹ  ְׁרִי שלמ הבכ ָאִי שו לור,ְ  האח בו  לבסג ָאִי  
ָאַתִי הע הר ְׁרצִי,ְ  ְׁרפ ַּעח .

3 Let them be ashamed and abashed 
that seek after my soul; let them be 
turned backward and brought to 
confusion that delight in my hurt.

הבַתם--   ד בבששש ה שקב  ְׁרע אעל- בו,ְ  בוב האח  הִישש שה ָארִים,ְ  שמ לא הה  
האח שה .

4 Let them be turned back by reason 
of their shame that say: 'Aha, aha.'

הך--   ה בב ש בו,ְ  שמח ָאִיששש שו בו  הך  הִישָאשִישש שקשששִי אב שמ הבכל-  :
ָאהִים--  לל ֶאא בָדל  א שג ָאִי ָאמִיָד,ְ  הַת בו  שמר לִיא הך  שו שַת הע בו שִישש ְׁרבִי,ְ  ַּעה לא  .

5 Let all those that seek Thee rejoice 
and be glad in Thee; {N}
and let such as love Thy salvation say 
continually: 'Let God be magnified.'

לוֵּן--   ו שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאנִי,ְ  ַּעא בלִי  או ָא בושהשה- ָאהִים ח לל ֶאא  :
הבַתה;ֹ  אא ָאטִי  של אפ שמ בו ָארִי  שז אחר  שע אא שבַת אאל- הוה,ְ  שִיה  .

6 But I am poor and needy; O God, 
make haste unto me; {N}
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Thou art my help and my deliverer; O 
LORD, tarry not. {P}

Chapter 71

ָאַתִי;ֹ   א ָאסִי הח הוה  שִיה הך- בב הלם  ש לו שלע לושהשה  ְׁראב אאל-  .
1 In Thee, O LORD, have I taken 
refuge; let me never be ashamed.

ָאנִי;ֹ   ב ְׁרט בל ש אפ שַת בו ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא אבַת הך,ְ  שַת הק שָד ָאצ בב הך,ְ  ש שנ שז הא אלִי  ְׁרא ְׁרבטה- אה  
ָאנִי ְׁרע לושָאשִי שוה .

2 Deliver me in Thy righteousness, 
and rescue me; incline Thine ear unto 
me, and save me.

לוא--   ג הלב לוֵּן  המע בור  שלצ ָאלִי,ְ  ְׁרִיה  הַת  ֶאה בוִי ָא ָאצ ָאמִיָד,ְ  הבַת  
ָאנִי ְׁרע לושָאשִי שלה :

ָאַתִי  הָד בו שמצ בו ָאעִי  של אס הבַתה  ָאבכִי- הא  .

3 Be Thou to me a sheltering rock, 
whereunto I may continually resort, 
which Thou hast appointed to save 
me; {N}
for Thou art my rock and my fortress.

הרשהשע;ֹ   ד אבִיָד  ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרט בל ש אבפ אהִי-- לל ְׁרמֵץ  ֶאא לו שוח בול  ְׁר אע שמ אבכַף  ָאמ  .
4 O my God, rescue me out of the 
hand of the wicked, out of the grasp of
the unrighteous and ruthless man.

ָאַתִי;ֹ   ה הו שק ָאַת הבַתה  אא הרִי  ָאבכִי- בו שבנע ָאמ ָאחִי  אט שב ָאמ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא  .
5 For Thou art my hope; O Lord GOD, 
my trust from my youth.

ָאזִי;ֹ   ו לו הבַתה ג אא ָאבמִי,ְ  ָאא ְׁרעִי  שבמ ָאמ שטֵּן-- בב ש ָאמ ָאבַתִי  שכ אמ שס ָאנ הך,ְ  שלִי הך  הע בב ש  
ָאמִיָד הַת ָאַתִי  בל ה ָאה שַת .

6 Upon Thee have I stayed myself 
from birth; Thou art He that took me 
out of my mother's womb; my praise 
is continually of Thee.

בבִים;ֹ   ז ָא אר של ָאַתִי  ָאִיִי הה ְׁרפַת,ְ  לו לעז  שבכמ ָאסִי- ַּעח אמ הבַתה,ְ  אא שו  .
7 I am as a wonder unto many; but 
Thou art my strong refuge.

הך;ֹ   ח שַת בל ה ָאה שבַת ָאפִי,ְ  ְׁרלא  הבמ הך  ָאִי שבַת שר אא שפ ָאבַת לום,ְ  בִי אה הבכל-  .
8 My mouth shall be filled with Thy 
praise, and with Thy glory all the day.

הנה;ֹ   ט שק ָאז ְׁרעַת  של ָאנִי,ְ  ְׁרכ ָאלִי אבַתששש ָאחִי,ְ  אאל- לבכ לוַת  שכל ָאבכ  
ָאנִי ְׁרב שז אע אבַת אאל- .

9 Cast me not off in the time of old 
age; when my strength faileth, forsake
me not.

ָאלִי;ֹ   ִּי אבִי  שִי לו בו א שמר הא בָדו  ָאבכִי- ה שח אִי בו  ַּעעצ לו שפשָאשִי,ְ נ אנ ְׁררִי  שמ שושלש  .
10 For mine enemies speak 
concerning me, and they that watch 
for my soul take counsel together,

לו;ֹ   ִּיא הזב ַּעע ָאהִים  לל ֶאא למר,ְ  ְׁראִיֵּן  ְׁרלא ָאבכִי- בו,ְ  בוה שפשש ָאַת שו בו  שָדפ ָאר  
בצִיל ָא אמ .

11 Saying: 'God hath forsaken him; 
pursue and take him; for there is none 
to deliver.'

בנִי;ֹ   ִּיב ָא שבמ ָאמ אחק  שר ָאבַת אאל- ָאהִים,ְ  לל ָאַתִי  ֶאא הר שז שע של אהִי,ְ  לל ֶאא  
בושהשה) .חִישה (ח

12 O God, be not far from me; O my 
God, make haste to help me.

שפשָאשִי:   ִּיג אנ ְׁרנִי  שט בו,ְ שלש שכל ָאִי בו  לבשש הבמה--  ְׁרִי ָאל שכ בו הבפה,ְ  שר שח בו  ַּעעט אִי  
ָאַתִי הע הר שקשְׁרשִי,ְ  אב שמ .

13 Let them be ashamed and 
consumed that are adversaries to my 
soul; let them be covered with 
reproach and confusion that seek my 
hurt.
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ְׁרחל;ֹ   ִּיד אִי ַּעא ָאמִיָד  הבַת ָאנִי,ְ  ַּעא הך  או שַת בל ה ָאה שבַת הבכל- אעל- ָאבַתִי,ְ  שפ אס לו שוה  .
14 But as for me, I will hope 
continually, and will praise Thee yet 
more and more.

הך:   טו שַת הע בו שבַתשש לום  בִי אה הבכל- הך-- שַת הק שָד ָאצ ְׁרבפר  אס שִי ללא  ָאבפִי,ְ  ָאבכִי   
לוַת לפר שס ָאבַתִי  שע אָד הִי .

15 My mouth shall tell of Thy 
righteousness, and of Thy salvation all
the day; for I know not the numbers 
thereof.

ָאוה;ֹ   טז שִיה הנִי  לָד ַּעא לוַת,ְ  ָקבר שג בב ָא לוא-- הך  האב שַת הק שָד ָאצ ָאבכִיר  שז אא  
הך בָד ש אב של .

16 I will come with Thy mighty acts, O
Lord GOD; I will make mention of Thy 
righteousness, even of Thine only.

הרִי;ֹ   ִּיז בו שבנע ָאמ ָאנִי  אבַת שָד אבמ ָאל ָאהִים,ְ  לל בגִיָד  ֶאא ָא אא הבנה,ְ  ְׁרה אעָד- שו  
הך שַתִי לו שלא שפ ָאנ .

17 O God, Thou hast taught me from 
my youth; and until now do I declare 
Thy wondrous works.

הבה--   ִּיח שושְׁרשִי הנה,ְ  שק ָאז אעָד- אגם  ָאנִי  שו ְׁרב שז אע אבַת אאל- ָאהִים  לל ֶאא  :
לור;ֹ  שלָד הך  ַּעע לו שזר בגִיָד  ָא אא הך  אעָד- שַת הר בו בגב ש לוא,ְ  הִיב הכל- של  .

18 And even unto old age and hoary 
hairs, O God, forsake me not; {N}
until I have declared Thy strength unto
the next generation, Thy might to 
every one that is to come.

ָאהִים,ְ   ִּיט לל ֶאא הך  שַת הק שָד ָאצ לום  שו המר אעָד-  :
לוַת;ֹ  לָדל שג הַת  העשָאשִי הך  ַּעאשששר- לו הכמ ָאמִי  ָאהִים,ְ  לל ֶאא  .

19 Thy righteousness also, O God, 
which reacheth unto high 
heaven; {N}
Thou who hast done great things, O 
God, who is like unto Thee?

לוַת--   כ בב אר לוַת  הצר ָאנִי),ְ  אַת ָאאִי שר ָאה   ַּעאשששר הראִיַתנו (
לוַת הרע שו :

ָאנִי);ֹ  ְׁרבִי אח שבַת בוב ַתחִינו ( בוב  הבַתשש הבַתשש שרֵץ,ְ  הא הה לוַת  להמ שבַת ָאמ בו  
ָאנִי ְׁרל ַּעע אבַת .

20 Thou, who hast made me to see 
many and sore troubles, {N}
wilt quicken me again, and bring me 
up again from the depths of the earth.

ָאַתִי;ֹ   כא בל ה ָקָד בג ש שרב  ָאנִי  שבַת ְׁרמ ַּעח אנ שבַת לבסב  ָאַת שו  .
21 Thou wilt increase my greatness, 
and turn and comfort me.

שבל--   כב שנ ָאלִי- שכ ָאב הך  שָד לו ָאנִי,ְ א ַּעא בגם- ההִי  א לל ֶאא הך  שבַת ָאמ ַּעא  :
לור--  בנ ָאכ שב הך  של הרה  שבמ אז ְׁראל  ַּעא הר ָאִיששש לושש,ְ  שקָד  .

22 I also will give thanks unto Thee 
with the psaltery, even unto Thy truth,
O my God; {N}
I will sing praises unto Thee with the 
harp, O Thou Holy One of Israel.

שך;ֹ   כג בל ה הרה- שבמ אז ַּעא ָאבכִי  אַתִי,ְ  הפ הבנה ששש בנ ְׁר אר ַּעאשששר  שבַת שפשָאשִי,ְ  אנ שו  
הַת ָאָדִי הבפ .

23 My lips shall greatly rejoice when I 
sing praises unto Thee; and my soul, 
which Thou hast redeemed.

ָאנִי--   כד לו שלשש בגם- הך  א שַת הק שָד ָאצ בגה  ש שה שבַת לום,ְ  בִי אה הבכל-  :
בו,ְ  שפר הח ָאכִי- בו  לבשש ָאַתִי  ָאבכִי- הע הר שקשְׁרשִי  אב שמ  .

24 My tongue also shall tell of Thy 
righteousness all the day; {N}
for they are ashamed, for they are 
abashed, that seek my hurt. {P}

Chapter 72

למה:   א לל ְׁרבַתֵּן;ֹ  ָאלששש שך  של שמ של הך,ְ  שטִי הבפ ָאמששש ָאהִים-- לל ֶאא  1 [A Psalm] of Solomon. Give the king 
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שך של שמ שבֵּן- של הך  שַת הק שָד ָאצ שו .
Thy judgments, O God, and Thy 
righteousness unto the king's son;

שָדק;ֹ   ב שצ שב הך  שבמ אע ָאָדִיֵּן  הבפט  הִי ָאמששש שב הך  שבִיִי ָאנ ַּעע או  .
2 That he may judge Thy people with 
righteousness, and Thy poor with 
justice.

העם;ֹ   ג הל לום  ָארִים שהשל הה בו  הקה  ָאִישששא הָד שצ בב ָא לוַת,ְ  הבע שג בו  .
3 Let the mountains bear peace to the
people, and the hills, through 
righteousness.

לוֵּן;ֹ   ד שבִי שא ְׁרנִי  שב ָאל אע,ְ  לושָאשִי העם--ִי ְׁרבִיִי- ָאנ ַּעע לבפט,ְ  ְׁרבכא  ָאִיששש אָד ָאוִי  
לושְׁרשק .ע

4 May he judge the poor of the people,
and save the children of the needy, 
and crush the oppressor.

שמשש;ֹ   ה ָאעם-שהש הך  בו הרא ָארִים  ָאִיִי לו בָד לור  בָד אח,ְ  ְׁרר הִי ְׁרנִי  שפ ָאל שו  .
5 They shall fear Thee while the sun 
endureth, and so long as the moon, 
throughout all generations.

בגז;ֹ   ו ְׁר אעל- הטר  המ שבכ ְׁררָד,ְ  שרֵץ  ְׁרִי הא ָאזִיַף  שר אז ָאבִים,ְ  ָאבִי שר ָאבכ  .
6 May he come down like rain upon 
the mown grass, as showers that 
water the earth.

בָדִיק;ֹ   ז ָא אצ המִיו  הִי בב ש ארח- שפ אח  ָאִי ְׁרר הִי ָאלִי  בב ש אעָד- לום,ְ  לרב שהשל שו  .
7 In his days let the righteous flourish,
and abundance of peace, till the moon
be no more.

הִים;ֹ   ח אעָד- הבִים  ָאמ בָד,ְ  ש שר ְׁרִי שרֵץ  שו הא ְׁרסִי- שפ אא אעָד- ההר,ְ  בנ ה ָאמ בו  .
8 May he have dominion also from sea
to sea, and from the River unto the 
ends of the earth.

ָאבִיִים;ֹ   ט ָאצ בו  שרע שכ ָאִי הנִיו,ְ  הפ בו  של ְׁרחכ אל שִי הפר  הע הבִיו,ְ  שִי לא שו  .
9 Let them that dwell in the 
wilderness bow before him; and his 
enemies lick the dust.

ָאבִיִים,ְ   ִּי ָאא שו שרשָאשִישש  אַת ְׁרכִי  של בו  אמ הִישָאשִיב החה  שנ ָאמ  ;
הבא,ְ  שס בו הבא  ְׁרכִי ששש של בו  אמ ָארִיב שק אִי הבכר  שאששש  .

10 The kings of Tarshish and of the 
isles shall render tribute; {N}
the kings of Sheba and Seba shall 
offer gifts.

ָאכִים;ֹ   ִּיא הל שמ הכל- לו  בו-ל ַּעחו אבַת ָאִיששש בו  שו בוה שבָד אע אִי ָאִים  לו בג הבכל-  .
11 Yea, all kings shall prostrate 
themselves before him; all nations 
shall serve him.

אע;ֹ   ִּיב בו ְׁר שמשאש לוֵּן  שבִי שא בצִיל,ְ  ָא אִי לו  ָאבכִי- ְׁרזר ל לע ְׁראִיֵּן- שו ָאנִי,ְ  הע שו  .
12 For he will deliver the needy when 
he crieth; the poor also, and him that 
hath no helper.

לוֵּן;ֹ   ִּיג שבִי שא שו בָדל  א אעל- לחס,ְ  אע  הִי לושָאשִי ָאנִים ִי לו שבִי שא לוַת  שפשש אנ שו  .
13 He will have pity on the poor and 
needy, and the souls of the needy he 
will save.

שפשהשם;ֹ   ִּיד אנ אאל  שג ָאִי המס,ְ  הח ְׁרמ בו שך  לו בַת הנִיו  ָאמ ְׁרעִי בב ש המם  בָד ה אקר  ְׁרִיִי שו  .
14 He will redeem their soul from 
oppression and violence, and precious 
will their blood be in his sight;

ָאחִי--   טו הבא  ָאוִי אהב ששש בז ש ָאמ לו,ְ  שבַתֵּן-ל ָאִי שו  : 15 That they may live, and that he 
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ָאמִיָד;ֹ  הַת לו  ַּעעָד בב א בלל  ְׁר אבפ שַת ָאִי בו  שו שנה שכ שר הב שִי לום,ְ  בִי אה הבכל-  .

may give them of the gold of 
Sheba, {N}
that they may pray for him 
continually, yea, bless him all the day.

שרֵץ--   טז הא בב ה בבר,ְ  א אבסַת- ָאפ ָאהִי  ָארִים  שִי הה לראשש  בב ש  :
לו;ֹ  שרִי ָאבפ לוֵּן  הבנ בל ש אבכ אעשש  שר שרֵץ  ָאִי הא הה ְׁרעשששב  שבכ ָאעִיר,ְ  ְׁרמ בו  ָאצִיצ הִי שו  .

16 May he be as a rich cornfield in the
land upon the top of the 
mountains; {N}
may his fruit rustle like Lebanon; and 
may they blossom out of the city like 
grass of the earth.

הלם--   ִּיז לו שלע לו,ְ  ָאהִי שששמ לו  שִי לוֵּן) שששמ בנ ָאִי שמשש,ְ ִינִיֵּן ( ְׁרנִי-ששש שפ ָאל  :
לו;ֹ  בו ב שרכ בב ה שַת ָאִי בו  שו בוה אאששבשר שִי ָאִים  לו בג הבכל-  .

17 May his name endure for ever; 
may his name be continued as long as
the sun; {N}
may men also bless themselves by 
him; may all nations call him happy.

ְׁראל:   ִּיח הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא ָאהִים-- לל ֶאא הוה  שִיה שך,ְ  בו בבר לעשְׁרשה  ה  
לו בָד אב של לוַת  הלא שפ ָאנ .

18 Blessed be the LORD God, the God 
of Israel, who only doeth wondrous 
things;

לו--   ִּיט לוָד שבכב שך,ְ שְׁרשם  בו הבר הלם  בו לו שלע  :
שרֵץ--  הא הה לבכל  שאַת- לו,ְ  לוָד שכב ְׁרלא  הבמ ָאִי ְׁרמֵּן  שו הא שו ְׁרמֵּן  הא  .

19 And blessed be His glorious name 
for ever; {N}
and let the whole earth be filled with 
His glory. Amen, and Amen.

לוַת--   כ בל ָאפ שַת בו  בל ָאִישהשִי  הבכ בבֵּן- ש ָאוָד,ְ  בָד ה  .
20 The prayers of David the son of 
Jesse are ended. {P}

Chapter 73

הסַף  א הא של לור,ְ  שזמ ָאמ :
ָאהִים,ְ  לל ֶאא ְׁראל  הר ָאִיששש של לוב  שך ט הבב  אא ְׁרל ְׁררִי  הב של  .

1 A Psalm of Asaph. {N}
Surely God is good to Israel, even to 
such as are pure in heart.

הלִי;ֹ   ב שג אר בו)  הטִי הנ אעט,ְ נטוִי ( שמ ָאבכ ָאנִי-- ַּעא ָאִיֵּן,ְ שפכה  או אא שבכ  
הרִי ַּעאשָקש בו)  שבפכ .(שָקש

2 But as for me, my feet were almost 
gone; my steps had well nigh slipped.

ָאלִים;ֹ   ג של לו בבה א ָאַתִי,ְ  ְׁרבנא ָאק שאה  ָאבכִי- שר שא ָאעִים  שרשהש לום  . שששל
3 For I was envious at the arrogant, 
when I saw the prosperity of the 
wicked.

הַתם;ֹ   ד לו שלמ לוַת  בב ָקצ שר אח ְׁראִיֵּן  הלם  ָאבכִי  בו ָארִיא א הב בו  .
4 For there are no pangs at their 
death, and their body is sound.

לו;ֹ   ה ְׁרנמ ְׁראִי לושש  ֶאאנ אמל  ַּעע בב בו  א בגע ה ָקנ שִי ללא  הָדם,ְ  הא ָאעם- שו  .
5 In the trouble of man they are not; 
neither are they plagued like men.

הוה;ֹ   ו ַּעא אג לו  שַתמ אק הנ ַּעע ְׁרכֵּן,ְ  לו  הל הלמ המס  הח הטַף-שָאשִיַת,ְ  ַּעע אִי  .
6 Therefore pride is as a chain about 
their neck; violence covereth them as 
a garment.

לו;ֹ   ז ְׁרנמ ְׁרעִי שלב  ְׁרח ְׁרמ הצא,ְ  הבב  הִי ְׁרל לוַת  בִי ָאבכ אמששש בו,ְ  שבר הע  .
7 Their eyes stand forth from fatness; 
they are gone beyond the 
imaginations of their heart.
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לעשששק;ֹ   ח הרע  שב בו  בבר ש אָד ָאוִי בו,ְ  ָאמִיק בו  הִי בבר ְׁר אָד שִי לום  הבמר ָאמ  .
8 They scoff, and in wickedness utter 
oppression; they speak as if there 
were none on high.

שהם;ֹ   ט ָאבפִי ָאִים  אמ אבשהבש בו  בַת שרֵץ  שאש הא בב ה שך  אל ַּעה ָאבַת הנם,ְ  לו שלשש בו  .
9 They have set their mouth against 
the heavens, and their tongue walketh
through the earth.

ללם;ֹ   ִּי ַּעה לו  במ אע בוב)  הִישש ְׁרכֵּן,ְ ִישִיב ( בו  הל הבמצ ָאִי ְׁרלא,ְ  המ ְׁרמִי  בו  
לו הלמ .

10 Therefore His people return hither; 
and waters of fullness are drained out 
by them.

ְׁראל;ֹ   ִּיא אָדע- הִי הכה  ְׁראִי בו,ְ  שמר הא לוֵּן  שו שלִי שע שב העה  בָד ְׁר ְׁרִישש  שו  .
11 And they say: 'How doth God 
know? And is there knowledge in the 
Most High?'

ָאעִים;ֹ   ִּיב שרשהש בלה  ש ְׁרא ְׁרבנה- ָאִיל  ָאה הח בו- בג ָאהששש הלם,ְ  לו ְׁרוִי ע של שושאש  .
12 Behold, such are the wicked; and 
they that are always at ease increase 
riches.

ָאבִי;ֹ   ִּיג הב של ָאַתִי  ָאבכִי ָאז ָארִיק,ְ  שך- הבפִי  אא אבכ לוֵּן  הבקִי ָאנ בב ש אחֵץ  שר שא הו  .
13 Surely in vain have I cleansed my 
heart, and washed my hands in 
innocency;

לום;ֹ   ִּיד בִי אה הבכל- אע,ְ  בו הנג ָאהִי  ֶאא ָארִים  הו הק בב ש אל ָאבַתִי,ְ  שח אכ לו שוַת  .
14 For all the day have I been 
plagued, and my chastisement came 
every morning.

לו;ֹ   טו שכמ הרה  שבפ אס ַּעא ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא הך  ָאאם- שנִי בב ה לור  ְׁרבנה ָד ָאה  
ָאבַתִי שָד הג הב .

15 If I had said: 'I will speak thus', 
behold, I had been faithless to the 
generation of Thy children.

לזאַת;ֹ   טז אעַת  אָד הל הבה,ְ  אחששבש ַּעא בוא)  הו המל הִיא (ה הע  
הנִי ְׁרעִי שב .

16 And when I pondered how I might 
know this, it was wearisome in mine 
eyes;

ְׁראל;ֹ   ִּיז בָדשְׁרשִי- ש שק ָאמ שאל- לוא,ְ  האב הנה,ְ  אעָד- ָאבִי הא  
הַתם ָארִי ַּעח אא של .

17 Until I entered into the sanctuary 
of God, and considered their end.

לו;ֹ   ִּיח הלמ הבַתשָאשִיַת  לוַת,ְ  הלק ַּעח בב א שך  הבַתם,ְ  אא של אבפ ָאה  
לוַת בוא אמשבש של .

18 Surely Thou settest them in 
slippery places; Thou hurlest them 
down to utter ruin.

אגע;ֹ   ִּיט הר שכ הבמה  שלשאש בו  ההִי שך  לוַת  ְׁראִי בלה ה בב א ָאמֵּן- בו,ְ  במ אַת בו  הספ  .
19 How are they become a desolation 
in a moment! They are wholly 
consumed by terrors.

ָאקִיֵץ--   כ הה ְׁרמ לום  ַּעחל שזה  אבכ שב ָאבַת המם  של אצ ָאעִיר  בב ה הנִי,ְ  לָד ַּעא  . 20 As a dream when one awaketh, so, 
O Lord, when Thou arousest Thyself, 
Thou wilt despise their semblance.

ָאבִי;ֹ   כא הב של ְׁרבמֵץ  אח שַת ָאִי הנֵּן  ָאבכִי,ְ  לו בַת שאששש אַתִי,ְ  לו שלִי ָאכ שו  .
21 For my heart was in a ferment, and
I was pricked in my reins.

הָדע;ֹ   כב ְׁרא ללא  שו אער,ְ  אב ָאנִי- ַּעא שך  או הבמ ָאע ָאַתִי  ָאִיִי הה לוַת,ְ  ְׁרהמ בב ש  .
22 But I was brutish, and ignorant; I 
was as a beast before Thee.

שך;ֹ   כג הבמ ָאע ָאמִיָד  הַת ָאנִי  ַּעא ָאנִי  או ָאמִי שִי אִיָד- בב ש הבַת,ְ  שז אח הא  . 23 Nevertheless I am continually with 
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Thee; Thou holdest my right hand.

ָאנִי;ֹ   כד ְׁרח שנ אַת הך  שַת הצ ַּעע בב ָאנִי  א ְׁרח הבק ָאבַת לוָד  הבכב אחר,ְ  אא שו  .
24 Thou wilt guide me with Thy 
counsel, and afterward receive me 
with glory.

ָאִים;ֹ   כה המ אבשהבש ָאלִי  שרֵץ  ָאמִי- הא הב ָאבַתִי  שצ אפ הח ללא- הך,ְ  שבמ ָאע שו  .
25 Whom have I in heaven but Thee? 
And beside Thee I desire none upon 
earth.

ָאבִי:   כו הב של בו ָארִי,ְ  ְׁרא הלה ששש ָאהִים  הבכ לל ֶאא ָאקִי-- של שח שו ָאבִי  הב של בור-  צ
הלם לו שלע .

26 My flesh and my heart faileth; but 
God is the rock of my heart and my 
portion for ever.

בו;ֹ   כז ְׁרבָד לִיא הך  שקִי ְׁרח שר ְׁרבנה  ָאה שנה  ָאבכִי- לו הבכל-ז הבַתה,ְ  אמ שצ ָאה  
הבך שבמ ָאמ .

27 For, lo, they that go far from Thee 
shall perish; Thou dost destroy all 
them that go astray from Thee.

ָאהִים--   כח לל ֶאא אבַת  שר ָאק ָאנִי,ְ  ַּעא לוב  או ָאלִי-ט  :
ָאסִי;ֹ  שח אמ ָאוה  שִיה הנִי  לָד בבא א ָאבַתִי,ְ  הך  שאש שַתִי לו ַּעאכ של אמ הבכל- ְׁרבפר,ְ  אס של  .

28 But as for me, the nearness of God 
is my good; {N}
I have made the Lord GOD my refuge, 
that I may tell of all Thy works. {P}

Chapter 74

הסַף  א הא של ָאבכִיל,ְ  אמששש :
אצח;ֹ  שנ הל הבַת  שח אנ הז ָאהִים,ְ  לל ֶאא המה  לצאֵּן  הל בב ש הך,ְ  שבפ אא שעשאשֵּן  שִי  

הך שַת ָאעִי שר אמ .

1 Maschil of Asaph. {N}
Why, O God, hast Thou cast us off for 
ever? Why doth Thine anger smoke 
against the flock of Thy pasture?

שָדם--   ב שבק הַת  ָאנִי הק הך,ְ  שַת הָד ַּעע לכר  שבט  שז הבַת,ְ שְׁרש של אא בג ה  
הך שַת הל ַּעח אנ ;

לוֵּן,ְ  בִי ָאצ לו  אהר- בב הבַת  שנ אכ שזה שהש  .

2 Remember Thy congregation, which 
Thou hast gotten of old, which Thou 
hast redeemed to be the tribe of Thine
inheritance; {N}
and mount Zion, wherein Thou hast 
dwelt.

אצח;ֹ   ג שנ לוַת  אמשָקבשא של הך,ְ  שמִי הע שפ המה  ָארִי ְׁרִיב  הה לו ארע א ְׁרה הבכל-  
שָדשש לבק בב א .

3 Lift up Thy steps because of the 
perpetual ruins, even all the evil that 
the enemy hath done in the sanctuary.

הך;ֹ   ד שָד ַּעע לו שרב מ שק בב ש הך,ְ  שרִי שר לצ בו  ַּעאג הַתם  שהש לַת לו בו א  שהשמ
לוַת לאַת .

4 Thine adversaries have roared in the
midst of Thy meeting-place; they have
set up their own signs for signs.

הלה;ֹ   ה שע המ של ָאבִיא  ְׁרמ שבכ אָדע,ְ  בו ה לוַת  ָאִי במ בָד ָק שר אק ְׁרעֵץ,ְ  שך- הב שס בב ָא  .
5 It seemed as when men wield 
upwards axes in a thicket of trees.

אחָד--   ו הבִי הה  שחִי בו בַת ָאבפ הבַתה),ְ  אע שו לוַת,ְ  ועַת ( בפ אל ְׁרכִי שו אכשָאבשִיל  בב ש  
בוֵּן ללמ ַּעה אִי .

6 And now all the carved work thereof 
together they strike down with hatchet
and hammers.

הך;ֹ   ז בָדששש ה שק ָאמ ְׁראשש,ְ  הב בו  שלח בו  שָאש בלל ש ָאח שרֵץ,ְ  הא הל  
הך שמ אבכֵּן-ששש ָאמששש .

7 They have set Thy sanctuary on fire;
they have profaned the dwelling-place
of Thy name even to the ground.

אחָד;ֹ   ח הִי הנם  ָאנִי בבם,ְ  ה ָאל שב בו  שמר ְׁראל  הא ְׁרָדִי- ַּעע לו הכל-מ בו  שרפ  They said in their heart: 'Let us 8 שהש
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שרֵץ הא בב ה .
make havoc of them altogether'; they 
have burned up all the meeting-places
of God in the land.

בו:   ט ָאאִינ הר ללא  בו,ְ  ְׁרַתִינ לַת לו בו,ְ  א הבַתנ ָאא ללא- שו ָאבִיא;ֹ  הנ לוָד  ְׁראִיֵּן-ע  
המה אעָד- אע  ְׁרָד לִי .

9 We see not our signs; there is no 
more any prophet; neither is there 
among us any that knoweth how long.

הצר;ֹ   ִּי שרַף  הח שִי ָאהִים,ְ  לל ֶאא אַתִי  המ הך  אעָד- שמ ְׁרִיב שָאש לו ְׁראֵץ א הנ שִי  
אצח שנ הל .

10 How long, O God, shall the 
adversary reproach? Shall the enemy 
blaspheme Thy name for ever?

הך;ֹ   ִּיא שנ ָאמִי ָאוִי הך,ְ  שָד הִי הַתשָאשִיב  הבמה  הך)  הל שק ְׁרחִי שרב חוקך ( שבק ָאמ  
בלה ְׁר אכ .

11 Why withdrawest Thou Thy hand, 
even Thy right hand? Draw it out of 
Thy bosom and consume them.

שָדם;ֹ   ִּיב שבק ָאמ ָאבכִי  של אמ ָאהִים,ְ  לל שרב  ְׁרוא שק בב ש לוַת,ְ  בוע שִישש ְׁרעל  לבפ  
שרֵץ הא הה .

12 Yet God is my King of old, working 
salvation in the midst of the earth.

הִים;ֹ   ִּיג הך  בז ש הע שב הבַת  שר אר לו הבַתה פ ָאנִים,ְ  אא בנִי ָא אַת הראשְׁרשִי  הבַת  שר בב א  שָאש
ָאִים הבמ אה אעל- .

13 Thou didst break the sea in pieces 
by Thy strength; Thou didst shatter 
the heads of the sea-monsters in the 
waters.

הַתֵּן;ֹ   ִּיד הִי שו ָאל הראשְׁרשִי  הבַת,ְ  שצ בצ א ָאר הבַתה  העם  אא של הכל,ְ  ַּעא אמ בו  בנ שנ שבַת ָאבַת  
ָאבִיִים ָאצ של .

14 Thou didst crush the heads of 
leviathan, Thou gavest him to be food 
to the folk inhabiting the wilderness.

אחל;ֹ   טו הנ הו הִיֵּן  שע אמ הבַת,ְ  שע אק הב הבַתה  הבַת,ְ  אא אבששש לו הבַתה ה אא  
הַתֵּן ְׁראִי לוַת  ַּעהר אנ .

15 Thou didst cleave fountain and 
brook; Thou driedst up ever-flowing 
rivers.

הלה;ֹ   טז שִי הל הך  של אאַף- לום,ְ  הך ִי לור  של המא הַת,ְ  לו ָאכִינ ַּעה הבַתה  אא  
שמשש הושהש .

16 Thine is the day, Thine also the 
night; Thou hast established luminary 
and sun.

שרֵץ;ֹ   ִּיז הא לוַת  בול בגב ש הבכל- הבַת,ְ  שב בצ א ָאה הבַתה  שרַף,ְ  אא לח הו ָאִיֵץ  אק  
הבַתם שר אצ שִי הבַתה  אא .

17 Thou hast set all the borders of the
earth; Thou hast made summer and 
winter.

הוה;ֹ   ִּיח שִיה ְׁררַף  ְׁרח ְׁרִיב,ְ  לו לזאַת--א הכר- בו  שז ַּעאצ ָאנ הבל,ְ  הנ אעם  שו  
הך שמ .ששש

18 Remember this, how the enemy 
hath reproached the LORD, and how a 
base people have blasphemed Thy 
name.

הך;ֹ   ִּיט שר לו בַת שפשש  שנ אבִיַת,ְ  אח של ְׁרבַתֵּן  ָאבַת הך,ְ  אאל- שבִיִי ָאנ ַּעע אבִיַת  אח  
אצח שנ הל אבכח  ָאבַתששש אאל- .

19 O deliver not the soul of Thy turtle-
dove unto the wild beast; forget not 
the life of Thy poor for ever.

ָארִיַת:   כ בב ש אל בבט  ְׁר לוַת  אה שנא שרֵץ,ְ  שא ְׁרבכִי- ַּעחשאש אמ בו  שלא המ ָאבכִי   
המס הח .

20 Look upon the covenant; for the 
dark places of the land are full of the 
habitations of violence.

הלם;ֹ   כא שכ ָאנ שך  בָד א הִישלשב  הך  אאל- שמ בו ששש שלל אה שִי לוֵּן,ְ  שבִי שא שו ָאנִי  הע  .
21 O let not the oppressed turn back 
in confusion; let the poor and needy 
praise Thy name.
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הך;ֹ   כב שב ָארִי הבה  ָארִי ָאהִים,ְ  לל ֶאא המה  בו הך  ק שַת הבפ שר שח לכר  שז  
לום בִי אה הבכל- הבל,ְ  הנ בנִי- ָא ָאמ .

22 Arise, O God, plead Thine own 
cause; remember Thy reproach all the 
day at the hand of the base man.

הך;ֹ   כג שרִי שר לצ לול  אבכח,ְ ק ָאבַתששש שלה  אאל- לע הך,ְ  שמִי הק לוֵּן   שששא
ָאמִיָד הַת .

23 Forget not the voice of Thine 
adversaries, the tumult of those that 
rise up against Thee which ascendeth 
continually. {P}

Chapter 75

הסַף שָאשִיר  א הא של לור  שזמ ָאמ ְׁרחַת;ֹ  אבַתששש אאל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; Al-tashheth. A Psalm
of Asaph, a Song.

הך;ֹ   ב שמ לוב ששש הקר שו בו,ְ  ָאָדִינ לו ָאהִים--ה לל ֶאא הך,ְ  בל ש בו  ָאָדִינ לו בו,ְ  ה שבפר ָאס  
הך שַתִי לו שלא שפ ָאנ .

2 We give thanks unto Thee, O God, 
we give thanks, and Thy name is near;
men tell of Thy wondrous works.

ְׁרעָד;ֹ   ג לו אבקח מ שא לבפט  ָאבכִי,ְ  שאששש ָארִים  ְׁרמִישהש ָאנִי,ְ  ַּעא  .
3 'When I take the appointed time, I 
Myself will judge with equity.

הה;ֹ   ד שבִי לִיששש הכל- שו שרֵץ  שא ָאגִים,ְ  למ הה  שנ שָדִי בו במ אע ָאבַתִי  שנ אבכ ָאַת ָאכִי  לנ הא  
הלה שבס .

4 When the earth and all the 
inhabitants thereof are dissolved, I 
Myself establish the pillars of it.' Selah

בו;ֹ   ה בל לה הבַת אאל- ָאלִים,ְ  של לו אלה ָאבַתִי  שר אמ ָאעִים,ְ  הא שרשהש הל שו  
שרֵּן הק בו  ָארִימ הבַת אאל- .

5 I say unto the arrogant: 'Deal not 
arrogantly'; and to the wicked: 'Lift not
up the horn.'

שכם;ֹ   ו שנ שר אק לום  הבמר אל בו  ָארִימ הבַת בואר  אאל- ה אצ שב בו  בבר ש אָד שבַת  
הַתק הע .

6 Lift not up your horn on high; speak 
not insolence with a haughty neck.

הרב;ֹ   ז ַּעע אבמ ָאמ בו הצא,ְ  לו במ ָאמ ללא  ָארִים  ָאבכִי  הה בבר  א שָד ָאבמ ָאמ ללא,ְ  שו  .
7 For neither from the east, nor from 
the west, nor yet from the wilderness, 
cometh lifting up.

ְׁרפט;ֹ   ח ָאהִים שלש לל ֶאא ָארִים  ָאבכִי- הִי שזה  שו ָאבפִיל,ְ  אִיששש שזה   .
8 For God is judge; He putteth down 
one, and lifteth up another.

שך--   ט שס שמ ְׁרלא  המ אמר  הח ָאִיֵּן  אִי שו הוה,ְ  שִיה אִיָד- בב ש לוס  בגר  ָאבכִי כ ְׁר אבִי או  
בזה ש ָאמ :

בו;ֹ  בַת ָאִיששש בו  שמצ ָאִי הה,ְ  שרִי המ שך-ששש שרֵץ  אא הא ְׁרעִי- ָארששש לבכל,ְ   .

9 For in the hand of the LORD there is 
a cup, with foaming wine, full of 
mixture, and He poureth out of the 
same; {N}
surely the dregs thereof, all the wicked
of the earth shall drain them, and 
drink them.

הלם;ֹ   ִּי לע של בגִיָד  ָא אא ָאנִי,ְ  ַּעא לקב  או ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ְׁרלא הרה,ְ  שבמ אז ַּעא  .
10 But as for me, I will declare for 
ever, I will sing praises to the God of 
Jacob.

אע;ֹ   ִּיא בָד ְׁר אג ַּעא ָאעִים  שרשהש ְׁרנִי  שר אק הכל- לוַת  שו שרנ אק הנה,ְ  שמ אמ לו שבַתר  
בָדִיק ָא אצ .

11 All the horns of the wicked also will
I cut off; but the horns of the righteous
shall be lifted up. {P}
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Chapter 76

הסַף שָאשִיר  א הא של לור  שזמ ָאמ לנַת;ֹ  ָאגִי שנ בב ָא אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; with string-music. A 
Psalm of Asaph, a Song.

ָאהִים;ֹ   ב לל ֶאא הָדה  בו בבִיה ָא הָדע  לו לו  נ לול שששמ בגָד ה ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש בב ש  .
2 In Judah is God known; His name is 
great in Israel.

לו;ֹ   ג בכ בו ְׁרלם ס שבשהש ָאהִי  שִי לוֵּן  או בִי ָאצ שב לו  הנַת לו שמע בו  .
3 In Salem also is set His tabernacle, 
and His dwelling-place in Zion.

הקשששַת;ֹ   ד ְׁרפִי- ָארששש בבר  א הבמה,ְ שָאש המה  שהש הח של ָאמ בו שרב  שח שו ְׁרגֵּן  המ  
הלה שס .

4 There He broke the fiery shafts of 
the bow; the shield, and the sword, 
and the battle. Selah

בָדִיר--   ה ָא אא הבַתה  אא לור,ְ  שרַף  הנא הט ְׁררִי- שר אה ְׁרמ  .
5 Glorious art Thou and excellent, 
coming down from the mountains of 
prey.

ְׁרלב--   ו ְׁררִי  בבִי ָא אא בו,ְ  שלל לו בַת הַתם  שאששש הנ בו ששש הנמ  ;
ָאִיל  אח שנשְׁרשִי- אא הכל- בו  שצא המ ללא- שהם  שו ְׁרָדִי שִי  .

6 The stout-hearted are bereft of 
sense, they sleep their sleep; {N}
and none of the men of might have 
found their hands.

לקב;ֹ   ז ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא הך,ְ  שַת הר ַּעע בג א בוס  ָאמ הוס שכב  שר שו בָדם,ְ  ה שר ָאנ  .
7 At Thy rebuke, O God of Jacob, they 
are cast into a dead sleep, the riders 
also and the horses.

הך;ֹ   ח שנִי הפ של למָד  ַּעע אִי ָאמִי- בו הבַתה-- אא הרא  לו הבַתה,ְ נ הך  אא שבפ אא האז  ְׁרמ  .
8 Thou, even Thou, art terrible; and 
who may stand in Thy sight when 
once Thou art angry?

בָדִיֵּן;ֹ   ט ָא הבַת  שע אמ ָאהששש ָאִים,ְ  אמ הטה  ָאמשהבש הק שושהש האה  שר הִי שרֵץ  שא  .
9 Thou didst cause sentence to be 
heard from heaven; the earth feared, 
and was still,

ָאהִים--   ִּי לל ֶאא הבפט  ָאבמששש אל בום- בבק שרֵץ  ש שא ְׁרוִי- שנ אע הבכל- אע  לושָאשִי שלה  
הלה שס .

10 When God arose to judgment, to 
save all the humble of the earth. Selah

הבך;ֹ   ִּיא שָד לו בַת הָדם  הא אמַת  ַּעח לבגר  ָאבכִי- שח אבַת למַת  ְׁרח ָארִיַת  ְׁרא . ששש
11 Surely the wrath of man shall 
praise Thee; the residue of wrath shalt
Thou gird upon Thee.

שכם:   ִּיב ְׁרהִי לל ֶאא הוה  אלִיה בו,ְ  בלמ ש שושאש בו  שָדר הבִיו--  ָאנ ָאבִי שס הבכל-  
הרא לו במ אל בו שאשִי,ְ  ָאבִיל לִי .

12 Vow, and pay unto the LORD your 
God; let all that are round about Him 
bring presents unto Him that is to be 
feared;

ָאָדִים;ֹ   ִּיג ָאגִי שנ אח  בו לצר,ְ ר שב שרֵץ  ָאִי הא ְׁרכִי- של אמ של הרא,ְ  לו . נ
13 He minisheth the spirit of princes; 
He is terrible to the kings of the 
earth. {P}

Chapter 77

לור  א שזמ ָאמ הסַף  הא של בוֵּן);ֹ  בוַת שִיָד אעל-ִיָדִיַתוֵּן ( אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; for Jeduthun. A 
Psalm of Asaph.

הקה;ֹ   ב הע שצ שא שו ָאהִים  לל ֶאא שאל- ָאלִי  לו ָאהִים,ְ  ק לל ֶאא שאל- ָאלִי  לו  I will lift up my voice unto God, and 2 ק
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הלִי ְׁרא ָאזִיֵּן  ַּעא אה שו .
cry; I will lift up my voice unto God, 
that He may give ear unto me.

ָאַתִי,ְ   ג הר הצ לום  בבִי ָאבַתִי  ש הרששש בָד ה הנִי  לָד ַּעא  :
בוג;ֹ  הַתפ ללא  שו הרה-- בג ש ָאנ הלה  שִי אל ָאָדִי,ְ  שפשָאשִי  הִי אנ ְׁרחם  בנ ה ָאה הנה  ַּעא ְׁרמ  .

3 In the day of my trouble I seek the 
Lord; {N}
with my hand uplifted, [mine eye] 
streameth in the night without 
ceasing; my soul refuseth to be 
comforted.

הִיה;ֹ   ד המ ֶאה שא שו ָאהִים  לל ֶאא הרה  שבכ שז ְׁרבטַף  שא אע שַת ָאַת שו החה,ְ  האשָאשִי  
הלה שס ָאחִי  בו .ר

4 When I think thereon, O God, I must 
moan; when I muse thereon, my spirit 
fainteth. Selah

הנִי;ֹ   ה ְׁרעִי לוַת  ָקמר הבַת,ְ ששש שז אח בבר  הא ְׁר אָד ַּעא ללא  שו ָאבַתִי,ְ  שמ אע שפ ָאנ  .
5 Thou holdest fast the lids of mine 
eyes; I am troubled, and cannot speak.

שָדם--   ו שבק ָאמ ָאמִים  הִי ָאבַתִי  שב ָאמִים  ָאחשאבש הל לו לוַת,ְ ע . שששנ
6 I have pondered the days of old, the 
years of ancient times.

הלה:   ז שִי בל ה בב א ָאַתִי,ְ  הנ ָאגִי שנ הרה  שבכ שז החה;ֹ  שא האשָאשִי ָאבִי  הב של ָאעם-  
ָאחִי בו ְׁרבפשש ר אח שִי או .

7 In the night I will call to 
remembrance my song; I will 
commune with mine own heart; and 
my spirit maketh diligent search:

הנִי;ֹ   ח לָד ַּעא אנח  שז ָאִי ָאמִים,ְ  הל לו שלע לוָד  אה לוַת ע שרצ ָאל ָאסִיַף  לִי ללא- שו  .
8 'Will the Lord cast off for ever? And 
will He be favourable no more?

לו;ֹ   ט בָד שס אח אצח  שנ הל ְׁרפס  הא לָדר  שה הו לָדר  של שמר,ְ  לא אמר  בג ה  .
9 Is His mercy clean gone for ever? Is 
His promise come to an end for 
evermore?

ְׁראל;ֹ   ִּי לוַת  בנ אח אכח  הלה  ַּעהשהש שס המִיו  ַּעח אר אאַף,ְ  בב ש אפֵץ  הק ָאאם-  .
10 Hath God forgotten to be gracious?
Hath He in anger shut up his 
compassions?' Selah

ָאהִיא--   ִּיא ָאַתִי  לו בל אח אמר,ְ  לא לוֵּן  הו שלִי שע ָאמִיֵּן  שִי לוַת,ְ  . שששנ
11 And I say: 'This is my weakness, 
that the right hand of the Most High 
could change.

בה:   ִּיב הִי ְׁרלִי- של אע אמ לור)  בכ שז שא שָדם  אזכִיר ( שבק ָאמ הרה  שבכ שז שא ָאבכִי-  
הך שא של ָאבפ .

12 I will make mention of the deeds of
the LORD; yea, I will remember Thy 
wonders of old.

הך;ֹ   ִּיג של ְקע הבפ הכל- שב ָאַתִי  ָאגִי הה החה  שו האשָאשִי הך  שַתִי לו ָאלִיל ַּעע אב בו  .
13 I will meditate also upon all Thy 
work, and muse on Thy doings.'

הך;ֹ   ִּיד שבכ שר בָד א שָדשש  לבק בב א ָאהִים,ְ  לל ָאהִים  ֶאא לל ְׁרבכא לול,ְ  בגָד ה ְׁראל  ָאמִי-  .
14 O God, Thy way is in holiness; who 
is a great god like unto God?

שלא;ֹ   טו שפ לעשְׁרשה  ְׁראל,ְ  הה הבַתה  הך  אא בז ש ָקע ָאבמִים  אע הב הבַת  שע אָד לו . ה
15 Thou art the God that doest 
wonders; Thou hast made known Thy 
strength among the peoples.

הך;ֹ   טז שבמ אע אע  לו שזר בב ָא הבַת  של אא בג הלה  ה שס ְׁרסַף  לו שוִי לקב  ַּעע אִי ְׁרנִי- בב ש  .
16 Thou hast with Thine arm 
redeemed Thy people, the sons of 
Jacob and Joseph. Selah
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בו;ֹ   ִּיז ָאחִיל הִי ָאִים  אבמ הך  בו הרא ָאהִים-- לל ֶאא ָאִים,ְ  אבמ הך  בו בו  הרא בגז ש שר ָאִי אאַף,ְ   
לוַת להמ שַת .

17 The waters saw Thee, O God; the 
waters saw Thee, they were in pain; 
the depths also trembled.

ָאקִים;ֹ   ִּיח הח בו ששש שַתנ הנ לול,ְ  לוַת--ק העב ָאִים,ְ  אמ בו  שרמ   לז
בו בלכ ה אה שַת ָאִי הך,ְ  שצִי הצ ַּעח אאַף- .

18 The clouds flooded forth waters; 
the skies sent out a sound; Thine 
arrows also went abroad.

ְׁרבל;ֹ   ִּיט ְׁרבַת ָאקִים  הר שב בו  ָאאִיר ְׁרה בגל-- א של בג א בב א הך,ְ  שמ אע אר לול    ק
שרֵץ הא הה אעשש  שר ָאבַת או הזה  שג הר .

19 The voice of Thy thunder was in 
the whirlwind; the lightnings lighted 
up the world; the earth trembled and 
shook.

בבִים;ֹ   כ ָא אר ָאִים  אמ בב ש הך),ְ  של ָאבִי בוששש הך--ושבִילִיך ( שבכ שר בָד א הבִים  בב   א
בו הָדע לנ ללא  הך,ְ  שַתִי לו שבקב ָאע שו .

20 Thy way was in the sea, and Thy 
path in the great waters, and Thy 
footsteps were not known.

הך--   כא שבמ אע לבצאֵּן  אכ הַת  ָאחִי לרֵּן  הנ ַּעה אא שו למשששה  אִיָד- בב ש  .
21 Thou didst lead Thy people like a 
flock, by the hand of Moses and 
Aaron. {P}

Chapter 78

הסַף  א הא של ָאבכִיל,ְ  אמששש :
ָאַתִי;ֹ  הר לו בַת ָאבמִי,ְ  אע הנה  ָאזִי ַּעא ָאפִי  אה ְׁררִי- שמ ָאא של שכם,ְ  שנ שז הא בו  בט אה  .

1 Maschil of Asaph. {N}
Give ear, O my people, to my 
teaching; incline your ears to the 
words of my mouth.

ָאבפִי;ֹ   ב המשהשל  שב החה  שבַת שפ שָדם  שא שק בנִי- ָא ָאמ לוַת,ְ  ָאחִיָד העה  בבִי ָא אא  .
2 I will open my mouth with a parable;
I will utter dark sayings concerning 
days of old;

ְׁרעם;ֹ   ג הָד בנ ְׁר או בו,ְ  שענ אמ בו  ַּעאשששר שהש הלנ בו- שבפר ָאס בו,ְ  ְׁרַתִינ לו ַּעאב או  .
3 That which we have heard and 
known, and our fathers have told us,

שהם--   ד ְׁרנִי בב ש ָאמ ְׁרחָד,ְ  אכ שנ ָארִים  ללא  שבפ אס שמ לוֵּן,ְ  ַּעחר אא לור  שלָד  
הוה שִיה לוַת  בל ָאה שבַת ;

הַתִיו,ְ  לא של שפ ָאנ שו לו  בוז ֶאעז העשהשה  שו ַּעאשששר   .

4 We will not hide from their children, 
telling to the generation to come the 
praises of the LORD, {N}
and His strength, and His wondrous 
works that He hath done.

לקב,ְ   ה ַּעע אִי בב ש בוַת,ְ  ְׁרעָד שקם  הבִי ְׁראל  או הר ָאִיששש בב ש הרה,ְ שהשם  לו שוַת  :
בו--  ְׁרַתִינ לו ַּעאב שאַת- בוה,ְ  ה ָאצ שהם  ַּעאשששר  ְׁרנִי שב ָאל העם,ְ  ָאָדִי לו שלה  .

5 For He established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in 
Israel, {N}
which He commanded our fathers, 
that they should make them known to 
their children;

בו;ֹ   ו ְׁרלָד בו ה ָאִי ָאנִים  בב ה לוֵּן-- ַּעחר אא לור  בָד בו,ְ  שָדע ְׁרִי אעֵּן  אמ בו  של שבפר אס ָאוִי בו,ְ  ָקקמ הִי  
שהם ְׁרנִי שב ָאל .

6 That the generation to come might 
know them, even the children that 
should be born; who should arise and 
tell them to their children,

הלם:   ז שס ָאבכ ָאהִים,ְ  לל ְׁרבא בו  הִישָאשִימ בו,ְ  שו שבכח ָאִיששש ללא  שו  
בו לצר שנ ָאִי הַתִיו  ל  שצו ָאמ בו ְׁראל;ֹ  ְׁרלִי- של אע אמ .

7 That they might put their confidence
in God, and not forget the works of 
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God, but keep His commandments;

הַתם--   ח לו ַּעאב אבכ בו,ְ  שהִי ָאִי ללא  שרה  שו למ בו ְׁררר  לו לור,ְ ס בָד  :
לו;ֹ  בב ָאל ָאכִיֵּן  ְׁרה ללא- לור,ְ  לו  בָד בוח ְׁראל ר שאַת- הנה  שמ שא שנ ללא- שו  .

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious 
generation; {N}
a generation that set not their heart 
aright, and whose spirit was not 
stedfast with God.

הקשששַת;ֹ   ט ְׁרמִי- לו ְׁרקִי ר לוששש ָאִים,ְ נ אר שפ שא ְׁרנִי- בב לום  ש בבִי ש בו,ְ  שפכ הה  
הרב שק .

9 The children of Ephraim were as 
archers handling the bow, that turned 
back in the day of battle.

ָאהִים;ֹ   ִּי לל ֶאא ָארִיַת  בב ש בו,ְ  שמר בו  ללא שהש ַּעאנ ְׁרמ לו,ְ  הרַת לו שבַת בו  
שכַת של הל .

10 They kept not the covenant of God,
and refused to walk in His law;

הַתִיו;ֹ   ִּיא לו ָאלִיל ַּעע בו  שבכח ָאבִיששש האם  או שר שה ַּעאשששר  הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  .
11 And they forgot His doings, and His
wondrous works that He had shown 
them.

שלא;ֹ   ִּיב שפ העשהשה  הַתם,ְ  לו ַּעאב שגָד  ָאִים  שנ אר שצ ָאמ שרֵץ  שא בב ש  
אעֵּן לצ ְׁרָדה- .ששש

12 Marvellous things did He in the 
sight of their fathers, in the land of 
Egypt, in the field of Zoan.

ְׁררם;ֹ   ִּיג ָאבִי ַּעע אבִי או הִים,ְ  אקע  בב ְׁרנָד  ה לו- שבכמ ָאִים  אמ בצב- ש אבִי או  .
13 He cleaved the sea, and caused 
them to pass through; and He made 
the waters to stand as a heap.

המם;ֹ   ִּיד לו הנֵּן ִי הע בב ש ְׁרחם  שנ אבִי ְׁראשש  או לור  בבא ש הלה,ְ  שִי בל א אה הכל- שו  .
14 By day also He led them with a 
cloud, and all the night with a light of 
fire.

בבר;ֹ   טו ה שָד ָאבמ בב א ָארִים,ְ  ָקצ אבקע  אב בבה  שִי ה אר לוַת  להמ שַת ָאבכ שק,ְ  אבִיששש או  .
15 He cleaved rocks in the wilderness,
and gave them drink abundantly as 
out of the great deep.

אלע;ֹ   טז הבס ָאמ ָאלִים  שז לו ָאצא נ לו בִי ָאִים  או המ לוַת  ההר בנ ש אבכ שרָד  לו בִי או  .
16 He brought streams also out of the 
rock, and caused waters to run down 
like rivers.

לו--   ִּיז לטא-ל ַּעח אל לוָד,ְ  בו ע ָאסִיפ לו בִי הבִיה  או בצ ָא בב א לוֵּן,ְ  שלִי שע לוַת  שמר אל  .
17 Yet went they on still to sin against 
Him, to rebel against the Most High in 
the desert.

הבם--   ִּיח הב של בב ָא ְׁראל  בו- בס אנ שִי שפשהשם  או אנ של שכל  לא האל- ָאלששש  .
18 And they tried God in their heart 
by asking food for their craving.

ָאהִים:   ִּיט לל בבא ְׁר בו,ְ  בבר ש אָד שִי שך  או לר ַּעע אל ְׁראל-- אכל  בו ַּעהִי בו,ְ  שמר הא  
בבר ה שָד ָאבמ בב א החֵּן,ְ  של .שָקש

19 Yea, they spoke against God; they 
said: 'Can God prepare a table in the 
wilderness?

ָאִים--   כ אמ בו  בוב הבִיז או בור,ְ  הבכה-צ ָאה בו  ְׁרהֵּן  לטפ ָאִיששש ָאלִים  הח שנ בו  :
ְׁרבַתַת;ֹ  אכל  בו שחם,ְ ִי של אגם- לו  ַּעה במ אע של ְׁראר  ָאכִיֵּן ששש הִי ָאאם-  .

20 Behold, He smote the rock, that 
waters gushed out, and streams 
overflowed; {N}
can He give bread also? or will He 
provide flesh for His people?'
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הוה--   כא שִיה אמע  ְׁרכֵּן,ְ שהש בבר  הל ה אע שַת ָאבִי או  :
לקב;ֹ  ַּעע אִי שב הקה  ָאנששבש ְׁראשש,ְ  ְׁראל  שו הר ָאִיששש שב הלה  הע אאַף,ְ  אגם- שו  .

21 Therefore the LORD heard, and 
was wroth; {N}
and a fire was kindled against Jacob, 
and anger also went up against Israel;

ָאהִים;ֹ   כב לל בבא ְׁר בו,ְ  ָאמִינ ֶאא שה ללא  בו,ְ  ָאבכִי  שטח הב ללא  שו  
לו העַת בו בבִישש ָא .

22 Because they believed not in God, 
and trusted not in His salvation.

אעל;ֹ   כג הבמ ָאמ ָאקִים  הח אצו ששש שִי הַתח  או הבפ ָאִים  אמ ְׁרַתִי שהש של אָד שו  .
23 And He commanded the skies 
above, and opened the doors of 
heaven;

לכל;ֹ   כד ֶאא של המֵּן  שהם  ְׁרלִי ַּעע ְׁרטר  שמ אבִי אַתֵּן  או הנ ָאִים,ְ  אמ אגֵּן-שהש שָד בו  
לו הלמ .

24 And He caused manna to rain upon
them for food, and gave them of the 
corn of heaven.

ָאאִישש;ֹ   כה אכל  הא ָארִים,ְ  בבִי ָא אא שחם  שהם  של הל אלח  הָדה שהש ְׁרצִי  
אבע הלשלש .

25 Man did eat the bread of the 
mighty; He sent them provisions to 
the full.

ָאִים;ֹ   כו המ בבשהבש א ָאָדִים,ְ  הק אבסע  המֵּן  אִי ְׁרַתִי לו  בז ָקע בב ש ְׁרהג  אנ שִי או  .
26 He caused the east wind to set 
forth in heaven; and by His power He 
brought on the south wind.

ְׁראר;ֹ   כז הפר ששש הע שבכ שהם  ְׁרלִי ַּעע ְׁרטר  שמ אבִי לוַף  או ָאבמִים,ְ ע אִי לול  שכח בו  
הנַף הבכ .

27 He caused flesh also to rain upon 
them as the dust, and winged fowl as 
the sand of the seas;

בו;ֹ   כח ְׁרנה ַּעח אמ שרב  שק בב ש ְׁרבפל,ְ  אבִי הַתִיו  או לנ שבכ ָאמששש של ָאבִיב,ְ  הס  .
28 And He let it fall in the midst of 
their camp, round about their 
dwellings.

לאָד;ֹ   כט שמ בו  בבע ש ָאבִיששש או בו  שכל לבִיא שהם  או הל ָאבא  הִי הַתם,ְ  הו ַּעא אַת שו  .
29 So they did eat, and were well 
filled; and He gave them that which 
they craved.

הַתם;ֹ   ל הו ַּעא אבַת ָאמ בו  הזר שהם  ללא- ָאפִי בב ש הלם  שכ הא לוָד,ְ  . ע
30 They were not estranged from their
craving, their food was yet in their 
mouths,

שהם,ְ   לא הב הלה  הע ָאהִים,ְ  לל ֶאא אאַף  שהם  שו בנִי ְׁר אמ ָאמששש בב ש לרג,ְ  ַּעה אבִי או  ;
ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁררִי  בו אבח אע  בו ָארִי שכ ָאה  .

31 When the anger of God went up 
against them, and slew of the lustieth 
among them, {N}
and smote down the young men of 
Israel.

לוָד;ֹ   לב בו-ע שטא הח לזאַת  הכל- בב בו,ְ  ש ָאמִינ ֶאא שה ללא- שו  
הַתִיו לו שלא שפ ָאנ בב ש .

32 For all this they sinned still, and 
believed not in His wondrous works.

שהם;ֹ   לג ְׁרמִי שִי שבל  שה בב א אכל- שִי הלה  או הה בב ש בב א הַתם,ְ  לו בושששנ  .
33 Therefore He ended their days as a
breath, and their years in terror.

בו;ֹ   לד בוה הרשש שָד בו הגם  הר ַּעה ְׁראל  ָאאם- בו- ַּעחר שושָאש בו,ְ  שושהשב  .
34 When He slew them, then they 
would inquire after Him, and turn back
and seek God earnestly.

הרם;ֹ   לה בו ָאהִים צ לל ֶאא ָאבכִי- בו,ְ  שבכר שז ָאבִי הלם  או ַּעא לבג לוֵּן,ְ  שלִי שע ְׁראל  שו  . 35 And they remembered that God 
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was their Rock, and the Most High God
their redeemer.

שהם;ֹ   לו ָאפִי בב ש בו  בוה בַת אפ שִי לו  או בו-ל בזב ש אכ שִי הנם,ְ  לו שלשש ָאב בו  .
36 But they beguiled Him with their 
mouth, and lied unto Him with their 
tongue.

לו;ֹ   לז במ ָאע לוֵּן  הנכ ללא- בבם,ְ  ה ָאל לו  שו ָארִיַת שב בב ָא בו,ְ  שמנ שא שנ ללא  שו  .
37 For their heart was not stedfast 
with Him, neither were they faithful in 
His covenant.

ל ֵּן--   לח העו ְׁרבפר  אכ שִי בום,ְ  ארח בוא  ָאחִיַת  שוה אִיששש ללא- שו  :
לו;ֹ  בפ אא ההשָאשִיב  של בבה,ְ  ה שר ָאה לו  שו המַת ַּעח הבכל- ָאעִיר,ְ  הִי ללא- שו  .

38 But He, being full of compassion, 
forgiveth iniquity, and destroyeth 
not; {N}
yea, many a time doth He turn His 
anger away, and doth not stir up all 
His wrath.

הבמה;ֹ   לט ְׁרה הבשהשר  ָאבכִי- לבכר,ְ  שז ָאבִי בוב  או הִישש ללא  שו שך,ְ  ְׁרל לו אח ה בו . ר
39 So He remembered that they were 
but flesh, a wind that passeth away, 
and cometh not again.

בבר;ֹ   מ ה שָד ָאבמ אב בו  בוה שמר אִי הבמה,ְ  לוֵּן  אבכ בבִישָאשִימ ָא בו,ְ  בוה ָאצִיב ַּעע אִי  .
40 How oft did they rebel against Him 
in the wilderness, and grieve Him in 
the desert!

ְׁראל;ֹ   מא בו  בס אנ שִי או בו  בוב הבִישש בו  או שַתו ָאה ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד בו  .
41 And still again they tried God, and 
set bounds to the Holy One of Israel.

לו;ֹ   מב הִיָד שאַת- בו  שכר הז הצר  ללא- בנִי- ָא ָאמ הָדם  הבפ ַּעאשששר- לום,ְ  . ִי
42 They remembered not His hand, 
nor the day when He redeemed them 
from the adversary.

הַתִיו;ֹ   מג לו לאַת ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ בב ש הַתִיו,ְ  ַּעאשששר-שהשם  שפ לו בומ  
אעֵּן לצ ְׁרָדה- בבששש ָא .

43 How He set His signs in Egypt, and 
His wonders in the field of Zoan;

שהם;ֹ   מד ְׁררִי לא שִי הָדם,ְ  של שך  לפ ַּעה אבִי בוֵּן  או הבַתִי ָאִיששש בבל- א שהם,ְ  ְׁרלִי שז לנ שו  .
44 And turned their rivers into blood, 
so that they could not drink their 
streams.

ְׁרלם;ֹ   מה שכ לבִיא או לרב,ְ  הע שהם  בב ה בלח  א אע,ְ  שִישאש בָד ְׁר שר אפ שצ בו  
ְׁרַתם ָאחִי אבַתששש או .

45 He sent among them swarms of 
flies, which devoured them; and frogs, 
which destroyed them.

הלם;ֹ   מו בו שִיב ָאסִיל  הח של ְׁרבַתֵּן  ָאבִי בבה  או ש שר אא הל העם,ְ  ָאגִי ָאוִי  .
46 He gave also their increase unto 
the caterpillar, and their labour unto 
the locust.

הנם;ֹ   מז שפ בג א הרָד  בב ה בב א לרג  ַּעה אמל  אִי הנ ַּעח בב א הַתם,ְ  לו שקמ שושָאש  .
47 He destroyed their vines with hail, 
and their sycamore-trees with frost.

הרם;ֹ   מח ָאעִי בב ש הרָד  בב ה אל בגר  ְׁר שס אבִי ָאפִים  או שרשהש הל שהם,ְ  ְׁרנִי שק ָאמ בו  .
48 He gave over their cattle also to 
the hail, and their flocks to fiery bolts.

הרה;ֹ   מט הצ שו אעם  אז הו הרה  שב שע לו-- בפ אא לוֵּן  ַּעחר בבם,ְ  ה בלח- א   שִישאש
ָאעִים הר ְׁרכִי  ַּעא של אמ אחַת,ְ  אל ָאמששש .

49 He sent forth upon them the 
fierceness of His anger, wrath, and 
indignation, and trouble, a sending of 
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messengers of evil.

לו:   נ בפ אא של ָאַתִיב,ְ  הנ בלס  ְׁר אפ שפשהשם;ֹ  שִי אנ שוַת  הבמ ָאמ שך  החשאש ללא-  
בגִיר ָא שס ָאה שבר  בָד ש אל הַתם,ְ  הבִי אח שו .

50 He levelled a path for His anger; 
He spared not their soul from death, 
but gave their life over to the 
pestilence;

ָאִים;ֹ   נא הר שצ ָאמ בב ש לור  בבכ ש הבכל- שך  אבִי ָאנִים,ְ  או לו ְׁרראשָאשִיַת א  
החם ְׁרלִי- ְקה הא בב ש .

51 And smote all the first-born in 
Egypt, the first-fruits of their strength 
in the tents of Ham;

לו;ֹ   נב במ אע לבצאֵּן  אבכ אבסע  אבִי בבר  או ה שָד ָאבמ בב א שָדר,ְ  ְׁרע אבכ ְׁרגם  ַּעה אנ שִי או  .
52 But He made His own people to go 
forth like sheep, and guided them in 
the wilderness like a flock.

בו;ֹ   נג החָד הפ ללא  שו אטח,ְ  שב הל ְׁרחם  שנ אבִי הבסה  או ָאבכ שהם,ְ  ְׁרבִי שִי לו שאַת-א שו  
הבִים אה .

53 And He led them safely, and they 
feared not; but the sea overwhelmed 
their enemies.

לו;ֹ   נד שָדשש הק בול  בגב ש שאל- ְׁראם,ְ  ָאבִי שִי לו  או ָאמִינ שִי הַתה  שנ הק שזה,ְ  אהר-  .
54 And He brought them to His holy 
border, to the mountain, which His 
right hand had gotten.

ָאִים--   נה לו בג שהם,ְ  ְׁרנִי שבפ ָאמ שרשש  הג שִי הלה  או ַּעח אנ שבל  שח בב ש ְׁרלם,ְ  ָאבפִי אבִי או  ;
שהם,ְ  ְׁרלִי ְקה הא בב ש ְׁרבכֵּן  אבִיששש ְׁראל  או הר ָאִיששש ְׁרטִי  שב . שָאש

55 He drove out the nations also 
before them, and allotted them for an 
inheritance by line, {N}
and made the tribes of Israel to dwell 
in their tents.

לוֵּן;ֹ   נו שלִי שע ָאהִים  לל ֶאא שאַת- בו,ְ  שמר אבִי או בו  בס אנ שִי ללא  או הַתִיו,ְ  לו ְׁרעָד שו  
בו המר .שהש

56 Yet they tried and provoked God, 
the Most High, and kept not His 
testimonies;

הַתם;ֹ   נז לו ַּעאב אבכ בו,ְ  בגָד ש שב ָאבִי או בו  לבסג ָאבִי הבִיה  או ָאמ שר שקשששַת  שבכ בו,ְ  שבפכ שה שנ  .
57 But turned back, and dealt 
treacherously like their fathers; they 
were turned aside like a deceitful bow.

הַתם;ֹ   נח לו הבמ בב ש בו  בוה ָאעִיס שכ אבִי בו  או בוה ָאנִיא שק אִי שהם,ְ  ְׁרלִי ָאסִי שפ ָאב בו  .
58 For they provoked Him with their 
high places, and moved Him to 
jealousy with their graven images.

בבר;ֹ   נט ה אע שַת ָאבִי או ָאהִים,ְ  לל ֶאא אמע  לאָד,ְ  שהש שמ אאס  שמ ָאבִי או  
ְׁראל הר ָאִיששש בב ש .

59 God heard, and was wroth, and He 
greatly abhorred Israel;

לו;ֹ   ס אבכֵּן שָאשל ָאמששש לבטשש,ְ  ָאבִי הָדם  או הא בב ה ְׁרבכֵּן  שהל,ְ שָאש לא  .
60 And He forsook the tabernacle of 
Shiloh, the tent which He had made to
dwell among men;

לו;ֹ   סא בז ָקע ָאבִי  אלששבש ְׁרבַתֵּן  ָאבִי הצר  או אִיָד- שב לו  בַת שר אא שפ ָאַת שו  .
61 And delivered His strength into 
captivity, and His glory into the 
adversary's hand.

לו;ֹ   סב במ אע שרב  שח אל בגר  ְׁר שס אבִי בבר  או ה אע שַת ָאה לו,ְ  הלַת ַּעח אנ שב בו  .
62 He gave His people over also unto 
the sword; and was wroth with His 
inheritance.

ְׁראשש;ֹ   סג הלה- שכ הא הרִיו  בו בבח בו  א בלל ה בו ללא ה הַתִיו,ְ  לל בו שבַת בו  . 63 Fire devoured their young men; 
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and their virgins had no marriage-
song.

בו;ֹ   סד הפל הנ שרב  שח בב א הנִיו,ְ  ַּעה הנה  לבכ שבכִי שב ָאַת ללא  הַתִיו,ְ  לנ שמ של אא שו  .
64 Their priests fell by the sword; and 
their widows made no lamentation.

הנִי;ֹ   סה לָד ַּעא הִישְׁרשֵּן  שבכ אקֵץ  ָאבִי ָאִיֵּן  או הבִי ָאמ ְׁרנֵּן  לו שַתר ָאמ לור,ְ  בב ָאג שבכ  .
65 Then the Lord awaked as one 
asleep, like a mighty man recovering 
from wine.

לור;ֹ   סו האח הרִיו  הצ שך- אבִי לו  או הלמ אַתֵּן  הנ הלם,ְ  לו אבפַת ע שר שח  .
66 And He smote His adversaries 
backward; He put upon them a 
perpetual reproach.

ְׁרסַף;ֹ   סז לו שהל ִי לא בב ש אאס,ְ  שמ ָאבִי ללא  או ָאִים,ְ  אר שפ שא שבט  שבשְׁרש בו  
החר הב .

67 Moreover He abhorred the tent of 
Joseph, and chose not the tribe of 
Ephraim;

הָדה;ֹ   סח בו שִיה שבט  שאַת-שְׁרש אחר,ְ  שב ָאבִי ַּעאשששר  או לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אהר  שאַת-  
ְׁרהב הא .

68 But chose the tribe of Judah, the 
mount Zion which He loved.

לו;ֹ   סט בָדשש ה שק ָאמ ָאמִים,ְ  הר לו- שבכמ שבֵּן  ָאבִי בה  או הָד הס שִי שרֵץ,ְ  שא שבכ  
הלם לו שלע .

69 And He built His sanctuary like the 
heights, like the earth which He hath 
founded for ever.

לו;ֹ   ע בָד שב אע ָאוָד  הָד בב ש אחר,ְ  שב ָאבִי לצאֵּן  או לאַת  של שכ ָאבמ ָאמ בו,ְ  ְׁרחה הבק ָאבִי או  .
70 He chose David also His servant, 
and took him from the sheepfolds;

לו:   עא ָאבִיא ֶאה לוַת,ְ  העל אחר  אא לו;ֹ  ְׁרמ במ אע לקב  ַּעע אִי בב ש לוַת,ְ  שרע ָאל  
לו הלַת ַּעח אנ ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש שב בו .

71 From following the ewes that give 
suck He brought him, to be shepherd 
over Jacob His people, and Israel His 
inheritance.

לו;ֹ   עב הבב של לַתם  שבכ ְׁרעם,ְ  שר ָאבִי ְׁרחם  או שנ אִי הבפִיו  אבכ לוַת  בונ שַתב ָאב בו  .

72 So he shepherded them according 
to the integrity of his heart; and lead 
them by the skilfulness of his 
hands. {P}

Chapter 79

הסַף  א הא של לור,ְ  שזמ ָאמ :
הך--  שַת הל ַּעח אנ בב ש ָאִים  לו בו ג בבא ה ָאהִים,ְ  לל אכל  ֶאא ְׁרהִי שאַת  בו,ְ  שבמא ָאט  

הך שָדששש הק ;
ָאאלם  בושהש שִיר שאַת- בו  ָאבִיִים  שהשמ ָאע של  .

1 A Psalm of Asaph. {N}
O God, the heathen are come into 
Thine inheritance; they have defiled 
Thy holy temple; {N}
they have made Jerusalem into heaps.

הך--   ב שָדִי הב ַּעע אלַת  שב ָאנ שאַת- בו,ְ  שַתנ לוַף  הנ שלע הכל,ְ  ַּעא אמ  
ָאִים המ אהשהבש ;

הך,ְ  שָדִי ָאסִי ַּעח בבשאשר  שרֵץ  ש הא לו- שִיַת אח של  .

2 They have given the dead bodies of 
Thy servants to be food unto the fowls
of the heaven, {N}
the flesh of Thy saints unto the beasts 
of the earth.

ָאהלם;ֹ   ג בושהש שִיר לוַת  ָאבִיב שס ָאִים-- אבמ אבכ המם,ְ  הָד בו  שפכ ְׁרבר  שהש לו ְׁראִיֵּן ק שו  .
3 They have shed their blood like 
water round about Jerusalem, with 
none to bury them.
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בו;ֹ   ד ְׁרנִינ ְׁרכ ָאלששש הבפה,ְ  שר שח בו  ָאִיִינ בו  הה ְׁרַתִינ לו ָאבִיב שס ָאל שלס,ְ  שק הו אעג  אל  .
4 We are become a taunt to our 
neighbours, a scorn and derision to 
them that are round about us.

אצח;ֹ   ה שנ הל אנַף  ֶאא שבַת הוה,ְ  שִיה המה  ְׁראשש,ְ  אעָד- לו- שבכמ אער  שב ָאבַת  
הך שַת הא שנ ָאק .

5 How long, O LORD, wilt Thou be 
angry for ever? How long will Thy 
jealousy burn like fire?

הך--   ו שַת המ ַּעח שך  לפ הך  ששש בו הָדע שִי ללא- ַּעאשששר  ָאִים,ְ  לו בג אה שאל   :
לוַת--  הלכ שמ אמ אעל  בו  שו הרא הק ללא  הך,ְ  שמ בבשָאש ש ַּעאשששר   .

6 Pour out Thy wrath upon the nations
that know Thee not, {N}
and upon the kingdoms that call not 
upon Thy name.

לקב;ֹ   ז ַּעע אִי שאַת- אכל  הא בו  ָאבכִי,ְ  במ ְׁרהשאש בו  ְׁרוה הנ שאַת- שו  .
7 For they have devoured Jacob, and 
laid waste his habitation.

בו,ְ   ח הלנ הבכר- שז ָאבַת ָאנִים  אאל- ָאראשלש לנַת  ל  ַּעעו  :
הך--  שמִי ַּעח אר בו  בונ בָדמ ש אק שִי ְׁרהר,ְ  לאָד  אמ שמ בו  לונ בל אָד ָאבכִי   .

8 Remember not against us the 
iniquities of our forefathers; {N}
let Thy compassions speedily come to 
meet us; for we are brought very low.

בו--   ט ְׁרענ ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא בו,ְ  ְׁררנ שז הך  הע שמ לוָד-ששש שבכב אבר  בָד ש אעל-  ;
בו,ְ  ְׁרַתִינ לבטא אח אעל- ְׁרבפר  אכ שו בו  ְׁרלנ בצִי ָא אה הך  שו שמ אעֵּן ששש אמ של  .

9 Help us, O God of our salvation, for 
the sake of the glory of Thy 
name; {N}
and deliver us, and forgive our sins, 
for Thy name's sake.

ָאִים--   ִּי לו בג אה בו  שמר לִיא הבמה,ְ  שהם  הל ְׁרהִי לל ֶאא ְׁרבִיה  אא  :
בו;ֹ  ְׁרנִינ ְׁרעִי של ָאִיִים  לבג בב א אָדע  בו ה שך  ָאִי בו אהשהבשפ הך  שָדִי הב ַּעע בָדם- א אמַת,ְ  שק ָאנ  .

10 Wherefore should the nations say: 
'Where is their God?' {N}
Let the avenging of Thy servants' 
blood that is shed be made known 
among the nations in our sight.

ָאסִיר:   ִּיא הא אקַת  שנ שא הך,ְ  שנִי הפ של לוא  הך--  הבַתב ַּעע לו שזר שָדל  לג שבכ  
הַתה בו שַתמ ְׁרנִי  בב ש ְׁרַתר,ְ  לו .ה

11 Let the groaning of the prisoner 
come before Thee; according to the 
greatness of Thy power set free those 
that are appointed to death;

ָאִים,ְ   ִּיב אַת הע שב בו שָאש ְׁרנִינ ְׁרכ ָאלששש ההשְׁרשב  הקם  שו ְׁרחִי שאל-  ;
הך  בו שרפ ְׁרח ַּעאשששר  הַתם  הבפ שר הנִי  שח לָד ַּעא  .

12 And render unto our neighbours 
sevenfold into their bosom their 
reproach, {N}
wherewith they have reproached 
Thee, O Lord.

הך--   ִּיג שַת ָאעִי שר אמ לצאֵּן  שו הך,ְ  שבמ אע בו  שחנ אנ ַּעא הך,ְ  או בל ש שָדה  לו  נ
הלם לו שלע :

לָדר--  הו לור  הך  שלָד שַת בל ה ָאה שבַת ְׁרבפר,ְ  אס שנ  .

13 So we that are Thy people and the 
flock of Thy pasture will give Thee 
thanks for ever; {N}
we will tell of Thy praise to all 
generations. {P}

Chapter 80

ָאבנִים;ֹ   א שאל-שלששאש אח  בצ ְׁר אנ שמ לור  אל שזמ ָאמ הסַף  הא של בוַת  ְׁרעָד  .
1 For the Leader; upon Shoshannim. A 
testimony. A Psalm of Asaph.
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הנה--   ב ָאזִי ַּעא אה ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרעה  ְׁרסַף  לר לו לבצאֵּן ִי אבכ ְׁרהג  לנ  ;
ָאבִים  בו שבכר אה העה  לִישְׁרשב  ָאפִי לו . ה

2 Give ear, O Shepherd of Israel, Thou 
that leadest Joseph like a flock; {N}
Thou that art enthroned upon the 
cherubim, shine forth.

אנששבשה--   ג שמ בו ָאמֵּן  הִי שנ ָאב בו ָאִים,ְ  אר שפ שא ְׁרנִי  שפ הרה  ָאל שר לו  ע
הך שַת הר בו בגב ש שאַת- ;

הַתה  הע ָאלִישָקש הכה  של בו  בו בלנ ה  .

3 Before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh, stir up Thy might, {N}
and come to save us.

בו;ֹ   ד ְׁרבנ ַּעהשָאשִי ָאהִים  לל העה  ֶאא בושְׁרש ה ָאנ שו הך,ְ  שנִי הבפ ְׁראר  הה שו  .
4 O God, restore us; and cause Thy 
face to shine, and we shall be saved.

לוַת--   ה הבא שצ ָאהִים  לל ֶאא הוה  הבַת,ְ  שִיה שנ העשאש אַתִי  המ אעָד-  
הך שבמ אע בלַת  א ָאפ שַת בב ָא .

5 O LORD God of hosts, how long wilt 
Thou be angry against the prayer of 
Thy people?

העה;ֹ   ו שמ בָד ָא שחם  של הבַתם,ְ  של אכ ֶאא לוַת  שה המע שָד בב ָא לו,ְ  ְׁרקמ אבַתששש או  
ָאלִישש .שהש

6 Thou hast fed them with the bread 
of tears, and given them tears to drink
in large measure.

בו;ֹ   ז ְׁרנִינ ְׁרכ ָאלששש לוֵּן,ְ  המָד בו  ְׁרמנ לו  שבַתשָאשִי הלמ בו- ַּעעג של ָאִי בו,ְ  ְׁרבִינ שִי לא שו  .
7 Thou makest us a strife unto our 
neighbours; and our enemies mock as 
they please.

בו;ֹ   ח ְׁרבנ ַּעהשָאשִי לוַת  הבא שצ ָאהִים  לל העה  ֶאא בושְׁרש ה ָאנ שו הך,ְ  שנִי הבפ ְׁראר  הה שו  .
8 O God of hosts, restore us; and 
cause Thy face to shine, and we shall 
be saved.

אע;ֹ   ט ָאבסִי אבַת ָאִים  אר שצ ָאבמ ָאמ שפֵּן,ְ  בג הה  ש שע הבט ָאבַת או ָאִים,ְ  לו בג ְׁררשש  הג שבַת  .
9 Thou didst pluck up a vine out of 
Egypt; Thou didst drive out the 
nations, and didst plant it.

הה;ֹ   ִּי שנִי הפ של הַת  בנִי ָא שרֵץ  ָאבפ הא בלא- ְׁר אמ שבַת או הה,ְ  הרשששִי ְׁררשש שהש אבַתששש או  .
10 Thou didst clear a place before it, 
and it took deep root, and filled the 
land.

בה;ֹ   ִּיא בל ה ָאצ ָארִים  הה בו  בס ְׁראל  הבכ ְׁרזִי- שר אא הה,ְ  שפִי הנ ַּעע או  .
11 The mountains were covered with 
the shadow of it, and the mighty 
cedars with the boughs thereof.

הִים;ֹ   ִּיב אעָד- הה  שר ָאצִי שק בלח  א הה  שבַתשאש שַתִי לו שנק לו ההר,ְ ִי הנ שאל- שו  .
12 She sent out her branches unto the
sea, and her shoots unto the River.

הה;ֹ   ִּיג שרִי ְׁרָד שג הבַת  שצ אר הבפ הבמה,ְ  שך  הל שר הָד ְׁררִי  שב לע הבכל- הה,ְ  בו האר שו  .
13 Why hast Thou broken down her 
fences, so that all they that pass by 
the way do pluck her?

אער;ֹ   ִּיד הבִי ָאמ ָאזִיר  ַּעח הבנה  שמ שס שר אכ הבנה  שִי שע שר ָאִי אָדִי  ָאזִיז שהש שו  .
14 The boar out of the wood doth 
ravage it, that which moveth in the 
field feedeth on it.

לוַת,ְ   טו הבא שצ ָאהִים  לל הנא  ֶאא בוב- : שש
ְׁראה;ֹ  שר בו ָאִים  אמ ָאמשהבש בבט  ְׁר לזאַת  אה שפֵּן  בג ש לקָד,ְ  שפ בו  .

15 O God of hosts, return, we beseech
Thee; {N}
look from heaven, and behold, and be 
mindful of this vine,

הך;ֹ   טז שנ ָאמִי שִי העה  שט הנ ַּעאשששר- הבנה,ְ  אכ הבַתה  שו שצ אבמ ָאא בבֵּן,ְ  ְׁר אעל- שו  16 And of the stock which Thy right 
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שך בל ה .
hand hath planted, and the branch 
that Thou madest strong for Thyself.

החה;ֹ   ִּיז בו שבכס ְׁראשש  הב הפה  ָקר בו  ששש ְׁרבָד לִיא הך  שנִי הבפ ארַת  ַּעע בג א ָאמ  .
17 It is burned with fire, it is cut down;
they perish at the rebuke of Thy 
countenance.

הך;ֹ   ִּיח שנ ָאמִי שִי ָאאִישש  אעל- הך,ְ  שָד הִי ָאהִי- הבַת  שבַת שצ אבמ ָאא הָדם,ְ  הא בבֵּן- ש אעל-  
שך בל ה .

18 Let Thy hand be upon the man of 
Thy right hand, upon the son of man 
whom Thou madest strong for Thyself.

הבך;ֹ   ִּיט שבמ ָאמ לוג  הנס ללא- הרא  שו שק ָאנ הך  שמ שבשָאש בו בו,ְ  ְׁרבִינ אח שבַת  .
19 So shall we not turn back from 
Thee; quicken Thou us, and we will call
upon Thy name.

בו;ֹ   כ ְׁרבנ ַּעהשָאשִי לוַת  הבא שצ ָאהִים  לל ֶאא הוה  הך,ְ  שִיה שנִי הבפ ְׁראר  הה  
העה בושְׁרש ה ָאנ שו .

20 O LORD God of hosts, restore us; 
cause Thy face to shine, and we shall 
be saved. {P}

Chapter 81

הסַף  א הא של ָאבַתִיַת  בג ָא אה אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; upon the Gittith. [A 
Psalm] of Asaph.

בו;ֹ   ב בזנ ְׁר בו ָאהִים ע לל ְׁרלא בו,ְ  ָאנִינ שר לקב  אה ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ְׁרלא בו,ְ  ָארִיע הה  .
2 Sing aloud unto God our strength; 
shout unto the God of Jacob.

לַתַף;ֹ   ג בו- שַתנ בו הרה,ְ  שמ ָאז בו- שבל  שששא הנ ָאעם- ָאעִים  הנ לור  בנ ָאבכ  .
3 Take up the melody, and sound the 
timbrel, the sweet harp with the 
psaltery.

הפר;ֹ   ד לו שָדשש שש לח אב בו  שקע בו  ָאבַת בגנ ְׁר אח לום  שלִי שסה,ְ  ְׁרבכ בב א  .
4 Blow the horn at the new moon, at 
the full moon for our feast-day.

בוא;ֹ   ה ְׁראל ה הר ָאִיששש של לחק  לקב  ָאבכִי  ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ְׁרלא הבפט,ְ  ָאמששש  .
5 For it is a statute for Israel, an 
ordinance of the God of Jacob.

לו--   ו ְׁרסַף שהשמ לו בבִיה ָא בוַת,ְ  ָאִים  ְׁרעָד הר שצ ָאמ שרֵץ  שא אעל- לו,ְ  ְׁרצאַת בב ש  ;
ָאבַתִי  שע אָד הִי ללא- אפַת  המע  ששש שאששש  .

6 He appointed it in Joseph for a 
testimony, when He went forth against
the land of Egypt. {N}
The speech of one that I knew not did I
hear:

לו;ֹ   ז שכמ שבל שָאש ְׁרבס ָאמ ָאַתִי  לו ָאסִיר הנה  ַּעה שר לב ַּעע אבַת בוָד  בָד ָאמ הבפִיו,ְ  אבכ  .
7 'I removed his shoulder from the 
burden; his hands were freed from the
basket.

הַת,ְ   ח הרא הק הרה  בצ ה בב הבך  א שצ בל ש אח ַּעא הו  :
אעם;ֹ  אר שַתר  ְׁרס בב ש הך,ְ  שנ שע הלה  שא שס הבה  ָארִי שמ ְׁרמִי  אעל- הך  שנ הח שב שא  .

8 Thou didst call in trouble, and I 
rescued thee; {N}
I answered thee in the secret place of 
thunder; I proved thee at the waters of
Meribah. Selah

שך;ֹ   ט בב ה הָדה  ָאעִי הא שו ָאבמִי,ְ  אע אמע  ְׁראל,ְ  ששש הר ָאִיששש  
ָאלִי אמע- ָאבַתששש ָאאם- .

9 Hear, O My people, and I will 
admonish thee: O Israel, if thou 
wouldest hearken unto Me!
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הזר;ֹ   ִּי ְׁראל  הך,ְ  שב שִיה  שה ָאִי הכר  ללא- ְׁרנ ְׁראל  של שוה,ְ  ַּעח אבַת ָאַתששש ללא  שו  .
10 There shall no strange god be in 
thee; neither shalt thou worship any 
foreign god.

הך--   ִּיא שהִי לל ֶאא הוה  שִיה ָאכִי,ְ  לנ ָאִים  הא הר שצ ָאמ שרֵץ  שא ְׁרמ הך,ְ  של אע אבמ אה  ;
הך,ְ  ָאבפִי שחב- שר בו  אה ְׁראה של אמ ַּעא או  .

11 I am the LORD thy God, who 
brought thee up out of the land of 
Egypt; {N}
open thy mouth wide, and I will fill it.

ָאלִי;ֹ   ִּיב לו שלק ָאבמִי  אע אמע  ללא-שהש ָאלִי  שו הבה  הא ללא- ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש שו  .
12 But My people hearkened not to 
My voice; and Israel would none of Me.

בבם;ֹ   ִּיג ה ָאל בוַת  ָארִיר בבששש ָא בו,ְ  ְׁרחה בל ש ַּעאשאש בו,ְ  הו שלכ ְׁרִי  
שהם ְׁרַתִי לו ַּעעצ לו בבמ ש .

13 So I let them go after the 
stubbornness of their heart, that they 
might walk in their own counsels.

ָאלִי;ֹ   ִּיד אע  ְׁרמ ָאבמִי,ְ שלש אע בו-- בו  ל בלכ ְׁר אה שִי אכִי  הר שָד בב ָא ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש  .
14 Oh that My people would hearken 
unto Me, that Israel would walk in My 
ways!

אע;ֹ   טו ָאנִי שכ אא שהם  ְׁרבִי שִי לו אעט,ְ א שמ האשָאשִיב  ָאבכ שהם,ְ  ְׁררִי הצ אעל  שו  
ָאָדִי הִי .

15 I would soon subdue their enemies,
and turn My hand against their 
adversaries.

לו;ֹ   טז בו-ל ַּעחשש אכ שִי הוה,ְ  שִיה ְׁראִי  שנ הלם  שמשאש לו שלע הבַתם  ָאע ָאהִי  ָאוִי  .
16 The haters of the LORD should 
dwindle away before Him; and their 
punishment should endure for ever.

הבטה;ֹ   ִּיז ָאח שלב  ְׁרח ְׁרמ בו,ְ  ְׁרלה ָאכִי ַּעא אבִי הך  או שע בבִי ָא אאששש אבשש  בָד ש בור,ְ  בצ ָאמ בו  .
17 They should also be fed with the 
fat of wheat; and with honey out of 
the rock would I satisfy thee.' {P}

Chapter 82

הסַף  א הא של לור,ְ  שזמ ָאמ :
ְׁראל;ֹ  אָדַת- ַּעע בב א בצב  ה ָאנ ָאהִים,ְ  לל לבפט  ֶאא ָאִיששש ָאהִים  לל ֶאא שרב  שק בב ש  .

1 A Psalm of Asaph. {N}
God standeth in the congregation of 
God; in the midst of the judges He 
judgeth:

שול;ֹ   ב הע בו- שבפט ָאבַתששש אַתִי  המ ָאעִים,ְ  אעָד- שרשהש ְׁרנִי  שפ בו  
הלה שס בו- ָאבַתשששא .

2 'How long will ye judge unjustly, and
respect the persons of the wicked? 
Selah

לום;ֹ   ג הִיַת שו אָדל  בו- שפט בו  שָאש בָדִיק ָא שצ אה הרשש  הו ָאנִי  הע  .
3 Judge the poor and fatherless; do 
justice to the afflicted and destitute.

לוֵּן;ֹ   ד שבִי שא שו אָדל  בו- בלט ש בו  אבפ בצִיל ָא אה ָאעִים  שרשהש אבִיָד  ָאמ  .
4 Rescue the poor and needy; deliver 
them out of the hand of the wicked.

בו--   ה ָאבִינ הִי ללא  שו בו,ְ  שָדע הִי בו  ללא  בלכ ה אה שַת ָאִי הכה  ַּעחשְׁרש בב א  ;
בו,ְ  לוט במ שרֵץ  ָאִי הא ְׁרָדִי  שס לו הבכל-מ  .

5 They know not, neither do they 
understand; they go about in 
darkness; {N}
all the foundations of the earth are 
moved.

שבַתם;ֹ   ו אא ָאהִים  לל ֶאא ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא ָאנִי- שכם  ַּעא בל ש ָקבכ לוֵּן  שלִי שע ְׁרנִי  שב בו  .
6 I said: Ye are godlike beings, and all 
of you sons of the Most High.

Version 1 – 2018



בוֵּן;ֹ   ז בוַת שבַתמ הָדם  הא שבכ ְׁרכֵּן,ְ  בו  הא לבפל ָאבַת ָארִים  אהשהבש אחָד  אא שכ בו  .
7 Nevertheless ye shall die like men, 
and fall like one of the princes.'

שרֵץ:   ח הא הה הטה  שפ ָאהִים,ְ שהש לל ֶאא המה  בו אחל,ְ  ק שנ ָאַת הבַתה  אא ָאבכִי-  
ָאִים לו בג אה הכל- בב ש .

8 Arise, O God, judge the earth; for 
Thou shalt possess all the 
nations. {P}

Chapter 83

הסַף  א הא של לור  שזמ ָאמ שָאשִיר  . 1 A Song, a Psalm of Asaph.

שך;ֹ   ב הל ָאמִי- בָד ְק אאל- ָאהִים  לל לקט  ֶאא ָאבַתששש אאל- שו ארשש  ֶאח שבַת אאל-  
ְׁראל .

2 O God, keep not Thou silence; hold 
not Thy peace, and be not still, O God.

בוֵּן;ֹ   ג המִי ֶאה שִי הך,ְ  שבִי שִי לו ְׁרבנה א ָאה לראשש  ָאבכִי- בו  הנשששא הך,ְ  שאִי שנ שמשאש בו  .
3 For, lo, Thine enemies are in an 
uproar; and they that hate Thee have 
lifted up the head.

לוָד;ֹ   ד בו ס ָארִימ ַּעע אִי הך,ְ  שבמ אע הך  אעל- שנִי בו שצפ אעל- בו,ְ  ַּעעצ הִי שַת ָאִי שו  .
4 They hold crafty converse against 
Thy people, and take counsel against 
Thy treasured ones.

לוִי;ֹ   ה בג ָאמ ְׁרָדם  ָאחִי שכ אנ שו בו,ְ  שלכ בו-- שמר ְׁרכר  הא בז ה ָאִי ללא- שו  
לוָד ְׁראל ע הר ָאִיששש .שְׁרשם-

5 They have said: 'Come, and let us 
cut them off from being a nation; that 
the name of Israel may be no more in 
remembrance.'

בָדו;ֹ   ו ה שח אִי ְׁרלב  בו  ַּעעצ לו בו  ָאבכִי נ לרַת שכ ָאִי ָארִיַת  בב ש הך,ְ  שלִי הע  .
6 For they have consulted together 
with one consent; against Thee do 
they make a covenant;

ָאלִים;ֹ   ז ְׁרעא שמ ָאִיששש שו לום,ְ  ֶאאָד ְׁרלִי  ְקה ָארִים  הא שג אה שו האב  לו . מ
7 The tents of Edom and the 
Ishmaelites; Moab, and the Hagrites;

ְׁרלק;ֹ   ח המ ַּעע או לוֵּן,ְ  במ אע שו הבל  בג לור  ש ְׁרבִי צ לִיששש ָאעם- שלשששַת,ְ  שבפ  .
8 Gebal, and Ammon, and Amalek; 
Philistia with the inhabitants of Tyre;

הבמם;ֹ   ט ָאע הוה  של ָאנ בור,ְ  אאשבש בגם- לוט  א ְׁרנִי-ל שב ָאל אע  לו שזר בו  ההִי  
הלה שס .

9 Assyria also is joined with them; 
they have been an arm to the children
of Lot. Selah

הִיֵּן;ֹ   ִּי שָד ָאמ שבכ שהם  הל לוֵּן  ַּעעשְׁרשה- ָאקִישש אחל  אנ בב ש ָאבִיֵּן,ְ  הִי שכ הרא  שס ָאסִי שבכ  .
10 Do Thou unto them as unto Midian;
as to Sisera, as to Jabin, at the brook 
Kishon;

לבָדאר;ֹ   ִּיא ְׁרעִיֵּן- שב בו  שמָד המה  ָאנששש הָד ַּעא הל שמֵּן,ְ  לבָד בו  ההִי  .
11 Who were destroyed at En-dor; 
they became as dung for the earth.

ְׁראב;ֹ   ִּיב שז ָאכ שו ְׁררב  לע שבכ לו,ְ  ְׁרבִימ ָאָדִי שנ לו  ְׁרַתמ אבח  שָאשִי שז שכ בו  
לו ְׁרכִימ ָאסִי שנ הבכל- הבנע,ְ  ָקמ של אצ שכ בו .

12 Make their nobles like Oreb and 
Zeeb, and like Zebah and Zalmunna 
all their princes;

בו--   ִּיג בלנ ה שרשהשה  ָאנִי בו,ְ  שמר הא ָאהִים  ַּעאשששר  לל ֶאא לוַת  שנא ְׁראַת,ְ   .
13 Who said: 'Let us take to ourselves 
in possession the habitations of God.'

בגל;ֹ   ִּיד א של בג א אכ לו  ְׁרַתמ אהִי,ְ שָאשִי לל אח  ֶאא בו ְׁרנִי-ר שפ ָאל אקשש,ְ  שבכ  .
14 O my God, make them like the 
whirling dust; as stubble before the 
wind.
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אער;ֹ   טו הִי אער- שב ָאבַת ְׁראשש  ָארִים  שבכ הה ְׁרהט  אל שבַת הבה,ְ  הה של שכ בו  .
15 As the fire that burneth the forest, 
and as the flame that setteth the 
mountains ablaze;

הך;ֹ   טז שר ַּעע אס בב ש ְׁרפם  בָד ש שר ָאבַת ְׁרלם  ְׁרבכֵּן,ְ  ַּעה אב שַת הך  שַת הפ בו שבס בו  .
16 So pursue them with Thy tempest, 
and affright them with Thy storm.

לוֵּן;ֹ   ִּיז הקל שהם  ְׁרנִי שפ בלא  ְׁר הוה  אמ שִיה הך  שמ בו שָאש שקשש אב ָאוִי  .
17 Fill their faces with shame; that 
they may seek Thy name, O LORD.

אעָד;ֹ   ִּיח ְׁרָדִי- ַּעע בו  ַּעהל בב ה ָאִי שו בו  לבשש בו  ְׁרִי ְׁרבָד לִיא שו בו  שבפר שח אִי שו  .
18 Let them be ashamed and 
affrighted for ever; yea, let them be 
abashed and perish;

בו--   ִּיט שָדע ְׁרִי הך  שו בָד ש אב של הוה  שִיה הך  שמ הבַתה שָאש אא ָאבכִי-  :
לוֵּן,ְ  שלִי שרֵץ  שע הא הה הבכל- אעל-  .

19 That they may know that it is Thou 
alone whose name is the LORD, {N}
the Most High over all the earth. {P}

Chapter 84

לור  א שזמ ָאמ ארח  לק ְׁרנִי- שב ָאל ָאבַתִיַת;ֹ  בג ָא אה אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader; upon the Gittith. A 
Psalm of the sons of Korah.

הך--   ב שַתִי לו שבכנ ָאמששש לוַת  ָאָדִיָד שבִי לוַת  אמה- הבא שצ הוה  שִיה  .
2 How lovely are Thy tabernacles, O 
LORD of hosts!

שפשָאשִי--   ג אנ הַתה,ְ  של הבכ אגם- שו הפה  שס שכ הוה  ָאנ שִיה לוַת  שצר אח של  :
ָארִי--  שבשהש בו בבִי  ָא החִי  ָאל ְׁראל- שאל  בו,ְ  בננ ש אר שִי  .

3 My soul yearneth, yea, even pineth 
for the courts of the LORD; {N}
my heart and my flesh sing for joy 
unto the living God.

לור  ד שָדר בו ָאִיַת,ְ  אב האה  שצ המ לור  בפ ָאצ בגם- בה--  א הל   ְׁרקֵּן 
הה שחִי לר שפ שא הַתה  ַּעאשששר-שהש :

לוַת--  הבא שצ הוה  שִיה הך,ְ  שַתִי לו בבח ש שז ָאמ ההִי  שאַת- לל ְׁרוא ָאבכִי,ְ  של אמ  .

4 Yea, the sparrow hath found a 
house, and the swallow a nest for 
herself, where she may lay her 
young; {N}
Thine altars, O LORD of hosts, my 
King, and my God--.

הך--   ה שַת ְׁרבִי ְׁרבִי  לוששש ְׁררִי,ְ ִי הלה  אאששש שבס הך  בו שלל אה שִי לוָד,ְ  . ע
5 Happy are they that dwell in Thy 
house, they are ever praising Thee. 
Selah

שך;ֹ   ו הב לו  לוז-ל הָדם,ְ ע הא ְׁררִי  הבם  אאששש הב של בב ָא לוַת,ְ  בל ָאס שמ  .
6 Happy is the man whose strength is 
in Thee; in whose heart are the 
highways.

הכא--   ז בב ה אה שמק  ְׁרע בב ש ְׁררִי,ְ  שב בו  לע בוה שִישָאשִיַת הִיֵּן  שע אמ  ;
לוַת,ְ  הרכ בב ש בגם- שרה  א לו שטה מ שע אִי  .

7 Passing through the valley of Baca 
they make it a place of springs; {N}
yea, the early rain clotheth it with 
blessings.

ָאִיל;ֹ   ח הח שאל- ָאִיל  אח ְׁרמ בו,ְ  שלכ לוֵּן  ְׁרִי בִי ָאצ בב ש ָאהִים  לל ֶאא שאל- שאה  הר ְׁרִי  .
8 They go from strength to strength, 
every one of them appeareth before 
God in Zion.

לוַת,ְ   ט הבא שצ ָאהִים  לל ֶאא הוה  ָאַתִי  שִיה בל ה ָאפ שַת העה  שמ ; שָאש 9 O LORD God of hosts, hear my 
prayer; {N}
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לקב  ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא הנה  ָאזִי ַּעא הלה  אה שס  . give ear, O God of Jacob. Selah

ָאהִים;ֹ   ִּי לל ֶאא ְׁראה  שר בו,ְ  בננ ְׁר ָאג הך  המ שח שמשָאשִי ְׁרנִי  שבפ בבט,ְ  ְׁר אה שו  .
10 Behold, O God our shield, and look 
upon the face of Thine anointed.

הך,ְ   ִּיא שרִי ְׁרצ ַּעח בב א לום  לוב-ִי שלַף  ָאבכִי ט הא ְׁרמ  :
אהִי;ֹ  לל ֶאא ְׁרבִיַת  בב ש ְׁרפַף,ְ  לו בַת שס ָאה ָאבַתִי-- שר אח בב בור,ְ  ה בָד ָאמ  

שרשאשע ְׁרלִי- ְקה הא בב ש .

11 For a day in Thy courts is better 
than a thousand; {N}
I had rather stand at the threshold of 
the house of my God, than to dwell in 
the tents of wickedness.

ְׁרגֵּן--   ִּיב המ בו שמשש,ְ  ָאהִים  ָאבכִי ששש לל ֶאא הוה  שִיה  :
לוָד,ְ  הכב שו הוה  ְׁרחֵּן  שִיה ְׁרבַתֵּן  ָאִי  ;

לוב,ְ  אנע-ט שמ ָאִי ָאמִים  ללא  הַת בב ש ָאכִים  של לה אל  .

12 For the LORD God is a sun and a 
shield; {N}
the LORD giveth grace and glory; {N}
no good thing will He withhold from 
them that walk uprightly.

לוַת--   ִּיג הבא שצ הוה  שך  שִיה בב ה אח  ְׁרט לבב הָדם,ְ  הא ְׁררִי  אאששש  .
13 O LORD of hosts, happy is the man 
that trusteth in Thee. {P}

Chapter 85

לור  א שזמ ָאמ ארח  לק ְׁרנִי- שב ָאל אח  בצ ְׁר אנ שמ אל .
1 For the Leader. A Psalm of the sons 
of Korah.

הך;ֹ   ב שצ שר אא הוה  שִיה הַת  ָאצִי לקב  הר ַּעע אִי ָאבִיַת)  הבַת,ְ שבוַת (ששש שב . שאש
2 LORD, Thou hast been favourable 
unto Thy land, Thou hast turned the 
captivity of Jacob.

הך;ֹ   ג שבמ אע ל ֵּן  ַּעעו הַת,ְ  הלה  הנשהשא שס הַתם  הבטא אח הכל- הַת  ָאבסִי ָאבכ  .
3 Thou hast forgiven the iniquity of 
Thy people, Thou hast pardoned all 
their sin. Selah

הך;ֹ   ד שַת הר שב שע הכל- הבַת  שפ אס הך  הא שבפ אא לוֵּן  ַּעחר ְׁרמ הַת,ְ  לו ֶאהשָאשִיב  .
4 Thou hast withdrawn all Thy wrath; 
Thou hast turned from the fierceness 
of Thine anger.

בו;ֹ   ה ְׁרענ ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא בו,ְ  ְׁרבנ בו בו  שש הבמנ ָאע הך  שס אע אבכ ְׁרפר  הה שו  .
5 Restore us, O God of our salvation, 
and cause Thine indignation toward us
to cease.

בו;ֹ   ו בבנ ה אנַף- ֶאא שבַת הלם  לו שלע לָדר  אה הו לָדר  של הך,ְ  שבפ אא שך  שמשלש ָאבַת  .
6 Wilt Thou be angry with us for ever? 
Wilt Thou draw out Thine anger to all 
generations?

בו;ֹ   ז ְׁרבִינ אח שבַת בוב  הבַתשש הבַתה,ְ  אא ללא- שך  ַּעה הב בו- שמח ָאִיששש הך,ְ  שבמ אע שו  .
7 Wilt Thou not quicken us again, that 
Thy people may rejoice in Thee?

הך;ֹ   ח בָד ש שס אח הוה  שִיה בו  ְׁראנ שר בו  אה הלנ שבַתֵּן- ָאבַת הך,ְ  ַּעע שִיששש שו  .
8 Show us Thy mercy, O LORD, and 
grant us Thy salvation.

העה--   ט שמ הוה  שאששש שִיה ְׁראל  הה בבר,ְ  ְׁר אָד שִי אמה-  :
הָדִיו;ֹ  ָאסִי ַּעח שאל- שו לו  במ אע שאל- לום-- בבר שהשל ְׁר אָד שִי בו  ָאבכִי,ְ  בוב הִישש אאל- שו  

הלה שס ָאכ של .

9 I will hear what God the LORD will 
speak; {N}
for He will speak peace unto His 
people, and to His saints; but let them 
not turn back to folly.
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לו;ֹ   ִּי ָאִישששע האִיו  ְׁרר ָאלִי לוב  הקר שך  בו  אא ְׁרצנ שר אא בב ש לוָד  הבכב לבכֵּן  ָאלששש  .
10 Surely His salvation is nigh them 
that fear Him; that glory may dwell in 
our land.

בו;ֹ   ִּיא בגשש ה שפ ָאנ שמַת  ֶאא שו שסָד- בו  שח הנשהשק לום  שושהשל שָדק  שצ  .
11 Mercy and truth are met together; 
righteousness and peace have kissed 
each other.

המח;ֹ   ִּיב שצ ָאבַת שרֵץ  שא ְׁרמ שמַת,ְ  הקַף  ֶאא ָאנששש ָאִים  אמ ָאמשהבש שָדק,ְ  שצ שו  .
12 Truth springeth out of the earth; 
and righteousness hath looked down 
from heaven.

לוב;ֹ   ִּיג בט אה ְׁרבַתֵּן  ָאִי הוה,ְ  שִיה בגם- בה  א הל בו שִיב ְׁרבַתֵּן  ָאבַת בו,ְ  ְׁרצנ שר אא שו  .
13 Yea, the LORD will give that which 
is good; and our land shall yield her 
produce.

שך;ֹ   ִּיד בל ְׁר אה שִי הנִיו  הפ של שָדק,ְ  המִיו  שצ הע שבפ שך  שר שָד של הִישְׁרשם  שו  .
14 Righteousness shall go before Him,
and shall make His footsteps a 
way. {P}

Chapter 86

ָאוָד  א הָד של בלה,ְ  ה ָאפ שבַת :
ָאנִי--  ְׁרנ ַּעע הך  שנ שז הא הוה  שִיה ְׁרבטה- ָאנִי  אה הא לוֵּן  שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאבכִי-  .

1 A Prayer of David. {N}
Incline Thine ear, O LORD, and answer
me; for I am poor and needy.

שפשָאשִי,ְ   ב אנ הרה  שמ ָאנִי  שהש הא ָאסִיָד  הח ָאבכִי-  :
אהִי--  לל ֶאא הבַתה  אא הך,ְ  בָד ש שב אע לושאשע  הך  ה שלִי ְׁרא אח  ְׁרט לו בב אה  .

2 Keep my soul, for I am godly; {N}
O Thou my God, save Thy servant that
trusteth in Thee.

הנִי:   ג לָד ַּעא ָאנִי  בנ ְׁר לום  הח בִי אה הבכל- הרא,ְ  שק שא הך  שלִי ְׁרא ָאבכִי   .
3 Be gracious unto me, O Lord; for 
unto Thee do I cry all the day.

הך:   ד בָד ש שב אע שפשש  שנ אח,ְ  ְׁרבמ שאשהבשא  שאש שפשָאשִי  אנ הנִי,ְ  לָד ַּעא הך  שלִי ְׁרא ָאבכִי   .
4 Rejoice the soul of Thy servant; for 
unto Thee, O Lord, do I lift up my soul.

בלח;ֹ   ה ה אס שו לוב  הנִי,ְ ט לָד ַּעא הבַתה  אא שסָד,ְ  ָאבכִי- שח ארב- שו  
הך שאִי שר לק הכל- של .

5 For Thou, Lord, art good, and ready 
to pardon, and plenteous in mercy 
unto all them that call upon Thee.

ָאַתִי;ֹ   ו בל ה ָאפ שבַת הוה,ְ  שִיה הנה  ָאזִי ַּעא לול  אה בבק ש הבה,ְ  שקשָאשִי אה שו  
הַתִי לו בונ ַּעחנ אבַת .

6 Give ear, O LORD, unto my prayer; 
and attend unto the voice of my 
supplications.

הבך:   ז שא הר שק שא ָאַתִי,ְ  הר הצ לום  בבִי ָאנִי  ש ְׁרנ ַּעע אַת ָאבכִי   .
7 In the day of my trouble I call upon 
Thee; for Thou wilt answer me.

הנִי;ֹ   ח לָד ַּעא ָאהִים  לל ֶאא הב הך  לו הבכמ הך  ְׁראִיֵּן- ַּעעשששִי אמ שבכ ְׁראִיֵּן  שו  .
8 There is none like unto Thee among 
the gods, O Lord, and there are no 
works like Thine.

הך  ט שנִי הפ של בו  ַּעחו אבַת ָאִיששש שו בו  לוא הִיב הַת-- העשָאשִי ַּעאשששר  ָאִים,ְ  לו בג הבכל-
הנִי;ֹ  לָד הך  ַּעא שמ ָאלששש בו  בבָד ש אכ ָאוִי  .

9 All nations whom Thou hast made 
shall come and prostrate themselves 
before Thee, O Lord; and they shall 
glorify Thy name.

לוַת;ֹ   ִּי הלא שפ ָאנ לעשְׁרשה  שו הבַתה,ְ  אא לול  הגָד ָאהִים  ָאבכִי- לל ֶאא הבַתה  אא  10 For Thou art great, and doest 
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הך בָד ש אב של . wondrous things; Thou art God alone.

הך--   ִּיא שבכ שר בָד א הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרר לו הך  ה שבַת ָאמ ַּעא בב א שך  בל ְׁר אה ַּעא  ;
ָאבִי,ְ  הב של ְׁרחָד  הך  אִי שמ האה ששש שר ָאִי של  .

11 Teach me, O LORD, Thy way, that I 
may walk in Thy truth; {N}
make one my heart to fear Thy name.

ָאבִי;ֹ   ִּיב הב של הכל- בב ש אהִי-- לל ֶאא הנִי  לָד ַּעא הך,ְ  שָד לו הך  א שמ הָדה שָאש בב ש אכ ַּעא או  
הלם לו שלע .

12 I will thank Thee, O Lord my God, 
with my whole heart; and I will glorify 
Thy name for evermore.

הלִי;ֹ   ִּיג הע לול  בגָד ה הך,ְ  בָד ש שס אח לול  ָאבכִי- ָאמששבשא שפשָאשִי,ְ  אנ הבַת  של בצ א ָאה שו  
הבִיה ָאבַת שח אבַת .

13 For great is Thy mercy toward me; 
and Thou hast delivered my soul from 
the lowest nether-world.

אלִי,ְ   ִּיד הע בו- הקמ ָאָדִים  ְׁרז ָאהִים,ְ  לל בו  ֶאא שקשש בב ָא ָאצִים,ְ  ָארִי הע אָדַת  ַּעע או  
שפשָאשִי אנ ;

הך  בו ללא שהשמ בָדם  שו ה שג שנ של  .

14 O God, the proud are risen up 
against me, and the company of 
violent men have sought after my 
soul, {N}
and have not set Thee before them.

בוֵּן;ֹ   טו בנ אח שו בום  ארח ְׁראל- הנִי,ְ  לָד ַּעא הבַתה  אא ָאִים,ְ  שו אבפ אא שך  שר שא  
שמַת ֶאא שו שסָד  שח ארב- שו .

15 But Thou, O Lord, art a God full of 
compassion and gracious, slow to 
anger, and plenteous in mercy and 
truth.

ָאנִי:   טז בנ ְׁר הח שו אלִי,ְ  ְׁרא ְׁרנה  העה,ְ  שבפ לושָאשִי שוה הך;ֹ  בָד ש שב אע של הך  בז ש ָקע הנה- שבַת  
הך שַת המ ַּעא שבֵּן- של .

16 O turn unto me, and be gracious 
unto me; give Thy strength unto Thy 
servant, and save the son of Thy 
handmaid.

לוַת,ְ   ִּיז ָאבמִי א ָאע הבה  ַּעעשְׁרשה- לו שלט  :
בו--  לבשש ְׁרִי שו אאִי  שנ בו שלש שרא ָאִי ָאנִי  שו אבַת שר אז ַּעע הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא ָאבכִי-  

ָאנִי הבַת שמ אח ָאנ שו .

17 Work in my behalf a sign for 
good; {N}
that they that hate me may see it, and
be put to shame, because Thou, 
LORD, hast helped me, and comforted 
me. {P}

Chapter 87

לור שָאשִיר:   א שזמ ָאמ ארח,ְ  לק ְׁרנִי- שב שָדשש  ָאל לק ְׁררִי- שר אה בב ש לו,ְ  הָדַת בו שִיס  .
1 A Psalm of the sons of Korah; a 
Song. His foundation is in the holy 
mountains.

לוֵּן--   ב בִי ָאצ ְׁררִי  ַּעע הוה,ְ שאש שִיה ְׁרהב  לקב  לא ַּעע אִי לוַת  שבכנ ָאמששש לבכל,ְ  ָאמ  .
2 The LORD loveth the gates of Zion 
more than all the dwellings of Jacob.

שך--   ג בב ה בבר  ה ָקָד שמ לוַת,ְ  בבָד ה שכ הלה  ָאנ שס ָאהִים  לל ֶאא הה ָאעִיר   .
3 Glorious things are spoken of thee, 
O city of God. Selah

שבל--   ד הב בו אהב  אר ָאבכִיר,ְ  שז העִי  אא שָד לִי של  :
בושש;ֹ  בכ ָאעם- לצר  שו שלשששַת  שפ ְׁרבנה  בלָד-שהשם  ָאה א ָקִי שזה,ְ   .

4 'I will make mention of Rahab and 
Babylon as among them that know 
Me; {N}
behold Philistia, and Tyre, with 
Ethiopia; this one was born there.'

אמר--   ה הא ְׁרִי לוֵּן,ְ  בִי ָאצ של בה  בו בב ה בלָד- א ָקִי ָאאִישש,ְ  שו ָאאִישש   ; 5 But of Zion it shall be said: 'This 
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הה  שנ שנ לו שִיכ בוא  לוֵּן  שוה שלִי שע  .
man and that was born in her; {N}
and the Most High Himself doth 
establish her.'

ָאבמִים:   ו אע לוב  שכַת בב ָא לבפר,ְ  שס ָאִי הוה-- הלה  שִיה שס בלָד-שהשם  א ָקִי שזה   .
6 The LORD shall count in the register 
of the peoples: 'This one was born 
there.' Selah

ָאלִים--   ז של לח שבכ ָארִים  שך  שושהש בב ה אנִי  הִי שע אמ הבכל-  .
7 And whether they sing or dance, all 
my thoughts are in thee. {P}

Chapter 88

ארח  א לק ְׁרנִי- שב ָאל לור,ְ  שזמ ָאמ שָאשִיר  :
לוַת;ֹ  בנ אע של אלַת  ַּעח המ אעל- אח  בצ ְׁר אנ שמ המֵּן  אל ְׁרהִי של ָאבכִיל,ְ  אמששש  

ָאחִי הר שז שא הה .

1 A Song, a Psalm of the sons of 
Korah; {N}
for the Leader; upon Mahalath 
Leannoth. Maschil of Heman the 
Ezrahite.

ָאַתִי--   ב הע בו שִישש ְׁרהִי  לל ֶאא הוה,ְ  הך  שִיה בָד ש שג שנ הלה  שִי בל א אב ָאבַתִי  שק אע הצ לום- . ִי
2 O LORD, God of my salvation, what 
time I cry in the night before Thee,

ָאַתִי;ֹ   ג בל ה ָאפ שבַת הך,ְ  שנִי הפ של לוא  ָאַתִי  הבַתב בנ ה ָאר של הך,ְ  שנ שז הא ְׁרבטה  אה  .
3 Let my prayer come before Thee, 
incline Thine ear unto my cry.

שפשָאשִי;ֹ   ד אנ לוַת  הרע שב העה  שב בו  ָאבכִי-שהש בגִיע ָא ָאה לול  ָאלשששא אבִיִי,ְ  אח שו  .
4 For my soul is sated with troubles, 
and my life draweth nigh unto the 
grave.

לור;ֹ   ה ְׁרָדִי ב שר לו ָאעם-ִי ָאבַתִי,ְ  שב שחשאש הִיל  שנ ֶאא ְׁראִיֵּן- שבר  שג שבכ ָאַתִי,ְ  ָאִיִי הה  .
5 I am counted with them that go 
down into the pit; I am become as a 
man that hath no help;

ָאַתִים,ְ   ו ְׁרבמ בב שפשָאשִי  א הח  :
שבר--  שק ְׁרבִי  שכ ָאלִים,ְ שלש הל ַּעח לו  לוָד  שבכמ הבַתם ע שר אכ שז ללא  ַּעאשששר   ;

הבמה,ְ  ְׁרה בו  שו הזר שג ָאנ הך  שָד הבִי ָאמ  .

6 Set apart among the dead, {N}
like the slain that lie in the grave, 
whom Thou rememberest no 
more; {N}
and they are cut off from Thy hand.

לוַת;ֹ   ז בִי ָאבַת שח אבַת לור  בבב ש ָאנִי,ְ  אבַת לוַת  שאש לצל שמ בב ָא ָאבכִים,ְ  ַּעחשאש אמ בב ש  .
7 Thou hast laid me in the nethermost
pit, in dark places, in the deeps.

הך;ֹ   ח שַת המ ַּעח הכה  שמ הס אלִי,ְ  הלה  הע שבס הַת  בנִי ָא ָאע הך,ְ  שרִי בב ה ָאמששש הכל- שו  .
8 Thy wrath lieth hard upon me, and 
all Thy waves Thou pressest down. 
Selah

בנִי:   ט ָא שבמ ָאמ אעִי,ְ  בָד ה ָקִי שמ הבַת  שק אח שר לו;ֹ  ָאה הלמ לוַת  ְׁרעב לו ָאנִי ַת אבַת  שאש
ְׁרצא ְׁרא ללא  שו ָקלא,ְ  הבכ .

9 Thou hast put mine acquaintance far
from me; Thou hast made me an 
abomination unto them; I am shut up, 
and I cannot come forth.

הבה,ְ   ִּי ַּעא הָד ָאנִי  ָאנִי  ְׁרעִי לע בנִי- ָא ָאמ  :
לום;ֹ  הכל-ִי בב ש הוה  שִיה הך  ָאַתִי הרא הבפִי  שק אכ הך  שלִי ְׁרא ָאבַתִי  שח אבט . שָאש

10 Mine eye languisheth by reason of 
affliction; {N}
I have called upon Thee, O LORD, 
every day, I have spread forth my 
hands unto Thee.
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שלא:   ִּיא שבפ ַּעעשששה- אבַת ָאַתִים  ְׁרבמ אל בו  ַּעה בומ הִיק ָאאִים,ְ  הפ שר ָאאם-  
הלה שבס הך  בו לוָד .ִי

11 Wilt Thou work wonders for the 
dead? Or shall the shades arise and 
give Thee thanks? Selah

הך;ֹ   ִּיב בָד ש שס אח שבר  שבק בב א אבפר  ָקס שִי לוֵּן  אה בָד אב ַּעא בב ה הך,ְ  שַת הנ בו ֶאאמ  .
12 Shall Thy mercy be declared in the 
grave? or Thy faithfulness in 
destruction?

הך;ֹ   ִּיג שא של ָאבפ שך  לחששש בב א אָדע  בו ה ָאִי הבִיה  ַּעה שנשָאש שרֵץ  שא בב ש הך,ְ  שַת הק שָד ָאצ שו  .
13 Shall Thy wonders be known in the 
dark? and Thy righteousness in the 
land of forgetfulness?

ָאבַתִי;ֹ   ִּיד שע בו א הוה שָאש שִיה הך  שלִי ְׁרא ָאנִי,ְ  ַּעא ָאַתִי  או בל ה ָאפ שבַת שקר,ְ  לבב אב בו  
הבך שמ בָד ש אק שַת .

14 But as for me, unto Thee, O LORD, 
do I cry, and in the morning doth my 
prayer come to meet Thee.

שפשָאשִי;ֹ   טו אנ אנח  שז ָאבַת הוה,ְ  שִיה המה  בנִי  הל ָא שבמ ָאמ הך  שנִי הבפ ָאבַתִיר  שס אבַת  .
15 LORD, why castest Thou off my 
soul? Why hidest Thou Thy face from 
me?

אער;ֹ   טז לבנ ָאמ אע  ְׁרו לג שו ָאנִי  ַּעא ָאנִי  הנה  הע בו האפ הך  שמִי ְׁרא ָאַתִי  הנשהשא  .
16 I am afflicted and at the point of 
death from my youth up; I have borne 
Thy terrors, I am distracted.

הך;ֹ   ִּיז שנִי לו ַּעחר בו  שבר הע אלִי,ְ  ָאנִי  הע ָקַת בו שבמַת ָאצ הך,ְ  שַתִי בו בבע ָא  .
17 Thy fierce wrath is gone over me; 
Thy terrors have cut me off.

לום;ֹ   ִּיח בִי אה הבכל- ָאִים,ְ  אבמ אכ ָאנִי  בו בב אחָד  אס הִי אלִי  הע בו  ָאבקִיפ ָאה  .
18 They came round about me like 
water all the day; they compassed me 
about together.

אע;ֹ   ִּיט ְׁרר הו ְׁרהב  לא בנִי,ְ  ָא שבמ ָאמ הבַת  שק אח שר שך  ָאה שחשהש אמ אעִי  בָד ה ָקִי שמ  .
19 Friend and companion hast Thou 
put far from me, and mine 
acquaintance into darkness. {P}

Chapter 89

ָאחִי  א הר שז שא הה הַתֵּן  ְׁראִי של ָאבכִיל,ְ  אמששש . 1 Maschil of Ethan the Ezrahite.

הרה;ֹ   ב האשָאשִי הלם  לו הוה,ְ ע שִיה ְׁרָדִי  שס אע  אח ָאָדִי לו לָדר,ְ א הו לָדר  של  
ָאפִי בב ש הך  שַת הנ בו ֶאאמ .

2 I will sing of the mercies of the LORD
for ever; to all generations will I make 
known Thy faithfulness with my 
mouth.

שנה;ֹ   ג בב ה ָאִי שסָד  שח הלם,ְ  לו ָאבַתִי--ע שר אמ הא ָאכֵּן  ָאבכִי- הבַת ָאִים,ְ  אמ  שהש
שהם הב הך  שַת הנ בו ֶאאמ .

3 For I have said: 'For ever is mercy 
built; in the very heavens Thou dost 
establish Thy faithfulness.

ָארִי;ֹ   ד ָאחִי שב ָאל ָארִיַת,ְ  שב ָאבַתִי  אר בָדִי  הבכ ָא שב אע ָאוָד  הָד של ָאבַתִי,ְ  שע בב א ָאנששש  .
4 I have made a covenant with My 
chosen, I have sworn unto David My 
servant:

הך;ֹ   ה שע שר אז ָאכִיֵּן  הא הלם,ְ  לו הך  אעָד-ע ַּעא שס ָאבכ לור  הוָד לָדר- של ָאַתִי  ָאנִי הב בו  
הלה שס .

5 For ever will I establish thy seed, 
and build up thy throne to all 
generations.' Selah

הוה;ֹ   ו שִיה הך  ַּעא של ָאבפ ָאִים  אמ בו שהש לוָד אהל  שוִי שק בב ָא הך,ְ  שַת הנ בו ֶאאמ אאַף-  6 So shall the heavens praise Thy 
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לָדשָאשִים שק .
wonders, O LORD, Thy faithfulness 
also in the assembly of the holy ones.

הוה;ֹ   ז אלִיה שך  לר ַּעע אִי אחק,ְ  אבשאבש ָאמִי  ְׁרנִי  ָאבכִי  שב בב ָא הוה,ְ  אלִיה שמה  שָד ָאִי  
ָאלִים ְׁרא .

7 For who in the skies can be 
compared unto the LORD, who among 
the sons of might can be likened unto 
the LORD,

בבה;ֹ   ח ה אר לָדשָאשִים  שק לוָד- בבס ש הרֵץ,ְ  ַּעע אנ הרא,ְ  ְׁראל  לו שונ  
הבִיו ָאבִי שס הבכל- אעל- .

8 A God dreaded in the great council 
of the holy ones, and feared of all 
them that are about Him?

בה;ֹ   ט הִי ָאסִיֵּן  ַּעח הך  לו הכמ ָאמִי- לוַת-- הבא שצ ְׁרהִי  לל ֶאא הוה,ְ    שִיה
הך שַתִי לו ָאבִיב שס הך,ְ  שַת הנ בו ֶאאמ שו .

9 O LORD God of hosts, who is a 
mighty one, like unto Thee, O LORD? 
And Thy faithfulness is round about 
Thee.

הבִים;ֹ   ִּי אה בוַת  ְׁרגא בב ש לושְׁרשל,ְ  הבַתה מ הבַתה  אא אא בלִיו,ְ  ה אג לוא  בבשש ש  
ְׁרחם בב ש שַתשאש .

10 Thou rulest the proud swelling of 
the sea; when the waves thereof arise,
Thou stillest them.

אהב;ֹ   ִּיא הר הלל  הח שכ הַת  ָאבכא ָאָד הבַתה  הבַת  אא שר בז א ָאבפ הך,ְ  בז ש ָקע אע  לו שזר בב ָא  
הך שבִי שִי לו .א

11 Thou didst crush Rahab, as one 
that is slain; Thou didst scatter Thine 
enemies with the arm of Thy strength.

שרֵץ;ֹ   ִּיב הא הך  של אאַף- ָאִים,ְ  אמ הך שהש הבַתה  של אא בה,ְ  הא לל שמ בו ְׁרבל  ְׁרבַת  
הבַתם שָד אס שִי .

12 Thine are the heavens, Thine also 
the earth; the world and the fulness 
thereof, Thou hast founded them.

הַתם;ֹ   ִּיג הרא שב הבַתה  אא ָאמִיֵּן,ְ  הִי שו לוֵּן  הך  הצפ שמ בבשָאש ש לוֵּן,ְ  שרמ שח שו לור  הבַתב  
בו בננ ְׁר אר שִי .

13 The north and the south, Thou hast
created them; Tabor and Hermon 
rejoice in Thy name.

הרה;ֹ   ִּיד בו בגב ש ָאעם- אע,ְ  לו שזר הך  הך  של שנ ָאמִי שִי בום  הבַתר הך,ְ  שָד הִי לעז  הבַת  .
14 Thine is an arm with might; strong 
is Thy hand, and exalted is Thy right 
hand.

הך;ֹ   טו שא שס ָאבכ לוֵּן  שמכ הבפט,ְ  ָאמששש בו שָדק  בו  שצ בָדמ ש אק שִי שמַת,ְ  ֶאא שו שסָד  שח  
הך שנִי הפ .

15 Righteousness and justice are the 
foundation of Thy throne; mercy and 
truth go before Thee.

העה;ֹ   טז בו שַתר ְׁרעִי  שָד לִי העם,ְ  הה ְׁררִי  הך  אאששש שנִי הבפ לור- בבא ש הוה,ְ  שִיה  
בוֵּן בלכ ְׁר אה שִי .

16 Happy is the people that know the 
joyful shout; they walk, O LORD, in the
light of Thy countenance.

לום;ֹ   ִּיז בִי אה הבכל- בוֵּן  ָאגִיל שִי הך,ְ  שמ בבשָאש בו  ש בומ הִיר הך  שַת הק שָד ָאצ שב בו  .
17 In Thy name do they rejoice all the 
day; and through Thy righteousness 
are they exalted.

הבַתה;ֹ   ִּיח הא לו  בזמ ה ָקע שרַת  שא שפ ָאַת הך,ְ ַתרִים  ָאבכִי- שנ לו שרצ ָאב בו  
בו ְׁרנִינ שר אק בום)  הבַתר ).

18 For Thou art the glory of their 
strength; and in Thy favour our horn is
exalted.

בו;ֹ   ִּיט בננ ְׁר ָאג המ הוה,ְ  אלִיה בו  ָאבכִי  ְׁרבכנ של אמ ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד ָאל שו  .
19 For of the LORD is our shield; and 
the Holy One of Israel is our king.

הך--   כ שָדִי ָאסִי ַּעח אל לוֵּן,ְ  החז שב הבַת  שר בב א בָד ָא ָאַתִי  האז  בוִי ָא שמר,ְ שָאש לבַתא או  20 Then Thou spokest in vision to Thy 
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לור בב בג ָא אעל- שזר  ְׁרע ;
בור  הבח ָאַתִי  לו ָארִימ העם  ַּעה ְׁרמ  .

godly ones, and saidst: 'I have laid 
help upon one that is mighty; {N}
I have exalted one chosen out of the 
people.

בָדִי;ֹ   כא ָא שב אע ָאוָד  בָד ה ָאַתִי,ְ  הצא ָאבַתִיו  המ שח שמשאש שָדשָאשִי  הק שמֵּן  בבששש ש  .
21 I have found David My servant; 
with My holy oil have I anointed him;

לו;ֹ   כב במ ָאע לוֵּן  בכ ָאבַת ָאָדִי,ְ  הִי בו  ַּעאשששר  בנ שצ שבמ אא שַת ָאעִי  לו שזר אאַף-  .
22 With whom My hand shall be 
established; Mine arm also shall 
strengthen him.

לו;ֹ   כג בב ְׁרִיב  לו אִישָאבשִיא א בו  ללא- בנ בנ ש אע שִי ללא  הלה,ְ  שו אע שבֵּן- בו  .
23 The enemy shall not exact from 
him; nor the son of wickedness afflict 
him.

הרִיו;ֹ   כד הצ הנִיו  הבפ ָאמ ָאַתִי  לו בַת אכ לוַף  שו בג שא האִיו  שנ שמשאש בו  .
24 And I will beat to pieces his 
adversaries before him, and smite 
them that hate him.

לו;ֹ   כה במ ָאע בָדִי  ָא שס אח שו ָאַתִי  הנ בו ֶאאמ לו  שו שרנ אק בום  הבַתר ָאמִי,ְ  ָאבששש בו  .
25 But My faithfulness and My mercy 
shall be with him; and through My 
name shall his horn be exalted.

לו;ֹ   כו הִיָד הבִים  אב ָאבַתִי  שמ לו  שושאש ָאמִינ שִי לוַת  ההר בנ ש אב בו  .
26 I will set his hand also on the sea, 
and his right hand on the rivers.

הבַתה;ֹ   כז הא ָאבִי  הא ָאנִי,ְ  ְׁרא הר שק ָאִי בוא  ָאַתִי  ה הע בו שִישש בור  שוצ ָאלִי,ְ  ְׁרא  .
27 He shall call unto Me: Thou art my 
Father, my God, and the rock of my 
salvation.

בו;ֹ   כח ְׁרנה שבַת שא לור  בבכ ש ָאנִי,ְ  הא שרֵץ  אאַף- הא ְׁרכִי- של אמ של לוֵּן,ְ  שלִי שע  .
28 I also will appoint him first-born, 
the highest of the kings of the earth.

בָדִי;ֹ   כט ָא שס אח לו  המר-) ל שאששש הלם,ְ אשמור- ( לו ָאַתִי,ְ  שלע ָארִי שב בו  
לו שנַת ל שמ ֶאא שנ .

29 For ever will I keep for him My 
mercy, and My covenant shall stand 
fast with him.

לו;ֹ   ל שרע אז אעָד  הל ָאבַתִי  שמ ָאִים  שושאש המ ְׁרמִי שהש ָאבכִי לו,ְ  שסא ָאכ שו  .
30 His seed also will I make to endure 
for ever, and his throne as the days of 
heaven.

ָאַתִי;ֹ   לא הר לו בַת הנִיו,ְ  הב בו  שזב אע אִי בוֵּן  ָאאם- ְׁרלכ ְׁרִי ללא  אטִי,ְ  הבפ ָאמששש שב בו  .
31 If his children forsake My law, and 
walk not in Mine ordinances;

בו;ֹ   לב בלל ְׁר אח שִי אַתִי  לבק ָקח בו  ָאאם- למר ָאִיששש ללא  אַתִי,ְ  ל  שצו ָאמ בו  .
32 If they profane My statutes, and 
keep not My commandments;

העם;ֹ   לג ָאבפששש שבט  שבשְׁרש ָאבַתִי  שָד אק הפ הנם  בו ל  ַּעעו ָאעִים  הג שנ ָאב בו  .
33 Then will I visit their transgression 
with the rod, and their iniquity with 
strokes.

לו;ֹ   לד במ ָאע ְׁרמ ָאפִיר  הא ללא- בָדִי,ְ  ָא שס אח ְׁרבקר,ְ  שו ַּעאשאש ללא- שו  
ָאַתִי הנ בו ֶאאמ בב ש .

34 But My mercy will I not break off 
from him, nor will I be false to My 
faithfulness.

ָאַתִי;ֹ   לה ָארִי בב ש בלל  ְׁר אח ַּעא בנה  ללא- ש ַּעאשאש ללא  אַתִי,ְ  הפ הצא ששש לו בומ  .
35 My covenant will I not profane, nor 
alter that which is gone out of My lips.
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שָדשָאשִי:   לו הק שב ָאבַתִי  שע בב א ָאנששש אחַת,ְ  בזב  אא ְׁר אכ ַּעא ָאוָד  הָד של ָאאם-  .
36 Once have I sworn by My holiness: 
Surely I will not be false unto David;

שִיה;ֹ   לז שה ָאִי הלם  לו שלע לו,ְ  שרע בָדִי  אז ָא שג שנ שמשש  אכששבש לו  שסא ָאכ שו  .
37 His seed shall endure for ever, and 
his throne as the sun before Me.

הלם;ֹ   לח לו לוֵּן ע בכ ָאִי אח,ְ  ְׁרר הִי הלה  שבכ שס המֵּן  ֶאא שנ אחק,ְ  בבשאבש א ְׁרעָד  שו  .
38 It shall be established for ever as 
the moon; and be stedfast as the 
witness in sky.' Selah

האס;ֹ   לט שמ ָאבַת או הבַת,ְ  שח אנ הז הבַתה  אא הבַת,ְ  שו שר בב א אע שַת ָאה  
הך שח שמשָאשִי ָאעם- .

39 But Thou hast cast off and 
rejected, Thou hast been wroth with 
Thine anointed.

הך;ֹ   מ בָד ש שב אע ָארִיַת  בב ש הבַתה,ְ  שר אא לו  ְׁרנ שזר ָאנ שרֵץ  הא הל הבַת  של בל א ָאח  .
40 Thou hast abhorred the covenant 
of Thy servant; Thou hast profaned his
crown even to the ground.

הַתִיו;ֹ   מא לר ְׁרָד בג ש הכל- הבַת  שצ אר הבַתה  הבפ ָאח שמ הרִיו  הצ שב ָאמ הבַת  שמ . שאש
41 Thou hast broken down all his 
fences; Thou hast brought his 
strongholds to ruin.

שך;ֹ   מב שר הָד ְׁררִי  שב לע הבכל- בו,ְ  ָקבסה הנִיו  שאש ְׁרכ ָאלששש הבפה,ְ  שר שח הִיה  הה  .
42 All that pass by the way spoil him; 
he is become a taunt to his 
neighbours.

הרִיו;ֹ   מג הצ ָאמִיֵּן  שִי הַת,ְ  לו ָארִימ הבִיו  ַּעה שִי לו הבכל-א הבַת,ְ  שח אמ ָאהששש  .
43 Thou hast exalted the right hand of
his adversaries; Thou hast made all 
his enemies to rejoice.

לו;ֹ   מד בב שר אח בור  הבַתשָאשִיב,ְ צ לו,ְ  אאַף- למַת ְׁרקִי ַּעה ללא  שו  
המה הח של ָאבמ בב א .

44 Yea, Thou turnest back the edge of 
his sword, and hast not made him to 
stand in the battle.

לו;ֹ   מה ההר שבט ָאמ הבַת  בב א הבַתה  ָאהששש שר בג א ָאמ שרֵץ  הא הל לו,ְ  שסא ָאכ שו  .
45 Thou hast made his brightness to 
cease, and cast his throne down to the
ground.

המִיו;ֹ   מו בו ַּעעל ְׁרמִי  שִי הבַת,ְ  שר אצ שק הלה  ָאה שס בושהשה  בב הלִיו  הע הַת  ָאטִי ֶאע שה  .
46 The days of his youth hast Thou 
shortened; Thou hast covered him 
with shame. Selah

אצח;ֹ   מז שנ הל ְׁרַתר  הבס ָאבַת הוה,ְ  שִיה המה  ְׁראשש  אעָד- לו- שבכמ אער  שב ָאבַת  
הך שַת המ ַּעח .

47 How long, O LORD, wilt Thou hide 
Thyself for ever? How long shall Thy 
wrath burn like fire?

שלָד;ֹ   מח הח שמה- ָאנִי  ַּעא הכר- הַת  שז הרא בב ה שוא,ְ  אמה-שהבש אעל-  
הָדם הא ְׁרנִי- בב ש הכל- .

48 O remember how short my time is; 
for what vanity hast Thou created all 
the children of men!

שוַת;ֹ   מט הבמ שאה- שר ָאִי ללא  שו שִיה,ְ  שח ָאִי שבר  שג לו  ָאמִי  שפשש אנ בלט  ְׁר אמ שִי  
הלה שס לול  אבִיָד-שששא ָאמ .

49 What man is he that liveth and 
shall not see death, that shall deliver 
his soul from the power of the grave? 
Selah

הנִי:   נ לָד ַּעא ָאנִים  ָאראשלש הה הך  שָדִי הס ַּעח ְׁרבִיה,ְ  ָאוָד,ְ  אא הָד של הבַת  שע בב א ָאנששש  
הך שַת הנ בו ֶאאמ בב ש .

50 Where are Thy former mercies, O 
Lord, which Thou didst swear unto 
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David in Thy faithfulness?

הך;ֹ   נא שָדִי הב ַּעע אבפַת  שר שח הנִי,ְ  לָד ַּעא לכר  ָאקִי,ְ  שז ְׁרחִי שב ָאַתִי  ְׁרא  ששש
ָאבמִים אע בבִים  ָא אר הבכל- .

51 Remember, Lord, the taunt of Thy 
servants; how I do bear in my bosom 
[the taunt of] so many peoples;

הוה:   נב שִיה הך  שבִי שִי לו בו א שרפ ְׁרח לוַת  ַּעאשששר  שבקב ָאע בו,ְ  שרפ ְׁרח ַּעאשששר   
הך שח שמשָאשִי .

52 Wherewith Thine enemies have 
taunted, O LORD, wherewith they 
have taunted the footsteps of Thine 
anointed.

הלם:   נג לו שלע הוה  שִיה שך  בו בבר ְׁרמֵּן  ה הא שו ְׁרמֵּן  הא  .
53 Blessed be the LORD for evermore.
Amen, and Amen. {P}

Chapter 90

ָאהִים  א לל ֶאא הה ָאאִישש- למשששה  של בלה,ְ  ה ָאפ שבַת :
בו;ֹ  בלנ ה הַת  ָאִיִי הה הבַתה,ְ  אא לוֵּן  המע הנִי-- לָד לָדר  ַּעא הו לָדר  בב ש  .

1 A Prayer of Moses the man of 
God. {N}
Lord, Thou hast been our dwelling-
place in all generations.

בו--   ב בלָד ה ָקִי ָארִים  הה שרם,ְ  שט בב ְׁרבל  ש ְׁרַת שו שרֵץ  שא ְׁרלל  לו שבַתח או  ;
הלם,ְ  לו אעָד-ע הלם  לו ְׁרמע ְׁראל  בו הבַתה  אא  .

2 Before the mountains were brought 
forth, or ever Thou hadst formed the 
earth and the world, {N}
even from everlasting to everlasting, 
Thou art God.

הבכא;ֹ   ג בָד א אעָד- לושש,ְ  ֶאאנ הָדם  הבַתשְׁרשב  הא ְׁרנִי- שב בו  בוב שמר,ְ שש לבַתא או  .
3 Thou turnest man to contrition; and 
sayest: 'Return, ye children of men.'

הך--   ד שנִי ְׁרעִי בב ש ָאנִים,ְ  שלַף שהש שא לבר  ָאבכִי  ַּעע אִי ָאבכִי  לול,ְ  שַתמ שא לום  שבכִי  ;
הרה  בו אאשששמ הלה  שו שִי בל ה אב  .

4 For a thousand years in Thy sight 
are but as yesterday when it is 
past, {N}
and as a watch in the night.

בו;ֹ   ה שהִי ָאִי הנה  הבַתם,ְ שְׁרש שמ אר ללַף  שז ַּעח אִי ָאצִיר  הח שבכ שקר,ְ  לבב בב א  .

5 Thou carriest them away as with a 
flood; they are as a sleep; in the 
morning they are like grass which 
groweth up.

הלַף;ֹ   ו הח שו ָאצִיֵץ  הִי שקר,ְ  לבב בב ְׁרבשש  א הִי שו ְׁרלל  לו שִימ שרב,ְ  שע הל  .
6 In the morning it flourisheth, and 
groweth up; in the evening it is cut 
down, and withereth.

הך;ֹ   ז שבפ אא שב בו  ָאלִינ הכ בו  ָאבכִי- שלנ הה שב ָאנ הך  שַת המ ַּעח אב בו  .
7 For we are consumed in Thine 
anger, and by Thy wrath are we 
hurried away.

הך;ֹ   ח בָד ש שג שנ של בו  ְׁרַתִינ לנ ל  ַּעעו הבַתה)  לור  שַת (שאש שמא ָאל בו,ְ  ְׁרמנ ָקל ַּעע  
הך שנִי הבפ .

8 Thou hast set our iniquities before 
Thee, our secret sins in the light of 
Thy countenance.

הך;ֹ   ט שַת הר שב שע שב בו  הבפנ בו,ְ  ְׁרמִינ הִי הכל- בו  ָאבכִי  ְׁרנִינ בו שהש בלִינ ָא ָאבכ  
שגה שה לו- שכמ .

9 For all our days are passed away in 
Thy wrath; we bring our years to an 
end as a tale that is told.

הנה,ְ   ִּי ָאעִים שהש שב שהם שָאש הב בו  ְׁרַתִינ לו ְׁרמִי-שששנ לרַת  שִי בו שגב בב ָא ָאאם  שו  10 The days of our years are 
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הנה ָאנִים שהש לו --שששמ
בבם,ְ  ה שה הר שוֵּן  שו הא הו המל  הע  :

ָאחִישש,ְ  הגז  הפה  ָאבכִי- ָקע בנ ה או  .

threescore years and ten, or even by 
reason of strength fourscore 
years; {N}
yet is their pride but travail and 
vanity; {N}
for it is speedily gone, and we fly 
away.

הך;ֹ   ִּיא שבפ אא לעז  אע,ְ  ְׁרָד לו הך  ָאמִי-ִי שַת הר שב שע הך,ְ  שַת הא שר ָאִי שכ בו  .
11 Who knoweth the power of Thine 
anger, and Thy wrath according to the
fear that is due unto Thee?

אָדע;ֹ   ִּיב לו ְׁרבכֵּן ה בו,ְ  ְׁרמִינ הִי לוַת  שמנ המה  ָאל שכ הח אבב  של ָאבא,ְ  הנ שו  .
12 So teach us to number our days, 
that we may get us a heart of wisdom.

הַתִי;ֹ   ִּיג המ אעָד- הוה,ְ  שִיה הבה  בו הך  שש שָדִי הב ַּעע אעל- ְׁרחם,ְ  הבנ ָאה שו  .
13 Return, O LORD; how long? And let 
it repent Thee concerning Thy 
servants.

הך;ֹ   ִּיד בָד ש שס אח שקר  לבב אב בו  ְׁרענ בב ש החה,ְ  שאש שמ ָאנששש שו הנה  בנ ש אר שנ בו  
בו ְׁרמִינ הִי הכל- בב ש .

14 O satisfy us in the morning with 
Thy mercy; that we may rejoice and 
be glad all our days.

בו:   טו הַתנ בנִי ָא ָאע לוַת  ָאבכִימ בו,ְ  ְׁרחנ שבמ העה  שאש הר בו  ָאאִינ הר לוַת,ְ  . שששנ

15 Make us glad according to the days
wherein Thou hast afflicted us, 
according to the years wherein we 
have seen evil.

הך;ֹ   טז של ְקע הפ הך  שָדִי הב ַּעע שאל- שאה  הר שהם  ְׁרִי ְׁרנִי בב ש אעל- הך,ְ  שר הָד ַּעה או  .
16 Let Thy work appear unto Thy 
servants, and Thy glory upon their 
children.

בו--   ִּיז ְׁרהִינ לל ֶאא הנִי  לָד ַּעא אעם  לנ ָאהִי,ְ  בו  ָאוִי ְׁרלִינ הע  :
בו;ֹ  ְׁרלִינ הע הנה  שנ לו בכ בו,ְ  ְׁרָדִינ הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו  בו ְׁרנה שנ לו בכ בו,ְ  ְׁרָדִינ הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו  .

17 And let the graciousness of the 
Lord our God be upon us; {N}
establish Thou also upon us the work 
of our hands; yea, the work of our 
hands establish Thou it. {P}

Chapter 91

לוֵּן;ֹ   א שלִי שע שַתר  ְׁרס בב ש הנֵּן  לִישְׁרשב,ְ  לו שַתל ָאִי בָדִי,ְ  א ְׁרצל שאש בב ש  .
1 O thou that dwellest in the covert of 
the Most High, and abidest in the 
shadow of the Almighty;

ָאַתִי;ֹ   ב הָד בו שמצ בו ָאסִי  שח אמ הוה,ְ  אלִיה אמר-- אהִי,ְ  לא לל ֶאא  
לו בב אטח- שב שא .

2 I will say of the LORD, who is my 
refuge and my fortress, my God, in 
whom I trust,

בושש;ֹ   ג הִיק אבפח  ָאמ הך,ְ  של בצִי ָא אִי בוא  לוַת  ָאבכִי ה בו אה שבר  בָד ש ָאמ  .
3 That He will deliver thee from the 
snare of the fowler, and from the 
noisome pestilence.

שסה;ֹ   ד שח שבַת הפִיו  הנ שבכ אחַת- אַת שו שך-- הל שך  שס הִי לו,ְ  הרַת שב שא בב הבנה  ש ָאצ  
לו בַת ָאמ ַּעא הרה  ְׁרח לס שו .

4 He will cover thee with His pinions, 
and under His wings shalt thou take 
refuge; His truth is a shield and a 
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buckler.

הלה;ֹ   ה שִי הל אחָד  אבפ ָאמ הרא,ְ  ָאַתִי המם  ללא- לו בוַף ִי הִיע ְׁרחֵץ,ְ  ְׁרמ  .
5 Thou shalt not be afraid of the terror
by night, nor of the arrow that flieth by
day;

שך;ֹ   ו לל ַּעה אִי שפל  לא בב ה שבר,ְ  בָד ש ָאִים  ָאמ הר ְקה הצ בוָד  הִישש שטב,ְ  שבק ָאמ  .
6 Of the pestilence that walketh in 
darkness, nor of the destruction that 
wasteth at noonday.

הך:   ז שנ ָאמִי ָאמִי הבה  הב שר בו שלַף-- שא הך,ְ  בָד ש בצ ָא ָאמ לבפל  ללא  ָאִי הך,ְ  שלִי ְׁרא  
בגשש ה ָאִי .

7 A thousand may fall at thy side, and 
ten thousand at thy right hand; it shall
not come nigh thee.

בבִיט;ֹ   ח ָא אַת הך  שנִי ְׁרעִי בב ש שאה  ארק,ְ  שר ָאבַת ָאעִים  שרשהש אמַת  בל ָק שושָאש  .
8 Only with thine eyes shalt thou 
behold, and see the recompense of 
the wicked.

ָאסִי;ֹ   ט שח אמ הוה  שִיה הבַתה  אא הך  ָאבכִי- שנ לו שמע הבַת  שמ לוֵּן,ְ שאש שלִי שע  .
9 For thou hast made the LORD who is
my refuge, even the Most High, thy 
habitation.

העה;ֹ   ִּי הר הך  שלִי ְׁרא בנה  ש ָקא שַת הך  ללא- של ְקה הא בב ש ארב  שק ָאִי ללא- אגע,ְ  שנ שו  .
10 There shall no evil befall thee, 
neither shall any plague come nigh 
thy tent.

שך;ֹ   ִּיא בל ה בוה- ש אצ שִי הכִיו,ְ  הא של אמ הך  ָאבכִי  שכִי הר בָד ש הכל- בב ש הך,ְ  שר המ ָאלששש  .
11 For He will give His angels charge 
over thee, to keep thee in all thy ways.

הך:   ִּיב שנ בו ָאִישהבשא ָאִים  אבפ אבכ הך  אעל- של שג אר שבֵּן  שא בב ה לבגַף  ָאבַת שבפֵּן-  .
12 They shall bear thee upon their 
hands, lest thou dash thy foot against 
a stone.

שך;ֹ   ִּיג לר שָד ָאבַת שַתֵּן,ְ  שפ הו אחל  בנִיֵּן  אעל-שאש ָא אַת שו ָאפִיר  שבכ למס  שר ָאבַת  .
13 Thou shalt tread upon the lion and 
asp; the young lion and the serpent 
shalt thou trample under feet.

בו;ֹ   ִּיד ְׁרטה בל ש אפ ַּעא או החשאשק,ְ  ָאבִי  ָאמִי  ָאבכִי  אָדע ששש הִי ָאבכִי- בו,ְ  ְׁרבה בג ש ַּעאשאש  .

14 'Because he hath set his love upon 
Me, therefore will I deliver him; I will 
set him on high, because he hath 
known My name.

הרה;ֹ   טו הצ שב ָאכִי  לנ הא לו- במ ָאע בו-- ְׁרנה ֶאע שא שו ָאנִי,ְ  ְׁרא הר שק בו,ְ  ָאִי ְׁרצה בל ש אח ַּעא  
בו ְׁרָדה בב ש אכ ַּעא או .

15 He shall call upon Me, and I will 
answer him; I will be with him in 
trouble; I will rescue him, and bring 
him to honour.

בו;ֹ   טז ְׁרעה בבִי ָא אאששש ָאמִים,ְ  הִי שך  שר ָאַתִי  לא הע בו בבִישש ָא בו,ְ  ְׁראה שר אא שו  .
16 With long life will I satisfy him, and 
make him to behold My 
salvation.' {P}

Chapter 92

בבַת  א ה אהשאבש לום  שלִי לור שָאשִיר,ְ  שזמ ָאמ .
1 A Psalm, a Song. For the sabbath 
day.

הוה;ֹ   ב אלִיה לוַת  להָד של לוב,ְ  לוֵּן  ט שלִי שע הך  שמ שלשָאש ְׁרבמר  אז של בו  . 2 It is a good thing to give thanks unto
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the LORD, and to sing praises unto 
Thy name, O Most High;

הך;ֹ   ג בָד ש שס אח שקר  לבב בב א בגִיָד  ָא אה לוַת  של בלִיל ְׁר בב א הך,ְ  שַת הנ בו ֶאאמ שו  .
3 To declare Thy lovingkindness in the 
morning, and Thy faithfulness in the 
night seasons,

שבל;ֹ   ד הנ ְׁרלִי- ַּעע או לור,ְ  העשש ְׁרלִי- לור  ַּעע בנ ָאכ בב ש לוֵּן  בגִי ה ָאה ְׁרלִי  ַּעע  .
4 With an instrument of ten strings, 
and with the psaltery; with a solemn 
sound upon the harp.

הך;ֹ   ה של ְקע הפ בב ש הוה  שִיה ָאנִי  אבַת שח אבמ בנֵּן  ָאבכִי שָאש ְׁר אר ַּעא הך  שָדִי הִי ַּעעשְׁרשִי  אמ בב ש  .
5 For Thou, LORD, hast made me glad 
through Thy work; I will exult in the 
works of Thy hands.

הוה;ֹ   ו שִיה הך  ַּעעשששִי אמ בו  שָדל בג ה הך  אמה- שַתִי לב שחששש אמ בו  שמק הע לאָד,ְ  שמ  .
6 How great are Thy works, O LORD! 
Thy thoughts are very deep.

הָדע;ֹ   ז ְׁרִי ללא  אער,ְ  בב א לזאַת  ָאאִישש- שאַת- ָאבִיֵּן  הִי ללא- ָאסִיל,ְ  שכ בו  .
7 A brutish man knoweth not, neither 
doth a fool understand this.

שוֵּן:   ח הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל- בו,ְ  ָאצִיצ הבִי או ְׁרעשששב,ְ  לו  שבכמ ָאעִים,ְ  שרשהש אח  לר שפ בב   ָא
אעָד ְׁרָדִי- ַּעע הָדם  שמ ָאהשהבש של .

8 When the wicked spring up as the 
grass, and when all the workers of 
iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever.

לום--   ט המר הבַתה  אא הוה  שו שִיה הלם  לע של  .
9 But Thou, O LORD, art on high for 
evermore.

הוה--   ִּי שִיה הך,ְ  שבִי שִי לא ְׁרבנה  ָאה בו  ָאבכִי  ְׁרבָד לִיא הך  שבִי שִי לא ְׁרבנה  ָאה ָאבכִי-  :
בו,ְ  שרָד הבפ שַת שוֵּן  ָאִי הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל-  .

10 For, lo, Thine enemies, O LORD, 
for, lo, Thine enemies shall 
perish: {N}
all the workers of iniquity shall be 
scattered.

ָאנִי;ֹ   ִּיא שר אק ְׁראִים  שר ָאבכ שרם  הבַת הנֵּן  או ַּעע אר שמֵּן  בבששש ש ָאַתִי,ְ  לבל בב א  .
11 But my horn hast Thou exalted like 
the horn of the wild-ox; I am anointed 
with rich oil.

ָאנִי,ְ   ִּיב ְׁרעִי בבט  ְׁר אבַת הרִי  או בו בבשש ש  :
ָאעִים--  ְׁרר שמ אלִי  הע ָאמִים  הבק בב הנִי  א שז הא הנה  שע אמ ָאבַתששש  .

12 Mine eye also hath gazed on them 
that lie in wait for me, {N}
mine ears have heard my desire of the
evil-doers that rise up against me.

הרח;ֹ   ִּיג שפ ָאִי המר  הבַת אבכ בָדִיק,ְ  ָא בגה  אצ ש ָאִיששש לוֵּן  הבנ בל ש בב א שרז  שא שבכ  .
13 The righteous shall flourish like the
palm-tree; he shall grow like a cedar in
Lebanon.

הוה;ֹ   ִּיד שִיה ְׁרבִיַת  בב ש ָאלִים,ְ  בו בו  שששַת ְׁרהִינ לל ֶאא לוַת  שצר אח בב ש  
בו ָארִיח שפ אִי .

14 Planted in the house of the LORD, 
they shall flourish in the courts of our 
God.

הבה;ֹ   טו בבשְׁרשִי ש בוֵּן  בוב שִינ לוָד,ְ  בו  ע שהִי ָאִי ָאבנִים  אנ ַּעע אר שו ָאנִים  בָדשְׁרש ש  .
15 They shall still bring forth fruit in 
old age; they shall be full of sap and 
richness;

הוה;ֹ   טז שִיה הִישהשר  ָאבכִי- בגִיָד,ְ  ָא אה ללא-עלַתה  של שו ָארִי,ְ  בו ,To declare that the LORD is upright 16 צ
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לו בב הַתה)  הל שו אע ).
my Rock, in whom there is no 
unrighteousness. {P}

Chapter 93

שך,ְ   א הל המ הוה  ְׁרבשש  שִיה הל בוַת  בגא ְׁר  :
בזר;ֹ  ה אא שַת ָאה לעז  הוה,ְ  שִיה ְׁרבשש  לוט  הל במ ָאבַת בבל- א ְׁרבל,ְ  ְׁרבַת לוֵּן  בכ ָאבַת אאַף-  .

1 The LORD reigneth; He is clothed in 
majesty; {N}
the LORD is clothed, He hath girded 
Himself with strength; yea, the world 
is established, that it cannot be 
moved.

האז;ֹ   ב ְׁרמ הך  ַּעא שס ָאבכ לוֵּן  הבַתה  הנכ הא הלם  לו ְׁרמע  .
2 Thy throne is established of old; 
Thou art from everlasting.

הלם;ֹ   ג לו לוַת ק ההר שנ בו  הנשששא הוה-- שִיה לוַת,ְ  ההר שנ בו  בו  הנשששא ָאִישששא  
הִים שכ בָד ה לוַת  ההר שנ .

3 The floods have lifted up, O LORD, 
the floods have lifted up their voice; 
the floods lift up their roaring.

הִים;ֹ   ד ְׁררִי- בב ש ָאמששש ָארִים  בָדִי ָא אא בבִים-- ָא אר ָאִים  אמ לוַת,ְ  לבקל בָדִיר  ָאמ ָא אא  
הוה שִיה לום  הבמר בב א .

4 Above the voices of many waters, 
the mighty breakers of the sea, the 
LORD on high is mighty.

שָדשש:   ה לק הוה- ַּעא אנ הך  שַת ְׁרבִי של לאָד-- שמ בו  שמנ שא שנ הך,ְ  שַתִי לָד הוה,ְ  ְׁרע שִיה  
ָאמִים הִי שך  שר לא של .

5 Thy testimonies are very sure, 
holiness becometh Thy house, O 
LORD, for evermore. {P}

Chapter 94

הוה;ֹ   א שִיה לוַת  הקמ שנ אע  ְׁראל- ָאפִי לו לוַת ה הקמ שנ ְׁראל   .

1 O LORD, Thou God to whom 
vengeance belongeth, Thou God to 
whom vengeance belongeth, shine 
forth.

שרֵץ;ֹ   ב הא הה ְׁרפט  הבנשְׁרשא,ְ שלש ָאאִים  ָאה בג ְׁר אעל- בול,ְ  בגמ ש ההשְׁרשב   .
2 Lift up Thyself, Thou Judge of the 
earth; render to the proud their 
recompense.

הוה:   ג שִיה ָאעִים  שרשהש אַתִי  המ בו  אעָד- ללז ַּעע אִי ָאעִים  שרשהש אַתִי,ְ  המ אעָד-  .
3 LORD, how long shall the wicked, 
how long shall the wicked exult?

הַתק;ֹ   ד הע בו  בבר ש אָד שִי בו  בבִיע ָא שוֵּן  אִי הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל- בו,ְ  שבמר אא שַת ָאִי  .
4 They gush out, they speak 
arrogancy; all the workers of iniquity 
bear themselves loftily.

בו;ֹ   ה שבכא אָד שִי הוה  שִיה הך  שבמ בו  אע בנ אע שִי הך  שַת הל ַּעח אנ שו  .
5 They crush Thy people, O LORD, and
afflict Thy heritage.

בו;ֹ   ו לרג ַּעה אִי ְׁרגר  שו הנה  המ של בו  אא בצח ְׁר אר שִי ָאמִים  לו ָאוִיַת  .
6 They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless.

בה;ֹ   ז הבִי שאה- שר ָאִי ללא  בו,ְ  שמר לבִיא לקב  או ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא ָאבִיֵּן,ְ  הִי ללא- שו  .
7 And they say: 'The LORD will not 
see, neither will the God of Jacob give 
heed.'

העם;ֹ   ח בב ה ָארִים  ַּעע לבב בו,ְ  בבִינ בו  ָא ָאבכִיל אבַתששש אַתִי  המ ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ בו  . 8 Consider, ye brutish among the 
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people; and ye fools, when will ye 
understand?

המע;ֹ   ט ָאִיששש ללא  ַּעה שזֵּן,ְ  לא אטע  לנ ללא  ַּעה ַּעה ָאִיֵּן,ְ  אע ְׁרצר  לִי ָאאם-  
בבִיט ָא אִי .

9 He that planted the ear, shall He not
hear? He that formed the eye, shall He
not see?

אח:   ִּי ָאכִי לו ללא ִי ַּעה ָאִים,ְ  לו בג ְׁרסר  לִי אעַת  ַּעה בָד ה הָדם  הא ְׁרבמָד  אל שמ אה  .
10 He that instructeth nations, shall 
not He correct? even He that teacheth 
man knowledge?

הָדם:   ִּיא הא לוַת  שחשששב אמ אע,ְ  ְׁרָד לִי הוה-- שבל  שִיה הה הבמה  ְׁרה ָאבכִי-  .
11 The LORD knoweth the thoughts of
man, that they are vanity.

בה;ֹ   ִּיב הבִי בו  בנ שר שבס אִי שבַת ַּעאשששר- שבר  בג ש אה ְׁררִי,ְ  הך  אאששש שַת הר לו בַת ָאמ בו  
בו בנ שָד שבמ אל שַת .

12 Happy is the man whom Thou 
instructest, O LORD, and teachest out 
of Thy law;

הרע--   ִּיג ְׁרמִי  ָאמִי לו,ְ  ָאקִיט ל אהששש הרשהשע  של הל שרה  הבכ ָאִי אעָד   
אחַת .שהש

13 That Thou mayest give him rest 
from the days of evil, until the pit be 
digged for the wicked.

לו;ֹ   ִּיד במ אע הוה  שִיה לבטשש  ָאִי ללא- לזב  ָאבכִי,ְ  ַּעע אִי ללא  לו,ְ  הלַת ַּעח אנ שו  .
14 For the LORD will not cast off His 
people, neither will He forsake His 
inheritance.

הבפט;ֹ   טו ָאמששש בוב  הִישש שָדק,ְ  שצ אעָד- הרִיו,ְ  ָאבכִי- ַּעח אא שו  
ְׁרלב ְׁררִי- ָאִיששש הבכל- .

15 For right shall return unto justice, 
and all the upright in heart shall follow
it.

ָאעִים;ֹ   טז ְׁרר שמ ָאעם- ָאלִי,ְ  בום  הִיק ָאלִי,ְ  ָאמִי- בצב  ְׁר אִי שַת ָאִי ָאמִי-  
שוֵּן הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ ָאעם- .

16 Who will rise up for me against the 
evil-doers? Who will stand up for me 
against the workers of iniquity?

בלִי--   ִּיז ָא הַתה  הר שז שע הוה,ְ  שִיה ְׁרלִי  בו המה  ל בו הנה ָד שכ אעט,ְ שהש שמ ָאבכ  
שפשָאשִי אנ .

17 Unless the LORD had been my 
help, my soul had soon dwelt in 
silence.

ָאלִי;ֹ   ִּיח שג אר הטה  המ ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא ָאנִי  ָאאם- ְׁרָד הע שס ָאִי הוה,ְ  שִיה הך  בָד ש שס אח  .
18 If I say: 'My foot slippeth', Thy 
mercy, O LORD, holdeth me up.

בבִי--   ִּיט ָא שר ָאק בב ש אבפִי  אע שר לרב שאש בב בו  ש אעשששע שִישאש הך,ְ  שמִי בו שנח אבַת  
שפשָאשִי אנ .

19 When my cares are many within 
me, Thy comforts delight my soul.

לוַת;ֹ   כ בו אה ְׁרבסא  ָאבכ הך,ְ  שר שב הח שִי לחק  אה ְׁרלִי- ַּעע המל  הע ְׁרצר  לִי  .
20 Shall the seat of wickedness have 
fellowship with Thee, which frameth 
mischief by statute?

בָדִיק;ֹ   כא ָא אצ שפשש  שנ אעל- בו,ְ  בָד לו בו  הִיג שרשָאשִיע אִי ָאקִי  הנ הָדם  שו  .
21 They gather themselves together 
against the soul of the righteous, and 
condemn innocent blood.

בגב;ֹ   כב ה ָאמששש של ָאלִי  הוה  שִיה ָאהִי  שִי ָאסִי  או שח אמ בור  שלצ אהִי,ְ  לל ְׁרוא  .
22 But the LORD hath been my high 
tower, and my God the rock of my 
refuge.

הנם--   כג לו שאַת א שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע הבִישששב  ְׁרַתם  או ָאמִי שצ אִי הַתם  הע הר שב בו  ;
ְׁרַתם,ְ  ָאמִי שצ בו  אִי ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה  .

23 And He hath brought upon them 
their own iniquity, and will cut them 
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off in their own evil; {N}
the LORD our God will cut them 
off. {P}

Chapter 95

הוה;ֹ   א אלִיה הנה  בנ ש אר שנ בו,ְ  בו  שלכ ְׁרענ ָאִיששש בור  שלצ העה,ְ  ָארִי הנ  .
1 O come, let us sing unto the LORD; 
let us shout for joy to the Rock of our 
salvation.

הָדה;ֹ   ב לו בבַת ש הנִיו  הפ המה  בָד ש אק לו  שנ אע ל ָארִי הנ לוַת,ְ  ָאמר שז בב ָא  .
2 Let us come before His presence 
with thanksgiving, let us shout for joy 
unto Him with psalms.

הוה;ֹ   ג שִיה לול  בגָד ה ְׁראל  ָאהִים  ָאבכִי  לל ֶאא הבכל- אעל- לול,ְ  בגָד ה שך  של שמ בו  .
3 For the LORD is a great God, and a 
great King above all gods;

שרֵץ;ֹ   ד הא ְׁררִי- שק שח שמ לו,ְ  הִיָד בב ש לו  ַּעאשששר  ָארִים ל הה לפַת  ַּעע לו שוַת  .
4 In whose hand are the depths of the 
earth; the heights of the mountains 
are His also.

בו;ֹ   ה העשהשה בוא  שוה הבִים,ְ  אה לו  בו  ַּעאשששר-ל הצר הִי הָדִיו  הִי בבשששַת,ְ  ש אִי שו  .
5 The sea is His, and He made it; and 
His hands formed the dry land.

העה;ֹ   ו הר שכ ָאנ שו שוה  ַּעח אבַת ָאנששש בו,ְ  הוה  לבבא שִיה ְׁרנִי- שפ ָאל הכה,ְ  שר שב ָאנ  
בו לעשְׁרשנ .

6 O come, let us bow down and bend 
the knee; let us kneel before the LORD
our Maker;

בו--   ז ְׁרהִינ לל ֶאא בוא  לו  ָאבכִי ה הִיָד לצאֵּן  שו לו,ְ  ָאעִיַת שר אמ אעם  בו  שחנ אנ ַּעא או  :
לום,ְ  בִי בו  אה המע ָאַתששש לו  לקל בב ש ָאאם-  .

7 For He is our God, and we are the 
people of His pasture, and the flock of 
His hand. {N}
To-day, if ye would but hearken to His 
voice!

הבה;ֹ   ח ָארִי שמ ָאבכ שכם,ְ  שב אב של בו  שקשש אבַת הבסה,ְ  אאל- אמ לום  שבכִי  
בבר ה שָד ָאבמ בב א .

8 'Harden not your heart, as at 
Meribah, as in the day of Massah in 
the wilderness;

שכם:   ט ְׁרַתִי לו ַּעאב ָאנִי,ְ  בו בס ָאנ ָאלִי  ַּעאשששר  ְקע הפ בו  הרא בגם- א ָאנִי,ְ  בו החנ בב ש  .
9 When your fathers tried Me, proved 
Me, even though they saw My work.

לור--   ִּי בבָד ש בוט  האק הנה,ְ  ָאעִים שהש בב ה שר ְׁרעִי  אא לבַת אעם  אמר,ְ  לא הו  
ְׁרהם הבב  ְׁרל ;

ְׁרהם,ְ  הכִי  שו הר שָד בו  שָדע הִי ללא-  .

10 For forty years was I wearied with 
that generation, and said: It is a 
people that do err in their heart, {N}
and they have not known My ways;

ָאבפִי;ֹ   ִּיא אא שב ָאבַתִי  שע בב א ָאנששש ָאַתִי  ַּעאשששר- הח בו שמנ שאל- בוֵּן,ְ  לבא שִי ָאאם-  .
11 Wherefore I swore in My wrath, 
that they should not enter into My 
rest.' {P}

Chapter 96

הָדשש;ֹ   א הח הוה,ְ שָאשִיר  אלִיה בו  הוה,ְ  שָאשִיר אלִיה בו   שָאשִיר
שרֵץ הא הה הבכל- .

1 O sing unto the LORD a new song; 
sing unto the LORD, all the earth.

לו;ֹ   ב בו שששמ שרכ בב ה הוה,ְ  אלִיה בו  לום,ְ  שָאשִיר שלִי לום- בִי ָאמ בו  בבששבשר א  2 Sing unto the LORD, bless His name;
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לו העַת בו שִישש . proclaim His salvation from day to day.

לו;ֹ   ג לוָד שבכב ָאִים  לו בג אב בו  שבפר הַתִיו  אס לו שלא שפ ָאנ ָאבמִים,ְ  אע הה הכל- בב ש  .
3 Declare His glory among the 
nations, His marvellous works among 
all the peoples.

לאָד;ֹ   ד שמ בלל  ה ָקה שמ בו הוה  שִיה לול  הגָד בוא,ְ  ָאבכִי  הרא ה לו  נ
ָאהִים לל ֶאא הבכל- אעל- .

4 For great is the LORD, and highly to 
be praised; He is to be feared above 
all gods.

ָאלִים;ֹ   ה ָאלִי ֶאא ָאבמִים  אע הה ְׁרהִי  לל ֶאא הבכל- ָאִים  ָאבכִי,ְ  אמ הוה,ְ שהש אוִיה  
העשהשה .

5 For all the gods of the peoples are 
things of nought; but the LORD made 
the heavens.

הנִיו;ֹ   ו הפ של הָדר  הה שו לוָד- לו  ה בָדשש ה שק ָאמ בב ש שרַת,ְ  שא שפ ָאַת שו לעז   .
6 Honour and majesty are before Him;
strength and beauty are in His 
sanctuary.

ָאבמִים;ֹ   ז אע לוַת  שבפח ָאמששש הוה,ְ  אלִיה בו  לוָד  ההב הבכב הוה,ְ  אלִיה בו  ההב  
לעז הו .

7 Ascribe unto the LORD, ye kindreds 
of the peoples, ascribe unto the LORD 
glory and strength.

לו;ֹ   ח לוָד שששמ שבכב הוה,ְ  אלִיה בו  בו  ההב לבא בו החה,ְ  שנ ָאמ בו-  שששא
הַתִיו לו שצר אח של .

8 Ascribe unto the LORD the glory due
unto His name; bring an offering, and 
come into His courts.

שָדשש;ֹ   ט לק ארַת- שָד אה בב ש הוה,ְ  אלִיה בו  ַּעחו אבַת הנִיו,ְ  ָאהששש הבפ ָאמ בו  ָאחִיל  
שרֵץ הא הה הבכל- .

9 O worship the LORD in the beauty of
holiness; tremble before Him, all the 
earth.

שך--   ִּי הל המ הוה  שִיה ָאִים,ְ  לו בג אב בו  שמר ְׁרבל,ְ  ָאא ְׁרבַת לוֵּן  בכ ָאבַת אאַף-  
לוט במ ָאבַת בבל- א ;

ָאבמִים,ְ  אע ָאָדִיֵּן  ָארִים  הִי ְׁרמִישהש בב ש  .

10 Say among the nations: 'The LORD 
reigneth.' The world also is established
that it cannot be moved; {N}
He will judge the peoples with equity.

שרֵץ;ֹ   ִּיא הא הה ְׁרגל  הַת שו ָאִים,ְ  אמ אהשהבש בו  שמח הבִים,ְ  ָאִיששש אה אעם  שר ָאִי  
לו ללא שמ בו .

11 Let the heavens be glad, and let 
the earth rejoice; let the sea roar, and 
the fulness thereof;

לו;ֹ   ִּיב בב ַּעאשששר- הכל- שו אָדִי,ְ  ללז שהש ַּעע בו,ְ  אִי בננ ש אר שִי האז   
אער הִי ְׁרצִי- ַּעע הבכל- .

12 Let the field exult; and all that is 
therein; then shall all the trees of the 
wood sing for joy;

הבא--   ִּיג ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  שפ שרֵץ  ָאל הא הה לבפט  ָאלששש הבא,ְ  ָאבכִי   :
שָדק;ֹ  שצ בב ש ְׁרבל  ְׁרבַת לבפט- לו  ָאִיששש הנַת בו ֶאאמ בב ש ָאבמִים,ְ  אע שו  .

13 Before the LORD, for He is come; 
for He is come to judge the earth; {N}
He will judge the world with 
righteousness, and the peoples in His 
faithfulness. {P}

Chapter 97

שרֵץ;ֹ   א הא הה ְׁרגל  הבַת שך,ְ  הל המ הוה  בבִים  שִיה ָא אר ָאבִיִים  ָאא בו,ְ  שמח ָאִיששש  .
1 The LORD reigneth; let the earth 
rejoice; let the multitude of isles be 
glad.

הבִיו;ֹ   ב ָאבִי שס שפל  הר ַּעע או הנֵּן  לו  הע שסא ָאבכ לוֵּן  שמכ הבפט,ְ  ָאמששש בו שָדק  שצ  . 2 Clouds and darkness are round 
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about Him; righteousness and justice 
are the foundation of His throne.

שך;ֹ   ג ְׁרל ְׁרבַת הנִיו  הפ של הרִיו  ְׁראשש,ְ  הצ ָאבִיב  הס ְׁרהט  אל שַת בו  .
3 A fire goeth before Him, and burneth
up His adversaries round about.

ְׁרבל;ֹ   ד ְׁרבַת הקִיו  הר שב בו  ָאאִיר שרֵץ  ְׁרה הא הה ְׁרחל  הבַת או הַתה  ַּעא הר  .
4 His lightnings lighted up the world; 
the earth saw, and trembled.

הוה:   ה שִיה ְׁרנִי  שפ בל ָא ָאמ בו  בס אמ הנ אנג,ְ  לו בָד אבכ ָארִים-- לוֵּן  הה ַּעאָד ְׁרנִי,ְ  שפ בל ָא ָאמ  
שרֵץ הא הה הבכל- .

5 The mountains melted like wax at 
the presence of the LORD, at the 
presence of the Lord of the whole 
earth.

לו;ֹ   ו שָדק ָאצ ָאִים  אמ אהשהבש בו  בגִיָד ָא לו  ָאה לוָד שבכב ָאבמִים  אע הה הכל- בו  הרא שו  .
6 The heavens declared His 
righteousness, and all the peoples saw
His glory.

שסל--   ז שפ ְׁרָדִי  שב לע הבכל- בו,ְ  לבשש ָאלִים  ְׁרִי ָאלִי ֶאא בב ה ָאלִים  של אה שַת ָאבמ אה  ;
לו,ְ  בו-ל ַּעחו אבַת ָאהִים  ָאהששש לל ֶאא הבכל-  .

7 Ashamed be all they that serve 
graven images, that boast themselves
of things of nought; {N}
bow down to Him, all ye gods.

לוֵּן,ְ   ח בִי ָאצ אמח,ְ  ָאבַתששש או העה  שמ הָדה  שהש בו שִיה לוַת  בבנ ש הנה,ְ  של ְׁרג הבַת או  --
הך  שטִי הבפ ָאמששש אעֵּן  אמ הוה  של שִיה  .

8 Zion heard and was glad, and the 
daughters of Judah rejoiced; {N}
because of Thy judgments, O LORD.

הוה,ְ   ט שִיה הבַתה  אא שרֵץ  ָאבכִי- הא הה הבכל- אעל- לוֵּן  שלִי שע  ;
הַת,ְ  ְׁרלִי ַּעע אנ לאָד  ָאהִים  שמ לל ֶאא הבכל- אעל-  .

9 For Thou, LORD, art most high above
all the earth; {N}
Thou art exalted far above all gods.

הוה,ְ   ִּי שִיה ְׁרבִי  ַּעה הרע  לא בו- שנא : שָאש
הָדִיו;ֹ  ָאסִי ַּעח לוַת  שפשש אנ ְׁרמר,ְ  ְׁרלם  שלש בצִי ָא אִי ָאעִים,ְ  שרשהש אבִיָד  ָאמ  .

10 O ye that love the LORD, hate 
evil; {N}
He preserveth the souls of His saints; 
He delivered them out of the hand of 
the wicked.

בָדִיק;ֹ   ִּיא ָא בצ א אל אע  ָקר הז לור,ְ  החה  א שמ ְׁרלב שָאש ְׁררִי- ָאִיששש של בו  .
11 Light is sown for the righteous, and
gladness for the upright in heart.

הוה;ֹ   ִּיב בבִיה א ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ בו  שמח לו  שָאש שָדשש הק שכר  ְׁרז של בו,ְ  לוָד שוה  .
12 Be glad in the LORD, ye righteous; 
and give thanks to His holy 
name. {P}

Chapter 98

הָדשש--   א הח הוה שָאשִיר  אלִיה בו  לור,ְ שָאשִיר שזמ לוַת  ָאמ הלא שפ ָאנ ָאבכִי-  
העשהשה ;

לו,ְ  ָאמִינ שִי לו  בל העה- לושָאשִי לו  ה שָדשש הק אע  לו שזר בו  .

1 A Psalm. O sing unto the LORD a 
new song; for He hath done 
marvellous things; {N}
His right hand, and His holy arm, hath 
wrought salvation for Him.

לו;ֹ   ב העַת בו שִישש הוה,ְ  שִיה אע  ָאָדִי לו בלה  ה ה בג ָא ָאִים,ְ  לו בג אה ְׁרנִי  ְׁרעִי של  
לו הקַת שָד ָאצ .

2 The LORD hath made known His 
salvation; His righteousness hath He 
revealed in the sight of the nations.
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לו--   ג הנַת בו ֶאאמ שו לו,ְ  בָד שס אח אכר  ְׁראל  הז הר ָאִיששש ְׁרבִיַת  של  :
שרֵץ--  הא ְׁרסִי- שפ אא הכל- בו  בו  הרא ְׁרהִינ לל ֶאא אעַת  בו שִישש ְׁראַת,ְ   .

3 He hath remembered His mercy and 
His faithfulness toward the house of 
Israel; {N}
all the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

שרֵץ;ֹ   ד הא הה הבכל- הוה,ְ  אלִיה בו  ָארִיע בו  הה ְׁרבמר אז שו בו  בננ ש אר שו בו  שצח ָאבפ  .
4 Shout unto the LORD, all the earth; 
break forth and sing for joy, yea, sing 
praises.

לור;ֹ   ה בנ ָאכ בב ש הוה  אלִיה בו  שבמר הרה  אז שמ ָאז לול  שוק לור,ְ  בנ ָאכ בב ש  .
5 Sing praises unto the LORD with the 
harp; with the harp and the voice of 
melody.

הפר--   ו לו לול שש שוק לוַת,ְ  שצר לצ ַּעח בב שך  א של שבמ אה ְׁרנִי  שפ ָאל בו,ְ  ָארִיע הה  
הוה שִיה .

6 With trumpets and sound of the horn
shout ye before the King, the LORD.

לו;ֹ   ז ללא שמ בו הבִים,ְ  אה אעם  שר בה  ָאִי הב ְׁרבִי  לִיששש שו ְׁרבל,ְ  ְׁרבַת  .
7 Let the sea roar, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell
therein;

הכַף;ֹ   ח בו- ַּעחא שמ ָאִי לוַת  ההר בו  שנ בננ ְׁר אר שִי ָארִים  הה אחָד,ְ  אִי  .
8 Let the floods clap their hands; let 
the mountains sing for joy together;

הוה--   ט שִיה ְׁרנִי  שפ שרֵץ  ָאל הא הה לבפט  ָאלששש הבא,ְ  ָאבכִי   :
שָדק;ֹ  שצ בב ש ְׁרבל  ְׁרבַת לבפט- ָארִים  ָאִיששש ְׁרמִישהש בב ש ָאבמִים,ְ  אע שו  .

9 Before the LORD, for He is come to 
judge the earth; {N}
He will judge the world with 
righteousness, and the peoples with 
equity. {P}

Chapter 99

ָאבמִים;ֹ   א אע בו  בגז ש שר ָאִי שך,ְ  הל המ הוה  בוט  שִיה הבַתנ ָאבִים,ְ  בו שבכר לִישְׁרשב   
שרֵץ הא הה .

1 The LORD reigneth; let the peoples 
tremble; He is enthroned upon the 
cherubim; let the earth quake.

לול;ֹ   ב בגָד ה לוֵּן  בִי ָאצ בב ש הוה,ְ  ָאבמִים  שִיה אע הה הבכל- אעל- בוא,ְ  הרם ה שו  .
2 The LORD is great in Zion; and He is 
high above all the peoples.

הרא;ֹ   ג לו שונ לול  בגָד ה הך,ְ  שמ בו שָאש לוָד בוא  ִי לושש ה הקָד  .
3 Let them praise Thy name as great 
and awful; Holy is He.

שך,ְ   ד של שמ לעז  ְׁרהב  שו הא הבפט  ָאמששש  :
ָארִים;ֹ  ְׁרמִישהש הבַת  שנ אנ לו בכ הבַתה,ְ  לקב  אא ַּעע אִי בב ש הקה,ְ  הָד שצ בו הבפט  ָאמששש  

הַת העשָאשִי הבַתה  אא .

4 The strength also of the king who 
loveth justice-- {N}
Thou hast established equity, Thou 
hast executed justice and 
righteousness in Jacob.

הלִיו:   ה שג אר לָדם  ַּעה אל בו,ְ  ַּעחו אבַת ָאהששש שו בו,ְ  ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בו,ְ  שממ לו   ר
בוא לושש ה הקָד .

5 Exalt ye the LORD our God, and 
prostrate yourselves at His footstool; 
Holy is He.

הנִיו,ְ   ו ַּעה לכ בב ש לרֵּן,ְ  ַּעה אא שו לו  למשששה  ְׁראִי שששמ שר לק בב ש ְׁראל,ְ  בו בושששמ  ;
הוה,ְ  שִיה שאל- ָאראִים  ְׁרנם  לק ַּעע אִי בוא  שוה  .

6 Moses and Aaron among His priests, 
and Samuel among them that call 
upon His name, {N}
did call upon the LORD, and He 
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answered them.

שהם;ֹ   ז ְׁרלִי ַּעא בבר  ְׁר אָד שִי הנֵּן,ְ  הע בוָד  במ אע בב לחק  ש שו הַתִיו,ְ  לָד ְׁרע בו  שמר  שהש
לו הלמ אַתֵּן- הנ .

7 He spoke unto them in the pillar of 
cloud; they kept His testimonies, and 
the statute that He gave them.

בו,ְ   ח ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  הַתם  שִיה ָאנִי ַּעע הבַתה  אא  :
שהם;ֹ  הל הַת  ָאִיִי הה לנשְׁרשא,ְ  הַתם  ְׁראל  לו ָאלִיל ַּעע אעל- ְׁרקם,ְ  לנ שו  .

8 O LORD our God, Thou didst answer 
them; {N}
a forgiving God wast Thou unto them, 
though Thou tookest vengeance of 
their misdeeds.

בו,ְ   ט ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בו,ְ  שממ לו לו  ר שָדשש הק אהר  של בו,ְ  ַּעחו אבַת ָאהששש שו  :
לושש,ְ  הקָד בו  ָאבכִי- ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה  .

9 Exalt ye the LORD our God, and 
worship at His holy hill; {N}
for the LORD our God is holy. {P}

Chapter 100

הָדה:   א לו שלַת לור  שזמ שרֵץ  ָאמ הא הה הבכל- הוה,ְ  אלִיה בו  ָארִיע הה  .
1 A Psalm of thanksgiving. Shout unto 
the LORD, all the earth.

החה;ֹ   ב שמ בבשָאש ש הוה  שִיה שאַת- בו  שבָד הנה  ָאע הנ שר בב ָא הנִיו,ְ  הפ של בו  לבבא  .
2 Serve the LORD with gladness; come
before His presence with singing.

בו--   ג בָדע ָאהִים  ש לל ֶאא בוא  הוה,ְ ה שִיה ָאבכִי   :
בו--  שחנ אנ ַּעא לו)  שול בו,ְ ולא ( העשהשנ בוא- לו  ה ָאעִיַת שר אמ לצאֵּן  שו לו,ְ  במ אע  .

3 Know ye that the LORD He is 
God; {N}
it is He that hath made us, and we are 
His, His people, and the flock of His 
pasture.

בלה;ֹ   ד ה ָאה שַת בב ָא הַתִיו  לר ְׁרצ ַּעח הָדה-- לו בבַת ש הרִיו,ְ  הע בו ששש   לבבא
לו בו שששמ שרכ בב ה לו,ְ  בו-ל לוָד .ה

4 Enter into His gates with 
thanksgiving, and into His courts with 
praise; give thanks unto Him, and 
bless His name.

לו;ֹ   ה בָד שס אח הלם  לו שלע הוה,ְ  שִיה לוב  לָדר,ְ  ָאבכִי-ט הו לבָדר  אעָד- שו  
לו הנַת בו ֶאאמ .

5 For the LORD is good; His mercy 
endureth for ever; and His faithfulness
unto all generations. {P}

Chapter 101

לור:   א שזמ ָאמ ָאוָד,ְ  הָד הוה  של שִיה הך  של הרה;ֹ  האשָאשִי הבפט  ָאמששש בו שסָד- שח  
הרה ְׁרבמ אז ַּעא .

1 A Psalm of David. I will sing of mercy
and justice; unto Thee, O LORD, will I 
sing praises.

ָאמִים--   ב הבַת שך  שר שָד בב ש הלה,ְ  ָאבכִי הלִי  אאששש ְׁרא לוא  הבַתב אַתִי,ְ  המ  ;
ָאבִי,ְ  הב של הַתם- בב ש שך  בל ְׁר אה שַת ָאַתִי  שא בבִי ְׁר שרב  שק בב ש  .

2 I will give heed unto the way of 
integrity; oh when wilt Thou come 
unto me? {N}
I will walk within my house in the 
integrity of my heart.

אנִי--   ג ְׁרעִי שגָד  שנ של האשָאשִיַת,ְ  אעל  ללא- הבִי ָאל בב ש אבר- בָד ש  :
ָאַתִי;ֹ  ְׁרנא ָאטִים שהש ְׁרס בבִי  ַּעעשלשה- ָא בבק  א שָד ָאִי ללא   .

3 I will set no base thing before mine 
eyes; {N}
I hate the doing of things crooked; it 
shall not cleave unto me.
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בנִי;ֹ   ד ָא שבמ ָאמ בור  הִיס ְׁרבקשש,ְ  ָאע הבב  הָדע  ְׁרל ְׁרא ללא  הרע,ְ   .
4 A perverse heart shall depart from 
me; I will know no evil thing.

בו--   ה ְׁרעה ְׁרר שַתר,ְ  ְׁרבס אב ָאנִי)  הלששש שמ ָאמִיַת  מלושנִי ( שצ אא לו  לוַת : א
הבב--  ְׁרל אחב  שר בו ָאִים,ְ  אנ ְׁרעִי בה- אב בג הכל  ש בו ללא א לו,ְ  לאַת  .

5 Whoso slandereth his neighbour in 
secret, him will I destroy; {N}
whoso is haughty of eye and proud of 
heart, him will I not suffer.

שרֵץ--   ו שא ְׁרנִי- שמ שא שנ בב ש אנִי,ְ  ָאָדִי  ְׁרעִי הבמ ָאע שבַת  הלששש  :
ָאמִים--  הבַת שך  שר שָד בב ש שך,ְ  ְׁרל ָאנִי  לה ְׁרַת שר שִישהש בוא,ְ  . ה

6 Mine eyes are upon the faithful of 
the land, that they may dwell with 
me; {N}
he that walketh in a way of integrity, 
he shall minister unto me.

ָאַתִי--   ז בבִי ְׁר שרב  שק בב ש ְׁרִישְׁרשב,ְ  הבִיה  ללא- ָאמ שר לעשְׁרשה   :
ָארִים--  הק ְׁרבר ששש הנִי  לבָד ְׁרעִי שגָד  שנ של לוֵּן,ְ  בכ ָאִי ללא-  .

7 He that worketh deceit shall not 
dwell within my house; {N}
he that speaketh falsehood shall not 
be established before mine eyes.

ָארִים,ְ   ח הק בב ש שרֵץ  אל הא ְׁרעִי- ָארששש הבכל- ָאמִיַת  שצ אא  ;
הוה,ְ  שִיה ָאעִיר- ְׁרמ ָארִיַת  שכ אה שוֵּן  של הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ הבכל-  .

8 Morning by morning will I destroy all 
the wicked of the land; {N}
to cut off all the workers of iniquity 
from the city of the LORD. {P}

Chapter 102

לטַף--   א ַּעע אִי ָאכִי- ָאנִי  הע של בלה,ְ  ה ָאפ שך  שבַת לבפ ָאִיששש הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  שפ ָאל שו  
לו .שָאשִיח

1 A Prayer of the afflicted, when he 
fainteth, and poureth out his 
complaint before the LORD.

ָאַתִי;ֹ   ב בל ה ָאפ שַת העה  שמ הוה,ְ שָאש לוא  שִיה הַתב הך  שלִי ְׁרא ָאַתִי,ְ  הע שו שושאש  .
2 O LORD, hear my prayer, and let my
cry come unto Thee.

בנִי--   ג ָא שבמ ָאמ הך,ְ  שנִי הבפ ְׁרבַתר  שס אבַת ָאלִי  אאל- אצר- לום  בבִי ש  :
הך;ֹ  שנ שז הא אלִי  ְׁרא ְׁרבטה- ָאנִי  אה ְׁרנ ַּעע ְׁרהר  אמ הרא,ְ  שק שא לום  בבִי ש  .

3 Hide not Thy face from me in the 
day of my distress; {N}
incline Thine ear unto me; in the day 
when I call answer me speedily.

המִי;ֹ   ד הִי העשהשֵּן  שב בו  הכל בו  ָאבכִי- החר ָאנ ְׁרקָד  לו שבכמ אַתִי,ְ  לו שצמ אע שו  .
4 For my days are consumed like 
smoke, and my bones are burned as a 
hearth.

בבִי:   ה ָא ָאל אבשש  ָאבִי או ְׁרעשששב  הכ הבכה- בו לכל  ה ַּעא ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שח אכ ָאבכִי-שהש  
ָאמִי שח אל .

5 My heart is smitten like grass, and 
withered; for I forget to eat my bread.

ָאַתִי--   ו הח שנ אא לול  בק ָארִי  ָאמ שבשהש ָאל ָאמִי,ְ  שצ אע הקה  שב בָד ה  .
6 By reason of the voice of my sighing
my bones cleave to my flesh.

בבר;ֹ   ז ה שָד ָאמ אאַת  שק ָאל ָאַתִי,ְ  ָאמִי בָד לוַת  ה הרב ְקח לוס  שבככ ָאַתִי,ְ  ָאִיִי הה  .
7 I am like a pelican of the wilderness;
I am become as an owl of the waste 
places.

שִיה--   ח שה שא הו ָאבַתִי  שָד אק בגג  שהש ה אעל- ְׁרָדָד  לו בב לור,ְ  בפ ָאצ שבכ  .
8 I watch, and am become like a 
sparrow that is alone upon the 
housetop.
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הבִי;ֹ   ט שִי לו ָאנִי א בו שרפ ְׁרח לום,ְ  בִי אה בו  הבכל- בבע ה ָאנששש בבִי  ָא אלִי,ְ  הל לו שמה  .
9 Mine enemies taunt me all the day; 
they that are mad against me do 
curse by me.

ָאבַתִי;ֹ   ִּי של הכ הא שחם  בל ש אבכ שפר,ְ  ְׁרא ָאבַתִי  ָאבכִי- שכ הס המ ָאכִי  שב בב ָא אוִי,ְ  ָקבק שושָאש  .
10 For I have eaten ashes like bread, 
and mingled my drink with weeping,

הך--   ִּיא שבפ שצ ָאק שו הך  שמ אע אז ְׁרנִי- שבפ ָאנִי  ָאמ ְׁרכ ָאלִי אבַתששש או ָאנִי,ְ  אַת שנשהשא ָאבכִי   .
11 Because of Thine indignation and 
Thy wrath; for Thou hast taken me up,
and cast me away.

בוִי;ֹ   ִּיב הנט ְׁרצל  שבכ אמִי,ְ  הבשש  הִי ָאאִי ְׁרעשששב  הבכ ָאנִי,ְ  ַּעא או  .
12 My days are like a lengthening 
shadow; and I am withered like grass.

ְׁרבַתשְׁרשב;ֹ   ִּיג הלם  לו שלע הוה,ְ  שִיה הבַתה  אא לָדר  שו הו לָדר  של הך,ְ  שר שכ ָאז שו  .
13 But Thou, O LORD, sittest 
enthroned for ever; and Thy name is 
unto all generations.

לוֵּן:   ִּיד בִי ָאצ ְׁרחם  אר שבַת בום,ְ  הַתק הבַתה  הבא  אא ָאבכִי- בה,ְ  הנ שנ שח של ְׁרעַת  ָאבכִי-  
ְׁרעָד לו .מ

14 Thou wilt arise, and have 
compassion upon Zion; for it is time to
be gracious unto her, for the 
appointed time is come.

הה;ֹ   טו שנִי הב ַּעא שאַת- הך,ְ  שָדִי הב ַּעע בו  הרצ בה,ְ  ָאבכִי- הר הפ ַּעע שאַת- שו  
בו ְׁרננ לח שִי .

15 For Thy servants take pleasure in 
her stones, and love her dust.

הוה;ֹ   טז שִיה שאַת-שְׁרשם  ָאִים,ְ  לו בו ג שרא ָאִיִי שרֵץ,ְ  שו הא הה ְׁרכִי  של אמ הכל- שו  
הך שָד לו שבכב שאַת- .

16 So the nations will fear the name 
of the LORD, and all the kings of the 
earth Thy glory;

לוֵּן--   ִּיז בִי ָאצ הוה  שִיה הנה  הב לו  ָאבכִי- לוָד שכב בב ָא האה,ְ  שר ָאנ  .
17 When the LORD hath built up Zion, 
when He hath appeared in His glory;

הער;ֹ   ִּיח שר אע הה בלַת  א ָאפ שבַת שאל- הנה,ְ  הזה,ְ  הבפ הב ללא- שו  
הַתם בל ה ָאפ שבַת שאַת- .

18 When He hath regarded the prayer 
of the destitute, and hath not despised
their prayer.

לוֵּן;ֹ   ִּיט ַּעחר אא לור  שלָד לזאַת,ְ  שַתב  הבכ הרא,ְ  ָאבַת שב ָאנ אעם  שו  
בה הִי בלל- ש אה שִי .

19 This shall be written for the 
generation to come; and a people 
which shall be created shall praise the 
LORD.

לו;ֹ   כ שָדשש הק לום  שבמר ָאמ ָאקִיַף,ְ  ָאהששש ָאִים  ָאבכִי- אמ ָאמשהבש הוה,ְ  שִיה  
בבִיט ָא ָאה שרֵץ  שא שאל- .

20 For He hath looked down from the 
height of His sanctuary; from heaven 
did the LORD behold the earth;

ָאסִיר;ֹ   כא הא אקַת  שנ שא אע,ְ  למ הַתה  ָאלששש בו שַתמ ְׁרנִי  בב ש אח,ְ  ְׁרבַת אפ של  .
21 To hear the groaning of the 
prisoner; to loose those that are 
appointed to death;

הוה;ֹ   כב שִיה לוֵּן,ְ שְׁרשם  בִי ָאצ בב ש ְׁרבפר  אס ָאהלם  של בושהש בבִיר ָא לו,ְ  בלַת ה ָאה שַת בו  .
22 That men may tell of the name of 
the LORD in Zion, and His praise in 
Jerusalem;

בָדו;ֹ   כג ה שח אִי ָאבמִים  אע ְׁרבֵץ  הבק ָאה בב לבָד  ש ַּעע אל לוַת,ְ  הלכ שמ אמ בו  
הוה שִיה שאַת- .

23 When the peoples are gathered 
together, and the kingdoms, to serve 
the LORD.
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ָאחִי);ֹ   כד לבכ שך כחו ( שר בָד ש אב הבנה  המִי  ָאע הִי בצר  א ָאק  .
24 He weakened my strength in the 
way; He shortened my days.

המִי:   כה הִי ָאצִי  ַּעח בב א ָאנִי  ְׁרל ַּעע אבַת אאל  ָאלִי,ְ  ְׁרא אמר-- ָארִים  לא לו בָד לור  בבָד ש  
הך שַתִי לו .שששנ

25 I say: 'O my God, take me not away
in the midst of my days, Thou whose 
years endure throughout all 
generations.

הבַת;ֹ   כו שָד אס הִי שרֵץ  הא הה ָאנִים,ְ  הפ ָאִים  של המ הך שהש שָדִי הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו  .
26 Of old Thou didst lay the 
foundation of the earth; and the 
heavens are the work of Thy hands.

בו--   כז ְׁרבָד לִיא הבמה,ְ  למָד  ְׁרה ַּעע אַת הבַתה  אא שו  :
בו;ֹ  שבל ָאִי שגָד  בב ש אבכ בלם,ְ  ה ָקכ בו  שו ללפ ַּעח אִי שו ְׁרפם  ָאלִי ַּעח אבַת בושש  בלב ש אבכ  .

27 They shall perish, but Thou shalt 
endure; {N}
yea, all of them shall wax old like a 
garment; as a vesture shalt Thou 
change them, and they shall pass 
away;

בוא;ֹ   כח הבַתה-ה אא בו  שו במ הבַת ָאִי ללא  הך,ְ  שַתִי לו בושששנ  .
28 But Thou art the selfsame, and Thy
years shall have no end.

בו;ֹ   כט לונ בכ ָאִיששש הך  שָדִי הב ַּעע ְׁרנִי- בב לוֵּן  ש בכ ָאִי הך  שנִי הפ של העם,ְ  שר אז שו  .
29 The children of Thy servants shall 
dwell securely, and their seed shall be 
established before Thee.' {P}

Chapter 103

ָאוָד:  א הָד הוה;ֹ  של שִיה שאַת- שפשָאשִי,ְ  אנ ָאכִי  שר בב ה אבִי,ְ    הר שק הכל- שו  
לו שָדשש הק שאַת-שְׁרשם  .

1 [A Psalm] of David. Bless the LORD, 
O my soul; and all that is within me, 
bless His holy name.

הוה;ֹ   ב שִיה שאַת- שפשָאשִי,ְ  אנ ָאכִי  שר בב הלִיו  ה בו בגמ ש הבכל- ָאחִי,ְ  שבכ ָאבַתששש אאל- שו  .
2 Bless the LORD, O my soul, and 
forget not all His benefits;

ָאכִי;ֹ   ג ְׁרנ ל  ַּעעו הכל- של אח  ְׁרל לבס ָאכִי  אה שִי הא בו ַּעחל אבַת הכל- של ְׁרפא,ְ  לר הה  .
3 Who forgiveth all thine iniquity; who 
healeth all thy diseases;

ָאכִי;ֹ   ד שִי הבִי אח אחַת  ָאמשאבש ְׁראל  לו בג ָאמִים  אה ַּעח אר שו שסָד  שח ָאכִי,ְ  ְׁרר שבט אע שמ אה  .
4 Who redeemeth thy life from the pit;
who encompasseth thee with 
lovingkindness and tender mercies;

שך;ֹ   ה ְׁרִי שָד שע לוב  בט בב א אע  בבִי ָא אבמששש ָאכִי  אה שִי הר בו שנע בנשששר  ש אבכ בָדשש  ְׁר אח שַת ָאבַת  .
5 Who satisfieth thine old age with 
good things; so that thy youth is 
renewed like the eagle.

הוה;ֹ   ו שִיה לוַת  הָדק שצ ָאקִים  לעשְׁרשה  בו ַּעעשש הכל- של ָאטִים,ְ  הבפ ָאמששש בו  .
6 The LORD executeth righteousness, 
and acts of justice for all that are 
oppressed.

למשששה;ֹ   ז של הכִיו  הר בָד ש אע  ָאָדִי לו הַתִיו  ִי לו ָאלִיל ַּעע ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרנִי  שב ָאל  .
7 He made known His ways unto 
Moses, His doings unto the children of 
Israel.

הוה;ֹ   ח שִיה בוֵּן  בנ אח שו בום  שסָד  ארח הח ארב- שו ָאִים  אבפ אא שך  שר שא  .
8 The LORD is full of compassion and 
gracious, slow to anger, and plenteous
in mercy.
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ָארִיב;ֹ   ט הִי אצח  שנ הל לור  ללא- בט ָאִי הלם  לו שלע ללא  שו  .
9 He will not always contend; neither 
will He keep His anger for ever.

בו;ֹ   ִּי הלנ העשהשה  בו,ְ  ְׁראִינ הט ַּעח אכ אמל  ללא  בג ה בו,ְ  ְׁרַתִינ לנ ל  ַּעעו אכ ללא  שו  
בו ְׁרלִינ הע .

10 He hath not dealt with us after our 
sins, nor requited us according to our 
iniquities.

שרֵץ--   ִּיא הא הה אעל- ָאִים,ְ  אמ אבה שהש לב שג ָאכ לו,ְ  ָאבכִי  בָד שס אח אבר  בג ה  
האִיו ְׁרר שִי אעל- .

11 For as the heaven is high above 
the earth, so great is His mercy toward
them that fear Him.

הרב--   ִּיב ַּעע אבמ ָאמ הרח,ְ  שז ָאמ לחק  שר בו,ְ  ָאבכ בנ שבמ ָאמ ָאחִיק  שר ָאה  
בו ְׁרעִינ שבפשהש שאַת- .

12 As far as the east is from the west, 
so far hath He removed our 
transgressions from us.

ָאנִים--   ִּיג בב ה אעל- האב,ְ  ְׁרחם  אר האִיו  שבכ ְׁרר שִי אעל- הוה,ְ  שִיה אחם  ָאר  .
13 Like as a father hath compassion 
upon his children, so hath the LORD 
compassion upon them that fear Him.

בו;ֹ   ִּיד ְׁררנ שצ ָאִי אָדע  הִי בוא,ְ  בו  ָאבכִי-ה שחנ הנ ַּעא הפר  הע ָאבכִי- בור,ְ  הזכ  .
14 For He knoweth our frame; He 
remembereth that we are dust.

המִיו;ֹ   טו הִי ָאצִיר  הח שבכ לושש,ְ  ָאצִיֵץ  ֶאאנ הִי ְׁרבכֵּן  שָדה,ְ  אהשהבש ָאצִיֵץ  שבכ  .
15 As for man, his days are as grass; 
as a flower of the field, so he 
flourisheth.

בו;ֹ   טז בנ שנ ְׁראִי שו לו  בב הרה- שב הע אח  בו לוָד  ָאבכִי ר בו ע בנ שר ָאבכִי אִי ללא- שו  
לו לומ שמק .

16 For the wind passeth over it, and it 
is gone; and the place thereof 
knoweth it no more.

הלם--   ִּיז לו אעָד-ע שו הלם  לו ְׁרמע הוה,ְ  שִיה שסָד  שח האִיו  שו ְׁרר שִי אעל-  ;
לו,ְ  הקַת שָד ָאצ ָאנִים  שו הב ְׁרנִי  שב ָאל  .

17 But the mercy of the LORD is from 
everlasting to everlasting upon them 
that fear Him, {N}
and His righteousness unto children's 
children;

לו;ֹ   ִּיח ָארִיַת שב ְׁררִי  שמ הַתם  שלשלש לו ַּעעשש אל הָדִיו,ְ  ָקבק ָאפ ְׁררִי  שכ לז של בו  .
18 To such as keep His covenant, and 
to those that remember His precepts 
to do them.

לו;ֹ   ִּיט שסא ָאבכ ָאכִיֵּן  ְׁרה ָאִים,ְ  אמ בבשהבש א הוה-- לבכל  שִיה בב א לו,ְ  בוַת שלכ אמ בו  
הלה המשהש .

19 The LORD hath established His 
throne in the heavens; and His 
kingdom ruleth over all.

הוה,ְ   כ שִיה בו  שרכ בב הכִיו  ה הא של אמ  :
לו;ֹ  הבר שָד לעשְׁרשִי  אח,ְ  לכ ְׁררִי  לבב בג לו  ָא הבר בָד ש לול  בבק ש אע,ְ  למ ָאלששש  .

20 Bless the LORD, ye angels of 
His, {N}
ye mighty in strength, that fulfil His 
word, hearkening unto the voice of His
word.

האִיו--   כא הב שצ הבכל- הוה,ְ  שִיה בו  שרכ בב לו  ה לונ שרצ לעשְׁרשִי  הַתִיו,ְ  שר שמשהש  .
21 Bless the LORD, all ye His hosts; ye
ministers of His, that do His pleasure.

ַּעעשהשִיו--   כב אמ הבכל- הוה,ְ  שִיה בו  שרכ בב לוַת  ה לקמ שמ הכל- בב ש  
לו בַת של שמשאש שמ ;

שפשָאשִי,ְ  אנ ָאכִי  שר בב הוה  ה שִיה שאַת-  .

22 Bless the LORD, all ye His works, in
all places of His dominion; {N}
bless the LORD, O my soul. {P}
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Chapter 104

שפשָאשִי,ְ   א אנ ָאכִי  שר בב הוה  ה שִיה שאַת-  :
לאָד;ֹ  שבמ הבַת  של אָד בג ה אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  הבַת  שִיה הבששש הל הָדר  הה שו לוָד  . ה

1 Bless the LORD, O my soul. {N}
O LORD my God, Thou art very great; 
Thou art clothed with glory and 
majesty.

המה;ֹ   ב של אבכשאבש לור,ְ  שטה-א העה  לע ָארִי שִי אבכ ָאִים,ְ  אמ שטה שהש לו . נ
2 Who coverest Thyself with light as 
with a garment, who stretchest out 
the heavens like a curtain;

ָאִים,ְ   ג אבמ אב שרה  הק שמ הַתִיו  אה לו בִי ָאל ַּעע  :
לו;ֹ  בוב שרכ ָאבִים  הע אח  אהשהבשם- בו ְׁרפִי-ר שנ אבכ אעל- שך,ְ  בל ְׁר אה שמ אה  .

3 Who layest the beams of Thine 
upper chambers in the waters, {N}
who makest the clouds Thy chariot, 
who walkest upon the wings of the 
wind;

לוַת;ֹ   ד בוח הכִיו ר הא של אמ ְׁרהט  לעשששה  לל ְׁראשש  הַתִיו,ְ  שר שמשהש  .
4 Who makest winds Thy messengers,
the flaming fire Thy ministers.

הה;ֹ   ה שנִי לו שמכ אעל- שרֵץ,ְ  שא אסָד- שעָד  הִי הו הלם  לו לוט,ְ ע במ ָאבַת בבל- א  .
5 Who didst establish the earth upon 
its foundations, that it should not be 
moved for ever and ever;

לו;ֹ   ו ָאבסִיַת ָאבכ בושש  בלב ש אבכ לום,ְ  ָאִים  שבַתה המ בו  שמָד אע אִי ָארִים,ְ  הה אעל-  .
6 Thou didst cover it with the deep as 
with a vesture; the waters stood 
above the mountains.

בוֵּן;ֹ   ז בוס שִינ הך  שַת הר ַּעע בג א בוֵּן  ָאמֵּן- ְׁרפז הח ְׁרִי הך,ְ  שמ אע אר לול  ָאמֵּן-ק  .
7 At Thy rebuke they fled, at the voice
of Thy thunder they hasted away--

לוַת--   ח הקע שב בו  שרָד ְׁרִי ָארִים,ְ  הה בו  ַּעעל הבַת  אִי שָד אס הִי שזה  לום,ְ  שמק שאל-  
שהם הל .

8 The mountains rose, the valleys 
sank down--unto the place which Thou
hadst founded for them;

בוֵּן;ֹ   ט לבר ַּעע אִי בבל- א הבַת,ְ  שמ בול-שאש בגב לוַת  ש בס אכ של בוֵּן,ְ  שִישָקשב בבל- א  
שרֵץ הא הה .

9 Thou didst set a bound which they 
should not pass over, that they might 
not return to cover the earth.

ָאלִים;ֹ   ִּי הח בנ ש בב א ָאנִים,ְ  הִי שע אמ אח  בל ְׁר שמשאש בוֵּן  אה בלכ ְׁר אה שִי ָארִים,ְ  הה בבִיֵּן  ְׁר  .
10 Who sendest forth springs into the 
valleys; they run between the 
mountains;

הָדִי;ֹ   ִּיא לו שהש שִיַת אח הבכל- בו,ְ  האם  אִישששק המ שצ ָאאִים  הר שפ בו  בבר ש ָאִיששש  .
11 They give drink to every beast of 
the field, the wild asses quench their 
thirst.

לוֵּן;ֹ   ִּיב בכ ָאִיששש ָאִים  אמ אהשהבש לוַף- שהם,ְ ע ְׁרלִי ָאִים,ְ  ַּעע הפא ְקע בבִיֵּן  ְׁר ָאמ  
לול בו-ק שבַתנ ָאִי .

12 Beside them dwell the fowl of the 
heaven, from among the branches 
they sing.

הַתִיו;ֹ   ִּיג לו בִי ָאל ַּעע ְׁרמ ָארִים,ְ  הה שקה  בבע  אמששש א ָאבַתששש הך,ְ  ַּעעשששִי אמ ָארִי  שבפ ָאמ  
שרֵץ הא הה .

13 Who waterest the mountains from 
Thine upper chambers; the earth is full
of the fruit of Thy works.

המה,ְ   ִּיד ְׁרה בב ש אל ָאצִיר,ְ  הח אח  ָאמִי שצ אָדַת  אמ לב ַּעע אל ְׁרעשששב,ְ  שו  
הָדם הא הה ;

14 Who causeth the grass to spring up
for the cattle, and herb for the service 
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שחם,ְ  של ָאצִיא  לו שרֵץ  שלה הא הה ָאמֵּן-  .
of man; {N}
to bring forth bread out of the earth,

לושש--   טו ֶאאנ אבב- של אבמח  שִישאש ָאִיֵּן,ְ  אִי שמֵּן  שו ָאמשהבש ָאנִים  הבפ ָאהִיל  שצ אה של  ;
שחם,ְ  של העָד  שו שס ָאִי לושש  ֶאאנ אבב- של  .

15 And wine that maketh glad the 
heart of man, making the face brighter
than oil, {N}
and bread that stayeth man's heart.

הוה--   טז שִיה ְׁרצִי  ַּעע בו,ְ  בבע ש הטע  ָאִיששש הנ ַּעאשששר  לוֵּן,ְ  הבנ של ְׁרזִי  שר אא  .
16 The trees of the LORD have their 
fill, the cedars of Lebanon, which He 
hath planted;

בו;ֹ   ִּיז בננ ְׁר אק שִי ָארִים  ְקבפ ָאצ לושָאשִים  ַּעאשששר-שהשם,ְ  בבר ש הָדה,ְ  ָאסִי ַּעח  
בה הַת בבִי ְׁר .

17 Wherein the birds make their 
nests; as for the stork, the fir-trees are
her house.

ָאלִים;ֹ   ִּיח ְׁרע שבִי אל ָאהִים,ְ  לב בג ש אה ָארִים  שסה  הה שח אמ ָאעִים,ְ  הל שס  
ָאבנִים אפ אלששש .

18 The high mountains are for the 
wild goats; the rocks are a refuge for 
the conies.

ָאָדִים;ֹ   ִּיט ַּעע לו שלמ אח,ְ  ְׁרר הִי לו  העשהשה  לוא שמב אָדע  הִי שמשש,ְ  . ששש
19 Who appointedst the moon for 
seasons; the sun knoweth his going 
down.

הלה--   כ שִי הל ָאהִי  ָאוִי שך,ְ  לחששש למשש,ְ  הבַתשששַת- שר ָאַת לו- בב  
אער הִי לו- שִיַת אח הבכל- .

20 Thou makest darkness, and it is 
night, wherein all the beasts of the 
forest do creep forth.

שרַף;ֹ   כא הבט אל ָאגִים  ַּעא ָארִים,ְ שלש ָאפִי שבכ ְׁראל,ְ  אה ְׁרמ ְׁרבקשש  אב של בו  
הלם שכ הא .

21 The young lions roar after their 
prey, and seek their food from God.

בוֵּן;ֹ   כב ְׁרספ הא ְׁרִי שמשש,ְ  אהששבש ארח  שז בוֵּן  ָאבַת בבצ ה שר ָאִי הַתם,ְ  לנ לו שמע שאל- שו  .
22 The sun ariseth, they slink away, 
and couch in their dens.

לו;ֹ   כג ְקעל הפ של הָדם  הא ְׁרצא  שרב  ְׁרִי הע ְׁרָדִי- ַּעע לו  הָדַת לב ַּעע אל שו  .
23 Man goeth forth unto his work and 
to his labour until the evening.

הוה--   כד שִיה הך,ְ  ַּעעשששִי אמ בו  בב אר המה  המה- שכ הח בב ש בלם,ְ  ה ָקבכ  
הַת העשָאשִי ;

שרֵץ,ְ  הא הה האה  של הך  המ שנ הִי שנ ָאק  .

24 How manifold are Thy works, O 
LORD! In wisdom hast Thou made 
them all; {N}
the earth is full of Thy creatures.

לול--   כה בגָד ה הבִים  אה ָאִים  שזה,ְ  הָד הִי אחב  שר בו  :
הבפר;ֹ  שס ָאמ ְׁראִיֵּן  שו שמשש,ְ  שר לוַת  שהשם- לָדל בג ש ָאעם- לוַת,ְ  בנ אט שק לוַת  בִי אח  .

25 Yonder sea, great and wide, {N}
therein are creeping things 
innumerable, living creatures, both 
small and great.

בוֵּן;ֹ   כו בלכ ְׁר אה שִי לוַת  בִי ָאנ ְקא הבַת  שהשם,ְ  שר אצ הִי שזה- הַתֵּן,ְ  הִי שו ָאל  
לו בב שחק- שלשאש .

26 There go the ships; there is 
leviathan, whom Thou hast formed to 
sport therein.

בוֵּן--   כז בבר ְׁר שִישאש הך  שלִי ְׁרא בלם,ְ  ה לו  ָקבכ בַת ָאע בב ש הלם  שכ הא ְׁרַתַת  הל  .
27 All of them wait for Thee, that Thou
mayest give them their food in due 
season.

בוֵּן;ֹ   כח לקט של ָאִי שהם,ְ  הל ְׁרבַתֵּן  לוב  ָאבַת בוֵּן ט בבע ש ָאִיששש הך,ְ  שָד הִי אבַתח  שפ ָאבַת  . 28 Thou givest it unto them, they 
gather it; Thou openest Thy hand, 
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they are satisfied with good.

הך,ְ   כט שנִי הבפ ָאבַתִיר  שס בוֵּן  אבַת ְׁרהל בב ה ָאִי  :
בוֵּן;ֹ  הוע שג ָאִי החם,ְ  בו ְׁרסַף ר בוֵּן  לבַת בוב שִישש הרם  הפ ַּעע שאל- שו  .

29 Thou hidest Thy face, they 
vanish; {N}
Thou withdrawest their breath, they 
perish, and return to their dust.

בוֵּן;ֹ   ל ְׁררא בב ה ָאִי הך,ְ  ַּעח בו בלח ר א המה  שבַתשאש הָד ַּעא ְׁרנִי  שבפ בָדשש,ְ  ְׁר אח שַת בו  .
30 Thou sendest forth Thy spirit, they 
are created; and Thou renewest the 
face of the earth.

הלם;ֹ   לא לו שלע הוה  שִיה לוָד  שכב ָאהִי  ַּעעשהשִיו  שִי אמ בב ש הוה  שִיה אמח  ָאִיששש  . 31 May the glory of the LORD endure 
for ever; let the LORD rejoice in His 
works!

העָד;ֹ   לב שר ָאבַת או שרֵץ,ְ  הא הל בבִיט  ָא אבמ בו  אה ֶאעשהשנ שִי שו ָארִים  הה בב ש בגע  א ָאִי  .
32 Who looketh on the earth, and it 
trembleth; He toucheth the 
mountains, and they smoke.

הבִיִי;ֹ   לג אח בב ש הוה  אלִיה הרה  ָאָדִי  האשָאשִי לו בבע ש אהִי  לל ְׁרלא הרה  שבמ אז ַּעא  .
33 I will sing unto the LORD as long as
I live; I will sing praise to my God while
I have any being.

ָאחִי;ֹ   לד הלִיו שָאשִי הע ארב  ֶאע הוה  שִי בבִיה א אמח  שאששש ָאכִי,ְ  לנ הא  .
34 Let my musing be sweet unto Him; 
as for me, I will rejoice in the LORD.

שרֵץ,ְ   לה הא הה ָאמֵּן- ָאאִים  הבט אח בו  במ אבַת הנם  ָאִי ְׁראִי לוָד  ָאעִים ע שרשהש בו  --
שפשָאשִי,ְ  אנ ָאכִי  שר בב הוה  ה שִיה שאַת-  ;

בה הִי בו- שלל אה .

35 Let sinners cease out of the earth, 
and let the wicked be no more. {N}
Bless the LORD, O my soul. {N}
Hallelujah.

Chapter 105

לו;ֹ   א ָאבשששמ בו  שרא ָאק הוה,ְ  אלִיה בו  לוָד ָאבמִים,ְ  ה אע הב בו  ָאָדִיע לו  ה
הַתִיו לו ָאלִיל ַּעע .

1 O give thanks unto the LORD, call 
upon His name; make known His 
doings among the peoples.

לו;ֹ   ב בו-ל שבמר אז לו,ְ  בו-ל הַתִיו  שָאשִיר לו שלא שפ ָאנ הכל- בב ש בו,ְ  . שָאשִיח
2 Sing unto Him, sing praises unto 
Him; speak ye of all His marvellous 
works.

לו;ֹ   ג שָדשש הק בבשְׁרשם  ש בו,ְ  שלל אה שַת שקשְׁרשִי  ָאה אב שמ ְׁרלב  אמח,ְ  ָאִיששש  
הוה שִיה .

3 Glory ye in His holy name; let the 
heart of them rejoice that seek the 
LORD.

לו;ֹ   ד בז ָקע שו הוה  שִיה בו  שרשש בָד ָאמִיָד  ָא הבַת הנִיו  הפ בו  שבקשש בב א  .
4 Seek ye the LORD and His strength; 
seek His face continually.

העשהשה;ֹ   ה ַּעאשששר- הַתִיו  לו שלא שפ ָאנ בו-- שכר הַתִיו,ְ  ָאז שפ למ  
ָאפִיו ְׁרטִי- שבפ ָאמששש בו .

5 Remember His marvellous works 
that He hath done, His wonders, and 
the judgments of His mouth;

לו:   ו בָד שב אע ההם  הר שב אא ארע,ְ  הרִיו  שז ָאחִי בב ש לקב  ַּעע אִי ְׁרנִי  בב ש  .
6 O ye seed of Abraham His servant, 
ye children of Jacob, His chosen ones.

בו;ֹ   ז ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בוא,ְ  הטִיו  ה הבפ ָאמששש שרֵץ,ְ  הא הה הכל- בב ש  .
7 He is the LORD our God; His 
judgments are in all the earth.
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לו;ֹ   ח ָארִיַת בב ש הלם  לו שלע אכר  לור  הז בָד שלַף  שא של בוה,ְ  ה ָאצ הבר  בָד ה  .

8 He hath remembered His covenant 
for ever, the word which He 
commanded to a thousand 
generations;

ההם;ֹ   ט הר שב אא שאַת- ארַת,ְ  הבכ החק  ַּעאשששר  ָאִיששש של לו  העַת בו בושששב  .
9 [The covenant] which He made with 
Abraham, and His oath unto Isaac;

לחק;ֹ   ִּי של לקב  ַּעע אִי של הה  שָד ָאמִי ַּעע אבִי הלם  או לו ָארִיַת ע בב ש ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש של  .
10 And He established it unto Jacob 
for a statute, to Israel for an 
everlasting covenant;

אעֵּן:   ִּיא הנ שבכ שרֵץ- שא שאַת- ְׁרבַתֵּן  שא הך,ְ  של למר-- שבל,ְ  ְׁרלא שח  
שכם שַת אל ַּעח אנ .

11 Saying: 'Unto thee will I give the 
land of Canaan, the lot of your 
inheritance.'

הבפר;ֹ   ִּיב שס ָאמ ְׁרַתִי  שמ הַתם,ְ  לו שהִי בב בה  ָא בב ה ָארִים  הג שו אעט,ְ  שמ ָאבכ  .
12 When they were but a few men in 
number. Yea, very few, and sojourners 
in it,

לוִי;ֹ   ִּיג בג שאל- לוִי  בג ָאמ בו,ְ  בלכ ש אה שַת ָאבִי אעם  או שאל- הכה,ְ  הל שמ אבמ ָאמ  
ְׁרחר אא .

13 And when they went about from 
nation to nation, from one kingdom to 
another people,

הקם;ֹ   ִּיד העששש של הָדם  הא אח  בנִי ָא ָאה ָאכִים  ללא- הל שמ שהם  ְׁרלִי ַּעע אכח  לו בִי או  .
14 He suffered no man to do them 
wrong, yea, for their sake He reproved
kings:

החִי;ֹ   טו שמשָאשִי ָאב בו  בגע ש ָאבַת בו  אאל- ְׁררע הבַת אאל- אאִי,ְ  ָאבִי שנ ָאל שו  .
15 'Touch not Mine anointed ones, and
do My prophets no harm.'

שרֵץ;ֹ   טז הא הה אעל- העב,ְ  הר הרא  שק ָאבִי הבר  או שחם שהש של ְׁרבטה- אמ הבכל-  .
16 And He called a famine upon the 
land; He broke the whole staff of 
bread.

ָאאִישש;ֹ   ִּיז שהם  ְׁרנִי שפ ָאל אלח  ְׁרסַף  שהש לו אבכר ִי שמ ָאנ שבָד,ְ  שע של  .
17 He sent a man before them; Joseph
was sold for a servant;

לו);ֹ   ִּיח שגל אר שבל רגלִיו ( שבכ אב בו  בנ לו  ָאע שפשש אנ האה  בב ה שזל,ְ  שר בב א  .
18 His feet they hurt with fetters, his 
person was laid in iron;

לו--   ִּיט הבר שָד לבבא- ְׁרעַת  בו  אעָד- שַתה הפ הר שצ הוה  שִיה ארַת  שמ ָאא  .
19 Until the time that his word came 
to pass, the word of the LORD tested 
him.

בו;ֹ   כ ְׁררה ָאבַתִי אִי או שך,ְ  של שמ אלח  בו  שהש ְׁרחה שבַת אפ שִי או ָאבמִים,ְ  אע למשְׁרשל   .
20 The king sent and loosed him; 
even the ruler of the peoples, and set 
him free.

לו;ֹ   כא ְׁרבִיַת של לוֵּן  האָד לו  לו  שהשמ הִינ שנ ָאק הכל- בב ש למשְׁרשל,ְ  בו  .
21 He made him lord of his house, and
ruler of all his possessions;

לו;ֹ   כב שפשש אנ בב ש הרִיו  לסר שהש שא ְׁרבכם  של אח שִי הנִיו  ְׁרק שז בו  .
22 To bind his princes at his pleasure, 
and teach his elders wisdom.

ָאִים;ֹ   כג הר שצ ָאמ ְׁראל  הר ָאִיששש לבא  הבִי החם  או שרֵץ- שא בב ש בגר  ה לקב,ְ  ַּעע אִי שו  .
23 Israel also came into Egypt; and 
Jacob sojourned in the land of Ham.
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לאָד;ֹ   כד שמ לו  במ אע שאַת- שפר  שבִי הרִיו  או בצ ה ָאמ בו,ְ  ְׁרמה ָאצ ַּעע אבִי או  .
24 And He increased His people 
greatly, and made them too mighty for
their adversaries.

לו;ֹ   כה במ אע לנא  ָאלששש בבם,ְ  ה ָאל שך  אפ הָדִיו  הה הב ַּעע בב א ְׁרבכל,ְ  אנ שַת ָאה של  .
25 He turned their heart to hate His 
people, to deal craftily with His 
servants.

לו;ֹ   כו בָד שב אע למשששה  אלח,ְ  לו  שהש בב אחר- בב ה ַּעאשששר  לרֵּן,ְ  ַּעה אא  .
26 He sent Moses His servant, and 
Aaron whom He had chosen.

הַתִיו;ֹ   כז לו לאַת ְׁררִי  שב בָד ָא הבם,ְ  בו- החם  שהשמ שרֵץ  שא בב ש ָאַתִים,ְ  שפ למ בו  .
27 They wrought among them His 
manifold signs, and wonders in the 
land of Ham.

שך;ֹ   כח שחשָאש אבִי או שך,ְ  לחששש אלח  שאַת-ָדברִיו  שהש בו,ְ  המר ללא- שו  
לו) הבר בָד ש ).

28 He sent darkness, and it was dark; 
and they rebelled not against His 
word.

הָדם;ֹ   כט של שהם  ְׁרמִי ְׁרמִי שאַת- שך  אפ הַתם  הה הג בָד ש שאַת- שמַת,ְ  הבִי או  .
29 He turned their waters into blood, 
and slew their fish.

ָאעִים;ֹ   ל בָד ש שר אפ שצ הצם  שר אא ארֵץ  שהם  שהש ְׁרכִי של אמ ְׁררִי,ְ  שָד אח בב ש  .
30 Their land swarmed with frogs, in 
the chambers of their kings.

לרב;ֹ   לא הע לבא  הבִי או אמר,ְ  הלם  הא בו בגב ש הכל- בב ש ָאבנִים,ְ  ָאבכ  .
31 He spoke, and there came swarms 
of flies, and gnats in all their borders.

הרָד;ֹ   לב בב ה שהם  ְׁרמִי בגששש ָא אַתֵּן  הצם  הנ שר אא בב ש לוַת  ההב של ְׁראשש   .
32 He gave them hail for rain, and 
flaming fire in their land.

הַתם;ֹ   לג הנ ְׁרא שַת בו הנם,ְ  שפ בג א שך  אבִי הלם  או בו בגב ש ְׁרעֵץ  בבר,ְ  ְׁר שִישאש או  .
33 He smote their vines also and their
fig-trees; and broke the trees of their 
borders.

בבה;ֹ   לד ש שר אא לבא  הבִי או אמר,ְ  הבפר  הא שס ָאמ ְׁראִיֵּן  שו שלק,ְ  שִי שו  .
34 He spoke, and the locust came, 
and the canker-worm without number,

הצם;ֹ   לה שר אא בב ש ְׁרעשששב  הבכל- אכל  לבִיא ָארִי  או שבפ אכל,ְ  לבִיא או  
הַתם המ שָד אא .

35 And did eat up every herb in their 
land, and did eat up the fruit of their 
ground.

הצם;ֹ   לו שר אא בב ש לור  בבכ ש הבכל- שך  אבִי הנם  או לו הכל-א של ְׁרראשָאשִיַת,ְ   .
36 He smote also all the first-born in 
their land, the first-fruits of all their 
strength.

ההב;ֹ   לז הז שו שסַף  שכ בב ש ְׁראם,ְ  ָאצִי לו בִי לושְׁרשל  או בכ הטִיו  הב בבששש ָא ְׁראִיֵּן  שו  .
37 And He brought them forth with 
silver and gold; and there was none 
that stumbled among His tribes.

הַתם:   לח ְׁרצא בב ש ָאִים  אר שצ ָאמ אמח  בָדם  שהש ה שח אבפ אפל  הנ ָאבכִי-  
שהם ְׁרלִי ַּעע .

38 Egypt was glad when they 
departed; for the fear of them had 
fallen upon them.

שך;ֹ   לט הס המ של הנֵּן  הע ארשש  הלה  הבפ שִי הל ָאאִיר  הה של ְׁראשש,ְ  שו  .
39 He spread a cloud for a screen; and
fire to give light in the night.

הלו;ֹ   מ ְׁרבא ששש הבִי או אאל,ְ  ְׁרעם  שהש בבִי ָא אִיששש ָאִים,ְ  אמ שחם שהש של שו  . 40 They asked, and He brought quails,
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and gave them in plenty the bread of 
heaven.

ָאִים;ֹ   מא המ בו  בוב הבִיז או בור,ְ  אַתח צ ההר  הבפ הנ לוַת  בִי בצ ָא בב א בו,ְ  שלכ הה  .
41 He opened the rock, and waters 
gushed out; they ran, a river in the dry
places.

לו;ֹ   מב שָדשש הק אבר  בָד ש שאַת- אכר,ְ  הז לו  ָאבכִי- בָד שב אע ההם  הר שב אא שאַת-  .
42 For He remembered His holy word 
unto Abraham His servant;

לוֵּן;ֹ   מג שבשהששש לו  במ אע ָאצא  לו בִי הרִיו  או ָאחִי בב ש שאַת- הבנה,ְ  ָאר בב ש  .
43 And He brought forth His people 
with joy, His chosen ones with singing.

ָאִים;ֹ   מד לו בג לוַת  שרצ אא שהם,ְ  הל ְׁרבַתֵּן  ָאבִי בו  או הרשש ָאִיִי ָאבמִים  ָקא של אמל  ַּעע או  .
44 And He gave them the lands of the 
nations, and they took the labour of 
the peoples in possession;

הבקִיו--   מה ָקח בו  שמר ָאִיששש בור,ְ  ַּעעב בב בו  א לצר שנ ָאִי הַתִיו  לר לו שוַת  ;
בה הִי בו- שלל אה .

45 That they might keep His statutes, 
and observe His laws. {N}
Hallelujah.

Chapter 106

בה  א הִי בו- שלל אה :
לוב--  ָאבכִי-ט הוה  אלִיה בו  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .

1 Hallelujah. {N}
O give thanks unto the LORD; for He is
good; for His mercy endureth for ever.

הוה;ֹ   ב שִיה לוַת  בור בגב ש בלל,ְ  ְׁר אמ שִי לו  ָאמִי-- בלַת ה ָאה שבַת הבכל- אע,ְ  ָאמִי אִיששש  .
2 Who can express the mighty acts of 
the LORD, or make all His praise to be 
heard?

הבפט;ֹ   ג ָאמששש ְׁררִי  שמ ְׁררִי,ְ שלש ְׁרעַת  אאששש הכל- שב הקה  הָד שצ לעשְׁרשה   .
3 Happy are they that keep justice, 
that do righteousness at all times.

הך;ֹ   ד שבמ אע לוֵּן  שרצ בב ָא הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרר שכ הך  הז שַת הע בו בבִישש ָא ָאנִי,ְ  ְׁרָד שק הבפ  .
4 Remember me, O LORD, when Thou 
favourest Thy people; O think of me at
Thy salvation;

הך--   ה שרִי ָאחִי בב ש אבַת  לו בבט ש לוַת,ְ  שרא אחַת  ָאל שמ בבשָאש ש אח,ְ  למ ָאלששש  
הך שִי לו בג ;

בלל,ְ  ְׁר אה שַת ָאה הך  של שַת הל ַּעח אנ ָאעם-  .

5 That I may behold the prosperity of 
Thy chosen, that I may rejoice in the 
gladness of Thy nation, {N}
that I may glory with Thine 
inheritance.

בו;ֹ   ו ְׁרַתִינ לו ַּעאב ָאעם- בו  הטאנ בו  הח שענ שרשהש ָאה בו  ָאוִינ ֶאע שה  .
6 We have sinned with our fathers, we
have done iniquitously, we have dealt 
wickedly.

ָאִים,ְ   ז אר שצ ָאמ שב בו  ְׁרַתִינ לו הך  ַּעאב שַתִי לו שלא שפ ָאנ בו  ָאבכִיל ָאהששש ללא-  --
בו,ְ  שכר הז הך  ללא  שָדִי הס ַּעח לרב  שאַת-  ;

הִים  אעל- בו  שמר אבִי בוַף  או אִים-ס בב ש  .

7 Our fathers in Egypt gave no heed 
unto Thy wonders; {N}
they remembered not the multitude of
Thy mercies; {N}
but were rebellious at the sea, even at
the Red Sea.

לו--   ח אעֵּן שששמ אמ של ְׁרעם,ְ  לושָאשִי בִי לו  או הרַת בו בגב ש שאַת- אע,ְ  ָאָדִי לו שלה  . 8 Nevertheless He saved them for His 
name's sake, that He might make His 
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mighty power to be known.

הרב;ֹ   ט ֶאח שבִי או בוַף,ְ  אִים-ס בב ש אער  שג ָאבִי לוַת,ְ  או להמ שבַת בב א ְׁרכם  ָאלִי לו בִי או  
בבר ה שָד ָאבמ אבכ .

9 And He rebuked the Red Sea, and it 
was dried up; and He led them 
through the depths, as through a 
wilderness.

ְׁרנא;ֹ   ִּי לו אבִיָד שש ָאמ ְׁרעם,ְ  לושָאשִי בִי ְׁרִיב  או לו אבִיָד א ָאמ ְׁרלם,ְ  הא שג ָאבִי או  .

10 And He saved them from the hand 
of him that hated them, and 
redeemed them from the hand of the 
enemy.

שהם;ֹ   ִּיא ְׁררִי הצ ָאִים  אמ בו- בס אכ שִי הַתר  או לו ללא נ שהם,ְ  ְׁרמ החָד  שא  .
11 And the waters covered their 
adversaries; there was not one of 
them left.

הרִיו;ֹ   ִּיב הב שָד ָאב בו  ָאמִינ ַּעא אבִי לו  או בלַת ה ָאה שבַת בו,ְ  הִישָאשִיר  .
12 Then believed they His words; they
sang His praise.

ַּעעשהשִיו;ֹ   ִּיג אמ בו  שכח בו,ְ שהש ַּעהר לו  ָאמ הצַת ַּעע אל בו,ְ  בכ ָאח ללא-  .
13 They soon forgot His works; they 
waited not for His counsel;

בבר;ֹ   ִּיד ה שָד ָאבמ בב א הוה,ְ  ַּעא אַת בו  בו אא שַת ָאבִי לוֵּן  או בבִישָאשִימ ָא ְׁראל,ְ  בו- בס אנ שִי או  .
14 But lusted exceedingly in the 
wilderness, and tried God in the 
desert.

הַתם;ֹ   טו הל ֶאא שהם,ְ ששש הל ְׁרבַתֵּן  ָאבִי שפשהשם  או אנ בב ש לוֵּן  הרז בלח  א שִישאש או  .
15 And He gave them their request; 
but sent leanness into their soul.

שנה;ֹ   טז ַּעח אבמ בב א למשששה,ְ  של בו  שנא אק שִי הוה  או שִיה לושש  שקָד לרֵּן,ְ  ַּעה אא של  .
16 They were jealous also of Moses in 
the camp, and of Aaron the holy one 
of the LORD.

הַתֵּן;ֹ   ִּיז בָד ה אלע  שב ָאבַת או שרֵץ,ְ  שא אבַתח- שפ אָדַת  ָאבַת ַּעע אעל- אכס,ְ  שבַת או  
הרם ָאבִי ַּעא .

17 The earth opened and swallowed 
up Dathan, and covered the company 
of Abiram.

הַתם;ֹ   ִּיח הָד ַּעע בב א ְׁראשש  אער- שב ָאבַת ָאעִים  או שרשהש ְׁרהט  אל שבַת הבה,ְ  הה של  .
18 And a fire was kindled in their 
company; the flame burned up the 
wicked.

ְׁררב;ֹ   ִּיט לח בב ש שגל  ְׁרע בו- ַּעעשש הכה  אִי ְׁרבס אמ של בו,ְ  ַּעחו אבַת ָאבִיששש או  .
19 They made a calf in Horeb, and 
worshipped a molten image.

הָדם;ֹ   כ לו שבכב שאַת- בו  ָאמִיר הבִי ְׁרעשששב  או ְׁרכל  לא לור,ְ  ָאנִיַת שש שב אַת בב ש  .
20 Thus they exchanged their glory 
for the likeness of an ox that eateth 
grass.

העם--   כא לושָאשִי ְׁראל מ בו,ְ  שכח ָאִים  שהש הר שצ ָאמ בב ש לוַת  לָדל שג לעשששה   .
21 They forgot God their saviour, who 
had done great things in Egypt;

החם;ֹ   כב שרֵץ  שא בב ש לוַת,ְ  הלא שפ בוַף  ָאנ אִים-ס אעל- לוַת,ְ  הרא לו . נ
22 Wondrous works in the land of 
Ham, terrible things by the Red Sea.

שמר,ְ   כג לבִיא הָדם  או ָאמִי אהששש של  :
לו--  ָאחִיר שב למשששה  ְׁרלִי,ְ  בו הנִיו  ל הפ של שרֵץ  שבפ בב א אמָד  הע  ;

לו,ְ  המַת ַּעח ההשָאשִיב  ָאחִיַת  של אהששש ְׁרמ  .

23 Therefore He said that He would 
destroy them, {N}
had not Moses His chosen stood 
before Him in the breach, {N}
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to turn back His wrath, lest He should 
destroy them.

בָדה;ֹ   כד ה שמ שח שרֵץ  שא בב ש בו,ְ  ַּעאס שמ ָאבִי לו  או הבר שָד ָאל בו,ְ  ָאמִינ ֶאא שה ללא-  .
24 Moreover, they scorned the 
desirable land, they believed not His 
word;

שהם;ֹ   כה ְׁרלִי ְקה הא שב בו  שגנ הר ְׁרבִי הוה  או שִיה לול  בבק ש בו,ְ  שמע ללא שהש  .
25 And they murmured in their tents, 
they hearkened not unto the voice of 
the LORD.

שהם--   כו הל לו  הִיָד ָאבִישהבשא  בבר  או ה שָד ָאבמ בב א הַתם,ְ  לו ָאבפִיל א אה של  .
26 Therefore He swore concerning 
them, that He would overthrow them 
in the wilderness;

ָאִים;ֹ   כז לו בג בב א העם,ְ  שר אז ָאבפִיל  אה של לוַת  בו הרצ ַּעא בב ה הַתם,ְ  לו הזר של בו  .
27 And that He would cast out their 
seed among the nations, and scatter 
them in the lands.

לור;ֹ   כח שבפע אעל  אב של בו,ְ  שמָד בצ ה ָאבִי ָאַתִים  או ְׁרמ ְׁרחִי  שב ָאז בו,ְ  שכל לבִיא או  .
28 They joined themselves also unto 
Baal of Peor, and ate the sacrifices of 
the dead.

שהם;ֹ   כט ְׁרלִי של אע אמ בב ש בו,ְ  ָאעִיס שכ אבִי הפה  או בג ְׁר אמ בבם,ְ  ה הרֵץ- שפ ָאבַת או  .
29 Thus they provoked Him with their 
doings, and the plague broke in upon 
them.

בלל;ֹ   ל ְׁר אפ שִי או החס,ְ  שנ ָאבפִי למָד  ַּעע אבִי הפה  או בג ְׁר אבמ אה אצר,ְ  הע ְׁרבַת או  .
30 Then stood up Phinehas, and 
wrought judgment, and so the plague 
was stayed.

הקה;ֹ   לא הָד שצ ָאל לו,ְ  החשששב ל ְׁרבַת הלם  או לו אעָד-ע לָדר,ְ  הו לָדר  של  .
31 And that was counted unto him for 
righteousness, unto all generations for
ever.

הבה;ֹ   לב ָארִי שמ ְׁרמִי  אעל- בו,ְ  ָאצִיפ שק אבִי למשששה,ְ  או של ארע  ְׁרבִי או  
הרם בו ַּעעב בב א .

32 They angered Him also at the 
waters of Meribah, and it went ill with 
Moses because of them;

לו;ֹ   לג בוח שאַת-ר בו  שמר ָאה הַתִיו  ָאבכִי- הפ בבששש ָא ְׁרבטא,ְ  אב שִי או  .
33 For they embittered his spirit, and 
he spoke rashly with his lips.

ָאבמִים--   לד אע הה שאַת- בו,ְ  ָאמִיָד ָאהששש הוה  ללא- שִיה אמר  הא ַּעאשששר   
שהם הל .

34 They did not destroy the peoples, 
as the LORD commanded them;

ָאִים;ֹ   לה לו בג אב בו  שרב הע שַת ָאבִי שהם  או ַּעעשְׁרשִי אמ בו,ְ  שמָד של ָאבִי או  .
35 But mingled themselves with the 
nations, and learned their works;

שהם;ֹ   לו בבִי ְׁר אצ ַּעע שאַת- בו  שבָד אע אבִי ְׁרקשש  או לו שלמ שהם  הל בו  שהִי ָאבִי או  .
36 And they served their idols, which 
became a snare unto them;

שהם--   לז ְׁרַתִי לו בבנ ש שאַת- שו שהם,ְ  ְׁרנִי בב ש שאַת- בו  בבח ש שז ָאבִי ָאָדִים  או אלשְׁרבש  .
37 Yea, they sacrificed their sons and 
their daughters unto demons,

שהם--   לח ְׁרַתִי לו שבנ בו שהם  ְׁרנִי בב ש בָדם- א ָאקִי,ְ  הנ הָדם  בו  שבפכ ָאבִיששש ַּעאשששר  או  
אעֵּן הנ שכ בבִי  ְׁר אצ ַּעע אל בו,ְ  בבח ש ָאז ;

שרֵץ,ְ  הא הה אנַף  ֶאח שבַת ָאמִים  או בָד ה בב א  .

38 And shed innocent blood, even the 
blood of their sons and of their 
daughters, whom they sacrificed unto 
the idols of Canaan; {N}
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and the land was polluted with blood.

שהם;ֹ   לט ַּעעשְׁרשִי אמ שב בו  שמא שט ָאבִי שהם  או ְׁרלִי של אע אמ בב ש בו,ְ  שזנ ָאבִי או  .
39 Thus were they defiled with their 
works, and went astray in their doings.

לו;ֹ   מ במ אע בב ש הוה  שִיה אאַף  אחר- ָאבִי לו  או הלַת ַּעח אנ שאַת- ְׁרעב,ְ  הַת שִי או  .
40 Therefore was the wrath of the 
LORD kindled against His people, and 
He abhorred His inheritance.

ָאִים;ֹ   מא לו בג אִיָד- בב ש ְׁרנם  שבַת ָאבִי שהם  או ְׁראִי שנ שהם,ְ שלש הב בו  שמשששל ָאבִי או  .
41 And He gave them into the hand of
the nations; and they that hated them 
ruled over them.

שהם;ֹ   מב ְׁרבִי שִי לו בום א החצ של ָאבִי הָדם  או הִי אחַת  אבַת בו,ְ  שנע הבכ ָאבִי או  .
42 Their enemies also oppressed 
them, and they were subdued under 
their hand.

לוַת,ְ   מג בב אר ָאמִים  הע ְׁרלם  שבפ בצִי ָא אִי  :
הַתם;ֹ  הצ ַּעע אב בו  שמר אִי הבמה,ְ  ְׁרה הנם  שו ל  ַּעעו בב א בו,ְ  בכ למ הבִי או  .

43 Many times did He deliver 
them; {N}
but they were rebellious in their 
counsel, and sank low through their 
iniquity.

שהם--   מד הל בצר  א בב א שרא,ְ  אבִי הַתם  או הבנ ָאר שאַת- לו,ְ  שמע בבשהש ש  .
44 Nevertheless He looked upon their 
distress, when He heard their cry;

לו;ֹ   מה ָארִיַת בב ש שהם  הל לבכר  שז ָאבִי הָדו  או הס ַּעח לרב  שבכ ְׁרחם,ְ  בנ ה ָאבִי או  .
45 And He remembered for them His 
covenant, and repented according to 
the multitude of His mercies.

ָאמִים--   מו ַּעח אר של הַתם  לו ְׁרבַתֵּן א ָאבִי שהם  או ְׁרבִי לו הבכל-שש ְׁרנִי,ְ  שפ ָאל  .
46 He made them also to be pitied of 
all those that carried them captive.

בו,ְ   מז ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בו,ְ  ְׁרענ לושָאשִי ָאִים  ה לו בג אה ָאמֵּן- בו,ְ  ְׁרצנ בב ש אק שו  :
הך;ֹ  שָדששש הק שלשְׁרשם  לוַת,ְ  להָד הך  של שַת בל ה ָאה שַת בב ָא אח,ְ  בב ְׁר אבַת ָאהששש של  .

47 Save us, O LORD our God, and 
gather us from among the 
nations, {N}
that we may give thanks unto Thy 
holy name, that we may triumph in 
Thy praise.

ְׁראל,ְ   מח הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא הוה  שִיה שך  בו בבר אעָד  ה שו הלם  לו ההע ָאמֵּן-  
הלם לו ההע --

העם  הה הבכל- אמר  הא ְׁרמֵּן  שו הא  :
בה הִי בו- שלל אה .

48 Blessed be the LORD, the God of 
Israel, from everlasting even to 
everlasting, {N}
and let all the people say: 
'Amen.' {N}
Hallelujah. {P}

Chapter 107

לוב:   א ָאבכִי-ט הוה  אלִיה בו  לו  להָד בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
1 'O give thanks unto the LORD, for He
is good, for His mercy endureth for 
ever.'

הוה--   ב שִיה ְׁרלִי  בו בגא ש בו,ְ  שמר הצר  לִיא אבִיָד- ָאמ הלם,ְ  הא בג ש ַּעאשששר   .
2 So let the redeemed of the LORD 
say, whom He hath redeemed from 
the hand of the adversary;
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הצם:   ג בב ש ָאק לוַת,ְ  הרצ ַּעא ְׁרמ לוֵּן  בו בצפ ה ָאמ הרב;ֹ  ַּעע אבמ ָאמ בו הרח  שז ָאבמ ָאמ  
הבִים ָאמ בו .

3 And gathered them out of the lands, 
from the east and from the west, from 
the north and from the sea.

שך;ֹ   ד שר בָד ה לוֵּן  בבִישָאשִימ ָא בבר,ְ  ה שָד ָאבמ אב בו  ללא  הבַתע לושהשב,ְ  ָאעִיר מ  
בו הצא המ .

4 They wandered in the wilderness in 
a desert way; they found no city of 
habitation.

ָאאִים--   ה ְׁרמ שצ בגם- א ָאבִים  ְׁרע הבטַף  שר אע שַת ָאבַת שהם  בב ה שפשהשם,ְ  אנ  .
5 Hungry and thirsty, their soul fainted
in them.

שהם;ֹ   ו הל בצר  א בב א הוה,ְ  שִיה שאל- בו  ַּעעק שצ ָאבִי שהם,ְ  או ְׁרַתִי לו בוק שבמצ ָאמ  
ְׁרלם בצִי ָא אִי .

6 Then they cried unto the LORD in 
their trouble, and He delivered them 
out of their distresses.

הרה--   ז שִישהש שך  שר שָד בב ש ְׁרכם,ְ  ָארִי שָד אבִי לושהשב  או ָאעִיר מ שאל- שכַת,ְ  של הל  .
7 And He led them by a straight way, 
that they might go to a city of 
habitation.

לו;ֹ   ח בָד שס אח הוה  אלִיה בו  לוָד הָדם  ִי הא ְׁרנִי  שב ָאל הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  .
8 Let them give thanks unto the LORD
for His mercy, and for His wonderful 
works to the children of men!

הקה;ֹ   ט ְׁרק שפשש שלש שנ אע,ְ  בבִי ָא ָאהששש הבה,ְ  ָאבכִי- ְׁרע שר שפשש  שנ שו  
לוב בלא-ט ְׁר ָאמ .

9 For He hath satisfied the longing 
soul, and the hungry soul He hath 
filled with good.

שוַת;ֹ   ִּי המ של אצ שו שך  לחששש ְׁרבִי,ְ  שזל  לִיששש שר אב בו ָאנִי  ְקע ְׁררִי  ָאסִי ַּעא  .
10 Such as sat in darkness and in the 
shadow of death, being bound in 
affliction and iron--

ְׁראל;ֹ   ִּיא ְׁררִי- שמ ָאא בו  שמר ָאה בו  ָאבכִי- האצ הנ לוֵּן  שלִי שע אצַת  ַּעע או  .
11 Because they rebelled against the 
words of God, and contemned the 
counsel of the Most High.

בבם;ֹ   ִּיב ה ָאל המל  הע בב ש אנע  שכ אבִי ְׁרזר  או לע ְׁראִיֵּן  שו בו,ְ  הבכשששל  .
12 Therefore He humbled their heart 
with travail, they stumbled, and there 
was none to help--

שהם;ֹ   ִּיג הל בצר  א בב א הוה,ְ  שִיה שאל- בו  ַּעעק שז ָאבִי שהם,ְ  או ְׁרַתִי לו ָקצק שבמ ָאמ  
ְׁרעם לושָאשִי .ִי

13 They cried unto the LORD in their 
trouble, and He saved them out of 
their distresses.

שוַת;ֹ   ִּיד המ של אצ שו שך  לחששש ְׁרמ ְׁראם,ְ  ָאצִי לו ְׁרבַתק  ִי אנ שִי שהם  ְׁרַתִי לו שסר לו בומ  .
14 He brought them out of darkness 
and the shadow of death, and broke 
their bands in sunder.

לו;ֹ   טו בָד שס אח הוה  אלִיה בו  לוָד הָדם  ִי הא ְׁרנִי  שב ָאל הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  .

15 Let them give thanks unto the 
LORD for His mercy, and for His 
wonderful works to the children of 
men!

לחשששַת;ֹ   טז שנ לוַת  שלַת בָד א בבר,ְ  א אע  ָאבכִי-שָאש בָד ְׁר בג ָא שזל  שר אב ְׁרחִי  ָארִי שב בו  .
16 For He hath broken the gates of 
brass, and cut the bars of iron in 
sunder.

העם;ֹ   ִּיז ָאבפששש שך  שר בָד ש ָאמ ָאלִים,ְ  ָאו בו  ֶאא בנ אע שַת ָאִי שהם,ְ  ְׁרַתִי לנ ל  ַּעעו ְׁרמ בו  . 17 Crazed because of the way of their 
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transgression, and afflicted because of
their iniquities--

שפשהשם;ֹ   ִּיח אנ ְׁרעב  אַת שבַת שכל,ְ  לא ְׁררִי  הבכל- ַּעע אעָד-שאש בו,ְ  בגִיע ָא אבִי או  
שוַת המ .

18 Their soul abhorred all manner of 
food, and they drew near unto the 
gates of death--

שהם;ֹ   ִּיט הל בצר  א בב א הוה,ְ  שִיה שאל- בו  ַּעעק שז ָאבִי שהם  או ְׁרַתִי לו ָקצק שבמ ָאמ  
ְׁרעם לושָאשִי .ִי

19 They cried unto the LORD in their 
trouble, and He saved them out of 
their distresses;

ְׁראם;ֹ   כ הבפ שר ָאִי שו לו,ְ  הבר בָד ש אלח  הַתם  ָאִיששש לו ָאחִיַת ָאמששבש בלט,ְ  ְׁר אמ ָאוִי  .
20 He sent His word, and healed 
them, and delivered them from their 
graves.

לו;ֹ   כא בָד שס אח הוה  אלִיה בו  לוָד הָדם  ִי הא ְׁרנִי  שב ָאל הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  .

21 Let them give thanks unto the 
LORD for His mercy, and for His 
wonderful works to the children of 
men!

הָדה;ֹ   כב לו ְׁרחִי ַת שב ָאז בו,ְ  בבח ש שז ָאִי הבנה  שו ָאר בב ש ַּעעשהשִיו  אמ בו  שבפר אס ָאוִי  .
22 And let them offer the sacrifices of 
thanksgiving, and declare His works 
with singing.

לוַת;ֹ   ]כג  בִי ָאנ ְקא בב ה הבִים,ְ  אה ְׁרָדִי  שר לו ָאִים  ִי אמ בב ש הכה,ְ  הלא שמ לעשְׁרשִי   
בבִים ָא אר .

23 They that go down to the sea in 
ships, that do business in great 
waters--

הוה;ֹ   ]כד  שִיה ַּעעשְׁרשִי  אמ בו,ְ  הרא הבמה  הלה  ְׁרה בו שמצ בב ָא הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  .
24 These saw the works of the LORD, 
and His wonders in the deep;

הרה;ֹ   ]כה  הע שס אח  בו ְׁרמָד,ְ ר ַּעע אבִי או שמר-- לבִיא בלִיו  או ה בג א ְׁרמם  לו שבַתר או  .
25 For He commanded, and raised the
stormy wind, which lifted up the 
waves thereof;

לוַת;ֹ   ]כו  לומ שַתה בו  שרָד ְׁרִי ָאִים,ְ  אמ בו שהש ַּעעל העה  אִי הר בב ש שפשהשם,ְ  אנ  
הגג לו שַתמ ָאַת .

26 They mounted up to the heaven, 
they went down to the deeps; their 
soul melted away because of trouble;

לור;ֹ   ]כז  בכ אבכשָאבש בו,ְ  בוע הִינ שו בו  בג לו בלע  הִיח ה בב א שַת ָאבַת הַתם,ְ  המ שכ הח הכל- שו  .
27 They reeled to and fro, and 
staggered like a drunken man, and all 
their wisdom was swallowed up--

שהם;ֹ   ]כח  הל בצר  א בב א הוה,ְ  שִיה שאל- בו  ַּעעק שצ ָאבִי שהם,ְ  או ְׁרַתִי לק בו שבמצ ָאמ בו  
ְׁראם ָאצִי לו .ִי

28 They cried unto the LORD in their 
trouble, and He brought them out of 
their distresses.

המה;ֹ   כט המ שָד ָאל הרה,ְ  הע שס ְׁרקם  שהם  הִי בלִי ְׁר בג א בו,ְ  ֶאחשש שבִי או  .
29 He made the storm a calm, so that 
the waves thereof were still.

בו;ֹ   ל לבַתק ָאִיששש ָאכִי- בו  שמח ָאבִיששש הצם  או שפ שח לוז  שמח שאל- ְׁרחם,ְ  שנ אבִי או  .
30 Then were they glad because they 
were quiet, and He led them unto their
desired haven.

לו;ֹ   לא בָד שס אח הוה  אלִיה בו  לוָד הָדם  ִי הא ְׁרנִי  שב ָאל הַתִיו,ְ  לו שלא שפ ָאנ שו  . 31 Let them give thanks unto the 
LORD for His mercy, and for His 
wonderful works to the children of 
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men!

העם;ֹ   לב אהל- שק בב ָא בו,ְ  בוה שממ לו ָאנִים  ָאוִיר ְׁרק שז לושאשב  שבמ בו  
בו בוה שלל אה שִי .

32 Let them exalt Him also in the 
assembly of the people, and praise 
Him in the seat of the elders.

בבר;ֹ   לג ה שָד ָאמ של לוַת  ההר שנ לוֵּן  הִישְׁרשם  הבמא ָאצ של ָאִים,ְ  אמ ְׁראִי  הצ למ בו  .
33 He turneth rivers into a wilderness,
and watersprings into a thirsty ground;

החה;ֹ   לד ְׁרל שמ ָאל ָארִי,ְ  שבפ שרֵץ  בה  שא הב ְׁרבִי  לוששש אעַת,ְ ִי הר ְׁרמ  .
34 A fruitful land into a salt waste, for 
the wickedness of them that dwell 
therein.

ָאִים;ֹ   לה אמ אגם- ַּעא אל בבר,ְ  ה שָד ָאמ ְׁראִי  הִישְׁרשם  הצ למ של הבִיה,ְ  ָאצ שרֵץ  שא שו  
ָאִים המ .

35 He turneth a wilderness into a pool
of water, and a dry land into 
watersprings.

ָאבִים;ֹ   לו ְׁרע שר לושששב שהשם  בִי לושהשב  או ָאעִיר מ בו,ְ  שננ לו שִיכ או  .
36 And there He maketh the hungry to
dwell, and they establish a city of 
habitation;

ָאמִים;ֹ   לז הר שכ בו  שבטע ָאבִי או לוַת,ְ  בו שהשָד שרע שז ָאבִי ָארִי  או שבפ בו,ְ  ַּעעשש אבִי או  
האה בו שַתב .

37 And sow fields, and plant 
vineyards, which yield fruits of 
increase.

לאָד;ֹ   לח שמ בו  בב שר ָאבִי או ְׁרכם  שר הב שִי ָאעִיט  או שמ אִי ללא  הבַתם,ְ  שמ שה שב בו  .
38 He blesseth them also, so that they
are multiplied greatly, and suffereth 
not their cattle to decrease.

בו--   לט הבִישלשח או בו  ַּעעט שמ ָאבִי לוֵּן  או הִיג שו העה  הר שצר  לע ְׁרמ  .
39 Again, they are minished and 
dwindle away through oppression of 
evil and sorrow.

ָאבִים;ֹ   ]  מ ָאָדִי שנ אעל- בוז,ְ  בב שך  ְׁרפ בו  שלש לַתה בב ש ְׁרעם,ְ  שַת אבִי או  
שך שר הָד ללא- .

40 He poureth contempt upon princes,
and causeth them to wander in the 
waste, where there is no way.

ָאנִי;ֹ   מא לו ְׁרמע לוֵּן  שבִי שא בגב  ְׁר שִישאש לוַת  או הבפח ָאמששש לבצאֵּן,ְ  אבכ הבִישששם  או  .
41 Yet setteth He the needy on high 
from affliction, and maketh his families
like a flock.

בו;ֹ   מב המח ָאִיששש שו ָארִים  שִישהש בו  שרא הה  ָאִי ָאבפִי הצה  שפ הק הלה,ְ  שו אע הכל- שו  .
42 The upright see it, and are glad; 
and all iniquity stoppeth her mouth.

בלה;ֹ   מג ש ְׁרא המר- ָאִיששש שו הכם  הח הוה  ָאמִי- שִיה ְׁרָדִי  שס אח בו,ְ  שננ לו בב שַת ָאִי שו  .
43 Whoso is wise, let him observe 
these things, and let them consider 
the mercies of the LORD. {P}

Chapter 108

ָאוָד.   ב-א הָד של לור  שזמ ָאמ הרה  שָאשִיר  האשָאשִי ָאהִים;ֹ  לל ֶאא בבִי  ָא ָאל לוֵּן  הנכ  
ָאָדִי לו שבכב אאַף- הרה,ְ  שבמ אז ַּעא או .

1 A Song, a Psalm of David.  2 My 
heart is steadfast, O God; I will sing, 
yea, I will sing praises, even with my 
glory.

לור;ֹ   ג בנ ָאכ שו שבל  בנ ְׁר אה הרה,ְ  בו אחר  ע הרה שהבש ָאעִי הא  .
3 Awake, psaltery and harp; I will 
awake the dawn.
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הוה;ֹ   ד שִיה ָאבמִים  אע הב הך  שָד לו ָאבמִים  א ָקא של בב א הך,ְ  שר שבמ אז ַּעא או  .

4 I will give thanks unto Thee, O 
LORD, among the peoples; and I will 
sing praises unto Thee among the 
nations.

הך;ֹ   ה בָד ש שס אח ָאִים  אמ אעל-שהש ְׁרמ לול  הגָד ָאקִים  ָאבכִי- הח אעָד-ששש שו  
הך שבַת ָאמ ַּעא .

5 For Thy mercy is great above the 
heavens, and Thy truth reacheth unto 
the skies.

ָאהִים;ֹ   ו לל ֶאא ָאִים  אמ אעל-שהש המה  בו שרֵץ  ר הא הה הבכל- אעל  שו  
הך שָד לו שבכב .

6 Be Thou exalted, O God, above the 
heavens; and Thy glory be above all 
the earth.

הך;ֹ   ז שָדִי ָאָדִי שִי בוֵּן  שלצ הח ְׁרִי אעֵּן,ְ  אמ ָאנִי  של ְׁרנ ַּעע או הך  שנ ָאמִי שִי העה  לושָאשִי . ה
7 That Thy beloved may be delivered, 
save with Thy right hand, and answer 
me.

הזה:   ח לל שע שא לו-- שָדשש הק בב ש בבר  ש בָד ָא ָאהִים,ְ  לל שכם;ֹ  ֶאא הקה ששש בל ש אח ַּעא  
בָדָד ְׁר אמ ַּעא לוַת  בכ ָקס שמק  ְׁרע שו .

8 God spoke in His holiness, that I 
would exult; that I would divide 
Shechem, and mete out the valley of 
Succoth.

לראשָאשִי;ֹ   ט לוז  המע ָאִים,ְ  אר שפ שא שו אנששבשה,ְ  שמ ָאלִי  העָד,ְ  של ָאג   ָאלִי 
ָאקִי שק לח שמ הָדה,ְ  בו שִיה .

9 Gilead is mine, Manasseh is mine; 
Ephraim also is the defence of my 
head; Judah is my sceptre.

ָאלִי;ֹ   ִּי ַּעע אנ שך  ָאלִי אאששש לום,ְ  ֶאאָד אעל- ָאצִי-- שח אר ָאסִיר  האב,ְ  לו   מ
העע לו שַתר שא שלשששַת,ְ  שפ ְׁרלִי- ַּעע .

10 Moab is my washpot; upon Edom 
do I cast my shoe; over Philistia do I 
cry aloud.

הצר;ֹ   ִּיא שב ָאמ ָאעִיר  ָאנִי,ְ  ְׁרל ָאב לִי לום  ָאמִי  ֶאאָד אעָד- ָאנִי  אח הנ ָאמִי   .
11 Who will bring me into the fortified 
city? Who will lead me unto Edom?

בו;ֹ   ִּיב הבַתנ שח אנ שז ָאהִים  לל ֶאא ללא- ָאהִים,ְ  ַּעה לל ֶאא ְׁרצא  ְׁרַת ללא- שו  
בו ְׁרַתִינ לא שב ָאצ בב ש .

12 Hast not Thou cast us off, O God? 
and Thou goest not forth, O God, with 
our hosts?

בצר;ֹ   ִּיג ה ָאמ הרַת  שז שע בו  בלנ ה הבה- הָדם  הה הא אעַת  בו שבַתשש שוא,ְ  שושהש  .
13 Give us help against the adversary;
for vain is the help of man.

ָאִיל;ֹ   ִּיד הח ַּעעשששה- אנ ָאהִים  לל בבא בו  ְׁר ְׁררִינ הצ בוס  הִיב בוא,ְ  שוה  .
14 Through God we shall do valiantly; 
for He it is that will tread down our 
adversaries. {P}

Chapter 109

לור  א שזמ ָאמ ָאוָד  הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל :
ָאַתִי,ְ  בל ה ָאה שַת ְׁרהִי  לל ארשש  ֶאא ֶאח שבַת אאל-  .

1 For the Leader. A Psalm of 
David. {N}
O God of my praise, keep not silence;

בו;ֹ   ב הַתח הבפ אלִי  הע המה-- שר ָאמ ָאפִי- בו הרשהשע,ְ  ָאפִי  ָאבַתִי,ְ  ָאבכִי  ָאא בו  בבר ש בָד ָא  
שקר לוֵּן שהש שלשש .

2 For the mouth of the wicked and the 
mouth of deceit have they opened 
against me; they have spoken unto 
me with a lying tongue.

ָאנִי;ֹ   ג בו הבב שס האה  שנ ְׁררִי שָאש שב ָאָד הבנם  שו ָאח ָאנִי  בו ַּעחמ בל ה ָאבִי או  . 3 They compassed me about also with
words of hatred, and fought against 
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me without a cause.

ָאנִי;ֹ   ד בו שטנ ָאִיששש ָאַתִי  הב ַּעה אא אחַת- בלה  אבַת ה ָאפ שַת ָאנִי  ַּעא או  .
4 In return for my love they are my 
adversaries; but I am all prayer.

הבה;ֹ   ה לו אחַת ט אבַת העה,ְ  הר אלִי  הע בו  הבִישָאשִימ אחַת  או אבַת האה,ְ  שנ שושָאש  
ָאַתִי הב ַּעה אא .

5 And they have laid upon me evil for 
good, and hatred for my love:

הרשהשע;ֹ   ו הלִיו  הע ְׁרקָד  שפ לו  אה ָאמִינ שִי אעל- למָד  ַּעע אִי הטֵּן,ְ  שושהש  .
6 'Set Thou a wicked man over him; 
and let an adversary stand at his right 
hand.

הרשהשע;ֹ   ז ְׁרצא  ְׁרִי לו,ְ  שפט ָאהשהבש בב האה  ש הט ַּעח אל שִיה  שה ָאבַת לו,ְ  בלַת ה ָאפ שַת בו  .
7 When he is judged, let him go forth 
condemned; and let his prayer be 
turned into sin.

ָאבטִים;ֹ   ח אע שמ המִיו  הִי בו- שהִי ְׁרחר  ָאִי אא אבקח  ָאִי לו,ְ  בָדַת ה ָקק שבפ  .
8 Let his days be few; let another take
his charge.

ָאמִים;ֹ   ט לו שִיַת הנִיו  הב בו- שהִי הנה  ָאִי המ של אא לו,ְ  בַת ָאאששש שו  .
9 Let his children be fatherless, and 
his wife a widow.

בו;ֹ   ִּי ְׁראל שושָאש הנִיו  הב בו  בוע הִינ אע  לו שהם  שונ ְׁרַתִי לו שרב הח ְׁרמ בו,ְ  שרשש הָד שו  .
10 Let his children be vagabonds, and 
beg; and let them seek their bread out
of their desolate places.

לו;ֹ   ִּיא ַּעאשששר-ל הכל- של לושששה,ְ  ְׁרבקשש נ אנ לו  שִי ָאגִיע שִי ָארִים  הז בו  בז לב הִי שו  .
11 Let the creditor distrain all that he 
hath; and let strangers make spoil of 
his labour.

שסָד;ֹ   ִּיב הח שך  למשְׁרש לו,ְ  ָאהִי-ל שִי המִיו  אאל- לו ָאלִיַת ְׁרנֵּן,ְ  לו ָאהִי ח שִי אאל- שו  .

12 Let there be none to extend 
kindness unto him; neither let there 
be any to be gracious unto his 
fatherless children.

ָארִיַת;ֹ   ִּיג שכ אה של לו  ָארִיַת ַּעח אא ָאהִי- המם  שִי אבמח ששש ָאִי ְׁרחר,ְ  אא לור  בבָד ש  .
13 Let his posterity be cut off; in the 
generation following let their name be 
blotted out.

הוה;ֹ   ִּיד שִיה שאל- הַתִיו-- לב ַּעא ל ֵּן  ַּעעו ְׁרכר,ְ  בז ה לו,ְ  ָאִי במ ָאא אבטאַת  אח שו  
הבמח ָאבַת אאל- .

14 Let the iniquity of his fathers be 
brought to remembrance unto the 
LORD; and let not the sin of his mother
be blotted out.

ָאמִיָד;ֹ   טו הבַת הוה  שִיה שגָד- שנ בו  שהִי הרם  ָאִי שכ ָאז שרֵץ  שא ְׁרמ ְׁררַת  שכ אִי שו  .
15 Let them be before the LORD 
continually, that He may cut off the 
memory of them from the earth.

אעֵּן--   טז שסָד  אִי הח לוַת  ַּעעשש אכר,ְ  הז ללא  ַּעאשששר   :
הבב;ֹ  ְׁרל ְׁראה  שכ ָאנ שו לוֵּן-- שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאאִישש- לבָדַף,ְ  שר ָאבִי ְׁרַתַת  או לו שלמ  .

16 Because that he remembered not 
to do kindness, {N}
but persecuted the poor and needy 
man, and the broken in heart he was 
ready to slay.

בו;ֹ   ִּיז ְׁראה לו שבַתב או הלה,ְ  הל שק אהב  ֶאא שבִי הכה,ְ  או הר שב בב ָא ְׁרפֵץ  הח ללא- שו  
בו בנ שבמ ָאמ אחק  שר ָאבַת או .

17 Yea, he loved cursing, and it came 
unto him; and he delighted not in 
blessing, and it is far from him.
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לו:   ִּיח בָד אמ שבכ הלה,ְ  הל שק בבשש  א של ָאבִי לו;ֹ  או בב שר ָאק בב ש ָאִים  אבמ אכ לבא  הבַת או  
הַתִיו לו שצמ אע בב ש שמֵּן,ְ  אכששבש שו .

18 He clothed himself also with 
cursing as with his raiment, and it is 
come into his inward parts like water, 
and like oil into his bones.

שטה;ֹ   ִּיט שע אִי שגָד  שב שבכ לו,ְ  ָאהִי-ל הה  שבַת שר בג ש שח אִי ָאמִיָד  הבַת אזח,ְ  ְׁרמ של בו  .
19 Let it be unto him as the garment 
which he putteth on, and for the girdle
wherewith he is girded continually.'

הוה;ֹ   כ שִיה ְׁראַת  ְׁרמ אנִי,ְ  שט בלַת שלש א ָקע שבפ הרע,ְ  לזאַת  ָארִים  שב לבָד אה שו  
שפשָאשִי אנ אעל- .

20 This would mine adversaries effect 
from the LORD, and they that speak 
evil against my soul.

הנִי--   כא לָד ַּעא ָאוה  שִיה הבַתה,ְ  אא הך  שו שמ אעֵּן ששש אמ של ָאבַתִי,ְ  ָאא ַּעעשְׁרשה-  ;
הך,ְ  בָד ש שס אח לוב  ָאנִי  ָאבכִי-ט ְׁרל בצִי ָא אה  .

21 But Thou, O GOD the Lord, deal 
with me for Thy name's sake; {N}
because Thy mercy is good, deliver 
Thou me.

ָאכִי;ֹ   כב לנ הא לוֵּן  שבִי שא שו ָאנִי  הע בבִי  ָאבכִי- ָא שר ָאק בב ש אלל  הח בבִי,ְ  ָא ָאל שו  .
22 For I am poor and needy, and my 
heart is wounded within me.

ָאבַתִי;ֹ   כג שכ הל ֶאה שנ לו  לוַת שנט ָאבכ ְׁרצל- בבה  שבכ ש שר אא הבכ ָאבַתִי,ְ  שר אע שנ ָאנ  .
23 I am gone like the shadow when it 
lengtheneth; I am shaken off as the 
locust.

לום;ֹ   כד בצ ָאמ בו  הבכשששל אבכִי,ְ  שר בב שמֵּן  ָא ָאמשהבש אחשש  הבכ ָארִי,ְ  שבשהש בו  .
24 My knees totter through fasting; 
and my flesh is lean, and hath no 
fatness.

שהם;ֹ   כה הל הבפה  שר שח ָאַתִי  ָאִיִי הה ָאנִי,ְ  ַּעא לראשהשם  או בוֵּן  ָאנִיע שִי ָאנִי,ְ  בו שרא ָאִי  .
25 I am become also a taunt unto 
them; when they see me, they shake 
their head.

ההִי;ֹ   כו לל ֶאא הוה  שִיה ָאנִי,ְ  ְׁרר שז הך  הע בָד ש שס אח שכ ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי . ה
26 Help me, O LORD my God; O save 
me according to Thy mercy;

לבזאַת;ֹ   כז הך  שָד הִי ָאבכִי- בו,ְ  שָדע ְׁרִי בה  שו הַת ַּעעשָאשִי הוה  שִיה הבַתה  אא  .
27 That they may know that this is 
Thy hand; that Thou, LORD, hast done 
it.

שך:   כח ְׁרר הב שַת הבַתה  אא שו הבמה,ְ  ְׁרה בו- שלל אק בו--  שִי לבשש ְׁרבִי או בו,ְ  הקמ  
המח ָאִיששש הך  בָד ש שב אע שו .

28 Let them curse, but bless Thou; 
when they arise, they shall be put to 
shame, but Thy servant shall rejoice.

הבמה;ֹ   כט ָאל שבכ אנִי  שט לו בו שש בבשש ש של הבַתם  ָאִי בבששש ה ָאעִיל  שמ אכ בו  ַּעעט אִי שו  .
29 Mine adversaries shall be clothed 
with confusion, and shall put on their 
own shame as a robe.

ָאפִי;ֹ   ל בב ש לאָד  שמ הוה  שִיה שָדה  לו בו  א בנ של של אה ַּעא בבִים  ָא אר שך  לו שבַת בו  .
30 I will give great thanks unto the 
LORD with my mouth; yea, I will praise
Him among the multitude;

לוֵּן--   לא שבִי שא ָאמִיֵּן  ָאלִי למָד,ְ  ַּעע אִי ְׁרטִי  ָאבכִי- שפ ָאמשלבש אע,ְ  לושָאשִי שלה  
לו שפשש אנ .

31 Because He standeth at the right 
hand of the needy, to save him from 
them that judge his soul. {P}
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Chapter 110

לור  א שזמ ָאמ ָאוָד,ְ  הָד של :
ָאנִי;ֹ  ָאמִי ָאלִי ָאנִי--שְׁרשב  לָד אלא הוה,ְ  שִיה ָקאם  הך,ְ  שנ שבִי שִי לא האשָאשִיַת  אעָד-  

הך שלִי שג אר של לָדם  ַּעה .

1 A Psalm of David. {N}
The LORD saith unto my lord: 'Sit thou 
at My right hand, until I make thine 
enemies thy footstool.'

לוֵּן;ֹ   ב בִי בצ ָא ָאמ הוה,ְ  שִיה אלח  ָאִיששש הך-- בז ש ָקע ְׁרבטה- שרב  אמ שק בב ש ְׁרָדה,ְ  שר  
הך שבִי שִי לא .

2 The rod of Thy strength the LORD 
will send out of Zion: 'Rule thou in the 
midst of thine enemies.'

לבַת,ְ   ג הָד שנ הך  שבמ הך  אע של ְׁרחִי לום  בבִי ש  :
החר;ֹ  ָאמששש שחם  שר ְׁרמ שָדשש,ְ  לק ְׁררִי- שָד אה בב הך  ש שַתִי ָקָד של אִי אטל  הך,ְ  של  .

3 Thy people offer themselves 
willingly in the day of thy 
warfare; {N}
in adornments of holiness, from the 
womb of the dawn, thine is the dew of 
thy youth.

ְׁרחם--   ד הבנ ָאִי ללא  שו הוה,ְ  שִיה בבע  א הלם  ָאנששש לו שלע ְׁרהֵּן  לכ הבַתה- אא  ;
ָאַתִי,ְ  הר שב בָד ָא שָדק  אעל- שצ ָאבכִי- של אמ  .

4 The LORD hath sworn, and will not 
repent: 'Thou art a priest for ever {N}
after the manner of Melchizedek.'

הך;ֹ   ה שנ ָאמִי שִי אעל- הנִי  לָד ָאכִים  ַּעא הל שמ לו  בפ אא לום- בבִי ש אחֵץ  המ  .
5 The Lord at thy right hand doth 
crush kings in the day of His wrath.

לוַת;ֹ   ו בִי ָאו שג ְׁרלא  המ ָאִים,ְ  לו בג בב א ָאָדִיֵּן  שרֵץ  הִי שא אעל- לראשש,ְ  אחֵץ  המ  
בבה ה אר .

6 He will judge among the nations; He 
filleth it with dead bodies, He crusheth
the head over a wide land.

שבַתה;ֹ   ז ָאִיששש שך  שר בָד ש בב א אחל,ְ  בנ א לראשש  ָאמ ָארִים  הִי ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-  .
7 He will drink of the brook in the way;
therefore will he lift up the head. {P}

Chapter 111

בה  א הִי בו- שלל אה :
הבב;ֹ  ְׁרל הכל- בב ש הוה,ְ  שִיה שָדה  לו הָדה  א ְׁרע שו ָארִים  שִישהש לוָד  בבס ש  .

1 Hallelujah. {N}
I will give thanks unto the LORD with 
my whole heart, in the council of the 
upright, and in the congregation.

הוה;ֹ   ב שִיה ַּעעשְׁרשִי  אמ ָאלִים,ְ  לָד בג שהם  ש ְׁרצִי שפ שח הכל- של בושָאשִים,ְ  בָדר ש  .
2 The works of the LORD are great, 
sought out of all them that have 
delight therein.

לו;ֹ   ג ְקעל הבפ הָדר  הה שו לוָד- אעָד  ה הל שָדַת  שמ לע לו,ְ  הקַת שָד ָאצ שו  .
3 His work is glory and majesty; and 
His righteousness endureth for ever.

הַתִיו;ֹ   ד לו שלא שפ ָאנ של העשהשה,ְ  שכר  הוה  ְׁרז שִיה בום  ארח שו בוֵּן  בנ אח  .
4 He hath made a memorial for His 
wonderful works; the LORD is gracious
and full of compassion.

האִיו;ֹ   ה ְׁרר ָאלִי אַתֵּן  הנ שרַף,ְ  לו  שט ָארִיַת בב ש הלם  לו שלע לבכר  שז ָאִי  .
5 He hath given food unto them that 
fear Him; He will ever be mindful of 
His covenant.

לו--   ו במ אע של בגִיָד  ָא ָאה ַּעעשהשִיו,ְ  אמ אח  אלַת  לבכ ַּעח אנ שהם,ְ  הל ְׁרַתַת  הל  
ָאִים לו בג .

6 He hath declared to His people the 
power of His works, in giving them the
heritage of the nations.
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הבפט;ֹ   ז ָאמששש בו שמַת  ֶאא הָדִיו,ְ  הִי ַּעעשְׁרשִי  הָדִיו  אמ בו בק ָאבפ הבכל- ָאנִים,ְ  המ ֶאא שנ  .
7 The works of His hands are truth and
justice; all His precepts are sure.

הלם;ֹ   ח לו שלע אעָד  הל ָאכִים  בו הִישהשר  שסמ שו שמַת  ֶאא בב ש ָאִים,ְ  בו ַּעעשש  .
8 They are established for ever and 
ever, they are done in truth and 
uprightness.

לו--   ט במ אע של אלח  בוַת,ְ שהש לו  שבפָד ָארִיַת בב ש הלם  לו שלע בוה- ה ָאצ  ;
הרא  לו שונ לושש  לו  הקָד . שששמ

9 He hath sent redemption unto His 
people; He hath commanded His 
covenant for ever; {N}
Holy and awful is His name.

הוה--   ִּי שִיה אאַת  שר ָאִי המה,ְ  שכ הח לוב,ְ  ְׁרראשָאשִיַת  שכל ט  שְׁרש
שהם לעשְׁרשִי הכל- של ;

לו,ְ  בלַת ה ָאה אעָד  שבַת הל שָדַת  שמ לע  .

10 The fear of the LORD is the 
beginning of wisdom; a good 
understanding have all they that do 
thereafter; {N}
His praise endureth for ever. {P}

Chapter 112

בה  א הִי בו- שלל אה :
הוה;ֹ  שִיה שאַת- ְׁררא  הִי ָאאִישש,ְ  ְׁררִי- לאָד  אאששש שמ ְׁרפֵץ  הח הַתִיו,ְ  ל  שצו ָאמ בב ש  .

1 Hallelujah. {N}
Happy is the man that feareth the 
LORD, that delighteth greatly in His 
commandments.

לו;ֹ   ב שרע אז שִיה  שה ָאִי שרֵץ,ְ  הא בב ה לור  בב בג שך  ָא הר לב שִי ָארִים  שִישהש לור  בָד  .
2 His seed shall be mighty upon earth;
the generation of the upright shall be 
blessed.

לו;ֹ   ג ְׁרבִיַת בב ש לעשששר  הו לוֵּן- אעָד  ה הל שָדַת  שמ לע לו,ְ  הקַת שָד ָאצ שו  .
3 Wealth and riches are in his house; 
and his merit endureth for ever.

ָארִים;ֹ   ד שִישהש אל לור,ְ  שך א לחששש בב א ארח  בָדִיק  הז ָא אצ שו בום  ארח שו בוֵּן  בנ אח  .
4 Unto the upright He shineth as a 
light in the darkness, gracious, and full
of compassion, and righteous.

שוה;ֹ   ה של אמ בו ְׁרנֵּן  לו ָאאִישש,ְ ח לוב- הבפט  ט ָאמששש בב ש הרִיו  הב בָד ש ְׁרבכל  של אכ שִי  .
5 Well is it with the man that dealeth 
graciously and lendeth, that ordereth 
his affairs rightfully.

לוט;ֹ   ו במ ָאִי ללא- הלם  לו שלע בָדִיק  ָאבכִי- ָא אצ שִיה  שה ָאִי הלם,ְ  לו שכר ע ְׁרז של  .
6 For he shall never be moved; the 
righteous shall be had in everlasting 
remembrance.

הרא;ֹ   ז ָאִיִי ללא  העה,ְ  הר העה  בו הוה  ָאמששבשמ בבִיה א אח  ָקט בב ה לו,ְ  בב ָאל לוֵּן  הנכ  .
7 He shall not be afraid of evil tidings; 
his heart is stedfast, trusting in the 
LORD.

הרא;ֹ   ח ָאִיִי ללא  לו,ְ  בב ָאל שך  בו הרִיו  הסמ הצ שב שאה  שר ָאִי ַּעאשששר- אעָד   .
8 His heart is established, he shall not 
be afraid, until he gaze upon his 
adversaries.

ָאנִים--   ט לו שבִי שא הל אַתֵּן  הנ בזר,ְ  א אעָד  ָאבפ הל שָדַת  שמ לע לו,ְ  הקַת שָד ָאצ  ;
לו,ְ  שרנ לוָד  אק הכב בב ש בום  הבַתר  .

9 He hath scattered abroad, he hath 
given to the needy; his righteousness 
endureth for ever; {N}
his horn shall be exalted in honour.
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העס--   ִּי הכ שו שאה,ְ  שר ָאִי המס  הרשהשע  הנ שו לרק  ַּעח אִי בנִיו  ה ; שָאש
ָאעִים  שרשהש אוַת  ַּעא ְׁרבָד  אבַת לבַתא  .

10 The wicked shall see it, and be 
vexed; he shall gnash with his teeth, 
and melt away; {N}
the desire of the wicked shall 
perish. {P}

Chapter 113

בה  א הִי בו- שלל אה :
הוה;ֹ  שִיה ְׁרָדִי  שב אע בו,ְ  שלל הוה  אה שִיה שאַת-שְׁרשם  בו,ְ  שלל אה  .

1 Hallelujah. {N}
Praise, O ye servants of the LORD, 
praise the name of the LORD.

שך--   ב הר לב שמ הוה  שִיה ָאהִי שְׁרשם  הלם  שִי לו אעָד-ע שו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ  .
2 Blessed be the name of the LORD 
from this time forth and for ever.

לו--   ג לוא שמב אעָד- שמשש  ארח-ששש שז ָאבמ הוה  ָאמ שִיה בלל,ְ שְׁרשם  ה ָקה שמ  .
3 From the rising of the sun unto the 
going down thereof the LORD'S name 
is to be praised.

הוה;ֹ   ד שִיה ָאִים  לו בג הבכל- אעל- לו  הרם  לוָד שבכב ָאִים  אמ אהשהבש אעל   .
4 The LORD is high above all nations, 
His glory is above the heavens.

בו--   ה ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  אבכִיה שבַת  ָאמִי,ְ  הלשהש ָאהִי  בבִי ָא שג אבמ אה  .
5 Who is like unto the LORD our God, 
that is enthroned on high,

לוַת--   ו שרא ָאל ָאלִי  ָאבפִי אבמששש שרֵץ  אה הא הב בו ָאִים  אמ בבשהבש א  .
6 That looketh down low upon heaven 
and upon the earth?

בָדל;ֹ   ז ה הפר  הע ְׁרמ ָאמִי  ָאקִי לוֵּן  שמ שבִי שא ָארִים  הִי לבפַת,ְ  אאששש ְׁרמ  .
7 Who raiseth up the poor out of the 
dust, and lifteth up the needy out of 
the dunghill;

ָאבִים;ֹ   ח ָאָדִי שנ ָאעם- ָאבִי  לושָאשִי לו  שלה במ אע ְׁרבִי  ָאָדִי שנ ָאעם,ְ   .
8 That He may set him with princes, 
even with the princes of His people.

ָאִיַת--   ט בב א אה שרַת  שק ַּעע ָאבִי,ְ  לושָאשִי החה  מ ְׁרמ ָאנִים ששש בב ה אה ְׁראם-  :
בה הִי בו- שלל אה .

9 Who maketh the barren woman to 
dwell in her house as a joyful mother 
of children. {N}
Hallelujah.

Chapter 114

ָאִים;ֹ   א הר שצ ָאבמ ָאמ ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרצאַת  בב אעם  ש ְׁרמ לקב,ְ  ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר  
ְׁרעז לל .

1 When Israel came forth out of Egypt,
the house of Jacob from a people of 
strange language;

לו;ֹ   ב שָדשש הק של הָדה  בו שִיה הַתה  שִי הַתִיו  הה לו שמשששל אמ ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש  .
2 Judah became His sanctuary, Israel 
His dominion.

לנס;ֹ   ג הבִי או האה,ְ  הר הבִים  לור  אה האח של לבסב  ָאִי בָדֵּן,ְ  ְׁר שר אבִי אה  .
3 The sea saw it, and fled; the Jordan 
turned backward.

ָאלִים;ֹ   ד ְׁראִי שכ בו  שקָד הר ָארִים,ְ  הה לצאֵּן  שה ְׁרנִי- שב ָאבכ לוַת,ְ  הבע בג ש  .
4 The mountains skipped like rams, 
the hills like young sheep.

בוס;ֹ   ה הַתנ ָאבכִי  הבִים,ְ  אה הך  בל ש לור  אמה- האח של לבסב  ָאבַת בָדֵּן,ְ  ְׁר שר אבִי אה  . 5 What aileth thee, O thou sea, that 
thou fleest? thou Jordan, that thou 
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turnest backward?

ָאלִים;ֹ   ו ְׁראִי שכ בו  שקָד שר ָאבַת ָארִים,ְ  הה לצאֵּן  שה ְׁרנִי- שב ָאבכ לוַת,ְ  הבע בג ש  .
6 Ye mountains, that ye skip like rams;
ye hills, like young sheep?

שרֵץ;ֹ   ז הא ָאלִי  בו לוֵּן,ְ ח האָד ְׁרנִי  שפ בל ָא לקב  ָאמ ַּעע אִי אבה  לו ֶאאל ְׁרנִי,ְ  שפ בל ָא ָאמ  .
7 Tremble, thou earth, at the presence
of the Lord, at the presence of the God
of Jacob;

ָאִים;ֹ   ח המ אגם- ַּעא בור  בצ אה ָאכִי  שפ לה ָאִים  אה המ לו- שִינ שע אמ של ָאמִישש,ְ  בל ה אח  .
8 Who turned the rock into a pool of 
water, the flint into a fountain of 
waters.

Chapter 115

בו:   א הלנ ללא- הוה,ְ  שִיה בו  הלנ לוָד--  ללא  הבכב ְׁרבַתֵּן  הך,ְ  שמ שלשָאש ָאבכִי-  
הך שבַת ָאמ ַּעא אעל- הך,ְ  בָד ש שס אח אעל- .

1 Not unto us, O LORD, not unto us, 
but unto Thy name give glory, for Thy 
mercy, and for Thy truth's sake.

ָאִים:   ב לו בג אה בו  שמר לִיא הבמה,ְ  שהם  הל ְׁרהִי לל ֶאא הנא,ְ  ְׁרבִיה- אא  .
2 Wherefore should the nations say: 
'Where is now their God?'

ָאִים--   ג המ אבשהבש בו  ְׁרהִינ לל העשהשה  ְׁרוא ְׁרפֵץ  הח ַּעאשששר- לבכל   .
3 But our God is in the heavens; 
whatsoever pleased Him He hath 
done.

ההב;ֹ   ד הז שו שסַף  שבכ שהם,ְ  בבִי ְׁר אצ הָדם  ַּעע הא ְׁרָדִי  שִי ַּעעשְׁרשה,ְ  אמ  .
4 Their idols are silver and gold, the 
work of men's hands.

בו;ֹ   ה בבר ְׁר אָד שִי ללא  שו שהם,ְ  הל בו  שבפה- שרא ָאִי ללא  שו שהם,ְ  הל ָאִים  אנ ְׁרעִי  .
5 They have mouths, but they speak 
not; eyes have they, but they see not;

בו;ֹ   ו המע ָאִיששש ללא  שו שהם,ְ  הל ָאִים  אנ שז בוֵּן  הא ָארִיח שִי ללא  שו שהם,ְ  הל אאַף   .
6 They have ears, but they hear not; 
noses have they, but they smell not;

בו;ֹ   ז בלכ ְׁר אה שִי ללא  שו שהם,ְ  ְׁרלִי שג אר בוֵּן-- ָאמִישש שִי ללא  שו שהם,ְ  ְׁרָדִי   שִי
הנם לו שגר בב ָא בו,ְ  בג שה שִי ללא- .

7 They have hands, but they handle 
not; feet have they, but they walk not;
neither speak they with their throat.

שהם--   ח לעשְׁרשִי בו  שהִי ָאִי שהם,ְ  לו שהם  שבכמ בב ה אח  ְׁרט לבב ַּעאשששר- לבכל   .
8 They that make them shall be like 
unto them; yea, every one that 
trusteth in them.

הוה;ֹ   ט בבִיה א אטח  בב ש ְׁראל,ְ  הר בוא  ָאִיששש הבנם ה ָאג המ בו הרם  שז שע  .
9 O Israel, trust thou in the LORD! He 
is their help and their shield!

הוה;ֹ   ִּי אבִיה בו  שטח בב ָא לרֵּן,ְ  ַּעה אא בבִיַת  בוא  ְׁר הבנם ה ָאג המ בו הרם  שז שע  .
10 O house of Aaron, trust ye in the 
LORD! He is their help and their 
shield!

הוה;ֹ   ִּיא אבִיה בו  שטח בב ָא הוה,ְ  שִיה ְׁראִי  שר בוא  ָאִי הבנם ה ָאג המ בו הרם  שז שע  .
11 Ye that fear the LORD, trust in the 
LORD! He is their help and their shield.

הוה,ְ   ִּיב שך  שִיה ְׁרר הב שִי בו  הרנ הכ שז  :
ְׁראל;ֹ  הר ָאִיששש בבִיַת  ְׁר שאַת- שך,ְ  ְׁרר הב לרֵּן  שִי ַּעה אא בבִיַת  ְׁר שאַת- שך,ְ  ְׁרר הב שִי  .

12 The LORD hath been mindful of us, 
He will bless-- {N}
He will bless the house of Israel; He 
will bless the house of Aaron.
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הוה--   ִּיג שִיה ְׁראִי  שר ָאִי שך,ְ  ְׁרר הב ָאלִים  שִי לָד בג ש אה ָאעם- ָאבנִים,ְ  אט שבק אה  .
13 He will bless them that fear the 
LORD, both small and great.

שכם;ֹ   ִּיד ְׁרלִי ַּעע הוה  שִיה ְׁרסַף  שכם  לִי ְׁרנִי בב ש אעל  שו שכם,ְ  ְׁרלִי ַּעע  .
14 The LORD increase you more and 
more, you and your children.

הוה--   טו אלִיה שבַתם,ְ  אא ָאכִים  בו בבר שרֵץ  ש הא הו ָאִים  אמ לעשְׁרשה,ְ שהש  .
15 Blessed be ye of the LORD who 
made heaven and earth.

הוה;ֹ   טז אלִיה ָאִים,ְ  אמ ָאִים שהש אמ אַתֵּן  אהשהבש הנ שרֵץ,ְ  הא הה שו  
הָדם הא ְׁרנִי- שב ָאל .

16 The heavens are the heavens of 
the LORD; but the earth hath He given
to the children of men.

בה;ֹ   ִּיז הִי בו- שלל אה שִי ָאַתִים,ְ  ְׁרבמ אה המה  ללא  בו ְׁרָדִי ָד שר לִי הבכל- ללא,ְ  שו  .
17 The dead praise not the LORD, 
neither any that go down into silence;

בה--   ִּיח הִי שך  ְׁרר הב שנ בו,ְ  שחנ אנ ַּעא הלם  או לו אעָד-ע שו הבַתה  אע ְׁרמ  :
בה הִי בו- שלל אה .

18 But we will bless the LORD from 
this time forth and for ever. {N}
Hallelujah.

Chapter 116

הוה--   א שִיה אמע  ָאִיששש ָאבכִי- ָאבַתִי,ְ  שב אה הנִי  הא בו ַּעחנ אבַת ָאלִי,ְ  לו שאַת-ק  .
1 I love that the LORD should hear my 
voice and my supplications.

ָאלִי;ֹ   ב לו  שזנ הא הבטה  ָאה הרא  ָאבכִי- שק שא אמִי  הִי שב בו  .
2 Because He hath inclined His ear 
unto me, therefore will I call upon Him 
all my days.

ָאנִי;ֹ   ג בו הצא שמ לול  ְׁררִי שששא הצ שמ בו שוַת-- המ ְׁרלִי- שב שח ָאנִי,ְ  בו הפפ הרה  ַּעא הצ  
הצא שמ שא לוֵּן  הִיג שו .

3 The cords of death compassed me, 
and the straits of the nether-world got 
hold upon me; I found trouble and 
sorrow.

הרא:   ד שק שא הוה  שִיה שבשְׁרשם- שפשָאשִי  בו אנ הטה  בל ש אמ הוה,ְ  שִיה הבנה  הא  .
4 But I called upon the name of the 
LORD: 'I beseech thee, O LORD, 
deliver my soul.'

בָדִיק;ֹ   ה ָא אצ שו הוה  שִיה בוֵּן  בנ ְׁרחם  אח אר שמ בו  ְׁרהִינ לל ְׁרוא  .
5 Gracious is the LORD, and righteous;
yea, our God is compassionate.

הוה;ֹ   ו שִיה ָאִים  הַתא שבפ ְׁרמר  אע  שלש לושָאשִי שִיה ָאלִי  שו ָאַתִי,ְ  לבל בָד א  .
6 The LORD preserveth the simple; I 
was brought low, and He saved me.

ָאכִי:   ז שִי הח בו שמנ ָאל שפשָאשִי,ְ  אנ ָאבִי  בו ָאכִי  שש שִי הל הע אמל  בג ה הוה,ְ  שִיה ָאבכִי-  .
7 Return, O my soul, unto thy rest; for 
the LORD hath dealt bountifully with 
thee.

שוַת:   ח הבמ ָאמ שפשָאשִי,ְ  אנ הבַת  שצ בל א ָאח העה;ֹ  ָאבכִי  שמ בָד ָא ָאמֵּן- ָאנִי  ְׁרעִי שאַת-  
ָאחִי בָד ש ָאמ ָאלִי  שג אר שאַת- .

8 For Thou hast delivered my soul 
from death, mine eyes from tears, and
my feet from stumbling.

הוה--   ט שִיה ְׁרנִי  שפ ָאל שך,ְ  בל ְׁר אה שַת ָאבִיִים  שא אח אה לוַת,ְ  שרצ אא בב ש  .
9 I shall walk before the LORD in the 
lands of the living.

בבר;ֹ   ִּי ְׁר אָד ַּעא ָאבכִי  ָאבַתִי,ְ  שנ אמ ֶאא לאָד  שה שמ ָאַתִי  ָאנִי הע ָאנִי,ְ  ַּעא  .
10 I trusted even when I spoke: 'I am 
greatly afflicted.'
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ָאזִי:   ִּיא שפ הח שב ָאבַתִי  שר אמ הא ָאנִי,ְ  ְׁרזב  ַּעא לבכ הָדם  הא הה הבכל-  .
11 I said in my haste: 'All men are 
liars.'

הוה--   ִּיב אלִיה האשָאשִיב  הלִי  המה- הע ָאהִי  לו בול שגמ אבַת הבכל-  .
12 How can I repay unto the LORD all 
His bountiful dealings toward me?

שאשהבשא;ֹ   ִּיג לוַת  בוע שִישש לוס- הרא  בכ שק שא הוה  שִיה שבשְׁרשם  בו  .
13 I will lift up the cup of salvation, 
and call upon the name of the LORD.

בלם;ֹ   ִּיד ְׁר ַּעאשאש הוה  אלִיה ארִי,ְ  הָד לו  שנ במ אע הכל- של הבנא,ְ  הָדה- שג שנ  .
14 My vows will I pay unto the LORD, 
yea, in the presence of all His people.

הוה--   טו שִיה ְׁרנִי  ְׁרעִי בב ש הקר,ְ  הָדִיו  הִי ָאסִי ַּעח אל הַתה,ְ  שו הבמ אה  .
15 Precious in the sight of the LORD is
the death of His saints.

הוה,ְ   טז שִיה הבנה  הך  הא בָד ש שב אע ָאנִי  ַּעא ָאבכִי-  :
הך;ֹ  שַת המ ַּעא בבֵּן- ש הך,ְ  בָד ש שב אע ָאנִי- הרִי  ַּעא ְׁרס לו שלמ הבַת,ְ  שח אבַת ָאבפ  .

16 I beseech Thee, O LORD, for I am 
Thy servant; {N}
I am Thy servant, the son of Thy 
handmaid; Thou hast loosed my 
bands.

הָדה;ֹ   ִּיז לו בַת אבח  שז בבח,ְ  א שז שא הך- הרא  של שק שא הוה  שִיה שבשְׁרשם  בו  .
17 I will offer to thee the sacrifice of 
thanksgiving, and will call upon the 
name of the LORD.

בלם;ֹ   ִּיח ְׁר ַּעאשאש הוה  אלִיה ארִי,ְ  הָד לו  שנ במ אע הכל- של הבנא,ְ  הָדה- שג שנ  .
18 I will pay my vows unto the LORD, 
yea, in the presence of all His people;

הוה--   ִּיט שִיה בבִיַת  ְׁר לוַת,ְ  שצר אח בב ָאהלם  ש בושהש שִיר ָאכִי  ְׁרכ לו בבַת ש  :
בה הִי בו- שלל אה .

19 In the courts of the LORD'S house, 
in the midst of thee, O Jerusalem. {N}
Hallelujah.

Chapter 117

ָאִים;ֹ   א לו בג הבכל- הוה,ְ  שִיה שאַת- בו  שלל בו,ְ  אה בוה בבח ש  שאש
ָאבמִים ָקא הה הבכל- .

1 O praise the LORD, all ye nations; 
laud Him, all ye peoples.

לו--   ב בָד שס אח בו,ְ  ְׁרלִינ הע אבר  הג הלם  ָאבכִי  לו שלע הוה  שִיה שמַת- ֶאא שו  :
בה הִי בו- שלל אה .

2 For His mercy is great toward us; 
and the truth of the LORD endureth for
ever. {N}
Hallelujah.

Chapter 118

לוב:   א ָאבכִי-ט הוה  אלִיה בו  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
1 'O give thanks unto the LORD, for He
is good, for His mercy endureth for 
ever.'

ְׁראל:   ב הר ָאִיששש הנא  אמר- לו  לִיא בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
2 So let Israel now say, for His mercy 
endureth for ever,

לרֵּן:   ג ַּעה אא ְׁרבִיַת- הנא  בו- שמר לו  לִיא בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
3 So let the house of Aaron now say, 
for His mercy endureth for ever.

הוה:   ד שִיה ְׁראִי  שר ָאִי הנא  בו- שמר לו  לִיא בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
4 So let them now that fear the LORD 
say, for His mercy endureth for ever.
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בה;ֹ   ה הבִי ָאַתִי  הרא הק אצר,ְ  ְׁרבמ אה בה  ָאמֵּן- הִי החב  שר שבמ אב ָאנִי  הנ הע  .
5 Out of my straits I called upon the 
LORD; He answered me with great 
enlargement.

הרא;ֹ   ו ָאאִי ללא  ָאלִי,ְ  הוה  הָדם  שִיה הא ָאלִי  ַּעעשששה  אבִי אמה-  .
6 The LORD is for me; I will not fear; 
what can man do unto me?

הרִי;ֹ   ז שז לע בב ש ָאלִי,ְ  הוה  האִי  שִיה שנ שבשלש שאה  שר שא ָאנִי,ְ  ַּעא או  .
7 The LORD is for me as my helper; 
and I shall gaze upon them that hate 
me.

הוה--   ח בבִיה א לוַת  ַּעחס אל לוב,ְ  הָדם  ט הא בב ה אח,ְ  לט בב ש ָאמ  .
8 It is better to take refuge in the 
LORD than to trust in man.

הוה--   ט בבִיה א לוַת  ַּעחס אל לוב,ְ  ָאבִים  ט ָאָדִי שנ בב ָא אח,ְ  לט בב ש ָאמ  .
9 It is better to take refuge in the 
LORD than to trust in princes.

ָאנִי;ֹ   ִּי בו הבב שס ָאִים  לו בג אלם  הבכל- ָאמִי ַּעא ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה בבשְׁרשם  ש  .
10 All nations compass me about; 
verily, in the name of the LORD I will 
cut them off.

ָאנִי;ֹ   ִּיא בו הבב שס אגם- ָאנִי  בו בב אלם  אס ָאמִי ַּעא ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה בבשְׁרשם  ש  .
11 They compass me about, yea, they
compass me about; verily, in the 
name of the LORD I will cut them off.

ָארִים--   ִּיב לו שָדב ָאכ ָאנִי  בו בב ָאצִים  אס לו ְׁראשש ק שבכ בו,ְ  ַּעעכ לבָד  ;
הוה,ְ  שִיה בבשְׁרשם  אלם  ש ָאמִי ַּעא ָאבכִי   .

12 They compass me about like bees; 
they are quenched as the fire of 
thorns; {N}
verily, in the name of the LORD I will 
cut them off.

לבפל;ֹ   ִּיג שנ ָאל ָאנִי  אַת ָאחִי שָד לחה  בָד ָאנִי  א הר הז ַּעע הוה  אוִיה  .
13 Thou didst thrust sore at me that I 
might fall; but the LORD helped me.

בה;ֹ   ִּיד הִי הרַת  שמ ָאז שו בזִי  ָא העה  הע בו ָאלִישש ָאלִי,ְ  ָאהִי- שִי או  .
14 The LORD is my strength and song;
and He is become my salvation.

ָאקִים;ֹ   טו בָדִי ָא אצ ְׁרלִי  ְקה הא בב ש העה-- בו ָאוִישש הבנה  ָאר לול,ְ  הוה,ְ  ק שִיה ָאמִיֵּן  שִי  
ָאִיל הח לעשהשה  .

15 The voice of rejoicing and salvation
is in the tents of the righteous; the 
right hand of the LORD doeth valiantly.

המה;ֹ   טז ְׁרמ לו הוה,ְ ר שִיה ָאמִיֵּן  ָאִיל  שִי הח לעשהשה  הוה,ְ  שִיה ָאמִיֵּן  שִי  .
16 The right hand of the LORD is 
exalted; the right hand of the LORD 
doeth valiantly.

שִיה;ֹ   ִּיז שח שא ָאבכִי- בוַת  האמ בה  ללא- הִי ַּעעשְׁרשִי  אמ ְׁרבפר,ְ  אס ַּעא או  .
17 I shall not die, but live, and declare
the works of the LORD.

בה;ֹ   ִּיח הבִי בנִי  ָא אר שבס ָאִי לבסר  ָאנִי  אִי הנ הַת שנ ללא  שוַת,ְ  הבמ אל שו  .
18 The LORD hath chastened me sore;
but He hath not given me over unto 
death.

שָדק;ֹ   ִּיט שצ ְׁררִי- ַּעע ָאלִי שאש בו- שַתח בה  ָאבפ הִי שָדה  לו הבם,ְ א לבא- הא  .
19 Open to me the gates of 
righteousness; I will enter into them, I 
will give thanks unto the LORD.

הוה;ֹ   כ אלִיה אער  אהשאבש לו  שזה- בו ב לבא הִי ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ  .
20 This is the gate of the LORD; the 
righteous shall enter into it.
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ָאנִי;ֹ   כא הַת ָאנִי ַּעע ָאבכִי  הך,ְ  שָד לו העה  א בו ָאלִישש ָאלִי,ְ  ָאהִי- שבַת או  .
21 I will give thanks unto Thee, for 
Thou hast answered me, and art 
become my salvation.

ָאנִים--   כב לו בב אה בו  ַּעאס המ שבֵּן,ְ  הבנה  שא ָאבפ לראשש  של הַתה,ְ  שִי הה  .
22 The stone which the builders 
rejected is become the chief corner-
stone.

לבזאַת;ֹ   כג הַתה  שִי הה הוה,ְ  שִיה ְׁראַת  בו  ְׁרמ ְׁרנִינ ְׁרעִי בב ש הלאַת  שפ ָאנ ָאהִיא   .
23 This is the LORD'S doing; it is 
marvellous in our eyes.

הוה;ֹ   כד שִיה העשהשה  לום,ְ  בִי אה לו  שזה- החה ב שמ ָאנששש שו הלה  ָאגִי הנ  .
24 This is the day which the LORD 
hath made; we will rejoice and be glad
in it.

הבנא;ֹ   כה העה  לושָאשִי הוה,ְ ה שִיה הבנא  החה  הא ָאלִי שצ אה הוה,ְ  שִיה הבנא  הא  
הבנא .

25 We beseech Thee, O LORD, save 
now! We beseech Thee, O LORD, make
us now to prosper!

הוה;ֹ   כו שִיה בבשְׁרשם  ש בבא,ְ  ה אה שך  בו בבר הוה  ה שִיה בבִיַת  ְׁר ָאמ שכם,ְ  בו שכנ אר בב ְׁר  .
26 Blessed be he that cometh in the 
name of the LORD; we bless you out of
the house of the LORD.

בו:   כז הלנ שאר- הבִי או הוה-- שִיה אעָד  ְׁראל,ְ  ָאַתִים-- לב ַּעע בב א אחג  בו- שסר ָאא  
אח בב ְׁר שז ָאבמ אה לוַת,ְ  שרנ אק .

27 The LORD is God, and hath given 
us light; order the festival procession 
with boughs, even unto the horns of 
the altar.

הבך;ֹ   כח שָד לו שוא הבַתה  אא ָאלִי  הבך  ְׁרא שמ שמ לו ַּעאר אהִי,ְ  לל ֶאא  .
28 Thou art my God, and I will give 
thanks unto Thee; Thou art my God, I 
will exalt Thee.

לוב:   כט ָאבכִי-ט הוה  אלִיה בו  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
29 O give thanks unto the LORD, for 
He is good, for His mercy endureth for 
ever. {P}

Chapter 119

שך--   א שר הָד ְׁרמִי- ָאמִי שַת ְׁררִי  הוה  אאששש שִיה ארַת  לו בבַת ש ָאכִים,ְ  של לה אה  .
1 ALEPH. Happy are they that are 
upright in the way, who walk in the 
law of the LORD.

הַתִיו;ֹ   ב לָד ְׁרע ְׁררִי  שצ לנ ְׁררִי,ְ  בו  אאששש בוה שרשש שָד ָאִי ְׁרלב  הכל- בב ש  .
2 Happy are they that keep His 
testimonies, that seek Him with the 
whole heart.

הלה;ֹ   ג שו אע בו  ַּעעל הפ ללא- בו  אאַף,ְ  הלכ הה הכִיו  הר שָד בב ָא  .
3 Yea, they do no unrighteousness; 
they walk in His ways.

הך--   ד שָדִי ָקבק ָאפ הַתה  בוִי ָא ָאצ הבַתה,ְ  לאָד  אא שמ למר  ָאלששש  .
4 Thou hast ordained Thy precepts, 
that we should observe them 
diligently.

הכִי--   ה הר שָד בו  לבכנ ָאִי אלִי,ְ  ַּעח הך  אא שבקִי ָקח למר  ָאלששש  .
5 Oh that my ways were directed to 
observe Thy statutes!

לושש--   ו ְׁראב ללא- הך  האז  שַתִי ל  שצו ָאמ הבכל- שאל- ָאטִי,ְ  בבִי ָא אה בב ש  . 6 Then should I not be ashamed, when
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I have regard unto all Thy 
commandments.

הבב--   ז ְׁרל לִישששר  בב ש הך,ְ  שָד לו הך  א שק שָד ָאצ ְׁרטִי  שבפ ָאמששש ָאָדִי,ְ  שמ הל בב ש  .
7 I will give thanks unto Thee with 
uprightness of heart, when I learn Thy 
righteous ordinances.

למר;ֹ   ח שאששש הך  שבקִי ָקח לאָד  שאַת- שמ אעָד- ָאנִי  ְׁרב שז אע אבַת אאל-  .
8 I will observe Thy statutes; O forsake
me not utterly. {P}

לו--   ט שרח הא שאַת- אער,ְ  בנ א שבכה- אז שִי שבמה  בב הך  א שר הב שָד ָאבכ למר,ְ  ָאלששש  .
9 BETH. Wherewithal shall a young 
man keep his way pure? By taking 
heed thereto according to Thy word.

הך;ֹ   ִּי ָאבַתִי ארששש שָד בבִי  ָא ָאל הכל- בב הך  ש שַתִי ל  שצו ָאבמ ָאמ ָאנִי,ְ  בג ְׁר אבַתששש אאל-  .
10 With my whole heart have I sought 
Thee; O let me not err from Thy 
commandments.

הך--   ִּיא שַת הר שמ ָאא ָאבַתִי  שנ אפ הצ בבִי,ְ  ָא ָאל בב ללא  ש אעֵּן,ְ  אמ של  
שך הל הטא- ֶאח שא .

11 Thy word have I laid up in my 
heart, that I might not sin against 
Thee.

הוה--   ִּיב שִיה הבַתה  אא שך  בו בבר הך  ה שבקִי ָקח ָאנִי  ְׁרָד שבמ אל  .
12 Blessed art Thou, O LORD; teach 
me Thy statutes.

ָאבַתִי--   ִּיג שר אבפ ָאס אַתִי  הפ בבששש הך  ָא ָאפִי ְׁרטִי- שבפ ָאמששש לבכל,ְ   .
13 With my lips have I told all the 
ordinances of Thy mouth.

ָאבַתִי--   ִּיד הך שאשששש שַתִי ל  שָדו ְׁרע שך  שר שָד בב לוֵּן  ש הבכל-ה אעל  שבכ  .
14 I have rejoiced in the way of Thy 
testimonies, as much as in all riches.

החה;ֹ   טו האשָאשִי הך  שָדִי בו בק ָאפ בב הך  ש שַתִי לח שר לא הטה,ְ  בבִי ָא אא שו  .
15 I will meditate in Thy precepts, and
have respect unto Thy ways.

ַּעעשהשע;ֹ   טז אבַת שאששש הך  שַתִי לבק ָקח בב הך  ש שר הב בָד ש אבכח  שאששש ללא   .
16 I will delight myself in Thy statutes;
I will not forget Thy word. {P}

שִיה;ֹ   ִּיז שח שא הך  בָד ש שב אע אעל- למל  בג הך  ש שר הב שָד הרה  שמ שאששש שו  .
17 GIMEL. Deal bountifully with Thy 
servant that I may live, and I will 
observe Thy word.

הטה--   ִּיח בבִי ָא אא שו אנִי  ְׁרעִי בגל- הך  א שַת הר לו בַת ָאמ לוַת,ְ  הלא שפ ָאנ  .
18 Open Thou mine eyes, that I may 
behold wondrous things out of Thy 
law.

שרֵץ;ֹ   ִּיט הא הב ָאכִי  לנ הא בגר  הך  ְׁר שַתִי ל  שצו ָאמ בנִי,ְ  ָא שבמ ָאמ ְׁרבַתר  שס אבַת אאל-  .
19 I am a sojourner in the earth; hide 
not Thy commandments from me.

הבה--   כ ַּעא אַת של שפשָאשִי  אנ הסה  שר בג ְׁרעַת  ה הכל- שב הך  שטִי הבפ ָאמששש שאל-  .
20 My soul breaketh for the longing 
that it hath unto Thine ordinances at 
all times.

ָארִים--   כא בו ַּעאר ָאָדִים  ְׁרז הבַת,ְ  שר אע בג הך  ה שַתִי ל  שצו ָאבמ ָאמ ָאגִים,ְ  אהשלבש  .
21 Thou hast rebuked the proud that 
are cursed, that do err from Thy 
commandments.

בוז:   כב הוב הבפה  שר שח אלִי,ְ  הע ְׁרמ בגל  ָאבַתִי  א שר הצ הנ הך  שַתִי לָד ְׁרע ָאבכִי   . 22 Take away from me reproach and 
contempt; for I have kept Thy 
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testimonies.

בו--   כג בבר ה שָד ָאנ בבִי  ָא ָארִים,ְ  בו שהש הִישששב בגם  אח  א הִישָאשִי הך,ְ  בָד ש שב אע  
הך שבקִי ָקח בב ש .

23 Even though princes sit and talk 
against me, thy servant doth meditate
in Thy statutes.

העִי--   כד ַּעעשָקש הך,ְ שאש שַתִי לָד ְׁרע בגם- ָאַתִי  א הצ ַּעע שנשְׁרשִי  אא  .
24 Yea, Thy testimonies are my 
delight, they are my counsellors. {P}

שפשָאשִי;ֹ   כה אנ הפר  הע של הקה  שב בָד הך  ה שר הב שָד ָאבכ ָאנִי,ְ  ְׁרבִי אח  .
25 DALETH. My soul cleaveth unto the
dust; quicken Thou me according to 
Thy word.

ָאנִי;ֹ   כו ְׁרנ ַּעע אבַת או ָאבַתִי,ְ  שר אבפ ָאס אכִי  הר בָד הך  ש שבקִי ָקח ָאנִי  ְׁרָד שבמ אל  .
26 I told of my ways, and Thou didst 
answer me; teach me Thy statutes.

ָאנִי;ֹ   כז ְׁרנ ָאבִי ַּעה הך  שָדִי בו בק ָאבפ שך- שר בָד הך  ש שַתִי לו שלא שפ ָאנ בב ש החה,ְ  האשָאשִי שו  .
27 Make me to understand the way of 
Thy precepts, that I may talk of Thy 
wondrous works.

הגה;ֹ   כח בו בַת ָאמ שפשָאשִי,ְ  אנ הפה  של בָד הך  ה שר הב שָד ָאבכ ָאנִי,ְ  ְׁרמ שבִי אק  .
28 My soul melteth away for 
heaviness; sustain me according unto 
Thy word.

בנִי;ֹ   כט ָא שבמ ָאמ ְׁרסר  הה שקר,ְ  שך-ששש שר בָד ָאנִי  ש בנ ְׁר הח הך  שַת הר לו שוַת  .
29 Remove from me the way of 
falsehood; and grant me Thy law 
graciously.

ָאבַתִי;ֹ   ל שר הח הב הנה  בו ֶאאמ שך- שר בָד ָאַתִי  ש בוִי ָא הך שָאש שטִי הבפ ָאמששש  .
30 I have chosen the way of 
faithfulness; Thine ordinances have I 
set [before me].

הך;ֹ   לא שַתִי ל  שָדו ְׁרע שב ָאבַתִי  שק אב בָד ָאנִי  ה ָאבִישְׁרש שבַת אאל- הוה,ְ  שִיה  .
31 I cleave unto Thy testimonies; O 
LORD, put me not to shame.

בוֵץ:   לב האר הך  שַתִי ל  שצו ָאמ שך- שר בָד בבִי  ש ָא ָאל ָאחִיב  שר אַת ָאבכִי   .
32 I will run the way of Thy 
commandments, for Thou dost enlarge
my heart. {P}

הך;ֹ   לג שבקִי ָקח שך  שר בָד ש הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרר לו שקב  ה ְׁרע הבנה  שר בצ ש שא שו  .
33 HE. Teach me, O LORD, the way of 
Thy statutes; and I will keep it at every
step.

הך;ֹ   לד שַת הר לו הרה ַת בצ ש שא שו ָאנִי,ְ  ְׁרנ ָאבִי ְׁרלב  ַּעה הכל- שב הבנה  שר שמ שאששש שו  .
34 Give me understanding, that I keep
Thy law and observe it with my whole 
heart.

הך:   לה שַתִי ל  שצו ָאמ ָאַתִיב  שנ בב ָא ָאנִי,ְ  ְׁרכ ָארִי שָד ָאבַתִי  אה שצ הפ הח לו  ָאבכִי-ב  .
35 Make me to tread in the path of 
Thy commandments; for therein do I 
delight.

הך;ֹ   לו שַתִי ל  שָדו ְׁרע שאל- בבִי,ְ  ָא ָאל אצע  אהט- בב ה שאל- אאל  שו  .
36 Incline my heart unto Thy 
testimonies, and not to covetousness.

שוא;ֹ   לז לוַת שהש שרא ְׁרמ אנִי,ְ  ְׁרעִי ְׁרבר  ַּעע ָאנִי  אה ְׁרבִי אח הך  שכ הר שָד בב ָא  .
37 Turn away mine eyes from 
beholding vanity, and quicken me in 
Thy ways.
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הך--   לח שַת הר שמ ָאא הך,ְ  בָד ש שב אע של ְׁרקם  הך  הה שַת הא שר ָאִי של ַּעאשששר,ְ   .
38 Confirm Thy word unto Thy 
servant, which pertaineth unto the 
fear of Thee.

ָאבַתִי:   לט שר לג הִי ַּעאשששר  ָאַתִי,ְ  הבפ שר שח ְׁרבר  ַּעע הך  אה שטִי הבפ ָאמששש ָאבכִי   
ָאבִים לו .ט

39 Turn away my reproach which I 
dread; for Thine ordinances are good.

הך;ֹ   מ שָדִי ָקבק ָאפ של ָאבַתִי  שב אא הבַת ְׁרבנה,ְ  ָאנִי  ָאה ְׁרבִי אח הך  שַת הק שָד ָאצ בב ש  .
40 Behold, I have longed after Thy 
precepts; quicken me in Thy 
righteousness. {P}

הוה;ֹ   מא שִיה הך  שָד הס ַּעח ָאנִי  ָקא לב הך  ָאוִי שַת הר שמ ָאא שבכ הך,ְ  שַת הע בו שבַתשש  .
41 VAU. Let Thy mercies also come 
unto me, O LORD, even Thy salvation, 
according to Thy word;

הבר:   מב הָד ָאפִי  שר לח שנה  ֶאע שא הך  שו שר הב שָד בב ָא ָאבַתִי,ְ  שח אט הב ָאבכִי-  .
42 That I may have an answer for him 
that taunteth me; for I trust in Thy 
word.

לאָד:   מג שמ אעָד- שמַת  ֶאא אבר- שָד ָאבפִי  ָאמ בצל  ְׁר אבַת אאל- ָאבכִי  שו  
ָאבַתִי של הח ָאִי הך,ְ  שט הבפ ָאמששש של .

43 And take not the word of truth 
utterly out of my mouth; for I hope in 
Thine ordinances;

ָאמִיָד--   מד הַת הך  שַת הר לו הרה ַת שמ שאששש שעָד  שו הו הלם  לו שלע  .
44 So shall I observe Thy law 
continually for ever and ever;

הבה:   מה הח שר הב הכה  בל ש אה שַת שא ָאבַתִי  שו הרששש הָד הך  שָדִי ָקבק ָאפ ָאבכִי   .
45 And I will walk at ease, for I have 
sought Thy precepts;

ָאכִים;ֹ   מו הל שמ שגָד  שנ הך,ְ  שַתִי לָד ְׁרע שב הרה  בב ש אָד ַּעא לושש  או ְׁראב ללא  שו  .
46 I will also speak of Thy testimonies 
before kings, and will not be ashamed.

הך,ְ   מז שַתִי ל  שצו ָאמ בב ש ַּעעשאשע  אבַת שאששש ָאבַתִי  שו שב הה הא ַּעאשששר   .
47 And I will delight myself in Thy 
commandments, which I have loved.

ָאבַתִי;ֹ   מח שב הה הא ַּעאשששר  הך,ְ  שַתִי ל  שצו ָאמ שאל- אבפִי-- אכ שאשהבשא-   שו
הך שבקִי ָקח שב החה  האשָאשִי שו .

48 I will lift up my hands also unto Thy
commandments, which I have loved; 
and I will meditate in Thy 
statutes. {P}

הך--   מט בָד ש שב אע של הבר,ְ  בָד ה לכר- ָאנִי  שז הבַת של אח ָאִי ַּעאשששר  אעל,ְ   .
49 ZAIN. Remember the word unto 
Thy servant, because Thou hast made 
me to hope.

ָאִיִי:   נ שנ הע שב ָאַתִי  המ הח שנ ָאנִי  לזאַת  שַת הבִי ָאח הך  שַת הר שמ ָאא ָאבכִי   .
50 This is my comfort in my affliction, 
that Thy word hath quickened me.

לאָד;ֹ   נא שמ אעָד- ָאנִי  ָקצ ָאלִי ֶאה ָאָדִים,ְ  ָאַתִי  ְׁרז ָאטִי הנ ללא  הך,ְ  שַת הר לו בַת ָאמ  .
51 The proud have had me greatly in 
derision; yet have I not turned aside 
from Thy law.

הוה;ֹ   נב שִיה הלם  לו ְׁרמע הך  שטִי הבפ ָאמששש ָאבַתִי  שר אכ החם  הז שנ שַת שא הו  .
52 I have remembered Thine 
ordinances which are of old, O LORD, 
and have comforted myself.

ָאעִים--   נג שרשהש ְׁרמ ָאנִי,ְ  שַת אז הח ַּעא הפה  הע של הך  אז שַת הר לו בַת ְׁרבִי,ְ  שז לע  .
53 Burning indignation hath taken 
hold upon me, because of the wicked 
that forsake Thy law.
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הך--   נד שבקִי ָקח ָאלִי  בו- ההִי לוַת,ְ  ָאמר הרִי  שז בו שמג ְׁרבִיַת  בב ש  .
54 Thy statutes have been my songs 
in the house of my pilgrimage.

הוה;ֹ   נה שִיה הך  שמ הלה שָאש שִי בל א אב ָאבַתִי  שר אכ הך  הז שַת הר לו בַת הרה,ְ  שמ שאששש הו  .
55 I have remembered Thy name, O 
LORD, in the night, and have observed
Thy law.

בלִי:   נו ָא הַתה- שִי הה ָאבַתִי  לזאַת  שר הצ הנ הך  שָדִי ָקבק ָאפ ָאבכִי   .
56 This I have had, that I have kept 
Thy precepts. {P}

ָאבַתִי--   נז שר אמ הא הוה  שִיה ָאקִי  של הך  שח שרִי הב בָד ש למר  ָאלששש  .
57 HETH. My portion is the LORD, I 
have said that I would observe Thy 
words.

ְׁרלב;ֹ   נח הכל- שב הך  שנִי הפ ָאַתִי  בלִי ָא הך  ָאח שַת הר שמ ָאא שבכ ָאנִי,ְ  בנ ְׁר הח  .
58 I have entreated Thy favour with 
my whole heart; be gracious unto me 
according to Thy word.

הכִי;ֹ   נט הר שָד ָאבַתִי  שב הך  ָאחשאבש שַתִי לָד ְׁרע שאל- אלִי,ְ  שג אר הבה  האשָאשִי הו  .
59 I considered my ways, and turned 
my feet unto Thy testimonies.

ָאבַתִי--   ס שה המ שה אמ שַת ָאה ללא  שו ָאבַתִי,ְ  הך  אחששש שַתִי ל  שצו ָאמ למר,ְ  ָאלששש  .
60 I made haste, and delayed not, to 
observe Thy commandments.

ָאנִי;ֹ   סא ָקָד בו ש ָאע ָאעִים  שרשהש ְׁרלִי  שב ָאבַתִי  שח שח הכ ללא שהש הך,ְ  שַת הר לו בַת  .
61 The bands of the wicked have 
enclosed me; but I have not forgotten 
Thy law.

שך:   סב הל לוַת  לוָד שלה בום,ְ  האק הלה-- שִי אל לוַת- אעל,ְ  ַּעחצ  
הך שק שָד ָאצ ְׁרטִי  שבפ ָאמששש .

62 At midnight I will rise to give 
thanks unto Thee because of Thy 
righteous ordinances.

הך;ֹ   סג בו ְׁררא שִי ַּעאשששר  הכל- של ָאנִי,ְ  הא ְׁרבר  ְׁררִי,ְ  הח שמ שלשלש בו  
הך שָדִי בו בק ָאבפ .

63 I am a companion of all them that 
fear Thee, and of them that observe 
Thy precepts.

שרֵץ;ֹ   סד הא הה האה  של המ הוה,ְ  שִיה הך  בָד ש שס ָאנִי  אח ְׁרָד שבמ אל הך  שבקִי ָקח  .
64 The earth, O LORD, is full of Thy 
mercy; teach me Thy statutes. {P}

הך--   סה בָד ש שב אע ָאעם- הַת  העשָאשִי לוב,ְ  הך  ט שר הב שָד ָאבכ הוה,ְ  שִיה  .
65 TETH. Thou hast dealt well with 
Thy servant, O LORD, according unto 
Thy word.

ָאנִי:   סו ְׁרָד שבמ אל אעַת  אָד הו אעם  אט בוב  ָאבַתִי  ט שנ המ ֶאא שה הך  שַתִי ל  שצו ָאמ שב ָאבכִי   .
66 Teach me good discernment and 
knowledge; for I have believed in Thy 
commandments.

ְׁרגג;ֹ   סז ָאנִי שלש ַּעא שנה,ְ  ֶאע שא שרם  הך  שט שַת הר שמ ָאא הבַתה,ְ  אע שו  
ָאבַתִי שר המ .שהש

67 Before I was afflicted, I did err; but 
now I observe Thy word.

ָאטִיב;ֹ   סח ְׁרמ בו הבַתה  אא לוב- הך  ט שבקִי ָקח ָאנִי  ְׁרָד שבמ אל  .
68 Thou art good, and doest good; 
teach me Thy statutes.

ָאָדִים;ֹ   סט ְׁרז שקר  אלִי ששש הע בו  שפל לבצר  הט שא ְׁרלב  הכל- בב ש ָאנִי,ְ  ַּעא  
הך שָדִי בו בק ָאבפ .

69 The proud have forged a lie against
me; but I with my whole heart will 
keep Thy precepts.

בבם;ֹ   ע ה ָאל שלב  ְׁרח אבכ אפשש  ָאבַתִי  הט שע ַּעעשהש הך שָאש שַת הר לו בַת ָאנִי,ְ  ַּעא  . 70 Their heart is gross like fat; but I 

Version 1 – 2018



delight in Thy law.

ָאַתִי--   עא בנִי ְׁר ָקע ָאכִי- ָאלִי  לוב- הך  ט שבקִי ָקח אמָד  של שא אעֵּן,ְ  אמ של  .
71 It is good for me that I have been 
afflicted, in order that I might learn 
Thy statutes.

הך--   עב ָאבפִי ארַת- לו ָאלִי ַת לוב- שסַף  ט הכ הו ההב  הז ְׁרפִי,ְ  של אא ְׁרמ  .
72 The law of Thy mouth is better 
unto me than thousands of gold and 
silver. {P}

ָאנִי;ֹ   עג בו שננ לו שִיכ או ָאנִי,ְ  בו העשש הך  שָדִי הָדה  הִי שמ של שא שו ָאנִי,ְ  ְׁרנ ָאבִי ַּעה  
הך שַתִי ל  שצו ָאמ .

73 IOD. Thy hands have made me and
fashioned me; give me understanding,
that I may learn Thy commandments.

בו:   עד המח ָאִיששש שו ָאנִי  בו שרא ָאִי הך,ְ  שאִי ְׁרר ָאבַתִי  שִי של הח ָאִי הך  שר הב שָד ָאל ָאבכִי   .
74 They that fear Thee shall see me 
and be glad, because I have hope in 
Thy word.

הך;ֹ   עה שטִי הבפ ָאמששש שָדק  שצ ָאבכִי- הוה,ְ  שִיה ָאבַתִי  שע אָד הנה,ְ  הִי בו ֶאאמ שו  
ָאנִי הַת בנִי ָא ָאע .

75 I know, O LORD, that Thy 
judgments are righteous, and that in 
faithfulness Thou hast afflicted me.

ָאנִי--   עו ְׁרמ ַּעח אנ של הך  בָד ש שס אח הנא  ָאהִי- הך  שִי בָד ש שב אע של הך  שַת הר שמ ָאא שבכ  .

76 Let, I pray Thee, Thy 
lovingkindness be ready to comfort 
me, according to Thy promise unto 
Thy servant.

שִיה:   עז שח שא שו הך  שמִי ַּעח אר ָאנִי  בו לבא העִי  שִי ַּעעשָקש הך,ְ שאש שַת הר לו ָאבכִי-ַת  .
77 Let Thy tender mercies come unto 
me, that I may live; for Thy law is my 
delight.

ָאנִי;ֹ   עח בו בוַת ש ָאע שקר  ָאבכִי-ששש ָאָדִים,ְ  ְׁרז בו  לבשש אח  ְׁרִי האשָאשִי ָאנִי,ְ  ַּעא  
הך שָדִי בו בק ָאפ בב ש .

78 Let the proud be put to shame, for 
they have distorted my cause with 
falsehood; but I will meditate in Thy 
precepts.

הך;ֹ   עט שאִי ְׁרר שִי ָאלִי  בו  בוב הך  הִישש שַתִי לָד ְׁרע ְׁרעִי),ְ  שָד לִי שו . וִיָדעו (
79 Let those that fear Thee return 
unto me, and they that know Thy 
testimonies.

הך--   פ שבקִי ָקח בב ש ָאמִים  הַת בבִי  ָא ָאל ָאהִי- לושש  שִי ְׁראב ללא  אעֵּן,ְ  אמ של  .
80 Let my heart be undivided in Thy 
statutes, in order that I may not be put
to shame. {P}

שפשָאשִי;ֹ   פא אנ הך  שַת הע בו שַתשש ָאל הַתה  של ָאבַתִי  הבכ של הח ָאִי הך  שר הב שָד ָאל  .
81 CAPH. My soul pineth for Thy 
salvation; in Thy word do I hope.

הך--   פב שַת הר שמ ָאא של אנִי,ְ  ְׁרעִי בו  ָאנִי  הבכל ְׁרמ ַּעח אנ שבַת אַתִי  המ למר,ְ  ְׁרלא  .
82 Mine eyes fail for Thy word, saying:
'When wilt Thou comfort me?'

לור--   פג ָאקִיט בב ש לנאָד  שבכ ָאַתִי,ְ  ָאִיִי הה ָאבַתִי  ָאבכִי- שח הכ ללא שהש הך,ְ  שבקִי ָקח  .
83 For I am become like a wine-skin in
the smoke; yet do I not forget Thy 
statutes.

הך;ֹ   פד בָד ש שב אע ְׁרמִי- שִי הבמה  הבפט  אבכ ָאמששש אפִי  שָד לר שב ַּעעשששה  אבַת אַתִי  המ  .
84 How many are the days of Thy 
servant? When wilt Thou execute 
judgment on them that persecute me?

Version 1 – 2018



לוַת--   פה ָאָדִים שָאשִיח ְׁרז ָאלִי  בו- הך  הבכר שַת הר לו שכַת ללא  ַּעאשששר,ְ   .
85 The proud have digged pits for me,
which is not according to Thy law.

הנה;ֹ   פו בו ֶאאמ הך  שַתִי ל  שצו ָאמ ָאנִי  הבכל- ְׁרר שז הע ָאנִי  בו הָדפ שר שקר  . ששש
86 All Thy commandments are 
faithful; they persecute me for nought;
help Thou me.

שרֵץ;ֹ   פז הא הב ָאנִי  בו בל ָאבכ אעט,ְ  שמ הך  ָאבכ שָדִי ָקבק ָאפ ָאבַתִי  שב אז הע ללא- ָאנִי,ְ  ַּעא או  .
87 They had almost consumed me 
upon earth; but as for me, I forsook 
not Thy precepts.

ָאנִי;ֹ   פח ְׁרבִי אח הך  בָד ש שס אח הך  שבכ ָאבפִי בוַת  ְׁרעָד הרה,ְ  שמ שאששש שו  .
88 Quicken me after Thy 
lovingkindness, and I will observe the 
testimony of Thy mouth. {P}

הוה--   פט שִיה הלם  לו ָאִים  שלע המ בבשהבש א בצב  ה ָאנ הך,ְ  שר הב בָד ש  .
89 LAMED. For ever, O LORD, Thy 
word standeth fast in heaven.

הך;ֹ   צ שַת הנ בו ֶאאמ לָדר,ְ  הו לָדר  למָד  של ַּעע אבַת או שרֵץ,ְ  שא הבַת  שנ אנ לו בכ  .
90 Thy faithfulness is unto all 
generations; Thou hast established 
the earth, and it standeth.

לום:   צא בִי אה בו  שמָד הע הך,ְ  שטִי הבפ ָאמששש הך  של שָדִי הב ַּעע לבכל  אה ָאבכִי   .
91 They stand this day according to 
Thine ordinances; for all things are 
Thy servants.

העִי--   צב ַּעעשָקש הך,ְ שאש שַת הר לו ְׁרלִי ַת בו ָאִיִי  ל שנ הע שב ָאבַתִי  שָד אב הא האז,ְ   .
92 Unless Thy law had been my 
delight, I should then have perished in
mine affliction.

הך:   צג שָדִי בו בק ָאבפ אבכח  שאששש ללא- הלם,ְ  לו ָאנִי  שלע הַת ָאבִיִי ָאח הבם,ְ  ָאבכִי   .
93 I will never forget Thy precepts; for
with them Thou hast quickened me.

ָאנִי:   צד ְׁרע לושָאשִי ָאנִי,ְ ה ַּעא הך- ָאבַתִי  של הרששש הָד הך  שָדִי בו בק ָאפ ָאבכִי   .
94 I am Thine, save me; for I have 
sought Thy precepts.

ָאנִי;ֹ   צה ְׁרָד בב ש אא של ָאעִים  שרשהש בו  בו ָאק הנֵּן  ָאלִי  לו בב שַת שא הך,ְ  שַתִי לָד ְׁרע  .
95 The wicked have waited for me to 
destroy me; but I will consider Thy 
testimonies.

ְׁרקֵץ;ֹ   צו ָאַתִי  ָאאִי הר הלה,ְ  שכ ָאבַת הכל- לאָד  של שמ הך  שַת הו שצ ָאמ הבה  הח שר  .
96 I have seen an end to every 
purpose; but Thy commandment is 
exceeding broad. {P}

הך:   צז שַת הר לו ָאבַתִי ַת שב אה הא ָאַתִי  המה- הח ָאהִיא שָאשִי לום,ְ  בִי אה הבכל-  .
97 MEM. O how love I Thy law! It is my
meditation all the day.

הך:   צח שַת ל  שצו ָאמ ָאנִי  ְׁרמ שבכ אח שבַת אבִי,ְ  שִי לא ָאלִי  ְׁרמ ָאהִיא- הלם  לו שלע ָאבכִי   .
98 Thy commandments make me 
wiser than mine enemies: for they are 
ever with me.

ָאבַתִי:   צט של אבכ ָאהששש אָדִי  שבמ אל שמ הבכל- ָאלִי  ָאמ החה  הך,ְ שָאשִי שַתִי ל  שָדו ְׁרע ָאבכִי   .
99 I have more understanding than all
my teachers; for Thy testimonies are 
my meditation.

הנֵּן:   ק לו בב שַת שא ָאנִים  ְׁרק בז ש ָאבַתִי  ָאמ שר הצ הנ הך  שָדִי בו בק ָאפ ָאבכִי   .
100 I understand more than mine 
elders, because I have kept Thy 
precepts.
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הלִי--   קא שג אר ָאַתִי  ָאלא הבכ הרע,ְ  ארח  לא הבכל- למר  ָאמ שאששש אעֵּן,ְ  אמ של  
הך שר הב בָד ש .

101 I have refrained my feet from 
every evil way, in order that I might 
observe Thy word.

ָאבַתִי:   קב שר הס ללא- הך  שטִי הבפ ָאבמששש ָאנִי  ָאמ הַת ְׁרר לו הבַתה,ְ ה אא ָאבכִי-  .
102 I have not turned aside from 
Thine ordinances; for Thou hast 
instructed me.

הך--   קג שַת הר שמ ָאא ָאבכִי,ְ  ָאח של בו  שלצ שמ בנ ָא ָאפִי  אמה- של אבשש  בָד ש ָאמ  .
103 How sweet are Thy words unto 
my palate! yea, sweeter than honey to
my mouth!

הנֵּן;ֹ   קד לו בב שַת שא הך  שָדִי בו בק ָאבפ ארח  ָאמ לא הבכל- ָאַתִי  ְׁרנא ְׁרבכֵּן,ְ שהש אעל   
שקר .שהש

104 From Thy precepts I get 
understanding; therefore I hate every 
false way. {P}

הך;ֹ   קה שר הב שָד ָאלִי  שג אר של ָאַתִי  ְׁרנר- הב ָאַתִי שנ ָאל לור,ְ  שוא  .
105 NUN. Thy word is a lamp unto my 
feet, and a light unto my path.

המה--   קו ְׁרבִי אק ַּעא הו ָאבַתִי  שע בב א הך  ָאנששש שק שָד ָאצ ְׁרטִי  שבפ ָאמששש למר,ְ  ָאלששש  .
106 I have sworn, and have confirmed
it, to observe Thy righteous 
ordinances.

לאָד;ֹ   קז שמ אעָד- ָאַתִי  ְׁרנִי ַּעע הך  אנ שר הב שָד ָאכ ָאנִי  ְׁרבִי אח הוה,ְ  שִיה  .
107 I am afflicted very much; quicken 
me, O LORD, according unto Thy word.

הוה;ֹ   קח שִיה הנא  ְׁרצה- שר ָאבפִי,ְ  לוַת  שָדב ָאנִי  ָאנ ְׁרָד שבמ אל הך  שטִי הבפ ָאמששש בו  .
108 Accept, I beseech Thee, the 
freewill-offerings of my mouth, O 
LORD, and teach me Thine ordinances.

ָאמִיָד;ֹ   קט הַת ָאבפִי  אכ שב שפשָאשִי  ָאבַתִי  אנ שח הכ ללא שהש הך,ְ  שַת הר לו שוַת  .
109 My soul is continually in my hand;
yet have I not forgotten Thy law.

ָאלִי;ֹ   קִּי אבפח  ָאעִים  שרשהש בו  שַתנ ָאַתִי  הנ ָאעִי הַת ללא  הך,ְ  שָדִי בו בק ָאבפ ָאמ בו  .
110 The wicked have laid a snare for 
me; yet went I not astray from Thy 
precepts.

הלם:   קִּיא לו שלע הך  שַתִי ל  שָדו ְׁרע ָאבַתִי  של אח הבמה  הנ ְׁרה בבִי  ָא ָאל לוֵּן  ָאבכִי-ששששש  .
111 Thy testimonies have I taken as a
heritage for ever; for they are the 
rejoicing of my heart.

הך--   קִּיב שבקִי ָקח לוַת  ַּעעשש אל בבִי,ְ  ָא ָאל ָאַתִי  ָאטִי שקב  הנ ְׁרע הלם  לו שלע  .
112 I have inclined my heart to 
perform Thy statutes, for ever, at 
every step. {P}

ָאַתִי;ֹ   קִּיג ְׁרנא ָאפִים שהש ַּעע ָאבַתִי  ְׁרס שב הה הא הך  שַת הר לו שוַת  .
113 SAMECH. I hate them that are of 
a double mind; but Thy law do I love.

הבַתה;ֹ   קִּיד הא בנִי  ָא ָאג המ בו ָארִי  שַת ָאבַתִי  ָאס של הח ָאִי הך  שר הב שָד ָאל  .
114 Thou art my covert and my 
shield; in Thy word do I hope.

ָאעִים;ֹ   קטו ְׁרר שמ בנִי  ָא שבמ ָאמ בו- בור ההִי  ס לל ֶאא ל ַת  שצו ָאמ הרה,ְ  בצ ש שא שו  .
115 Depart from me, ye evildoers; 
that I may keep the commandments of
my God.

שִיה;ֹ   קטז שח שא שו הך  שַת הר שמ ָאא שכ ָאנִי  ְׁרכ שמ ָאנִי,ְ  הס ָאבִישְׁרש שבַת אאל- שו  
ָארִי שב ָאמשָאבש .

116 Uphold me according unto Thy 
word, that I may live; and put me not 
to shame in my hope.
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העה;ֹ   קִּיז בושְׁרש ה ָאא שו ָאנִי  ְׁרָד הע ָאמִיָד  שס הַת הך  שבקִי ָקח שב העה  שאששש שו  .
117 Support Thou me, and I shall be 
saved; and I will occupy myself with 
Thy statutes continually.

הך:   קִּיח שבקִי ָקח ְׁרמ ָאגִים  לו הבכל-שש הַת,ְ  ָאלִי שקר,ְ  הס ָאבכִי-ששש  
הַתם ָאמִי שר אבַת .

118 Thou hast made light of all them 
that err from Thy statutes; for their 
deceit is vain.

שרֵץ;ֹ   קִּיט הא ְׁרעִי- ָארששש הכל- הבַת  בב א ָאהששש ָאגִים-- ָאבַתִי  ָאס שב אה הא ְׁרכֵּן,ְ  הל  
הך שַתִי לָד ְׁרע .

119 Thou puttest away all the wicked 
of the earth like dross; therefore I love 
Thy testimonies.

ָארִי;ֹ   קכ שבשהש הך  בָד ש שח אבפ ָאמ אמר  ָאַתִי  הס ְׁררא הִי הך  שטִי הבפ ָאבמששש ָאמ בו  .
120 My flesh shuddereth for fear of 
Thee; and I am afraid of Thy 
judgments. {P}

שָדק;ֹ   קכא שצ הו הבפט  ָאמששש ָאַתִי,ְ  הקִי  העשָאשִי לעששש של ָאנִי,ְ  ְׁרח בנִי ָא אבַת בבל- א  .
121 AIN. I have done justice and 
righteousness; leave me not to mine 
oppressors.

לוב;ֹ   קכב שלט הך  בָד ש שב אע לרב  ָאָדִים  ַּעע ְׁרז ָאנִי  ָקק אעששש אִי אאל-  .
122 Be surety for Thy servant for 
good; let not the proud oppress me.

הך;ֹ   קכג שַת הע בו ָאלִישש בו  הבכל אנִי,ְ  הך  ְׁרעִי שק שָד ָאצ ארַת  שמ ָאא של בו  .
123 Mine eyes fail for Thy salvation, 
and for Thy righteous word.

הך;ֹ   קכד בָד ש שס אח שכ הך  בָד ש שב אע ָאעם- ָאנִי  ַּעעשְׁרשה  ְׁרָד שבמ אל הך  שבקִי ָקח שו  .
124 Deal with Thy servant according 
unto Thy mercy, and teach me Thy 
statutes.

ָאנִי;ֹ   קכה ְׁרנ ָאבִי ַּעה ָאנִי  הא הך- בָד ש שב הך  אע שַתִי לָד ְׁרע העה,ְ  שָד ְׁרא שו  .
125 I am Thy servant, give me 
understanding, that I may know Thy 
testimonies.

הוה--   קכו אלִיה לוַת  ַּעעשש אל הך  ְׁרעַת,ְ  שַת הר לו בַת בו,ְ  ְׁרפר ְׁרה  .
126 It is time for the LORD to work; 
they have made void Thy law.

הך--   קכז שַתִי ל  שצו ָאמ ָאבַתִי  שב אה הא ְׁרבכֵּן,ְ  הבפז  אעל- ָאמ בו ההב  בז ה ָאמ  .
127 Therefore I love Thy 
commandments above gold, yea, 
above fine gold.

ָאבַתִי;ֹ   קכח שר ָאִישהבש לכל  ְׁרָדִי  בו בק ָאבפ הבכל- ְׁרבכֵּן,ְ  ארח  אעל- לא הבכל-  
ָאַתִי ְׁרנא שקר שהש .ששש

128 Therefore I esteem all [Thy] 
precepts concerning all things to be 
right; every false way I hate. {P}

הך;ֹ   קכט שַתִי ל  שָדו ְׁרע לוַת  הלא שפשָאשִי  שבפ אנ אַתם  הר הצ שנ ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-  .
129 PE. Thy testimonies are 
wonderful; therefore doth my soul 
keep them.

ָאאִיר;ֹ   קל הִי הך  שרִי הב בָד ש אַתח  ָאִיִים  ְׁרבפ הַת שבפ ָאבִיֵּן  ְׁרמ  .
130 The opening of Thy words giveth 
light; it giveth understanding unto the 
simple.

הפה:   קלא הא שאששש הו ָאבַתִי,ְ  שר אע הפ ָאבַתִי  ָאבפִי- שב הא הִי הך  שַתִי ל  שצו ָאמ של ָאבכִי   .
131 I opened wide my mouth, and 
panted; for I longed for Thy 
commandments.

ָאנִי--   קלב בנ ְׁר הח שו אלִי  ְׁרא ְׁרנה- הך  שבפ שמ ְׁרבִי ששש ַּעה לא של הבפט,ְ  ָאמששש שבכ  . 132 Turn Thee towards me, and be 
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gracious unto me, as is Thy wont to do
unto those that love Thy name.

הך;ֹ   קלג שַת הר שמ ָאא בב ש ְׁרכֵּן  הה אמִי,ְ  הע בבִי  שבפ ָא שלט- אבַתששש אאל- שו  
שוֵּן הא הכל- .

133 Order my footsteps by Thy word; 
and let not any iniquity have dominion
over me.

הָדם;ֹ   קלד הא לעשששק  ְׁרמ ָאנִי,ְ  ְׁרָד הך  שבפ שָדִי בו בק ָאבפ הרה,ְ  שמ שאששש שו  .
134 Redeem me from the oppression 
of man, and I will observe Thy 
precepts.

הך;ֹ   קלה בָד ש שב אע בב ש ְׁראר  הה הך,ְ  שנִי הך  הבפ שבקִי ָקח שאַת- ָאנִי,ְ  ְׁרָד שבמ אל שו  .
135 Make Thy face to shine upon Thy 
servant; and teach me Thy statutes.

הנִי--   קלו ְׁרעִי בו  שרָד הִי ָאִים,ְ  אמ ְׁרגִי- של בו  אבפ שמר ללא-שהש אעל,ְ   
הך שַת הר לו .ַת

136 Mine eyes run down with rivers of
water, because they observe not Thy 
law. {P}

הוה;ֹ   קלז שִיה הבַתה  אא בָדִיק  ָא הך  אצ שטִי הבפ ָאמששש הִישהשר,ְ  שו  .
137 TZADE. Righteous art Thou, O 
LORD, and upright are Thy judgments.

הך;ֹ   קלח שַתִי לָד ְׁרע שָדק  שצ הַת,ְ  בוִי ָא לאָד  ָאצ שמ הנה  בו ֶאאמ שו  .
138 Thou hast commanded Thy 
testimonies in righteousness and 
exceeding faithfulness.

ָאַתִי:   קלט הא שנ ָאק ָאנִי  שַת אַת שבמ הרִי  ָאצ הצ הך  שרִי הב שָד בו  שכח ָאבכִי-שהש  .
139 My zeal hath undone me, 
because mine adversaries have 
forgotten Thy words.

לאָד;ֹ   קמ שמ הך  שַת הר שמ ָאא הפה  בו בה  שצר הב ְׁרה ַּעא הך  בָד ש שב אע שו  .
140 Thy word is tried to the 
uttermost, and Thy servant loveth it.

שזה;ֹ   קמא שב ָאנ שו ָאכִי  לנ הא ָאעִיר  ָאבַתִי  הצ שח הכ ללא שהש הך,ְ  שָדִי ָקבק ָאבפ  .
141 I am small and despised; yet 
have I not forgotten Thy precepts.

הלם;ֹ   קמב לו שלע שָדק  שצ הך  שַת הק שָד שמַת  ָאצ ֶאא הך  שַת הר לו שוַת  .
142 Thy righteousness is an 
everlasting righteousness, and Thy 
law is truth.

ָאנִי;ֹ   קמג בו הצא שמ לוק  המצ בו העִי  אצר- ַּעעשָקש הך,ְ שאש שַתִי ל  שצו ָאמ  .
143 Trouble and anguish have 
overtaken me; yet Thy 
commandments are my delight.

הלם;ֹ   קמד לו שלע הך  שַתִי ל  שָדו ְׁרע שָדק  שִיה  שצ שח שא שו ָאנִי  ְׁרנ ָאבִי ַּעה  .
144 Thy testimonies are righteous for 
ever; give me understanding, and I 
shall live. {P}

הוה;ֹ   קמה שִיה ָאנִי  ְׁרנ ַּעע ְׁרלב,ְ  הכל- שב ָאַתִי  הרא הרה  הק לבצ שא הך  שבקִי ָקח  .
145 KOPH. I have called with my 
whole heart; answer me, O LORD; I will
keep Thy statutes.

ָאנִי;ֹ   קמו ְׁרע לושָאשִי הך ה ָאַתִי הרא הך  שק שַתִי לָד ְׁרע הרה,ְ  שמ שאששש שו  .
146 I have called Thee, save me, and I
will observe Thy testimonies.

העה;ֹ   קמז בו ְׁר ַּעאשאש הו בנשששַף,ְ  ש אב ָאבַתִי  שמ בָד א הך)  ָאק שר הב שָד ָאל  לָדברִיך (
ָאבַתִי של הח ָאִי .

147 I rose early at dawn, and cried; I 
hoped in Thy word.

לוַת--   קמח ָקמר אאששש אנִי,ְ  ְׁרעִי בו  בָדמ ש הך  ָאק שַת הר שמ ָאא בב ש אח,ְ  הלשָאשִי  . 148 Mine eyes forestalled the night-
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watches, that I might meditate in Thy 
word.

הך;ֹ   קמט בָד ש שס אח שכ העה  שמ ָאלִי,ְ שָאש לו ָאנִי  ק ְׁרבִי אח הך  שט הבפ ָאמששש שבכ הוה,ְ  שִיה  .
149 Hear my voice according unto 
Thy lovingkindness; quicken me, O 
LORD, as Thou art wont.

הבמה;ֹ   קנ ָאז ְׁרפִי  שָד לר בו,ְ  שרב בו  הק החק הר הך  שַת הר לו בַת ָאמ  .
150 They draw nigh that follow after 
wickedness; they are far from Thy law.

הוה;ֹ   קנא שִיה הבַתה  אא לוב  שמַת  הקר ֶאא הך  שַתִי ל  שצו ָאמ הכל- שו  .
151 Thou art nigh, O LORD; and all 
Thy commandments are truth.

הך:   קנב שַתִי לָד ְׁרע ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שע אָד הִי שָדם  הבַתם  שק שָד אס שִי הלם  לו שלע ָאבכִי   .
152 Of old have I known from Thy 
testimonies that Thou hast founded 
them for ever. {P}

ָאנִי:   קנג ְׁרצ בל ש אח שו ָאִיִי  שנ הע ְׁראה- ָאבַתִי  שר שח הכ ללא שהש הך,ְ  שַת הר לו ָאבכִי-ַת  .
153 RESH. O see mine affliction, and 
rescue me; for I do not forget Thy law.

ָאנִי;ֹ   קנד ְׁרל הא שג בו ָאבִי,ְ  ָארִי הבה  ָאנִי  ָארִי ְׁרבִי אח הך  שַת הר שמ ָאא של  .
154 Plead Thou my cause, and 
redeem me; quicken me according to 
Thy word.

העה:   קנה בו שִישש ָאעִים  שרשהש ְׁרמ לוק  בו  הרח הרשש הָד ללא  הך,ְ  שבקִי ָקח ָאבכִי   .
155 Salvation is far from the wicked; 
for they seek not Thy statutes.

הוה;ֹ   קנו שִיה בבִים  ָא אר הך  שמִי ַּעח ָאנִי  אר ְׁרבִי אח הך  שטִי הבפ ָאמששש שבכ  .
156 Great are Thy compassions, O 
LORD; quicken me as Thou art wont.

הרִי;ֹ   קנז הצ שו אפִי  שָד לר בבִים,ְ  ָא ָאַתִי  אר ָאטִי הנ ללא  הך,ְ  שַתִי ל  שָדו ְׁרע ְׁרמ  .
157 Many are my persecutors and 
mine adversaries; yet have I not 
turned aside from Thy testimonies.

הטה--   קנח הט לו שַתק שא הו ָאָדִים,ְ  שג לב ָאַתִי  ָאאִי הך,ְ  הר שַת הר שמ ָאא ַּעאשששר   
בו המר ללא שהש .

158 I beheld them that were faithless,
and strove with them; because they 
observed not Thy word.

ָאבַתִי;ֹ   קנט שב הה הא הך  שָדִי בו בק ָאפ ָאבכִי- ְׁראה,ְ  הך  שר בָד ש שס אח שבכ הוה,ְ  שִיה  
ָאנִי ְׁרבִי אח .

159 O see how I love Thy precepts; 
quicken me, O LORD, according to Thy
lovingkindness.

שמַת;ֹ   קס ֶאא הך  שר הב בָד ש אבפט  לראשש- ָאמששש הבכל- הלם,ְ  לו שלע בו  
הך שק שָד ָאצ .

160 The beginning of Thy word is 
truth; and all Thy righteous ordinance 
endureth for ever. {P}

הבנם;ֹ   קסא ָאח ָאנִי  בו הָדפ שר ָארִים,ְ  הך),ְ  שהש שר הב בָד ש ָאמ בו  ומָדברִיך (
בבִי ָא ָאל אחָד  הבפ .

161 SHIN. Princes have persecuted 
me without a cause; but my heart 
standeth in awe of Thy words.

הך--   קסב שַת הר שמ ָאא אעל- ָאכִי,ְ  לנ הא הלל  שהששש  ְׁרצא,ְ שהש לו שבכמ  
הרב .

162 I rejoice at Thy word, as one that 
findeth great spoil.

הבה;ֹ   קסג ְׁרע אַת ַּעא או ָאַתִי,ְ  ְׁרנא שקר שהש ָאבַתִי  ששש שב הה הא הך  שַת הר לו בַת  .
163 I hate and abhor falsehood; Thy 
law do I love.

הך--   קסד ָאבַתִי של בל א ָאה לום,ְ  בִי בב א אבע  הך  ששש שק שָד ָאצ ְׁרטִי  שבפ ָאמששש אעל,ְ   . 164 Seven times a day do I praise 
Thee, because of Thy righteous 
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ordinances.

הך;ֹ   קסה שַת הר לו ְׁרבִי ַת ַּעה לא של הרב,ְ  לום  לו  שהשל הלמ ְׁראִיֵּן- שו  
לול שכשש ָאמ .

165 Great peace have they that love 
Thy law; and there is no stumbling for 
them.

הוה;ֹ   קסו שִיה הך  שַת הע בו ָאלִישש ָאבַתִי  שר בב א ָאַתִי  שָאש העשָאשִי הך  שַתִי ל  שצו ָאמ בו  .
166 I have hoped for Thy salvation, O 
LORD, and have done Thy 
commandments.

הך;ֹ   קסז שַתִי לָד ְׁרע שפשָאשִי,ְ  אנ הרה  שמ לאָד  שהש שמ ְׁרבם  ַּעה לא הו  .
167 My soul hath observed Thy 
testimonies; and I love them 
exceedingly.

הך:   קסח שַתִי לָד ְׁרע שו הך,ְ  שָדִי בו בק ָאפ ָאבַתִי  שר אמ אכִי  שהש הר בָד ש הכל- ָאבכִי   
הך בָד ש שג שנ .

168 I have observed Thy precepts and
Thy testimonies; for all my ways are 
before Thee. {P}

הוה;ֹ   קסט שִיה הך  שנִי הפ של ָאַתִי  בנ ה ָאר ארב  שק ָאנִי  ָאבַת ְׁרנ ָאבִי ַּעה הך  שר הב שָד ָאבכ  .
169 TAU. Let my cry come near before
Thee, O LORD; give me understanding 
according to Thy word.

הך;ֹ   קע שנִי הפ של ָאַתִי  בנ ה ָאח שבַת לוא  ָאנִי  הבַתב ְׁרל בצִי ָא אה הך,ְ  שַת הר שמ ָאא שבכ  .
170 Let my supplication come before 
Thee; deliver me according to Thy 
word.

בלה:   קעא ה ָאה שבַת אַתִי  הפ הנה ששש שע בב א הך  אבַת שבקִי ָקח ָאנִי  ְׁרָד שבמ אל שַת ָאבכִי   .
171 Let my lips utter praise: because 
Thou teachest me Thy statutes.

הך:   קעב שַת הר שמ ָאא ָאנִי,ְ  לו שלשש אעֵּן  שָדק  אבַת בצ ש הך  שַתִי ל  שצו ָאמ הכל- ָאבכִי   .
172 Let my tongue sing of Thy word; 
for all Thy commandments are 
righteousness.

ָאנִי:   קעג ְׁרר שז הע של הך  שָד הִי ָאהִי- ָאבַתִי  שבַת שר הח הב הך  שָדִי בו בק ָאפ ָאבכִי   .
173 Let Thy hand be ready to help 
me; for I have chosen Thy precepts.

הוה;ֹ   קעד שִיה הך  שַת הע בו ָאלִישש ָאבַתִי  שב אא העִי  הבַת ַּעעשָקש הך,ְ שאש שַת הר לו שוַת  .
174 I have longed for Thy salvation, O
LORD; and Thy law is my delight.

הבך;ֹ   קעה של של אה שַת בו שפשָאשִי,ְ  אנ ָאחִי- ָאנִי  שבַת ָקר שז שע אִי הך  שט הבפ ָאמששש בו  .
175 Let my soul live, and it shall 
praise Thee; and let Thine ordinances 
help me.

ָאַתִי--   קעו ָאעִי הך  הבַת בָד ש שב אע ְׁרבקשש  בב א ְׁרבָד,ְ  לא שבכשששה   :
הך,ְ  שַתִי ל  שצו ָאמ ָאבַתִי  ָאבכִי  שח הכ ללא שהש  .

176 I have gone astray like a lost 
sheep; seek Thy servant; {N}
for I have not forgotten Thy 
commandments. {P}

Chapter 120

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
בלִי--  ָא הַתה  הר בצ ה בב א הוה,ְ  שִיה ָאנִי  שאל- ְׁרנ ַּעע אבִי או ָאַתִי,ְ  הרא הק  .

1 A Song of Ascents. {N}
In my distress I called unto the LORD, 
and He answered me.

שקר:   ב אפַת-ששש ָאמששבש שפשָאשִי,ְ  אנ הלה  בצִי ָא אה הוה-- לוֵּן  שִיה בלשש ה ָאמ  
הבִיה ָאמ שר .

2 O LORD, deliver my soul from lying 
lips, from a deceitful tongue.

שך--   ג הל ָאסִיַף  לבִי אמה- בו הך,ְ  של ְׁרבַתֵּן  ָאבִי הבִיה  אמה- ָאמ שר לוֵּן  הלשש  . 3 What shall be given unto thee, and 
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what shall be done more unto thee, 
thou deceitful tongue?

ָאנִים;ֹ   ד בו לור שששנ בב ָאג בצִי  ְׁר ָאמִים  ָאח הַת שר ְׁרלִי  ַּעח בג א ָאעם,ְ   .
4 Sharp arrows of the mighty, with 
coals of broom.

שך;ֹ   ה שמששש ָאבַתִי  שר אג ָאבכִי- ָאלִי,ְ  הִיה- לו ְׁרלִי  א ְקה הא ָאעם- ָאבַתִי,ְ  שנ אכ  שהש
הָדר ְׁרק .

5 Woe is me, that I sojourn with 
Meshech, that I dwell beside the tents 
of Kedar!

שפשָאשִי--   ו אנ בה  בל ה הנה- שכ בבַת,ְ שהש א לום  אר ְׁרנא שהשל לו ָאעם,ְ שש  .
6 My soul hath full long had her 
dwelling with him that hateth peace.

בבר;ֹ   ז ְׁר אָד ַּעא ָאכִי  שו לום,ְ  ָאנִי-שהשל המה  ַּעא הח של ָאבמ אל הבמה,ְ  ְׁרה  .
7 I am all peace; but when I speak, 
they are for war. {P}

Chapter 121

לוַת  א ַּעעל אבמ אל שָאשִיר,ְ  :
ָארִים--  הה שה שאל- אנִי,ְ  ְׁרעִי ָארִי  שאשהבשא  שז שע לבא  הִי ָאִיֵּן,ְ  אא ְׁרמ  .

1 A Song of Ascents. {N}
I will lift up mine eyes unto the 
mountains: from whence shall my help
come?

הוה--   ב שִיה ָאעם  ְׁרמ ָארִי,ְ  שז שרֵץ  שע הא הו ָאִים  אמ לעשְׁרשה,ְ שהש  .
2 My help cometh from the LORD, who
made heaven and earth.

הך;ֹ   ג של שג אר לוט  במ אל ְׁרבַתֵּן  ָאִי הך  אאל- שר שמ בום,ְ שלש הִינ אאל-  .
3 He will not suffer thy foot to be 
moved; He that keepeth thee will not 
slumber.

ָאִיִישהשֵּן--   ד ללא  שו בום,ְ  הִינ ללא- ְׁרבנה  ְׁראל  ָאה הר ָאִיששש ְׁרמר,ְ  לו . שש
4 Behold, He that keepeth Israel doth 
neither slumber nor sleep.

הך;ֹ   ה שר שמ הוה שלש הך  שִיה שנ ָאמִי שִי אִיָד  אעל- הך,ְ  בל ש ָאצ הוה  שִיה  .
5 The LORD is thy keeper; the LORD is
thy shade upon thy right hand.

הבכה;ֹ   ו שבכ אִי ללא- שמשש  אהששבש המם,ְ  לו הלה  ִי שִי בל ה בב א אח  ְׁרר הִי שו  .
6 The sun shall not smite thee by day,
nor the moon by night.

הרע:   ז הבכל- ָאמ הך  שר המ ָאִיששש הוה,ְ  הך  שִיה שפששש אנ שאַת- למר,ְ  ָאִיששש  .
7 The LORD shall keep thee from all 
evil; He shall keep thy soul.

הך--   ח שא לו בוב הך  שַת ְׁרצא המר- ָאִיששש הוה,ְ  הלם  שִיה לו אעָד-ע שו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ  .
8 The LORD shall guard thy going out 
and thy coming in, from this time forth
and for ever. {P}

Chapter 122

ָאוָד  א הָד של לוַת,ְ  ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
ָאלִי--  ָארִים  שמ לא בב ש ָאבַתִי,ְ  שח אמ שך  שהש ְׁרל ְׁרנ הוה  שִיה בבִיַת  ְׁר  .

1 A Song of Ascents; of David. {N}
I rejoiced when they said unto me: 'Let
us go unto the house of the LORD.'

בו--   ב ְׁרלִינ שג אר בו  ההִי לוַת,ְ  שמָד ָאהלם  לע בושהש שִיר שך,ְ  ָאִי אר הע בבששש ָא  .
2 Our feet are standing within thy 
gates, O Jerusalem;

הִיה--   ג בו בבנ ש אה ָאאלם  בושהש בָדו  שִיר ה שח אִי בה  בל ה הרה- בב ש ָקח ָאעִיר,ְ ששש שבכ  .
3 Jerusalem, that art builded as a city 
that is compact together;
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ְׁראל:   ד הר ָאִיששש של בוַת  ְׁרעָד בה-- הִי ְׁרטִי- שב ָאטִים,ְ שָאש הב בו ששש העל   ששששהבשם 
הוה שִיה שלשְׁרשם  לוַת,ְ  להָד של .

4 Whither the tribes went up, even the
tribes of the LORD, as a testimony 
unto Israel, to give thanks unto the 
name of the LORD.

הבפט:   ה ָאמששש של לוַת  שסא ָאכ בו  הִישששב הבמה,ְ  ְׁרבִיַת  ָאבכִי שהש של לוַת,ְ  שסא ָאבכ  
ָאוָד בָד ה .

5 For there were set thrones for 
judgment, the thrones of the house of 
David.

ָאהלם;ֹ   ו בושהש שִיר לום  בו,ְ שששל ַּעאל שך  שאש ָאִי הב ַּעה לא בו,ְ  הלִי ָאִיששש  .
6 Pray for the peace of Jerusalem; 
may they prosper that love thee.

שך;ֹ   ז ְׁרל ְׁרחִי בב ש לום  ָאהִי-שהשל שך  שִי ָאִי הַת לו שמנ שר אא בב ש הוה,ְ  של . שאש
7 Peace be within thy walls, and 
prosperity within thy palaces.

העִי--   ח ְׁרר שו אחִי  אא אעֵּן,ְ  אמ שך  של בב ה לום  הבנא שהשל הרה- בב ש אָד ַּעא  .
8 For my brethren and companions' 
sakes, I will now say: 'Peace be within 
thee.'

בו--   ט ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה בבִיַת- ְׁר אעֵּן,ְ  אמ שך  של הל לוב  שקשהשה ט אב ַּעא  .
9 For the sake of the house of the 
LORD our God I will seek thy 
good. {P}

Chapter 123

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
אנִי--  ְׁרעִי שאַת- ָאַתִי  הנשהשא הך,ְ  שלִי ָאִים  ְׁרא המ בבשהבש א ָאבִי,ְ  לבִיששש אה  .

1 A Song of Ascents. {N}
Unto Thee I lift up mine eyes, O Thou 
that art enthroned in the heavens.

ָאָדִים,ְ   ב הב ַּעע ְׁרנִי  ְׁרעִי שכ ְׁרבנה  שהם  ָאה ְׁרנִי לו ַּעאָד אִיָד  שאל-  --
החה,ְ  שפ ְׁרנִי שָאש ְׁרעִי בה  שבכ הבַת שר ָאב בג ש אִיָד  שאל-  :

בו--  ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה שאל- בו,ְ  ְׁרנִינ ְׁרעִי בו  ְׁרבכֵּן  בננ ְׁר הח שבִי אעָד,ְ ששש  .

2 Behold, as the eyes of servants unto
the hand of their master, {N}
as the eyes of a maiden unto the hand
of her mistress; {N}
so our eyes look unto the LORD our 
God, until He be gracious unto us.

בו:   ג בננ ְׁר הח הוה  שִיה בו  בננ ְׁר בוז  הח בו ב שענ אב ארב,ְ שהש ָאבכִי-  .
3 Be gracious unto us, O LORD, be 
gracious unto us; for we are full sated 
with contempt.

בבַת,ְ   ד א בו  אר שפשְׁרשנ אנ בה  בל ה העה- שב : שהש
ָאבנִים;ֹ  אנ ַּעא אהשאבש אעג  בל א ָאנִים)  אה לו ְׁראִי ִי שג ָאל בוז,ְ לגאִיונִים ( בב אה  .

4 Our soul is full sated {N}
with the scorning of those that are at 
ease, and with the contempt of the 
proud oppressors. {P}

Chapter 124

ָאוָד  א הָד של לוַת,ְ  ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
בו--  הלנ הִיה  הה הוה,ְ ששש שִיה ְׁרלִי  בו ְׁראל  ל הר ָאִיששש הנא,ְ  אמר- לִיא  .

1 A Song of Ascents; of David. {N}
'If it had not been the LORD who was 
for us', let Israel now say;

בו--   ב הלנ הִיה  הה הוה,ְ ששש שִיה ְׁרלִי  בו הָדם  ל הא בו  ְׁרלִינ הע בום  בבק ש  .
2 'If it had not been the LORD who 
was for us, when men rose up against 
us,

בו--   ג בונ הלע בב ש ָאבִיִים  אח אזִי,ְ  בו  ַּעא בבנ ה הבפם  אא לוַת  ַּעחר בב א  . 3 Then they had swallowed us up 
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alive, when their wrath was kindled 
against us;

בו--   ד בונ הטפ ָאִים ששש אבמ אה אזִי,ְ  בו  ַּעא שפשְׁרשנ אנ אעל- אבר  הע הלה,ְ  שח אנ  .
4 Then the waters had overwhelmed 
us, the stream had gone over our soul;

בו--   ה שפשְׁרשנ אנ אעל- אבר  הע אזִי,ְ  ָאנִים  ַּעא לו בזִיָד ְׁר אה ָאִים,ְ  אבמ אה  .
5 Then the proud waters had gone 
over our soul.'

הוה--   ו שִיה שך  בו בבר שהם  ה בנִי ְׁר שלשָאש שרַף,ְ  שט בו  הננ הַת שנ לבלא  . ששש
6 Blessed be the LORD, who hath not 
given us as a prey to their teeth.

בו--   ז שפשְׁרשנ שקשָאשִים  אנ לו אבפח ִי ָאמ הטה,ְ  של שמ ָאנ לור  בפ ָאצ שבכ  :
בבר,ְ  ה ָאנששש אבפח  בו  אה שטנ הל שמ ָאנ בו  שחנ אנ ַּעא או  .

7 Our soul is escaped as a bird out of 
the snare of the fowlers; {N}
the snare is broken, and we are 
escaped.

הוה--   ח שִיה בבשְׁרשם  ש בו,ְ  ְׁררנ שז שרֵץ  שע הא הו ָאִים  אמ לעשְׁרשה,ְ שהש  .
8 Our help is in the name of the LORD,
who made heaven and earth. {P}

Chapter 125

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
הוה--  בבִיה א ָאחִים  שט לבב ְׁרִישְׁרשב  אה הלם  לו שלע לוט,ְ  במ ָאִי ללא- לוֵּן  בִי ָאצ אהר- שבכ  .

1 A Song of Ascents. {N}
They that trust in the LORD are as 
mount Zion, which cannot be moved, 
but abideth for ever.

ָאאלם--   ב בושהש בה  שִיר הל ָאבִיב  הס ָארִים,ְ  הה  :
לו--  במ אע של ָאבִיב  הס הוה,ְ  הלם  אוִיה לו אעָד-ע שו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ  .

2 As the mountains are round about 
Jerusalem, {N}
so the LORD is round about His 
people, from this time forth and for 
ever.

שרשאשע--   ג הה שבט  אח,ְ שְׁרש בו הִינ ללא  ָאקִים  ָאבכִי  בָדִי ָא בצ א אה ארל  לו בג אעל,ְ   :
הַתה  הל שו אע בב ש ָאקִים  בָדִי ָא בצ א אה בו  שלח ָאִיששש ללא- אעֵּן,ְ  אמ שהם  של ְׁרָדִי שִי  .

3 For the rod of wickedness shall not 
rest upon the lot of the righteous; {N}
that the righteous put not forth their 
hands unto iniquity.

ָאבִים;ֹ   ד לו בט אל הוה,ְ  שִיה הבה  ָאטִי הַתם  ְׁרהִי לו בב ָאל בב ש ָארִים,ְ  ָאלִישהש שו  .
4 Do good, O LORD, unto the good, 
and to them that are upright in their 
hearts.

הַתם--   ה לו בל אק של אק ַּעע ָאבטִים  אבמ אה ְׁרלִי  שו ַּעע לבפ שאַת- הוה,ְ  שִיה ְׁרכם  ָאלִי לו  ִי
שוֵּן הא הה :

לום,ְ  ְׁראל  שהשל הר ָאִיששש אעל-  .

5 But as for such as turn aside unto 
their crooked ways, the LORD will lead
them away with the workers of 
iniquity. {N}
Peace be upon Israel. {P}

Chapter 126

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
לוֵּן--  בִי ָאצ אבַת  שאַת-שָאשִי הוה,ְ  שִיה בוב  בבשש ָאמִים  ש של לח שבכ בו,ְ  ָאִיִינ הה  .

1 A Song of Ascents. {N}
When the LORD brought back those 
that returned to Zion, we were like 
unto them that dream.

בו--   ב ָאבפִינ לוק,ְ  ְׁרלא שששח הבמ ָאִי הבנה  האז  ָאר בו  ְׁרננ לו שלשש בו  : 2 Then was our mouth filled with 
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ָאִים--  לו בג אב בו  שמר לִיא בלה  האז,ְ  ש ְׁרא ָאעם- לוַת  ַּעעשש אל הוה,ְ  שִיה בָדִיל  ָא שג ָאה  .

laughter, and our tongue with 
singing; {N}
then said they among the nations: 
'The LORD hath done great things with
these.'

בו--   ג הבמנ ָאע לוַת  ַּעעשש אל הוה,ְ  שִיה בָדִיל  ָא שג ָאחִים  ָאה ְׁרמ בו ששש ָאִיִינ הה  .
3 The LORD hath done great things 
with us; we are rejoiced.

בו)--   ד ְׁרַתנ ָאבִי שאַת-שבוַתנו (ששש הוה,ְ  שִיה הבה  בו ָאקִים  שש ָאפִי ַּעא אבכ  
שגב בנ ש בב א .

4 Turn our captivity, O LORD, as the 
streams in the dry land.

העה--   ה שמ ָאָד בב ש ָאעִים  שר לבז בו  אה לצר שק ָאִי הבנה  ָאר בב ש  .
5 They that sow in tears shall reap in 
joy.

לכה--   ו הב בו שך,ְ  ְׁרל ְׁרִי שך  לו ארע  ההל בז ה אה שך- שמששש לנשְׁרשא   :
הבנה--  ָאר שב לבא  הִי הַתִיו  לבבא- לבמ ָקל ַּעא לנשְׁרשא,ְ   .

6 Though he goeth on his way 
weeping that beareth the measure of 
seed, {N}
he shall come home with joy, bearing 
his sheaves. {P}

Chapter 127

למה  א לל ָאלששש לוַת,ְ  ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
ָאִיַת--  אב שנה  שב ָאִי ללא- הוה,ְ  שִיה לו  ָאאם- בב הנִיו  לו בו ב שמל הע שוא  ; שהש
ָאעִיר,ְ  המר- ָאִיששש ללא- הוה  שִיה ְׁרמר  ָאאם- לו אקָד שש שוא שהש . שהש

1 A Song of Ascents; of Solomon. {N}
Except the LORD build the house, they
labour in vain that build it; {N}
except the LORD keep the city, the 
watchman waketh but in vain.

בום,ְ   ב ְׁרמִי ק ָאבכִי אמששש שכם  הל שוא  שבַת  שהש ְׁררִי-ששש ַּעח אא שמ  --
ְׁרלִי,ְ  שכ ָאבִים  לא הצ ַּעע הה שחם  של  ;

לו  ָאָדִיָד ָאלִי ְׁרבַתֵּן  ָאִי הנא  ְׁרבכֵּן  . שְׁרש

2 It is vain for you that ye rise early, 
and sit up late, {N}
ye that eat the bread of toil; {N}
so He giveth unto His beloved in sleep.

ָאנִים:   ג בב ה הוה  שִיה אלַת  ַּעח אנ ְׁרבנה  שטֵּן  ָאה בב ה אה ָארִי  שבפ הכר,ְ  . שהש
3 Lo, children are a heritage of the 
LORD; the fruit of the womb is a 
reward.

לור--   ד בב בג ָא אִיָד- בב ש בצִים  ָא ָאח ָארִים  שבכ בו שבנע אה ְׁרנִי  בב ש ְׁרבכֵּן,ְ   .
4 As arrows in the hand of a mighty 
man, so are the children of one's 
youth.

שבר--   ה בג ש אה ְׁררִי  שהם  אאששש ְׁרמ לו,ְ  הבפַת אאששש שאַת- בלא  ְׁר ָאמ ַּעאשששר   :
בו--  לבשש ְׁרִי אער  ללא- בבשהבש א ָאבִים  שִי לו שאַת-א בו  בבר ש אָד שִי ָאבכִי-  .

5 Happy is the man that hath his 
quiver full of them; {N}
they shall not be put to shame, when 
they speak with their enemies in the 
gate. {P}

Chapter 128

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
הוה--  שִיה ְׁררא  שִי הבכל- ְׁררִי,ְ  הכִיו  אאששש הר שָד בב ָא שך,ְ  ְׁרל לה אה  .

1 A Song of Ascents. {N}
Happy is every one that feareth the 
LORD, that walketh in His ways.

ְׁרכל;ֹ   ב לַתא ָאבכִי  הך,ְ  שבפִי אבכ אע  ָאגִי שך  שִי הל לוב  שוט הך,ְ  שרִי אאששש  . 2 When thou eatest the labour of thy 
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hands, happy shalt thou be, and it 
shall be well with thee.

הבִיה--   ג ָאר לבפ שפֵּן  שג שבכ הך,ְ  שבַת הך  שאששש שַת ְׁרבִי ְׁרַתִי  שבכ שר אִי בב ש  :
ָאַתִים--  ְׁרזִי ְׁרלִי  ָאַת ָאבכששש הך,ְ  שנִי בב הך  ה שנ הח של שלשָקש ָאבִיב,ְ  הס  .

3 Thy wife shall be as a fruitful vine, in
the innermost parts of thy house; {N}
thy children like olive plants, round 
about thy table.

שבר--   ד בג ה שך  אר לב שִי ְׁרכֵּן,ְ  ָאכִי- ְׁרבנה  הוה  ָאה שִיה ְׁררא  שִי  .
4 Behold, surely thus shall the man be
blessed that feareth the LORD.

לוֵּן:   ה בִי בצ ָא ָאמ הוה,ְ  שִיה הך  שכ שר הב לבכל,ְ  שִי ָאהלם-- בושהש שִיר בוב  בבט ש ְׁראה,ְ  שר בו  
הך שבִיִי אח ְׁרמִי  שִי .

5 The LORD bless thee out of Zion; 
and see thou the good of Jerusalem all
the days of thy life;

הך:   ו שנִי הב של ָאנִים  הב ְׁראה- שר ְׁראל  בו הר ָאִיששש אעל- לום,ְ  . שהשל
6 And see thy children's children. 
Peace be upon Israel! {P}

Chapter 129

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
ארִי--  בו שבנע ָאמ ָאנִי  בו הרר שצ בבַת,ְ  א ְׁראל  אר הר ָאִיששש הנא,ְ  אמר- לִיא  .

1 A Song of Ascents. {N}
'Much have they afflicted me from my 
youth up', let Israel now say;

הרִי;ֹ   ב בו שבנע ָאמ ָאנִי  בו הרר שצ בבַת,ְ  א ָאלִי  אר בו  שכל הִי ללא- בגם,ְ  א  .
2 'Much have they afflicted me from 
my youth up; but they have not 
prevailed against me.

שרשָאשִים;ֹ   ג לח בו  שרשש הח בבִי,ְ  ָא בג א בו,ְ למענוַתם  אעל- ָארִיכ ֶאא שה  
הַתם) ָאנִי ַּעע אמ של ).

3 The plowers plowed upon my back; 
they made long their furrows.

בָדִיק;ֹ   ד ָא אצ הוה  ָאעִים  שִיה שרשהש לוַת  ַּעעב בצֵץ,ְ  ְׁר ָאק  .
4 The LORD is righteous; He hath cut 
asunder the cords of the wicked.'

לור--   ה האח בו  לבסג ָאִי שו בו,ְ  לבשש לוֵּן  ְׁרִי בִי ָאצ ְׁראִי  שנ לבכל,ְ שלש  .
5 Let them be ashamed and turned 
backward, all they that hate Zion.

לוַת--   ו בג בג א ָאצִיר  ַּעח אבכ בו,ְ  שהִי ְׁרבשש  ָאִי הִי אלַף  אמַת שהש שָד אבק . ששש
6 Let them be as the grass upon the 
housetops, which withereth afore it 
springeth up;

ְׁרצר;ֹ   ז לו לו ק בפ אכ בלא  ְׁר ָאמ לבלא  ְׁרבמר  ששש אע שמ לו  שצנ ָאח שו  .
7 Wherewith the reaper filleth not his 
hand, nor he that bindeth sheaves his 
bosom.

ָארִים--   ח שב לע הה בו,ְ  שמר הא ללא  שכם  שו ְׁרלִי ַּעא הוה  שִיה אבכַת- שר בב ָא  ;
שכם,ְ  שַת שא בו  שכנ אר בב הוה  ְׁר שִיה בבשְׁרשם  ש  .

8 Neither do they that go by say: 'The 
blessing of the LORD be upon 
you; {N}
we bless you in the name of the 
LORD.' {P}

Chapter 130

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
הך  ָאַתִי הרא שק ָאבקִים  אמ ַּעע אבמ הוה  ָאמ שִיה  .

1 A Song of Ascents. {N}
Out of the depths have I called Thee, 
O LORD.
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הנִי,ְ   ב לָד ָאלִי  ַּעא לו שבק העה  שמ : שָאש
לוַת--  אקשָקבשב הך,ְ  שנִי שז הא הנה  שִיִי שה הנִי  ָאבַת בו ַּעחנ אבַת לול,ְ  שלק  .

2 Lord, hearken unto my voice; {N}
let Thine ears be attentive to the voice
of my supplications.

בה--   ג הִי המר- ָאבַתששש לוַת  ל נ ַּעעו למָד  ָאאם- ַּעע אִי ָאמִי  הנִי,ְ  לָד ַּעא  .
3 If Thou, LORD, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who could stand?

החה--   ד ָאלִי שבס אה הך  שבמ ָאע ְׁררא  ָאבכִי- בו ה ָאבַת אעֵּן,ְ  אמ של  .
4 For with Thee there is forgiveness, 
that Thou mayest be feared.

שפשָאשִי;ֹ   ה אנ הַתה  בו ש ָאק הוה,ְ  שִיה ָאַתִי  בוִי ָא ָאבַתִי  ָאק של הח לו לו ה הבר שָד ָאל שו  .
5 I wait for the LORD, my soul doth 
wait, and in His word do I hope.

הנִי--   ו לָד אלא שפשָאשִי  שקר  אנ לבב אל ָארִים  שמ שקר,ְ שלש לבב אל ָארִים  שמ ָאמשלבש  .
6 My soul waiteth for the Lord, more 
than watchmen for the morning; yea, 
more than watchmen for the morning.

הוה:   ז שִיה שאל- ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרחל  שסָד;ֹ  אִי שח אה הוה  שִיה ָאעם- ָאבכִי-  
בוַת שפָד לו  במ ָאע בבה  ְׁר שר אה שו .

7 O Israel, hope in the LORD; for with 
the LORD there is mercy, and with Him
is plenteous redemption.

ְׁראל--   ח הר ָאִיששש שאַת- בָדה  ש שפ ָאִי בוא,ְ  הַתִיו  שוה לנ ל  ַּעעו לבכל,ְ  ָאמ  .
8 And He will redeem Israel from all 
his iniquities. {P}

Chapter 131

ָאוָד  א הָד של לוַת,ְ  ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
בבִי--  ָא ָאל בה  אב הג ללא- הוה,ְ  אנִי  שִיה ְׁרעִי בו  הרמ ללא- שו  ;

ָאבַתִי,ְ  שכ בל א ָאה ללא- בנִי  שו ָא שבמ ָאמ לוַת  הלא שפ ָאנ שב בו לוַת  לָדל שג בב ָא  .

1 A Song of Ascents; of David. {N}
LORD, my heart is not haughty, nor 
mine eyes lofty; {N}
neither do I exercise myself in things 
too great, or in things too wonderful 
for me.

ָאבַתִי--   ב שמ אמ לו שוָד ָאַתִי,ְ  בוִי ָא ללא שָאש שפשָאשִי  ָאאם- אנ  :
לו;ֹ  במ ָאא ְׁרלִי  ַּעע ָקמל,ְ  הג שפשָאשִי  שבכ אנ אלִי  הע ָקמל  בג ה אבכ  .

2 Surely I have stilled and quieted my 
soul; {N}
like a weaned child with his mother; 
my soul is with me like a weaned 
child.

הוה--   ג שִיה שאל- ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרחל  הלם  אִי לו אעָד-ע שו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ  .
3 O Israel, hope in the LORD from this 
time forth and for ever. {P}

Chapter 132

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
ָאוָד--  הָד של הוה  שִיה לור- לו  שזכ לוַת בנ ָקע הבכל- ְׁראַת,ְ   .

1 A Song of Ascents. {N}
LORD, remember unto David all his 
affliction;

הוה;ֹ   ב אלִיה בבע,ְ  א ָאנששש לקב  ַּעאשששר  ַּעע אִי ָאבִיר  ַּעא אל אָדר,ְ  הנ  .
2 How he swore unto the LORD, and 
vowed unto the Mighty One of Jacob:

ָאַתִי;ֹ   ג בבִי ְׁר שהל  לא בב ש לבא,ְ  הא שרשש  ָאאם- שע אעל- שלה,ְ  ֶאע שא ָאאם-  
העִי בו שִיצ .

3 'Surely I will not come into the tent 
of my house, nor go up into the bed 
that is spread for me;

הנִי;ֹ   ד ְׁרעִי של אנַת  ְׁרבַתֵּן ששש שא המה  ָאאם  בו שבַתנ אבפִי  אע שפ אע של  . 4 I will not give sleep to mine eyes, 

Version 1 – 2018



nor slumber to mine eyelids;

הוה;ֹ   ה אלִיה לום,ְ  המק הצא  שמ שא ָאבִיר  אעָד- ַּעא אל לוַת,ְ  הבכנ ָאמששש  
לקב ַּעע אִי .

5 Until I find out a place for the LORD, 
a dwelling-place for the Mighty One of 
Jacob.'

הַתה;ֹ   ו הר שפ שא שב הה  בו ַּעענ אמ ְׁרבנה-ששש אער  ָאה הִי ְׁרָדִי- בבששש ָא הה,ְ  בו הצאנ שמ  .
6 Lo, we heard of it as being in 
Ephrath; we found it in the field of the 
wood.

הַתִיו;ֹ   ז לו שבכנ ָאמששש של האה  לו הלִיו  הנב שג אר לָדם  ַּעה אל שוה,ְ  ַּעח אבַת ָאנששש  .
7 Let us go into His dwelling-place; let 
us worship at His footstool.

הך:   ח שַת הח בו שמנ ָאל הוה,ְ  שִיה המה  בו הך  ק בז ש ָקע לוֵּן  ַּעאר או הבַתה,ְ  אא  .
8 Arise, O LORD, unto Thy resting-
place; Thou, and the ark of Thy 
strength.

שָדק;ֹ   ט שצ בו- בבשש ש של ָאִי הך  שנִי ַּעה בו  לבכ בננ ְׁר אר שִי הך  שָדִי ָאסִי ַּעח או  .
9 Let Thy priests be clothed with 
righteousness; and let Thy saints 
shout for joy.

הך--   ִּי בָד ש שב אע ָאוָד  בָד ה בור,ְ  ַּעעב בב הך  א שח שמשָאשִי ְׁרנִי  שבפ הבַתשְׁרשב,ְ  אאל-  .
10 For Thy servant David's sake turn 
not away the face of Thine anointed.

שמַת--   ִּיא ֶאא ָאוָד  הָד של הוה,ְ  שִיה בבע- א הבנה  ָאנששש שבמ ָאמ בוב  הִישש ללא-  :
הך--  שנ שט ָאב ָארִי  שבפ שך  ָאמ הל ְׁרבסא- ָאכ של האשָאשִיַת,ְ   .

11 The LORD swore unto David in 
truth; He will not turn back from 
it: {N}
'Of the fruit of thy body will I set upon 
thy throne.

ָאַתִי--   ִּיב ָארִי בב ש הך,ְ  שנִי הב בו  שמר ָאִיששש ְׁרָדם  ָאאם- שבמ אל ַּעא לו,ְ  ָאַתִי ז לָד ְׁרע שו  :
אעָד--  ְׁרָדִי- ַּעע שהם  ְׁרנִי בב ש בגם- שך  א הל ְׁרבסא- ָאכ של בו,ְ  ְׁרִישששב  .

12 If thy children keep My covenant 
and My testimony that I shall teach 
them, {N}
their children also for ever shall sit 
upon thy throne.'

לוֵּן;ֹ   ִּיג בִי ָאצ בב ש הוה  שִיה אחר  הב לו  ָאבכִי- לושהשב ל שלמ בה,ְ  בו ה ָאא  .
13 For the LORD hath chosen Zion; He
hath desired it for His habitation:

אעָד:   ִּיד ְׁרָדִי- ַּעע ָאַתִי  הח בו שמנ הה  לזאַת- ָאַתִי בו ָא ָאא ָאבכִי  ְׁראשְׁרשב,ְ  לבפה-  .
14 'This is My resting-place for ever; 
here will I dwell; for I have desired it.

שך;ֹ   טו ְׁרר הב ַּעא שך  ְׁרר בב ה בה,ְ  הָד שחם  ְׁרצִי הל אע  בבִי ָא אאששש הה,ְ  שנִי לו שבִי שא  .
15 I will abundantly bless her 
provision; I will give her needy bread 
in plenty.

שִישאשע;ֹ   טז בבִישש  ָא של אא הה,ְ  שנִי ַּעה לכ בו  שו בננ ְׁר אר שִי בנֵּן  ְׁר אר הה,ְ  שָדִי ָאסִי ַּעח או  .
16 Her priests also will I clothe with 
salvation; and her saints shall shout 
aloud for joy.

ָאוָד;ֹ   ִּיז הָד של שרֵּן  שק אח  ָאמִי שצ אא ָאחִי  שהשם  שמשָאשִי ָאל ְׁרנר,ְ  ָאבַתִי  שכ אר הע  .
17 There will I make a horn to shoot 
up unto David, there have I ordered a 
lamp for Mine anointed.

לבבשששַת;ֹ   ִּיח בבִישש  ָא של אא הבִיו,ְ  שִי לו לו  א שזר ָאנ ָאצִיֵץ  הִי הלִיו,ְ  הע שו  .
18 His enemies will I clothe with 
shame; but upon himself shall his 
crown shine.' {P}

Version 1 – 2018



Chapter 133

ָאוָד  א הָד של לוַת,ְ  ַּעעל אבמ אה שָאשִיר  :
ָאעִים--  בנ ה אמה- בו לוב,ְ  בט אמה- ְׁרבנה  אחָד  ָאה הִי בגם- א ָאחִים  אא שבַת  . ששש

1 A Song of Ascents; of David. {N}
Behold, how good and how pleasant it 
is for brethren to dwell together in 
unity!

לוב,ְ   ב בט אה שמֵּן  לראשש  אבכששבש הה אעל-  --
ְׁררָד,ְ  לרֵּן  לִי ַּעה אא אקֵּן- שז הקֵּן  בז ה אה אעל-  :

ְׁררָד,ְ  לבִי הַתִיו  ששש לו בָד ָאמ ָאבפִי  אעל-  .

2 It is like the precious oil upon the 
head, {N}
coming down upon the beard; even 
Aaron's beard, {N}
that cometh down upon the collar of 
his garments;

לוֵּן--   ג שרמ שח אטל- לוֵּן  שבכ בִי ָאצ ְׁררִי  שר אה אעל- ְׁררָד,ְ  לבִי : ששש
הוה,ְ  שִיה בוה  ה ָאצ הכה  ָאבכִי שהשם  הר בב ש אה שאַת-  --

ָאבִיִים,ְ  הלם  אח לו ההע אעָד-  .

3 Like the dew of Hermon, that 
cometh down upon the mountains of 
Zion; {N}
for there the LORD commanded the 
blessing, {N}
even life for ever. {P}

Chapter 134

לוַת  א ַּעעל אבמ אה שָאשִיר,ְ  :
הוה,ְ  שִיה שאַת- בו  שרכ בב ה ְׁרבנה  הוה  ָאה שִיה ְׁרָדִי  שב אע הבכל-  --
הוה,ְ  שִיה ְׁרבִיַת- בב ש ָאָדִים  שמ לע לוַת  הה בלִיל ְׁר בב א  .

1 A Song of Ascents. {N}
Behold, bless ye the LORD, all ye 
servants of the LORD, {N}
that stand in the house of the LORD in 
the night seasons.

שָדשש;ֹ   ב לק שכם  ְׁרָד שִי בו- הוה  שששא שִיה שאַת- בו,ְ  שרכ הב בו  .
2 Lift up your hands to the sanctuary, 
and bless ye the LORD.

לוֵּן:   ג בִי בצ ָא ָאמ הוה,ְ  שִיה הך  שכ שר הב שרֵץ  שִי הא הו ָאִים  אמ לעשְׁרשה,ְ שהש  .
3 The LORD bless thee out of Zion; 
even He that made heaven and 
earth. {P}

Chapter 135

בה  א הִי בו- שלל אה :
הוה;ֹ  שִיה שאַת-שְׁרשם  בו,ְ  שלל הוה  אה שִיה ְׁרָדִי  שב אע בו,ְ  שלל אה  .

1 Hallelujah. {N}
Praise ye the name of the LORD; give 
praise, O ye servants of the LORD,

הוה--   ב שִיה ְׁרבִיַת  בב ש ָאָדִים,ְ  שמ לע בו  ששש ְׁרהִינ לל ֶאא בבִיַת  ְׁר לוַת,ְ  שצר אח בב ש  .
2 Ye that stand in the house of the 
LORD, in the courts of the house of our
God.

הוה;ֹ   ג שִיה לוב  ָאבכִי-ט בה,ְ  הִי בו- שלל ָאעִים  אה הנ ָאבכִי  לו,ְ  ָאלשששמ בו  שבמר אז  .
3 Praise ye the LORD, for the LORD is 
good; sing praises unto His name, for 
it is pleasant.

בה;ֹ   ד הִי לו  אחר ל בב ה לקב,ְ  ַּעע אִי לו  ָאבכִי- בלַת ה ָקג שס ָאל ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש  .
4 For the LORD hath chosen Jacob 
unto Himself, and Israel for His own 
treasure.

הוה;ֹ   ה שִיה לול  הגָד ָאבכִי- ָאבַתִי,ְ  שע אָד הִי ָאנִי  ַּעא בו,ְ  ָאבכִי  ְׁרנִינ לָד ַּעא או  5 For I know that the LORD is great, 
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ָאהִים לל ֶאא הבכל- ָאמ . and that our Lord is above all gods.

הוה,ְ   ו שִיה ְׁרפֵץ  הח ַּעאשששר- העשהשה  לבכל   :
שרֵץ--  הא הב בו ָאִים  אמ בבשהבש לוַת  א להמ שבַת הכל- שו ָאבמִים,ְ  אבִי בב א  .

6 Whatsoever the LORD pleased, that 
hath He done, {N}
in heaven and in earth, in the seas 
and in all deeps;

ָאאִים,ְ   ז שנשָאש שלה  ַּעע שרֵץ  אמ הא הה ְׁרצה  שק ָאמ  :
העשהשה;ֹ  הטר  הבמ אל ָאקִים  הר בב הַתִיו  ש לו שצר לו ְׁרמא אח,ְ  בו ְׁרצא-ר לו . מ

7 Who causeth the vapours to ascend 
from the ends of the earth; {N}
He maketh lightnings for the rain; He 
bringeth forth the wind out of His 
treasuries.

ָאִים--   ח הר שצ ָאמ ְׁררִי  לו בבכ ש הבכה,ְ  ָאה המה  ששש ְׁרה בב ש אעָד- הָדם,ְ  הא ְׁרמ  .
8 Who smote the first-born of Egypt, 
both of man and beast.

ָאִים:   ט הר שצ ָאמ ָאכִי  ְׁרכ לו בבַת ש ָאַתִים-- שפ למ בו לַתַת  לו אלח,ְ א   שהש
הָדִיו הב ַּעע הכל- שב בו לעה,ְ  שר אפ בב ש .

9 He sent signs and wonders into the 
midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants.

בבִים;ֹ   ִּי ָא אר ָאִים  לו בג הבכה,ְ  ָאה ָאמִים  ששש בו ַּעעצ ָאכִים  הל שמ ארג,ְ  הה שו  .
10 Who smote many nations, and slew
mighty kings:

בבשהשֵּן;ֹ   ִּיא ה אה שך  של שמ לוג,ְ  שלע בו ָארִי,ְ  למ ֶאא הה שך  של שמ לוֵּן,ְ  ָאסִיח   של
אעֵּן הנ שבכ לוַת  שלכ שמ אמ לכל,ְ  של בו .

11 Sihon king of the Amorites, and Og 
king of Bashan, and all the kingdoms 
of Canaan;

הלה--   ִּיב ַּעח אנ הצם  שר אא אַתֵּן  הנ לו  שו במ אע ְׁראל  הר ָאִיששש של הלה,ְ  ַּעח אנ  .
12 And gave their land for a heritage, 
a heritage unto Israel His people.

הלם;ֹ   ִּיג לו שלע הך  שמ הוה,ְ שָאש לָדר  שִיה הו לָדר- של הך  שר שכ ָאז הוה,ְ  שִיה  .
13 O LORD, Thy name endureth for 
ever; thy memorial, O LORD, 
throughout all generations.

לו;ֹ   ִּיד במ אע הוה  שִיה ָאָדִיֵּן  הִי החם  ָאבכִי- שנ שַת ָאִי הָדִיו,ְ  הב ַּעע אעל- שו  .
14 For the LORD will judge His people,
and repent Himself for His servants.

ההב;ֹ   טו הז שו שסַף  שבכ ָאִים,ְ  לו בג אה בבִי  ְׁר אצ הָדם  ַּעע הא ְׁרָדִי  שִי ַּעעשְׁרשה,ְ  אמ  .
15 The idols of the nations are silver 
and gold, the work of men's hands.

בו;ֹ   טז בבר ְׁר אָד שִי ללא  שו שהם,ְ  הל בו  שבפה- שרא ָאִי ללא  שו שהם,ְ  הל ָאִים  אנ ְׁרעִי  .
16 They have mouths, but they speak 
not; eyes have they, but they see not;

בו;ֹ   ִּיז ָאזִינ ַּעא אִי ללא  שו שהם,ְ  הל ָאִים  אנ שז אח  הא בו שִישש-ר ְׁראִיֵּן- אאַף,ְ   
שהם ָאפִי בב ש .

17 They have ears, but they hear not; 
neither is there any breath in their 
mouths.

שהם--   ִּיח לעשְׁרשִי בו  שהִי ָאִי שהם,ְ  לו שהם  שבכמ בב ה אח  ְׁרט לבב ַּעאשששר- לבכל   .
18 They that make them shall be like 
unto them; yea, every one that 
trusteth in them.

הוה;ֹ   ִּיט שִיה שאַת- בו  שרכ בב ה ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש בבִיַת  בו  ְׁר שרכ בב ה לרֵּן,ְ  ַּעה אא בבִיַת  ְׁר  
הוה שִיה שאַת- .

19 O house of Israel, bless ye the 
LORD; O house of Aaron, bless ye the 
LORD;

הוה;ֹ   כ שִיה שאַת- בו  שרכ בב ה ָאוִי,ְ  בל ְׁר אה בבִיַת  בו  ְׁר שרכ בב ה הוה,ְ  שִיה ְׁראִי  שר ָאִי  
הוה שִיה שאַת- .

20 O house of Levi, bless ye the LORD;
ye that fear the LORD, bless ye the 
LORD.
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לוֵּן--   כא בִי בצ ָא ָאמ הוה,ְ  שִיה שך  בו בבר ָאהלם  ה בושהש שִיר ְׁרכֵּן  : שלש
בה הִי בו- שלל אה .

21 Blessed be the LORD out of Zion, 
who dwelleth at Jerusalem. 
Hallelujah. {P}

Chapter 136

לוב:   א ָאבכִי-ט הוה  אלִיה בו  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
1 O give thanks unto the LORD, for He
is good, for His mercy endureth for 
ever.

ָאהִים:   ב לל ֶאא הה ְׁרהִי  לל ְׁרלא בו,ְ  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
2 O give thanks unto the God of gods, 
for His mercy endureth for ever.

ָאנִים:   ג לָד ַּעא הה ְׁרנִי  לָד ַּעא אל בו,ְ  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
3 O give thanks unto the Lord of lords,
for His mercy endureth for ever.

לו:   ד בָד אב של לוַת  לָדל בג ש לוַת  הלא שפ ָאנ לעשְׁרשה  הלם  של לו שלע ָאבכִי   
לו בָד שס אח .

4 To Him who alone doeth great 
wonders, for His mercy endureth for 
ever.

הנה:   ה בו שַתב בב ָא ָאִים,ְ  אמ אהשהבש לעשְׁרשה  לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
5 To Him that by understanding made 
the heavens, for His mercy endureth 
for ever.

ָאִים:   ו הבמ אה אעל- שרֵץ,ְ  הא הה אקע  לר לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
6 To Him that spread forth the earth 
above the waters, for His mercy 
endureth for ever.

ָאלִים:   ז לָד בג ש ָארִים  לו לעשְׁרשה,ְ א לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
7 To Him that made great lights, for 
His mercy endureth for ever;

לום:   ח בִי בב א שלַת  שמששש שמ של שמשש,ְ  אהששבש הלם  שאַת- לו שלע ָאבכִי   
לו בָד שס אח .

8 The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever;

הלה:   ט שִי בל ה בב א לוַת  שמשששל שמ של ָאבִים,ְ  הכ לו שוכ אח  ְׁרר הבִי אה ָאבכִי  שאַת-  
לו בָד שס אח הלם  לו שלע .

9 The moon and stars to rule by night,
for His mercy endureth for ever.

שהם:   ִּי ְׁררִי לו שבכ בב ָא ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ ְׁרבכה  אמ לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
10 To Him that smote Egypt in their 
first-born, for His mercy endureth for 
ever;

הכם:   ִּיא לו בַת ָאמ ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרצא  לו בִי לו  או בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
11 And brought out Israel from among
them, for His mercy endureth for ever;

הִיה:   ִּיב בו שנט אע  לו שזר ָאב בו הקה,ְ  הז ַּעח הִיָד  בב לו  ש בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
12 With a strong hand, and with an 
outstretched arm, for His mercy 
endureth for ever.

ָארִים:   ִּיג הז שג ָאל בוַף,ְ  אִים-ס ְׁרזר  לג לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
13 To Him who divided the Red Sea in 
sunder, for His mercy endureth for 
ever;

לו:   ִּיד לוכ בבַת ש ְׁראל  הר ָאִיששש ָאבִיר  ֶאע שה לו  שו בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
14 And made Israel to pass through 
the midst of it, for His mercy endureth 
for ever;

בוַף:   טו אִים-ס שב לו  ְׁרחִיל שו לעה  שר אבפ ְׁרער  ָאנ לו  שו בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   . 15 But overthrew Pharaoh and his 
host in the Red Sea, for His mercy 
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endureth for ever.

בבר:   טז ה שָד ָאבמ בב א לו,ְ  במ אע שך  ָאלִי לו לו  שלמ בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
16 To Him that led His people through 
the wilderness, for His mercy endureth
for ever.

ָאלִים:   ִּיז לָד בג ש ָאכִים  הל שמ ְׁרבכה,ְ  אמ לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
17 To Him that smote great kings; for 
His mercy endureth for ever;

ָארִים:   ִּיח בָדִי ָא אא ָאכִים  הל שמ לרג,ְ  ַּעה אבִי לו  או בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
18 And slew mighty kings, for His 
mercy endureth for ever.

ָארִי:   ִּיט למ ֶאא הה שך  של שמ לוֵּן,ְ  ָאסִיח לו  של בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   . 19 Sihon king of the Amorites, for His 
mercy endureth for ever;

בבשהשֵּן:   כ ה אה שך  של שמ לוג,ְ  שלע לו  בו בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
20 And Og king of Bashan, for His 
mercy endureth for ever;

הלה:   כא ַּעח אנ של הצם  שר אא אַתֵּן  הנ לו  שו בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
21 And gave their land for a heritage, 
for His mercy endureth for ever;

לו:   כב בָד שב אע ְׁראל  הר ָאִיששש של הלה,ְ  ַּעח לו  אנ בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
22 Even a heritage unto Israel His 
servant, for His mercy endureth for 
ever.

בו:   כג הלנ אכר  הז בו,ְ  ְׁרלנ שפ בבשָאש ש לו  ששש בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
23 Who remembered us in our low 
estate, for His mercy endureth for 
ever;

בו:   כד ְׁררִינ בצ ה ָאמ בו  ְׁרקנ שר שפ ָאבִי לו  או בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
24 And hath delivered us from our 
adversaries, for His mercy endureth 
for ever.

בבשהשר:   כה ה הכל- של שחם,ְ  של ְׁרַתֵּן  לו  לנ בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
25 Who giveth food to all flesh, for His
mercy endureth for ever.

ָאִים:   כו המ אהשהבש ְׁראל  של בו,ְ  לוָד לו  ה בָד שס אח הלם  לו שלע ָאבכִי   .
26 O give thanks unto the God of 
heaven, for His mercy endureth for 
ever. {P}

Chapter 137

בו:   א ָאכִינ בב ה בגם- א בו,ְ  שבנ הִישאש שבל--שהשם  בב ה לוַת,ְ  ַּעהר אנ   אעל 
לוֵּן בִי ָאצ שאַת- בו,ְ  ְׁררנ שכ הז בב ש .

1 By the rivers of Babylon, there we 
sat down, yea, we wept, when we 
remembered Zion.

בה--   ב הכ לו בבַת ש ָאבִים  הר ַּעע בו  אעל- ְׁרַתִינ לו לבנר ָאבכ בו,ְ  ָאלִינ הבַת  .
2 Upon the willows in the midst 
thereof we hanged up our harps.

ְׁררִי-שָאשִיר--   ג שב בָד ָא בו,ְ  ְׁרבִינ לו בו שש בונ ְׁראל בו  ָאבכִי שהשם ששש ְׁרלִינ הל לו שוַת  
החה שמ :שָאש

בו,ְ  הלנ בו  לוֵּן  שָאשִיר בִי ָאצ ָאמשָאבשִיר   .

3 For there they that led us captive 
asked of us words of song, and our 
tormentors asked of us mirth: {N}
'Sing us one of the songs of Zion.'

הוה:   ד שִיה שאַת-שָאשִיר- הנשָאשִיר  שך-- הכר  ְׁראִי ְׁרנ אמַת  שָד אא אעל,ְ   .
4 How shall we sing the LORD'S song 
in a foreign land?

ָאהלם--   ה בושהש שִיר שך  ְׁרח הבכ שאששש ָאנִי  ָאאם- ָאמִי שִי אבכח  ָאבַתששש  . 5 If I forget thee, O Jerusalem, let my 
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right hand forget her cunning.

ָאבכִי--   ו ָאח של ָאנִי,ְ  לו שלשש בבק- א שָד ָאכִי  ָאבַת ְׁרר שבכ שז שא ללא  ָאאם-  :
ָאאלם--  בושהש שִיר שאַת- שלה,ְ  ַּעע אא ללא  ָאַתִי  ָאאם- הח שמ לראשש שָאש אעל,ְ   .

6 Let my tongue cleave to the roof of 
my mouth, if I remember thee 
not; {N}
if I set not Jerusalem above my 
chiefest joy.

לום--   ז ֶאאָד ְׁרנִי  שב ָאל הוה,ְ  שִיה לכר  ָאהלם  שז בושהש שִיר לום  ְׁראַת,ְ ִי  :
בו--  הער בו  הער ָארִים,ְ  שמ לא בה  הה בב ה לוָד  שִיס אה אעָד,ְ   .

7 Remember, O LORD, against the 
children of Edom the day of 
Jerusalem; {N}
who said: 'Rase it, rase it, even to the 
foundation thereof.'

שבל,ְ   ח בב ה בבַת- הָדה  א בו אהששבשָד  :
שך--  הל בלם- ש שִישאש ְׁררִי ששש בו  אאששש הלנ שבַת  של אמ בג ה שך,ְ ששש ְׁרל בו בגמ ש שאַת-  .

8 O daughter of Babylon, that art to 
be destroyed; {N}
happy shall he be, that repayeth thee 
as thou hast served us.

שך--   ט ָאִי אל הל לע שאַת- ְׁרבפֵץ  ָאנ שו ְׁרחז  לבִיא ְׁררִי,ְ ששש אלע  אאששש הבס אה שאל-  .
9 Happy shall he be, that taketh and 
dasheth thy little ones against the 
rock. {P}

Chapter 138

ָאוָד:  א הָד בבִי;ֹ  של ָא ָאל הכל- שב הך  שָד לו הבך   א שר שבמ אז ַּעא ָאהִים  לל ֶאא שגָד  שנ  .

1 [A Psalm] of David. I will give Thee 
thanks with my whole heart, in the 
presence of the mighty will I sing 
praises unto Thee.

הך,ְ   ב שָדששש הק אכל  ְׁרהִי שאל- שוה  ַּעח אבַת הך  שאששש שמ שאַת-ששש שָדה  לו שוא  --
הך  בָד ש שס אח הך  אעל- שבַת ָאמ ַּעא אעל- שו  :

הך,ְ  שמ הבכל-שָאש אעל- הבַת  של בָד א שג ָאה הך  ָאבכִי- שַת הר שמ ָאא  .

2 I will bow down toward Thy holy 
temple, and give thanks unto Thy 
name {N}
for Thy mercy and for Thy truth; {N}
for Thou hast magnified Thy word 
above all Thy name.

ָאנִי;ֹ   ג ְׁרנ ַּעע אבַת או ָאַתִי,ְ  הרא הק לום  בבִי לעז  ש שפשָאשִי  אנ שב ָאנִי  ְׁרב ָאה שר אבַת  .
3 In the day that I called, Thou didst 
answer me; Thou didst encourage me 
in my soul with strength.

שרֵץ:   ד הא ְׁרכִי- של אמ הבכל- הוה,ְ  שִיה הך  בו לוָד בו,ְ  ִי שמע ָאבכִי שהש  
הך ָאפִי ְׁררִי- שמ ָאא .

4 All the kings of the earth shall give 
Thee thanks, O LORD, for they have 
heard the words of Thy mouth.

הוה:   ה שִיה ְׁרכִי  שר אָד בב ש בו,ְ  הִישָאשִיר הוה  שו שִיה לוָד  שבכב לול,ְ  הגָד ָאבכִי-  .
5 Yea, they shall sing of the ways of 
the LORD; for great is the glory of the 
LORD.

שאה;ֹ   ו שר ָאִי הפל  שושהש הוה,ְ  שִיה הרם  הָדע  ָאבכִי- ְׁרִי שִי החק  שר שבמ ָאמ אבה,ְ  לב הג שו  .
6 For though the LORD be high, yet 
regardeth He the lowly, and the 
haughty He knoweth from afar.

הרה--   ז הצ שרב  שק בב ש שך,ְ  ְׁרל ְׁרא ָאנִי  ָאאם- ְׁרבִי אח שבַת  :
הך;ֹ  שָד הִי אלח  ָאבַתששש אבִי,ְ  שִי לא אאַף  הך  אעל  שנ ָאמִי שִי ָאנִי  ְׁרע לושָאשִי שוַת  .

7 Though I walk in the midst of 
trouble, Thou quickenest me; {N}
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Thou stretchest forth Thy hand against
the wrath of mine enemies, and Thy 
right hand doth save me.

ָאָדִי:   ח ַּעע בב א למר  שג ָאִי הוה,ְ  ַּעעשְׁרשִי  שִיה אמ הלם;ֹ  לו שלע הך  בָד ש שס אח הוה,ְ  שִיה  
שרַף שבַת אאל- הך  שָדִי הִי .

8 The LORD will accomplish that which
concerneth me; Thy mercy, O LORD, 
endureth for ever; forsake not the 
work of Thine own hands. {P}

Chapter 139

לור  א שזמ ָאמ ָאוָד  הָד של אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל :
ָאנִי,ְ  אבַת שר אק ַּעח הוה  הָדע  שִיה ְׁרבַת או  .

1 For the Leader. A Psalm of 
David. {N}
O LORD, Thou hast searched me, and 
known me.

ָאמִי;ֹ   ב בו שוק ָאבַתִי  שב הבַת,ְ שָאש שע אָד הִי הבַתה  לוק  אא הרח ְׁרמ ָאעִי,ְ  ְׁרר של הבַתה  שנ בב א  .
2 Thou knowest my downsitting and 
mine uprising, Thou understandest my
thought afar off.

הַת;ֹ   ג ָארִי ְׁרז ָאעִי  שב ָאר שו ָאחִי  שר הבַתה  הא שנ אבכ שס ָאה אכִי  הר בָד ש הכל- שו  .
3 Thou measurest my going about and
my lying down, and art acquainted 
with all my ways.

ָאנִי;ֹ   ד לו שלשש בב ָא בלה,ְ  ה ָאמ ְׁראִיֵּן  בה  ָאבכִי  בל ה ָקכ הבַת  שע אָד הִי הוה,ְ  שִיה ְׁרהֵּן   .
4 For there is not a word in my 
tongue, but, lo, O LORD, Thou knowest
it altogether.

ָאנִי;ֹ   ה הבַת שר אצ שָדם  שק הו לור  הכה  האח שבפ אבכ אלִי  הע הבַתשששַת  או  .
5 Thou hast hemmed me in behind 
and before, and laid Thy hand upon 
me.

בנִי;ֹ   ו ָא שבמ ָאמ אעַת  אָד האה)  ָאלִי שבפ אכל  פלאִיה ( בו ללא-א הבה,ְ  בג ש ָאנששש  
בה הל .

6 Such knowledge is too wonderful for 
me; too high, I cannot attain unto it.

הך;ֹ   ז שח בו ְׁרמר שך  ְׁרל ְׁרא הנה,ְ  הרח  הא שב שא הך  שנִי הבפ ָאמ הנה,ְ  הא שו  .
7 Whither shall I go from Thy spirit? or
whither shall I flee from Thy presence?

הבַתה;ֹ   ח הא ָאִים,ְ שהשם  אמ אבסק שהש שא לול  ָאאם  העה ששבשא בצִי ָא אא שו  
הבך בנ ש ָאה .

8 If I ascend up into heaven, Thou art 
there; if I make my bed in the nether-
world, behold, Thou art there.

אחר;ֹ   ט ְׁרפִי-שהש שנ אכ הִים  שאשהבשא  ָארִיַת  ַּעח אא בב ש הנה,ְ  שבכ שאששש  .
9 If I take the wings of the morning, 
and dwell in the uttermost parts of the
sea;

ָאנִי;ֹ   ִּי ְׁרח שנ אַת הך  שָד הִי בגם-שהשם,ְ  הך  א שנ ָאמִי שִי ָאנִי  ְׁרז ַּעח לַתא שו  .
10 Even there would Thy hand lead 
me, and Thy right hand would hold 
me.

ָאנִי;ֹ   ִּיא ְׁרפ בו שִישש שך  לחששש שך- אא אמר,ְ  לא ָאנִי  הו ְׁרָד ַּעע בב א לור  הלה,ְ א שִי אל שו  .
11 And if I say: 'Surely the darkness 
shall envelop me, and the light about 
me shall be night';

שך,ְ   ִּיב לחששש בגם- הבך  א שבמ ָאמ שך  שחשָאשִי אִי ללא-  :
ָאאִיר--  הִי לום  בִי אבכ הלה,ְ  שִי אל הרה  שו לו הבכא הכה,ְ  ַּעחשְׁרשִי אבכ  .

12 Even the darkness is not too dark 
for Thee, {N}
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but the night shineth as the day; the 
darkness is even as the light.

הַתִי;ֹ   ִּיג לִי של ָאכ הַת  ָאנִי הק הבַתה,ְ  אא ָאבמִי  ָאבכִי- ָאא שטֵּן  שב בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרבכ ָקס שבַת  .
13 For Thou hast made my reins; Thou
hast knit me together in my mother's 
womb.

הך--   ִּיד שָד לו ָאַתִי  א ְׁרלִי שפ ָאנ לוַת,ְ  הרא לו ָאבכִי נ אעל   :
הך;ֹ  ַּעעשששִי אמ ָאאִים  הל שפ לאָד  ָאנ שמ אעַת  אָד לִי שפשָאשִי,ְ  אנ שו  .

14 I will give thanks unto Thee, for I 
am fearfully and wonderfully 
made; {N}
wonderful are Thy works; and that my 
soul knoweth right well.

ָאמִי,ְ   טו שצ הע אחָד  שכ ָאנ הבך  ללא- שבמ ָאמ  :
שַתר;ֹ  ְׁרבס אב ָאַתִי  ָקעשְׁרבשִי שרֵץ  ַּעאשששר- הא לוַת  בִי ָאבַת שח אַת בב ש ָאבַתִי,ְ  שמ אבק ָקר  .

15 My frame was not hidden from 
Thee, {N}
when I was made in secret, and 
curiously wrought in the lowest parts 
of the earth.

הך,ְ   טז שנִי ְׁרעִי בו  הרא ָאמִי,ְ  של בג בו  ה ְׁרַתב הבכ ָאִי בלם  ה ָקבכ הך,ְ  שר שפ ָאס אעל- שו  :
בו;ֹ  בצר ה ָקִי ָאמִים  שהם  הִי בב ה החָד  שא לו)  שול . ולא (

16 Thine eyes did see mine unformed 
substance, and in Thy book they were 
all written-- {N}
even the days that were fashioned, 
when as yet there was none of them.

ְׁראל;ֹ   ִּיז הך  שעִי ְׁרר בו  שקר הבִי אמה- ָאלִי-- שהם  שו הראשְׁרשִי בו,ְ  שצמ הע שמה   .
17 How weighty also are Thy thoughts
unto me, O God! How great is the sum
of them!

בוֵּן;ֹ   ִּיח בב שר ָאִי לול  ְׁרמח ְׁררם,ְ  שבפ שס שך  שא הבמ ָאע ָאָדִי  לו שוע ָאַתִי,ְ  לצ ָאקִי ֶאה  .

18 If I would count them, they are 
more in number than the sand; were I 
to come to the end of them, I would 
still be with Thee.

הרשהשע;ֹ   ִּיט אבה  לו ֶאאל לטל  שק ָאבַת בו  ָאאם- בור ָאמִים,ְ ס הָד שנשְׁרשִי  אא שו  
בנִי ָא שמ .

19 If Thou but wouldest slay the 
wicked, O God--depart from me 
therefore, ye men of blood;

הבמה;ֹ   כ ָאז שמ ָאל הך,ְ  בו שמר לִי הך  ַּעאשששר  שרִי הע שוא  אלשהבש בוא  הנשש  .
20 Who utter Thy name with wicked 
thought, they take it for falsehood, 
even Thine enemies--

הנא;ֹ   כא שאששש הוה  שִיה הך  שאִי שנ שמשאש לוא- הך,ְ  ַּעהל שמִי שמ לו שַתק ָאב בו  
הטט לו שַתק שא .

21 Do not I hate them, O LORD, that 
hate Thee? And do not I strive with 
those that rise up against Thee?

ָאַתִים;ֹ   כב ְׁרנא האה ששש שנ ָאלִיַת שָאש שכ ָאלִי  אבַת בו  ההִי ָאבִים,ְ  שִי לו שלא  .
22 I hate them with utmost hatred; I 
count them mine enemies.

ָאבִי;ֹ   כג הב של אָדע  שו ְׁראל,ְ  ָאנִי  ְׁרר שק הבפִי  הח אע שר אָדע שאש שו ָאנִי,ְ  ְׁרנ הח בב ש  .
23 Search me, O God, and know my 
heart, try me, and know my thoughts;

בבִי;ֹ   כד ָא שצב  לע שך- שר בָד ש ָאאם- ְׁראה,ְ  שר הלם  בו לו שך ע שר שָד בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרח שנ בו  .
24 And see if there be any way in me 
that is grievous, and lead me in the 
way everlasting. {P}
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Chapter 140

ָאוָד  א הָד של לור  שזמ ָאמ אח,ְ  בצ ְׁר אנ שמ אל . 1 For the Leader. A Psalm of David.

הרע;ֹ   ב הָדם  הא ְׁרמ הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרצ בל ש ָאסִים  אח המ ַּעח ָאאִישש  ְׁרמ  
ָאנִי ְׁרר שצ שנ ָאבַת .

2 Deliver me, O LORD, from the evil 
man; preserve me from the violent 
man;

ְׁרלב;ֹ   ג בב ש לוַת  הרע בו  החשששב בו  ַּעאשששר  בור הִיג לום,ְ  הבכל-ִי  
לוַת החמ של ָאמ .

3 Who devise evil things in their heart;
every day do they stir up wars.

החשש:   ד הנ לו- שבכמ הנם,ְ  לו שלשש בו  שננ אחַת  שהש אבַת בוב-- שכשש אע אמַת  ַּעח  
הלה שס לו  ְׁרַתִימ הפ .ששש

4 They have sharpened their tongue 
like a serpent; vipers' venom is under 
their lips. Selah

הרשהשע--   ה ְׁרָדִי  ָאמִי הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ְׁרר שמ ָאסִים  שהש המ ַּעח ָאאִישש  ְׁרמ  
ָאנִי ְׁרר שצ שנ ָאבַת :

בו,ְ  החשששב המִי  ַּעאשששר  הע שבפ לוַת  שָדח ָאל  .

5 Keep me, O LORD, from the hands of
the wicked; preserve me from the 
violent man; {N}
who have purposed to make my steps 
slip.

ָאלִי--   ו אבפח  ָאאִים,ְ  ְׁרג בו  שמנ שרשששַת  הט בו  שרשש הבפ ָאלִים,ְ  הב ַּעח או  
בגל ה שע אמ אִיָד- של ;

ָאלִי  בו- שקשָאשִים שהשַת הלה  למ שס  .

6 The proud have hid a snare for me, 
and cords; they have spread a net by 
the wayside; {N}
they have set gins for me. Selah

הבַתה;ֹ   ז הא ָאלִי  ְׁרא הוה,ְ  אלִיה ָאבַתִי  שר אמ לול  הא הוה,ְ ק שִיה הנה  ָאזִי ַּעא אה  
הנִי בו ַּעחנ אבַת .

7 I have said unto the LORD: 'Thou art 
my God'; give ear, O LORD, unto the 
voice of my supplications.

ָאַתִי;ֹ   ח הע בו שִישש לעז  הנִי,ְ  לָד ַּעא ָאוה  לום  שִיה בבִי ש לראשָאשִי,ְ  של הַתה  לבכ אס  
הנשששק .

8 O GOD the Lord, the strength of my 
salvation, who hast screened my head
in the day of battle,

הרשהשע;ֹ   ט ְׁרבִיִי  או ַּעא אמ הוה,ְ  שִיה ְׁרבַתֵּן  ָאבַת ְׁרפק,ְ  אאל- הבַת אאל- לו  הממ שז  
הלה שס בו  בומ הִיר .

9 Grant not, O LORD, the desires of 
the wicked; further not his evil device, 
so that they exalt themselves. Selah

בבִי--   ִּי ה ָאס שמ לו)  לראשש  ְׁרבסִימ אכ שִי לו ִיכסומו ( ְׁרַתִימ הפ אמל ששש ַּעע  .
10 As for the head of those that 
compass me about, let the mischief of 
their own lips cover them.

ָאלִים:   ִּיא הח בג ש שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע בו)  לוט במ ָאִי ְׁרלם;ֹ  ִימִיטו ( ָאבפ אִי ְׁראשש  בב ה  
בו בומ הִיק בבל- א לוַת,ְ  למר ַּעה אמ בב ש .

11 Let burning coals fall upon them; 
let them be cast into the fire, into 
deep pits, that they rise not up again.

שרֵץ:   ִּיב הא בב ה לוֵּן  בכ ָאִי בבל- א לוֵּן,ְ  הלשש הרע--  ָאאִישש  המס  הח ָאאִישש-  
לפַת ְׁרח שָד אמ של בו,ְ  בנ שָד בו שִיצ .

12 A slanderer shall not be 
established in the earth; the violent 
and evil man shall be hunted with 
thrust upon thrust.

ָאנִי:   ִּיג הע בָדִיֵּן  ָא הוה,ְ  שִיה ַּעעשששה  אִי ָאבכִי- ָאבַתִי)-- שע אָד הִי אבפט,ְ  ִיָדעַת ( ָאמששש  
ָאנִים לִי שב שא .

13 I know that the LORD will maintain 
the cause of the poor, and the right of 
the needy.

הך;ֹ   ִּיד שמ ָאלששש בו  לוָד ָאקִים,ְ ִי בָדִי ָא אצ שך  ָארִים,ְ  אא שִישהש בו  ְׁרִישששב  
הך שנִי הבפ שאַת- .

14 Surely the righteous shall give 
thanks unto Thy name; the upright 
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shall dwell in Thy presence. {P}

Chapter 141

ָאוָד  א הָד של לור,ְ  שזמ ָאמ :
בלִי;ֹ  ָא בושהשה  הך,ְ ח ָאַתִי הרא שק הוה  ָאלִי,ְ  שִיה לו הנה ק ָאזִי ַּעא אה  

שך הל ָאאִי- שר הק בב ש .

1 A Psalm of David. {N}
LORD, I have called Thee; make haste 
unto me; give ear unto my voice, 
when I call unto Thee.

הך;ֹ   ב שנִי הפ של שרַת  לט שק ָאַתִי  בל ה ָאפ שבַת לוֵּן  בכ אבפִי,ְ  ָאבַת אבכ אאַת  אמששש  
שרב הע אחַת- שנ ָאמ .

2 Let my prayer be set forth as 
incense before Thee, the lifting up of 
my hands as the evening sacrifice.

ָאפִי;ֹ   ג של הרה  שמ הוה,ְ שהש שִיה הַתה  הַתִי  שָאשִי הפ בָדל ששש א אעל- הרה,ְ  בצ ש ָאנ  .
3 Set a guard, O LORD, to my mouth; 
keep watch at the door of my lips.

בבִי   ד ָא ָאל אבַתט- הרע  אאל- הבר  הָד של  ,
לוַת  ָאלל ַּעע ְׁרלל  לו שַתע ָאה שרשאשע  של בב ש  --

ָאאִישָאשִים  שוֵּן  שאַת- הא ְׁרלִי- ַּעע לבפ  ;
אחם,ְ  של שא אבל- שהם  בו ְׁרבמִי אע שנ אמ בב ש  .

4 Incline not my heart to any evil 
thing, {N}
to be occupied in deeds of 
wickedness {N}
with men that work iniquity; {N}
and let me not eat of their dainties.

שסָד,ְ   ה שח בָדִיק  ָא אצ ָאנִי  ְׁרמ של שה ָאנִי  שִי ְׁרח ָאכִי לו שוִי  --
לראשש,ְ  שמֵּן  לראשָאשִי  ששש ָאנִי  הִי אאל-  :

ָאַתִי,ְ  בל ה ָאפ שַת בו לוָד  שהם  ָאבכִי-ע ְׁרַתִי לו הרע בב ש  .

5 Let the righteous smite me in 
kindness, and correct me; {N}
oil so choice let not my head 
refuse; {N}
for still is my prayer because of their 
wickedness.

שהם;ֹ   ו ְׁרטִי שפ אלע,ְ שלש שס ְׁרָדִי- ָאבִי בו  שמט ָאבכִי  ָאנששש ארִי,ְ  המ ַּעא בו  שמע שושהש  
בו ְׁרעמ הנ .

6 Their judges are thrown down by the
sides of the rock; and they shall hear 
my words, that they are sweet.

שרֵץ--   ז הא בב ה אע  ְׁרק לב בו אח  ְׁרל לפ לו  ָאפִי  שבכמ של בו,ְ  ְׁרמִינ הצ ַּעע בו  שזר שפ ָאנ  
לול .שששא

7 As when one cleaveth and breaketh 
up the earth, our bones are scattered 
at the grave's mouth.

הנִי;ֹ   ח ְׁרעִי הנִי  לָד ַּעא ָאוה  שִיה הך,ְ  שלִי ְׁרא אער  ָאבכִי  שבַת אאל- ָאַתִי,ְ  ָאסִי הח הכה  בב ש  
שפשָאשִי אנ .

8 For mine eyes are unto Thee, O GOD
the Lord; in Thee have I taken refuge, 
O pour not out my soul.

ָאלִי;ֹ   ט בו  שקשש הִי אפח,ְ  ְׁרָדִי  ָאמִי ָאנִי-- ְׁרר שמ שוֵּן  שהש הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ לוַת,ְ  שקשש למ בו  .
9 Keep me from the snare which they 
have laid for me, and from the gins of 
the workers of iniquity.

ָאעִים;ֹ   ִּי שרשהש הרִיו  למ שכ אמ שב בו  שבפל לור  ָאִי ֶאעב שא אעָד- ָאכִי,ְ  לנ הא אחָד  אִי  .
10 Let the wicked fall into their own 
nets, whilst I withal escape. {P}

Chapter 142

ָאוָד  א הָד של ָאבכִיל  אמששש ;
הרה  הע שבמ אב לו  לוַת שהִי בב בלה  ָא ה ָאפ שַת  .

1 Maschil of David, {N}
when he was in the cave; a Prayer.

העק;ֹ   ב שז שא הוה  שִיה שאל- ָאלִי,ְ  לו בנֵּן  ק ה אח שַת שא הוה  שִיה שאל- ָאלִי,ְ  לו . ק 2 With my voice I cry unto the LORD; 
with my voice I make supplication 
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unto the LORD.

ָאחִי;ֹ   ג הנִיו שָאשִי הפ של שך  לבפ בגִיָד  שאששש ָא אא הנִיו  הפ של ָאַתִי,ְ  הר הצ  .
3 I pour out my complaint before Him, 
I declare before Him my trouble;

ָאחִי--   ד בו אלִי,ְ ר הע ְׁרבטַף  אע שַת ָאה בב ָאַתִי  ש הב ָאַתִי שנ הבַת  שע אָד הִי הבַתה,ְ  אא שו  :
שך--  בל ְׁר אה ַּעא בו  ארח-ז לא בב ָאלִי  ש אפח  בו  שמנ הט  .

4 When my spirit fainteth within me--
Thou knowest my path-- {N}
in the way wherein I walk have they 
hidden a snare for me.

ְׁראה--   ה שר בו ָאמִיֵּן,ְ  הִי בבִיט  ְׁר ָאבכִיר  אה אמ ָאלִי  ְׁראִיֵּן- שו  :
בנִי;ֹ  ָא שבמ ָאמ לוס  המנ אבָד  שפשָאשִי  הא אנ של ְׁררשש  לו בָד ְׁראִיֵּן   .

5 Look on my right hand, and see, for 
there is no man that knoweth 
me; {N}
I have no way to flee; no man careth 
for my soul.

הך,ְ   ו שלִי ְׁרא ָאבַתִי  שק אע הוה  הז שִיה  :
ָאסִי;ֹ  שח אמ הבַתה  אא ָאבַתִי,ְ  שר אמ ָאבִיִים  הא אח אה שרֵץ  שא בב ש ָאקִי,ְ  של שח  .

6 I have cried unto Thee, O 
LORD; {N}
I have said: 'Thou art my refuge, my 
portion in the land of the living.'

ָאַתִי--   ז בנ ה ָאר שאל- הבה,ְ  שקשָאשִי לאָד  אה שמ ָאַתִי- לו בל אָד ָאבכִי-  :
אפִי--  שָד לר ְׁרמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא בנִי  אה ָא שבמ ָאמ בו  שמצ הא ָאבכִי   .

7 Attend unto my cry; for I am brought
very low; {N}
deliver me from my persecutors; for 
they are too strong for me.

שפשָאשִי--   ח אנ בגר,ְ  ְׁר שס אבמ ָאמ האה  ָאצִי לו הך  ה שמ שאַת-ששש לוַת  לוָד שלה  :
ָאקִים--  בָדִי ָא אצ בו  ָאבַתר שכ אִי בבִי,ְ  הלִי  ָא הע למל  שג ָאַת ָאבכִי   .

8 Bring my soul out of prison, that I 
may give thanks unto Thy name; {N}
the righteous shall crown themselves 
because of me; for Thou wilt deal 
bountifully with me. {P}

Chapter 143

ָאוָד  א הָד של לור,ְ  שזמ ָאמ :
ָאַתִי--  בל ה ָאפ שבַת אמע  הוה,ְ ששש אנִי  שִיה בו ַּעחנ אבַת שאל- הנה  ָאזִי ַּעא אה  ;

ָאנִי,ְ  ְׁרנ ַּעע הך  שַת הנ ָקמ ֶאא בב הך  ש שַת הק שָד ָאצ בב ש  .

1 A Psalm of David. {N}
O LORD, hear my prayer, give ear to 
my supplications; {N}
in Thy faithfulness answer me, and in 
Thy righteousness.

הבפט,ְ   ב ָאמששש שב לוא  הבַתב אאל- הך  שו בָד ש שב אע שאַת-  :
הך  שנִי הפ של בָדק  א שצ ָאִי ללא- החִי  ָאבכִי  הכל-  .

2 And enter not into judgment with 
Thy servant; {N}
for in Thy sight shall no man living be 
justified.

שפשָאשִי--   ג אנ ְׁרִיב,ְ  לו אָדַף א הר ָאַתִי  ָאבכִי  הבִי אח שרֵץ,ְ  הא הל הבכא  בָד ָא  ;
ָאבכִים,ְ  ַּעחשאש אמ שב ָאנִי  אב לושָאש הלם  ה לו ְׁרַתִי ע ְׁרמ שבכ  .

3 For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath crushed my life down to 
the ground; {N}
he hath made me to dwell in darkness,
as those that have been long dead.

ָאחִי;ֹ   ד בו אלִי ר הע ְׁרבטַף  אע שַת ָאבַת בבִי  או ָא ָאל ְׁרמם  לו בַת ָאִיששש ָאכִי,ְ  לו בבַת ש  .
4 And my spirit fainteth within me; my
heart within me is appalled.

שָדם--   ה שבק ָאמ ָאמִים,ְ  הִי ָאבַתִי  שר אכ הך  הז של ְקע הבפ הכל- שב ָאַתִי  ָאגִי הה  ; 5 I remember the days of old; I 
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הך  שָדִי הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בב אח  ש ְׁרח לו ַּעאשש  .
meditate on all Thy doing; {N}
I muse on the work of Thy hands.

הך;ֹ   ו שלִי ְׁרא אָדִי  הִי ָאבַתִי  ארששש הלה  ְׁרבפ שס הך  של הפה  ְׁרִי ַּעע שרֵץ- שא שבכ שפשָאשִי,ְ  אנ  .
6 I spread forth my hands unto Thee; 
my soul [thirsteth] after Thee, as a 
weary land. Selah

הוה--   ז שִיה ָאנִי,ְ  ְׁרנ ַּעע ְׁרהר  ָאחִי  אמ בו הַתה ר של הבכ  :
בנִי;ֹ  ָא שבמ ָאמ הך  שנִי הבפ ְׁרבַתר  שס אבַת לור  אאל- ְׁרָדִי ב שר לִי ָאעם- ָאבַתִי,ְ  של שמשאש ָאנ שו  .

7 Answer me speedily, O LORD, my 
spirit faileth; {N}
hide not Thy face from me; lest I 
become like them that go down into 
the pit.

הך--   ח בָד ש שס אח שקר,ְ  לבב אב ָאנִי  ְׁרע ָאמִי ָאבַתִי  אהששש שח הט הב הך  שב ָאבכִי-  :
שך--  ְׁרל ְׁרא בו  שך-ז שר בָד ש ָאנִי,ְ  ְׁרע ָאָדִי לו שפשָאשִי  ה אנ ָאַתִי  הנשהשא הך,ְ  שלִי ְׁרא ָאבכִי-  .

8 Cause me to hear Thy 
lovingkindness in the morning, for in 
Thee do I trust; {N}
cause me to know the way wherein I 
should walk, for unto Thee have I lifted
up my soul.

הוה--   ט שִיה אבִי  שִי לא ְׁרמ ָאנִי  ְׁרל בצִי ָא ָאַתִי  אה ָאבס ָאכ הך  שלִי ְׁרא  .
9 Deliver me from mine enemies, O 
LORD; with Thee have I hidden myself.

הך--   ִּי שנ לו שרצ לוַת  ַּעעשש אל ָאנִי,ְ  ְׁרָד שבמ ההִי  אל לו ֶאאל הבַתה  אא ָאבכִי-  :
הבה;ֹ  לו הך ט ַּעח בו לור  ר ָאמִישש שרֵץ  שא בב ש ָאנִי,ְ  ְׁרח שנ אבַת  .

10 Teach me to do Thy will, for Thou 
art my God; {N}
let Thy good spirit lead me in an even 
land.

ָאנִי;ֹ   ִּיא ְׁרבִי אח שבַת הוה  שִיה הך  שמ אעֵּן-שָאש אמ ָאצִיא  של לו בַת הך,ְ  שַת הק שָד ָאצ בב ש  
שפשָאשִי אנ הרה  בצ ה ָאמ .

11 For Thy name's sake, O LORD, 
quicken me; in Thy righteousness 
bring my soul out of trouble.

הבִי:   ִּיב שִי לא ָאמִיַת  שצ אבַת הך,ְ  בָד ש שס אח שב ְׁררִי  בו שר לצ הבכל- הבַת,ְ  שָד אב ַּעא אה שו  
הך בָד ש שב אע ָאנִי  ַּעא ָאבכִי,ְ  שפשָאשִי-- אנ .

12 And in Thy mercy cut off mine 
enemies, and destroy all them that 
harass my soul; for I am Thy 
servant. {P}

Chapter 144

ָאוָד:  א הָד ָארִי--  של בו הוה,ְ צ שִיה שך  בו בבר ה הרב    שק אל אָדִי  הִי ְׁרבמָד  אל שמ אה  ;
אַתִי,ְ  לו בבע ש שצ המה  שא הח של ָאבמ אל  .

1 [A Psalm] of David. Blessed be the 
LORD my Rock, who traineth my 
hands for war, {N}
and my fingers for battle;

ָאַתִי,ְ   ב הָד בו שמצ בו בָדִי  ָא שס ָאלִי  אח ָאטִי- של אפ שמ בו בבִי  ָא בג א ָאמששש  :
ָאַתִי;ֹ  ָאסִי הח לו  בוב בנִי,ְ  ָא ָאג הבַתִי  המ שח אַת ָאבמִי  אע ְׁרָדָד  לו ההר  .

2 My lovingkindness, and my fortress, 
my high tower, and my deliverer; {N}
my shield, and He in whom I take 
refuge; who subdueth my people 
under me.

בו:   ג ְׁרעה הָד ְׁרבַת או הָדם,ְ  הא המה- הוה-- בו  שִיה ְׁרבה אחששבש שבַת או לושש,ְ  ֶאאנ בבֵּן- ש  .
3 LORD, what is man, that Thou takest
knowledge of him? or the son of man, 
that Thou makest account of him?

המה;ֹ   ד בָד ה שבל  שה אל הָדם,ְ  ְׁרבר  הא לו ְׁרצל ע שבכ המִיו,ְ  הִי  . 4 Man is like unto a breath; his days 
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are as a shadow that passeth away.

ְׁררָד;ֹ   ה ְׁרַת שו הך  שמִי אהט-שהש הוה,ְ  בו  שִיה ֶאעשהשנ שִי שו ָארִים  הה בב ש בגע  א  .
5 O LORD, bow Thy heavens, and 
come down; touch the mountains, that
they may smoke.

ְׁרצם;ֹ   ו ָאפִי שַת בו הרק,ְ  בב ה לוק  בבר ְׁרבמם  ש ָקה שַת בו הך,ְ  בצִי ש ָאח אלח  . ששש
6 Cast forth lightning, and scatter 
them; send out Thine arrows, and 
discomfit them.

לום:   ז הבמר ָאמ הך,ְ  שָדִי הִי אלח  בבִים;ֹ  ששש ָא אר ָאִים  אבמ ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרל בצִי ָא אה שו ָאנִי  ְׁרצ שבפ  
הכר ְׁרנ ְׁרנִי  בב ש אבִיָד,ְ  ָאמ .

7 Stretch forth Thy hands from on 
high; rescue me, and deliver me out of
many waters, out of the hand of 
strangers;

שוא;ֹ   ח בבר-שהש ש בָד ָא שהם,ְ  ָאבפִי שקר  ַּעאשששר  ָאמִיֵּן שהש שִי הנם,ְ  ָאמִי ָאוִי  .
8 Whose mouth speaketh falsehood, 
and their right hand is a right hand of 
lying.

שך;ֹ   ט בל ה הרה  האשָאשִי הָדשש,ְ  הח ָאהִים--שָאשִיר  לל לור,ְ  ֶאא העשש שבל  ְׁרנ בב ש  
שך בל ה הרה- שבמ אז ַּעא .

9 O God, I will sing a new song unto 
Thee, upon a psaltery of ten strings 
will I sing praises unto Thee;

ָאכִים:   ִּי הל שבמ אל העה,ְ  בו שבַתשש ְׁרַתֵּן  לו בנ ָאוָד  אה בָד ה שאַת- שצה,ְ  לו בפ אה  
העה הר שרב  שח ְׁרמ לו-- בָד שב אע .

10 Who givest salvation unto kings, 
who rescuest David Thy servant from 
the hurtful sword.

ָאנִי,ְ   ִּיא ְׁרל בצִי ָא אה שו ָאנִי  ְׁרצ הכר  שבפ ְׁרנ ְׁרנִי- בב ש אבִיָד  ָאמ  :
שוא;ֹ  בבר-שהש ש בָד ָא שהם,ְ  ָאבפִי שקר  ַּעאשששר  ָאמִיֵּן שהש שִי הנם,ְ  ָאמִי ָאוִי  .

11 Rescue me, and deliver me out of 
the hand of strangers, {N}
whose mouth speaketh falsehood, and
their right hand is a right hand of 
lying.

ָאעִים--   ִּיב ָאט שנ ָאבכ בו,ְ  ְׁרנִינ בב ה שהם  ַּעאשששר  ְׁררִי בו שנע בב ָא ָאלִים  בָד ה ָקג שמ  :
לבִיַת--  ָאו הז שכ בו  ְׁרַתִינ לו בבנ הכל  ש ְׁרהִי ָאנִיַת  שב אבַת לוַת,ְ  הבטב ָקח שמ  .

12 We whose sons are as plants grown
up in their youth; {N}
whose daughters are as corner-pillars 
carved after the fashion of a palace;

ָאאִים--   ִּיג ְׁרל שמ בו  ְׁרוִינ הז אזֵּן  שמ שאל- בזֵּן,ְ  א ָאמ ָאקִים  ָאפִי שמ  :
לוַת--  בבב ה ָקר שמ לוַת,ְ  ָאלִיפ ַּעא אמ בו  ְׁרננ בו  לצאו ְׁרַתִינ לו בוצ בבח ש  .

13 Whose garners are full, affording 
all manner of store; {N}
whose sheep increase by thousands 
and ten thousands in our fields;

ָאלִים:   ִּיד בב ה ָקס שמ בו,ְ  ְׁרפִינ בו בל ְׁראִיֵּן  אא שו ְׁרצאַת;ֹ  לו ְׁראִיֵּן ִי שו שרֵץ,ְ  שבפ ְׁראִיֵּן-  
בו ְׁרַתִינ לב לח שר בב ָא החה,ְ  הו שצ .

14 Whose oxen are well laden; with no
breach, and no going forth, and no 
outcry in our broad places;

לו:   טו בל הכה  הבכ העם,ְ ששש הה ְׁררִי  הוה  אאששש שִיה העם,ְ שֶאש הה ְׁררִי  אאששש  
ההִיו לל ֶאא .

15 Happy is the people that is in such 
a case. Yea, happy is the people 
whose God is the LORD. {P}

Chapter 145

ָאוָד  א הָד של בלה,ְ  ה ָאה שבַת :
שך;ֹ  של שבמ אה אהִי  לו ֶאאל הך  שמ ָאמ לו הלם  ַּעאר לו שלע הך,ְ  שמ הכה שָאש שר הב ַּעא או  

שעָד הו .

1 [A Psalm of] praise; of David. {N}
I will extol Thee, my God, O King; and I
will bless Thy name for ever and ever.
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הבך;ֹ   ב שכ שר הב ַּעא לום  הכל-ִי בב שעָד  ש הו הלם  לו שלע הך,ְ  שמ הלה שָאש של אה ַּעא או  .
2 Every day will I bless Thee; and I will
praise Thy name for ever and ever.

לאָד;ֹ   ג שמ בלל  ה ָקה שמ בו הוה  שִיה לול  בגָד שקר  ה ְׁרח ְׁראִיֵּן  לו,ְ  בלַת ה ָקָד שג ָאל שו  .
3 Great is the LORD, and highly to be 
praised; and His greatness is 
unsearchable.

הך;ֹ   ד ַּעעשששִי אמ בבח  א שִישאש לור,ְ  שלָד לור  בו  בָד בגִיָד ָא אִי הך  שַתִי לר בו שגב בו  .
4 One generation shall laud Thy works
to another, and shall declare Thy 
mighty acts.

הך--   ה שָד לו לוָד ה שבכב אָדר,ְ  החה  ַּעה האשָאשִי הך  שַתִי לא של שפ ָאנ ְׁררִי  שב ָאָד שו  .
5 The glorious splendour of Thy 
majesty, and Thy wondrous works, will
I rehearse.

בו;ֹ   ו ְׁרמר לִיא הך  שַתִי לא שר לו בוז נ ֶאעז הך)  שו שַת בל ה ָקָד שג בו  וגָדלוַתִיך (
הבנה שר שבפ אס ַּעא .

6 And men shall speak of the might of 
Thy tremendous acts; and I will tell of 
Thy greatness.

בו;ֹ   ז בבִיע ָא אִי הך  שב בו ארב-ט שכר  בו  ְׁרז בננ ְׁר אר שִי הך  שַת הק שָד ָאצ שו  .
7 They shall utter the fame of Thy 
great goodness, and shall sing of Thy 
righteousness.

הוה;ֹ   ח שִיה בום  ארח שו בוֵּן  בנ שסָד  אח הח הָדל- שג בו ָאִים,ְ  אבפ אא שך  שר שא  .
8 The LORD is gracious, and full of 
compassion; slow to anger, and of 
great mercy.

לבכל;ֹ   ט אל הוה  שִיה לוב- ַּעעשהשִיו  ט אמ הבכל- אעל- המִיו,ְ  ַּעח אר שו  .
9 The LORD is good to all; and His 
tender mercies are over all His works.

הך;ֹ   ִּי ַּעעשששִי אמ הבכל- הוה,ְ  שִיה הך  בו לוָד הכה  ִי בו שרכ הב שִי הך,ְ  שָדִי ָאסִי ַּעח או  .
10 All Thy works shall praise Thee, O 
LORD; and Thy saints shall bless Thee.

בו;ֹ   ִּיא ְׁרמר לִיא הך  שַת בו שלכ אמ לוָד  בו  שבכב בבר ְׁר אָד שִי הך  שַת הר בו שגב בו  .
11 They shall speak of the glory of 
Thy kingdom, and talk of Thy might;

הַתִיו;ֹ   ִּיב לר בו בגב ש הָדם-- הא הה ְׁרנִי  שב ָאל אע,ְ  ָאָדִי לו אָדר  שלה ַּעה לוָד,ְ  שכב בו  
לו בוַת שלכ אמ .

12 To make known to the sons of men 
His mighty acts, and the glory of the 
majesty of His kingdom.

ָאמִים;ֹ   ִּיג הל לע הבכל- בוַת  שלכ אמ הך,ְ  שַת בו שלכ הך,ְ  אמ שבַת של שמשאש שמ בו  
לָדר הו לור  בָד הכל- בב ש .

13 Thy kingdom is a kingdom for all 
ages, and Thy dominion endureth 
throughout all generations.

ָאלִים;ֹ   ִּיד שפ לבנ אה הכל- של הוה,ְ  שִיה שך  ְׁרמ לו ְׁרקַף,ְ  ס לו שוז  
ָאפִים בו שבכפ אה הכל- של .

14 The LORD upholdeth all that fall, 
and raiseth up all those that are 
bowed down.

בו;ֹ   טו בבר ְׁר שִישאש הך  שלִי ְׁרא לכל,ְ  ְׁרנִי- שהם  ְׁרעִי הל ְׁרַתֵּן- לו הבַתה נ אא שו  
לו בַת ָאע בב ש הלם  שכ הא שאַת- .

15 The eyes of all wait for Thee, and 
Thou givest them their food in due 
season.

הך;ֹ   טז שָד הִי שאַת- אח  ְׁרַת לו לוֵּן  בפ הרצ אחִי  הכל- של אע  בבִי ָא אמששש בו  .
16 Thou openest Thy hand, and 
satisfiest every living thing with 
favour.

הכִיו;ֹ   ִּיז הר בָד ש הכל- בב ש הוה,ְ  שִיה בָדִיק  ָא ַּעעשהשִיו  אצ אמ הכל- בב ש ָאסִיָד,ְ  הח שו  .
17 The LORD is righteous in all His 
ways, and gracious in all His works.
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האִיו--   ִּיח שר לק הכל- של הוה,ְ  שִיה לוב  בו  הקר ָקאה הר שק ָאִי ַּעאשששר  לכל  של  
שמַת ֶאא שב .

18 The LORD is nigh unto all them 
that call upon Him, to all that call upon
Him in truth.

ַּעעשששה;ֹ   ִּיט אִי האִיו  ְׁרר שִי לוֵּן- אמע,ְ  שרצ ָאִיששש הַתם  הע שו שאַת-שאש שו  
ְׁרעם לושָאשִי שוִי .

19 He will fulfil the desire of them that
fear Him; He also will hear their cry, 
and will save them.

הבִיו;ֹ   כ ַּעה לא הבכל- שאַת- הוה,ְ  שִיה ְׁרמר  לו ָאעִים  שש שרשהש הה הבכל- ְׁראַת  שו  
ָאמִיָד אִיששש .

20 The LORD preserveth all them that 
love Him; but all the wicked will He 
destroy.

ָאבפִי:   כא בבר- ש אָד שִי הוה,ְ  שִיה בלַת  א ָאה בבשהשר,ְ שְׁרשם  שבַת ה הבכל- שך  ְׁרר הב ָאוִי  
שעָד הו הלם  לו שלע לו-- שָדשש הק .

21 My mouth shall speak the praise of
the LORD; and let all flesh bless His 
holy name for ever and ever. {P}

Chapter 146

בה  א הִי בו- שלל אה :
שפשָאשִי,ְ  אנ ָאלִי  של הוה  אה שִיה שאַת-  .

1 Hallelujah. {N}
Praise the LORD, O my soul.

הבִיִי;ֹ   ב אח בב ש הוה  שִיה הלה  של אה ָאָדִי  ַּעא לו בבע ש אהִי  לל ְׁרלא הרה  שבמ אז ַּעא  .
2 I will praise the LORD while I live; I 
will sing praises unto my God while I 
have my being.

ָאבִים--   ג ָאָדִי שנ ָאב בו  שטח שב ָאבַת לו  אאל- ְׁראִיֵּן ל הָדם,ְ ששש הא שבֵּן- בב ש  
העה בו שַתשש .

3 Put not your trust in princes, nor in 
the son of man, in whom there is no 
help.

לו;ֹ   ד המַת שָד אא של הִישָקשב  לו,ְ  בוח ְׁרצא ר בו  ְׁרבַת שבָד הא בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א  
הַתִיו לנ לבַת שעששש .

4 His breath goeth forth, he returneth 
to his dust; in that very day his 
thoughts perish.

לו:   ה שזר שע בב ש לקב  ַּעע אִי ְׁראל  ְׁררִי--ששש הוה  אאששש שִיה אעל- לו,ְ  שבר  שָאש
ההִיו לל ֶאא .

5 Happy is he whose help is the God 
of Jacob, whose hope is in the LORD 
his God,

שרֵץ--   ו הא הו ָאִים  אמ הבִים  לעשששה,ְ שהש אה שאַת-  
בבם ה ַּעאשששר- הבכל- שאַת- שו ;

שמַת  ֶאא ְׁרמר  הלם  אהשלבש לו שלע  .

6 Who made heaven and earth, the 
sea, and all that in them is; {N}
who keepeth truth for ever;

ָאבִים;ֹ   ז ְׁרע שר הל שחם,ְ  של ְׁרַתֵּן  לנ ָאקִים-- בו ַּעעשש הל הבפט,ְ  ָאמששש   לעשששה 
ָארִים בו ַּעאס ָאבַתִיר  אמ הוה,ְ  שִיה .

7 Who executeth justice for the 
oppressed; who giveth bread to the 
hungry. The LORD looseth the 
prisoners;

ָאפִים;ֹ   ח בו שבכפ ְׁרקַף  לז הוה,ְ  שִיה ָארִים-- שו ָאע אח  ְׁרק לבפ הוה,ְ  הוה,ְ  שִיה שִיה  
ָאקִים בָדִי ָא אצ ְׁרהב  לא .

8 The LORD openeth the eyes of the 
blind; the LORD raiseth up them that 
are bowed down; the LORD loveth the 
righteous;

ְׁרָדָד;ֹ   ט לו שִיע הנה  המ של אא שו לום  הִיַת ָארִים-- בג ְׁר שאַת- ְׁרמר  הוה,ְ שלש   שִיה
בוַת ְׁר אע שִי ָאעִים  שרשהש שך  שר שָד שו .

9 The LORD preserveth the strangers; 
He upholdeth the fatherless and the 
widow; but the way of the wicked He 
maketh crooked.
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הלם--   ִּי לו שלע הוה,ְ  שִיה שך  לל שמ לָדר  ָאִי הו לָדר  של לוֵּן,ְ  בִי ָאצ שך  ָאִי אה לל ֶאא  :
בה הִי בו- שלל אה .

10 The LORD will reign for ever, thy 
God, O Zion, unto all generations. {N}
Hallelujah.

Chapter 147

בה  א הִי בו- שלל אה :
בו--  ְׁרהִינ לל ֶאא הרה  שבמ אז לוב,ְ  בלה  ָאבכִי-ט ה ָאה שַת הוה  הנא ָאעִים,ְ  הנ ָאבכִי-  .

1 Hallelujah; {N}
for it is good to sing praises unto our 
God; for it is pleasant, and praise is 
comely.

הוה;ֹ   ב שִיה ָאאלם  בושהש שִיר ְׁרנה  לו ְׁרבנס  בב אכ שִי ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁרחִי  שָד ָאנ  .
2 The LORD doth build up Jerusalem, 
He gathereth together the dispersed 
of Israel;

ְׁרלב;ֹ   ג ְׁררִי  בו ָאלשששב ְׁרפא,ְ  לר הַתם  הה לו בצב ש אע של בבשש,ְ  ְׁר אח שמ בו  .
3 Who healeth the broken in heart, 
and bindeth up their wounds.

ָאבִים;ֹ   ד הכ לו בכ אל הבפר,ְ  שס ָאמ שנה  לו הרא  מ שק ָאִי לוַת  בלם,ְ שְׁרשמ ה ָקכ של  .
4 He counteth the number of the 
stars; He giveth them all their names.

אח;ֹ   ה לבכ ארב- שו בו  ְׁרנִינ לו ַּעאָד לול  בגָד הבפר  ה שס ָאמ ְׁראִיֵּן  לו,ְ  הנַת בו שַתב ָאל  .
5 Great is our Lord, and mighty in 
power; His understanding is infinite.

הוה;ֹ   ו שִיה ָאוִים  הנ ַּעע ְׁרָדָד  לו שרֵץ  שמע הא ְׁרָדִי- ַּעע ָאעִים  שרשהש ָאבפִיל  אמששש  .
6 The LORD upholdeth the humble; He
bringeth the wicked down to the 
ground.

הָדה;ֹ   ז לו בבַת ש הוה  אלִיה בו  לור  ֶאענ בנ ָאכ שב בו  ְׁרהִינ לל ְׁרלא בו  שבמר אז  .
7 Sing unto the LORD with 
thanksgiving, sing praises upon the 
harp unto our God;

ָאבִים--   ח הע בב ש ָאִים,ְ  אמ שבסה שהש אכ שמ הטר  אה המ שרֵץ  הא הל ָאכִיֵּן  ְׁרבמ אה  ;
ָארִים  הה אח  ָאמִי שצ אבמ ָאצִיר  אה הח  .

8 Who covereth the heaven with 
clouds, who prepareth rain for the 
earth, {N}
who maketh the mountains to spring 
with grass.

בה;ֹ   ט המ שח אל המה  ְׁרה שב ָאל ְׁרַתֵּן  לו בו  נ הרא שק ָאִי ַּעאשששר  ְׁררב,ְ  לע ְׁרנִי  שב ָאל  .
9 He giveth to the beast his food, and 
to the young ravens which cry.

הבפֵץ;ֹ   ִּי שח שִי בוס  בס אה ארַת  בו שגב ָאב ָאאִישש  ללא  הה ְׁרקִי  לו שבשש ללא-  
שצה שר ָאִי .

10 He delighteth not in the strength of
the horse; He taketh no pleasure in 
the legs of a man.

האִיו--   ִּיא ְׁרר שִי שאַת- הוה,ְ  שִיה שצה  לו ָאלִים  ר ַּעח אִי שמ אה שאַת-  
לו בָד שס אח של .

11 The LORD taketh pleasure in them 
that fear Him, in those that wait for 
His mercy.

הוה;ֹ   ִּיב שִיה שאַת- ָאאלם,ְ  בושהש שִיר ָאחִי  בב ש לוֵּן  שאש בִי ָאצ שך  ָאִי אה לל ֶאא ָאלִי  של אה  .
12 Glorify the LORD, O Jerusalem; 
praise thy God, O Zion.

שך;ֹ   ִּיג ָאִי הר הע ְׁרחִי ששש ָארִי בב ש בזק,ְ  א ָאח שך  ָאבכִי- בב ְׁר שר ָאק בב ש שך  ָאִי אנ בב ה שך  אר בב ְׁר  .
13 For He hath made strong the bars 
of thy gates; He hath blessed thy 
children within thee.

לום;ֹ   ִּיד שך שהשל ְׁרל בו בגב ש שך  אהשהבשם- ְׁרע בבִי ָא אִיששש ָאבטִים,ְ  ָאח שלב  ְׁרח  . 14 He maketh thy borders peace; He 
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giveth thee in plenty the fat of wheat.

שרֵץ;ֹ   טו הא לו  הרַת שמ ָאא אח  ְׁרל לו  אהשלבש הבר בָד ש בוֵץ  הִיר הרה,ְ  ְׁרה שמ אעָד-  .
15 He sendeth out His commandment 
upon earth; His word runneth very 
swiftly.

שמר;ֹ   טז בצ ה אבכ שלג  ְׁרַתֵּן ששש לבנ בזר  אה ְׁר אפ שִי שפר  ְׁרא הבכ לור,ְ  שבכפ  .
16 He giveth snow like wool; He 
scattereth the hoar-frost like ashes.

ָאבַתִים;ֹ   ִּיז ָאפ שכ לו  שרח אק שך  ָאלִי למָד  אמששש ַּעע אִי ָאמִי  לו,ְ  הרַת הק ְׁרנִי  שפ ָאל  .
17 He casteth forth His ice like 
crumbs; who can stand before His 
cold?

ְׁרסם;ֹ   ִּיח שמ אִי שו לו  הבר בָד ש אלח  ָאִים  ָאִיששש המ בו- בזל ש ָאִי לו,ְ  בוח אִישְׁרבשב ר  .
18 He sendeth forth His word, and 
melteth them; He causeth His wind to 
blow, and the waters flow.

לקב;ֹ   ִּיט ַּעע אִי של הרו  הב בָד ש בגִיָד  ָא ְׁראל  אמ הר ָאִיששש של הטִיו,ְ  הבפ ָאמששש בו הבקִיו  ָקח  .
19 He declareth His word unto Jacob, 
His statutes and His ordinances unto 
Israel.

לוִי--   כ בג הכל- של ְׁרכֵּן,ְ  העשהשה  בום  ללא  הָדע שִי בבל- א ָאטִים  הבפ ָאמששש בו  :
בה הִי בו- שלל אה .

20 He hath not dealt so with any 
nation; and as for His ordinances, they
have not known them. {N}
Hallelujah.

Chapter 148

בה  א הִי בו- שלל אה :
ָאִים;ֹ  אמ אהשהבש ָאמֵּן- הוה,ְ  שִיה שאַת- בו  שלל ָאמִים  אה לו שבמר בב א בו,ְ  בוה שלל אה  .

1 Hallelujah. {N}
Praise ye the LORD from the heavens; 
praise Him in the heights.

הכִיו;ֹ   ב הא של אמ הכל- בו  בוה שלל האו  אה הב שצ הבכל- בו,ְ  בוה שלל אה  .
2 Praise ye Him, all His angels; praise 
ye Him, all His hosts.

אח;ֹ   ג ְׁרר הִי שו שמשש  בו,ְ ששש בוה שלל לור  אה ְׁרבִי א שכ לו בכ הבכל- בו,ְ  בוה שלל אה  .
3 Praise ye Him, sun and moon; praise
Him, all ye stars of light.

ָאִים;ֹ   ד המ אהשהבש ְׁרמִי  בו,ְ ששש בוה שלל אעל  אה ְׁרמ ַּעאשששר  ָאִים,ְ  אבמ אה שו  
ָאִים המ אהשהבש .

4 Praise Him, ye heavens of heavens, 
and ye waters that are above the 
heavens.

הוה:   ה שִיה שאַת-שְׁרשם  בו,ְ  שלל אה בו  שִי הרא שב ָאנ שו בוה  ה ָאצ בוא  ָאבכִי ה  .
5 Let them praise the name of the 
LORD; for He commanded, and they 
were created.

הלם;ֹ   ו לו שלע אעָד  הל ְׁרָדם  ָאמִי ַּעע אבִי לור  או ַּעעב אִי ללא  שו אַתֵּן,ְ  הנ החק-  .
6 He hath also established them for 
ever and ever; He hath made a decree
which shall not be transgressed.

שרֵץ--   ז הא הה ָאמֵּן- הוה,ְ  שִיה שאַת- בו  שלל ָאנִים,ְ  אה בנִי ָא אבַת  
לוַת להמ שבַת הכל- שו .

7 Praise the LORD from the earth, ye 
sea-monsters, and all deeps;

לור;ֹ   ח ָאקִיט שו שלג  הרָד,ְ ששש הב בו לעשהשה  ְׁראשש  הרה,ְ  הע שס אח  בו  ר
לו הבר שָד .

8 Fire and hail, snow and vapour, 
stormy wind, fulfilling His word;

לוַת;ֹ   ט הבע בג ש הכל- שו ָארִים  הה ָאזִים  שה הר ַּעא הכל- שו ָארִי,ְ  שבפ ְׁרעֵץ   .
9 Mountains and all hills, fruitful trees 
and all cedars;
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המה;ֹ   ִּי ְׁרה בב ש הכל- שו הבִיה  אח הנַף  אה הבכ לור  בפ ָאצ שו שמשש,ְ  שר  .
10 Beasts and all cattle, creeping 
things and winged fowl;

ָאבמִים;ֹ   ִּיא ָקא של הכל- שו שרֵץ,ְ  שא ְׁרכִי- של ְׁרטִי  אמ שפ הכל-שלש שו ָארִים,ְ   שהש
שרֵץ הא .

11 Kings of the earth and all peoples, 
princes and all judges of the earth;

לוַת;ֹ   ִּיב בול בבַת ש אגם- שו ָארִים  בו בבח ָארִים  א הע שנ ָאעם- ָאנִים,ְ  ְׁרק שז  .
12 Both young men and maidens, old 
men and children;

הוה--   ִּיג שִיה שאַת-שְׁרשם  בו,ְ  שלל אה לו  שִי בָד אב של לו  בגב שששמ ה ָאנששש ָאבכִי-  :
לו,ְ  לוָד ָאִים  ה המ שושהש שרֵץ  שא אעל-  .

13 Let them praise the name of the 
LORD, for His name alone is 
exalted; {N}
His glory is above the earth and 
heaven.

לו,ְ   ִּיד במ אע של שרֵּן  שק שרם  הבִי הָדִיו  או ָאסִי ַּעח הכל- של בלה  ה ָאה שבַת  --
ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרנִי  שב לו  ָאל לרב שק אעם   :

בה הִי בו- שלל אה .

14 And He hath lifted up a horn for His
people, a praise for all His saints, {N}
even for the children of Israel, a 
people near unto Him. {N}
Hallelujah.

Chapter 149

בה  א הִי בו- שלל אה :
הָדשש;ֹ  הח הוה,ְ שָאשִיר  אלִיה בו  ָאָדִים  שָאשִיר ָאסִי ַּעח אהל  שק בב ָא לו,ְ  בלַת ה ָאה שבַת  .

1 Hallelujah. {N}
Sing unto the LORD a new song, and 
His praise in the assembly of the 
saints.

לעשהשִיו;ֹ   ב בב ש ְׁראל  הר ָאִיששש אמח  הבכם  ָאִיששש של אמ שב בו  ָאגִיל הִי לוֵּן,ְ  בִי ָאצ ְׁרנִי- בב ש  .
2 Let Israel rejoice in his Maker; let the
children of Zion be joyful in their King.

לול;ֹ   ג המח שב לו  בו שששמ שלל אה לו  שִי בו-ל שבמר אז שִי לור,ְ  בנ ָאכ שו לַתַף  בב ש  .
3 Let them praise His name in the 
dance; let them sing praises unto Him 
with the timbrel and harp.

לו;ֹ   ד במ אע בב ש הוה  שִיה שצה  לו העה  ָאבכִי-ר בו בבִישש ָא ָאוִים,ְ  הנ ַּעע ְׁראר  הפ שִי  .
4 For the LORD taketh pleasure in His 
people; He adorneth the humble with 
salvation.

לוָד;ֹ   ה הכב בב ש ָאָדִים  ָאסִי ַּעח בו  שלז שע הַתם  אִי לו שבכב ָאמששש אעל- בו,ְ  בננ ש אר שִי  .
5 Let the saints exult in glory; let them
sing for joy upon their beds.

הנם;ֹ   ו לו שגר בב ָא ְׁראל,ְ  לוַת  שממ לו הָדם  ר הִי בב ש לוַת  בִי ָאפ ָאבפִי שרב  שח שו  .
6 Let the high praises of God be in 
their mouth, and a two-edged sword in
their hand;

ָאִים;ֹ   ז לו בג בב א המה,ְ  הק שנ לוַת  ַּעעשש ָאבמִים  אל ָקא של בב א לוַת,ְ  ְׁרכח לו בַת  .
7 To execute vengeance upon the 
nations, and chastisements upon the 
peoples;

ָאבקִים;ֹ   ח ָאז בב ש שהם  ְׁרכִי של אמ לסר  שא ְׁרלִי  של שב אכ בב ש שהם,ְ  ְׁרָדִי בב ש שכ ָאנ שו  
שזל שר אב .

8 To bind their kings with chains, and 
their nobles with fetters of iron;

בוב--   ט הבכַת הבפט  ָאמששש שהם,ְ  בב ה לוַת  ַּעעשש בוא,ְ  אל הָדר ה הה  
הָדִיו ָאסִי ַּעח הכל- של :

בה הִי בו- שלל אה .

9 To execute upon them the judgment 
written; He is the glory of all His 
saints. {N}
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Hallelujah.

Chapter 150

בה  א הִי בו- שלל אה :
לו;ֹ  שָדשש הק בב ש ְׁראל  בו- שלל לו  אה בז ָקע אע  ָאקִי שר בב ָא בו,ְ  בוה שלל אה  .

1 Hallelujah. {N}
Praise God in His sanctuary; praise 
Him in the firmament of His power.

הַתִיו;ֹ   ב לר בו שגב ָאב בו  בוה שלל לו  אה שָדל בג ָק לרב  שבכ בו,ְ  בוה שלל אה  .
2 Praise Him for His mighty acts; 
praise Him according to His abundant 
greatness.

הפר;ֹ   ג לו אקע שש ְׁרַת בב ש בו,ְ  בוה שלל לור  אה בנ ָאכ שו שבל  ְׁרנ בב ש בו,ְ  בוה שלל אה  .
3 Praise Him with the blast of the 
horn; praise Him with the psaltery and
harp.

לול;ֹ   ד המח בו לַתַף  בב ש בו,ְ  בוה שלל הגב  אה ָקע שו ָאבנִים  ָאמ בב ש בו,ְ  בוה שלל אה  .
4 Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed 
instruments and the pipe.

אמע;ֹ   ה ְׁרלִי-שהש שצ של ָאצ שב בו  בוה שלל ְׁרלִי  אה שצ של ָאצ בב ש בו,ְ  בוה שלל אה  
העה בו שַתר .

5 Praise Him with the loud-sounding 
cymbals; praise Him with the clanging 
cymbals.

בה:   ו הִי בלל  ְׁר אה שבַת המה,ְ  שבנשהש אה בה          לבכל  הִי בו- שלל אה  .
6 Let every thing that hath breath 
praise the LORD. {S} Hallelujah. {P}

Proverbs ְׁללִּי ִלמִשתש

Chapter 1

ָאוָד--   א בָד ה שבֵּן- למה  לל ְׁרלִי,ְ ששש ְׁראל  ָאמששש הר ָאִיששש שך,ְ  של שמ  .
1 The proverbs of Solomon the son of 
David, king of Israel;

הסר;ֹ   ב בו בומ המה  שכ הח אעַת  אָד הנה  הל ָאבִי ְׁררִי  שמ ָאא ָאבִיֵּן,ְ  הה של  .
2 To know wisdom and instruction; to 
comprehend the words of 
understanding;

ְׁרבכל;ֹ   ג אהששש אסר  בו אחַת,ְ מ אק ָארִים  הל ְׁרמשהש בו הבפט,ְ  ָאמששש בו שָדק  שצ  .
3 To receive the discipline of wisdom, 
justice, and right, and equity;

המה;ֹ   ד שר הע ָאִים  הַתא שפ ָאל ְׁרַתַת  הבמה  הל ָאז שמ בו אעַת  בָד א אער,ְ  אנ של  .
4 To give prudence to the simple, to 
the young man knowledge and 
discretion;

אקח;ֹ   ה של שסַף  לו שוִי הכם,ְ  הח אמע  שנה  ָאִיששש שק ָאִי לוַת  בבל ָק שח אבַת לוֵּן,ְ  הנב שו  .

5 That the wise man may hear, and 
increase in learning, and the man of 
understanding may attain unto wise 
counsels;

הצה;ֹ   ו ָאלִי שמ בו המשהשל,ְ  ָאבִיֵּן  הה הַתם  של לָד ָאחִי שו ָאמִים,ְ  הכ ַּעח ְׁררִי  שב בָד ָא  .
6 To understand a proverb, and a 
figure; the words of the wise, and their
dark sayings.

אעַת;ֹ   ז בָד ה ְׁרראשָאשִיַת  הוה,ְ  שִיה אאַת  שר ָאלִים  ָאִי ָאוִי ֶאא הסר,ְ  בו בומ המה  שכ הח  
בו בבז ה .

7 The fear of the LORD is the 
beginning of knowledge; but the 
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foolish despise wisdom and 
discipline. {P}

הך;ֹ   ח ָאבִי הא אסר  בו ָאנִי,ְ מ בב ש אמע  הך  ששש שבמ ָאא ארַת  לו בַת לבטשש,ְ  ָאבַת אאל- שו  .
8 Hear, my son, the instruction of thy 
father, and forsake not the teaching of
thy mother;

הך;ֹ   ט לראששש של ְׁרהם  ְׁרחֵּן  אִיַת  שו ָאל הך  ָאבכִי,ְ  שַת לר בג ש שר אג של ָאקִים,ְ  הנ ַּעע או  .
9 For they shall be a chaplet of grace 
unto thy head, and chains about thy 
neck.

ָאנִי--   ִּי בב ְׁרבא  ש לבַת אאל- ָאאִים,ְ  הבט אח הך  בו בַת אפ שִי ָאאם-  .
10 My son, if sinners entice thee, 
consent thou not.

בו,ְ   ִּיא שמר לִיא בו  ָאאם- הבַתנ ָאא הכה  של  :
הָדם;ֹ  של הבה  שר שא הבנם  שנ ָאח ָאקִי  הנ של הנה  שבפ שצ ָאנ  .

11 If they say: 'Come with us, {N}
let us lie in wait for blood, let us lurk 
for the innocent without cause;

ָאבִיִים;ֹ   ִּיב אח לול  ָאבכשששא ְׁרעם,ְ  הל שב לור  ָאנ ְׁרָדִי ב שר לו שבכִי ָאמִים,ְ  ָאמִי שַת בו  .
12 Let us swallow them up alive as 
the grave, and whole, as those that go
down into the pit;

הצא;ֹ   ִּיג שמ ָאנ הקר  הִי לוֵּן  הלל  הבכל-ה בו שהש ְׁרבַתִינ הב בלא  ְׁר אמ שנ  .
13 We shall find all precious 
substance, we shall fill our houses 
with spoil;

בו;ֹ   ִּיד ְׁרכנ לו בבַת ש ָאבפִיל  אבַת הך,ְ  של הר לו בו  בג בלנ ה ָקכ של שִיה  שה ָאִי החָד,ְ  שא ָאבכִיס   .
14 Cast in thy lot among us; let us all 
have one purse'--

הבַתם;ֹ   טו ָאא שך  שר שָד בב ש שך  ְׁרל ְׁרבַת אאל- ָאנִי-- בב הך,ְ  ש של שג אר אנע  שמ  
הַתם הב ָאַתִי בנ ש ָאמ .

15 My son, walk not thou in the way 
with them, restrain thy foot from their 
path;

בו;ֹ   טז בוצ הִיר ארע  הל שהם,ְ  ְׁרלִי שג אר בָדם  ָאבכִי  ה שך- הבפ ָאלששש בו,ְ  ַּעהר אמ ָאוִי  .
16 For their feet run to evil, and they 
make haste to shed blood.

הרשששַת--   ִּיז הה הרה  לז שמ הבנם,ְ  ָאח הנַף  ָאבכִי- הבכ אעל  בב א הבכל- ְׁרנִי,ְ  ְׁרעִי בב ש  .
17 For in vain the net is spread in the 
eyes of any bird;

בו;ֹ   ִּיח לרב ֶאא שִי המם  הָד של ְׁרהם,ְ  הַתם  שו שפשלש אנ של בו,ְ  שבפנ שצ ָאִי  .
18 And these lie in wait for their own 
blood, they lurk for their own lives.

אצע;ֹ   ִּיט בב ה אע  ְׁרצ לבב הבכל- לוַת,ְ  שרח הא הלִיו  ְׁרבכֵּן-- הע בב ש שפשש  שנ שאַת-  
הבקח ָאִי .

19 So are the ways of every one that 
is greedy of gain; it taketh away the 
life of the owners thereof.

הבנה;ֹ   כ לר הבַת בוֵץ  בבח א לוַת,ְ  שכמ בה  הח הל לו ְׁרבַתֵּן ק ָאבַת לוַת,ְ  לחב שר בב ה  .
20 Wisdom crieth aloud in the streets, 
she uttereth her voice in the broad 
places;

הרא:   כא שק ָאבַת לוַת,ְ  בִי ָאמ לה לראשש  בב ָארִים  ש הע ְׁרחִי ששש שַת ָאפ בב ש  
ְׁרמר לַתא הה  שרִי המ ַּעא ָאעִיר-- בב ה .

21 She calleth at the head of the noisy
streets, at the entrances of the gates, 
in the city, she uttereth her words:

ָאִים--   כב הַת שבפ אַתִי,ְ  המ ָאַתִי  אעָד- שפ בו- ַּעהב ְׁרא שבַת  :
שהם;ֹ  הל בו  שמָד הח לוֵּן,ְ  הלצ ָאצִים-- ְׁרל אעַת  שו הָד בו- שנא ָאִיששש ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ בו  .

22 'How long, ye thoughtless, will ye 
love thoughtlessness? {N}
And how long will scorners delight 
them in scorning, and fools hate 
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knowledge?

ָאבַתִי:   כג שח אכ לו שלַת בו,ְ  בוב ָאחִי;ֹ  הבַתשש בו שכם ר הל העה  בבִי ָא אא ְׁרבנה  ָאה  
שכם שַת שא ארִי  הב שָד העה  ָאָדִי לו .א

23 Turn you at my reproof; behold, I 
will pour out my spirit unto you, I will 
make known my words unto you.

בו;ֹ   כד ְׁראנ המ שבַת או ָאַתִי,ְ  הרא הק אעֵּן  שקשָאשִיב  אִי אמ ְׁראִיֵּן  שו ָאָדִי,ְ  הִי ָאַתִי  ָאטִי הנ  .
24 Because I have called, and ye 
refused, I have stretched out my hand,
and no man attended,

ָאַתִי;ֹ   כה הצ ַּעע הכל- בו  שרע שפ ָאבַת שַתם  או ָאבִי ַּעא ללא  ָאבַתִי,ְ  שח אכ לו שוַת  .
25 But ye have set at nought all my 
counsel, and would none of my 
reproof;

החק;ֹ   כו שאששש שכם  שָד ְׁראִי בב ש ָאנִי,ְ  ַּעא בגם- לבא  א בב ש אעג,ְ  של שא  
שכם בָד ש שח אפ .

26 I also, in your calamity, will laugh, I
will mock when your dread cometh;

שכם--   כז בָד ש שח אבפ האה),ְ  לו שכשש לבא כשאוה ( בב שכם,ְ  ש שָד ְׁראִי שו  
שַתה ֶאא שִי הפה  בו שבכס ;
שכם,ְ  ְׁרלִי ַּעע לבא  בב הקה  ש בו שוצ הרה  הצ  .

27 When your dread cometh as a 
storm, and your calamity cometh on 
as a whirlwind; {N}
when trouble and distress come upon 
you.

שנה;ֹ   כח ֶאע שא ללא  שו ָאנִי,ְ  שנ ָקא הר שק ָאִי ללא  האז  שו ָאנִי,ְ  שנ ָקר ַּעח שִישאש  
ָאנִי שנ ָקא הצ שמ ָאִי .

28 Then will they call me, but I will not
answer, they will seek me earnestly, 
but they shall not find me.

אעַת;ֹ   כט הָד בו  שנא ָאבכִי-שהש אחַת,ְ  בו  אבַת החר הב ללא  הוה,ְ  שִיה אאַת  שר ָאִי שו  .
29 For that they hated knowledge, 
and did not choose the fear of the 
LORD;

ָאַתִי;ֹ   ל הצ ַּעע אל בו  האב ָאבַתִי  ללא- שח אכ לו בַת הבכל- בו,ְ  ַּעאצ הנ  .
30 They would none of my counsel, 
they despised all my reproof.

הבכם;ֹ   לא שר אָד ָארִי  שבפ ָאמ בו,ְ  שכל לִיא בו  שו בבע ה ָאִיששש שהם  ְׁרַתִי לצ ַּעע לבמ ָאמ בו  .
31 Therefore shall they eat of the fruit
of their own way, and be filled with 
their own devices.

ְׁרגם;ֹ   לב שר אה אבַת ָאִים  הַת שבפ אבַת  בו שמשש ָאלִים  ָאבכִי  ָאסִי שבכ אוַת  של שושאש  
ְׁרָדם בב ש אא שבַת .

32 For the waywardness of the 
thoughtless shall slay them, and the 
confidence of fools shall destroy them.

אטח;ֹ   לג בב ש הבכֵּן- ָאִיששש ָאלִי,ְ  אע  ְׁרמ העה  שושלש הר אחָד  אבפ ָאמ אנֵּן,ְ  ַּעא שושאש  .
33 But whoso hearkeneth unto me 
shall dwell securely, and shall be quiet
without fear of evil.' {P}

Chapter 2

הרִי;ֹ   א המ ַּעא אבקח  ָאבַת ָאאם- ָאנִי,ְ  בב שך  ש הבַת ָאא לבפֵּן  שצ ָאבַת אַתִי,ְ  ל  שצו ָאמ בו  .
1 My son, if thou wilt receive my 
words, and lay up my commandments 
with thee;

הך;ֹ   ב שנ שז הא המה  שכ הח אל שקשָאשִיב  אה הנה  של בו שבַתב אל הך,ְ  בב ש ָאל שבטה  אבַת  .
2 So that thou make thine ear attend 
unto wisdom, and thy heart incline to 
discernment;

הרא;ֹ   ג שק ָאַת הנה  בבִי ָא אל ָאאם  הך  ָאבכִי  של לו ְׁרבַתֵּן ק ָאבַת הנה,ְ  בו שבַתב אל  . 3 Yea, if thou call for understanding, 
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and lift up thy voice for discernment;

שסַף;ֹ   ד הבכ אכ הבנה  שקששש אב שבַת הבנה  ָאאם- שבפששש שח אבַת ָאנִים  לו שטמ אבמ אכ שו  .
4 If thou seek her as silver, and search
for her as for hid treasures;

הוה;ֹ   ה שִיה אאַת  שר ָאִי ָאבִיֵּן,ְ  הבַת הצא  האז-- שמ ָאבַת ָאהִים  לל ֶאא אעַת  אָד שו  .
5 Then shalt thou understand the fear 
of the LORD, and find the knowledge 
of God.

המה;ֹ   ו שכ הח ְׁרבַתֵּן  ָאִי הוה,ְ  שִיה הנה  ָאבכִי- בו שַתב בו אעַת  בָד א ָאבפִיו,ְ  ָאמ  .
6 For the LORD giveth wisdom, out of 
His mouth cometh knowledge and 
discernment;

הבִיה;ֹ   ז בושָאש בַת ָארִים,ְ  שִישהש אל לבפֵּן)  שצ ָאִי לַתם  וצפֵּן ( ְׁרכִי  של לה של ְׁרגֵּן,ְ  המ  .
7 He layeth up sound wisdom for the 
upright, He is a shield to them that 
walk in integrity;

הבפט;ֹ   ח ָאמששש לוַת  שרח הא לצר,ְ  שנ למר  ָאל ָאִיששש הָדו  ָאסִי ַּעח שך  שר שָד שו  .
8 That He may guard the paths of 
justice, and preserve the way of His 
godly ones.

הבפט;ֹ   ט ָאמששש בו שָדק  שצ ָאבִיֵּן,ְ  הבַת ָארִים,ְ  האז-- ְׁרמִישהש בו  
לוב בגל-ט א שע אמ הבכל- .

9 Then shalt thou understand 
righteousness and justice, and equity, 
yea, every good path.

הך;ֹ   ִּי בב ש ָאל שב המה  שכ הח לוא  הַתב העם  ָאבכִי- שנ ָאִי הך  שפששש אנ של אעַת,ְ  אָד שו  .
10 For wisdom shall enter into thy 
heart, and knowledge shall be 
pleasant unto thy soul;

הך;ֹ   ִּיא שלִי הע למר  ָאבַתששש הבמה,ְ  ָאז הבכה  שמ שר שצ שנ ָאַת הנה  בו שבַתב  .
11 Discretion shall watch over thee, 
discernment shall guard thee;

הרע;ֹ   ִּיב שך  שר בָד ש ָאמ הך,ְ  של בצִי ָא אה לוַת  של ָקבפכ שה אבַת בבר  ְׁר אָד שמ ָאאִישש,ְ  ְׁרמ  .
12 To deliver thee from the way of 
evil, from the men that speak froward 
things;

לִישששר--   ִּיג לוַת  שרח הא ָאבִים,ְ  שז לע שך  אה לחששש ְׁרכִי- שר אָד בב ש שכַת,ְ  של הל  .
13 Who leave the paths of 
uprightness, to walk in the ways of 
darkness;

הרע;ֹ   ִּיד לוַת  ַּעעשש אל ָאחִים,ְ  ְׁרמ הרע  אהששבש לוַת  ָקבפכ שה אַת בב ש בו,ְ  ָאגִיל הִי  .
14 Who rejoice to do evil, and delight 
in the frowardness of evil;

שבקשָאשִים;ֹ   טו ָאע שהם  ְׁרַתִי לח שר הא ָאזִים,ְ  ַּעאשששר  לו שנל בו  
הַתם לו בגל ש שע אמ בב ש .

15 Who are crooked in their ways, and
perverse in their paths;

הרה;ֹ   טז הז ָאאשהבשה  ְׁרמ הך,ְ  של בצִי ָא אה הה  של שרִי המ ַּעא הבִיה,ְ  ָאר שכ בנ ה ָאמ  
הקה ָאלִי ֶאח שה .

16 To deliver thee from the strange 
woman, even from the alien woman 
that maketh smooth her words;

הה;ֹ   ִּיז שרִי בו שנע בוַף  בל אא שבַת,ְ  שז לע הה  אה שהִי לל ֶאא ָארִיַת  בב ש שאַת- שו  
החה ְׁרכ .שהש

17 That forsaketh the lord of her 
youth, and forgetteth the covenant of 
her God.

בה;ֹ   ִּיח הַת בבִי ְׁר שוַת  המ שאל- החה  ָאאִים,ְ  ָאבכִי שהש הפ שר שאל- שו  
הה שַתִי לל בג ש שע אמ .

18 For her house sinketh down unto 
death, and her paths unto the shades;

בוֵּן;ֹ   ִּיט בוב שִישש ללא  הה,ְ  שאִי בב ה ָאבִיִים  הבכל- אח לוַת  שרח הא בו,ְ  אִישָאבשִיג ללא- שו  . 19 None that go unto her return, 
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neither do they attain unto the paths 
of life;

ָאבִים;ֹ   כ לו שך ט שר שָד בב ש שך,ְ  ְׁרל ְׁרבַת אעֵּן-- אמ ָאקִים  של בָדִי ָא אצ לוַת  שרח הא שו  
למר ָאבַתששש .

20 That thou mayest walk in the way 
of good men, and keep the paths of 
the righteous.

שרֵץ;ֹ   כא הא בו- שבכנ ָאִיששש ָארִים  שִישהש בה  ָאבכִי- הב בו  שַתר בו ה ָאִי ָאמִים,ְ  ָאמִי שַת בו  .
21 For the upright shall dwell in the 
land, and the whole-hearted shall 
remain in it.

בו;ֹ   כב ְׁררַת הבכ ָאִי שרֵץ  שא ְׁרמ ָאעִים,ְ  שרשהש הבנה  בו שבמ ָאמ בו  שבסח ָאִי ָאָדִים,ְ  שג לו בוב  .
22 But the wicked shall be cut off from
the land, and the faithless shall be 
plucked up out of it. {P}

Chapter 3

הבכח;ֹ   א ָאבַתששש אאל- ָאַתִי  הר לו בַת ָאנִי,ְ  בב הך  ש בב ש ָאל לבצר  ָאִי אַתִי,ְ  ל  שצו ָאמ בו  .
1 My son, forget not my teaching; but 
let thy heart keep my 
commandments;

ָאבִיִים--   ב אח לוַת  בושששנ ָאמִים,ְ  הִי שך  שר לא שך  ָאבכִי  הל בו  ָאסִיפ לו לום,ְ ִי שושהשל  .
2 For length of days, and years of life, 
and peace, will they add to thee.

שמַת,ְ   ג ֶאא שו שסָד  הך  שח ָקב שז אע אִי אאל-  :
הך;ֹ  שַתִי לו בגר ש שר בג א אעל- ְׁררם  הך  הקששש בב ש ָאל אח  בו אעל-ל ְׁרבם,ְ  שַת הבכ  .

3 Let not kindness and truth forsake 
thee; {N}
bind them about thy neck, write them 
upon the table of thy heart;

לוב--   ד שכל-ט שושְׁרש ְׁרחֵּן  הצא- שמ הָדם  בו הא שו ָאהִים  לל ֶאא ְׁרנִי  ְׁרעִי בב ש  .
4 So shalt thou find grace and good 
favour in the sight of God and man.

הך;ֹ   ה בב ש ָאל הכל- בב ש הוה,ְ  שִיה שאל- אטח  בב הך,ְ  ש שַת הנ בבִי ָא שאל- שו  
ְׁרעֵּן ָאבַתשהבש אאל- .

5 Trust in the LORD with all thy heart, 
and lean not upon thine own 
understanding.

בו;ֹ   ו ְׁרעה הָד הך  שכִי הר בָד ש הכל- בב הך  ש שַתִי לח שר לא אִישְׁרבשר  שִי בוא,ְ  שוה  .
6 In all thy ways acknowledge Him, 
and He will direct thy paths.

הך;ֹ   ז שנִי ְׁרעִי בב ש הכם  הח ָאהִי  שבַת הרע  אאל- ְׁרמ בור  שוס הוה,ְ  שִיה שאַת- הרא  שִי  .
7 Be not wise in thine own eyes; fear 
the LORD, and depart from evil;

הך;ֹ   ח בר ש שלשהש ָאהִי  שבַת בוַת,ְ  שפא הך  ָאר שַתִי לו שצמ אע של בוִי,ְ  בק שושָאש  .
8 It shall be health to thy navel, and 
marrow to thy bones.

הך;ֹ   ט שנ לו ְׁרמה הוה,ְ  שִיה שאַת- בבָד  ְׁר ְׁרראשָאשִיַת,ְ  אבכ ְׁרמ בו  
הך שַת הא בו שבַתב הבכל- .

9 Honour the LORD with thy 
substance, and with the first-fruits of 
all thine increase;

הבע;ֹ   ִּי הך שהש שמִי הס ַּעא בו  שלא הבמ ָאִי בו  שו לרצ שפ ָאִי הך  שבִי הק שִי לושש,ְ  ָאַתִיר שו  .
10 So shall thy barns be filled with 
plenty, and thy vats shall overflow 
with new wine.

האס;ֹ   ִּיא שמ ָאבַת אאל- ָאנִי  בב ש הוה,ְ  שִיה אסר  בו לקֵץ,ְ  מ הבַת אאל- שו  
לו בַת שח אכ לו בבַת ש .

11 My son, despise not the chastening
of the LORD, neither spurn thou His 
correction;

הוה   ִּיב שִיה אהב  ֶאא שִי ַּעאשששר  שאַת  אח  ָאבכִי  ָאכִי לו ; ִי 12 For whom the LORD loveth He 
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האב,ְ  שכ שצה  בו שר ָאִי בבֵּן  ְׁר שאַת-  .
correcteth, {N}
even as a father the son in whom he 
delighteth.

המה;ֹ   ִּיג שכ הח הצא  המ הָדם,ְ  הא ְׁררִי  הנה  אאששש בו שבַתב ָאפִיק  הִי הָדם,ְ  הא שו  .
13 Happy is the man that findeth 
wisdom, and the man that obtaineth 
understanding.

שסַף;ֹ   ִּיד הבכ אחר- שבס ָאמ בה,ְ  הר שח אס לוב  בוֵץ,ְ  ָאבכִי ט החר ְׁרמ בו  
בה הַת הא בו שבַתב .

14 For the merchandise of it is better 
than the merchandise of silver, and 
the gain thereof than fine gold.

ָאנִים);ֹ   טו ָאנִי שבפ ָאמ ָאהִיא,ְ מפנִיִים ( הרה  הק ללא  שִי הך,ְ  שצִי הפ ַּעח הכל- שו  
בה הב בו- ָאִישששו .

15 She is more precious than rubies; 
and all the things thou canst desire 
are not to be compared unto her.

בה;ֹ   טז הנ ָאמִי בבִי ָא ָאמִים,ְ  הִי שך  שר לוָד  לא הכב שו לעשששר  בה,ְ  הל למאו בבששש ָא  .
16 Length of days is in her right hand;
in her left hand are riches and honour.

אעם;ֹ   ִּיז לנ ְׁרכִי- שר אָד הה  שכִי הר בָד לום  ש הה שהשל שַתִי לו ָאַתִיב שנ הכל- שו  .
17 Her ways are ways of 
pleasantness, and all her paths are 
peace.

בה;ֹ   ִּיח בב ה ָאקִים  ָאזִי ַּעח אבמ אל ָאהִיא,ְ  ָאבִיִים  אח ָקאשהבשר  ְׁרעֵץ- שמ הה  שכִי שמ לַת שו  .
18 She is a tree of life to them that lay
hold upon her, and happy is every one
that holdest her fast. {P}

שרֵץ;ֹ   ִּיט הא אסָד- הִי המה  שכ הח בב ש הוה-- הנה  שִיה בו שַתב בב ָא ָאִים,ְ  אמ ְׁרנֵּן שהש לו בכ  .
19 The LORD by wisdom founded the 
earth; by understanding He 
established the heavens.

בו;ֹ   כ הקע שב ָאנ לוַת  לומ שבַתה לו,ְ  בַת שע אָד בב הטל  ש בו- ַּעעפ שר ָאִי ָאקִים,ְ  הח בוששש  .
20 By His knowledge the depths were 
broken up, and the skies drop down 
the dew.

הך;ֹ   כא שנִי ְׁרעִי ְׁרמ בו  ָקלז הִי אאל- ָאנִי,ְ  בב הבמה  ש ָאז שמ בו הבִיה,ְ  ָקבַתשָאש לצר  שנ  .
21 My son, let not them depart from 
thine eyes; keep sound wisdom and 
discretion;

הך;ֹ   כב שפששש אנ של ָאבִיִים  אח בו  שהִי ָאִי הך  שו שַתִי לר בג ש שר אג של ְׁרחֵּן,ְ  שו  .
22 So shall they be life unto thy soul, 
and grace to thy neck.

הך;ֹ   כג שבכ שר בָד א אטח  שב הל שך  ְׁרל ְׁרבַת לוַף  האז  בג ָאַת ללא  הך,ְ  של שג אר שו  .
23 Then shalt thou walk in thy way 
securely, and thou shalt not dash thy 
foot.

החָד;ֹ   כד שפ ָאַת ללא- אבכב  ָאבַתששש הבה  ָאאם- שר הע שו הבַת,ְ  שב אכ שושהש  
הך שַת הנ .ששש

24 When thou liest down, thou shalt 
not be afraid; yea, thou shalt lie down,
and thy sleep shall be sweet.

לאם;ֹ   כה שַת ָאבפ אחָד  אבפ ָאמ הרא,ְ  ָאבַתִי ָאבכִי  אאל- ָאעִים,ְ  שרשהש אאַת  ָאמשלבש בו  
לבא הַת .

25 Be not afraid of sudden terror, 
neither of the destruction of the 
wicked, when it cometh;

הך;ֹ   כו של שס ָאכ שב שִיה  שה ָאִי הוה,ְ  שִיה שכָד  ָאבכִי- בל ה ָאמ הך  של שג אר אמר  שושהש  .
26 For the LORD will be thy 
confidence, and will keep thy foot from
being caught.
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הלִיו--   כז הע בב ש ָאמ לוב  אנע-ט שמ ָאבַת ְׁראל ִיָדִיך  אאל- של לוַת  שהִי בב ָא  
לוַת ַּעעשש אל הך)  שָד הִי ).

27 Withhold not good from him to 
whom it is due, when it is in the power
of thy hand to do it.

החר  כח המ בו בוב-- הושש שך  ְׁרל הך),ְ  ַּעע ְׁרר של אמר לרעִיך ( לבַתא אאל-
ְׁרבַתֵּן;ֹ  שך  שא הבַת ָאא ְׁרִישש  שו  .

28 Say not unto thy neighbour: 'Go, 
and come again, and to-morrow I will 
give'; when thou hast it by thee.

העה;ֹ   כט הר הך  ַּעע ְׁרר אעל- לרשש  ַּעח אבַת אטח  אאל- שב הל לושְׁרשב  בוא-ִי שוה  
שך הבַת ָאא .

29 Devise not evil against thy 
neighbour, seeing he dwelleth 
securely by thee.

הבנם--   ל ָאח הָדם  הא ָאעם- ָארִיב)  הבַת ללא  אאל-ַתרוב ( ָאאם-  
העה הר הך  של המ שג .

30 Strive not with a man without 
cause, if he have done thee no harm.

המס;ֹ   לא הח ָאאִישש  בב ש ְׁרבנא,ְ  אק שבַת אחר,ְ  אאל- שב ָאבַת אאל- שו  
הכִיו הר בָד ש הכל- בב ש .

31 Envy thou not the man of violence,
and choose none of his ways.

לוז;ֹ   לב הנל הוה  שִיה אבַת  ַּעע לו לו  ָאבכִי ַת לוָד ָארִים ס שִישהש שאַת- שו  .
32 For the perverse is an abomination 
to the LORD; but His counsel is with 
the upright.

הרשהשע;ֹ   לג ְׁרבִיַת  בב ש הוה,ְ  שִיה ארַת  ְׁרא שך  שמ ְׁרר הב שִי ָאקִים  בָדִי ָא אצ ְׁרוה  שנ בו  .
33 The curse of the LORD is in the 
house of the wicked; but He blesseth 
the habitation of the righteous.

ָאלִיֵץ;ֹ   לד הִי בוא- ָאצִים ה בל ְׁר אל ָאוִים),ְ  ָאאם- הנ ַּעע אל שו  ולענִיִים (
ְׁרחֵּן שבַתֵּן- ָאִי .

34 If it concerneth the scorners, He 
scorneth them, but unto the humble 
He giveth grace.

בו;ֹ   לה החל שנ ָאִי ָאמִים  הכ ַּעח לוָד,ְ  לוֵּן  הבכב הקל ָארִים  ְׁרמ ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ בו  .
35 The wise shall inherit honour; but 
as for the fools, they carry away 
shame. {P}

Chapter 4

האב;ֹ   א אסר  בו ָאנִים,ְ מ הב בו  שמע הנה  שָאש בבִי ָא אעַת  אָד הל בו,ְ  שקשָאשִיב אה שו  .
1 Hear, ye children, the instruction of 
a father, and attend to know 
understanding.

שכם;ֹ   ב הל ָאבַתִי  אַת הנ לוב,ְ  אקח ט של בו  ָאבכִי  לזב ַּעע אבַת אאל- ָאַתִי,ְ  הר לו בַת  .
2 For I give you good doctrine; forsake
ye not my teaching.

ָאבִי;ֹ   ג הא של ָאַתִי  ָאִיִי הה ְׁרבֵּן,ְ  ָאבמִי  ָאבכִי- ָאא ְׁרנִי  שפ ָאל ָאחִיָד,ְ  הִי שו שך  אר  .
3 For I was a son unto my father, 
tender and an only one in the sight of 
my mother.

הך;ֹ   ד בב ש ָאל ארִי  הב בָד ש שך- המ שַת ָאִי ָאלִי,ְ  שמר  לבִיא או ָאנִי-- ְׁרר לבִי אַתִי  או ל  שצו ָאמ למר   ששש
ְׁרִיה שח שו .

4 And he taught me, and said unto 
me: 'Let thy heart hold fast my words, 
keep my commandments, and live;

הנה;ֹ   ה ָאבִי ְׁרנה  שק המה,ְ  שכ הח ְׁרנה  ְׁרבַתט,ְ  שק אאל- שו אבכח  ָאבַתששש אאל-  
ָאפִי ְׁררִי- שמ ָאא ְׁרמ .

5 Get wisdom, get understanding; 
forget not, neither decline from the 
words of my mouth;

הבך;ֹ   ו שר שמ ָאַתששש שו הה  שב שז אע אבַת הבך  אאל- שר בצ ש ָאַת שו הה  שב הה ֶאא  . 6 Forsake her not, and she will 
preserve thee; love her, and she will 
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keep thee.

המה;ֹ   ז שכ הח ְׁרנה  שק המה,ְ  שכ הח ְׁרנה  ְׁרראשָאשִיַת  שק הך,ְ  שנ הִי שנ ָאק הכל- שב בו  
הנה ָאבִי .

7 The beginning of wisdom is: Get 
wisdom; yea, with all thy getting get 
understanding.

הבך;ֹ   ח שמ שמ לו שַתר בו הה  של שס של הבנה  אס שק בב ש אח שַת ָאבכִי  הך,ְ  שָד בב ְׁר אכ שבַת  .
8 Extol her, and she will exalt thee; 
she will bring thee to honour, when 
thou dost embrace her.

ְׁרחֵּן;ֹ   ט אִיַת- שו ָאל הך,ְ  לראששש של ְׁרבַתֵּן  שרַת  ָאבַת שא שפ ָאבַת שרַת  שט ַּעע  
הבך שנ בג ש אמ שבַת .

9 She will give to thy head a chaplet 
of grace; a crown of glory will she 
bestow on thee.'

הרִי;ֹ   ִּי המ ַּעא אקח  שו ָאנִי,ְ  בב ש אמע  ָאבִיִים  ששש אח לוַת  הך,ְ שששנ של בו  בב שר ָאִי שו  .
10 Hear, O my son, and receive my 
sayings; and the years of thy life shall 
be many.

הך;ֹ   ִּיא ָאַתִי ְׁררִי לה המה,ְ  שכ הח שך  שר שָד בב הך,ְ  ש ָאבַתִי שכ אר שָד ָאה  
לִישששר ְׁרלִי- בג ש שע אמ בב ש .

11 I have taught thee in the way of 
wisdom; I have led thee in paths of 
uprightness.

הך;ֹ   ִּיב שָד ַּעע אצ אצר  ְׁרִי ללא- הך,ְ  שבַת שכ של בב ללא  ש בוֵץ,ְ  הבַתר ָאאם- שו  
הבכשְׁרשל ָאַת .

12 When thou goest, thy step shall 
not be straitened; and if thou runnest, 
thou shalt not stumble.

שרַף;ֹ   ִּיג שבַת אאל- הסר  בו במ בב א ְׁרזק  ַּעח הך  אה שבִיִי אח ָאהִיא  ָאבכִי- הה,ְ  שר בצ ש ָאנ  .
13 Take fast hold of instruction, let her
not go; keep her, for she is thy life.

לבא;ֹ   ִּיד הבַת אאל- ָאעִים,ְ  שרשהש ארח  לא בב שך  ש שר שָד בב ש אאשְׁרבשר,ְ  שבַת אאל- שו  
ָאעִים הר .

14 Enter not into the path of the 
wicked, and walk not in the way of evil
men.

לו;ֹ   טו בב הבר- ַּעע אבַת אאל- בו  ְׁרעה הר לבר  שבפ ַּעע או הלִיו  הע ְׁרמ ְׁרטה  . ששש
15 Avoid it, pass not by it; turn from it,
and pass on.

בו;ֹ   טז ְׁררע הִי ללא  ָאאם- בו,ְ  ָאִישששנ ללא  הַתם,ְ  ָאבכִי  הנ הלה ששש שז שג ָאנ שו  
בו) שכשָאשִיל אִי ללא ִיכשולו ( ָאאם- .

16 For they sleep not, except they 
have done evil; and their sleep is 
taken away, unless they cause some 
to fall.

שרשאשע;ֹ   ִּיז שחם  של בו,ְ  ַּעחמ הל בו  ָאבכִי  בַת ָאִיששש ָאסִים  המ ַּעח ְׁרִיִיֵּן  שו  .
17 For they eat the bread of 
wickedness, and drink the wine of 
violence.

בה:   ִּיח אג לנ לור  שבכא ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ ארח  לא לוֵּן  שו שנכ אעָד- לור,ְ  הוא שך  ְׁרל לו  ה
לום בִי אה .

18 But the path of the righteous is as 
the light of dawn, that shineth more 
and more unto the perfect day.

הלה:   ִּיט ְׁרפ ַּעא הבכ ָאעִים,ְ  שרשהש שך  שר בָד בו  ש הבכשְׁרשל ָאִי שבמה  בב א בו,ְ  שָדע הִי ללא   .
19 The way of the wicked is as 
darkness; they know not at what they 
stumble. {P}

הבה;ֹ   כ שקשָאשִי אה ארִי  הב שָד ָאל ָאנִי,ְ  בב הך  ש שנ שז הא אהט- ארִי,ְ  המ ַּעא אל  .
20 My son, attend to my words; 
incline thine ear unto my sayings.

הך;ֹ   כא שנִי ְׁרעִי ְׁרמ בו  בלִיז ָא אִי הך  אאל- שב הב של שך  לו בבַת ש ְׁררם,ְ  שמ . שהש 21 Let them not depart from thine 
eyes; keep them in the midst of thy 

Version 1 – 2018



heart.

שהם;ֹ   כב ְׁראִי שצ למ של ְׁרהם,ְ  ָאבִיִים  אח ְׁרבפא  ָאבכִי- שר אמ לו  בבשהשר ש הכל- של בו  .
22 For they are life unto those that 
find them, and health to all their flesh.

הך:   כג בב ש ָאל לצר  שנ המר,ְ  ָאמששש הבכל- לוַת  ָאמ שצא לו בַת בו,ְ  בנ שבמ ָאמ ָאבכִי-  
ָאבִיִים אח .

23 Above all that thou guardest keep 
thy heart; for out of it are the issues of
life.

שבפה;ֹ   כד בוַת  שבקשש ָאע הך,ְ  שבמ ָאמ ְׁרסר  ָאִים,ְ  הה אַת הפ בוַת ששש שלז בו  
הבך שבמ ָאמ ְׁרחק  שר אה .

24 Put away from thee a froward 
mouth, and perverse lips put far from 
thee.

בו;ֹ   כה בבִיט ָא אִי אכח  לנ של הך,ְ  שנִי הך  ְׁרעִי בָד ש שג שנ בו  שִישָאשר אִי הך,ְ  שבפִי אע שפ אע שו  .
25 Let thine eyes look right on, and let
thine eyelids look straight before thee.

הך;ֹ   כו של שג אר בגל  א שע אמ בלס,ְ  ְׁר בו  אבפ לבכנ ָאִי הך  שכִי הר בָד ש הכל- שו  .
26 Make plain the path of thy feet, 
and let all thy ways be established.

למאול;ֹ   כז בוששש ָאמִיֵּן  הִי ְׁרבַתט- הרע  אאל- ְׁרמ הך  של שג אר ְׁרסר  הה  .
27 Turn not to the right hand nor to 
the left; remove thy foot from 
evil. {P}

Chapter 5

הבה;ֹ   א שקשָאשִי אה ָאַתִי  המ שכ הח של ָאנִי,ְ  בב הך  ש שנ שז הא אהט- ָאַתִי,ְ  הנ בו שַתב ָאל  .
1 My son, attend unto my wisdom; 
incline thine ear to my understanding;

לוַת;ֹ   ב במ ָאז שמ למר  בו  ָאלששש לצר שנ ָאִי הך  שַתִי הפ אעַת,ְ ששש אָד שו  .
2 That thou mayest preserve 
discretion, and that thy lips may keep 
knowledge.

הרה;ֹ   ג הז ְׁרַתִי  שפ הנה,ְ שָאש שפ לבט ָאבַת שפַת  לנ בה  ָאבכִי  הבכ ָאח שמֵּן  ָאמששבש הלק  הח שו  .
3 For the lips of a strange woman drop
honey, and her mouth is smoother 
than oil;

הנה;ֹ   ד ַּעע בל א אכ הרה  המ בה,ְ  הַת ָארִי ַּעח אא לוַת  שו בִי ָאבפ שרב  שח שבכ בָדה,ְ  ה אח  .
4 But her end is bitter as wormwood, 
sharp as a two-edged sword.

שוַת;ֹ   ה המ לוַת  שרָד לִי הה,ְ  שלִי שג בו  אר למכ שַת ָאִי הה  שָדִי הע שצ לול,ְ  . שששא
5 Her feet go down to death; her steps
take hold on the nether-world;

בלס;ֹ   ו ְׁר אפ שבַת שבפֵּן- ָאבִיִים,ְ  אח ארח  הָדע  לא ְׁרַת ללא  הה,ְ  שַתִי לל בג ש שע אמ בו  הנע  .
6 Lest she should walk the even path 
of life, her ways wander, but she 
knoweth it not. {P}

ָאלִי;ֹ   ז בו- שמע ָאנִים,ְ שָאש הב הבַתה  אע ָאפִי  שו ְׁררִי- שמ ָאא ְׁרמ בו,ְ  בור הבַתס אאל- שו  .
7 Now therefore, O ye children, 
hearken unto me, and depart not from
the words of my mouth.

הך;ֹ   ח שבכ שר אָד הה  שלִי הע ְׁרמ ְׁרחק  שר אַתח  אה שבפ שאל- ארב,ְ  שק ָאבַת אאל- שו  
בה הַת בבִי ְׁר .

8 Remove thy way far from her, and 
come not nigh the door of her house;

הך;ֹ   ט שָד לו ָארִים ה ְׁרח ַּעא אל ְׁרבַתֵּן  ָאבַת ָארִי  שבפֵּן- הז שכ אא של הך,ְ  שַתִי לנ בוששש  .
9 Lest thou give thy vigour unto 
others, and thy years unto the cruel;

הך;ֹ   ִּי שח לבכ ָארִים  הז בו  בבע ש ָאִיששש ָארִי  שבפֵּן- שכ הנ ְׁרבִיַת  בב ש הך,ְ  שבִי הצ ַּעע או  . 10 Lest strangers be filled with thy 
strength, and thy labours be in the 
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house of an alien;

הך;ֹ   ִּיא שַת ָארִי ַּעח אא שב הבַת  שמ אה הנ הך  שו שר ְׁרא בוששש הך,ְ  שר בבשהש ש לוַת  שכל בב ָא  .
11 And thou moan, when thine end 
cometh, when thy flesh and thy body 
are consumed,

הסר;ֹ   ִּיב בו ָאַתִי מ ְׁרנא שך,ְ שהש ְׁראִי הבַת-- שר אמ הא אאֵץ  שו הנ אחַת,ְ  אכ לו שוַת  
בבִי ָא ָאל .

12 And say: 'How have I hated 
instruction, and my heart despised 
reproof;

הרִי;ֹ   ִּיג לו לול מ בבק ש ָאבַתִי,ְ  שע אמ ללא-שהש ָאַתִי  שו ָאבטִי ָאה ללא- אָדִי,ְ  שבמ אל שמ ָאל שו  
ָאנִי שז הא .

13 Neither have I hearkened to the 
voice of my teachers, nor inclined 
mine ear to them that instructed me!

הרע--   ִּיד הכל- שב ָאַתִי  ָאִיִי הה אעט,ְ  שמ הָדה  ָאבכ ְׁרע שו ההל  הק שך  לו בבַת ש  .
14 I was well nigh in all evil in the 
midst of the congregation and 
assembly.'

הך;ֹ   טו שר לו בב ָאמ ָאִים  אמ ְׁרַתה- הך  ששש שר ְׁרא בב ש שך  לו בַת ָאמ ָאלִים,ְ  שז לנ שו  .
15 Drink waters out of thine own 
cistern, and running waters out of 
thine own well.

הצה;ֹ   טז בו הך ח שַתִי לנ שִי שע אמ בו  בוצ ָאִים  הִיפ המ ְׁרגִי- של אבפ לוַת,ְ  לחב שר בב ה  .
16 Let thy springs be dispersed 
abroad, and courses of water in the 
streets.

הך;ֹ   ִּיז בָד ש אב של הך  של בו- שהִי שך  ָאִי הבַת ָאא ָארִים  הז של ְׁראִיֵּן  שו  .
17 Let them be only thine own, and 
not strangers' with thee.

שך;ֹ   ִּיח בו הבר הך  שר לו שמק ָאהִי- הך  שִי שר בו שנע ְׁראשששַת  ְׁרמ אמח,ְ  בוששש  .
18 Let thy fountain be blessed; and 
have joy of the wife of thy youth.

ָאבִים,ְ   ִּיט הה ַּעא שלַת  שבִי ְׁרחֵּן  אא אלַת- ַּעע אִי שו  :
ְׁרעַת;ֹ  הכל- שב הך  בו ָק אר שִי הה,ְ  בָדִי ש בָד ָאמִיָד  א הַת בגה  ש ָאבַתששש בה,ְ  הַת הב ַּעה אא בב ש  .

19 A lovely hind and a graceful 
doe, {N}
let her breasts satisfy thee at all 
times; with her love be thou ravished 
always.

הרה;ֹ   כ הז שב ָאנִי  שב בגה  ש ָאַתששש הבמה  הל הבִיה  שו ָאר שכ הנ ְׁרחק  בבק,ְ  ְׁר אח שַת בו  .
20 Why then wilt thou, my son, be 
ravished with a strange woman, and 
embrace the bosom of an alien?

ָאאִישש;ֹ   כא ְׁרכִי- שר בָד א הוה-- שִיה ְׁרנִי  ְׁרעִי אכח,ְ  לנ הַתִיו  ָאבכִי  לל בג ש שע אמ הכל- שו  
בלס ְׁר אפ שמ .

21 For the ways of man are before the
eyes of the LORD, and He maketh 
even all his paths.

הרשהשע;ֹ   כב הה שאַת- לו  ָקָדנ שבכ של ָאִי הַתִיו-- לנ לו לו,ְ  ַּעעו הבטאַת אח ְׁרלִי  שב אח שב בו  
שך ְׁרמ הבַת ָאִי .

22 His own iniquities shall ensnare the
wicked, and he shall be holden with 
the cords of his sin.

הסר;ֹ   כג בו ְׁראִיֵּן מ בב ש בוַת,ְ  הִימ בוא-- בגה  ה ש ָאִיששש לו  בַת של בו א ָאא לרב  שב בו  .
23 He shall die for lack of instruction; 
and in the greatness of his folly he 
shall reel. {P}

Chapter 6

הך;ֹ   א שע ְׁרר של הבַת  שב אר הע ָאאם- ָאנִי,ְ  בב הך  ש שבפִי אבכ בזר  ה אל הבַת  שע אק הבַת  . 1 My son, if thou art become surety 
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for thy neighbour, if thou hast struck 
thy hands for a stranger--

הך;ֹ   ב ָאפִי ְׁררִי- שמ ָאא שב הבַת  אקששש לו הך  נ ָאפִי ְׁררִי- שמ ָאא בב ש הבַת,ְ  שָד אבכ של ָאנ  .
2 Thou art snared by the words of thy 
mouth, thou art caught by the words 
of thy mouth--

ְׁרצל--   ג בנ ה ָאה שו ָאנִי,ְ  בב ש לוא  ְׁראפ לזאַת  הַת  ַּעעשְׁרשה  הבא ָאבכִי   
הך שע ְׁרר אכַף- שב ;

ְׁרבפס,ְ  אר שַת ָאה שך  הך  ְׁרל שעִי ְׁרר אהב  שר בו  .

3 Do this now, my son, and deliver 
thyself, seeing thou art come into the 
hand of thy neighbour; {N}
go, humble thyself, and urge thy 
neighbour.

הך;ֹ   ד שנִי ְׁרעִי של הנה  ְׁרבַתֵּן שְׁרש ָאבַת הך  אאל- שבפִי אע שפ אע של המה,ְ  בו שַתנ בו  .
4 Give not sleep to thine eyes, nor 
slumber to thine eyelids.

הבִיָד;ֹ   ה ָאמ ָאבִי  שצ ָאבכ ְׁרצל,ְ  בנ ה בושש  ָאה הִיק אבִיָד  ָאמ לור,ְ  בפ ָאצ שכ בו  .
5 Deliver thyself as a gazelle from the 
hand [of the hunter], and as a bird 
from the hand of the fowler. {P}

ְׁרצל;ֹ   ו הע הלה  המ שנ שאל- שך- הכם  ְׁרל ַּעח או הה  שכִי הר שָד ְׁראה  שר  .
6 Go to the ant, thou sluggard; 
consider her ways, and be wise;

ָאצִיֵּן--   ז הק בה  הל ְׁראִיֵּן- למשְׁרשל  ַּעאשששר  בו ְׁרטר  . שלש
7 Which having no chief, overseer, or 
ruler,

בה;ֹ   ח המ שח אל ָאִיֵץ  אבק בב א ָאכִיֵּן  בה  הבַת הל הכ ַּעא אמ ָאצִיר,ְ  הבק אב הרה  שג הא  .
8 Provideth her bread in the summer, 
and gatherest her food in the harvest.

הבכב;ֹ   ט ָאבַתששש ְׁרצל  הע אַתִי  המ הך  אעָד- שַת הנ ָאמששבש בום  הבַתק אַתִי,ְ  המ  .
9 How long wilt thou sleep, O 
sluggard? When wilt thou arise out of 
thy sleep?

לוַת;ֹ   ִּי בומ שבַתנ אעט  שמ לוַת,ְ  אעט שְׁרשנ ָאִים  שמ אָד הִי בבק  ָק ָאח אעט,ְ  שמ  
הבכב ָאלששש .

10 'Yet a little sleep, a little slumber, a
little folding of the hands to sleep'--

הך;ֹ   ִּיא ְׁרראששש שך  בל ְׁר אה שמ ָאכ הבא- ְׁרגֵּן  בו המ ָאאִישש  שבכ הך,ְ  שר לס שח אמ בו  .
11 So shall thy poverty come as a 
runner, and thy want as an armed 
man. {P}

שוֵּן;ֹ   ִּיב הא ָאאִישש  אעל,ְ  אבִי ָאל בב ש הָדם  שבפה  הא בוַת  שבקשש ָאע שך,ְ  ְׁרל לו . ה
12 A base person, a man of iniquity, is
he that walketh with a froward mouth;

הלו;ֹ   ִּיג שג אר בב ש ְׁרלל  למ הנו,ְ  ְׁרעִי בב ש ְׁררֵץ  הַתִיו  לק לע בב ש שצ שא בב ש שרה,ְ  למ  .
13 That winketh with his eyes, that 
scrapeth with his feet, that pointeth 
with his fingers;

ְׁרעַת;ֹ   ִּיד הכל- בב ש הרע  ְׁררשש  לח לו-- בב ָאל בב ש לוַת,ְ  ָקבפכ שה  מָדנִים  אבַת
אח בל ְׁר שִישאש ָאנִים)  הִי שָד ָאמ ).

14 Frowardness is in his heart, he 
deviseth evil continually; he soweth 
discord.

לו;ֹ   טו ְׁראִיָד לוא  הִיב לאם,ְ  שַת ָאבפ ְׁרבכֵּן-- ְׁראִיֵּן  אעל- שו ְׁרבר,ְ  ָאִישהבש אַתע  שבפ  
ְׁרבפא שר אמ .

15 Therefore shall his calamity come 
suddenly; on a sudden shall he be 
broken, and that without remedy. {P}

הוה;ֹ   טז שִיה ְׁרנא  הבנה,ְ שהש ְׁרה אבע,ְ ַתועבוַת  ששששש- שוששש  
לו שפשש אנ אבַת)  ַּעע לו בַת ).

16 There are six things which the 
LORD hateth, yea, seven which are an 
abomination unto Him:
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שקר;ֹ   ִּיז לוֵּן שהש שלשש לוַת,ְ  הרמ ָאִים  אנ לוַת  ְׁרעִי שפכ ָאִים,ְ שלש אָד הִי שו  
ָאקִי הנ בָדם- ה .

17 Haughty eyes, a lying tongue, and 
hands that shed innocent blood;

שוֵּן;ֹ   ִּיח הא לוַת  שחשששב אמ ְׁררשש,ְ  לח לוַת,ְ  ְׁרלב-- ַּעהר אמ שמ ָאִים  אל שג אר  
העה הר הל בוֵץ  הלר .

18 A heart that deviseth wicked 
thoughts, feet that are swift in running
to evil;

שקר;ֹ   ִּיט ְׁרעָד שהש ָאבִים,ְ  הז שבכ אח  ָאפִי בבִיֵּן  הִי ְׁר ָאנִים,ְ  הָד שמ אח  בל ְׁר שמשאש בו  
ָאחִים אא .

19 A false witness that breatheth out 
lies, and he that soweth discord 
among brethren. {P}

הך;ֹ   כ ָאבִי הא אוַת  שצ ָאמ ָאנִי,ְ  בב ש לצר  הך  שנ שבמ ָאא ארַת  לו בַת לבטשש,ְ  ָאבַת אאל- שו  .
20 My son, keep the commandment of
thy father, and forsake not the 
teaching of thy mother;

ָאמִיָד;ֹ   כא הַת הך  בב ש ָאל אעל- ְׁררם  הך  הקששש שַת לר בג ש שר בג א אעל- ְׁרָדם,ְ  שנ הע  .
21 Bind them continually upon thy 
heart, tie them about thy neck.

שך--   כב הַת לא שחה  שנ אבַת הך,ְ  שכ בל ש אה שַת ָאה בב למר  ש ָאבַתששש הך,ְ  בב ש שכ בבשהש ש  
הך שלִי הע ;

הַת,ְ  לו ָאקִיצ ַּעה הך  או שח שַתשָאשִי ָאהִיא   .

22 When thou walkest, it shall lead 
thee, when thou liest down, it shall 
watch over thee; and when thou 
awakest, it shall talk with thee.

לור;ֹ   כג הרה א לו שוַת הוה,ְ  שצ ָאמ ְׁרנר  לוַת  ָאבכִי  שכח לו בַת ָאבִיִים,ְ  אח שך  שר שָד שו  
הסר בו .מ

23 For the commandment is a lamp, 
and the teaching is light, and reproofs 
of instruction are the way of life;

הרע;ֹ   כד ְׁראשששַת  ְׁרמ הך,ְ  שר המ הבִיה  ָאלששש ָאר שכ הנ לוֵּן  הלשש אקַת,ְ  של שח ְׁרמ  .
24 To keep thee from the evil woman, 
from the smoothness of the alien 
tongue.

הך;ֹ   כה שב הב של בב ָא בה,ְ  הִי שפ הִי למָד  שח אבַת הך,ְ  אאל- ַּעח הבק ָאבַת אאל- שו  
הה שבפִי אע שפ אע בב ש .

25 Lust not after her beauty in thy 
heart; neither let her captivate thee 
with her eyelids.

הנה,ְ   כו לו ָאאשהבשה ז אעָד- שב שחם  ָאבכִי  הל אבכר- ָאבכ אעָד-  :
ָאאִישש--  ְׁראשששַת  בוָד  שו הַתצ הרה  הק שִי שפשש  שנ  .

26 For on account of a harlot a man is 
brought to a loaf of bread, but the 
adulteress hunteth for the precious 
life. {P}

לו;ֹ   כז ְׁרחִיק בב ש ְׁראשש  ָאאִישש  שבַתה  שח אִי ללא  ַּעה הָדִיו,ְ  הג שב בו  
הנה שפ אר ָאַתשהבש .

27 Can a man take fire in his bosom, 
and his clothes not be burned?

ָאלִים;ֹ   כח הח בג ש אה אעל- ָאאִישש,ְ  שך  בל ְׁר אה שִי ללא  ָאאם- הלִיו,ְ  שג אר שו  
הנה שוִי הבכ ָאַת .

28 Or can one walk upon hot coals, 
and his feet not be scorched?

בו:   כט ְׁרעה ְׁרר ְׁראשששַת  שאל- בבא,ְ  ה אה שקה,ְ  ְׁרבכֵּן-- בנ ה ָאִי ללא-  
בה בב ה אע  ְׁרג לבנ אה הבכל- .

29 So he that goeth in to his 
neighbour's wife; whosoever toucheth 
her shall not go unpunished.

לוב--   ל שגנ ָאִי ָאבכִי  הבנב,ְ  בג א אל בו  בוז הִיב ָאבכִי  ללא- לו,ְ  שפשש אנ בלא  ְׁר אמ של  
העב שר ָאִי .

30 Men do not despise a thief, if he 
steal to satisfy his soul when he is 
hungry;

ָאִים:   לא הַת הע שב בלם שָאש ְׁר שִישאש הצא,ְ  שמ ָאנ לו  שו בבִיַת ְׁר לוֵּן  הבכל-ה שאַת-  
ְׁרבַתֵּן ָאִי .

31 But if he be found, he must restore
sevenfold, he must give all the 
substance of his house.
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ְׁרלב;ֹ   לב אסר- ַּעח ָאאשהבשה  ְׁראַף  בוא  לנ לו,ְ ה שפשש אנ ָאחִיַת  אמששש  
הבנה ַּעעששש אִי .

32 He that committeth adultery with a
woman lacketh understanding; he 
doeth it that would destroy his own 
soul.

הצא;ֹ   לג שמ ָאִי לוֵּן  הקל שו אגע- שחה  שנ הבמ ָאַת ללא  לו,ְ  הבפַת שר שח שו  .
33 Wounds and dishonour shall he 
get, and his reproach shall not be 
wiped away.

שבר;ֹ   לד בג ה אמַת- ַּעח האה  שנ ָאק הקם  ָאבכִי- הנ לום  בבִי ש לול,ְ  שחמ אִי ללא- שו  .
34 For jealousy is the rage of a man, 
and he will not spare in the day of 
vengeance.

שפר;ֹ   לה לבכ הכל- ְׁרנִי  שבפ ָאִישהבשא,ְ  ָאבכִי  ללא- שבה,ְ  לִיא ללא- שו  
אחָד בבה-שלבש ש שר אַת .

35 He will not regard any ransom; 
neither will he rest content, though 
thou givest many gifts. {P}

Chapter 7

הרִי;ֹ   א המ ַּעא למר  ָאנִי,ְ ששש בב שך  ש הבַת ָאא לבפֵּן  שצ ָאבַת אַתִי,ְ  ל  שצו ָאמ בו  .
1 My son, keep my words, and lay up 
my commandments with thee.

ְׁרִיה;ֹ   ב שח שו אַתִי  ל  שצו ָאמ למר  הך  ששש שנִי ְׁרעִי לוֵּן  ָאאִישש שבכ ָאַתִי,ְ  הר לו שוַת  .
2 Keep my commandments and live, 
and my teaching as the apple of thine 
eye.

הך;ֹ   ג שַתִי לע בב ש שצ שא אעל- ְׁררם  הך  הקששש בב ש ָאל אח  בו אעל-ל ְׁרבם,ְ  שַת הבכ  .
3 Bind them upon thy fingers, write 
them upon the table of thy heart.

שבַת;ֹ   ד הא ָאַתִי  לח ַּעא המה,ְ  שכ הח אל למר  הנה  ֶאא בבִי ָא אל הָדע,ְ  למ בו  
הרא שק ָאַת .

4 Say unto wisdom: 'Thou art my 
sister', and call understanding thy 
kinswoman;

הרה;ֹ   ה הז ָאאשהבשה  ְׁרמ הך,ְ  שר המ הה  ָאלששש שרִי המ ַּעא הבִיה,ְ  ָאר שכ בנ ה ָאמ  
הקה ָאלִי ֶאח שה .

5 That they may keep thee from the 
strange woman, from the alien woman
that maketh smooth her words.

ָאַתִי--   ו בבִי ְׁר לוֵּן  בל אח בב ש ָאבַתִי  ָאבכִי,ְ  שפ הק ָאנששש בבִי  ָא אנ שאששש אעָד  בב ש  .
6 For at the window of my house I 
looked forth through my lattice;

ָאנִים--   ז בב ה אב הנה  ָאבִי הא ָאִים,ְ  הַתא שבפ אב שרא  ְׁרא ְׁרלב  הו אסר- ַּעח אער  אנ  .
7 And I beheld among the thoughtless 
ones, I discerned among the youths, a 
young man void of understanding,

בה;ֹ   ח בנ ה ָאבפ שצל  ְׁרא בוק,ְ  בבשבש א ְׁרבר  העָד  לע שצ ָאִי בה  הַת בבִי ְׁר שך  שר שָד שו  .
8 Passing through the street near her 
corner, and he went the way to her 
house;

לום;ֹ   ט שרב ִי שע בב ש שנשששַף- בב הלה  ש ְׁרפ ַּעא או הלה,ְ  שִי אל לוֵּן  ָאאִישש בב ש  .
9 In the twilight, in the evening of the 
day, in the blackness of night and the 
darkness.

לו;ֹ   ִּי הראַת שק ָאל ָאאשהבשה,ְ  ְׁרבנה  ָאה ְׁרלב  שו ארַת  ָקצ שנ בו הנה,ְ  לו . שָאשִיַת ז
10 And, behold, there met him a 
woman with the attire of a harlot, and 
wily of heart.

שרַת;ֹ   ִּיא הר לס שו ָאהִיא  הבִיה  ָאמ הה  לה שלִי שג אר בו  שבכנ ָאִיששש ללא- בה,ְ  הַת ְׁרבִי בב ש  . 11 She is riotous and rebellious, her 
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feet abide not in her house;

לוַת;ֹ   ִּיב לחב שר בב ה אעם  אבפ בוֵץ-- בבח א אעם,ְ  הבנה  אבפ ָאבפ הבכל- שצל  ְׁרא שו  
לרב ֶאא שַת .

12 Now she is in the streets, now in 
the broad places, and lieth in wait at 
every corner.

לו;ֹ   ִּיג בל הקה  הנששש שו לו,ְ  בב הקה  ָאזִי ֶאח שה אמר  שו לבַתא או הה,ְ  שנִי הפ הזה  ְׁרע ְׁרה  
לו .ל

13 So she caught him, and kissed him,
and with an impudent face she said 
unto him:

הלִי;ֹ   ִּיד הע ָאמִים  הל ְׁרחִי ששש שב הרִי  ָאז הָד שנ ָאבַתִי  שמ בל א לום,ְ שָאש בִי אה  .
14 'Sacrifices of peace-offerings were 
due from me; this day have I paid my 
vows.

הך;ֹ   טו שַת הרא שק ָאל ָאַתִי  הצא הִי ְׁרבכֵּן,ְ  הך,ְ  אעל- שנִי הבפ ְׁרחר  שלשאש  
הבך שא הצ שמ שא הו .

15 Therefore came I forth to meet 
thee, to seek thy face, and I have 
found thee.

שרשָאשִי;ֹ   טז אע ָאבַתִי  שָד אב הר בָדִים,ְ  ָא אב שר בוֵּן  אמ ְׁראט לוַת,ְ  ָקטב ַּעח  
ָאִים הר שצ ָאמ .

16 I have decked my couch with 
coverlets, with striped cloths of the 
yarn of Egypt.

ָאבִי--   ִּיז הבכ ָאמששש ָאבַתִי  שפ לוֵּן  אנ הבנמ ָאק שו ָאלִים,ְ  הה ַּעא למר   .
17 I have perfumed my bed with 
myrrh, aloes, and cinnamon.

שקר;ֹ   ִּיח לבב אה אעָד- ָאָדִים,ְ  לָד שוה  שר ָאנ הכה  הסה,ְ  של בל ש אע שַת ָאנ  
ָאבִים הה ְקא בב ה .

18 Come, let us take our fill of love 
until the morning; let us solace 
ourselves with loves.

לו;ֹ   ִּיט ְׁרבִיַת בב ש ָאאִישש  הה ְׁראִיֵּן  לוק  ָאבכִי  הרח ְׁרמ שך  שר שָד בב ש שך,ְ  אל הה  .
19 For my husband is not at home, he 
is gone a long journey;

לו;ֹ   כ הִיָד בב ש אקח  הל שסַף,ְ  שבכ אה לור- לבא  שצר הִי שסא,ְ  ְׁרבכ אה לום  שלִי  
לו ְׁרבִיַת .

20 He hath taken the bag of money 
with him; he will come home at the full
moon.'

בה;ֹ   כא הח שק ָאל לרב  בב ש בו,ְ  בַת אבט בו  ָאה בנ שח בָדִי ָא אבַת הה,ְ  שַתִי הפ שלק ששש ְׁרח בב ש  .

21 With her much fair speech she 
causeth him to yield, with the 
blandishment of her lips she enticeth 
him away.

לאם:   כב שַת ָאבפ הה,ְ  שרִי ַּעח אא שך  ְׁרל לו לבא;ֹ  ה הִי אבח  שט שאל- לור,ְ  שבכשש  
ָאוִיל ֶאא אסר  בו שאל-מ שכס,ְ  שע שכ בו .

22 He goeth after her straightway, as 
an ox that goeth to the slaughter, or 
as one in fetters to the correction of 
the fool;

לו--   כג ְׁרבָד שבכ ְׁרחֵץ,ְ  בלח  א אפ שִי הבפח  אעָד  שאל- לור  בפ ָאצ ְׁרהר  אמ שבכ  ;
אָדע,ְ  הִי ללא- בוא  שו לו ה שפשש אנ שב ָאבכִי-  .

23 Till an arrow strike through his 
liver; as a bird hasteneth to the 
snare-- {N}
and knoweth not that it is at the cost 
of his life.

ָאלִי;ֹ   כד בו- שמע ָאנִים,ְ שָאש הב הבַתה  אע ָאפִי  שו ְׁררִי- שמ ָאא של בו,ְ  שקשָאשִיב אה שו  .
24 Now therefore, O ye children, 
hearken unto me, and attend to the 
words of my mouth.

הך;ֹ   כה בב ש ָאל הה  שכִי הר בָד ש שאל- שט  ְׁרִיששש אַתע,ְ  אאל- ְׁרבַת אאל-  25 Let not thy heart decline to her 
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הה שַתִי לו ָאַתִיב שנ בב ָא . ways, go not astray in her paths.

הלה;ֹ   כו ָאבפִי ָאה ָאלִים  הל ַּעח בבִים  ָא אר הה  ָאבכִי- שגִי ָקר ַּעה הבכל- ָאמִים,ְ  ָקצ ַּעע או  .
26 For she hath cast down many 
wounded; yea, a mighty host are all 
her slain.

בה;ֹ   כז הַת בבִי ְׁר לול  ְׁרכִי שששא שר בָד שוַת  א המ ְׁררִי- שָד אח שאל- לוַת,ְ  שרָד לִי  .
27 Her house is the way to the nether-
world, going down to the chambers of 
death. {P}

Chapter 8

הרא;ֹ   א שק ָאַת המה  שכ הח ללא- בה  ַּעה הל לו ְׁרבַתֵּן ק ָאבַת הנה,ְ  בו שַתב בו  .
1 Doth not wisdom call, and 
understanding put forth her voice?

שך;ֹ   ב שר הָד ְׁרלִי- ַּעע ָאמִים  לר שמ לראשש- בב הבה  ש בצ ה ָאנ לוַת  ָאַתִיב שנ בבִיַת  ְׁר  .
2 In the top of high places by the way,
where the paths meet, she standeth;

שרַת;ֹ   ג הק ָאפִי- של ָארִים  הע אִיָד-ששש הבנה  של לר הבַת ָאחִים  הַת שפ לוא  שמב  .
3 Beside the gates, at the entry of the 
city, at the coming in at the doors, she
crieth aloud:

הרא;ֹ   ד שק שא ָאאִישָאשִים  שכם  ְׁרלִי הָדם  ַּעא הא ְׁרנִי  בב ש שאל- ָאלִי,ְ  לו שוק  .
4 'Unto you, O men, I call, and my 
voice is to the sons of men.

המה;ֹ   ה שר הע ָאִים  הַתא שפ בו  ָאבִינ ְׁרלב  הה בו  ָאבִינ הה ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ בו  .
5 O ye thoughtless, understand 
prudence, and, ye fools, be ye of an 
understanding heart.

בבר;ֹ   ו ְׁר אָד ַּעא ָאָדִים  ָאגִי שנ ָאבכִי- בו,ְ  שמע אַתִי,ְ  שָאש הפ אבַתח ששש שפ ָאמ בו  
ָארִים ְׁרמִישהש .

6 Hear, for I will speak excellent 
things, and the opening of my lips 
shall be right things.

ָאבכִי;ֹ   ז ָאח בגה  ש שה שִי שמַת,ְ  ֶאא שרשאשע  ָאבכִי- אַתִי  הפ אבַת ששש ַּעע לו שוַת  .
7 For my mouth shall utter truth, and 
wickedness is an abomination to my 
lips.

ָאפִי:   ח ְׁררִי- שמ ָאא הבכל- שָדק  שצ בב ְׁרבקשש  ש ָאע שו הבַתל  שפ ָאנ שהם,ְ  בב ה ְׁראִיֵּן   .
8 All the words of my mouth are in 
righteousness, there is nothing 
perverse or crooked in them.

ָאבִיֵּן;ֹ   ט ְׁרבמ אל ָאחִים,ְ  לכ שנ בלם  ה אעַת  ָקבכ הָד ְׁראִי  שצ למ של ָארִים,ְ  ָאוִישהש  .
9 They are all plain to him that 
understandeth, and right to them that 
find knowledge.

שסַף;ֹ   ִּי הבכ אאל- שו ָארִי  הס בו בו-מ החר  שקח שב ָאנ בוֵץ  החר ְׁרמ אעַת,ְ  אָד שו  .
10 Receive my instruction, and not 
silver, and knowledge rather than 
choice gold.

ָאנִים;ֹ   ִּיא ָאנִי שבפ ָאמ המה,ְ  שכ הח הבה  לו ללא  ָאבכִי-ט ָאצִים,ְ  הפ ַּעח הכל- שו  
בה הב בו- ָאִישששו .

11 For wisdom is better than rubies, 
and all things desirable are not to be 
compared unto her.

המה;ֹ   ִּיב שר הע ָאבַתִי  שנ אכ המה,ְ שהש שכ הח ָאנִי- לוַת  ַּעא במ ָאז שמ אעַת  אָד שו  
הצא שמ שא .

12 I wisdom dwell with prudence, and 
find out knowledge of devices.

הוה,ְ   ִּיג שִיה אאַת  שר הרע  ָאִי לנאַת- : ששש 13 The fear of the LORD is to hate 
evil; {N}

Version 1 – 2018



לוַת  ָקבפכ שה אַת ָאפִי  בו הרע,ְ  שך  שר שָד שו לוֵּן  הגא שו האה  בג ָאַתִי  ְׁר ְׁרנא . שהש
pride, and arrogancy, and the evil 
way, and the froward mouth, do I hate.

הבִיה;ֹ   ִּיד בושָאש שוַת הצה,ְ  ְׁרע הרה  ָאלִי- בו שגב ָאלִי  הנה,ְ  ָאבִי ָאנִי  ַּעא  .
14 Counsel is mine, and sound 
wisdom; I am understanding, power is 
mine.

בו;ֹ   טו ללכ שמ ָאִי ָאכִים  הל שמ בבִי,ְ  שָדק  ָא שצ בו  שקק לח שִי ָאנִים,ְ  שז לר שו  .
15 By me kings reign, and princes 
decree justice.

בו;ֹ   טז הִישלשר ָארִים  בבִי,ְ שהש שָדק  ָא שצ ְׁרטִי  שפ הבכל-שלש ָאבִים,ְ  ָאָדִי שנ בו  .
16 By me princes rule, and nobles, 
even all the judges of the earth.

ההב;ֹ   ִּיז ְׁרא אבִי)  ַּעה לא ָאנִי,ְ אהבִיה ( ָאנִי  ַּעא שנ ָקא הצ שמ ָאִי ארִי,ְ  ַּעח שמשאש בו  .
17 I love them that love me, and 
those that seek me earnestly shall find
me.

ָאבַתִי;ֹ   ִּיח ָאא לוָד  הכב שו הקה  לעשששר- הָד שצ בו ְׁרַתק,ְ  הע לוֵּן  . ה
18 Riches and honour are with me; 
yea, enduring riches and 
righteousness.

הבפז;ֹ   ִּיט ָאמ בו בוֵץ  החר ְׁרמ ָאִיִי,ְ  שר ָאבפ לוב  שסַף  ט שבכ ָאמ ָאַתִי,ְ  הא בו שַתב בו  
החר שב ָאנ .

19 My fruit is better than gold, yea, 
than fine gold; and my produce than 
choice silver.

שך;ֹ   כ בל ְׁר אה ַּעא הקה  הָד שצ ארח- לא בב הבפט  ש ָאמששש לוַת  ָאַתִיב שנ שך,ְ  לו בבַת ש  .
20 I walk in the way of righteousness, 
in the midst of the paths of justice;

ְׁרִישש;ֹ   כא אבִי  ַּעה לא ָאחִיל  שנ אה בלא  של ְׁר אמ ַּעא שהם  ְׁרַתִי לר שצ לא שו  .
21 That I may cause those that love 
me to inherit substance, and that I 
may fill their treasuries.

לו:   כב בכ שר בָד א ְׁרראשָאשִיַת  ָאנִי,ְ  הנ הק הוה-- האז  שִיה ְׁרמ הלִיו  הע שפ ָאמ שָדם  שק  .
22 The LORD made me as the 
beginning of His way, the first of His 
works of old.

לראשש--   כג ְׁרמ ָאבַתִי  שכ אבס ָאנ הלם,ְ  לו שרֵץ  ְׁרמע הא ְׁרמִי- שָד אבק ָאמ  .
23 I was set up from everlasting, from 
the beginning, or ever the earth was.

ָאבַתִי;ֹ   כד של הל לו לוַת ח להמ שבַת ְׁראִיֵּן- בב לוַת,ְ  ש הִינ שע אמ ְׁראִיֵּן  בב ש  
ָאִים המ בָדִי- ְׁר בב א שכ ָאנ .

24 When there were no depths, I was 
brought forth; when there were no 
fountains abounding with water.

בו;ֹ   כה בבע ה שט הה ָארִים  הה שרם  שט בב ָאבַתִי  ש של הל לו לוַת ח הבע שג ְׁרנִי  שפ ָאל  .
25 Before the mountains were settled,
before the hills was I brought forth;

לוַת;ֹ   כו בוצ שוח שרֵץ  שא העשהשה,ְ  ללא  לוַת  אעָד- שפר אע לראשש,ְ  שו  
ְׁרבל ְׁרבַת .

26 While as yet He had not made the 
earth, nor the fields, nor the beginning
of the dust of the world.

ָאנִי;ֹ   כז הא ָאִים,ְ שהשם  אמ לו שהש ָאכִינ ַּעה בב ְׁרנִי  א שבפ אעל- בוג,ְ  לו ח ָקחק בב ש  
לום שַתה .

27 When He established the heavens, 
I was there; when He set a circle upon 
the face of the deep,

אעל;ֹ   כח הבמ ָאמ ָאקִים  הח לו ששש שבמצ אא בב לום  ש שבַתה לוַת  ָאעִינ לוז,ְ  ַּעעז בב א  .
28 When He made firm the skies 
above, when the fountains of the deep
showed their might,
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ָאפִיו;ֹ   כט בו- שבר אע אִי ללא  ָאִים,ְ  אמ בו לו,ְ  בק ָקח הבִים,ְ  אל לו  בומ בבשש לו,ְ  ש בוק בבח ש  
שרֵץ הא ְׁרָדִי  שס לו .מ

29 When He gave to the sea His 
decree, that the waters should not 
transgress His commandment, when 
He appointed the foundations of the 
earth;

לוֵּן:   ל האמ לו,ְ  שצל שא שִיה  שה שא לום;ֹ  הו לום ִי ָאעִים,ְ ִי בו ַּעעשש שִיה שאש שה שא הו  
ְׁרעַת הכל- בב ש הנִיו  הפ של שקַת  שח שמשאש .

30 Then I was by Him, as a nursling; 
and I was daily all delight, playing 
always before Him,

לו;ֹ   לא שרצ אא ְׁרבל  ְׁרַת בב ש שקַת,ְ  שח ְׁרנִי  שמשאש בב ש שאַת- אעִי,ְ  ַּעעשָקש שושאש  
הָדם הא .

31 Playing in His habitable earth, and 
my delights are with the sons of 
men. {P}

ָאלִי;ֹ   לב בו- שמע ָאנִים,ְ שָאש הב הבַתה  אע בו  שו למר ָאִיששש אכִי  הר בָד ש ְׁררִי,ְ  אאששש שו  .
32 Now therefore, ye children, 
hearken unto me; for happy are they 
that keep my ways.

בו;ֹ   לג הכמ ַּעח או הסר  בו בו מ שמע בו  שָאש הרע שפ ָאבַת אאל- שו  .
33 Hear instruction, and be wise, and 
refuse it not.

ָאלִי:   לד אע- ְׁרמ הָדם,ְ שלש הא ְׁררִי  אַתִי,ְ  אאששש לַת של בָד א אעל- לקָד  ָאלששש  
החִי הַת שבפ לזַת  בו שמז למר,ְ  ָאלששש לום-- לום ִי .ִי

34 Happy is the man that hearkeneth 
to me, watching daily at my gates, 
waiting at the posts of my doors.

ָאבִיִים;ֹ   לה אח הצא)  המ ָאאִי,ְ מצאִי ( שצ למ לוֵּן,ְ  ָאבכִי  הרצ שפק  הבִי או  
הוה שִיה ְׁרמ .

35 For whoso findeth me findeth life, 
and obtaineth favour of the LORD.

לו;ֹ   לו שפשש אנ ְׁרמס  לח ָאאִי,ְ  שט לח שוַת  שו המ בו  ַּעהב הא אאִי,ְ  שנ שמשאש הבכל-  .
36 But he that misseth me wrongeth 
his own soul; all they that hate me 
love death.'

Chapter 9

בה;ֹ   א הַת ְׁרבִי הַתה  שנ בב ה לוַת,ְ  שכמ העה  הח שב הה שָאש שָדִי בו במ אע הבה  שצ הח  .
1 Wisdom hath builded her house, she
hath hewn out her seven pillars;

בה;ֹ   ב הנ ְׁרִיִי הכה  שס המ בה,ְ  הח שב ָאט החה  שב הכה  הט שר הע אאַף,ְ   
בה הנ הח של .שָקש

2 She hath prepared her meat, she 
hath mingled her wine; she hath also 
furnished her table.

הרא--   ג שק ָאַת הה  שַתִי לר ַּעע אנ החה  של שרַת  שהש הק ְׁרמִי  לר שמ ְׁרבפִי,ְ  בג א אעל-  .
3 She hath sent forth her maidens, 
she calleth, upon the highest places of
the city:

הבנה;ֹ   ד ְׁרה ָקסר  הִי ָאַתִי,ְ  שפ לו  ָאמִי- בל הרה  שמ הא ְׁרלב,ְ  אסר- ַּעח  .
4 'Whoso is thoughtless, let him turn 
in hither'; as for him that lacketh 
understanding, she saith to him:

ָאמִי;ֹ   ה ַּעח אל שב בו  ַּעחמ אל בו,ְ  ָאבַתִי  שלכ שכ הס המ ָאִיֵּן  אִי בב ש בו,ְ  בושששַת  .
5 'Come, eat of my bread, and drink of
the wine which I have mingled.

בו;ֹ   ו שחִי ָאו ָאִים  הַתא שפ בו  שזב הנה  ָאע בבִי ָא שך  שר שָד בב ש בו,ְ  ָאאשששר שו  .
6 Forsake all thoughtlessness, and 
live; and walk in the way of 
understanding.

לוֵּן;ֹ   ז הקל לו  אח ל ְׁרק לל ְׁרלֵץ-- ְׁרסר,ְ  לו  לִי בומ הרשהשע מ של אח  ָאכִי לו בומ  . 7 He that correcteth a scorner getteth 
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to himself shame, and he that 
reproveth a wicked man, it becometh 
unto him a blot.

הבך;ֹ   ח שא הנ ָאִיששש שבפֵּן- ְׁרלֵץ,ְ  אכח  לו בַת הכם,ְ  אאל- הח של אכח  לו  ה
הבך שב הה ֶאא שִי שו .

8 Reprove not a scorner, lest he hate 
thee; reprove a wise man, and he will 
love thee.

לוָד;ֹ   ט אבכם-ע שח שִי שו הכם,ְ  הח של שסַף  ְׁרבַתֵּן  לו שוִי בָדִיק,ְ  ָא אצ של אָדע  לו  ה
אקח של .

9 Give to a wise man, and he will be 
yet wiser; teach a righteous man, and 
he will increase in learning.

הוה;ֹ   ִּי שִיה אאַת  שר ָאִי המה,ְ  שכ הח בלַת  א ָאח הנה  שבַת בבִי ָא לָדשָאשִים  שק אעַת  אָד שו  .

10 The fear of the LORD is the 
beginning of wisdom, and the 
knowledge of the All-holy is 
understanding.

הך;ֹ   ִּיא שמִי הִי בו  בב שר ָאִי ָאבִי,ְ  ָאבִיִים  ָאבכִי- אח לוַת  הך,ְ שששנ בל ש בו  ָאסִיפ לו שוִי  .
11 For by me thy days shall be 
multiplied, and the years of thy life 
shall be increased.

שך;ֹ   ִּיב בל ה הבַת  שמ אכ הח הבַת,ְ  שמ אכ הח ָאַתשהבשא  ָאאם- הך  בָד ש אב של הבַת,ְ  שצ אל שו  .
12 If thou art wise, thou art wise for 
thyself; and if thou scornest, thou 
alone shalt bear it.'

הבִיה;ֹ   ִּיג ָאמ לה בוַת,ְ  ָאסִיל שבכ הבמה  ְׁראשששַת  העה  שָד הִי אבל- בו בוַת,ְ  בִי אַת שבפ  .
13 The woman Folly is riotous; she is 
thoughtless, and knoweth nothing.

בה--   ִּיד הַת בבִי ְׁר אַתח  שפ של הבה,ְ  הִיששש שרַת  שו הק ְׁרמִי  לר שמ ְׁרבסא,ְ  ָאבכ אעל-  .
14 And she sitteth at the door of her 
house, on a seat in the high places of 
the city,

שך;ֹ   טו שר הָד ְׁררִי- שב לע של לרא  שק הַתם  ָאל לו שרח לא ָארִים,ְ  אִיששבש שמ אה  .
15 To call to them that pass by, who 
go right on their ways:

הבנה;ֹ   טז ְׁרה ָקסר  הִי ָאַתִי,ְ  שפ לו  ָאמִי- בל הרה  שמ הא שו ְׁרלב,ְ  אסר- ַּעח או  .
16 'Whoso is thoughtless, let him turn 
in hither'; and as for him that lacketh 
understanding, she saith to him:

בו;ֹ   ִּיז הבַתק שמ ָאִי ָאבִים  בו בגנ ש ָאִים- העם  אמ שנ ָאִי ָארִים  הַת שס שחם  של שו  .
17 'Stolen waters are sweet, and 
bread eaten in secret is pleasant.'

ָאאִים שהשם;ֹ   ִּיח הפ שר ָאבכִי- אָדע,ְ  הִי ללא- לול  שו ְׁרקִי שששא שמ ָאע בב ש  
הה שאִי ָקר שק .

18 But he knoweth not that the 
shades are there; that her guests are 
in the depths of the nether-world.

Chapter 10

למה                 א לל ְׁרלִי,ְ ששש ָאמששש  :
האב;ֹ  אבמח- שִישאש הכם,ְ  הח בבֵּן  לו  ְׁר במ ָאא אגַת  בו בַת ָאסִיל,ְ  שבכ ְׁרבֵּן  בו  .

1 {S} The proverbs of Solomon. {N}
A wise son maketh a glad father; but a
foolish son is the grief of his mother.

שרשאשע;ֹ   ב לוַת  שצר לו בו,ְ א ָאעִיל לו שוַת  ללא-ִי הבמ ָאמ בצִיל  ָא אבַת הקה,ְ  הָד שצ בו  .
2 Treasures of wickedness profit 
nothing; but righteousness delivereth 
from death.

בָדִיק;ֹ   ג ָא אצ שפשש  שנ הוה,ְ  שִיה ָאעִיב  שר אִי ָאעִים  ללא- שרשהש בוַת  א אה שו  3 The LORD will not suffer the soul of 
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לבָדַף שה שִי .
the righteous to famish; but He 
thrusteth away the desire of the 
wicked.

הבִיה;ֹ   ד ָאמ שר אכַף- לעשששה  ַּעעשָאשִיר  הראשש-- אבַת ָאצִים  בו החר אִיָד  שו  .
4 He becometh poor that dealeth with 
a slack hand; but the hand of the 
diligent maketh rich.

ָאבכִיל;ֹ   ה אמששש בבֵּן  ְׁר ָאִיֵץ,ְ  אבק בב א ְׁרגר  בבֵּן  לא ְׁר ָאצִיר,ְ  הבק בב א בָדם  ה שר ָאנ  
ָאבִישש ְׁרמ .

5 A wise son gathereth in summer; but
a son that doeth shamefully sleepeth 
in harvest.

בָדִיק;ֹ   ו ָא אצ לראשש  של לוַת,ְ  הרכ בב המס  ש הח שבסה  אכ שִי ָאעִים,ְ  שרשהש ָאפִי  בו  .
6 Blessings are upon the head of the 
righteous; but the mouth of the wicked
concealeth violence.

הכה;ֹ   ז הר שב ָאל בָדִיק,ְ  ָא אצ שכר  הקב  ְׁרז שר ָאִי ָאעִים  שרשהש שושְׁרשם   .
7 The memory of the righteous shall 
be for a blessing; but the name of the 
wicked shall rot.

ל ַת;ֹ   ח שצו ָאמ אבקח  ָאִי ְׁרלב,ְ  אכם- ְׁרבט  ַּעח בל ה ָאִי ָאִים,ְ  אַת הפ ָאוִיל ששש ֶאא שו  .
8 The wise in heart will receive 
commandments; but a prating fool 
shall fall.

אטח;ֹ   ט בב ש שך  של ְׁרִי לבַתם,ְ  בב א שך  ְׁרל לו אע  ה ְׁרָד בו ה ָאִי הכִיו,ְ  הר בָד ש ְׁרבקשש  אע שמ בו  .
9 He that walketh uprightly walketh 
securely; but he that perverteth his 
ways shall be found out.

שבַת;ֹ   ִּי בצ ה אע ְׁרבַתֵּן  ָאִי ָאִיֵּן,ְ  אע ְׁררֵץ  ְׁרבט  לק בל ה ָאִי ָאִים,ְ  אַת הפ ָאוִיל ששש ֶאא שו  .
10 He that winketh with the eye 
causeth sorrow; and a prating fool 
shall fall.

בָדִיק;ֹ   ִּיא ָא אצ ָאבפִי  ָאבִיִים,ְ  אח לור  המס  שמק הח שבסה  אכ שִי ָאעִים,ְ  שרשהש ָאפִי  בו  .
11 The mouth of the righteous is a 
fountain of life; but the mouth of the 
wicked concealeth violence.

ָאנִים;ֹ   ִּיב הָד שמ ְׁררר  לע שבַת האה,ְ  שנ שבסה  שָאש אכ שבַת ָאעִים,ְ  שבפשהש הבכל- אעל  שו  
הבה ַּעה אא .

12 Hatred stirreth up strifes; but love 
covereth all transgressions.

המה;ֹ   ִּיג שכ הח ְׁרצא  הבמ ָאבַת לוֵּן,ְ  הנב ְׁרַתִי  שפ בבשָאש ְׁרגו  ש של שבט,ְ  שושְׁרש  
ְׁרלב אסר- ַּעח .

13 In the lips of him that hath 
discernment wisdom is found; but a 
rod is for the back of him that is void 
of understanding.

אעַת;ֹ   ִּיד הָד בו- שבפנ שצ ָאִי ָאמִים  הכ הבה  ַּעח לר שק הבַתה  ָאח שמ ָאוִיל,ְ  ֶאא ָאפִי- בו  .
14 Wise men lay up knowledge; but 
the mouth of the foolish is an 
imminent ruin.

לו;ֹ   טו בז ָקע אִיַת  שר ָאק העשָאשִיר,ְ  לוֵּן  ְׁררִישהשם  ה בלִים  ָא בָד א אבַתַת  ָאח שמ  .
15 The rich man's wealth is his strong 
city; the ruin of the poor is their 
poverty.

ָאבִיִים;ֹ   טז אח של בָדִיק  ָא אצ בלַת  א ָקע הבטאַת  שבפ אח של הרשהשע  אאַת  בו שבַתב  .
16 The wages of the righteous is life; 
the increase of the wicked is sin.

הסר;ֹ   ִּיז בו ְׁרמר מ לו ָאבִיִים,ְ שש אח של ארח  שעה  לא שַת אמ אחַת  אכ לו בַת ְׁרזב  לע שו  . 17 He is in the way of life that 
heedeth instruction; but he that 
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forsaketh reproof erreth.

שקר;ֹ   ִּיח ְׁרַתִי-שהש שפ האה,ְ שָאש שנ שבסה שָאש אכ בוא  שמ בבה,ְ ה ה ָאָד ָאצא  לו בומ  
ָאסִיל שכ .

18 He that hideth hatred is of lying 
lips; and he that uttereth a slander is a
fool.

הבפשאשע;ֹ   ִּיט בָדל- א שח שִי ללא  ָארִים,ְ  הב בָד ש לרב  בב הַתִיו  ש הפ שך ששש לושְׁרש שוח  
ָאבכִיל אמששש .

19 In the multitude of words there 
wanteth not transgression; but he that
refraineth his lips is wise.

בָדִיק;ֹ   כ ָא אצ לוֵּן  שלשש החר,ְ  שב ָאנ שסַף  העט  שבכ שמ ָאבכ ָאעִים  שרשהש ְׁרלב   .
20 The tongue of the righteous is as 
choice silver; the heart of the wicked 
is little worth.

בבִים;ֹ   כא ָא אר בו  שרע ָאִי בָדִיק,ְ  ָא אצ ְׁרַתִי  שפ ְׁרלב  שָאש אסר- ַּעח בב א ָאלִים,ְ  ָאוִי ֶאא שו  
בו בוַת הִימ .

21 The lips of the righteous feed 
many; but the foolish die for want of 
understanding.

ַּעעשָאשִיר;ֹ   כב אַת ָאהִיא  הוה,ְ  שִיה אבכַת  שר בב שצב  ָא שע ָאסַף  לו ללא-ִי שו  
בה הבמ ָאע .

22 The blessing of the LORD, it 
maketh rich, and toil addeth nothing 
thereto.

הבמה;ֹ   כג ָאז לוַת  ַּעעשש ָאסִיל,ְ  שכ ָאל לוק  ָאאִישש  ָאבכשששח של המה,ְ  שכ הח שו  
הנה בו שבַתב .

23 It is as sport to a fool to do 
wickedness, and so is wisdom to a 
man of discernment.

בו;ֹ   כד בנ שא לו שַתב ָאהִיא  הרשהשע,ְ  ארַת  לו ָאקִים  שמג בָדִי ָא אצ אוַת  ַּעא אַת שו  
ְׁרבַתֵּן ָאִי .

24 The fear of the wicked, it shall 
come upon him; and the desire of the 
righteous shall be granted.

הרשהשע;ֹ   כה ְׁראִיֵּן  שו הפה,ְ  בו לור ס ַּעעב הלם  אבכ לו לוָד ע שִיס בָדִיק,ְ  ָא אצ שו  .
25 When the whirlwind passeth, the 
wicked is no more; but the righteous is
an everlasting foundation.

ָאִים:   כו הנ ְׁרעִי הל העשהשֵּן  שכ שו ָאִים-- בנ א אלשָאבש שמֵץ,ְ  לח ְׁרצל,ְ  אבכ הע שה ְׁרבכֵּן   
החִיו של שלשלש .

26 As vinegar to the teeth, and as 
smoke to the eyes, so is the sluggard 
to them that send him.

ָאמִים;ֹ   כז הִי ָאסִיַף  לו בַת הוה,ְ  שִיה אאַת  שר ָאעִים  ָאִי שרשהש לוַת  בושששנ  
הנה שר לצ שק ָאבַת .

27 The fear of the LORD prolongeth 
days; but the years of the wicked shall
be shortened.

החה;ֹ   כח שמ ָאקִים שָאש בָדִי ָא אצ שלַת  שח לו ָאעִים  בַת שרשהש אוַת  שק ָאַת שו  
ְׁרבָד לבַתא .

28 The hope of the righteous is 
gladness; but the expectation of the 
wicked shall perish.

הוה;ֹ   כט שִיה שך  שר בָד ש לבַתם,ְ  אל לוז  שוֵּן  המע הא ְׁרלִי  ַּעע לפ של הבַתה,ְ  ָאח שמ בו  .
29 The way of the LORD is a 
stronghold to the upright, but ruin to 
the workers of iniquity.

לוט;ֹ   ל במ ָאִי בבל- א הלם  לו שלע בָדִיק,ְ  ָא ללא  אצ ָאעִים,ְ  שרשהש בו  
שרֵץ הא בו- שבכנ ָאִיששש .

30 The righteous shall never be 
moved; but the wicked shall not 
inhabit the land.

המה;ֹ   לא שכ הח בוב  הִינ בָדִיק,ְ  ָא אצ לוַת,ְ  ָאבפִי- ָקבפכ שה אבַת לוֵּן  שלשש בו  
ְׁררַת הבכ ָאבַת .

31 The mouth of the righteous 
buddeth with wisdom; but the froward 
tongue shall be cut off.
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לוֵּן;ֹ   לב הרצ בוֵּן  שָדע ְׁרִי בָדִיק,ְ  ָא אצ ְׁרַתִי  שפ ָאעִים,ְ  שָאש שרשהש ָאפִי  בו  
לוַת ָקבפכ שה אבַת .

32 The lips of the righteous know 
what is acceptable; but the mouth of 
the wicked is all frowardness.

Chapter 11

הוה;ֹ   א שִיה אבַת  ַּעע לו בַת המה,ְ  שר ָאמ ְׁרנִי  שז המה  למא ְׁרל שבֵּן ששש שא שו  
לו לונ שרצ .

1 A false balance is an abomination to 
the LORD; but a perfect weight is His 
delight.

לוֵּן;ֹ   ב הקל לבא  הבִי או לוֵּן,ְ  הזָד בבא- המה  ה שכ הח ָאעִים  בו שצנ שאַת- שו  .
2 When pride cometh, then cometh 
shame; but with the lowly is wisdom.

ְׁרחם;ֹ   ג שנ אבַת ָארִים  שִישהש אבמַת  ָאָדִים ושָדם  ָקבַת שג לבב שלַף  שס שו  
בָדם) ְׁר שִישהש ).

3 The integrity of the upright shall 
guide them; but the perverseness of 
the faithless shall destroy them.

הרה;ֹ   ד שב שע לום  בבִי ש לוֵּן,ְ  ָאעִיל ה לו בצִיל  ללא-ִי ָא אבַת הקה,ְ  הָד שצ בו  
שוַת הבמ ָאמ .

4 Riches profit not in the day of wrath;
but righteousness delivereth from 
death.

לו;ֹ   ה בכ שר בָד א אִישְׁרבשר  שבַת ָאמִים,ְ  הבַת אקַת  שָד לבפל  ָאצ ָאִי לו,ְ  העַת ָארששש שב בו  
הרשהשע .

5 The righteousness of the sincere 
shall make straight his way; but the 
wicked shall fall by his own 
wickedness.

ְׁרלם;ֹ   ו בצִי ָא אבַת ָארִים,ְ  שִישהש אקַת  שָד בו  ָאצ ְׁרכָד בל ה ָאִי ָאָדִים  שג לבב בוַת,ְ  א אה שב בו  .

6 The righteousness of the upright 
shall deliver them; but the faithless 
shall be trapped in their own crafty 
device.

הוה;ֹ   ז שק ָאבַת אבָד  לבַתא הרשהשע,ְ  הָדם  הא לוַת  בבמ ָאנִים  ש לו שלַת א שח לו שוַת  
הָדה הב הא .

7 When a wicked man dieth, his 
expectation shall perish, and the hope 
of strength perisheth.

הלֵץ;ֹ   ח ֶאח שנ הרה  בצ ה ָאמ בָדִיק,ְ  ָא הבַתִיו  אצ שח אבַת הרשהשע  לבא  הבִי או  .
8 The righteous is delivered out of 
trouble, and the wicked cometh in his 
stead.

בו;ֹ   ט ְׁרעה ְׁרר ָאחַת  אִיששש ְׁרנַף,ְ  הח שפה-- בב ָאקִים  ש בָדִי ָא אצ אעַת,ְ  אָד שב בו  
בו ְׁרלצ הח ְׁרִי .

9 With his mouth the impious man 
destroyeth his neighbour; but through 
knowledge shall the righteous be 
delivered.

הִיה;ֹ   ִּי שר ָאק ללֵץ  ַּעע אבַת ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ בוב  בבט ָאעִים  ש שרשהש לבָד  ַּעא אב בו  
הבנה ָאר .

10 When it goeth well with the 
righteous, the city rejoiceth; and when
the wicked perish, there is joy.

שרַת;ֹ   ִּיא הק בום  הבַתר ָארִים,ְ  שִישהש אבכַת  שר ָאב בב ָאעִים,ְ  ש שרשהש ָאפִי  שב בו  
ְׁררס הה ְׁרבַת .

11 By the blessing of the upright a 
city is exalted; but it is overthrown by 
the mouth of the wicked.

ְׁרלב;ֹ   ִּיב אסר- ַּעח בו  ְׁרעה ְׁרר של בבז- ָארִישש  ה ַּעח אִי לוַת  בונ שבַתב ָאאִישש  שו  .
12 He that despiseth his neighbour 
lacketh understanding; but a man of 
discernment holdeth his peace.

לוָד;ֹ   ִּיג בס בלה- ש אג שמ ָאכִיל,ְ  הר שך  ְׁרל לו שבסה  ה אכ שמ אח,ְ  בו אמֵּן-ר ֶאא שנ שו  13 He that goeth about as a 
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הבר הָד .
talebearer revealeth secrets; but he 
that is of a faithful spirit concealeth a 
matter.

העם;ֹ   ִּיד הבפל- ָאִי לוַת,ְ  בבל ָק שח אבַת ְׁראִיֵּן  בב ְׁרעֵץ  ש לו לרב ִי בב ש העה,ְ  בו שַתשש בו  .
14 Where no wise direction is, a 
people falleth; but in the multitude of 
counsellors there is safety.

הזר;ֹ   טו ארב  הע ָאבכִי- אע,ְ  לו ְׁרִיר אח  ארע- ְׁרט לו בב ָאעִים  שק לַת ְׁרנא  שושלש  . 15 He that is surety for a stranger 
shall smart for it; but he that hateth 
them that strike hands is secure.

לוָד;ֹ   טז הבכב שך  למ שַת ָאבַת ְׁרחֵּן,ְ  ָאצִים,ְ  ְׁראשששַת- ָארִי הע שו  
לעשששר בו- שמכ שַת ָאִי .

16 A gracious woman obtaineth 
honour; and strong men obtain riches.

שסָד;ֹ   ִּיז הח ָאאִישש  לו,ְ  שפשש אנ ְׁרמל  ָארִי  לבג הז שכ אא לו,ְ  ְׁראר ְׁרכר ששש לע שו  .
17 The merciful man doeth good to 
his own soul; but he that is cruel 
troubleth his own flesh.

שקר;ֹ   ִּיח בלַת-שהש א ָקע שפ לעשששה  שכר  הרשהשע-- הקה,ְ ששש הָד שצ אע  ְׁרר לז שו  
שמַת ֶאא .

18 The wicked earneth deceitful 
wages; but he that soweth 
righteousness hath a sure reward.

ָאבִיִים;ֹ   ִּיט אח של הקה  הָד שצ לו  ְׁרבכֵּן- לוַת שלמ העה  הר בָדַף  ְׁר אר שמ בו  .
19 Stedfast righteousness tendeth to 
life; but he that pursueth evil pursueth
it to his own death.

ְׁרלב;ֹ   כ שבקשְׁרשִי- ָאע הוה,ְ  שִיה אבַת  ַּעע לו שך  בַת שר הָד ְׁרמִי  ָאמִי שבַת לו,ְ  לונ שרצ בו  .

20 They that are perverse in heart are
an abomination to the LORD; but such 
as are upright in their way are His 
delight.

ברע;ֹ   כא ה שקה  בנ ה ָאִי ללא- הִיָד,ְ  של הלט  הִיָד  שמ ָאנ ָאקִים  בָדִי ָא אצ ארע  שז שו  .
21 My hand upon it! the evil man shall
not be unpunished; but the seed of 
the righteous shall escape.

ָאזִיר--   כב ַּעח אאַף  בב ש ההב,ְ  הז שזם  אעם  שנ הט ארַת  הס שו הפה,ְ  הִי ָאאשהבשה   .
22 As a ring of gold in a swine's snout,
so is a fair woman that turneth aside 
from discretion.

לוב;ֹ   כג שך-ט אא ָאקִים  בָדִי ָא אצ אוַת  ַּעא הרה  אבַת שב שע ָאעִים  שרשהש אוַת  שק ָאבַת  .
23 The desire of the righteous is only 
good; but the expectation of the 
wicked is wrath.

לוָד;ֹ   כד הסַף ע לו שונ בזר,ְ  ְׁר אפ שמ לבִישששר,ְ  ְׁרִישש  ָאמ שך  לחשְׁרש שו  
לור שחס אמ של שך- אא .

24 There is that scattereth, and yet 
increaseth; and there is that 
withholdeth more than is meet, but it 
tendeth only to want.

ָקָדשהבשֵּן;ֹ   כה שַת הכה  הר בב ש שפשש- שרא  שנ לו בוא ִי בגם-ה א שוה,ְ  שר אמ בו  .
25 The beneficent soul shall be made 
rich, and he that satisfieth abundantly 
shall be satisfied also himself.

לום;ֹ   כו שלא בו  ָקבה שבק ָאִי בבר,ְ  ה אע  ְׁרנ לראשש  למ של הכה,ְ  הר שב בו  
בבִיר ָא אמששש .

26 He that withholdeth corn, the 
people shall curse him; but blessing 
shall be upon the head of him that 
selleth it.
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לוֵּן;ֹ   כז הרצ ְׁרבקשש  אב שִי לוב,ְ  ְׁרחר ט בו  שלש בנ שא לו שַתב העה  הר ְׁררשש  לָד שו  .
27 He that diligently seeketh good 
seeketh favour; but he that searcheth 
for evil, it shall come unto him.

לול;ֹ   כח בפ ָאִי בוא  לו,ְ ה העשששר בב ש אח  ְׁרט לו ָאקִים  בב בָדִי ָא אצ שלה,ְ  הע שכ שו  
בו הרח שפ ָאִי .

28 He that trusteth in his riches shall 
fall; but the righteous shall flourish as 
foliage.

אח;ֹ   כט בו אחל-ר שנ ָאִי לו,ְ  בבִיַת ְׁר ְׁרכר  ְׁרלב  לע אכם- ַּעח אל ָאוִיל,ְ  ֶאא שבָד  שע שו  . 29 He that troubleth his own house 
shall inherit the wind; and the foolish 
shall be servant to the wise of heart.

ָאבִיִים;ֹ   ל אח ְׁרעֵץ  בָדִיק,ְ  ָא אצ ָארִי- הכם  שבפ הח לוַת  הפשש שנ אח  ְׁרק לל שו  .
30 The fruit of the righteous is a tree 
of life; and he that is wise winneth 
souls.

בלם;ֹ   לא ה שִישָקש שרֵץ  הא בב ה בָדִיק,ְ  ָא אצ ְׁרטא  ְׁרהֵּן  לו שוח הרשהשע  ָאבכִי- אאַף,ְ   .
31 Behold, the righteous shall be 
requited in the earth; how much more 
the wicked and the sinner!

Chapter 12

אעַת;ֹ   א בָד ה ְׁרהב  לא הסר,ְ  בו ְׁרהב מ אער  לא בב ה אחַת  אכ לו ְׁרנא ַת לו שושש  .
1 Whoso loveth knowledge loveth 
correction; but he that is brutish 
hateth reproof.

הוה;ֹ   ב שִיה ְׁרמ לוֵּן,ְ  הרצ ָאפִיק  הִי לוב-- אע  ט שרשָאשִי אִי לוַת  במ ָאז שמ ָאאִישש  שו  .
2 A good man shall obtain favour of 
the LORD; but a man of wicked 
devices will He condemn.

שרשאשע;ֹ   ג בב ש הָדם  הא לוֵּן  בכ ָאִי לוט  ללא- במ ָאִי בבל- א ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ שרשש  שושלש  .
3 A man shall not be established by 
wickedness; but the root of the 
righteous shall never be moved.

בה;ֹ   ד הל שע בב א שרַת  שט ַּעע ָאִיל,ְ  אח הַתִיו  ְׁראשששַת- לו שצמ אע בב ש הקב  הר שכ בו  
ָאבִישהשה שמ .

4 A virtuous woman is a crown to her 
husband; but she that doeth 
shamefully is as rottenness in his 
bones.

הבפט;ֹ   ה ָאמששש ָאקִים  בָדִי ָא אצ לוַת  שחשששב ָאעִים  אמ שרשהש לוַת  בבל ָק שח אבַת  
המה שר ָאמ .

5 The thoughts of the righteous are 
right; but the counsels of the wicked 
are deceit.

בָדם;ֹ   ו ה הרב- ֶאא ָאעִים  שרשהש ְׁררִי  שב בָד ְׁרלם  ָא בצִי ָא אִי ָארִים,ְ  שִישהש ָאפִי  בו  .
6 The words of the wicked are to lie in 
wait for blood; but the mouth of the 
upright shall deliver them.

הנם;ֹ   ז ְׁראִי שו ָאעִים  שרשהש שך  לו למָד  ההפ ַּעע אִי ָאקִים  בָדִי ָא אצ ְׁרבִיַת  בו  .
7 The wicked are overthrown, and are 
not; but the house of the righteous 
shall stand.

ָאאִישש;ֹ   ח בלל- א ָקה שִי לו,ְ  שכל ָאפִי-שָאש בוז  של הלב שִיה  שה ָאִי ְׁרלב,ְ  ְׁרוה- ַּעע אנ שו  .

8 A man shall be commended 
according to his intelligence; but he 
that is of a distorted understanding 
shall be despised.
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לו--   ט שבָד ל שע שו שלה,ְ  שק ָאנ לוב  שחם  ט הל אסר- ַּעח או בבָד,ְ  ְׁר אבכ שַת ָאבמ ָאמ  .

9 Better is he that is lightly esteemed,
and hath a servant, than he that 
playeth the man of rank, and lacketh 
bread.

לו;ֹ   ִּי בַת שמ שה בב ש שפשש  שנ בָדִיק,ְ  ָא אצ אע  ְׁרָד לו ָארִי  ִי הז שכ אא ָאעִים,ְ  שרשהש ְׁרמִי  ַּעח אר שו  .
10 A righteous man regardeth the life 
of his beast; but the tender mercies of 
the wicked are cruel.

שחם;ֹ   ִּיא הל בבע- א ָאִיששש לו,ְ  המַת שָד אא ְׁרבָד  ָאקִים  לע ְׁררִי בָדַף  ְׁר אר שמ בו  
ְׁרלב אסר- ַּעח .

11 He that tilleth his ground shall 
have plenty of bread; but he that 
followeth after vain things is void of 
understanding.

ָאעִים;ֹ   ִּיב הר לוָד  שמצ הרשהשע,ְ  אמָד  ְׁרבַתֵּן  הח ָאִי ָאקִים  בָדִי ָא אצ שרשש  שושלש  .
12 The wicked desireth the prey of 
evil men; but the root of the righteous 
yieldeth fruit.

הרע;ֹ   ִּיג ְׁרקשש  לו ָאִים,ְ מ אַת הפ שפשאשע ששש בב בָדִיק  ש ָא אצ הרה  בצ ה ָאמ ְׁרצא  ְׁרבִי או  .
13 In the transgression of the lips is a 
snare to the evil man; but the 
righteous cometh out of trouble.

לוב;ֹ   ִּיד בבע-ט א ָאִיששש ָאאִישש,ְ  ָאפִי- ָארִי  שבפ הָדם,ְ  ָאמ הא ְׁרָדִי- שִי בול  שגמ בו  
לו הִישָאשִיב) ל .ִישוב (

14 A man shall be satisfied with good 
by the fruit of his mouth, and the 
doings of a man's hands shall be 
rendered unto him.

הנִיו;ֹ   טו ְׁרעִי בב ש הִישהשר  ָאוִיל,ְ  ֶאא שך  שר בָד הכם  ש הח הצה  ְׁרע של אע  ְׁרמ שושלש  .
15 The way of a fool is straight in his 
own eyes; but he that is wise 
hearkeneth unto counsel.

לו;ֹ   טז שעס אבכ אָדע  בו ה ָאִי לום,ְ  בִי בב א ָאוִיל-- בום  ֶאא הער לוֵּן  הקל שסה  לכ שו  .
16 A fool's vexation is presently 
known; but a prudent man concealeth 
shame.

שָדק;ֹ   ִּיז שצ בגִיָד  ָא אִי הנה,ְ  בו ֶאאמ אח  ָאפִי המה  הִי שר ָאמ ָארִים  הק ְׁרעָד ששש שו  .
17 He that breatheth forth truth 
uttereth righteousness; but a false 
witness deceit.

שרב;ֹ   ִּיח הח לוַת  שקר שָד אמ שבכ שטה,ְ  לו בב ָאמִים  ְׁרִישש  הכ ַּעח לוֵּן  שלשש בו  
ְׁרבפא שר אמ .

18 There is that speaketh like the 
piercings of a sword; but the tongue of
the wise is health.

אעָד;ֹ   ִּיט הל לוֵּן  בכ ָאבַת שמַת,ְ  ֶאא אפַת- לוֵּן  ששש שלשש העה,ְ  בגִי ָא שר אא אעָד- שו  
שקר .שהש

19 The lip of truth shall be established
for ever; but a lying tongue is but for a
moment.

הרע;ֹ   כ שרשְׁרשִי  לח שלב- בב ש המה,ְ  שר החה  ָאמ שמ לום שָאש ְׁרצִי שהשל ַּעע לִי של בו  .
20 Deceit is in the heart of them that 
devise evil; but to the counsellors of 
peace is joy.

שוֵּן;ֹ   כא הא הבכל- בָדִיק  ָא בצ א אל בנה  ש ָקא שִי הרע  ללא- בו  שלא המ ָאעִים,ְ  שרשהש בו  .
21 There shall no mischief befall the 
righteous; but the wicked are filled 
with evil.

שקר;ֹ   כב ְׁרַתִי-שהש שפ הוה,ְ שָאש שִיה אבַת  ַּעע לו הנה  בַת בו ֶאאמ לעשְׁרשִי  שו  
לו לונ שרצ .

22 Lying lips are an abomination to 
the LORD; but they that deal truly are 
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His delight.

אעַת;ֹ   כג בָד ה שסה  לבכ בום,ְ  הער הָדם  הרא  הא שק ָאִי ָאלִים,ְ  ָאסִי שבכ ְׁרלב  שו  
שלַת בו ש ָאא .

23 A prudent man concealeth 
knowledge; but the heart of fools 
proclaimeth foolishness.

לול;ֹ   כד שמשש ָאבַת ָאצִים  בו החר אמס  אִיָד- הל שִיה  שה ָאבַת הבִיה,ְ  ָאמ שר בו  .
24 The hand of the diligent shall bear 
rule; but the slothful shall be under 
tribute.

הבנה;ֹ   כה שח אִיששש ָאאִישש  שלב- שב הגה  הא בָד לוב  ש הבר ט הָד שו  
הבנה שח שבמ שִישאש .

25 Care in the heart of a man boweth 
it down; but a good word maketh it 
glad.

בָדִיק;ֹ   כו ָא אצ בו  ְׁרעה ְׁרר ְׁרמ ְׁרַתר  ְׁרעם  הִי שַת אבַת ָאעִים  שרשהש שך  שר שָד שו  .
26 The righteous is guided by his 
friend; but the way of the wicked 
leadeth them astray.

לו;ֹ   כז ְׁרצִיָד הבִיה  ָאמ שר שך  לר ַּעח אִי בוֵץ  ללא- החר הקר  הִי הָדם  הא לוֵּן- שוה  .
27 The slothful man shall not hunt his 
prey; but the precious substance of 
men is to be diligent.

ָאבִיִים;ֹ   כח אח הקה  הָד שצ ארח- לא בב שוַת  ש המ אאל- הבה  ָאַתִי שנ שך  שר שָד שו  .
28 In the way of righteousness is life, 
and in the pathway thereof there is no 
death.

Chapter 13

האב;ֹ   א אסר  בו הכם,ְ מ הח בבֵּן  הרה  ְׁר הע בג ש אמע  ללא-שהש ְׁרלֵץ,ְ  שו  .
1 A wise son is instructed of his father;
but a scorner heareth not rebuke.

לוב;ֹ   ב אכל ט לִיא ָאאִישש,ְ  ָאפִי- ָארִי  שבפ המס  ָאמ הח ָאָדִים  שג לבב שפשש  שנ שו  .
2 A man shall eat good from the fruit 
of his mouth; but the desire of the 
faithless is violence.

לו;ֹ   ג שפשש אנ ְׁרמר  ָאבפִיו,ְ שלש ְׁרצר  לו  לנ הבַתה-ל ָאח שמ הַתִיו,ְ  הפ לבפשְׁרשק ששש  .
3 He that guardeth his mouth keepeth
his life; but for him that openeth wide 
his lips there shall be ruin.

ְׁרצל;ֹ   ד הע לו  שפשש אנ ָאִיֵּן,ְ  אא הו בוה  ה אא שַת ָקָדשהבשֵּן  ָאמ שבַת ָאצִים  ָקר הח שפשש  שנ שו  .
4 The soul of the sluggard desireth, 
and hath nothing; but the soul of the 
diligent shall be abundantly gratified.

בָדִיק;ֹ   ה ָא אצ הנא  ָאִיששש שקר,ְ  אבר-ששש בָד ָאבפִיר  ש שח אִי שו ָאאִישש  שב אִי הרשהשע,ְ  שו  .
5 A righteous man hateth lying; but a 
wicked man behaveth vilely and 
shamefully.

שך;ֹ   ו שר בָד ה הבַתם- לבצר  ָאבַת הקה,ְ  הָד הבטאַת  שצ אח בלַף  ְׁר אס שבַת העה,ְ  ָארששש שו  .
6 Righteousness guardeth him that is 
upright in the way; but wickedness 
overthroweth the sinner.

לבכל;ֹ   ז ְׁראִיֵּן  שו אעשְׁרבשר,ְ  שַת ָאמ הרב  ְׁרִישש  לוֵּן  שוה לושְׁרששש,ְ  שַתר ָאמ  .

7 There is that pretendeth himself 
rich, yet hath nothing; there is that 
pretendeth himself poor, yet hath 
great wealth.

לו;ֹ   ח העשששר ָאאִישש  שפשש- שנ שפר  הרה  לבכ הע בג ש אמע  ללא-שהש הרשש,ְ  שו  . 8 The ransom of a man's life are his 
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riches; but the poor heareth no 
threatening.

המח;ֹ   ט ָאִיששש ָאקִים  בָדִי ָא אצ לור- שך  א הע שָד ָאִי ָאעִים  שרשהש ְׁרנר  שו  .
9 The light of the righteous rejoiceth; 
but the lamp of the wicked shall be 
put out.

בצה;ֹ   ִּי ה אמ ְׁרבַתֵּן  ָאִי לוֵּן,ְ  הזָד בב ש המה  ארק- שכ הח ָאצִים  הע לו שאַת-נ שו  .
10 By pride cometh only contention; 
but with the well-advised is wisdom.

העט;ֹ   ִּיא שמ ָאִי שבל  שה ְׁרמ לוֵּן,ְ  בבה  ה ש שר אִי הִיָד  אעל- ְׁרבֵץ  לק שו  .
11 Wealth gotten by vanity shall be 
diminished; but he that gathereth little
by little shall increase.

ְׁרלב;ֹ   ִּיב הלה- ַּעח אמ הכה,ְ  ָקמשהבש שמ שלַת  שח לו הוה  בַת ַּעא אבַת ָאבִיִים,ְ  אח ְׁרעֵץ  שו  
האה הב .

12 Hope deferred maketh the heart 
sick; but desire fulfilled is a tree of life.

לו;ֹ   ִּיג שבל ל הח ְׁרִי הבר,ְ  הָד של בבז  בלם  ה ה שִישָקש בוא  הוה,ְ ה שצ ָאמ ְׁררא  ָאוִי  .
13 Whoso despiseth the word shall 
suffer thereby; but he that feareth the 
commandment shall be rewarded.

ָאבִיִים--   ִּיד אח לור  שמק הכם,ְ  הח ארַת  לו שוַת  בַת המ שקשְׁרשִי  לבמ ָאמ בור,ְ  הלס  .
14 The teaching of the wise is a 
fountain of life, to depart from the 
snares of death.

ְׁרחֵּן;ֹ   טו שבַתֵּן- ָאִי לוב,ְ  שכל-ט הַתֵּן  שְׁרש ְׁראִי ָאָדִים  שג לבב שך  שר שָד שו  .
15 Good understanding giveth grace; 
but the way of the faithless is harsh.

אעַת;ֹ   טז הָד שב ַּעעשששה  אִי בום,ְ  הער שלַת  הבכל- בו ש ָאא לרשש  שפ ָאִי ָאסִיל,ְ  שכ בו  .
16 Every prudent man dealeth with 
forethought; but a fool unfoldeth folly.

הרע;ֹ   ִּיז בב ש לבפל  ָאִי הרשהשע,ְ  שך  הא של ְׁרבפא  אמ שר אמ ָאנִים  בו ֶאאמ ָאצִיר  שו  .
17 A wicked messenger falleth into 
evil; but a faithful ambassador is 
health.

הסר;ֹ   ִּיח בו אע מ ְׁרר לו בפ לוֵּן,ְ  הקל שו בבָד  ְׁררִישש  ה ָקכ שִי אחַת  אכ לו בַת ְׁרמר  שושלש  .
18 Poverty and shame shall be to him 
that refuseth instruction; but he that 
regardeth reproof shall be honoured.

שפשש;ֹ   ִּיט הנ של ארב  ֶאע שבַת הִיה,ְ  שה ָאנ הוה  ַּעא ָאלִים,ְ  אבַת ָאסִי שבכ אבַת  ַּעע לו שוַת  
הרע ְׁרמ בור  .ס

19 The desire accomplished is sweet 
to the soul; and it is an abomination to
fools to depart from evil.

הבכם);ֹ   כ שח שִי ָאמִים וחכם ( הכ ַּעח שאַת- שך)  ְׁרל לו שעה  הלוך (ה לר שו  
אע לו ְׁרִיר ָאלִים  ָאסִי שכ .

20 He that walketh with wise men 
shall be wise; but the companion of 
fools shall smart for it.

העה;ֹ   כא הר בָדַף  ְׁר אר שבַת ָאאִים,ְ  הבט ָאקִים,ְ  אח בָדִי ָא אצ שאַת- שו  
לוב בלם-ט ש שִישאש .

21 Evil pursueth sinners; but to the 
righteous good shall be repaid.

ָאנִים;ֹ   כב הב ְׁרנִי- בב ש ָאחִיל  שנ אִי לוב-- ְׁרחִיל  ט בָדִיק,ְ  ָא בצ א אל בוֵּן  הצפ שו  
ְׁרטא לו .ח

22 A good man leaveth an inheritance
to his children's children; and the 
wealth of the sinner is laid up for the 
righteous.

הראשָאשִים;ֹ   כג ָאנִיר  שכל,ְ  לא ללא  הרב- בב ש שבפה,ְ  שס ָאנ ְׁרִישש  שו  
הבפט ָאמששש .

23 Much food is in the tillage of the 
poor; but there is that is swept away 
by want of righteousness.
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לו;ֹ   כד שבנ ְׁרנא  לו לו,ְ שש שבט שך שָאש לושְׁרש הסר  ח בו לו מ ַּעחר לו,ְ שָאש ַּעהב לא שו  .
24 He that spareth his rod hateth his 
son; but he that loveth him chasteneth
him betimes.

לו;ֹ   כה שפשש אנ אבע  שלשלש ְׁרכל,ְ  לא בָדִיק-- ָא ָאעִים  אצ שרשהש שטֵּן  שב בו  
הסר שח שבַת .

25 The righteous eateth to the 
satisfying of his desire; but the belly of
the wicked shall want.

Chapter 14

בה;ֹ   א הַת ְׁרבִי הַתה  שנ בב ה הנשָאשִים,ְ  לוַת  שכמ הה  אח שָדִי הִי בב ש שלַת,ְ  בו ש ָאא שו  
בו בנ שס שר שה שַת .

1 Every wise woman buildeth her 
house; but the foolish plucketh it down
with her hands.

הוה;ֹ   ב שִיה ְׁררא  שִי לו,ְ  הִישששר בב ש שך  ְׁרל לו בו  ה ְׁרזה לו בב הכִיו  הר בָד ש לוז  שנל בו  .
2 He that walketh in his uprightness 
feareth the LORD; but he that is 
perverse in his ways despiseth Him.

הוה;ֹ   ג ַּעא בג א שטר  לח ָאוִיל,ְ  ֶאא ָאפִי- בב ָאמִים,ְ  ש הכ ַּעח ְׁרַתִי  שפ שושָאש  
ְׁררם בו ָאבַתשששמ .

3 In the mouth of the foolish is a rod 
of pride; but the lips of the wise shall 
preserve them.

בבר;ֹ   ד ה בוס  ְׁראב ָאפִים,ְ  הל ַּעא ְׁראִיֵּן  בב אח  ש לכ בב ש לוַת,ְ  בוא שבַתב הרב- שו  
לור .שש

4 Where no oxen are, the crib is clean;
but much increase is by the strength 
of the ox.

בזב;ֹ   ה ְׁר אכ שִי ללא  ָאנִים,ְ  בו ֶאאמ שקר  ְׁרעָד  ְׁרעָד שהש ָאבִים,ְ  הז שבכ אח  ָאפִי הִי שו  .
5 A faithful witness will not lie; but a 
false witness breatheth forth lies.

ָאִיֵּן;ֹ   ו הא הו המה  שכ הח ְׁרלֵץ  שבקשש- בב הקל  ָא הנ לוֵּן  הנב של אעַת  אָד שו  .
6 A scorner seeketh wisdom, and 
findeth it not; but knowledge is easy 
unto him that hath discernment.

ָאסִיל;ֹ   ז שבכ ָאאִישש  של שגָד,ְ  בנ ש ָאמ שך  הבַת,ְ  ְׁרל שע אָד הִי אבל- בו  
אעַת הָד ְׁרַתִי- שפ .שָאש

7 Go from the presence of a foolish 
man, for thou wilt not perceive the lips
of knowledge.

לו;ֹ   ח בכ שר בָד א ָאבִיֵּן  הה בום,ְ  הער אמַת  שכ ָאלִים  הח ָאסִי שבכ שלַת  בו ש ָאא שו  
המה שר ָאמ .

8 The wisdom of the prudent is to look
well to his way; but the folly of fools is 
deceit.

האשהשם;ֹ   ט ָאלִיֵץ  הִי ָאלִים,ְ  ָאו לוֵּן  ֶאא הרצ ָארִים  שִישהש ְׁרבִיֵּן  בו  .
9 Amends pleadeth for fools; but 
among the upright there is good will.

לו;ֹ   ִּי שפשש אנ ברַת  א המ אע,ְ  ְׁרָד לו ארב  ְׁרלב--ִי הע שַת ָאִי ללא- לו,ְ  החַת שמ שבשָאש בו  
הזר .

10 The heart knoweth its own 
bitterness; and with its joy no stranger
can intermeddle.

ְׁרמָד;ֹ   ִּיא ָאִישהבש ָאעִים,ְ  שרשהש בבִיַת  אח  ְׁר ָארִי שפ אִי ָארִים  שִישהש שהל  לא שו  .
11 The house of the wicked shall be 
overthrown; but the tent of the upright
shall flourish.

ָאאִישש;ֹ   ִּיב ְׁרנִי- שפ ָאל הִישהשר,ְ  שך  שר בָד ש בה,ְ  ְׁרִישש  הַת ָארִי ַּעח אא שו  
שוַת המ ְׁרכִי- שר בָד א .

12 There is a way which seemeth right
unto a man, but the end thereof are 
the ways of death.

ְׁרלב;ֹ   ִּיג אאב- שכ ָאִי לחק  בבששש ָא בגם- הגה  א בו החה ַת שמ בה שָאש הַת ָארִי ַּעח אא שו  . 13 Even in laughter the heart acheth; 
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and the end of mirth is heaviness.

ְׁרלב;ֹ   ִּיד בוג  בבע,ְ ס א ָאִיששש הכִיו  הר בָד ש לוב  ָאמ ָאאִישש ט הלִיו,ְ  הע ְׁרמ בו  .
14 The dissembler in heart shall have 
his fill from his own ways; and a good 
man shall be satisfied from himself.

הבר;ֹ   טו בָד ה הכל- של ָאמִיֵּן  ַּעא אִי ָאַתִי,ְ  לו  שבפ ַּעאשָקשר אל ָאבִיֵּן  הִי בום,ְ  הער שו  .
15 The thoughtless believeth every 
word; but the prudent man looketh 
well to his going.

הרע;ֹ   טז ְׁרמ הסר  שו ְׁררא,ְ  הִי הכם  אח  הח ְׁרט לו בוב בבר  ְׁר אע שַת ָאמ ָאסִיל,ְ  שכ בו  .
16 A wise man feareth, and departeth 
from evil; but the fool behaveth 
overbearingly, and is confident.

שלַת;ֹ   ִּיז בו ש ָאא ַּעעשששה  אִי ָאִים,ְ  אבפ אא אצר- ְׁרנא  שק ָאִישהבש לוַת,ְ  במ ָאז שמ ָאאִישש  שו  .
17 He that is soon angry dealeth 
foolishly; and a man of wicked devices
is hated.

שלַת;ֹ   ִּיח בו ש ָאא ָאִים  הַתא שפ בו  ַּעחל אעַת  הנ הָד בו  ָאבַתר שכ אִי ָאמִים,ְ  בו ַּעער או  .
18 The thoughtless come into 
possession of folly; but the prudent 
are crowned with knowledge.

ָאבִים;ֹ   ִּיט לו ְׁרנִי ט שפ ָאל ָאעִים,ְ  הר בו  ְׁררִי  שאשח ַּעע אעל-שאש ָאעִים,ְ  שרשהש בו  
בָדִיק ָא אצ .

19 The evil bow before the good, and 
the wicked at the gates of the 
righteous.

הרשש;ֹ   כ ְׁרנא  ָאִישהבש בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר של בגם- בבִים  א ָא אר העשָאשִיר  ְׁרבִי  ַּעה לא שו  .
20 The poor is hated even of his own 
neighbour; but the rich hath many 
friends.

ְׁרטא;ֹ   כא לו בו ח ְׁרעה ְׁרר של בבז- ָאוִים)  ה הנ ַּעע ְׁרנֵּן ענִיִים ( לו שמח בו  
הרִיו אאששש .

21 He that despiseth his neighbour 
sinneth; but he that is gracious unto 
the humble, happy is he.

הרע;ֹ   כב שרשְׁרשִי  לח בו,ְ  שַתע ָאִי לוא- שרשְׁרשִי  ַּעהל לח שמַת,ְ  ֶאא שו שסָד  שח שו  
לוב .ט

22 Shall they not go astray that 
devise evil? But mercy and truth shall 
be for them that devise good.

הַתר;ֹ   כג לו שִיה מ שה ָאִי שצב,ְ  שע הכל- בב ָאִים,ְ  ש אַת הפ אבר-ששש שָד בו  
לור שחס אמ של שך- אא .

23 In all labour there is profit; but the 
talk of the lips tendeth only to penury.

הרם;ֹ   כד העששש ָאמִים  הכ ַּעח שרַת  שט שלַת  ַּעע בו ש ָאא ָאלִים  ָאסִי שבכ שלַת  בו ש ָאא  .
24 The crown of the wise is their 
riches; but the folly of fools remaineth 
folly.

שמַת;ֹ   כה ֶאא ְׁרעָד  לוַת,ְ  הפשש שנ בצִיל  ָא המה  אמ שר ָאמ ָאבִים  הז שבכ אח  ָאפ הִי שו  .
25 A true witness delivereth souls; but
he that breatheth forth lies is all 
deceit.

לעז;ֹ   כו אטח- שב ָאמ הוה,ְ  שִיה אאַת  שר ָאִי בב שסה  ש שח אמ שִיה  שה ָאִי הנִיו,ְ  הב של בו  .
26 In the fear of the LORD a man hath
strong confidence; and his children 
shall have a place of refuge.

ָאבִיִים--   כז אח לור  שמק הוה,ְ  שִיה אאַת  שר שוַת  ָאִי המ שקשְׁרשִי  לבמ ָאמ בור,ְ  הלס  .
27 The fear of the LORD is a fountain 
of life, to depart from the snares of 
death.

שך;ֹ   כח של שמ ארַת- שָד אה העם  הרב- בב אבַתַת  ש ָאח שמ לאם,ְ  של שפס  שא שב בו  28 In the multitude of people is the 
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לוֵּן הרז .
king's glory; but in the want of people 
is the ruin of the prince.

הנה;ֹ   כט בו שבַתב ארב- ָאִים,ְ  אבפ אא שך  שר ָארִים  שא ְׁרמ אח,ְ  בו אצר-ר שק בו  
שלַת בו ש ָאא .

29 He that is slow to anger is of great 
understanding; but he that is hasty of 
spirit exalteth folly.

ְׁרבפא;ֹ   ל שר אמ ְׁרלב  ָארִים,ְ  שבשהש ְׁרבִיִי  האה  אח שנ ָאק לוַת  הצמ ַּעע אקב  שר בו  .
30 A tranquil heart is the life of the 
flesh; but envy is the rottenness of the
bones.

בו;ֹ   לא לעשְׁרשה ְׁררַף  ְׁרח בָדל,ְ  ה לוֵּן  לעשְׁרשק  שבִי שא ְׁרנֵּן  לח לו,ְ  בבָד ש אכ שמ בו  .

31 He that oppresseth the poor 
blasphemeth his Maker; but he that is 
gracious unto the needy honoureth 
Him.

הרשהשע;ֹ   לב שחה  בָד ה ָאִי לו,ְ  העַת הר בב בָדִיק  ש ָא אצ לו  לוַת שבמ שסה  לח שו  .

32 The wicked is thrust down in his 
misfortune; but the righteous, even 
when he is brought to death, hath 
hope.

המה;ֹ   לג שכ הח אח  בו הבַתנ לוֵּן,ְ  הנב ְׁרלב  בב ָאלִים,ְ  ש ָאסִי שבכ שרב  שק שב בו  
אע ְׁרָד בו ה ָאבַת .

33 In the heart of him that hath 
discernment wisdom resteth; but in 
the inward part of fools it maketh itself
known.

לוִי;ֹ   לד בג ְׁרמם- לו שַתר הקה  הָד הבטאַת  שצ אח ָאבמִים  ָקא של שסָד  שח שו  .
34 Righteousness exalteth a nation; 
but sin is a reproach to any people.

ָאבכִיל;ֹ   לה אמששש שבָד  שע של שך,ְ  של שמ לוֵּן- שִיה  שרצ שה ָאבַת לו,ְ  הרַת שב שע שו  
ָאבִישש ְׁרמ .

35 The king's favour is toward a 
servant that dealeth wisely; but his 
wrath striketh him that dealeth 
shamefully.

Chapter 15

המה;ֹ   א ְׁרח הִישָאשִיב  שך,ְ  בר א שנה- ַּעע האַף  אמ שלה- ַּעע אִי שצב,ְ  שע אבר- שָד בו  .
1 A soft answer turneth away wrath; 
but a grievous word stirreth up anger.

אעַת;ֹ   ב בָד ה ָאטִיב  ְׁרבַתִי ָאמִים,ְ  הכ ַּעח לוֵּן  אע  שלשש בבִי ָא אִי ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ ָאפִי  בו  
שלַת בו ש ָאא .

2 The tongue of the wise useth 
knowledge aright; but the mouth of 
fools poureth out foolishness.

הוה;ֹ   ג שִיה ְׁרנִי  ְׁרעִי לום,ְ  המק הכל- בב ָאבִים  ש לו שוט ָאעִים  הר לוַת,ְ  לצפ  .
3 The eyes of the LORD are in every 
place, keeping watch upon the evil 
and the good.

ָאבִיִים;ֹ   ד אח ְׁרעֵץ  לוֵּן,ְ  הלשש ְׁרבפא  שר אח  אמ בו בבר ש שבר  בה,ְ ששש בב ה שלַף  שס שו  .
4 A soothing tongue is a tree of life; 
but perverseness therein is a wound 
to the spirit.

ָאבִיו;ֹ   ה הא אסר  בו אאֵץ,ְ מ שנ ָאִי ָאוִיל-- ָארִים  ֶאא שע אִי אחַת  אכ לו בַת ְׁרמר  שושלש  .
5 A fool despiseth his father's 
correction; but he that regardeth 
reproof is prudent.

הרב;ֹ   ו שסֵּן  לח בָדִיק,ְ  ָא אצ בבִיַת  שרַת  ְׁר הבכ שע שנ הרשהשע  אאַת  בו שַתב ָאב בו  . 6 In the house of the righteous is 
much treasure; but in the revenues of 
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the wicked is trouble.

אעַת;ֹ   ז הָד בו  הזר שִי ָאמִים,ְ  הכ ַּעח ְׁרַתִי  שפ ְׁרכֵּן  שָאש ללא- ָאלִים  ָאסִי שבכ ְׁרלב  שו  .
7 The lips of the wise disperse 
knowledge; but the heart of the foolish
is not stedfast.

הוה;ֹ   ח שִיה אבַת  ַּעע לו בַת ָאעִים,ְ  שרשהש אבח  ָארִים  שז שִישהש בלַת  א ָאפ שַת בו  
לו לונ שרצ .

8 The sacrifice of the wicked is an 
abomination to the LORD; but the 
prayer of the upright is His delight.

הרשהשע;ֹ   ט שך  שר בָד ש הוה,ְ  שִיה אבַת  ַּעע לו ההב  בַת ֶאא שִי הקה  הָד שצ בָדַף  ְׁר אר שמ בו  .

9 The way of the wicked is an 
abomination to the LORD; but He 
loveth him that followeth after 
righteousness.

ארח;ֹ   ִּי לא ְׁרזב  לע של הרע,ְ  הסר  בו בוַת  מ הִימ אחַת  אכ לו ְׁרנא ַת לו . שש
10 There is grievous correction for him
that forsaketh the way; and he that 
hateth reproof shall die.

הוה;ֹ   ִּיא שִיה שגָד  שנ לוֵּן,ְ  בָד אב ַּעא או לול  לוַת  שששא בב ָאל ָאבכִי- אאַף,ְ   
הָדם הא ְׁרנִי- בב ש .

11 The nether-world and Destruction 
are before the LORD; how much more 
then the hearts of the children of men!

לו;ֹ   ִּיב אח ל ְׁרכ לו ְׁרלֵץ,ְ ה אהב- ֶאא שִי שך  ללא  ְׁרל ְׁרִי ללא  ָאמִים,ְ  הכ ַּעח שאל-  .
12 A scorner loveth not to be 
reproved; he will not go unto the wise.

ָאנִים;ֹ   ִּיג הבפ ָאטב  ְׁרִיִי אח,ְ  ְׁרמ אח  ְׁרלב שהש בו ְׁרלב,ְ ר אבַת- בצ ש אע שב בו  
האה ְׁרכ שנ .

13 A merry heart maketh a cheerful 
countenance; but by sorrow of heart 
the spirit is broken.

אעַת;ֹ   ִּיד בָד ה שבקשש- אב שִי לוֵּן,ְ  הנב שעה  ְׁרלב  שר ָאִי ָאלִים,ְ  ָאסִי שכ ָאפִי)  בו  ופנִי (
שלַת בו ש ָאא .

14 The heart of him that hath 
discernment seeketh knowledge; but 
the mouth of fools feedeth on folly.

ָאעִים;ֹ   טו הר ָאנִי  הע ְׁרמִי  שִי ָאמִיָד  הבכל- הַת שבַתה  ָאמששש ְׁרלב,ְ  לוב- שוט  .
15 All the days of the poor are evil; 
but he that is of a merry heart hath a 
continual feast.

הוה--   טז שִיה אאַת  שר ָאִי בב ש אעט,ְ  שמ לוב- המה  ט בו שמה בו הרב,ְ  הצר  לו ְׁרמא  
לו .ב

16 Better is little with the fear of the 
LORD, than great treasure and turmoil 
therewith.

הבה-שהשם--   ִּיז ַּעה אא שו הרק,ְ  הִי אחַת  ָקר ַּעא לוב  בוס,ְ  ט האב לור  ָאמשבש  
לו האה-ב שנ שושָאש .

17 Better is a dinner of herbs where 
love is, than a stalled ox and hatred 
therewith.

לוֵּן;ֹ   ִּיח המָד שרה  הג שִי המה,ְ  ְׁרח ָאקִיט  ָאאִישש  אִיששש ָאִים,ְ  אבפ אא שך  שר שא שו  
ָארִיב .

18 A wrathful man stirreth up discord; 
but he that is slow to anger appeaseth
strife.

שָדק;ֹ   ִּיט הח אכַת  שמשָקש ָאבכ ְׁרצל,ְ  הע שך  שר בָד ָארִים  ש שִישהש ארח  לא שו  
הלה ָקל שס .

19 The way of the sluggard is as 
though hedged by thorns; but the path
of the upright is even.

האב;ֹ   כ אבמח- שִישאש הכם,ְ  הח בבֵּן  לו  ְׁר במ ָאא שזה  לו בב הָדם,ְ  הא ָאסִיל  שכ בו  .
20 A wise son maketh a glad father; 
but a foolish man despiseth his 
mother.
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ְׁרלב;ֹ   כא אסר- ַּעח אל החה  שמ שלַת,ְ שָאש בו ש הנה,ְ  ָאא בו שבַתב ָאאִישש  שו  
שכַת הל אִיששבשר- שִי .

21 Folly is joy to him that lacketh 
understanding; but a man of 
discernment walketh straightforwards.

לוָד;ֹ   כב ְׁראִיֵּן ס בב ש לוַת,ְ  ַּעחשהשב אמ ְׁרפר  ָאצִים  הה ַּעע לו לרב ִי שב בו  
בום הבַתק .

22 For want of counsel purposes are 
frustrated; but in the multitude of 
counsellors they are established.

ָאפִיו;ֹ   כג ְׁרנה- ַּעע אמ בב ש ָאאִישש,ְ  הל החה  שמ לו  שָאש בַת ָאע בב ש הבר  הָד שו  
לוב בט אמה- .

23 A man hath joy in the answer of his
mouth; and a word in due season, how
good is it!

ָאבכִיל--   כד אמששש של הלה  שע אמ של ָאבִיִים,ְ  אח ארח  בור,ְ  לא אעֵּן ס אמ של  
הבטה המ לול  ָאמששבשא .

24 The path of life goeth upward for 
the wise, that he may depart from the 
nether-world beneath.

הוה;ֹ   כה שִיה אבסח  ָאִי ָאאִים,ְ  בג ְׁר בבִיַת  הנה  ְׁר המ של אא בול  בגב ש בצב,ְ  ְׁר אִי שו  .
25 The LORD will pluck up the house 
of the proud; but He will establish the 
border of the widow.

הרע;ֹ   כו לוַת  שחשששב אמ הוה,ְ  שִיה אבַת  ַּעע לו ָארִים,ְ  בַת לה שט בו  
אעם לנ ְׁררִי- שמ ָאא .

26 The thoughts of wickedness are an 
abomination to the LORD; but words of
pleasantness are pure.

אצע;ֹ   כז בב ה אע  ְׁרצ לו בב לו,ְ  בבִיַת ְׁר ְׁרכר  שִיה  לע שח ָאִי לנַת  הבַת אמ ְׁרנא  לו שושש  .
27 He that is greedy of gain troubleth 
his own house; but he that hateth gifts
shall live.

לוַת;ֹ   כח ַּעענ אל בגה  ש שה שִי בָדִיק,ְ  ָא אצ אע  ְׁרלב  בבִי ָא אִי ָאעִים,ְ  שרשהש ָאפִי  בו  
לוַת הרע .

28 The heart of the righteous studieth
to answer; but the mouth of the 
wicked poureth out evil things.

ָאעִים;ֹ   כט שרשהש ְׁרמ הוה,ְ  שִיה לוק  המע  הרח ָאִיששש ָאקִים  בָדִי ָא אצ בלַת  א ָאפ שַת בו  .
29 The LORD is far from the wicked; 
but He heareth the prayer of the 
righteous.

ְׁרלב;ֹ   ל אבמח- שִישאש ָאִים,ְ  אנ ְׁרעִי לור- הבה,ְ  שמא לו העה ט בו  שששמ
שצם הע אָדששבשֵּן- שבַת .

30 The light of the eyes rejoiceth the 
heart; and a good report maketh the 
bones fat.

ָאבִיִים:   לא אח אחַת  אכ לו בַת אעַת,ְ  אמ שזֵּן--שלש ָאמִים  לא הכ ַּעח שרב  שק בב ש  
ָאלִיֵּן הבַת .

31 The ear that hearkeneth to the 
reproof of life abideth among the wise.

לו;ֹ   לב שפשש אנ ְׁראס  לו הסר,ְ מ בו אע מ ְׁרר לו אחַת,ְ  בפ אכ לו בַת אע  ְׁרמ לו שושש  
בלב ְׁר שנה  לו .ק

32 He that refuseth correction 
despiseth his own soul; but he that 
hearkeneth to reproof getteth 
understanding.

המה;ֹ   לג שכ הח אסר  בו הוה,ְ מ שִיה אאַת  שר הוה  ָאִי הנ ַּעע לוָד  הכב ְׁרנִי  שפ ָאל שו  .
33 The fear of the LORD is the 
instruction of wisdom; and before 
honour goeth humility.

Chapter 16

ְׁרלב;ֹ   א ְׁרכִי- שר אע אמ הָדם  הא לוֵּן  של הלשש ְׁרנה  ַּעע אמ הוה,ְ  שִיה ְׁרמ בו  . 1 The preparations of the heart are 
man's, but the answer of the tongue is
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from the LORD.

הנִיו;ֹ   ב ְׁרעִי בב ש שך  אז ָאאִישש,ְ  ְׁרכִי- שר בָד א הוה  הבכל- שִיה לוַת  בוח ְׁרכֵּן ר לַת שו  .
2 All the ways of a man are clean in 
his own eyes; but the LORD weigheth 
the spirits.

הך;ֹ   ג ַּעעשששִי אמ הוה  שִיה שאל- הך  לבגל  שַתִי לב שחששש אמ בו,ְ  לבכנ ָאִי שו  .
3 Commit thy works unto the LORD, 
and thy thoughts shall be established.

בו;ֹ   ד ְׁרנה ַּעע אבמ אל הוה,ְ  שִיה אעל  הבפ העה  לבכל  הר לום  שלִי הרשהשע,ְ  אגם- שו  .
4 The LORD hath made every things 
for His own purpose, yea, even the 
wicked for the day of evil.

ְׁרלב;ֹ   ה בה- אב בג ש הבכל- הוה,ְ  שִיה אבַת  ַּעע לו שקה  בַת בנ ה ָאִי ללא  הִיָד,ְ  של הִיָד   .
5 Every one that is proud in heart is 
an abomination to the LORD; my hand
upon it! he shall not be unpunished.

ל ֵּן;ֹ   ו העו אבפר  ָקכ שִי שמַת,ְ  ֶאא שו שסָד  שח בב הרע  ש ְׁרמ בור  הוה,ְ ס שִיה אאַת  שר ָאִי שב בו  .
6 By mercy and truth iniquity is 
expiated; and by the fear of the LORD 
men depart from evil.

ָאאִישש;ֹ   ז ְׁרכִי- שר בָד א הוה,ְ  שִיה לוַת  שרצ בב ָאלם  ָא אִיששש הבִיו,ְ  שִי לו בגם-א א  
לו בַת ָאא .

7 When a man's ways please the 
LORD, He maketh even his enemies to
be at peace with him.

הקה--   ח הָד שצ בב ָא אעט,ְ  שמ לוב- ללא  ט בב ש לוַת,ְ  בוא שבַתב לרב  ְׁרמ  
הבפט ָאמששש .

8 Better is a little with righteousness 
than great revenues with injustice.

לו;ֹ   ט בכ שר בָד א אחשְׁרבשב  שִי הָדם,ְ  הא לו  ְׁרלב  ַּעעָד אצ ָאכִיֵּן  הִי הוה,ְ  אוִיה  .
9 A man's heart deviseth his way; but 
the LORD directeth his steps.

שך;ֹ   ִּי של שמ ְׁרַתִי- שפ אעל-שָאש שסם  ָאבפִיו  שק אעל- שמ ָאִי ללא  הבפט,ְ  ָאמששש בב ש  .
10 A divine sentence is in the lips of 
the king; his mouth trespasseth not in 
judgment.

הוה;ֹ   ִּיא אלִיה הבפט-- ָאמששש ְׁרנִי  שז למא בו שלס,ְ  בו,ְ  שבפ ַּעעשְׁרשה אמ  
ָאכִיס ְׁרנִי- שב אא הבכל- .

11 A just balance and scales are the 
LORD'S; all the weights of the bag are 
His work.

שרשאשע:   ִּיב לוַת  ַּעעשש ָאכִים,ְ  הל שמ אבַת  ַּעע לו לוֵּן  בַת בכ ָאִי הקה,ְ  הָד שצ ָאב ָאבכִי   
ְׁרבסא ָאבכ .

12 It is an abomination to kings to 
commit wickedness; for the throne is 
established by righteousness.

שָדק;ֹ   ִּיג שצ ְׁרַתִי- שפ ָאכִים,ְ שָאש הל שמ לוֵּן  ההב  שרצ ֶאא שִי ָארִים  שִישהש ְׁרבר  לָד שו  .
13 Righteous lips are the delight of 
kings; and they love him that 
speaketh right.

שוַת;ֹ   ִּיד המ ְׁרכִי- ַּעא של אמ שך  של שמ אמַת- הבנה  ַּעח שר שבפ אכ שִי הכם  הח ָאאִישש  שו  .
14 The wrath of a king is as 
messengers of death; but a wise man 
will pacify it.

ָאבִיִים;ֹ   טו אח שך  של שמ ְׁרנִי- שבפ לור- בבא לושש  ש שלק אמ העב  שבכ לו,ְ  לונ שרצ בו  .
15 In the light of the king's 
countenance is life; and his favour is 
as a cloud of the latter rain.

בוֵץ;ֹ   טז החר ְׁרמ לוב  בט אמה- המה-- שכ הח לנה- הנה,ְ  שק בבִי ָא לוַת  שקנ בו  
שסַף הבכ ָאמ החר  שב ָאנ .

16 How much better is it to get 
wisdom than gold! yea, to get 
understanding is rather to be chosen 
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than silver.

הרע;ֹ   ִּיז ְׁרמ בור  ָארִים,ְ ס שִישהש בלַת  א ָאס ְׁרצר  שמ לנ לו,ְ  שפשש אנ ְׁרמר   שלש
לו בכ שר בָד א .

17 The highway of the upright is to 
depart from evil; he that keepeth his 
way preserveth his soul.

לוֵּן;ֹ   ִּיח בגא ה שבר  ְׁרנִי-ששש שפ אח  ָאל בו בה ר אב לבג לוֵּן,ְ  ָאכשהבשל ְׁרנִי  שפ ָאל שו  .
18 Pride goeth before destruction, and
a haughty spirit before a fall.

ָאוִים);ֹ   ִּיט הנ ַּעע שאַת-ענִיִים ( אח,ְ  בו אפל-ר לוב ששש בלק  ט ְׁר אח ְׁרמ  
ָאאִים בג ְׁר שאַת- הלל,ְ  .שהש

19 Better it is to be of a lowly spirit 
with the humble, than to divide the 
spoil with the proud.

לוב;ֹ   כ הצא-ט שמ ָאִי הבר,ְ  בָד ה אעל- ָאבכִיל  הוה  אמששש בבִיה א אח  ְׁרט לו בוב  
הרִיו אאששש .

20 He that giveth heed unto the word 
shall find good; and whoso trusteth in 
the LORD, happy is he.

לוֵּן;ֹ   כא הנב ְׁררא  הבק ָאִי ְׁרלב,ְ  אכם- ַּעח ָאסִיַף  אל לִי ָאִים,ְ  אַת הפ שַתק ששש שמ בו  
אקח של .

21 The wise in heart is called a man of
discernment; and the sweetness of the
lips increaseth learning.

הלִיו;ֹ   כב הע בב ש שכל  ָאבִיִים,ְ שְׁרש אח לור  שלַת  שמק בו ש ָאא ָאלִים  ָאו ֶאא אסר  בו בומ  .
22 Understanding is a fountain of life 
unto him that hath it; but folly is the 
chastisement of fools.

בו;ֹ   כג ָאבפִיה ָאבכִיל  אִיששש הכם,ְ  הח אקח  ְׁרלב  של ָאסִיַף  לִי הַתִיו,ְ  הפ אעל-ששש שו  .
23 The heart of the wise teacheth his 
mouth, and addeth learning to his lips.

אעם;ֹ   כד לנ ְׁררִי- שמ ָאא אבשש,ְ  בָד ש בוַף- ְׁרבפא  צ שר אמ בו שפשש,ְ  בנ ש אל לוק  המַת  
שצם הע הל .

24 Pleasant words are as a 
honeycomb, sweet to the soul, and 
health to the bones.

ָאאִישש;ֹ   כה ְׁרנִי- שפ ָאל הִישהשר,ְ  שך  שר בָד ש בה,ְ  ְׁרִישש  הַת ָארִי ַּעח אא שו  
שוַת המ ְׁרכִי- שר בָד א .

25 There is a way which seemeth right
unto a man, but the end thereof are 
the ways of death.

לו:   כו בל הלה  שמ הע ְׁרמל,ְ  הע שפשש  בו  שנ ָאבפִיה הלִיו  הע אכַף  הא ָאבכִי-  .
26 The hunger of the labouring man 
laboureth for him; for his mouth 
compelleth him.

העה;ֹ   כז הר שרה  לבכ אעל,ְ  אבִי ָאל בב ש לו),ְ  ָאאִישש  הפַת אעל-שפַתִיו (ששש שו  
שבַת הר הצ ְׁראשש  שבכ .

27 An ungodly man diggeth up evil, 
and in his lips there is as a burning 
fire.

לוֵּן;ֹ   כח המָד בלח  א שִישאש לוַת,ְ  ָקבפכ שה אבַת בג  ָאאִישש  ה שר ָאנ שו ָארִיָדן  שפ אמ  ְ,
בוַף בל אא .

28 A froward man soweth strife; and a
whisperer separateth familiar friends.

בו;ֹ   כט ְׁרעה ְׁרר שבַתה  אפ שִי המס,ְ  הח שך  ָאאִישש  שר שָד בב ש לו,ְ  ָאלִיכ לו שוה  
לוב ללא-ט .

29 A man of violence enticeth his 
neighbour, and leadeth him into a way
that is not good.

לוַת;ֹ   ל ָקבפכ שה אבַת שחשלשב  אל הנִיו,ְ  ְׁרעִי שצה  בלה  לע ה ָאבכ הַתִיו,ְ  הפ ְׁררֵץ ששש לק  
העה הר .

30 He that shutteth his eyes, it is to 
devise froward things; he that biteth 
his lips bringeth evil to pass.

הבה;ֹ   לא שרַת שְׁרשִי שא שפ ָאבַת שרַת  שט הקה,ְ  ַּעע הָד שצ שך  שר שָד בב ש  
ְׁרצא הבמ ָאבַת .

31 The hoary head is a crown of glory,
it is found in the way of righteousness.
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לור;ֹ   לב בב בג ָא ָאמ ָאִים,ְ  אבפ אא שך  שר שא לוב  ְׁרכָד  ט לבל ָאמ לו,ְ  בוח בבר ש למשְׁרשל  בו  
ָאעִיר .

32 He that is slow to anger is better 
than the mighty; and he that ruleth his
spirit than he that taketh a city.

הרל;ֹ   לג לו בג אה שאַת- אטל  בו ְׁרחִיק,ְ ִי בב לו  א הבפט ָאמששש הבכל- הוה,ְ  שִיה ְׁרמ בו  .
33 The lot is cast into the lap; but the 
whole disposing thereof is of the 
LORD.

Chapter 17

בה--   א הב הוה- של שושאש הבה,ְ  ְׁרר ַּעח אבפַת  לוב  ְׁרלא  ט המ ָאִיַת,ְ  בב א ָאמ  
ָארִיב ְׁרחִי- שב ָאז .

1 Better is a dry morsel and quietness 
therewith, than a house full of feasting
with strife.

ָאבִישש;ֹ   ב ְׁרמ ְׁרבֵּן  בב ש שמשלשל,ְ  ָאִי ָאבכִיל-- אמששש שבָד- ָאחִים,ְ  שע אא שך  לו שבַת בו  
הלה ַּעח אנ ללק  ַּעח אִי .

2 A servant that dealeth wisely shall 
have rule over a son that dealeth 
shamefully, and shall have part of the 
inheritance among the brethren.

ההב;ֹ   ג בז ה אל בור  שוכ שסַף,ְ  שבכ אל ְׁררַף  שצ הוה  אמ שִיה לוַת  בב ָאל ְׁרחֵּן  לב בו  .
3 The refining pot is for silver, and the
furnace for gold; but the LORD trieth 
the hearts.

שוֵּן;ֹ   ד הא אפַת- אעל-ששש שקשָאשִיב  אמ ארע,ְ  ָאזִיֵּן,ְ  ְׁרמ ְׁרמ שקר   ששש
ל ַת בו אה לוֵּן  שלשש אעל- .

4 A evil-doer giveth heed to wicked 
lips; and a liar giveth ear to a 
mischievous tongue.

בו;ֹ   ה לעשְׁרשה ְׁררַף  ְׁרח הרשש,ְ  הל ְׁרעג  שקה  לל בנ ה ָאִי ללא  ְׁראִיָד,ְ  של אח  ְׁרמ . שהש

5 Whoso mocketh the poor 
blasphemeth his Maker; and he that is 
glad at calamity shall not be 
unpunished.

ָאנִים;ֹ   ו הב ְׁרנִי  בב ש ָאנִים,ְ  ְׁרק שז שרַת  שט הַתם  ַּעע לו ַּעאב ָאנִים  בב ה שרַת  שא שפ ָאַת שו  .
6 Children's children are the crown of 
old men; and the glory of children are 
their fathers.

שַתר;ֹ   ז שִי אפַת- הבל ששש הנ של הוה  הנא ָאָדִיב  ללא- הנ של ָאבכִי- אאַף,ְ   
שקר אפַת-שהש .ששש

7 Overbearing speech becometh not a
churl; much less do lying lips a prince.

הלִיו;ֹ   ח הע שב ְׁרנִי  ְׁרעִי בב ש אחָד,ְ  אהשלבש ְׁרחֵּן  שבֵּן- ַּעאשששר  שא הבכל- שאל-  
ָאבכִיל אִיששש שנה  שפ ָאִי .

8 A gift is as a precious stone in the 
eyes of him that hath it; whithersoever
he turneth, he prospereth.

הבה;ֹ   ט ַּעה אא ְׁרבקשש  אב שמ שבפשאשע,ְ  שבסה- אכ הבר,ְ  שמ הָד שב שנה  שושלש  
בוַף בל אא ָארִיָד  שפ אמ .

9 He that covereth a transgression 
seeketh love; but he that harpeth on a
matter estrangeth a familiar friend.

ָאבִיֵּן--   ִּי ְׁרמ שב הרה  הע בג ש אחַת  האה  ְׁרבַת ְׁרמ ָאסִיל  שבכ לוַת  בכ אה ְׁרמ  .
10 A rebuke entereth deeper into a 
man of understanding than a hundred 
stripes into a fool.

הרע;ֹ   ִּיא שבקשש- אב שִי ָארִי  שמ שך- לו  אא בב בלח- א שִישָקש ָארִי,ְ  הז שכ אא שך  הא של אמ בו  .
11 A rebellious man seeketh only evil; 
therefore a cruel messenger shall be 
sent against him.

ָאאִישש;ֹ   ִּיב בב ש בול  בכ לבָדב שאש לושש  לו  הבפג בַת של בו א ָאא בב ש ָאסִיל,ְ  שבכ אאל- שו  . 12 Let a bear robbed of her whelps 
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meet a man, rather than a fool in his 
folly.

הבה--   ִּיג לו אחַת ט אבַת העה,ְ  הר בושש)  ְׁרמשָאשִיב  הַתמ ללא-ַתמִיש (  
לו בבִיַת ְׁר ָאמ העה,ְ  הר .

13 Whoso rewardeth evil for good, evil
shall not depart from his house.

לוֵּן;ֹ   ִּיד המָד ְׁרראשָאשִיַת  ָאִים,ְ  אמ ְׁרטר  לו ָארִיב  בפ הה בלע,ְ  א בג א שַת ָאה ְׁרנִי  שפ ָאל שו  
לושש שנט .

14 The beginning of strife is as when 
one letteth out water; therefore leave 
off contention, before the quarrel 
break out.

בָדִיק--   טו ָא אצ אע  שרשָאשִי אמ בו הרשהשע,ְ  בָדִיק  ָא שצ הוה,ְ  אמ שִיה אבַת  ַּעע לו בַת  
שהם ְׁרנִי בגם-ששש א .

15 He that justifieth the wicked, and 
he that condemneth the righteous, 
even they both are an abomination to 
the LORD.

ָאסִיל--   טז שבכ אִיָד- בב ש ָאחִיר  שמ בזה  ש הבמה- המה  הל שכ הח לוַת  שקנ ָאל  
ָאִיֵּן הא שלב- שו .

16 Wherefore is there a price in the 
hand of a fool to buy wisdom, seeing 
he hath no understanding?

אע;ֹ   ִּיז ְׁרר הה ְׁרהב  לא ְׁרעַת,ְ  הכל- בב ְׁרלָד  ש בו ה ָאִי הרה,ְ  הצ של האח  שו  .
17 A friend loveth at all times, and a 
brother is born for adversity.

הבכַף;ֹ   ִּיח אע  ְׁרק לו בַת ְׁרלב,ְ  אסר- ַּעח הָדם  ְׁרנִי  הא שפ ָאל בבה,ְ  ה ָקר ַּעע ְׁררב  לע  
בו ְׁרעה ְׁרר .

18 A man void of understanding is he 
that striketh hands, and becometh 
surety in the presence of his 
neighbour.

בצה;ֹ   ִּיט ה אמ ְׁרהב  לא שבפשאשע,ְ  ְׁרהב  לו,ְ  לא שַתח ָאבפ אבה  בבִי ָא שג אמ  
שבר שבקשש-שהש אב שמ .

19 He loveth transgression that loveth
strife; he that exalteth his gate 
seeketh destruction.

לוב;ֹ   כ הצא-ט שמ ָאִי ללא  ְׁרלב,ְ  שבקשש- לול  ָאע בפ ָאִי לו,ְ  לונ שלשש בב ָא שך  הבפ שה שנ שו  
העה הר בב ש .

20 He that hath a froward heart 
findeth no good; and he that hath a 
perverse tongue falleth into evil.

לו;ֹ   כא הגה ל בו שלַת ָאסִיל,ְ  שבכ ְׁרלָד  הבל  לִי הנ ָאבִי  ַּעא אמח,ְ  ָאִיששש ללא- שו  .
21 He that begetteth a fool doeth it to
his sorrow; and the father of a churl 
hath no joy.

ההה;ֹ   כב בג ְׁר ָאטִיב  ְׁרִיִי אח,ְ  ְׁרמ האה,ְ  ְׁרלב שהש ְׁרכ שנ אח  בו שור  
שרם בג ה בבשש- ש אִי שבַת .

22 A merry heart is a good medicine; 
but a broken spirit drieth the bones.

הבקח--   כג ָאִי הרשהשע  ְׁרחק,ְ  ְׁרמ אחָד  לוַת  שלש שרח הא לוַת,ְ  בט אה של  
הבפט ָאמששש .

23 A wicked man taketh a gift out of 
the bosom, to pervert the ways of 
justice.

המה;ֹ   כד שכ הח ָאבִיֵּן  ְׁרמ ְׁרנִי  שבפ שרֵץ  שאַת- הא ְׁרצה- שק בב ָא ָאסִיל,ְ  שכ ְׁרנִי  ְׁרעִי שו  .
24 Wisdom is before him that hath 
understanding; but the eyes of a fool 
are in the ends of the earth.

ָאסִיל;ֹ   כה שבכ בבֵּן  ְׁר ָאבִיו,ְ  הא של אעס  לו  אבכ בַת שָד אל לו שלִי שמר,ְ  שמ בו  .
25 A foolish son is vexation to his 
father, and bitterness to her that bore 
him.

לוב--   כו ללא-ט בָדִיק  ָא בצ א אל לושש  ַּעענ בגם  ָאבִים  א ָאָדִי שנ לוַת  בכ אה של  
לִישששר אעל- .

26 To punish also the righteous is not 
good, nor to strike the noble for their 
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uprightness.

אעַת;ֹ   כז בָד ה אע  ְׁרָד לו הרִיו,ְ ִי המ ַּעא שך  לושְׁרש אח,ְ  ח בו אקר-) ר שִי  וקר- (
הנה בו שבַתב ָאאִישש  .

27 He that spareth his words hath 
knowledge; and he that husbandeth 
his spirit is a man of discernment.

החשְׁרשב;ֹ   כח ְׁרִי הכם  הח ָארִישש,ְ  ַּעח אמ ָאוִיל  ֶאא בגם  הַתִיו  א הפ ְׁרטם ששש לא  
לוֵּן הנב .

28 Even a fool, when he holdeth his 
peace, is counted wise; and he that 
shutteth his lips is esteemed as a man
of understanding.

Chapter 18

הרָד;ֹ   א שפ ָאנ ְׁרבקשש  אב שִי הוה,ְ  ַּעא אַת בלע  של ה בג א שַת ָאִי הבִיה,ְ  בושָאש בַת הכל- בב ש  .
1 He that separateth himself seeketh 
his own desire, and snarlest against all
sound wisdom.

הנה:   ב בו שַתב בב ָא ָאסִיל,ְ  שבכ לבפֵץ  שח אִי לוַת  ללא- בל בג א שַת ָאה בב ש ָאאם- ָאבכִי,ְ   
לו בב ָאל .

2 A fool hath no delight in 
understanding, but only that his heart 
may lay itself bare.

בוז;ֹ   ג בב אגם- בבא  ה הרשהשע,ְ  לוא- בבב הבפה  ש שר שח לוֵּן  הקל ָאעם- שו  .
3 When the wicked cometh, there 
cometh also contempt, and with 
ignominy reproach.

ָאאִישש;ֹ   ד ָאפִי- ְׁררִי  שב בָד ָא ָאבקִים,ְ  ָקמ ַּעע ָאִים  לור  אמ שמק אע,ְ  ְׁרב לנ אחל  אנ  
המה שכ הח .

4 The words of a man's mouth are as 
deep waters; a flowing brook, a 
fountain of wisdom.

לוב--   ה ללא-ט הרשהשע  ְׁרנִי- שבפ ְׁראַת  בָדִיק,ְ  ששש ָא אצ לוַת  בט אה של  
הבפט ָאבמששש בב א .

5 It is not good to respect the person 
of the wicked, so as to turn aside the 
righteous in judgment.

ָארִיב;ֹ   ו שב בו  לבא הִי ָאסִיל,ְ  שכ ְׁרַתִי  שפ הרא  שָאש שק ָאִי לוַת  ָקלמ ַּעה אמ של ָאפִיו,ְ  בו  .
6 A fool's lips enter into contention, 
and his mouth calleth for strokes.

לו;ֹ   ז הבַתה-ל ָאח שמ ָאסִיל,ְ  שכ לו  ָאבפִי- שפשש אנ ְׁרקשש  לו הַתִיו,ְ מ הפ בוששש  .
7 A fool's mouth is his ruin, and his 
lips are the snare of his soul.

ָאמִים;ֹ   ח ַּעה אל שַת ָאמ שבכ בגֵּן,ְ  ה שר ָאנ ְׁררִי  שב בָד שטֵּן  ָא הב ְׁררִי- שָד אח בו  שרָד הִי ְׁרהם,ְ  שו  .
8 The words of a whisperer are as 
dainty morsels, and they go down into
the innermost parts of the belly.

לו--   ט בַת שכ אלא שמ ָאב שבפה  אר שַת ָאמ בגם,ְ  אעל  א אב של בוא,ְ  האח ה  
ָאחִיַת אמששש .

9 Even one that is slack in his work is 
brother to him that is a destroyer.

הוה;ֹ   ִּי שִיה לעז,ְ שְׁרשם  בָדל- א שג בגב  ָאמ ה ָאנששש שו בָדִיק  ָא אצ בוֵץ  הִיר לו- בב  .
10 The name of the LORD is a strong 
tower: the righteous runneth into it, 
and is set up on high.

לו;ֹ   ִּיא בז ָקע אִיַת  שר ָאק העשָאשִיר,ְ  לוֵּן  הבה,ְ  ה בג ה ָאנששש המה  לו שכח בו  
לו ָאבכַת אמששש בב ש .

11 The rich man's wealth is his strong 
city, and as a high wall in his own 
conceit.

ָאאִישש;ֹ   ִּיב שלב- בה  בב א שג ָאִי שבר,ְ  ְׁרנִי-ששש שפ הוה  ָאל הנ ַּעע לוָד  הכב ְׁרנִי  שפ ָאל שו  .
12 Before destruction the heart of a 
man is haughty, and before honour 
goeth humility.
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המע--   ִּיג ָאִיששש שרם  שט בב ש הבר,ְ  בָד ה לו,ְ  ְׁרמשָאשִיב  ָאהִיא-ל שלַת  בו ש ָאא  
הבמה ָאל שכ בו .

13 He that giveth answer before he 
heareth, it is folly and confusion unto 
him.

בו;ֹ   ִּיד ְׁרלה ַּעח אמ ְׁרבכל  של אכ שִי ָאאִישש,ְ  אח- בו ָאמִי  ר האה,ְ  ְׁרכ שנ אח  בו שור  
הבנה שא ָאִישהבש .

14 The spirit of a man will sustain his 
infirmity; but a broken spirit who can 
bear?

אעַת;ֹ   טו בָד ה שנה- שק ָאִי לוֵּן,ְ  הנב ָאמִים,ְ  ְׁרלב  הכ ַּעח שזֵּן  לא שו  
אעַת בָד ה שבקשש- אב שבַת .

15 The heart of the prudent getteth 
knowledge; and the ear of the wise 
seeketh knowledge.

לו;ֹ   טז ָאחִיב ל שר אִי הָדם,ְ  הא הבַתֵּן  בו  אמ בנ שח שנ אִי ָאלִים  לָד שג ְׁרנִי  שפ ָאל שו  .
16 A man's gift maketh room for him, 
and bringeth him before great men.

לו;ֹ   ִּיז ָארִיב בב ש לוֵּן  ָאראשש הה בָדִיק  ָא בו,ְ  אצ ְׁרעה ְׁרר הבא-)  בו  ִיבא- (
לו הקר ַּעח או .

17 He that pleadeth his cause first 
seemeth just; but his neighbour 
cometh and searcheth him out.

הרל;ֹ   ִּיח לו בג אה בבִיַת  ָא אִיששש ָאנִים,ְ  הִי שָד ָארִיָד  ָאמ שפ אִי ָאמִים  בו ַּעעצ ְׁרבִיֵּן  בו  .
18 The lot causeth strife to cease, and
parteth asunder the contentious.

לעז;ֹ   ִּיט אִיַת- שר ָאבק ָאמ שפשהשע  ָאנ ָאנִים),ְ  האח-- הִי שָד ָאמ בו  ומָדונִים (
לוֵּן שרמ אא אח  ָארִי שב ָאבכ .

19 A brother offended is harder to be 
won than a strong city; and their 
contentions are like the bars of a 
castle.

לו;ֹ   כ שטנ בב ָא בבע  א ָאבַתששש ָאאִישש,ְ  ָאפִי- ָארִי  שבפ הַתִיו  ָאמ הפ אאַת ששש בו שבַתב  
בבע ה ָאִיששש .

20 A man's belly shall be filled with 
the fruit of his mouth; with the 
increase of his lips shall he be 
satisfied.

לוֵּן;ֹ   כא הלשש אִיָד- בב ש ָאבִיִים,ְ  אח שו שוַת  בה  המ הִי שר ָאבפ אכל  לִיא הה,ְ  שבִי ַּעה לא שו  .
21 Death and life are in the power of 
the tongue; and they that indulge it 
shall eat the fruit thereof.

לוב;ֹ   כב הצא ט המ ָאאשהבשה,ְ  הצא  הוה  המ שִיה ְׁרמ לוֵּן,ְ  הרצ שפק  הבִי או  .
22 Whoso findeth a wife findeth a 
great good, and obtaineth favour of 
the LORD.

הרשש;ֹ   כג בבר- ש אָד שִי ָאנִים  בו ַּעחנ לוַת  אבַת בז אע שנה  ַּעע אִי העשָאשִיר,ְ  שו  .
23 The poor useth entreaties; but the 
rich answereth impudently.

אע;ֹ   כד ְׁרע לר שַת ָאה של ָאעִים,ְ  ְׁרר האח  ָאאִישש  ְׁרמ ְׁרבק  בָד ה ְׁרהב,ְ  לא ְׁרִישש  שו  .
24 There are friends that one hath to 
his own hurt; but there is a friend that 
sticketh closer than a brother.

Chapter 19

לו--   א במ ָקַת בב ש שך  ְׁרל לו הרשש,ְ ה לוב- בוא  ט שוה הַתִיו,ְ  הפ ְׁרבקשש ששש ָאע ְׁרמ  
ָאסִיל שכ .

1 Better is the poor that walketh in his
integrity than he that is perverse in his
lips and a fool at the same time.

לוב;ֹ   ב ללא-ט שפשש  שנ אעַת  אָד ללא- בב ש בגם  ָאִים  א אל שג אר בב ש האֵץ  שו  
ְׁרטא לו .ח

2 Also, that the soul be without 
knowledge is not good; and he that 
hasteth with his feet sinneth.
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לו;ֹ   ג בכ שר בָד א בלַף  ְׁר אס שבַת הָדם,ְ  הא שלַת  בו ש לו  ָאא בב ָאל אעַף  שז ָאִי הוה,ְ  שִיה אעל- שו  .
3 The foolishness of man perverteth 
his way; and his heart fretteth against 
the LORD.

בבִים;ֹ   ד ָא אר ָאעִים  ְׁרר ָאסִיַף,ְ  לִי לוֵּן-- ְׁררָד  ה הבפ ָאִי בו  ְׁרעה ְׁרר ְׁרמ הָדל,ְ  שו  .
4 Wealth addeth many friends; but as 
for the poor, his friend separateth 
himself from him.

שקה;ֹ   ה בנ ה ָאִי ללא  ָארִים,ְ  הק ְׁרלט  ְׁרעָד ששש הבמ ָאִי ללא  ָאבִים,ְ  הז שבכ אח  ָאפִי הִי שו  .
5 A false witness shall not be 
unpunished; and he that breatheth 
forth lies shall not escape.

ָאָדִיב;ֹ   ו הנ ְׁרנִי- שפ בו  בל אח שִי בבִים,ְ  ָא הבַתֵּן  אר אמ ָאאִישש  של אע,ְ  ְׁרר הה הכל- שו  .
6 Many will entreat the favour of the 
liberal man; and every man is a friend 
to him that giveth gifts.

בו--   ז ָקאה ְׁרנ הרשש,ְ ששש ְׁרחִי- ַּעא בו  הבכל  ַּעחק הר בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר שמ ָאבכִי  אאַף   
בו בנ שבמ ָאמ ;

ָארִים  המ ַּעא בָדַף  ְׁר אר הבמה  שמ ְׁרה לו-)  . לא- (ל

7 All the brethren of the poor do hate 
him; how much more do his friends go
far from him! He that pursueth words, 
they turn against him.

לו;ֹ   ח שפשש אנ ְׁרהב  לא בלב,ְ  ְׁר שנה- הנה,ְ  לק בו שבַתב ְׁרמר   שלש
לוב לצא-ט שמ ָאל .

8 He that getteth wisdom loveth his 
own soul; he that keepeth 
understanding shall find good.

שקה;ֹ   ט בנ ה ָאִי ללא  ָארִים,ְ  הק ְׁרבָד  ְׁרעָד ששש לִיא ָאבִים  הז שבכ אח  ָאפִי הִי שו  .
9 A false witness shall not be 
unpunished; and he that breatheth 
forth lies shall perish. {P}

בוג;ֹ   ִּי ַּעענ אבַת ָאסִיל  שכ ָאל שוה  הנא שמשלשל  ללא- שבָד  שע של ָאבכִי- אאַף,ְ   
ָארִים בבשהש ש .

10 Luxury is not seemly for a fool; 
much less for a servant to have rule 
over princes.

לו;ֹ   ִּיא בפ אא שך  ָארִי ֶאא שה הָדם,ְ  הא שכל  לבר  שְׁרש ַּעע לו,ְ  בַת שר אא שפ ָאַת שו  
הבפשאשע אעל- .

11 It is the discretion of a man to be 
slow to anger, and it is his glory to 
pass over a transgression.

שך;ֹ   ִּיב של שמ אעַף  אז ָאפִיר,ְ  שבכ אבכ אהם  לו  אנ לונ שרצ ְׁרעשששב  אעל- אטל  שכ בו  .
12 The king's wrath is as the roaring 
of a lion; but his favour is as dew upon
the grass.

ָאסִיל;ֹ   ִּיג שבכ בבֵּן  ְׁר ָאבִיו,ְ  הא של ל ַת  בו ָאאשהבשה  אה ְׁרנִי  שִי שָד ָאמ ְׁררָד,ְ  לט שלַף  שָד שו  .
13 A foolish son is the calamity of his 
father; and the contentions of a wife 
are a continual dropping.

לוַת;ֹ   ִּיד האב אלַת  ַּעח אנ לוֵּן,ְ  הוה ָאִיַת  בב ָאאשהבשה  א הוה,ְ  שִיה ְׁרמ בו  
שלַת הבכ אמששש .

14 House and riches are the 
inheritance of fathers; but a prudent 
wife is from the LORD.

המה;ֹ   טו בָד ְׁר שר אבַת ָאבפִיל  אבַת הלה,ְ  שצ העב  אע שר ָאַת הבִיה  ָאמ שר שפשש  שנ שו  .
15 Slothfulness casteth into a deep 
sleep; and the idle soul shall suffer 
hunger.

לו;ֹ   טז שפשש אנ ְׁרמר  הוה,ְ שלש שצ ָאמ ְׁרמר  הכִיו ִיומַת  שלש הר שָד ְׁרזה  לו בב  
בוַת) הִימ ).

16 He that keepeth the 
commandment keepeth his soul; but 
he that despiseth His ways shall die.
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בָדל;ֹ   ִּיז ה ְׁרנֵּן  לו הוה,ְ ח שִיה ְׁרוה  של לו  אמ בלם-ל ש שִישאש לו,ְ  ָקמל שג בו  .
17 He that is gracious unto the poor 
lendeth unto the LORD; and his good 
deed will He repay unto him.

הוה;ֹ   ִּיח שק ָאבַת ְׁרִישש  ָאבכִי- הך,ְ  שנ בב ָא ְׁרבסר  ָאבַתשהבשא  אִי אאל- לו,ְ  ָאמִיַת ַּעה שאל- שו  
הך שפששש אנ .

18 Chasten thy son, for there is hope; 
but set not thy heart on his 
destruction.

שנשש:   ִּיט לע לנשְׁרשא  המה,ְ  ְׁרח הָדל-)  בג ש בצִיל,ְ  גרל- ( ָא אבַת ָאאם- ָאבכִי   
ָאסַף לו בַת לוָד  שוע .

19 A man of great wrath shall suffer 
punishment; for if thou interpose, thou
wilt add thereto.

הסר--   כ בו בבל מ ְׁר אק שו הצה,ְ  ְׁרע אמע  אבכם  ששש שח שבַת אעֵּן,ְ  אמ של  
הך שַת ָארִי ַּעח אא בב ש .

20 Hear counsel, and receive 
instruction, that thou mayest be wise 
in thy latter end.

ָאאִישש;ֹ   כא שלב- בב ש לוַת  ַּעחשהשב אמ לוַת  בב ָאהִיא  אר הוה,ְ  שִיה אצַת  ַּעע או  
בום הַתק .

21 There are many devices in a man's 
heart; but the counsel of the LORD, 
that shall stand.

לו;ֹ   כב בָד שס אח הָדם  הא אוַת  ַּעא הזב  אבַת הבכ ָאאִישש  ְׁרמ הרשש,ְ  לוב- שוט  .
22 The lust of a man is his shame; and
a poor man is better than a liar.

ָאבִיִים;ֹ   כג אח של הוה  שִיה אאַת  שר הרע  ָאִי שקָד  הבפ ָאִי בבל- א ָאלִיֵּן,ְ  הִי אע  ְׁרב שושהש  .

23 The fear of the LORD tendeth to 
life; and he that hath it shall abide 
satisfied, he shall not be visited with 
evil.

אחַת;ֹ   כד בל ה בצ א בב א לו,ְ  הִיָד ְׁרצל  הע אמֵּן  ללא  הט בו,ְ  ָאבפִיה שאל- בגם- א  
הבנה שב שִישָאשִי .

24 The sluggard burieth his hand in 
the dish, and will not so much as bring
it back to his mouth.

ָארם;ֹ   כה שע אִי ָאַתִי  שפ בו שבכה,ְ  אבַת אעַת  ְׁרלֵץ  בָד ה ָאבִיֵּן  הִי לוֵּן,ְ  הנב של אח  ָאכִי לו שוה  .

25 When thou smitest a scorner, the 
simple will become prudent; and when
one that hath understanding is 
reproved, he will understand 
knowledge.

ְׁראם--   כו אח  ָארִי שב אִי האב,ְ  בָדָד- ש ָאבפִיר  שמשאש שח אמ בו ָאבִישש  ְׁרמ בבֵּן,ְ  ְׁר  .
26 A son that dealeth shamefully and 
reproachfully will despoil his father, 
and chase away his mother.

הסר;ֹ   כז בו אע מ למ ָאלששש ָאנִי,ְ  בב ש אָדל- לוַת,ְ  ַּעח ָאלשששג  
אעַת הָד ְׁררִי- שמ ָאא ְׁרמ .

27 Cease, my son, to hear the 
instruction that causeth to err from 
the words of knowledge.

הבפט;ֹ   כח ָאמששש ָאלִיֵץ  הִי אעל,ְ  אבִי ָאל בב ש ָאעִים,ְ  ְׁרעָד  שרשהש ָאפִי  בו  
שוֵּן הא בלע- א אב שִי .

28 An ungodly witness mocketh at 
right; and the mouth of the wicked 
devoureth iniquity.

ָאטִים;ֹ   כט הפ ָאצִים ששש בל ְׁר אל בו  לונ ָאלִים  הנכ ָאסִי שבכ ְׁרגו  של לוַת,ְ  ָקלמ ַּעה אמ בו  .
29 Judgments are prepared for 
scorners, and stripes for the back of 
fools.
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Chapter 20

הכר;ֹ   א שמה שְׁרש לה ָאִיֵּן,ְ  אבִי אה הבכם  ְׁרלֵץ  שח שִי ללא  לו,ְ  בב שגה  הכל-שלש שו  .
1 Wine is a mocker, strong drink is 
riotous; and whosoever reeleth 
thereby is not wise.

שך;ֹ   ב של שמ אמַת  ְׁראִי ָאפִיר,ְ  שבכ אבכ אהם  ְׁרטא  אנ לו לו,ְ ח בבר ש אע שַת ָאמ  
לו שפשש אנ .

2 The terror of a king is as the roaring 
of a lion: he that provoketh him to 
anger forfeiteth his life.

ָארִיב;ֹ   ג ְׁרמ שבַת  ָאאִישש,ְ ששש הל לוָד  בלע  הבכב ה בג א שַת ָאִי ָאוִיל,ְ  ֶאא הכל- שו  .
3 It is an honour for a man to keep 
aloof from strife; but every fool will be 
snarling.

לרשש;ֹ   ד ַּעח אִי ללא- ְׁרצל  הע שרַף,ְ  לח ָאצִיר  ְׁרמ הבק בב א אאל)  שושהש  ִישאל (
ָאִיֵּן הא הו .

4 The sluggard will not plow when 
winter setteth in; therefore he shall 
beg in harvest, and have nothing.

ָאאִישש;ֹ   ה שלב- שב הצה  ְׁרע ָאבקִים,ְ  ָקמ ַּעע ָאִים  הנה  אמ בו שבַתב ָאאִישש  שו  
הבנה של שָד ָאִי .

5 Counsel in the heart of man is like 
deep water; but a man of 
understanding will draw it out.

לו;ֹ   ו בָד שס אח ָאאִישש  הרא,ְ  שק ָאִי הָדם-- הא ָאמִי  הרב- ָאנִים,ְ  בו ֶאאמ ָאאִישש  שו  
הצא שמ ָאִי .

6 Most men will proclaim every one 
his own goodness; but a faithful man 
who can find?

בָדִיק;ֹ   ז ָא אצ לו  במ ָקַת בב ש שך  בל ְׁר אה שַת הרִיו  ָאמ ַּעח אא הנִיו  הב ְׁררִי  אאששש  .
7 He that walketh in his integrity as a 
just man, happy are his children after 
him.

ָאָדִיֵּן--   ח ְׁרבסא- ָאבכ אעל- לושְׁרשב  שך,ְ ִי של הרע  שמ הבכל- הנִיו  ְׁרעִי שב שרה  הז שמ  .
8 A king that sitteth on the throne of 
judgment scattereth away all evil with 
his eyes.

בבִי;ֹ   ט ָא ָאל ָאַתִי  ָאבכִי ָאז אמר,ְ  לִיא ָאַתִי  ָאמִי- הבטא אח ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שר אה הט  .
9 Who can say: 'I have made my heart
clean, I am pure from my sin'?

הפה--   ִּי ְׁראִי שו הפה  ְׁראִי שבֵּן,ְ  שא הו שבֵּן  הוה,ְ  שא שִיה אבַת  ַּעע לו בַת  
שהם ְׁרנִי בגם-ששש א .

10 Divers weights, and divers 
measures, both of them alike are an 
abomination to the LORD.

אער--   ִּיא הנ שבכר- אנ שַת ָאִי הלִיו,ְ  הל ַּעע אמ בב ש בגם  הִישהשר  א ָאאם- שו שך  אז ָאאם-  
לו ְקעל הבפ .

11 Even a child is known by his 
doings, whether his work be pure, and 
whether it be right.

האה--   ִּיב לר ָאִיֵּן  אע שו אעַת,ְ  אמ שזֵּן שלש העשהשה  לא הוה,ְ  שִיה  
שהם ְׁרנִי אגם-ששש .

12 The hearing ear, and the seeing 
eye, the LORD hath made even both 
of them.

ְׁררשש;ֹ   ִּיג בו ה ָאבַת שבפֵּן- הנה,ְ  אהב שְׁרש ֶאא שבַת הך  אאל- שנִי ְׁרעִי אקח  שבפ  
שחם הל אבע- .ששש

13 Love not sleep, lest thou come to 
poverty; open thine eyes, and thou 
shalt have bread in plenty.

שנה;ֹ   ִּיד לו בק אה אמר  לִיא ארע,ְ  בלל  ארע  ה אה שַת ָאִי האז  לו,ְ  ְׁרזל ל לא שו  .
14 'It is bad, it is bad', saith the buyer;
but when he is gone his way, then he 
boasteth.

ָאנִים;ֹ   טו ָאנִי שבפ הרב- שו ההב,ְ  הז אעַת  ְׁרִישש  הָד ְׁרַתִי- שפ הקר,ְ שָאש שִי ָאלִי  שכ בו  . 15 There is gold, and a multitude of 
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rubies; but the lips of knowledge are a
precious jewel.

הזר;ֹ   טז ארב  הע ָאבכִי- לו,ְ  שגָד בב ָא אקח- הבִיה)  של ָאר שכ הנ אעָד נכרִים ( שב בו  
בו ְׁרלה שב אח .

16 Take his garment that is surety for 
a stranger; and hold him in pledge 
that is surety for an alien woman.

שקר;ֹ   ִּיז שחם שהש של ָאאִישש,ְ  הל ְׁררב  בו  הע ָאפִיה ְׁרלא- הבמ ָאִי אחר,ְ  אא שו  
הצֵץ הח .

17 Bread of falsehood is sweet to a 
man; but afterwards his mouth shall 
be filled with gravel.

לוֵּן;ֹ   ִּיח בכ ָאַת הצה  ְׁרע בב ש לוַת,ְ  ַּעחשהשב ַּעעשְׁרשה  אמ לוַת,ְ  בבל ָק שח אַת שב בו  
המה הח של ָאמ .

18 Every purpose is established by 
counsel; and with good advice carry 
on war.

ָאכִיל;ֹ   ִּיט הר שך  ְׁרל לו לוָד,ְ ה בס שלה- לו ללא  בג הַתִיו,ְ  הפ שַתה ששש לפ של בו  
הרב הע שַת ָאַת .

19 He that goeth about as a 
talebearer revealeth secrets; therefore
meddle not with him that openeth 
wide his lips.

לו--   כ במ ָאא שו ָאבִיו  הא בלל,ְ  ְׁר אק בוֵּן)  שמ ֶאאשש בב ש לו,ְ באִישוֵּן ( ְׁרנר שך  אע שָד ָאִי  
שך לחששש .

20 Whoso curseth his father or his 
mother, his lamp shall be put out in 
the blackest darkness.

הנה;ֹ   כא לו ָאראשש בב ה שלַת)  שה לב שמ הלה,ְ מבחלַת ( ַּעח   אנ
שך הר לב שַת ללא  בה,ְ  הַת ָארִי ַּעח אא שו .

21 An estate may be gotten hastily at 
the beginning; but the end thereof 
shall not be blessed.

הרע;ֹ   כב המה- בל ש ַּעאשאש אמר  לבַתא לִישאשע  אאל- שו הוה,ְ  אלִיה בוה  ְׁר אק  
שך הל .

22 Say not thou: 'I will requite evil'; 
wait for the LORD, and He will save 
thee.

שבֵּן;ֹ   כג הא הו שבֵּן  שא הוה,ְ  שִיה אבַת  ַּעע לו המה  בַת שר ָאמ ְׁרנִי  שז למא בו  
לוב ללא-ט .

23 Divers weights are an abomination 
to the LORD; and a false balance is not
good.

שבר;ֹ   כד הג ְׁרָדִי- ַּעע שצ ָאמ הוה  שִיה לו  ְׁרמ בכ שר בָד א ָאבִיֵּן  הבִי אמה- הָדם,ְ  הא שו  .
24 A man's goings are of the LORD; 
how then can man look to his way?

שָדשש;ֹ   כה לק אלע  הִי הָדם,ְ  הא ְׁרקשש  לו ְׁרבקר  מ אב של ָארִים  הָד שנ אחר  אא שו  .
25 It is a snare to a man rashly to say:
'Holy', and after vows to make inquiry.

הכם;ֹ   כו הח שך  של שמ ָאעִים,ְ  שרשהש שרה  הז הפֵּן  שמ לו שהם א ְׁרלִי ַּעע הבִישששב  או  .
26 A wise king sifteth the wicked, and 
turneth the wheel over them.

הָדם;ֹ   כז הא אמַת  ָאנששש הוה,ְ  שִיה שטֵּן  ְׁרנר  הב ְׁררִי- שָד אח הבכל- ְׁרפשש,ְ  לח  .
27 The spirit of man is the lamp of the
LORD, searching all the inward parts.

שך;ֹ   כח של שמ בו- בצר ש ָאִי שמַת,ְ  ֶאא שו שסָד  לו  שח שסא ָאבכ שסָד  שח בב א אעָד  הס שו  .
28 Mercy and truth preserve the king; 
and his throne is upheld by mercy.

החם;ֹ   כט לבכ ָארִים  בו בבח א שרַת  שא שפ הבה  ָאבַת ָאנִים שְׁרשִי ְׁרק שז אָדר  ַּעה או  .
29 The glory of young men is their 
strength; and the beauty of old men is
the hoary head.

הרע;ֹ   ל בב ש בוק)  שמר אבַת אצע,ְ ַתמרִיק ( שבפ לוַת  בבר ָק לוַת,ְ  אח בכ אמ בו  
שטֵּן הב ְׁררִי- שָד אח .

30 Sharp wounds cleanse away evil; 
so do stripes that reach the inward 
parts.
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Chapter 21

הוה;ֹ   א שִיה אִיָד- בב ש שך,ְ  של שמ שלב- ָאִים  אמ ְׁרגִי- של ַּעאשששר  אבפ הבכל- אעל-  
בו בנ שבט אִי לבפֵץ  שח אִי .

1 The king's heart is in the hand of the
LORD as the watercourses: He turneth 
it whithersoever He will.

הנִיו;ֹ   ב ְׁרעִי בב ש הִישהשר  ָאאִישש,ְ  שך- שר בָד ש הוה  הבכל- שִיה לוַת  בב ָאל ְׁרכֵּן  לַת שו  .
2 Every way of a man is right in his 
own eyes; but the LORD weigheth the 
hearts.

הבפט--   ג ָאמששש בו הקה  הָד שצ אבח  ַּעעשלשה,ְ  בז ה ָאמ הוה  אלִיה החר  שב ָאנ  .
3 To do righteousness and justice is 
more acceptable to the LORD than 
sacrifice.

ְׁרלב--   ד אחב- שר בו ָאִים,ְ  אנ ְׁרעִי בום- הבטאַת  ר אח ָאעִים  שרשהש ָאנר   .
4 A haughty look, and a proud heart--
the tillage of the wicked is sin.

הַתר;ֹ   ה לו שלמ שך- אא בוֵץ,ְ  החר לוַת  שחשששב האֵץ,ְ  אמ הכל- שו  
לור שחס אמ של שך- אא .

5 The thoughts of the diligent tend 
only to plenteousness; but every one 
that is hasty hasteth only to want.

שקר--   ו לוֵּן שהש שלשש בב ָא לוַת,ְ  הצר לא אעל  בָדַף,ְ  לבפ ה ָאנ שבל  שה  
שוַת המ שקשְׁרשִי- אב שמ .

6 The getting of treasures by a lying 
tongue is a vapour driven to and fro; 
they [that seek them] seek death.

ְׁררם:   ז לו שִיג ָאעִים  שרשהש הבפט  שלשָד- ָאמששש לוַת  ַּעעשש אל בו,ְ  ַּעאנ ְׁרמ ָאבכִי   .
7 The violence of the wicked shall 
drag them away; because they refuse 
to do justly.

הזר;ֹ   ח הו ָאאִישש  שך  שר בָד ש שך  אבפ שכ אפ לו  ַּעה ְקעל הבפ הִישהשר  שך,ְ  אז שו  .
8 The way of man is froward and 
strange; but as for the pure, his work 
is right.

בגג--   ט ה אבנַת- ָאבפ אעל- שבַת  הלששש לוב,ְ  ָאנִים,ְ  ט הִי שָד ָאמ ְׁראשששַת  ְׁרמ  
שבר הח ְׁרבִיַת  בו .

9 It is better to dwell in a corner of the
housetop, than in a house in common 
with a contentious woman.

הרע;ֹ   ִּי הַתה- בו ש ָאא הרשהשע,ְ  שפשש  בו  שנ ְׁרעה ְׁרר הנִיו  ְׁרעִי בב ש אחֵּן  ָקִי ללא-  .
10 The soul of the wicked desireth 
evil; his neighbour findeth no favour in
his eyes.

ָאַתִי;ֹ   ִּיא שבפ אבכם- שח שִי ְׁרלֵץ,ְ  הנשש- ַּעע בב הכם,ְ  א הח של ָאבכִיל  אהששש שב בו  
אעַת בָד ה אבקח- ָאִי .

11 When the scorner is punished, the 
thoughtless is made wise; and when 
the wise is instructed, he receiveth 
knowledge.

הרשהשע;ֹ   ִּיב ְׁרבִיַת  של בָדִיק,ְ  ָא אצ ָאבכִיל  ָאעִים  אמששש שרשהש בלַף  ְׁר אס שמ  
הרע הל .

12 The Righteous One considereth the
house of the wicked; overthrowing the 
wicked to their ruin.

בָדל--   ִּיג ה אקַת- ַּעע בז א ָאמ לו,ְ  שזנ הא ְׁרטם  ללא  לא שו הרא,ְ  שק ָאִי בוא  בגם-ה א  
שנה הע ְׁרִי .

13 Whoso stoppeth his ears at the cry 
of the poor, he also shall cry himself, 
but shall not be answered.

האַף;ֹ   ִּיד שבפה- שכ ָאִי שַתר,ְ  ְׁרבס בב א הבַתֵּן  המה  אמ ְׁרח ְׁרחק,ְ  בב א אחָד  שושלש  
בזה ה אע .

14 A gift in secret pacifieth anger, and
a present in the bosom strong wrath.

הבפט;ֹ   טו ָאמששש לוַת  ַּעעשש בָדִיק,ְ  ָא בצ א אל החה  שמ הבַתה,ְ  שָאש ָאח שמ בו  15 To do justly is joy to the righteous, 
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שוֵּן הא ְׁרלִי  ַּעע לפ של . but ruin to the workers of iniquity.

ְׁרבכל:   טז אהששש שך  שר בָד ש ָאמ שעה,ְ  לו בַת הָדם-- ָאאִים  הא הפ שר אהל  שק בב ָא  
אח בו הִינ .

16 The man that strayeth out of the 
way of understanding shall rest in the 
congregation of the shades.

החה;ֹ   ִּיז שמ ְׁרהב שָאש לא לור,ְ  שחס אמ ללא  ָאאִישש  שמֵּן,ְ  הוששש ָאִיֵּן- אִי ְׁרהב  לא  
ַּעעשָאשִיר אִי .

17 He that loveth pleasure shall be a 
poor man; he that loveth wine and oil 
shall not be rich.

הרשהשע;ֹ   ִּיח בָדִיק  ָא בצ א אל שפר  ְׁרגָד  לבכ לו בב ָארִים  שִישהש אחַת  אַת שו  . 18 The wicked is a ransom for the 
righteous; and the faithless cometh in 
the stead of the upright.

בבר--   ִּיט ה שָד ָאמ שרֵץ- שא בב ש שבַת  לוב,ְ ששש ְׁראשששַת מָדונִים  ט ְׁרמ  
אעס הכ הו ָאנִים)  הִי שָד ָאמ ).

19 It is better to dwell in a desert 
land, than with a contentious and 
fretful woman.

הכם;ֹ   כ הח ְׁרוה  שנ בב ָא שמֵּן-- הוששש המָד  שח שנ הצר,ְ  לו הָדם  א הא ָאסִיל  שכ בו  
בו בנ שע בל ש אב שִי .

20 There is desirable treasure and oil 
in the dwelling of the wise; but a 
foolish man swalloweth it up.

שסָד--   כא הח הו הקה  הָד שצ ְׁרָדַף,ְ  הקה  לר הָד שצ ָאבִיִים,ְ  אח הצא  שמ ָאִי  
לוָד הכב שו .

21 He that followeth after 
righteousness and mercy findeth life, 
prosperity, and honour.

הכם;ֹ   כב הח הלה  הע ָארִים,ְ  לבב בג ָא החה  ָאעִיר  שט שב ָאמ לעז  שרָד,ְ  לבִי או  .
22 A wise man scaleth the city of the 
mighty, and bringeth down the 
stronghold wherein it trusteth.

לו--   כג לונ שלשש בו ָאבפִיו,ְ  ְׁרמר  לו  שלש שפשש אנ לוַת  בצר ה ָאמ ְׁרמר  . שלש
23 Whoso keepeth his mouth and his 
tongue keepeth his soul from troubles.

לו--   כד ְׁרלֵץ שששמ ָאהִיר,ְ  הִי לוֵּן  ְׁרזָד  הזָד ארַת  שב שע בב ש לושששה,ְ  . ע
24 A proud and haughty man, scorner 
is his name, even he that dealeth in 
overbearing pride.

בו:   כה בנ שַת ָאמִי שבַת ְׁרצל  הע אוַת  ַּעא לוַת  אבַת ַּעעשש אל הָדִיו  הִי בו  ַּעאנ ְׁרמ ָאבכִי-  .
25 The desire of the slothful killeth 
him; for his hands refuse to labour.

הוה;ֹ   כו ַּעא אַת בוה  ה אא שַת ָאה לום,ְ  בִי אה ללא  הבכל- שו ְׁרבַתֵּן,ְ  ָאִי בָדִיק  ָא אצ שו  
שך שחשלש אִי .

26 There is that coveteth greedily all 
the day long; but the righteous giveth 
and spareth not.

הבה;ֹ   כז ְׁרע לו בַת ָאעִים,ְ  שרשהש אבח  בו  שז בנ שא ָאבִי שִי הבמה  ָאז שב ָאבכִי- אאַף,ְ   .

27 The sacrifice of the wicked is an 
abomination; how much more, when 
he bringeth it with the proceeds of 
wickedness?

ְׁרבָד;ֹ   כח לִיא ָאבִים  הז שבכ בבר  ְׁרעָד- ְׁר אָד שִי אצח  שנ הל אע,ְ  ְׁרמ לו ָאאִישש שש שו  .
28 A false witness shall perish; but the
man that obeyeth shall speak 
unchallenged.

הנִיו;ֹ   כט הפ בב ש הרשהשע  ָאאִישש  ְׁרעז  בוא ִיכִיֵּן ָדרכִיו  ְׁרה הִישהשר,ְ ה שו  
לו) בכ שר בָד א ָאבִיֵּן  הִי ).

29 A wicked man hardeneth his face; 
but as for the upright, he looketh well 
to his way.

הנה--   ל בו שבַתב ְׁראִיֵּן  שו המה,ְ  שכ הח הוה  ְׁראִיֵּן  שִיה שגָד  שנ של הצה,ְ  ְׁרע ְׁראִיֵּן  שו  . 30 There is no wisdom nor 
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understanding nor counsel against the
LORD. {P}

המה;ֹ   לא הח של ָאמ לום  שלִי הכֵּן,ְ  בו בוס--מ העה  ס בו שבַתשש אה הוה,ְ  אלִיה שו  .
31 The horse is prepared against the 
day of battle; but victory is of the 
LORD.

Chapter 22

הרב:   א לעשששר  ְׁרמ החר שְׁרשם,ְ  שב לוב  ָאנ ְׁרחֵּן ט ההב,ְ  בז ה ָאמ בו שסַף  שבכ ָאמ  .
1 A good name is rather to be chosen 
than great riches, and loving favour 
rather than silver and gold.

בו;ֹ   ב בגשש ה שפ ָאנ הרשש  הו הוה  העשָאשִיר  שִיה בלם  ה ָקכ לעשְׁרשה   .
2 The rich and the poor meet 
together--the LORD is the maker of 
them all.

הבַתר);ֹ   ג שס ָאנ שו העה וִיסַתר ( הר האה  הר בום,ְ  בו  הער שבר הע ָאִיִים,ְ  הַת שפ בו  
בו הנשש ֶאע שנ שו .

3 A prudent man seeth the evil, and 
hideth himself; but the thoughtless 
pass on, and are punished.

הוה;ֹ   ד שִיה אאַת  שר ָאִי הוה,ְ  הנ ַּעע שקב  ָאבִיִים  ְׁרע אח שו לוָד  הכב שו לעשששר   .
4 The reward of humility is the fear of 
the LORD, even riches, and honour, 
and life.

ְׁרבקשש;ֹ   ה ָאע שך  שר שָד בב ש ָאחִים,ְ  אבפ ָאבנִים  אחק  ָאצ שר ָאִי לו,ְ  שפשש אנ ְׁרמר  לו  שש
שהם ְׁרמ .

5 Thorns and snares are in the way of 
the froward; he that keepeth his soul 
holdeth himself far from them.

לו--   ו בכ שר אָד ָאבפִי  אעל- אער,ְ  בנ א אל שך  לנ בור  ַּעח הִיס ללא- ָאקִיֵּן,ְ  שז אִי ָאבכִי- בגם  א  
הבנה שבמ ָאמ .

6 Train up a child in the way he should
go, and even when he is old, he will 
not depart from it.

לול;ֹ   ז שמשש ָאִי הרשָאשִים  בב ש שוה  העשָאשִיר,ְ  של אמ ָאאִישש  של שוה,ְ  לל שבָד  שע שו  .
7 The rich ruleth over the poor, and 
the borrower is servant to the lender.

שוֵּן;ֹ   ח הא הצר-)  שק ָאִי הלה,ְ ִיקצור- ( שו אע אע  ְׁרר לו לו  ז הרַת שב שע שבט  שושְׁרש  
שלה שכ ָאִי .

8 He that soweth iniquity shall reap 
vanity; and the rod of his wrath shall 
fail.

שך:   ט הר לב שִי בוא  ָאִיֵּן,ְ ה אע לוב- בָדל  ט ה אל לו  שחמ בל א ָאמ אַתֵּן  הנ ָאבכִי-  .
9 He that hath a bountiful eye shall be
blessed; for he giveth of his bread to 
the poor.

לוֵּן;ֹ   ִּי המָד ְׁרצא  ְׁרִי שו ְׁרלֵץ,ְ  ְׁררשש  בג לוֵּן  ה הקל שו בָדִיֵּן  ָא לבבַת,ְ  ָאִיששש שו  .
10 Cast out the scorner, and 
contention will go out; yea, strife and 
shame will cease.

ְׁרלב--   ִּיא ההר-)  שט ְׁרהב טהור- ( בו  לא ְׁרעה ְׁרר הַתִיו,ְ  הפ ְׁרחֵּן ששש  
שך של שמ .

11 He that loveth pureness of heart, 
that hath grace in his lips, the king 
shall be his friend.

אעַת;ֹ   ִּיב הָד בו  שצר הנ הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  ְׁרגָד  ְׁרעִי לב ְׁררִי  שב בָד ָא בלַף,ְ  ְׁר אס שִי או  .

12 The eyes of the LORD preserve him
that hath knowledge, but He 
overthroweth the words of the 
faithless man.
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בוֵץ;ֹ   ִּיג אבח ָארִי  ַּעא ְׁרצל,ְ  הע אמר  אח  הא ְׁרצ הר ְׁרא לוַת,ְ  לחב שר שך  לו בבַת ש  .
13 The sluggard saith: 'There is a lion 
without; I shall be slain in the streets.'

לוַת;ֹ   ִּיד הזר ָאבפִי  הבקה,ְ  ָקמ ַּעע החה  בו הוה,ְ ִיפול-  שש שִיה בום  שזע  
הבפל-) שהשם ָאִי ).

14 The mouth of strange women is a 
deep pit: he that is abhorred of the 
LORD shall fall therein.

אער;ֹ   טו הנ שלב- שב הרה  בו שקשש שלַת,ְ  בו ש הסר,ְ  ָאא בו שבט מ  שְׁרש
בו בנ שבמ ָאמ הבנה  שק ָאחִי שר אִי .

15 Foolishness is bound up in the 
heart of a child; but the rod of 
correction shall drive it far from him.

לו--   טז לוַת ל בב שר אה של בָדל,ְ  ה העשָאשִיר,ְ  לעשְׁרשק  של ְׁרַתֵּן  לנ  
לור שחס אמ של שך- אא .

16 One may oppress the poor, yet will 
their gain increase; one may give to 
the rich, yet will want come.

ָאמִים;ֹ   ִּיז הכ ַּעח ְׁררִי  שב בָד ָא אמע,ְ  בוששש הך-- שנ שז הא הבַתשָאשִיַת  אהט  הך,ְ  בב ש ָאל שו  
ָאבַתִי שע אָד של .

17 Incline thine ear, and hear the 
words of the wise, and apply thy heart
unto my knowledge.

הך;ֹ   ִּיח שנ שט ָאב בב ש ְׁררם  שמ ָאַתששש ָאבכִי- ָאעִים,ְ  הנ בָדו,ְ  ָאבכִי- ה שח אִי בו  לבכנ ָאִי  
הך שַתִי הפ אעל-ששש .

18 For it is a pleasant thing if thou 
keep them within thee; let them be 
established altogether upon thy lips.

הך--   ִּיט שח אט שב ָאמ הוה,ְ  בבִיה א לוַת  שהִי לום  ָאל בִי אה הך  ָאבַתִי שע אָד לו  ה
הבַתה הא אאַף- .

19 That thy trust may be in the LORD, 
I have made them known to thee this 
day, even to thee.

ָאלשָאשִים)--   כ הך,ְ שלשום (שהש של ָאבַתִי  שב אַת הכ ללא    ַּעה
אעַת הָד הו לוַת  ְׁרעצ למ בב ש .

20 Have not I written unto thee 
excellent things of counsels and 
knowledge;

שמַת;ֹ   כא ֶאא ְׁררִי  שמ ָאא שט,ְ  לקששש הך-- ַּעע ָאָדִי לו ָארִים  שלה המ ַּעא ההשָאשִיב  של  
הך שחִי של שלשלש שמַת,ְ  ֶאא .

21 That I might make thee know the 
certainty of the words of truth, that 
thou mightest bring back words of 
truth to them that send thee?

בוא;ֹ   כב אָדל-ה ָאבכִי  בָדל,ְ  ה הזל- שג ָאבַת ָאנִי  אאל- הע ְׁרבכא  אָד שבַת אאל- שו  
אער אבשהבש .

22 Rob not the weak, because he is 
weak, neither crush the poor in the 
gate;

הבם;ֹ   כג ָארִי ָארִיב  הִי הוה,ְ  שִיה שפשש  ָאבכִי- הנ שהם  ְׁרעִי שב לק שאַת- אבע  הק שו  .
23 For the LORD will plead their 
cause, and despoil of life those that 
despoil them.

האַף;ֹ   כד אעל  בב א שאַת- ארע,ְ  שַת ָאבַת לוַת,ְ  אאל- ְׁרחמ ָאאִישש  שאַת- שו  
לוא הַתב ללא  .

24 Make no friendship with a man that
is given to anger; and with a wrathful 
man thou shalt not go;

הַתו;ֹ   כה לח שר לא אלַף  ֶאא שבַת הך  שבפֵּן- שפששש אנ של ְׁרקשש  לו הבַת מ שח אק הל שו  .
25 Lest thou learn his ways, and get a 
snare to thy soul.

הכַף;ֹ   כו ְׁרעִי- שק לַת שב ָאהִי  שבַת לוַת  אאל- אמשהבשא ָאבִים,ְ  שר לע בב א  .
26 Be thou not of them that strike 
hands, or of them that are sureties for 
debts;

בלם--   כז ְׁר שלשאש הך  של ְׁראִיֵּן- הך,ְ  ָאאם- שב הבכ ָאמששש אבקח  ָאִי הבמה  הל  
הך שבַתִי שח אבַת ָאמ .

27 If thou hast not wherewith to pay, 
why should he take away thy bed from
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under thee?

הלם--   כח לו בול ע בגב ש ְׁרבסג,ְ  אבַת הך  אאל- שַתִי לו ַּעאב בו  העשש ַּעאשששר   .
28 Remove not the ancient landmark, 
which thy fathers have set.

לו--   כט בַת שכ אלא שמ בב ָא ָאהִיר  המ ָאאִישש,ְ  הַת  ָאזִי ָאכִים  הח הל שמ ְׁרנִי- שפ ָאל  
בצב ה אִי שַת ָאִי ;

בצב,ְ  ְׁר אִי שַת ָאִי בבל- ָאבכִים  א ַּעחשָקש ְׁרנִי  שפ ָאל  .

29 Seest thou a man diligent in his 
business? he shall stand before 
kings; {N}
he shall not stand before mean 
men. {P}

Chapter 23

לושְׁרשל--   א שאַת-מ לום  שלח ָאל ְׁרַתשְׁרשב,ְ  ָאבִיֵּן,ְ  ָאבכִי- הבַת בבִיֵּן  ָא  
הך שנִי הפ של ַּעאשששר  שאַת- .

1 When thou sittest to eat with a ruler,
consider well him that is before thee;

הך--   ב שע לל בב ש ָאבכִיֵּן  הבַת שאש שמ הבַתה  שושאש הא שפשש  שנ אעל  בב א ָאאם-  .
2 And put a knife to thy throat, if thou 
be a man given to appetite.

הַתִיו;ֹ   ג לו במ אע שט אמ של האו,ְ  שַת ָאבַת ָאבִים  אאל- הז שבכ שחם  של בוא,ְ  שוה  .
3 Be not desirous of his dainties; 
seeing they are deceitful food.

ַּעעשָאשִיר;ֹ   ד אה של אגע  ָאבַתִי הָדל  אאל- ַּעח הך  שַת הנ בבִי ָא ָאמ  .
4 Weary not thyself to be rich; cease 
from thine own wisdom.

לו,ְ   ה בב הך  שנִי ְׁרעִי ָאעִיַף)  הַת ַּעה בו  הַתעוַף ( בנ שנ ְׁראִי שו  :
ָאִים;ֹ  אפ הנ שכ לו  בל ַּעעשששה- אִי העשלשה  בוַף)  ָאבכִי  הִיע שנשששר,ְ ועִיַף ( שבכ  

ָאִים המ אהשהבש .

5 Wilt thou set thine eyes upon it? it is
gone; {N}
for riches certainly make themselves 
wings, like an eagle that flieth toward 
heaven. {P}

ָאִיֵּן;ֹ   ו הע ארע  שחם,ְ  של שאַת- אחם-- של ָאבַת האו,ְ  אאל- שַת ָאבַת אאל- שו  
הַתִיו לבמ אע שט אמ של .

6 Eat thou not the bread of him that 
hath an evil eye, neither desire thou 
his dainties;

לו--   ז שפשש אנ בב ש אער  לו שהש שבכמ בוא  ָאבכִי,ְ  שבכֵּן-ה  :
שך;ֹ  הל אמר  לִיא ְׁרַתה,ְ  בוששש לול  שך  ֶאאכ הבמ ָאע בבל- א לו,ְ  בב ָאל שו  .

7 For as one that hath reckoned within
himself, so is he: {N}
'Eat and drink', saith he to thee; but 
his heart is not with thee.

הבנה;ֹ   ח שא ָאקִי שַת הבַת  של אכ הא הך- שבַת ָאמִים  ָאבפ ָאעִי בנ ש אה הך  שרִי הב בָד ש הבַת,ְ  אח שושָאש  .
8 The morsel which thou hast eaten 
shalt thou vomit up, and lose thy 
sweet words.

בבר:   ט ְׁר אָד שבַת אאל- ָאסִיל,ְ  שכ ְׁרנִי  שז הא בב הך  ש בלִי ש ָאמ שכל  שלשְׁרש בוז,ְ  הִיב ָאבכִי-  .
9 Speak not in the ears of a fool; for 
he will despise the wisdom of thy 
words.

הלם;ֹ   ִּי לו בול ע בגב ש ְׁרבסג,ְ  אבַת לבא  אאל- הבַת אאל- ָאמִים,ְ  לו שִיַת ְׁרָדִי  ָאבששש בו  .
10 Remove not the ancient landmark; 
and enter not into the fields of the 
fatherless;

הזק;ֹ   ִּיא הח הלם  ַּעא לג שך  ָאבכִי- הבַת ָאא הבם  ָארִי שאַת- ָארִיב  הִי בוא- . ה
11 For their Redeemer is strong; He 
will plead their cause with thee.

הך;ֹ   ִּיב בב ש ָאל הסר  בו במ אל האה  ָאבִי אעַת  הה הָד ְׁררִי- שמ ָאא של הך,ְ  שנ שז הא שו  . 12 Apply thy heart unto instruction, 
and thine ears to the words of 
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knowledge.

הסר:   ִּיג בו אער מ בנ א ָאמ אנע  שמ ָאבַת ללא  אאל- שבט,ְ  אבשְׁרבש בו  בנ שבכ אַת ָאבכִי-  
בוַת הִימ .

13 Withhold not correction from the 
child; for though thou beat him with 
the rod, he will not die.

בו;ֹ   ִּיד בנ שבכ אבַת שבט  בבשְׁרבש א הבַתה,ְ  בצִיל  אא ָא אבַת לול  ָאמששבשא לו,ְ  שפשש אנ שו  .
14 Thou beatest him with the rod, and
wilt deliver his soul from the nether-
world.

הך--   טו בב ש ָאל אכם  הח ָאאם- ָאנִי,ְ  בב ָאנִי  ש הא אגם- בבִי  ָא ָאל אמח  ָאִיששש  .
15 My son, if thy heart be wise, my 
heart will be glad, even mine;

הַתִי--   טז לו שלִי ָאכ הנה  שז לל שע אַת ָארִים  שו ְׁרמִישהש הך,ְ  שַתִי הפ בבר ששש ְׁר אָד בב ש  .
16 Yea, my reins will rejoice, when thy
lips speak right things.

ָאאִים:   ִּיז הבט אח בב א הך,ְ  בב ש ָאל ְׁרבנא  אק שִי הוה,ְ  אאל- שִיה אאַת- שר ָאִי בב ש ָאאם- ָאבכִי   
לום בִי אה הבכל- .

17 Let not thy heart envy sinners, but 
be in the fear of the LORD all the day;

ָארִיַת;ֹ   ִּיח ַּעח אא ְׁרִישש  ָאאם- ְׁררַת  ָאבכִי,ְ  הבכ ָאַת ללא  הך,ְ  שַת הו שק ָאַת שו  .
18 For surely there is a future; and thy
hope shall not be cut off.

הכם;ֹ   ִּיט ַּעח או ָאנִי  שב הבַתה  אא אמע- הך  ששש בב ש ָאל שך  שר בָד ש בב א אאשְׁרבשר  שו  .
19 Hear thou, my son, and be wise, 
and guide thy heart in the way.

ָאִיֵּן--   כ הִי ְׁראִי- שב לס שב ָאהִי  שבַת לו  אאל- הלמ הבשהשר  ְׁרלִי  של לז בב ש  .
20 Be not among winebibbers; among
gluttonous eaters of flesh;

ְׁררשש;ֹ   כא בו ה ָאִי ְׁרלל,ְ  לו שוז ְׁרבא  לס המה  ָאבכִי- בו בבִישש נ ָא של אבַת ָאעִים,ְ  הר שק בו  .
21 For the drunkard and the glutton 
shall come to poverty; and drowsiness
shall clothe a man with rags.

הך;ֹ   כב שָד הל שִי שזה  הך,ְ  ָאבִי הא של אמע  הנה  ששש שק הז ָאבכִי- בוז,ְ  הבַתב אאל- שו  
הך שבמ ָאא .

22 Hearken unto thy father that begot
thee, and despise not thy mother 
when she is old.

לבכר;ֹ   כג שמ ָאבַת אאל- שו ְׁרנה,ְ  שק שמַת  הנה  ֶאא ָאבִי בו הסר  בו בומ המה  שכ הח  .
23 Buy the truth, and sell it not; also 
wisdom, and instruction, and 
understanding.

בָדִיק;ֹ   כד ָא אצ ָאבִי  ַּעא ָאגִיל,ְ  הִי בגִיל)  ָא הכם,ְ  גול ( הח ְׁרלָד)  לו שוִי  ִיולָד (
לו בב אמח-)  ָאִיששש .וִישמח- (

24 The father of the righteous will 
greatly rejoice; and he that begetteth 
a wise child will have joy of him.

הך;ֹ   כה שבמ ָאא שו הך  ָאבִי הא אמח- הך  ָאִיששש שבַת שָד אל לו ְׁרגל,ְ ִי הַת שו  .
25 Let thy father and thy mother be 
glad, and let her that bore thee 
rejoice.

ָאלִי;ֹ   כו הך  בב ש ָאל ָאנִי  שב הנה- אכִי ַתרצנה  שבַת הר בָד ש הך,ְ  שנִי ְׁרעִי שו  
הנה) שר לבצ ָאבַת ).

26 My son, give me thy heart, and let 
thine eyes observe my ways.

הנה;ֹ   כז לו הבקה ז ָקמ ַּעע החה  בו הבִיה  ָאבכִי-שש ָאר שכ הנ הרה,ְ  הצ ְׁראר  שב בו  .
27 For a harlot is a deep ditch; and an 
alien woman is a narrow pit.

לרב;ֹ   כח ֶאא שבַת שַתַף  שח שבכ ָאהִיא,ְ  הָדם  אאַף- הא בב ש ָאָדִים,ְ  שג לו בוב  
ָאסַף לו בַת .

28 She also lieth in wait as a robber, 
and increaseth the faithless among 
men.

ָאמִי  כט של ָאנִים)  הִי שָד ָאמ ָאמִי מָדונִים ( של לוִי,ְ  ַּעאב ָאמִי  של לוִי  ָאמִי א של 29 Who crieth: 'Woe'? who: 'Alas'? 
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אח--  הבנם  שָאשִי ָאח ָאעִים  הצ שבפ ָאמִי,ְ  של  ;
ָאמִי,ְ  ָאִים  של הנ ְׁרעִי בוַת  ָאלל שכ אח  .

who hath contentions? who hath 
raving? who hath wounds without 
cause? {N}
who hath redness of eyes?

ָאִיֵּן--   ל הבִי אה אעל- ָארִים  ַּעח אא שמ שך  אל הס שמ ָאמ לקר  שח אל ָאאִים,ְ  בב ה אל  .
30 They that tarry long at the wine; 
they that go to try mixed wine.

בָדם:   לא ה אא שַת ָאִי ָאבכִי  ָאִיֵּן,ְ  אִי שרא  ְׁרבַת לוס)  אאל- בכ בב א ְׁרבַתֵּן בכִיס ( ָאִי ָאבכִי-  
ָארִים ְׁרמִישהש בב ש שך,ְ  בל ְׁר אה שַת ָאִי לו;ֹ  ְׁרעִינ .

31 Look not thou upon the wine when 
it is red, when it giveth its colour in 
the cup, when it glideth down 
smoothly;

שך;ֹ   לב ָאִישהבש החשש  הנ שבכ לו,ְ  ָארִיַת ַּעח ָארשש  אא שפ אִי ָאנִי  לע שפ ָאצ שכ בו  .
32 At the last it biteth like a serpent, 
and stingeth like a basilisk.

לוַת;ֹ   לג הזר בו  שרא ָאִי הך,ְ  שנִי לוַת  ְׁרעִי ָקבפכ שה אבַת בבר  ְׁר אָד שִי הך,ְ  בב ש ָאל שו  .
33 Thine eyes shall behold strange 
things, and thy heart shall utter 
confused things.

הִים;ֹ   לד שלב- בב ש ְׁרכב  שבכשלש הַת,ְ  ָאִיִי הה בבל  שו ְׁר ָאח לראשש  בב ש ְׁרכב,ְ  שכשלש בו  .
34 Yea, thou shalt be as he that lieth 
down in the midst of the sea, or as he 
that lieth upon the top of a mast.

ָאַתִי--   לה ָאלִי הח אבל- ָאנִי  בו בכ ָאבַתִי  ָאה שע הָד הִי בבל- א ָאנִי,ְ  בו הלמ ַּעה  :
ָאקִיֵץ;ֹ  הא אַתִי  לוָד  המ בו ע בנ שקששש אב ַּעא ָאסִיַף,ְ  לו . א

35 'They have struck me, and I felt it 
not, they have beaten me, and I knew 
it not; {N}
when shall I awake? I will seek it yet 
again.'

Chapter 24

העה;ֹ   א הר שנשְׁרשִי  אא בב ש ְׁרבנא,ְ  אק שבַת לוַת  אאל- שהִי ָאל האו,ְ  שַת ָאבַת אאל- שו  
הבַתם ָאא .

1 Be not thou envious of evil men, 
neither desire to be with them.

בבם;ֹ   ב ה ָאל בגה  ש שה שִי הנה  ָאבכִי-שלשָד,ְ  שר בב ְׁר אָד שבַת שהם  ְׁרַתִי שפ המל,ְ שָאש הע שו  .
2 For their heart studieth destruction, 
and their lips talk of mischief.

ָאִיַת;ֹ   ג בב ה שנה  בב ה ָאִי המה,ְ  שכ הח בב הנֵּן  ש לו בכ שַת ָאִי הנה,ְ  בו שַתב ָאב בו  .
3 Through wisdom is a house builded; 
and by understanding it is established;

בו--   ד שלא הבמ ָאִי ָארִים  הָד ַּעח אעַת,ְ  אָד שב ָאעִים  בו הנ שו הקר  הִי לוֵּן  הבכל-ה  .
4 And by knowledge are the chambers
filled with all precious and pleasant 
riches.

לוז;ֹ   ה בבע א הכם  הח שבר- בג אח  ש לבכ שבמֵץ- אא שמ אעַת,ְ  בָד א ָאאִישש- שו  .
5 A wise man is strong; yea, a man of 
knowledge increaseth strength.

המה;ֹ   ו הח של ָאמ הך  בל ש ַּעעשששה- אבַת לוַת,ְ  בבל ָק שח אַת שב העה,ְ  ָאבכִי  בו שַתשש בו  
ְׁרעֵץ לו לרב ִי בב ש .

6 For with wise advice thou shalt make
thy war; and in the multitude of 
counsellors there is safety.

לוַת;ֹ   ז שכמ הח ָאוִיל  ֶאא של לוַת  בו  הראמ ָאבפִיה אבַתח- שפ ָאִי ללא  אער,ְ  בבשאבש א  .
7 Wisdom is as unattainable to a fool 
as corals; he openeth not his mouth in
the gate.

אע--   ח ְׁרר הה של אחשְׁרבשב  בו  שמ הרא שק ָאִי לוַת  במ ָאז שמ אעל- בב א לו,ְ  . ל 8 He that deviseth to do evil, men 
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shall call him a mischievous person.

הבטאַת;ֹ   ט אח שלַת  בו ש ָאא אבמַת  ְׁרלֵץ  ָאז הָדם  הא של אבַת  ַּעע לו שוַת  .
9 The thought of foolishness is sin; 
and the scorner is an abomination to 
men.

הרה--   ִּי הצ לום  בבִי ש הַת,ְ  ָאבפִי אר שַת הכה  ָאה שח לבכ אצר   .
10 If thou faint in the day of adversity,
thy strength is small indeed.

שוַת;ֹ   ִּיא הבמ אל ָאחִים  ָקק של בצל,ְ  ְׁר שרג,ְ  אה שה אל ָאטִים  המ בו  
שך לו שחשש אבַת ָאאם- .

11 Deliver them that are drawn unto 
death; and those that are ready to be 
slain wilt thou forbear to rescue?

אמר--   ִּיב לַתא שזה  ָאבכִי- בו- שענ אָד הִי ללא- ְׁרהֵּן,ְ   :
הָדע;ֹ  ְׁרִי בוא  הך,ְ ה שפששש אנ ְׁרצר  לנ שו ָאבִיֵּן,ְ  הִי בוא- לוַת,ְ ה בב ָאל ְׁרכֵּן  לַת ללא-   ַּעה

לו ְקעל הפ שבכ הָדם  הא של ְׁרהשָאשִיב  שו .

12 If thou sayest: 'Behold, we knew 
not this', doth not He that weigheth 
the hearts consider it? And He that 
keepeth thy soul, doth not He know it?
And shall not He render to every man 
according to his works?

לוב;ֹ   ִּיג ָאבכִי-ט אבשש  שָד ָאנִי  בב ש הכל- הך  ֶאא שבכ ָאח אעל- לוק,ְ  המַת שפַת  לנ שו  .
13 My son, eat thou honey, for it is 
good, and the honeycomb is sweet to 
thy taste;

הך:   ִּיד שפששש אנ של המה-- שכ הח שעה  בָד ש ְׁרִישש  ְׁרבכֵּן,ְ  שו הַת,ְ  הצא המ ָאאם-  
ְׁררַת הבכ ָאַת ללא  הך,ְ  שַת הו שק ָאַת שו ָארִיַת;ֹ  ַּעח אא .

14 So know thou wisdom to be unto 
thy soul; if thou hast found it, then 
shall there be a future, and thy hope 
shall not be cut off. {P}

בָדִיק;ֹ   טו ָא אצ ְׁרוה  שנ ָאל הרשהשע,ְ  לרב  ֶאא שבַת בָדָד  אאל- ְׁר שבַתשאש אאל-  
לו שבצ ָאר .

15 Lie not in wait, O wicked man, 
against the dwelling of the righteous, 
spoil not his resting-place;

הקם;ֹ   טז הו בָדִיק  ָא אצ לול  בפ ָאִי אבע,ְ  בו  ָאבכִי ששש הבכשששל ָאִי ָאעִים,ְ  שרשהש בו  
העה הר שב .

16 For a righteous man falleth seven 
times, and riseth up again, but the 
wicked stumble under adversity.

המח;ֹ   ִּיז ָאבַתששש אאל- הך),ְ  שב ָאִי לו לפל אוִיבִיך (א שנ בב לו,ְ  ָא הבכשששל ָאב בו  
הך בב ש ָאל ְׁרגל  הִי אאל- .

17 Rejoice not when thine enemy 
falleth, and let not thy heart be glad 
when he stumbleth;

הנִיו;ֹ   ִּיח ְׁרעִי בב ש ארע  שו הוה,ְ  שִיה שאה  שר ָאִי לו  שבפֵּן- בפ אא הלִיו  הע ְׁרמ ְׁרהשָאשִיב  שו  .
18 Lest the LORD see it, and it 
displease Him, and He turn away His 
wrath from him. {P}

ָאעִים;ֹ   ִּיט ְׁרר שבמ בב א אחר  שַת ָאבַת ָאעִים  אאל- שרשהש בב ה ְׁרבנא,ְ  אק שבַת אאל-  .
19 Fret not thyself because of 
evildoers, neither be thou envious at 
the wicked;

הרע;ֹ   כ הל ָארִיַת  ַּעח אא שִיה  שה ָאַת ללא- שך  ָאבכִי,ְ  הע שָד ָאִי ָאעִים  שרשהש ְׁרנר   .
20 For there will be no future to the 
evil man, the lamp of the wicked shall 
be put out.

שך;ֹ   כא של שמ הו ָאנִי  בב ש הוה  שִיה שאַת- הרא- ָאנִים,ְ  שִי לו ָאעם-שש  
הרב הע שַת ָאבַת אאל- .

21 My son, fear thou the LORD and 
the king, and meddle not with them 
that are given to change;
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הָדם;ֹ   כב ְׁראִי בום  הִיק לאם,ְ  שַת ָאפ אע  ָאבכִי- ְׁרָד לו ָאמִי ִי שהם,ְ  ְׁרנִי ָאפִיָד ששש בו  .
22 For their calamity shall rise 
suddenly; and who knoweth the ruin 
from them both? {P}

ָאמִים:   כג הכ ַּעח אל בלה  ש ְׁרא בגם- הבפט  א ָאמששש בב ש ָאנִים  הבפ ְׁרבכר- אה  
לוב בבל-ט א .

23 These also are sayings of the wise. 
To have respect of persons in 
judgment is not good.

הבַתה:   כד הא בָדִיק  ָא אצ הרשהשע-- של ְׁרמר,ְ  ָאבמִים;ֹ  לא אע בו  ָקבה שבק ָאִי  
ָאבמִים ָקא של בו  בוה העמ שז ָאִי .

24 He that saith unto the wicked: 
'Thou art righteous', peoples shall 
curse him, nations shall execrate him;

העם;ֹ   כה שנ ָאִי ָאחִים  ָאכִי לו במ אל לוב  שו אבכַת-ט שר ָאב לוא  הבַתב שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע או  .
25 But to them that decide justly shall
be delight, and a good blessing shall 
come upon them.

ָאִישהבשק;ֹ   כו ָאִים  אַת הפ ָאחִים  ששש לכ שנ ָארִים  הב בָד ש ְׁרמשָאשִיב,ְ   .
26 He kisseth the lips that giveth a 
right answer.

שך;ֹ   כז הל שָדה  בבשהבש א בה  הָד שבַת אע שו הך-- שבַת שכ אלא שמ בוֵץ,ְ  בבח א ְׁרכֵּן    הה
הך שַת ְׁרבִי הַת  ָאנִי הב בו אחר,ְ  אא .

27 Prepare thy work without, and 
make it fit for thyself in the field; and 
afterwards build thy house. {P}

הך;ֹ   כח שע ְׁרר בב ש הבנם  ָאח ְׁרעָד- ָאהִי  שבַת הך  אאל- שַתִי הפ בבששש ָא הַת,ְ  ָאבַתִי ָאפ ַּעה או  .
28 Be not a witness against thy 
neighbour without cause; and deceive 
not with thy lips.

לו;ֹ   כט בל ֶאעשששה- שא ְׁרבכֵּן  ָאלִי,ְ  העשהשה- ַּעאשששר  אבכ אמר-- לבַתא   אאל-
לו ְקעל הפ שבכ ָאאִישש  הל האשָאשִיב  .

29 Say not: 'I will do so to him as he 
hath done to me; I will render to the 
man according to his work.' {P}

ָאבַתִי;ֹ   ל שר אב הע ְׁרצל  הע ָאאִישש- ְׁרָדה  הָדם  אעל-ששש הא שרם,ְ  שבכ אעל- שו  
ְׁרלב אסר- ַּעח .

30 I went by the field of the slothful, 
and by the vineyard of the man void of
understanding;

בלִים;ֹ   לא ָא ָקר ַּעח הנִיו  הפ בו  בס הבכ ָאנִים-- שבמשלש ָאק לו,ְ  בל ָקכ הלה  הע ְׁרבנה  ָאה   שו
הסה הר ֶאה שנ הנִיו  הב ַּעא שָדר  שג שו .

31 And, lo, it was all grown over with 
thistles, the face thereof was covered 
with nettles, and the stone wall 
thereof was broken down.

בבִי;ֹ   לב ָא ָאל האשָאשִיַת  ָאכִי,ְ  לנ הא שזה  ֶאח שא ָאבַתִי  הו שח אק הל ָאַתִי,ְ  ָאאִי הר  
הסר בו .מ

32 Then I beheld, and considered well;
I saw, and received instruction.

לוַת;ֹ   לג בומ שבַתנ אעט  שמ לוַת,ְ  אעט שְׁרשנ ָאִים  שמ אָד הִי בבק  ָק ָאח אעט,ְ  שמ  
הבכב ָאלששש .

33 'Yet a little sleep, a little slumber, a
little folding of the hands to sleep'--

הך;ֹ   לד ְׁררִיששש שך  בל ְׁר אה שַת ָאמ הבא- ְׁרגֵּן  בו המ ָאאִישש  שבכ הך,ְ  שרִי לס שח אמ בו  .
34 So shall thy poverty come as a 
runner, and thy want as an armed 
man. {P}

Chapter 25

למה--   א לל ְׁרלִי ששש ָאמששש בלה,ְ  ש ְׁרא בגם- שנשְׁרשִי  א אא בו,ְ  ָאבַתִיק שע שה ַּעאשששר   
הָדה בו שִיה שך- של שמ הבִיה  ָאק שז ָאח .

1 These also are proverbs of Solomon,
which the men of Hezekiah king of 
Judah copied out.

הבר;ֹ   ב בָד ה ְׁרבַתר  שס אה ָאהִים,ְ  לל ֶאא לבָד  לקר  שבכ ַּעח ָאכִים,ְ  הל שמ לבָד  שכ בו  2 It is the glory of God to conceal a 

Version 1 – 2018



הבר בָד ה .
thing; but the glory of kings is to 
search out a matter.

שמק;ֹ   ג לע הל שרֵץ  הא הו בום,ְ  הלר ָאִים  אמ ְׁראִיֵּן  שהש ָאכִים,ְ  הל שמ ְׁרלב  שו  
שקר ְׁרח .

3 The heaven for height, and the earth
for depth, and the heart of kings is 
unsearchable.

שסַף;ֹ   ד הבכ ָאמ ָאגִים  ָאסִי לו  ָאלִי  ההג שבכ ְׁררַף  לבצ אל ְׁרצא  ְׁרבִי או  .
4 Take away the dross from the silver, 
and there cometh forth a vessel for 
the refiner;

שך;ֹ   ה של שמ ְׁרנִי- שפ ָאל הרשהשע,ְ  לו  לו  ההג שסא ָאבכ שָדק  בצ ש בב א לוֵּן  בכ ָאִי שו  .
5 Take away the wicked from before 
the king, and his throne shall be 
established in righteousness.

שך;ֹ   ו של שמ ְׁרנִי- שפ ָאל בָדר  א אה שַת ָאבַת ָאלִים,ְ  אאל- לָד בג ש לום  שמק ָאב בו  
למָד ַּעע אבַת אאל- .

6 Glorify not thyself in the presence of
the king, and stand not in the place of 
great men;

הבנה:   ז ְׁרה ְׁרלה- ַּעע הך,ְ  של המר- ַּעא לוב  ְׁרנִי  ָאבכִי ט שפ ָאל הך,ְ  של ָאבפִי אהששש ְׁרמ  
הך שנִי ְׁרעִי בו  הרא ַּעאשששר  ָאָדִיב-- הנ .

7 For better is it that it be said unto 
thee: 'Come up hither', than that thou 
shouldest be put lower in the presence
of the prince, whom thine eyes have 
seen.

ְׁרהר:   ח אמ ָארב,ְ  הל ְׁרצא  ְׁרבַת ַּעעשששה,ְ  אאל- אבַת אמה- שבפֵּן   
הך שע ְׁרר הך  שַת לא ָאלִים  שכ אה בב ש בה-- הַת ָארִי ַּעח אא בב ש .

8 Go not forth hastily to strive, lest 
thou know not what to do in the end 
thereof, when thy neighbour hath put 
thee to shame.

הך;ֹ   ט שע ְׁרר שאַת- ָארִיב  הך,ְ  שב הגל  ָארִי שבַת אאל- ְׁרחר  אא לוָד  שוס  .
9 Debate thy cause with thy 
neighbour, but reveal not the secret of
another;

אע;ֹ   ִּי ְׁרמ הך שלש שָד שבס אח שִי בוב  שבפֵּן- הַתשש ללא  הך,ְ  שַת בב ה ָאָד שו  .
10 Lest he that heareth it revile thee, 
and thine infamy turn not away.

שסַף--   ִּיא הבכ לוַת  בִי ָאבכ אמששש בב ש ההב,ְ  הז ְׁרחִי  בו בפ ָקבר  אבַת בָד ה הבר,ְ  בָד ה  
הנִיו שפ הא אעל- .

11 A word fitly spoken is like apples of
gold in settings of silver.

שַתם--   ִּיב הכ ָאלִי- ַּעח או ההב,ְ  הז שזם  שזֵּן  שנ לא אעל- הכם,ְ  הח אח  ָאכִי לו  מ
אעַת המ .שלש

12 As an ear-ring of gold, and an 
ornament of fine gold, so is a wise 
reprover upon an obedient ear.

החִיו;ֹ   ִּיג של שלשלש המֵּן,ְ  ֶאא שנ ָאצִיר  ָאצִיר-- הק לום  בבִי ש שלג,ְ  אבנַת ששש ָאצ   שבכ
הִישָאשִיב הנִיו  לָד ַּעא שפשש  שנ שו .

13 As the cold of snow in the time of 
harvest, so is a faithful messenger to 
him that sendeth him; for he 
refresheth the soul of his master. {P}

ָאִיֵּן--   ִּיד הא שגשששם  שו אח,ְ  בו שור ָאאִים  בלל,ְ  שנשָאשִי ְׁר אה שַת ָאמ ָאאִישש   
שקר אבַתַת-שהש אמ בב ש .

14 As vapours and wind without rain, 
so is he that boasteth himself of a 
false gift.

ָאצִיֵּן;ֹ   טו הק שבַתה  ָקפ שִי ָאִים,ְ  אבפ אא שך  שר לא בב הבכה,ְ  ש אר לוֵּן  הלשש שו  
שרם בג ה בבר- ה ָאבַתששש .

15 By long forbearing is a ruler 
persuaded, and a soft tongue breaketh
the bone.
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הבך:   טז שבִי בָד א לכל  ֶאא הַת,ְ  הצא המ אבשש  בָד בו,ְ  ש בנ שע בב ה ָאבַתששש שבפֵּן-  
לו ְׁרקאַת ַּעה או .

16 Hast thou found honey? eat so 
much as is sufficient for thee, lest thou
be filled therewith, and vomit it.

הך:   ִּיז שע ְׁרר בבִיַת  ְׁר ָאמ הך,ְ  של שג אר אקר  הך  לה שא ְׁרנ בוששש הך,ְ  ַּעע בב ה ָאִיששש שבפֵּן-  .
17 Let thy foot be seldom in thy 
neighbour's house; lest he be sated 
with thee, and hate thee.

בוֵּן--   ִּיח ְׁרחֵץ שהשנ שו שרב,ְ  שח שו ָאפִיֵץ  ְׁרעָד  ְׁרמ בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר שב שנה  לע ָאאִישש   
שקר .שהש

18 As a maul, and a sword, and a 
sharp arrow, so is a man that beareth 
false witness against his neighbour.

שָדַת--   ִּיט הע בו שגל מ שר שו העה,ְ  לר לום  שְׁרשֵּן  בבִי ש ְׁרגָד,ְ  לו בב הטח  שב ָאמ  
הרה הצ .

19 Confidence in an unfaithful man in 
time of trouble is like a broken tooth, 
and a foot out of joint.

שַתר;ֹ   כ הנ אעל- שמֵץ  לח הרה-- הק לום  בבִי ש שגָד,ְ  בב ש שָדה- ַּעע שושהשר  אמ  
הרע שלב- אעל  ָארִים,ְ  בבשָאבש א .

20 As one that taketh off a garment in
cold weather, and as vinegar upon 
nitre, so is he that singeth songs to a 
heavy heart. {P}

שחם;ֹ   כא הל בו  ְׁרלה ָאכ ַּעא אה הך,ְ  ַּעא אנ ְׁרעב שלש הר ְׁרמא,ְ  ָאאם- הצ ָאאם- שו  
ָאִים המ בו  ְׁרקה אהששש .

21 If thine enemy be hungry, give him
bread to eat, and if he be thirsty, give 
him water to drink;

לו;ֹ   כב לראשש אעל- שַתה  לח הבַתה,ְ  אא ָאלִים-- הח שג הוה,ְ  ָאבכִי  אוִיה  
שך הל בלם- ש שִישאש .

22 For thou wilt heap coals of fire 
upon his head, and the LORD will 
reward thee.

בגשששם;ֹ   כג ה ְׁרלל  לו שבַתח לוֵּן,ְ  הצפ אח  בו לוֵּן  ר שלשש ָאמִים,ְ  הע שז ָאנ ָאנִים  הפ בו  
שַתר הס .

23 The north wind bringeth forth rain, 
and a backbiting tongue an angry 
countenance.

בגג--   כד ה אבנַת- ָאבפ אעל- שבַת  לוב,ְ ששש ְׁראשששַת מָדונִים  ט ְׁרמ  
שבר הח ְׁרבִיַת  בו ָאנִים),ְ  הִי שָד ָאמ ).

24 It is better to dwell in a corner of 
the housetop, than in a house in 
common with a contentious woman.

הפה;ֹ   כה ְׁרִי ַּעע שפשש  שנ אעל- ָארִים,ְ  הק ָאִים  הבה,ְ  אמ לו העה ט בו בושששמ  
החק שר שמ שרֵץ  שא ְׁרמ .

25 As cold waters to a faint soul, so is 
good news from a far country.

החַת--   כו המששש לור  המק בו הבפשש,ְ  שר ָאנ הִיֵּן  שע המט  אמ בָדִיק,ְ  ָא אצ  
הרשהשע ְׁרנִי- שפ ָאל .

26 As a troubled fountain, and a 
corrupted spring, so is a righteous 
man that giveth way before the 
wicked.

לוב;ֹ   כז ללא-ט לוַת  בב שר אה אבשש  בָד ש לכל  הָדם  הא לב שבכ שקר  ְׁרח שו  
לוָד הבכב .

27 It is not good to eat much honey; 
so for men to search out their own 
glory is not glory.

המה--   כח לו ְׁראִיֵּן ח הצה,ְ  בו שבפר הצר  ָאעִיר  שע אמ ְׁראִיֵּן  ַּעאשששר  ָאאִישש,ְ   
לו בוח שלר .

28 Like a city broken down and 
without a wall, so is he whose spirit is 
without restraint.

Chapter 26

ָאצִיר:   א הבק בב א הטר  הבמ אכ שו ָאִיֵץ-- אבק בב א שלג,ְ  שוה  אבכששבש הנא ללא- ְׁרבכֵּן   1 As snow in summer, and as rain in 
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לוָד הבכב ָאסִיל  שכ ָאל .
harvest, so honour is not seemly for a 
fool.

בוַף--   ב הלע לור  בָדר ש אבכ בוָד,ְ  הלנ לור  בפ בצ ָא הבנם,ְ  אבכ ָאח אלַת  של ָאק ְׁרבכֵּן   
לבא הַת לו)  .לא (ל

2 As the wandering sparrow, as the 
flying swallow, so the curse that is 
causeless shall come home.

לור;ֹ   ג ַּעחמ אל שַתג  שמ בוס,ְ  בס אל לוט  ָאלִים  שש ָאסִי שבכ ְׁרגו  של שבט,ְ  שושְׁרש  .
3 A whip for the horse, a bridle for the 
ass, and a rod for the back of fools.

לו:   ד בַת של בו א ָאא שבכ ָאסִיל,ְ  שבכ אעֵּן  אבַת הבַתה  אאל- הא אגם- לו  בל שוה- ָאבַתששש שבפֵּן-  .
4 Answer not a fool according to his 
folly, lest thou also be like unto him.

לו:   ה בַת של בו א ָאא שבכ ָאסִיל,ְ  שכ ְׁרנה  הנִיו  ַּעע ְׁרעִי בב ש הכם  הח שִיה  שה ָאִי שבפֵּן-  .
5 Answer a fool according to his folly, 
lest he be wise in his own eyes.

שַתה--   ו המס שלש הח ָאִים,ְ  אל שג אר בצה  ש אק ָארִים  שמ הב בָד ש אח  ְׁרל  שלש
ָאסִיל שבכ אִיָד- בב ש .

6 He that sendeth a message by the 
hand of a fool cutteth off his own feet, 
and drinketh damage.

אח;ֹ   ז ְׁרבס ָאבפ ָאמ ָאִים,ְ  אק בו שלש שלִי בָד ָאלִים  א ָאסִי שכ ָאפִי  בב ש המשהשל,ְ  בו  .
7 The legs hang limp from the lame; 
so is a parable in the mouth of fools.

המה--   ח בג ְׁר שר אמ בב ש שבֵּן,ְ  שא לור  שצר לוָד  ָאבכ הבכב ָאסִיל  שכ ָאל ְׁרַתֵּן  לו ְׁרבכֵּן-נ  .
8 As a small stone in a heap of stones,
so is he that giveth honour to a fool.

לור;ֹ   ט בכ אִיָד-שָאש שב הלה  הע אח,ְ  לו ָאלִים  ח ָאסִי שכ ָאפִי  בב ש המשהשל,ְ  בו  .
9 As a thorn that cometh into the 
hand of a drunkard, so is a parable in 
the mouth of fools.

לבכל;ֹ   ִּי ְׁרלל- לו שמח ָארִים  ארב  שב לע ְׁרכר  שושלש ָאסִיל,ְ  שבכ ְׁרכר  שושלש  .
10 A master performeth all things; but
he that stoppeth a fool is as one that 
stoppeth a flood.

לו--   ִּיא ְׁרקא אעל- שלב,ְ שהשב  שכ לו  שבכ בַת של בו א ָאא שב שנה  לו ָאסִיל,ְ שש שבכ  .
11 As a dog that returneth to his 
vomit, so is a fool that repeateth his 
folly.

הנִיו:   ִּיב ְׁרעִי בב ש הכם  הח ָאאִישש,ְ  הַת-- ָאאִי בו  הר בנ שבמ ָאמ ָאסִיל  שכ ָאל הוה  שק ָאבַת  .
12 Seest thou a man wise in his own 
eyes? there is more hope of a fool 
than of him.

שך;ֹ   ִּיג שר בָד ה בב א אחל  ְׁרצל,ְ שאש הע אמר  לוַת  הא לחב שר הה בבִיֵּן  ְׁר ָארִי,ְ  ַּעא  .
13 The sluggard saith: 'There is a lion 
in the way; yea, a lion is in the 
streets.'

בה;ֹ   ִּיד הר ָאצִי אעל- לוב  בס ָאבַת שלַת,ְ  בָד ש לו  אה הבטַת ָאמ אעל- ְׁרצל,ְ  הע שו  .
14 The door is turning upon its hinges,
and the sluggard is still upon his bed.

אחַת;ֹ   טו בל ה בצ א בב א לו,ְ  הִיָד ְׁרצל  הע אמֵּן  בה  הט הב ַּעהשָאשִי אל האה,ְ  של ָאנ  
ָאבפִיו שאל- .

15 The sluggard burieth his hand in 
the dish; it wearieth him to bring it 
back to his mouth.

הנִיו--   טז ְׁרעִי בב ש ְׁרצל  הע הכם  אעם  הח הט ְׁרבִי  שמשָאשִי העה,ְ  שב ָאמשָאבש  .
16 The sluggard is wiser in his own 
eyes than seven men that give wise 
answer.

שלב--   ִּיז הכ ְׁרנִי- שז הא בב ש ָאזִיק  ַּעח ָארִיב  אמ אעל- בבר,ְ  ְׁר אע שַת ָאמ ְׁרבר  לע  17 He that passeth by, and meddleth 
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לו לבלא-ל .
with strife not his own, is like one that 
taketh a dog by the ears.

ָאבקִים--   ִּיח ָאז שרה  לבִי אה אבה,ְ  ְׁרל שה אל שַת ָאמ שוַת  שבכ המ הו בצִים  ָא ָאח  .
18 As a madman who casteth 
firebrands, arrows, and death;

בו;ֹ   ִּיט ְׁרעה ְׁרר שאַת- הבמה  ָאר ָאאִישש,ְ  ְׁרחק  ְׁרבכֵּן- שמשאש ללא- ַּעה אמר,ְ  הא שו  
ָאנִי הא .

19 So is the man that deceiveth his 
neighbour, and saith: 'Am not I in 
sport?'

ְׁראשש;ֹ   כ בבה- ש שכ ָאבַת ָאצִים,ְ  ְׁרע שפס  שא בב לבַתק  ש ָאִיששש בגֵּן,ְ  ה שר ָאנ ְׁראִיֵּן  שב בו  
לוֵּן המָד .

20 Where no wood is, the fire goeth 
out; and where there is no whisperer, 
contention ceaseth.

ְׁראשש;ֹ   כא של ָאצִים  ְׁרע שו ָאלִים,ְ  הח שג של החם  ָאאִישש מָדונִים  שבפ שו  
ָארִיב אחר- שר אח של ָאנִים),ְ  הִי שָד ָאמ ).

21 As coals are to burning coals, and 
wood to fire; so is a contentious man 
to kindle strife. {P}

ָאמִים;ֹ   כב ַּעה אל שַת ָאמ שבכ בגֵּן,ְ  ה שר ָאנ ְׁררִי  שב בָד בו  ָא שרָד הִי ְׁרהם,ְ  שו  
שטֵּן הב ְׁררִי- שָד אח .

22 The words of a whisperer are as 
dainty morsels, and they go down into
the innermost parts of the body.

שרשש--   כג הח אעל- שבפה  ָקצ שמ ָאגִים,ְ  ָאסִי שסַף  ָאִים  שבכ אַת הפ  ששש
הרע שלב- שו ָאקִים  של לבָד .

23 Burning lips and a wicked heart are
like an earthen vessel overlaid with 
silver dross.

ְׁרנא;ֹ   כד לו ְׁרכר שש בנ ה ָאִי הַתו,ְ  הפ בבששש המה  ָא שר ָאמ הִישָאשִיַת  לו,ְ  בב שר ָאק שב בו  .
24 He that hateth dissembleth with 
his lips, but he layeth up deceit within 
him.

לו:   כה בב שמֵּן- ַּעא אבַת אאל- לו,ְ  לול ְׁרבנֵּן ק אח שִי לוַת  ָאבכִי- ְׁרעב לו בַת אבע  ָאבכִי ששש  
לו בב ָאל בב ש .

25 When he speaketh fair, believe him
not; for there are seven abominations 
in his heart.

לוֵּן;ֹ   כו אמשהבשא בב ש האה,ְ  שנ שבסה שָאש אבכ ההל  ָאבַת הק שב לו  העַת הר שלה  בג ה ָאבַת  .
26 Though his hatred be concealed 
with deceit, his wickedness shall be 
revealed before the congregation.

לול;ֹ   כז בפ ָאִי בה  בב ה אחַת,ְ  שרה-שאבש בוב  לבכ הבַתשש הלִיו  ְׁרא שבֵּן,ְ  שא ְׁרלל  לו שוג  .
27 Whoso diggeth a pit shall fall 
therein; and he that rolleth a stone, it 
shall return upon him.

הבכִיו;ֹ   כח אָד הנא  ָאִיששש שקר,ְ  לוֵּן-ששש ַּעעשששה  שלשש אִי הלק,ְ  הח שפה  בו  
שחה שָד ָאמ .

28 A lying tongue hateth those that 
are crushed by it; and a flattering 
mouth worketh ruin.

Chapter 27

החר:   א המ לום  בבִי ש בלל,ְ  ְׁר אה שַת ָאבַת שלָד  אאל- ְׁרבִי אמה- אָדע,ְ  ְׁרַת ללא- ָאבכִי   
לום .ִי

1 Boast not thyself of to-morrow; for 
thou knowest not what a day may 
bring forth.

הך;ֹ   ב ָאפִי ללא- שו הזר  הך  של בל ש אה הך  שִי שַתִי הפ אאל-ששש שו ָארִי,ְ  שכ הנ  .
2 Let another man praise thee, and 
not thine own mouth; a stranger, and 
not thine own lips.

לול;ֹ   ג אהח שטל  ְׁרנ שו שבֵּן,ְ  שא שבָד- ְׁרבָד  לבכ הבכ ָאוִיל,ְ  ֶאא אעס  אכ שו  3 A stone is heavy, and the sand 
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שהם ְׁרנִי ָאמששבש .
weighty; but a fool's vexation is 
heavier than they both.

האַף;ֹ   ד שטַף  שוששש המה,ְ  ְׁרח בוַת  בִי ָאר שז שכ ְׁרנִי  אא שפ ָאל למָד,ְ  ַּעע אִי ָאמִי  בו  
האה שנ ָאק .

4 Wrath is cruel, and anger is 
overwhelming; but who is able to 
stand before jealousy?

בלה--   ה ה ָקג שמ אחַת  אכ לו בַת הבה,ְ  לו שרַת  ט הבַת ָקס שמ הבה  ַּעה אא ְׁרמ  .
5 Better is open rebuke than love that 
is hidden.

ְׁרהב;ֹ   ו לו ְׁרעִי א שצ ָאבפ ָאנִים,ְ  המ ֶאא ְׁרנא  שנ לו לוַת שש שנשָאשִיק לוַת,ְ  הבַתר שע אנ שו  .
6 Faithful are the wounds of a friend; 
but the kisses of an enemy are 
importunate.

שפַת;ֹ   ז לנ בוס  הבַתב העה,ְ  ְׁרב שפשש ששש אמר  שנ הבכל- הבה,ְ  ְׁרע שר שפשש  שנ שו  
לוק המַת .

7 The full soul loatheth a honeycomb; 
but to the hungry soul every bitter 
thing is sweet.

בה--   ח בנ ה ָאק ָאמֵּן- שָדַת  שָד לו לור,ְ נ בפ ָאצ ְׁרָדָד  שבכ לו ָאאִישש,ְ נ ְׁרבכֵּן-  
לו לומ שבמק ָאמ .

8 As a bird that wandereth from her 
nest, so is a man that wandereth from 
his place.

ְׁרלב;ֹ   ט אבמח- שִישאש שרַת,ְ  לט שק בו שמֵּן  בו,ְ  ששש ְׁרעה ְׁרר שַתק  שמ בו  
שפשש הנ אצַת- ַּעע ְׁרמ .

9 Ointment and perfume rejoice the 
heart; so doth the sweetness of a 
man's friend by hearty counsel.

לזב--   ִּי ַּעע אבַת אאל- הך,ְ  ָאבִי הא אע)  ְׁרר שו הך ורעה ( ַּעע הך,ְ  ְׁרר ָאחִי הא ְׁרבִיַת  בו  
הך שָד ְׁראִי לום  בבִי ש לוא  הבַתב אאל- ;

לוב,ְ  הקר ְׁרכֵּן  לוב שהש לוק  ט הרח האח  ְׁרמ  .

10 Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; neither go into thy 
brother's house in the day of thy 
calamity; {N}
better is a neighbour that is near than 
a brother far off.

בבִי;ֹ   ִּיא ָא ָאל אבמח  שושאש ָאנִי,ְ  בב ש אכם  הבר  ַּעח הָד ָאפִי  שר לח הבה  האשָאשִי שו  .
11 My son, be wise, and make my 
heart glad, that I may answer him that
taunteth me.

הבַתר;ֹ   ִּיב שס ָאנ העה  הר האה  הר בום,ְ  בו  הער שבר הע ָאִים,ְ  הַתא שבפ  
בו הנשש ֶאע שנ .

12 A prudent man seeth the evil, and 
hideth himself; but the thoughtless 
pass on, and are punished.

הזר;ֹ   ִּיג ארב  הע ָאבכִי- לו,ְ  שגָד בב ָא בו  אקח- ְׁרלה שב אח הבִיה  ָאר שכ הנ אעָד  שב בו  .
13 Take his garment that is surety for 
a stranger; and hold him in pledge 
that is surety for an alien woman.

ְׁרבכִים:   ִּיד אהששש שקר  לבב בב א לול-- בגָד ה לול  בבק ש בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר שך  ְׁרר הב   שמ
לו החשששב ל ְׁרבַת הלה,ְ  הל שק .

14 He that blesseth his friend with a 
loud voice, rising early in the morning,
it shall be counted a curse to him.

ָארִיר;ֹ   טו שג אס לום  בבִי ש ְׁררָד,ְ  לו שלַף ט בָד ְׁראשששַת מָדונִים  ש שו  
הוה הבַת ָאנששש ָאנִים),ְ  הִי שָד ָאמ ).

15 A continual dropping in a very 
rainy day and a contentious woman 
are alike;

אח;ֹ   טז בו אפֵּן-ר הצ הה  שנִי שפ הרא  לצ שק ָאִי לו  ָאמִינ שִי שמֵּן  שוששש  .
16 He that would hide her hideth the 
wind, and the ointment of his right 
hand betrayeth itself.
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אחָד;ֹ   ִּיז הִי שזל  שר אב בב ש שזל  שר בב בו  א ְׁרעה ְׁרר ְׁרנִי- שבפ אחָד  אִי ָאאִישש,ְ  שו  .
17 Iron sharpeneth iron; so a man 
sharpeneth the countenance of his 
friend.

בה;ֹ   ִּיח הִי שר ָאבפ אכל  לִיא הנה,ְ  ְׁרא שבַת ְׁרצר  בבָד  לנ ה ָקכ שִי הנִיו  לָד ַּעא ְׁרמר  שושלש  .

18 Whoso keepeth the fig-tree shall 
eat the fruit thereof; and he that 
waiteth on his master shall be 
honoured.

ָאנִים--   ִּיט הבפ אל ָאנִים  הבפ אה ָאִים,ְ  אבמ הָדם  אבכ הא הל הָדם,ְ  הא הה ְׁרלב- ְׁרבכֵּן   .
19 As in water face answereth to face,
so the heart of man to man.

הנה;ֹ   כ שע בב א ָאַתששש ללא  לבָדה,ְ  אב ַּעא או לול  ללא  שששא הָדם,ְ  הא הה ְׁרנִי  ְׁרעִי שו  
הנה שע בב א ָאַתששש .

20 The nether-world and Destruction 
are never satiated; so the eyes of man
are never satiated.

ההב;ֹ   כא בז ה אל בור  שוכ שסַף,ְ  שבכ אל ְׁררַף  שצ ָאפִי  אמ של ָאאִישש,ְ  שו  
לו הלל ַּעה אמ .

21 The refining pot is for silver, and 
the furnace for gold, and a man is 
tried by his praise.

שך  כב לו בבַת ש ְׁרבַתשש  שכ אבמ בב א ָאוִיל,ְ  ֶאא הה שאַת- לושש- בַת שכ ָאבַת ָאאם 
לוַת--  ָארִיפ ָאלִי  הה ֶאע בב א  :

הלִיו,ְ  הע ְׁרמ בור  הַתס לו  ללא- בַת של בו א ָאא  .

22 Though thou shouldest bray a fool 
in a mortar with a pestle among 
groats, {N}
yet will not his foolishness depart from
him. {P}

הך;ֹ   כג שנ לצא ְׁרנִי  שבפ אָדע,ְ  ְׁרבַת אע  לָד ָארִים  הִי הָד ַּעע אל הך,ְ  בב ש ָאל . שָאשִיַת 
23 Be thou diligent to know the state 
of thy flocks, and look well to thy 
herds;

שסֵּן;ֹ   כד לח הלם  לו שלע ללא  לור ָדור  ָאבכִי  שלָד שזר,ְ  ְׁרנ ָאאם- שו  
לור) הוָד ).

24 For riches are not for ever; and 
doth the crown endure unto all 
generations?

שָדשששא;ֹ   כה האה- שר ָאנ שו ָאצִיר,ְ  הח הלה  בג לוַת  ה ָאעששבשב בו,ְ  שספ שא שנ שו  
ָארִים הה .

25 When the hay is mown, and the 
tender grass showeth itself, and the 
herbs of the mountains are gathered 
in;

הך;ֹ   כו בוששש שלב ָאל הבשָאשִים  ָאָדִים  שבכ בו בַת אע שָדה,ְ  ָאחִיר שהש שמ בו  .
26 The lambs will be for thy clothing, 
and the goats the price for a field.

הך;ֹ   כז שַת בבִי ְׁר שחם  של של הך,ְ  שמ שח אל של בזִים-- ָא ָאע ְׁרלב  ַּעח ְׁרָדִי,ְ  ָאבִיִים,ְ  שו אח שו  
הך שַתִי לו ַּעער אנ של .

27 And there will be goats' milk 
enough for thy food, for the food of 
thy household; and maintenance for 
thy maidens.

Chapter 28

הרשהשע;ֹ   א ְׁרָדַף  לר ְׁראִיֵּן- שו בו  הטח  הנס שב ָאִי ָאפִיר  שכ ָאבכ ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ שו  .
1 The wicked flee when no man 
pursueth; but the righteous are secure
as a young lion.

הה;ֹ   ב שרִי בבִים שהש ָא אר שרֵץ,ְ  שא שפשאשע  בב ְׁרבכֵּן  ש אע,ְ  ְׁרָד לִי ָאבִיֵּן  ְׁרמ הָדם  הא שב בו  
שך ָארִי ַּעא אִי .

2 For the transgression of a land many
are the princes thereof; but by a man 
of understanding and knowledge 
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established order shall long continue.

בלִים--   ג ָא בָד א לעשְׁרשק  שו הרשש,ְ  שבר- בג שחם  ש הל ְׁראִיֵּן  שו ְׁרחַף,ְ  לס הטר  המ  .
3 A poor man that oppresseth the 
weak is like a sweeping rain which 
leaveth no food.

הרשהשע;ֹ   ד בו  שלל אה שִי הרה,ְ  לו ְׁרבִי ַת שז בו  לע בגר ה שַת ָאִי הרה,ְ  לו ְׁררִי ַת שמ שושלש  
הבם .

4 They that forsake the law praise the 
wicked; but such as keep the law 
contend with them.

הבפט;ֹ   ה ָאמששש בו  ָאבִינ הִי ללא- הרע,ְ  שנשְׁרשִי- בו  אא ָאבִינ הִי הוה,ְ  שִיה שקשְׁרשִי  אב שמ בו  
לכל .

5 Evil men understand not justice; but 
they that seek the LORD understand 
all things.

לו--   ו במ ָקַת בב ש שך  ְׁרל לו הרשש,ְ ה לוב- בוא  ט שוה ָאִים,ְ  אכ הר בָד ש ְׁרבקשש  ָאע ְׁרמ  
העשָאשִיר .

6 Better is the poor that walketh in his
integrity, than he that is perverse in 
his ways, though he be rich.

ָאבִיֵּן;ֹ   ז ְׁרמ בבֵּן  ְׁר הרה,ְ  לו בַת ְׁרצר  לו ָאבִיו  נ הא ָאלִים  שכ אִי ָאלִים,ְ  של לו שעה ז לר שו  .
7 A wise son observeth the teaching; 
but he that is a companion of 
gluttonous men shameth his father.

בבִיַת)--   ח ָא שר אַת שו שך ובַתרבִיַת ( שנששש בב ש לו,ְ  לונ בבה ה ש שר ְׁרנֵּן  אמ לו שלח  
בו בנ שצ בב ש שק ָאִי בלִים  ָא בָד א .

8 He that augmenteth his substance 
by interest and increase, gathereth it 
for him that is gracious to the poor.

הרה--   ט לו בַת אע  למ ָאמששבש לו,ְ  שזנ הא ָאסִיר  לו,ְ  ְׁרמ בלַת ה ָאפ שבַת בגם  א  
הבה ְׁרע לו בַת .

9 He that turneth away his ear from 
hearing the law, even his prayer is an 
abomination.

לול;ֹ   ִּי בפ ָאִי בוא- לו ה בוַת בבשששח ָא הרע-- שך  שר שָד בב ש ָארִים,ְ  שִישהש בגה  ש   אמששש
לוב בו-ט ַּעחל שנ ָאִי ָאמִים,ְ  ָאמִי שַת בו .

10 Whoso causeth the upright to go 
astray in an evil way, he shall fall 
himself into his own pit; but the whole-
hearted shall inherit good. {P}

העשָאשִיר;ֹ   ִּיא ָאאִישש  הנִיו,ְ  ְׁרעִי בב ש הכם  בו  הח בנ שר שק שח אִי ָאבִיֵּן  ְׁרמ אָדל  שו  .
11 The rich man is wise in his own 
eyes; but the poor that hath 
understanding searcheth him through.

שרַת;ֹ   ִּיב הא שפ ָאַת בבה  ה אר ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ ללֵץ  ַּעע בב ָאעִים,ְ  א שרשהש בום  שבק בו  
הָדם הא אבפשש  ָקח שִי .

12 When the righteous exult, there is 
great glory; but when the wicked rise, 
men must be sought for.

אח;ֹ   ִּיג ָאלִי שצ אִי ללא  העִיו,ְ  שפשהש שבסה  אכ החם  שמ ָקר שִי ְׁרזב  לע שו שָדה  לו בומ  .

13 He that covereth his transgressions
shall not prosper; but whoso 
confesseth and forsaketh them shall 
obtain mercy.

ָאמִיָד;ֹ   ִּיד הבַת ְׁרחָד  אפ שמ הָדם,ְ  הא ְׁררִי  לול  אאששש בפ ָאִי לו,ְ  בב ָאל שקשששה  אמ בו  
העה הר בב ש .

14 Happy is the man that feareth 
alway; but he that hardeneth his heart
shall fall into evil.

ְׁרקק--   טו לו לָדב שש שו ְׁרהם,ְ  לנ ָארִי- אעל  ַּעא הרשהשע,ְ  לושְׁרשל   מ
בָדל ה אעם- .

15 As a roaring lion, and a ravenous 
bear; so is a wicked ruler over a poor 
people.

לוַת;ֹ   טז בק ַּעעשאש אמ ארב  שו לוַת,ְ  בונ שבַתב אסר  ַּעח ָאגִיָד--  The prince that lacketh 16 שנאִי  הנ
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ָאמִים הִי שך  ָארִי ַּעא אִי אצע,ְ  שב ְׁרנא)  .(שלש

understanding is also a great 
oppressor; but he that hateth 
covetousness shall prolong his 
days. {P}

שפשש-- דדהא  ִּיז הנ אָדם- בב ש העשָקשק  בוס,ְ  ם,ְ  הִינ לור  בב אעָד-  
לו בו-ב שמכ שַת ָאִי אאל- .

17 A man that is laden with the blood 
of any person shall hasten his steps 
unto the pit; none will support him.

אע;ֹ   ִּיח בושְׁרש ה ָאִי ָאמִים,ְ  הבַת שך  ְׁרל לו לול  ה בפ ָאִי ָאִים,ְ  אכ הר בָד ש אקשש  שע שנ שו  
החַת שא בב ש .

18 Whoso walketh uprightly shall be 
saved; but he that is perverse in his 
ways shall fall at once.

שחם;ֹ   ִּיט הל בבע- א ָאִיששש לו,ְ  המַת שָד אא ְׁרבָד  ָאקִים,ְ  לע ְׁררִי בָדַף  ְׁר אר שמ בו  
ָארִישש בבע- א ָאִיששש .

19 He that tilleth his ground shall 
have plenty of bread; but he that 
followeth after vain things shall have 
poverty enough.

לוַת;ֹ   כ הרכ בב ש ארב- לוַת,ְ  בונ ֶאאמ ללא  ָאאִישש  ַּעעשָאשִיר,ְ  אה של האֵץ  שו  
שקה בנ ה ָאִי .

20 A faithful man shall abound with 
blessings; but he that maketh haste to
be rich shall not be unpunished.

לוב;ֹ   כא ללא-ט ָאנִים  הבפ ְׁרבכר- שחם,ְ  אה של אבפַת- אעל- שו  
שבר בג ה שפשאשע- ָאִי .

21 To have respect of persons is not 
good; for a man will transgress for a 
piece of bread.

ָאִיֵּן;ֹ   כב הע ארע  ָאאִישש,ְ  לוֵּן-- אלה ההל  שב שסר  ָאנ שח ָאבכִי- אָדע,ְ  ְׁרִי ללא- שו  
בו בנ שא לב שִי .

22 He that hath an evil eye hasteneth 
after riches, and knoweth not that 
want shall come upon him.

הצא--   כג שמ ָאִי ְׁרחֵּן  ארִי,ְ  ַּעח אא הָדם  הא אח  ָאכִי לו לוֵּן  מ הלשש ָאלִיק  ַּעח אבמ ָאמ  .
23 He that rebuketh a man shall in the
end find more favour than he that 
flattereth with the tongue.

הבפשאשע:   כד ְׁראִיֵּן- ְׁרמר  לא שו לו-- במ ָאא שו ָאבִיו  הא ְׁרזל,ְ  לו בוא,ְ  בג ְׁרבר ה הח  
ָאחִיַת אמששש ָאאִישש  של .

24 Whoso robbeth his father or his 
mother, and saith: 'It is no 
transgression', the same is the 
companion of a destroyer.

לוֵּן;ֹ   כה המָד שרה  הג שִי שפשש,ְ  שנ אחב- ָקָדשהבשֵּן  שר שִי הוה  שִיה אעל- אח  ְׁרט לב בו  .

25 He that is of a greedy spirit stirreth
up strife; but he that putteth his trust 
in the LORD shall be abundantly 
gratified.

ָאסִיל;ֹ   כו שכ בוא  לו,ְ ה בב ָאל בב ש אח  ְׁרט לו בוא  בב המה,ְ ה שכ הח בב ש שך  ְׁרל לו שוה  
ְׁרלט הבמ ָאִי .

26 He that trusteth in his own heart is 
a fool; but whoso walketh wisely, he 
shall escape.

לור;ֹ   כז שחס אמ ְׁראִיֵּן  הרשש,ְ  הל ְׁרַתֵּן  לו הנִיו,ְ  נ ְׁרעִי ָאלִים  שע אמ בו  
לוַת ְׁראר שמ ארב- .

27 He that giveth unto the poor shall 
not lack; but he that hideth his eyes 
shall have many a curse.

הָדם;ֹ   כח הא ְׁרַתר  הבס ָאִי ָאעִים,ְ  שרשהש בום  בבק בו  ש בב שר ָאִי הָדם,ְ  שב הא שב בו  
ָאקִים בָדִי ָא אצ .

28 When the wicked rise, men hide 
themselves; but when they perish, the
righteous increase.
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Chapter 29

שרַף--   א לע שקשששה- אמ לוַת,ְ  הכח לו בַת ְׁראִיֵּן  ָאאִישש  שו ְׁרבר,ְ  ָאִישהבש אַתע  שבפ  
ְׁרבפא שר אמ .

1 He that being often reproved 
hardeneth his neck shall suddenly be 
broken, and that without remedy.

העם;ֹ   ב הה אמח  ָאִיששש ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ לוַת  שרב בב הרשהשע,ְ  ָא שמשלשל  ָאב בו  
העם אנח  הא ְׁרִי .

2 When the righteous are increased, 
the people rejoice; but when the 
wicked beareth rule, the people sigh.

ָאבִיו;ֹ   ג הא אבמח  שִישאש המה,ְ  שכ הח ְׁרהב  לא לוַת,ְ  ָאאִישש- לונ שעה ז לר שו  
לוֵּן בבָד-ה ש אא שִי .

3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his 
father; but he that keepeth company 
with harlots wasteth his substance.

שרֵץ;ֹ   ד הא ָאמִיָד  ַּעע אִי הבפט,ְ  ָאמששש בב ש שך-- של לוַת  שמ בומ שבַתר ָאאִישש  שו  
הבנה שס שר שה שִי .

4 The king by justice establisheth the 
land; but he that exacteth gifts 
overthroweth it.

בו;ֹ   ה ְׁרעה ְׁרר אעל- ָאלִיק  ַּעח אמ שבר,ְ  בג ְׁררשש  ש לו בפ שרשששַת,ְ   
המִיו הע שבפ אעל- .

5 A man that flattereth his neighbour 
spreadeth a net for his steps.

ְׁרקשש;ֹ   ו לו הרע מ ָאאִישש  שפשאשע  בב אח  ש ְׁרמ שושהש בוֵּן  הִיר בָדִיק,ְ  ָא אצ שו  .
6 In the transgression of an evil man 
there is a snare; but the righteous 
doth sing and rejoice.

בלִים;ֹ   ז ָא בָד א בָדִיֵּן  ָא בָדִיק,ְ  ָא אצ אע  ְׁרָד אעַת  לִי בָד ה ָאבִיֵּן  הִי ללא- הרשהשע,ְ   .
7 The righteous taketh knowledge of 
the cause of the poor; the wicked 
understandeth not knowledge.

הִיה;ֹ   ח שר ָאק בו  ָאפִיח הִי לוֵּן,ְ  הלצ שנשְׁרשִי  האַף  אא בו  הִישָאשִיב ָאמִים,ְ  הכ ַּעח או  .
8 Scornful men set a city in a blaze; 
but wise men turn away wrath.

ָאוִיל:   ט ֶאא ָאאִישש  שאַת- הבפט,ְ  ָאנששש הכם-- הח אחק,ְ  ָאאִישש- שושהש אגז  הר שו  
אחַת הנ ְׁראִיֵּן  שו .

9 If a wise man contendeth with a 
foolish man, whether he be angry or 
laugh, there will be no rest.

הַתם;ֹ   ִּי בו- שנא ָאִיששש ָאמִים,ְ  הָד שנשְׁרשִי  לו  אא שפשש אנ בו  שקשש אב שִי ָארִים,ְ  ָאוִישהש  .
10 The men of blood hate him that is 
sincere; and as for the upright, they 
seek his life.

ָאסִיל;ֹ   ִּיא שכ ָאצִיא  לו לו,ְ ִי בוח הבנה  הבכל-ר שח בב ש שִישאש לור  האח בב ש הכם,ְ  הח שו  .
11 A fool spendeth all his spirit; but a 
wise man stilleth it within him.

שקר--   ִּיב אבר-שהש בָד ש אעל- שקשָאשִיב  אמ הַתִיו  למשְׁרשל,ְ  שר שמשהש הבכל-  
ָאעִים שרשהש .

12 If a ruler hearkeneth to falsehood, 
all his servants are wicked.

בו--   ִּיג בגשש ה שפ ָאנ ָאכִים  הכ שבַת ָאאִישש  שו שהם  הרשש  ְׁרנִי ְׁרנִי ששש ְׁרעִי ָאאִיר  ְׁרמ  
הוה שִיה .

13 The poor man and the oppressor 
meet together; the LORD giveth light 
to the eyes of them both.

בלִים--   ִּיד ָא בָד א שמַת  ֶאא בב ש ְׁרפט  לו שך שש של לוֵּן  שמ בכ ָאִי אעָד  הל לו,ְ  שסא ָאבכ  .
14 The king that faithfully judgeth the 
poor, his throne shall be established 
for ever.

המה;ֹ   טו שכ הח ְׁרבַתֵּן  ָאִי אחַת,ְ  אכ לו שוַת שבט  ָאבִישש  שְׁרש ְׁרמ בלח,ְ  ה שמשָקש אער  אנ שו  
לו במ ָאא .

15 The rod and reproof give wisdom; 
but a child left to himself causeth 
shame to his mother.
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הבפשאשע;ֹ   טז בבה- ש שר ָאִי ָאעִים,ְ  שרשהש לוַת  שרב בב ָאקִים,ְ  ָא בָדִי ָא אצ שו  
בו שרא ָאִי הבַתם  של אבפ אמ בב ש .

16 When the wicked are increased, 
transgression increaseth; but the 
righteous shall gaze upon their fall.

הך;ֹ   ִּיז שח ָאנִי ָאוִי הך,ְ  שנ בב ָא ְׁרבסר  הך  אִי שפששש אנ של ָאבנִים  אָד ַּעע אמ ְׁרבַתֵּן  ָאִי שו  .
17 Correct thy son, and he will give 
thee rest; yea, he will give delight 
unto thy soul. {P}

העם;ֹ   ִּיח ארע  הבפ ָאִי לוֵּן,ְ  החז ְׁראִיֵּן  בב בו  ש ְׁררה אאששש הרה  לו בַת ְׁרמר  שושלש  .
18 Where there is no vision, the 
people cast off restraint; but he that 
keepeth the law, happy is he.

שבָד:   ִּיט הע שסר  בו ה ָאִי ללא- ָארִים,ְ  הב שָד בב שנה  ָא ַּעע אמ ְׁראִיֵּן  שו ָאבִיֵּן,ְ  הִי ָאבכִי-  .
19 A servant will not be corrected by 
words; for though he understand, 
there will be no response.

הרִיו:   כ הב שָד בב ָא האֵץ  ָאאִישש,ְ  הַת-- ָאזִי בו  הח בנ שבמ ָאמ ָאסִיל  שכ ָאל הוה  שק ָאבַת  .
20 Seest thou a man that is hasty in 
his words? there is more hope for a 
fool than for him.

לו;ֹ   כא בָד שב אע אער  לבנ ָאמ ְׁרבנק  אפ לוֵּן  שמ המנ שִיה  שה ָאִי לו,ְ  ָארִיַת ַּעח אא שו  .
21 He that delicately bringeth up his 
servant from a child shall have him 
become master at the last.

לוֵּן;ֹ   כב המָד שרה  הג שִי אאַף,ְ  הבפשאשע  ָאאִישש- ארב- המה  ְׁרח אעל  אב בו  .
22 An angry man stirreth up strife, 
and a wrathful man aboundeth in 
transgression.

בו;ֹ   כג בנ של ָאבפִי אבַתששש הָדם,ְ  הא אוַת  ַּעא בג שך  א למ שַת ָאִי אח,ְ  בו אפל-ר בוששש  
לוָד הבכב .

23 A man's pride shall bring him low; 
but he that is of a lowly spirit shall 
attain to honour.

לו;ֹ   כד שפשש אנ ְׁרנא  לו הבנב,ְ שש בג א ָאעם- ְׁרלק  לו ללא  ח שו אמע,ְ  ָאִיששש הלה  הא  
בגִיָד ָא אִי .

24 Whoso is partner with a thief 
hateth his own soul: he heareth the 
adjuration and uttereth nothing.

ְׁרקשש;ֹ   כה לו ְׁרבַתֵּן מ ָאִי הָדם,ְ  הא בָדַת  א שר בגב  שח ה שִישָקש הוה  בבִיה א אח  ְׁרט לו בוב  .
25 The fear of man bringeth a snare; 
but whoso putteth his trust in the 
LORD shall be set up on high.

לושְׁרשל;ֹ   כו ְׁרנִי-מ שבפ שקשָאשִים  אב שמ בבִים,ְ  ָא הוה,ְ  אר שִיה ְׁרמ בו  
ָאאִישש אבפט- ָאמששש .

26 Many seek the ruler's favour; but a 
man's judgment cometh from the 
LORD.

שול;ֹ   כז הע ָאאִישש  ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ אבַת  ַּעע לו הרשהשע  בַת אבַת  ַּעע לו שוַת  
שך שר בָד ה שִישאשר- .

27 An unjust man is an abomination to
the righteous; and he that is upright in
the way is an abomination to the 
wicked. {P}

Chapter 30

אבמשהבשא:   א אה שקה-- הִי בבֵּן- ָא בור  האג ְׁררִי,ְ  שב בָד שבר,ְ  ָא בג ש אה ָקאם  שנ  
הכל ָקא שו ְׁראל  ָאַתִי ָאאִי של ְׁראל;ֹ  ָאַתִי ָאאִי של .

1 The words of Agur the son of Jakeh; 
the burden. The man saith unto Ithiel, 
unto Ithiel and Ucal:

ָאאִישש;ֹ   ב ְׁרמ ָאכִי  לנ הא אער  אב ָאלִי  ָאבכִי  הָדם  הא אנַת  ָאבִי ללא- שו  . 2 Surely I am brutish, unlike a man, 
and have not the understanding of a 
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man;

המה;ֹ   ג שכ הח ָאבַתִי  שָד אמ הל ללא- הָדע  שו ְׁרא לָדשָאשִים  שק אעַת  אָד שו  .
3 And I have not learned wisdom, that 
I should have the knowledge of the 
Holy One.

ָאִים   ד אמ הלה-שהש הע ארָד  ָאמִי  ְׁרבִי או  ,
הנִיו  שפ הח בב ש אח  בו אסַף-ר הא הלה  ָאמִי  שמ בבשָאבש א ָאִים  אמ ארר- הצ ָאמִי   --

שרֵץ  ָאמִי,ְ  הא ְׁרסִי- שפ אא הבכל- ָאקִים  ְׁרה  :
לו,ְ  בבנ ש אמה-ששבשם- בו לו  הָדע  אמה-ששבשמ ְׁרַת ָאבכִי   .

4 Who hath ascended up into heaven, 
and descended? {N}
Who hath gathered the wind in his 
fists? Who hath bound the waters in 
his garment? {N}
Who hath established all the ends of 
the earth? {N}
What is his name, and what is his 
son's name, if thou knowest?

הפה;ֹ   ה בו שצר אבה  לו ֶאאל ארַת  שמ ָאא לו  הבכל- בב ָאסִים  לח אל בוא,ְ  ְׁרגֵּן ה המ  .
5 Every word of God is tried; He is a 
shield unto them that take refuge in 
Him.

הרִיו:   ו הב בָד ש אעל- שבַף  שס לו בַת הבַת  אאל- שב הז שכ ָאנ שו הך  בב ש אח  ָאכִי לו שבפֵּן-ִי  .
6 Add thou not unto His words, lest He
reprove thee, and thou be found a 
liar. {P}

שך;ֹ   ז הבַת ָאא ְׁרמ ָאבַתִי  של אא ָאִים,ְ שהש אבַת שרם  ששש שט בב ש בנִי,ְ  ָא שבמ ָאמ אנע  שמ ָאבַת אאל-  
בוַת האמ .

7 Two things have I asked of Thee; 
deny me them not before I die:

בנִי--   ח ָא שבמ ָאמ ְׁרחק  שר אה הזב,ְ  הבכ אבר- שָד בו שוא  לעשששר,ְ  שהש הו ְׁרראשש   
ָאלִי שבַתֵּן- ָאבַת אאל- ;

ָאנִי,ְ  ְׁרפ ָארִי שט ָאבקִי  אה ָקח שחם  של  .

8 Remove far from me falsehood and 
lies; give me neither poverty nor 
riches; {N}
feed me with mine allotted bread;

ָאבַתִי--   ט אחששש ָאכ שו בבע,ְ  א שאששש הוה  שבפֵּן  שִיה ָאמִי  ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא שו  :
ָאבַתִי;ֹ  שב אנ הג שו ְׁררשש  בו ה ָאא שפֵּן- ההִי  בו לל ֶאא ָאבַתִי,ְ שְׁרשם  אפששש הַת שו  .

9 Lest I be full, and deny, and say: 
'Who is the LORD?' {N}
Or lest I be poor, and steal, and 
profane the name of my God. {P}

הנו:   ִּי לָד ַּעא שאל- שבָד,ְ  שע שלשְׁרשֵּן  אבַת הבַת  אאל- שמ האשהש שו הך  של בל ש אק שִי שבפֵּן-  .
10 Slander not a servant unto his 
master, lest he curse thee, and thou 
be found guilty.

בלל;ֹ   ִּיא ְׁר אק שִי ָאבִיו  הא לור,ְ  שך  בָד ְׁרר הב שִי ללא  לו,ְ  במ ָאא שאַת- שו  .
11 There is a generation that curse 
their father, and do not bless their 
mother.

הנִיו;ֹ   ִּיב ְׁרעִי בב ש לור  הטה לור,ְ  החֵץ  בָד ָקר ללא  לו,ְ  האַת לבצ ָאמ בו  .
12 There is a generation that are pure 
in their own eyes, and yet are not 
washed from their filthiness.

הנִיו;ֹ   ִּיג ְׁרעִי בו  הרמ המה- לור,ְ  בו  בָד הבנשְׁרשא ָאִי הבפִיו,ְ  אע שפ אע שו  .
13 There is a generation, Oh how lofty
are their eyes! and their eyelids are 
lifted up.

בנִיו--   ִּיד ה לוַת שָאש הרב ַּעח לור,ְ  הַתִיו  בָד לע בל ש אַת שמ לוַת  הכל ַּעא אמ בו  :
שרֵץ;ֹ  שא ְׁרמ ָאבִיִים  ָאנ ַּעע לכל  ֶאא הָדם  של הא ְׁרמ ָאנִים,ְ  לו שבִי שא שו  .

14 There is a generation whose teeth 
are as swords, and their great teeth as
knives, {N}
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to devour the poor from off the earth, 
and the needy from among men.

לוַת--   טו הבנ ְׁרבַתִי  הקה,ְ ששש בו ַּעעל אה  אל אהב ב  :
הנה;ֹ  שע בב א ָאַתששש ללא  הבנה,ְ  ְׁרה לושש  לוֵּן  שהשל בו ה שמר הא ללא- בבע,ְ  א שר אא  .

15 The horseleech hath two 
daughters: 'Give, give.' {N}
There are three things that are never 
satisfied, yea, four that say not: 
'Enough':

אחם:   טז הר שצר- לע שו לול,ְ  ָאִים;ֹ  שששא אבמ העה  שב ללא-שהש שרֵץ,ְ  שא  
לוֵּן הרה ה שמ הא ללא- ְׁראשש,ְ  שו .

16 The grave; and the barren womb; 
the earth that is not satisfied with 
water; and the fire that saith not: 
'Enough.'

האב--   ִּיז של אעג  של ָאבַת ָאִיֵּן,ְ  ְׁראם  אע אהַת- שבק ָאלִי ָקבז  הַת שו  :
אחל;ֹ  אנ ְׁרבִי- שר לע הה,ְ  בו שבקר הנשששר  ָאִי ְׁרנִי- שב הה  בו שכל לִיא שו  .

17 The eye that mocketh at his father,
and despiseth to obey his 
mother, {N}
the ravens of the valley shall pick it 
out, and the young vultures shall eat 
it. {P}

בנִי;ֹ   ִּיח ָא שבמ ָאמ בו  שלא שפ ָאנ הבמה,ְ  ְׁרה ללשהשה  העה),ְ  ששש בב ה שר אא שו  וארבע (
ָאבַתִים שע אָד שִי ללא  .

18 There are three things which are 
too wonderful for me, yea, four which I
know not:

ָאִים--   ִּיט אמ בבשהבש א בנשששר,ְ  ש אה שך  שר בָד בור  ש ְׁרלִי-צ ַּעע החשש,ְ  הנ שך  שר בָד ש  ;
הִים--  שלב- שב הבִיה  ָאנ ְקא שך- שר בָד המה  ש של אע בב ש שבר  בג ש שך  שר שָד שו  .

19 The way of an eagle in the air; the 
way of a serpent upon a rock; {N}
the way of a ship in the midst of the 
sea; and the way of a man with a 
young woman.

ָאאשהבשה--   כ שך  שר בָד ש שפַת  ְׁרבכֵּן,ְ  הא הנ שמ  :
הה;ֹ  ָאפִי הַתה  ַּעח המ בו הלה,ְ  שכ שוֵּן  הא הא ָאבַתִי  של אע הפ ללא- הרה,ְ  שמ הא שו  .

20 So is the way of an adulterous 
woman; {N}
she eateth, and wipeth her mouth, 
and saith: 'I have done no 
wickedness.' {P}

שרֵץ;ֹ   כא שא הזה  שג הר לושש,ְ  אחַת שהשל בבע,ְ  אבַת א שר אא אחַת  אַת שו  
ְׁראַת אכל ששש בו ללא-ַת .

21 For three things the earth doth 
quake, and for four it cannot endure:

שך;ֹ   כב לו שמל ָאִי ָאבכִי  שבָד,ְ  שע אחַת- שחם  אבַת הל בבע- א ָאִיששש ָאבכִי  הבל,ְ  הנ שו  .
22 For a servant when he reigneth; 
and a churl when he is filled with food;

ְׁרעל;ֹ   כג בב ה ָאַת ָאבכִי  האה,ְ  בו אחַת שששנ ארשש  אבַת ָאַתִי ָאבכִי  החה,ְ  שפ שושָאש  
בה הבַת שר ָאב בג ש .

23 For an odious woman when she is 
married; and a handmaid that is heir 
to her mistress. {P}

שרֵץ;ֹ   כד הא בנִי- ְׁר אט שק ְׁרהם,ְ  העה  בב ה שר ָאמִים  אא הכ ַּעח הבמה,ְ  ְׁרה שו  
ָאמִים הבכ ָקח שמ .

24 There are four things which are 
little upon the earth, but they are 
exceeding wise:

העז;ֹ   כה ללא- אעם  ָאלִים,ְ  המ בנ ש המם  אה שח אל ָאִיֵץ  אבק אב בו  ָאכִינ הבִי או  .
25 The ants are a people not strong, 
yet they provide their food in the 
summer;

בום;ֹ   כו העצ ללא- אעם  ָאבנִים,ְ  אפ הַתם  ששש בבִי ְׁר אלע  שבס אב בו  הבִישָאשִימ או  . 26 The rock-badgers are but a feeble 
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folk, yet make they their houses in the
crags;

בבה;ֹ   כז ש שר אא הל ְׁראִיֵּן  שך,ְ  של לו  שמ בל ָקבכ ְׁרצֵץ  לח ְׁרצא  ְׁרבִי או  .
27 The locusts have no king, yet go 
they forth all of them by bands;

ְׁרבפשש;ֹ   כח אַת שבַת ָאִים  אָד הִי בב ש ָאמִיַת,ְ  המ שך  ששש של שמ ְׁרלִי  שכ ְׁרהִי בב ש ָאהִיא,ְ  שו  .
28 The spider thou canst take with the
hands, yet is she in kings' 
palaces. {P}

אעָד;ֹ   כט הצ ְׁרבִי  ָאטִי ְׁרמִי הבמה,ְ  ְׁרה ללשהשה  ְׁרבִי  ששש ָאט ְׁרמִי העה,ְ  בב ה שר אא שו  
שכַת הל .

29 There are three things which are 
stately in their march, yea, four which 
are stately in going:

המה;ֹ   ל ְׁרה בב ש בב א לור  בב בג ָא ָאִישש,ְ  לכל  אל ְׁרנִי- שבפ ָאמ בוב,ְ  הִישש ללא- שו  .
30 The lion, which is mightiest among 
beasts, and turneth not away for any;

ָאִישש;ֹ   לא הַת לו- ָאִים א אנ שַת המ ָאזִיר  שר לו  אז במ ָאע בום  שלק אא שך,ְ  של שמ בו  .
31 The greyhound; the he-goat also; 
and the king, against whom there is 
no rising up.

אנשְׁרבשא;ֹ   לב שַת ָאה שב הבַת  של אב הנ שפה  ָאאם- של הִיָד  הַת,ְ  לו במ אז ָאאם- שו  .
32 If thou hast done foolishly in lifting 
up thyself, or if thou hast planned 
devices, lay thy hand upon thy mouth.

האה--   לג שמ שח ָאצִיא  לו הלב,ְ ִי הח ָאמִיֵץ  ָאצִיא  ָאבכִי  לו אאַף,ְ ִי ָאמִיֵץ- בו  
הָדם ;

ָאִים,ְ  אבפ אא ָאמִיֵץ  ָארִיב  בו ָאצִיא  לו . ִי

33 For the churning of milk bringeth 
forth curd, and the wringing of the 
nose bringeth forth blood; {N}
so the forcing of wrath bringeth forth 
strife. {P}

Chapter 31

שך--   א של שמ ְׁראל  בו שלמ ְׁררִי,ְ  שב בָד לו  ָא במ ָאא בו  בַת אר שבס ָאִי ַּעאשששר- אמשהבשא,ְ   .
1 The words of king Lemuel; the 
burden wherewith his mother 
corrected him.

ָאנִי;ֹ   ב שט בב ָא בבר- א אמה- בו ָארִי,ְ  בב ש הרִי  אמה- הָד שנ בבר- א שמה,ְ  בו  .
2 What, my son? and what, O son of 
my womb? and what, O son of my 
vows?

הך;ֹ   ג של ְׁרחִי הבנשָאשִים  אל ְׁרבַתֵּן  ָאבַת ָאכִיֵּן  אאל- הל שמ לוַת  שמח אל הך,ְ  שכִי הר שָד בו  .
3 Give not thy strength unto women, 
nor thy ways to that which destroyeth 
kings.

ָאִיֵּן;ֹ   ד הִי לו- ָאכִים שששַת הל שמ אל אאל  ְׁראל-- לו שלמ ָאכִים,ְ  הל שמ אל   אאל 
הכר ְׁראִי) שְׁרש ָאנִים,ְ או ( שז לו שלר בו .

4 It is not for kings, O Lemuel, it is not 
for kings to drink wine: nor for princes 
to say: 'Where is strong drink?'

הבקק;ֹ   ה ָקח שמ אבכח  ָאִיששש שו שבַתה,ְ  ָאִיששש בָדִיֵּן  שבפֵּן- ָא בנה,ְ  ש ָאוִישאש  
ָאנִי לע ְׁרנִי- בב ש הבכל- .

5 Lest they drink, and forget that 
which is decreed, and pervert the 
justice due to any that is afflicted.

ְׁרבָד;ֹ   ו לו שלא הכר  בו-שְׁרש שפשש  שבַתנ הנ ְׁררִי  המ של ָאִיֵּן,ְ  אִי שו  .
6 Give strong drink unto him that is 
ready to perish, and wine unto the 
bitter in soul;

Version 1 – 2018



לו;ֹ   ז ָארִישש אבכח  ָאִיששש שו שבַתה,ְ  לוָד  ָאִיששש הבכר-ע שז ָאִי ללא  לו,ְ  המל ַּעע או  .
7 Let him drink, and forget his 
poverty, and remember his misery no 
more. {P}

בלם;ֹ   ח ְׁר ָאא של הך  ָאבפִי אַתח- לוַף  שבפ ַּעחל ְׁרנִי  בב ש הבכל- בָדִיֵּן,ְ  ָא שאל-  .
8 Open thy mouth for the dumb, in the
cause of all such as are appointed to 
destruction.

שָדק;ֹ   ט שצ הפט- הך ששש ָאבפִי אַתח- לוֵּן  שבפ שבִי שא שו ָאנִי  הע ָאָדִיֵּן,ְ  שו  .
9 Open thy mouth, judge righteously, 
and plead the cause of the poor and 
needy. {P}

הצא;ֹ   ִּי שמ ָאִי ָאמִי  ָאִיל,ְ  אח בה  ְׁראשששַת- הר שכ ָאמ ָאנִים  ָאנִי שבפ ָאמ לחק  הר שו  .
10 A woman of valour who can find? 
for her price is far above rubies.

בה;ֹ   ִּיא הל שע בב א ְׁרלב  בה,ְ  בב ה אטח  בב הסר  ה שח שִי ללא  הלל,ְ  שושהש  .
11 The heart of her husband doth 
safely trust in her, and he hath no lack
of gain.

הרע--   ִּיב ללא- שו לוב  בו ט שַתה אל המ בג הה  ש שבִיִי אח ְׁרמִי  שִי לבכל,ְ   .
12 She doeth him good and not evil all
the days of her life.

ָאבַתִים;ֹ   ִּיג ָאפששש בו שמר  שצ שרשהשה,ְ  בָד הה  ה שבפִי אבכ שפֵץ  ְׁרח בב ש אעשש,ְ  אבַת או  .
13 She seeketh wool and flax, and 
worketh willingly with her hands.

ְׁרחר;ֹ   ִּיד לו לוַת ס בִי ָאנ ְקא הבכ הַתה,ְ  שִי בה  הה המ שח אל ָאבִיא  הבַת החק,ְ  שר שבמ ָאמ  .
14 She is like the merchant-ships; she 
bringeth her food from afar.

בה;ֹ   טו הַת ְׁרבִי של שרַף  שט ְׁרבַתֵּן  ָאבַת או הלה-- שִי אל לוָד  בבע ש הקם,ְ  הבַת לחק,ְ  או שו  
הה שַתִי לר ַּעע אנ של .

15 She riseth also while it is yet night,
and giveth food to her household, and 
a portion to her maidens.

בו;ֹ   טז ְׁרחה הבק ָאבַת או שָדה,ְ  המה שהש שמ הה,ְ נטע  הז שבפִי אכ ָארִי  שבפ ָאמ  
שרם הבכ העה)  שט הנ ).

16 She considereth a field, and buyeth
it; with the fruit of her hands she 
planteth a vineyard.

הה;ֹ   ִּיז שנִי שַת המ לוז  שבע הרה  שג הה  הח שַתִי לע לו שזר ְׁרבמֵץ,ְ  אא שבַת או  .
17 She girdeth her loins with strength,
and maketh strong her arms.

בה;ֹ   ִּיח הר שח אס לוב  ָאבכִי-ט המה,ְ  ַּעע בבה בלִיל  הט ש שכ ָאִי ללא-  
בה הר ְׁרנ הלה)  שִי בל א אב ).

18 She perceiveth that her 
merchandise is good; her lamp goeth 
not out by night.

לור;ֹ   ִּיט ָאבכִישש אב החה  בל ש הה,ְ שָאש שָדִי שך  הִי של הפ בו  שמכ הבַת הה,ְ  שבפִי אכ שו  .
19 She layeth her hands to the distaff,
and her hands hold the spindle.

ָאנִי;ֹ   כ הע של שרשהשה  הבפ בה,ְ  הבפ לוֵּן  אבכ שבִי שא הל החה  בל ש הה,ְ שָאש שָדִי הִי שו  .
20 She stretcheth out her hand to the 
poor; yea, she reacheth forth her 
hands to the needy.

שלג:   כא ָאמשהבש בה  הַת ְׁרבִי של הרא  ָאַתִי ָקבשש  ללא- הל בה,ְ  הַת בבִי ְׁר הכל- ָאבכִי   
ָאנִים .שהש

21 She is not afraid of the snow for 
her household; for all her household 
are clothed with scarlet.

בה;ֹ   כב בל ה הַתה- העששש בָדִים  ָא אב שר בה  אמ בושהש שלב המֵּן  בג ה שר אא שו . שְׁרששש 
22 She maketh for herself coverlets; 
her clothing is fine linen and purple.

בה;ֹ   כג הל שע בב א ָארִים  הע בבששבש א הָדע  לו לו,ְ  נ בַת שב בבשָאש ש  23 Her husband is known in the gates,
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שרֵץ הא ְׁרנִי- שק ָאז ָאעם- .
when he sitteth among the elders of 
the land.

לבכר;ֹ   כד שמ ָאבַת או הַתה,ְ  העששש ָאָדִיֵּן  ָאנִי  הס ַּעע אנ שבכ אל הנה  שַת הנ לור,ְ  ַּעחג או  .
24 She maketh linen garments and 
selleth them; and delivereth girdles 
unto the merchant.

בה;ֹ   כה בושהש שלב הָדר  הה שו לוֵּן  לעז- ַּעחר אא לום  שלִי אחק,ְ  ָאבַתששש או  .
25 Strength and dignity are her 
clothing; and she laugheth at the time 
to come.

המה;ֹ   כו שכ הח שב החה  שַת הבפ הה,ְ  שסָד,ְ  ָאבפִי שח ארַת  לו שוַת  
בה הנ לו שלשש אעל- .

26 She openeth her mouth with 
wisdom; and the law of kindness is on 
her tongue.

בה;ֹ   כז הַת בבִי ְׁר לוַת)  ָאלִיכ ַּעה הבִיה,ְ הִילכוַת ( ָאפ לו שחם  צ של שו  
ְׁרכל לַתא ללא  בוַת,ְ  שצל אע .

27 She looketh well to the ways of her
household, and eateth not the bread 
of idleness.

הה;ֹ   כח בו אאששבשר שִי או הה,ְ  שנִי הב בו  בה  הקמ הל של אה שִי או בה,ְ  הל שע בב א  .
28 Her children rise up, and call her 
blessed; her husband also, and he 
praiseth her:

ָאִיל;ֹ   כט הח בו  העשש לוַת,ְ  בבנ ה לוַת  בב הנה  אר בל ה ָקבכ אעל- ָאלִיַת  הע שבַת,ְ  אא שו  .
29 'Many daughters have done 
valiantly, but thou excellest them all.'

ָאפִי:   ל לבִי אה שבל  שה שו ְׁרחֵּן,ְ  אה שקר  ָאהִיא  ששש הוה,ְ  שִיה אאַת- שר ָאִי ָאאשהבשה   
בלל ה אה שַת ָאַת .

30 Grace is deceitful, and beauty is 
vain; but a woman that feareth the 
LORD, she shall be praised.

הה;ֹ   לא שָדִי הִי ָארִי  שבפ ָאמ בה,ְ  הל בו- ָארִים  שבַתנ הע אבששבש הה  בו שלל אה ָאוִי  
הה. ַּעעשששִי  {ש} אמ

31 Give her of the fruit of her hands; 
and let her works praise her in the 
gates. {P}

Isaiah לו דִּיה תע תִּיִששש  

Chapter 1

הָדה  א בו שִיה אעל- הזה,ְ  הח ַּעאשששר  לוֵץ,ְ  האמ שבֵּן- בו  הִיה שע שִישאש לוֵּן,ְ  ַּעחז
ְׁרכִי של אמ בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שִי החז  הא הַתם  לו בו ִי הבִיה בז ָא ָקע ְׁרמִי  בבִי ָא ָאהלם-- בושהש ָאוִיר

הָדה בו שִיה .

1 The vision of Isaiah the son of Amoz,
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem, in the days of Uzziah, 
Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of 
Judah.

בבר:  ב ְׁר בָד ָא הוה  שִיה ָאבכִי  שרֵץ,ְ  שא ָאנִי  ָאזִי ַּעא אה שו ָאִים  אמ בו שהש שמע ָאנִים שָאש בב ה  
ָאבִי בו  הבפשששע ְׁרהם  שו ָאבַתִי,ְ  שמ אמ לו שור ָאבַתִי  של בָד א בג ָא .

2 Hear, O heavens, and give ear, O 
earth, for the LORD hath spoken: 
Children I have reared, and brought 
up, and they have rebelled against 
Me.

ללא  ג ְׁראל  הר ָאִיששש הלִיו;ֹ  הע בב ש בוס  ְׁראב לור  ַּעחמ או בו,ְ  ְׁרנה לק לור  אָדע שש הִי
הנֵּן לו בב שַת ָאה ללא  ָאבמִי  אע אָדע,ְ  הִי .

3 The ox knoweth his owner, and the 
ass his master's crib; but Israel doth 
not know, My people doth not 
consider.
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ָאנִים  ד בב ה ָאעִים,ְ  ְׁרר שמ ארע  שז ל ֵּן-- העו שבָד  שבכ אעם  ְׁרטא,ְ  לח לוִי  בג לוִי  ה
לושש שקָד שאַת- בו  ַּעאצ ָאנ הוה,ְ  שִיה שאַת- בו  שזב הע ָאַתִים;ֹ  ָאחִי אמששש

לור האח בו  לזר הנ ְׁראל-- הר ָאִיששש .

4 Ah sinful nation, a people laden with
iniquity, a seed of evil-doers, children 
that deal corruptly; they have 
forsaken the LORD, they have 
contemned the Holy One of Israel, 
they are turned away backward.

ָאלִי,ְ  ה ְקח הל לראשש  הבכל- הרה;ֹ  הס בו  ָאסִיפ לו בַת לוָד,ְ  בו ע בכ ָקַת שמה  אעל 
בוִי ה בָד א הבב  ְׁרל הכל- שו .

5 On what part will ye yet be stricken, 
seeing ye stray away more and more? 
The whole head is sick, and the whole 
heart faint;

הרה  ו בו בב אח שו אצע  שבפ לַתם,ְ  שמ לו  בב ְׁראִיֵּן- לראשש  אעָד- שו שגל  שר אבכַף- ָאמ
שמֵּן בבשהבש א הכה  שבכ ָקר ללא  שו בו,ְ  בבשש ה ָקח ללא  שו בו  לזר ללא- הבִיה;ֹ  ָאר שט הבכה  אמ בו .

6 From the sole of the foot even unto 
the head there is no soundness in it; 
but wounds, and bruises, and festering
sores: they have not been pressed, 
neither bound up, neither mollified 
with oil.

שכם,ְ  ז שַת אמ שָד אא ְׁראשש;ֹ  לוַת  ָקרפ שכם ששש ְׁררִי הע המה,ְ  המ שכם ששש שצ שר אא
אכַת ְׁרבפ שה אמ שבכ המה,ְ  המ בוששש בה,ְ  הַת לא ָאלִים  שכ לא ָארִים  הז שכם  בָד ש שג שנ של

ָארִים הז .

7 Your country is desolate; your cities 
are burned with fire; your land, 
strangers devour it in your presence, 
and it is desolate, as overthrown by 
floods.

שקשהשה,ְ  ח ָאמ שב הנה  בו שמל ָאבכ שרם;ֹ  הכ שב הבכה  ָקס שבכ לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אבַת- הרה  שַת לו שונ
הרה בו שנצ ָאעִיר  שבכ .

8 And the daughter of Zion is left as a 
booth in a vineyard, as a lodge in a 
garden of cucumbers, as a besieged 
city.

העט--  ט שמ ָאבכ ָארִיָד  בו שהש הלנ ָאַתִיר  לו לוַת,ְ ה הבא שצ הוה  שִיה ְׁרלִי  בו ל
בו. ָאמִינ בָד ה הרה  למ ַּעע אל בו,ְ  ָאִיִינ הה לָדם  שס  {פ} ָאבכ

9 Except the LORD of hosts had left 
unto us a very small remnant, we 
should have been as Sodom, we 
should have been like unto 
Gomorrah. {P}

ארַת  ִּי לו בַת בו  ָאזִינ ַּעא אה לָדם;ֹ  שס ְׁרנִי  ָאצִי שק הוה,ְ  שִיה אבר- שָד בו  שמע שָאש
הרה למ ַּעע אעם  בו,ְ  ְׁרהִינ לל ֶאא .

10 Hear the word of the LORD, ye 
rulers of Sodom; give ear unto the law 
of our God, ye people of Gomorrah.

לוַת  ִּיא לעל ָאבַתִי  שע אב הוה,ְ שהש שִיה אמר  לִיא שכם  ְׁרחִי שב ָאז לרב- בלִי  ָא הבמה- הל
ָאָדִים,ְ בו בַת אע שו הבשָאשִים  שכ בו ָארִים  הבפ אָדם  שו ָאאִים;ֹ  ָארִי שמ שלב  ְׁרח שו ָאלִים  ְׁראִי

ָאבַתִי שצ הפ הח ללא  .

11 To what purpose is the multitude of
your sacrifices unto Me? saith the 
LORD; I am full of the burnt-offerings 
of rams, and the fat of fed beasts; and
I delight not in the blood of bullocks, 
or of lambs, or of he-goats.

שכם,ְ  ִּיב שָד שבִי ָאמ לזאַת  ְׁרבקשש  ָאב ָאמִי- הנִי-- הבפ לוַת  הרא ְׁרל בו,ְ  לבא הַת ָאבכִי 
הרִי ְׁרצ ַּעח למס  שר .

12 When ye come to appear before 
Me, who hath required this at your 
hand, to trample My courts?

הבה  ִּיג ְׁרע לו בַת שרַת  לט שק שוא-- אחַת-שהש שנ ָאמ ָאבִיא  הה בו,ְ  ָאסִיפ לו ללא ַת
שוֵּן הא אכל  בו ללא-א הרא,ְ  שק ָאמ לרא  שק בבַת  ה שושאש שָדשש  לח ָאלִי;ֹ  ָאהִיא,ְ 

הרה הצ ַּעע או .

13 Bring no more vain oblations; it is 
an offering of abomination unto Me; 
new moon and sabbath, the holding of
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convocations--I cannot endure iniquity 
along with the solemn assembly.

ארח;ֹ  ִּיד לט הל אלִי  הע בו  ההִי שפשָאשִי,ְ  אנ האה  שנ שכם שהש ְׁרָדִי ַּעע לו בומ שכם  שָדשְׁרשִי הח
שנשלשא ָאַתִי,ְ  ְׁראִי של ָאנ .

14 Your new moons and your 
appointed seasons My soul hateth; 
they are a burden unto Me; I am weary
to bear them.

בגם  טו א שבכם-- ָאמ אנִי  ְׁרעִי ָאלִים  שע אא שכם,ְ  ְׁרבפִי אבכ שכם  ָארששש הפ שב בו
אע: ְׁרמ ָאבנִי שלש שנ ְׁראִי בלה,ְ  ה ָאפ שַת בו  בב שר אַת בו ָאבכִי- ְׁרלא המ ָאמִים  בָד ה שכם,ְ  ְׁרָדִי שִי  .

15 And when ye spread forth your 
hands, I will hide Mine eyes from you; 
yea, when ye make many prayers, I 
will not hear; your hands are full of 
blood.

הנִי:  טז ְׁרעִי שגָד  בנ ש ָאמ שכם,ְ  ְׁרלִי של אע אמ אע  לר בו  ָאסִיר הה בו-- בכ בז א ָאה בו,ְ  ַּעחצ  אר
אע ְׁרר הה בו,ְ  שָדל ָאח .

16 Wash you, make you clean, put 
away the evil of your doings from 
before Mine eyes, cease to do evil;

בו  ִּיז שפט לוֵץ;ֹ שָאש החמ בו  אאששבשר הבפט,ְ  ָאמששש בו  שרשש בָד ָא ְׁרטב  ְׁרהִי בו  שמָד ָאל
הנה. המ של אא בו  ָארִיב לום,ְ   {ס} הִיַת

17 Learn to do well; seek justice, 
relieve the oppressed, judge the 
fatherless, plead for the widow. {S}

שכם  ִּיח ְׁראִי הט ַּעח בו  שהִי ָאִי ָאאם- הוה;ֹ  שִיה אמר  לִיא החה,ְ  שכ בו ה ָאנ שו הנא  בו- שלכ
שמר בצ ש אבכ הלע  לו בַת אכ בו  בָדִימ ָא שא אִי ָאאם- בו,ְ  בבִינ ָא של אִי שלג  אבכששבש ָאנִים  אבכשהבש

בו שהִי ָאִי .

18 Come now, and let us reason 
together, saith the LORD; though your 
sins be as scarlet, they shall be as 
white as snow; though they be red like
crimson, they shall be as wool.

בו  ִּיט ְׁרכל לבַתא שרֵץ,ְ  הא הה בוב  שבַתם--ט שע אמ בוששש בו,ְ  לבַתאב ָאאם- .
19 If ye be willing and obedient, ye 
shall eat the good of the land;

הוה  כ שִיה ָאבפִי  ָאבכִי  בו,ְ  שבכל ָקא שבַת שרב  שח שַתם-- ָארִי שמ בו בו,ְ  ַּעאנ המ שבַת ָאאם- שו
בבר. ְׁר בָד  {פ} ָא

20 But if ye refuse and rebel, ye shall 
be devoured with the sword; for the 
mouth of the LORD hath spoken. {P}

ָאַתִי  כא ַּעא ְׁרל שמ הנה;ֹ  המ ֶאא שנ הִיה  שר ָאק הנה,ְ  לו שלז הַתה  שִי הה הכה  ְׁראִי
ָאחִים בצ ש אר שמ הבַתה  אע שו בה-- בב ה ָאלִיֵּן  הִי שָדק  שצ הבפט,ְ  ָאמששש .

21 How is the faithful city become a 
harlot! She that was full of justice, 
righteousness lodged in her, but now 
murderers.

ָאִים  כב הבמ בב א בול  המה שך,ְ  ְׁרא שב הס ָאגִים;ֹ  ָאסִי של הִיה  הה שך,ְ  ְׁרבפ שס אבכ .
22 Thy silver is become dross, thy 
wine mixed with water.

אחָד,ְ  כג ְׁרהב שלש לא לו  בל ָקבכ ָאבִים-- בנ ה בג א ְׁררִי  שב אח שו ָארִים,ְ  שר לו שך ס ָאִי אר שהש
הנה המ של אא ָארִיב  שו בו,ְ  לבפט ָאִיששש ללא  לום  הִיַת ָאנִים;ֹ  למ של ְׁרָדַף שאש לר שו

שהם. ְׁרלִי ַּעא לוא  הִיב  {ס} ללא-

23 Thy princes are rebellious, and 
companions of thieves; every one 
loveth bribes, and followeth after 
rewards; they judge not the fatherless,
neither doth the cause of the widow 
come unto them. {S}

ְׁראל:  כד הר ָאִיששש ָאבִיר,ְ  ַּעא לוַת-- הבא שצ הוה  שִיה לוֵּן  האָד הה ָקאם  שנ ְׁרכֵּן,ְ   הל
הבִי שִי לו ְׁרמא המה  שק בנ ה ָאא שו ארִי,ְ  בצ ה ָאמ ְׁרחם  בנ ה שא לוִי  .ה

24 Therefore saith the Lord, the LORD 
of hosts, the Mighty One of Israel: Ah, I
will ease Me of Mine adversaries, and 
avenge Me of Mine enemies;

הרה,ְ  כה ָאסִי הא שו שך;ֹ  ָאִי הג ָאסִי לבבר  אבכ לרַף  שצ שא שו שך,ְ  ָאִי אל הע ָאָדִי  הִי הבה  האשָאשִי שו 25 And I will turn My hand upon thee, 
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שך ָאִי הל ָאָדִי בב ש הבכל- .
and purge away thy dross as with lye, 
and will take away all thine alloy;

בלה;ֹ  כו ה ָאח שבַת אב שבכ שך  ָאִי אצ ַּעע לִי שו הנה,ְ  ָאראשלש הב שבכ שך  ָאִי אט שפ הבה שלש האשָאשִי שו
הנה המ ֶאא שנ הִיה,ְ  שר ָאק שָדק-- בצ ש אה ָאעִיר  שך  הל ְׁררא  הבק ָאִי ְׁרכֵּן,ְ  ְׁררִי- ַּעח אא .

26 And I will restore thy judges as at 
the first, and thy counsellors as at the 
beginning; afterward thou shalt be 
called the city of righteousness, the 
faithful city.

הקה  כז הָד שצ בב ָא הה,ְ  שבִי שושהש שָדה;ֹ  הבפ ָאבַת הבפט  ָאמששש בב ש לוֵּן,ְ  בִי ָאצ .
27 Zion shall be redeemed with 
justice, and they that return of her 
with righteousness.

בו  כח שכל ָאִי הוה,ְ  שִיה ְׁרבִי  שז לע שו בָדו;ֹ  ה שח אִי ָאאִים,ְ  הבט אח שו ָאעִים  לבפששש שבר  שוששש .

28 But the destruction of the 
transgressors and the sinners shall be 
together, and they that forsake the 
LORD shall be consumed.

בו--  כט שבפר שח אַת שו שבַתם;ֹ  שָד אמ ַּעח ַּעאשששר  ָאלִים  ְׁראִי ְׁרמ בו,ְ  לבשש ְׁרִי ָאבכִי 
שבַתם שר אח בב ש ַּעאשששר  לוַת,ְ  בנ בג א אה ְׁרמ .

29 For they shall be ashamed of the 
terebinths which ye have desired, and 
ye shall be confounded for the 
gardens that ye have chosen.

ָאִים  ל אמ ַּעאשששר- הבנה,ְ  אג שכ בו הה;ֹ  של הע שלַת  שב לנ הלה  ְׁרא שבכ בו,ְ  שהִי ָאַת ָאבכִי 
בה הל ְׁראִיֵּן  .

30 For ye shall be as a terebinth 
whose leaf fadeth, and as a garden 
that hath no water.

בו  לא ַּעער הב בו לוֵץ;ֹ  ָאנִיצ של לו  ַּעעל לפ בו שרַת,ְ  לע שנ ָאל לסֵּן  הח שה הִיה  הה שו
בבה. ש אכ שמ ְׁראִיֵּן  שו בָדו,ְ  ה שח אִי שהם  ְׁרנִי  {פ} ששש

31 And the strong shall be as tow, and
his work as a spark; and they shall 
both burn together, and none shall 
quench them. {P}

Chapter 2

הָדה,ְ  א בו שִיה אעל- לוֵץ,ְ  האמ בבֵּן- ש בו  הִיה שע שִישאש הזה,ְ  הח ַּעאשששר  הבר  בָד ה אה
ָאהלם בושהש ָאוִיר .

1 The word that Isaiah the son of 
Amoz saw concerning Judah and 
Jerusalem.

הוה  ב שִיה בבִיַת- ְׁר אהר  שִיה  שה ָאִי לוֵּן  הנכ ָאמִים,ְ  הבִי אה ָארִיַת  ַּעח אא בב ש הִיה  הה שו
הלִיו,ְ ְׁרא בו  ַּעהר הנ שו לוַת;ֹ  הבע בג ש ָאמ ָאנשהבשא,ְ  שו ָארִים,ְ  הה שה לראשש  בב ש

ָאִים לו בג אה הבכל- .

2 And it shall come to pass in the end 
of days, that the mountain of the 
LORD'S house shall be established as 
the top of the mountains, and shall be 
exalted above the hills; and all nations
shall flow unto it.

שלה  ג ַּעע אנ שו בו  שלכ בו  שמר הא שו בבִים,ְ  ָא אר ָאבמִים  אע בו  שלכ הה שו
הכִיו,ְ הר בָד ש ָאמ בו  ְׁררנ לִי שו לקב,ְ  ַּעע אִי ְׁרהִי  לל ֶאא בבִיַת  ְׁר שאל- הוה  שִיה אהר- שאל-

הַתִיו: לח שר לא בב ש הכה  של ְׁרנ הוה שו שִיה אבר- שָד בו הרה,ְ  לו ְׁרצא ַת ְׁרבַת לוֵּן  בִי בצ ָא ָאמ ָאבכִי   
ָאהלם בושהש ָאמִיר .

3 And many peoples shall go and say: 
'Come ye, and let us go up to the 
mountain of the LORD, to the house of
the God of Jacob; and He will teach us 
of His ways, and we will walk in His 
paths.' For out of Zion shall go forth 
the law, and the word of the LORD 
from Jerusalem.

בו  ד שבַתַת ָאכ שו בבִים;ֹ  ָא אר ָאבמִים  אע של אח  ָאכִי לו שוה ָאִים,ְ  לו בג אה בבִיֵּן  ְׁר אפט  שושהש 4 And He shall judge between the 
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ָאִישהבשא ללא- לוַת-- ְׁרמר שז אמ של שהם  ְׁרַתִי לו ָאנִיַת ַּעח או ָאבַתִים,ְ  ָאא של הַתם  לו שרב אח
המה. הח של ָאמ לוָד  בו ע שמָד של ָאִי ללא- שו שרב,ְ  שח לוִי  בג שאל- לוִי   {פ} ג

nations, and shall decide for many 
peoples; and they shall beat their 
swords into plowshares, and their 
spears into pruninghooks; nation shall 
not lift up sword against nation, 
neither shall they learn war any 
more. {P}

הוה  ה שִיה לור  בבא ש הכה,ְ  של ְׁרנ שו בו  שלכ לקב-- ַּעע אִי בבִיַת,ְ  ְׁר .
5 O house of Jacob, come ye, and let 
us walk in the light of the LORD.

שָדם,ְ  ו שבק ָאמ בו  שלא המ ָאבכִי  לקב-- ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר הך  שבמ אע הבַתה,ְ  אטששש הנ ָאבכִי 
בו ָאבפִיק אִיששש ָארִים,ְ  שכ הנ ְׁרָדִי  של אִי שב בו ָאבַתִים;ֹ  ָאלששש שבפ אבכ ָאנִים  שנ לע שו .

6 For Thou hast forsaken Thy people 
the house of Jacob; for they are 
replenished from the east, and with 
soothsayers like the Philistines, and 
they please themselves in the brood of
aliens.

הַתִיו;ֹ  ז לר שצ לא של שצה  ְׁרק ְׁראִיֵּן  שו ההב,ְ  הז שו שסַף  שבכ לו  שרצ אא ְׁרלא  הבמ ָאבַת או
הַתִיו לב שבכ שר אמ של שצה  ְׁרק ְׁראִיֵּן  שו ָאסִים,ְ  בו לו ס שרצ אא ְׁרלא  הבמ ָאבַת או .

7 Their land also is full of silver and 
gold, neither is there any end of their 
treasures; their land also is full of 
horses, neither is there any end of 
their chariots.

ָאלִים:  ח ָאלִי ֶאא לו,ְ  שרצ אא ְׁרלא  הבמ ָאבַת בו,ְ או ַּעחו אבַת ָאִיששש הָדִיו  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ של  
הַתִיו לע בב ש שצ שא בו  העשש ַּעאשששר  אל .

8 Their land also is full of idols; every 
one worshippeth the work of his own 
hands, that which his own fingers 
have made.

שהם  ט הל ָאבַתשהבשא,ְ  אאל- שו ָאאִישש;ֹ  אבפל- ָאבִיששש או הָדם,ְ  הא ָאבִישאבשח  או .
9 And man boweth down, and man 
lowereth himself; and Thou canst not 
bear with them.

אָדר  ִּי ַּעה ְׁרמ בו הוה,ְ  שִיה אחָד  אבפ ְׁרנִי  שבפ ָאמ הפר,ְ  הע בב ש ְׁרמֵּן  הבט ָאה שו בור,ְ  בצ אב לוא  בב
לו לאנ בג ש .

10 Enter into the rock, and hide thee 
in the dust, from before the terror of 
the LORD, and from the glory of His 
majesty.

הנשָאשִים;ֹ  ִּיא ַּעא בום  שושאשח,ְ ר ְׁרפל,ְ  הָדם,ְ שהש הא בוַת  שבה בג א ְׁרנִי  ְׁרעִי
בוא. אהה לום  בִי בב א לו,ְ  בָד אב של הוה  שִיה בגב  א ָאנששש  {פ} שו

11 The lofty looks of man shall be 
brought low, and the haughtiness of 
men shall be bowed down, and the 
LORD alone shall be exalted in that 
day. {P}

אעל,ְ  ִּיב שו הרם;ֹ  הו שאה-- בג ְׁר הבכל- אעל  לוַת,ְ  הבא שצ הוה  אלִיה לום  ָאבכִי ִי
ְׁרפל שושהש ָאנשהבשא  הבכל- .

12 For the LORD of hosts hath a day 
upon all that is proud and lofty, and 
upon all that is lifted up, and it shall 
be brought low;

אעל,ְ  ִּיג שו ָאאִים;ֹ  ָאבנשהבש אה שו ָאמִים  הר הה לוֵּן,ְ  הבנ בל ש אה ְׁרזִי  שר אא הבכל- אעל  שו
בבשהשֵּן ה אה ְׁרנִי  לו בל אא הבכל- .

13 And upon all the cedars of Lebanon
that are high and lifted up, and upon 
all the oaks of Bashan;

לוַת  ִּיד הבע בג ש אה הבכל- אעל,ְ  שו ָאמִים;ֹ  הר הה ָארִים  הה שה הבכל- אעל,ְ  שו
לוַת ָאבנשהבשא אה .

14 And upon all the high mountains, 
and upon all the hills that are lifted up;
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הרה  טו בו שבצ המה  לו הבכל-ח אעל,ְ  שו אבה;ֹ  לב בג ה בָדל  ה שג ָאמ הבכל- אעל,ְ  שו .
15 And upon every lofty tower, and 
upon every fortified wall;

לוַת  טז בִי ָאכ הבכל-ששש אעל,ְ  שו שרשָאשִישש;ֹ  אבַת לוַת  בִי ָאנ ְקא הבכל- אעל,ְ  שו
בָדה ה שמ שח אה .

16 And upon all the ships of Tarshish, 
and upon all delightful imagery.

בגב  ִּיז א ָאנששש שו הנשָאשִים;ֹ  ַּעא בום  ְׁרפל ר שושהש הָדם,ְ  הא הה בוַת  שבה בג א שושאשח 
בוא אהה לום  בִי בב א לו,ְ  בָד אב של הוה  שִיה .

17 And the loftiness of man shall be 
bowed down, and the haughtiness of 
men shall be brought low; and the 
LORD alone shall be exalted in that 
day.

ללַף  ִּיח ַּעח אִי ָאלִיל  הבכ ָאלִים,ְ  ָאלִי ֶאא הה שו .
18 And the idols shall utterly pass 
away.

אחָד  ִּיט אבפ ְׁרנִי  שבפ ָאמ הפר-- הע לוַת  בל ָאח שמ ָאב בו ָארִים,ְ  ָקצ לוַת  הער שמ בב ָא בו  הבא בו
שרֵץ הא הה לרֵץ  ַּעע אל לו,ְ  בומ בבק ש לו,ְ  לונ בגא ש אָדר  ַּעה ְׁרמ בו הוה,ְ  שִיה .

19 And men shall go into the caves of 
the rocks, and into the holes of the 
earth, from before the terror of the 
LORD, and from the glory of His 
majesty, when He ariseth to shake 
mightily the earth.

ְׁראַת  כ שו לו,ְ  בפ שס אכ ְׁרלִי  ָאלִי ֶאא ְׁראַת  הָדם,ְ  הא הה שך  ָאלִי אִיששש בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
לוַת ְׁרבפר לבפר  שח אל ל ַת,ְ  ַּעחו אבַת ָאהששש של לו  בו-ל העשש ַּעאשששר  לו-- ההב שז ְׁרלִי  ָאלִי ֶאא

ָאפִים בל ְׁר אט ַּעע הל שו .

20 In that day a man shall cast away 
his idols of silver, and his idols of gold,
which they made for themselves to 
worship, to the moles and to the bats;

ְׁרנִי  כא שבפ ָאמ ָאעִים-- הל שבס אה ְׁרפִי  ָאע שס ָאב בו ָארִים,ְ  בצ ָק אה לוַת  שקר ָאנ בב ש לוא  הלב
שרֵץ הא הה לרֵץ  ַּעע אל לו,ְ  בומ בבק ש לו,ְ  לונ בגא ש אָדר  ַּעה ְׁרמ בו הוה,ְ  שִיה אחָד  אבפ .

21 To go into the clefts of the rocks, 
and into the crevices of the crags, 
from before the terror of the LORD, 
and from the glory of His majesty, 
when he ariseth to shake mightily the 
earth.

לו:  כב בפ אא בב ש המה  שנשהש ַּעאשששר  הָדם,ְ  הא הה ָאמֵּן- שכם  הל בו  שָדל  ָאח
בוא. שחשהשב,ְ ה שנ שבמה  אב  {פ} ָאבכִי-

22 Cease ye from man, in whose 
nostrils is a breath; for how little is he 
to be accounted! {P}

Chapter 3

ָאאלם  א בושהש ָאמִיר ָאסִיר  ְׁרמ לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה לוֵּן  האָד הה ְׁרבנה  ָאה ָאבכִי 
הנה: ְׁרע אמששש בו ְׁרעֵּן,ְ  אמששש הָדה,ְ  בו ָאמִיה לכל,ְ בו שו שחם,ְ  של אעֵּן- ָאמששש לבכל,ְ   

ָאִים המ אעֵּן- ָאמששש .

1 For, behold, the Lord, the LORD of 
hosts, doth take away from Jerusalem 
and from Judah stay and staff, every 
stay of bread, and every stay of water;

ְׁרקֵּן  ב הז שו ְׁרסם  לק שו ָאבִיא,ְ  הנ שו ְׁרפט  לו המה;ֹ שש הח של ָאמ ָאאִישש  שו לור,ְ  בב בג ָא .
2 The mighty man, and the man of 
war; the judge, and the prophet, and 
the diviner, and the elder;

הרשָאשִים,ְ  ג ַּעח אכם  ַּעח או ְׁרעֵץ  לו שוִי ָאנִים;ֹ  הפ בוא  שנשש בו ָאמשָאבשִים,ְ  ַּעח שאשר-
אחשש הל לוֵּן  שנב בו .

3 The captain of fifty, and the man of 
rank, and the counsellor, and the 
cunning charmer, and the skilful 
enchanter.

הבם  ד בו- שמשששל ָאִי ָאלִים,ְ  בו ַּעעל אַת שו שהם;ֹ  ְׁררִי ָארִים,ְ שהש הע שנ ָאבַתִי  אַת הנ שו . 4 And I will give children to be their 
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princes, and babes shall rule over 
them.

בו,ְ  ה ַּעהב שר ָאִי בו;ֹ  ְׁרעה ְׁרר בב ש ָאאִישש  שו ָאאִישש  בב ש ָאאִישש  העם,ְ  הה בגשש  א ָאנ שו
בבָד ה שכ בנ ָא בב א שלה,ְ  שק בנ ָא אה שו ְׁרקֵּן,ְ  בז ה בב א אער  בנ א אה .

5 And the people shall oppress one 
another, every man his fellow, and 
every man his neighbour; the child 
shall behave insolently against the 
aged, and the base against the 
honourable,

הכה,ְ  ו של הלה  שמ ָאבִיו,ְ שָאש הא בבִיַת  ְׁר ָאחִיו,ְ  הא בב ש ָאאִישש  לבפשש  שַת ָאִי ָאבכִי-
הך שָד הִי אחַת  אבַת לבזאַת,ְ  אה הלה  שכשְׁרש אבמ אה שו בו;ֹ  בלנ ה שִיה- שה ָאבַת ָאצִיֵּן  הק .

6 For a man shall take hold of his 
brother of the house of his father: 
'Thou hast a mantle, be thou our ruler,
and let this ruin be under thy hand.'

ָאַתִי,ְ  ז ְׁרבִי שב בו ְׁרבשש,ְ  לח שִיה  שה שא ללא- למר,ְ  ְׁרלא בוא  אהה לום  בִי אב ָאִישהבשא 
העם ָאצִיֵּן  שק ָאנִי,ְ  ָקמ שַתשָאשִי ללא  הלה;ֹ  שמ ְׁראִיֵּן שָאש שו שחם  של ְׁראִיֵּן  .

7 In that day shall he swear, saying: 'I 
will not be a healer; for in my house is 
neither bread nor a mantle; ye shall 
not make me ruler of a people.'

הפל:  ח הנ הָדה  בו ָאוִיה ָאאלם,ְ  בושהש שִיר הלה  הכששש הנם ָאבכִי  לו שלשש ָאבכִי-  
לו לוָד שכב ְׁרנִי  ְׁרע לוַת  שמר אל הוה,ְ  שִיה שאל- שהם  ְׁרלִי של אע אמ בו .

8 For Jerusalem is ruined, and Judah is 
fallen; because their tongue and their 
doings are against the LORD, to 
provoke the eyes of His glory.

בו  ט בגִיָד ָא ָאה לָדם  שס ָאבכ הַתם  הבטא אח שו בבם,ְ  ה הַתה  שנ הע שהם  ְׁרנִי שבפ ארַת  הבכ אה
העה הר שהם  הל בו  שמל הג ָאבכִי- שפשהשם,ְ  אנ של לוִי  בו;ֹ א ְׁרחָד ָאכ ללא  .

9 The show of their countenance doth 
witness against them; and they 
declare their sin as Sodom, they hide 
it not. Woe unto their soul! for they 
have wrought evil unto themselves.

לוב:  ִּי ָאבכִי-ט בָדִיק,ְ  ָא אצ בו  שמר בו ָאא ְׁרכל לִיא שהם,ְ  ְׁרלִי של אע אמ ָארִי  שפ ָאבכִי-  .
10 Say ye of the righteous, that it 
shall be well with him; for they shall 
eat the fruit of their doings.

הרע:  ִּיא הרשהשע  של לוִי,ְ  לו א בל העשששה  ְׁרִי הָדִיו,ְ  הִי בול  שגמ ָאבכִי-  .
11 Woe unto the wicked! it shall be ill 
with him; for the work of his hands 
shall be done to him.

ָאבמִי  ִּיב אע לו;ֹ  בו ב המשששל הנשָאשִים  שו ְׁרלל,ְ  לו שמע שגשהשִיו  לנ ָאבמִי  אע
בו. בלע ְׁר בב ָא הך  שַתִי לח שר לא שך  שר שָד שו ָאעִים,ְ  שַת אמ הך  שרִי אאששבש  {פ} שמ

12 As for My people, a babe is their 
master, and women rule over them. O 
My people, they that lead thee cause 
thee to err, and destroy the way of thy
paths. {P}

ָאבמִים  ִּיג אע ָאָדִיֵּן  הל ְׁרמָד,ְ  לע שו הוה;ֹ  שִיה ָארִיב,ְ  הל בצב  ה ָאנ .
13 The LORD standeth up to plead, 
and standeth to judge the peoples.

שבַתם  ִּיד אא שו הרִיו;ֹ  שושהש לו  במ אע ְׁרנִי  שק ָאז ָאעם- לוא,ְ  הִיב הבפט  ָאמששש בב ש הוה  שִיה
שכם ְׁרבַתִי הב בב ש ָאנִי  הע שה אלַת  ְׁרז בג ש שרם,ְ  שבכ אה שבַתם  שר אע בב ָא .

14 The LORD will enter into judgment 
with the elders of His people, and the 
princes thereof: 'It is ye that have 
eaten up the vineyard; the spoil of the
poor is in your houses;

ָאבִיִים  טו ָאנ ַּעע ְׁרנִי  שפ בו ָאבמִי,ְ  אע בו  שבכא אָד שבַת שכם)  בל ה אמה- מלכם (
בו: החנ שט לוַת. ָאבַת הבא שצ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא ָקאם- שנ  {ס}  

15 What mean ye that ye crush My 
people, and grind the face of the 
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poor?' saith the Lord, the GOD of 
hosts. {S}

הנה  טז שכ אל ְׁרבַת או לוֵּן,ְ  בִי ָאצ לוַת  בבנ ש בו  שבה הג ָאבכִי  אעֵּן  אִי הוה,ְ  שִיה שמר  לבִיא או
לפַף הט שו שך  לו ההל ָאִים;ֹ  הנ ְׁרעִי לוַת  שבקר שמשאש בו לוֵּן,ְ  בגר ה לוַת)  בוִי שנט נטווַת (

הנה שס אבכ אע שבַת שהם  ְׁרלִי שג אר שב בו הנה,ְ  שכ אל ְׁרבַת .

16 Moreover the LORD said: Because 
the daughters of Zion are haughty, 
and walk with stretched-forth necks 
and wanton eyes, walking and mincing
as they go, and making a tinkling with 
their feet;

ְׁרהֵּן  ִּיז שַת הבפ הוה,ְ  אוִיה לוֵּן;ֹ  בִי ָאצ לוַת  בבנ ש לקָד  שָד הק הנִי,ְ  לָד ַּעא אבפח  שושָאש
שרה. הע  {ס} שִי

17 Therefore the Lord will smite with a
scab the crown of the head of the 
daughters of Zion, and the LORD will 
lay bare their secret parts. {S}

ָאסִים  ִּיח הכ ַּעע הה שרַת  שא שפ ָאבַת ְׁראַת  הנִי,ְ  לָד ַּעא ָאסִיר  הִי בוא  אהה לום  בִי בב א
ָאנִים לר ַּעה אהשאבש שו ָאסִים-- ָאבִי אהששבש שו .

18 In that day the Lord will take away 
the bravery of their anklets, and the 
fillets, and the crescents;

לוַת  ִּיט העל שר הה שו לוַת,ְ  אהשְׁרבשִיר שו לוַת  ָאטפ בנ ש אה .
19 the pendants, and the bracelets, 
and the veils;

שפשש  כ בנ ש אה ְׁרבַתִי  הב בו ָארִים,ְ  ָאבקשָקבש אה שו לוַת  העָד בצ ש אה שו ָארִים  ְׁרא שבפ אה
החשָאשִים בל ש אה שו .

20 the headtires, and the armlets, and
the sashes, and the corselets, and the 
amulets;

האַף  כא הה ְׁרמִי  שז ָאנ שו לוַת,ְ  בבע ה אבט אה . 21 the rings, and the nose-jewels;

ָאטִים  כב ָארִי ַּעח הה שו לוַת,ְ  הבפח שט ָאבמ אה שו לוַת,ְ  הטפ ַּעע אבמ אה שו לוַת,ְ  הלצ ַּעח אבמ אה .
22 the aprons, and the mantelets, and
the cloaks, and the girdles;

ָאָדִים  כג ָאָדִי שר הה שו לוַת,ְ  ָאנִיפ בצ ש אה שו ָאנִים,ְ  ָאָדִי שבס אה שו ָאנִים,ְ  לִי של בג ָא אה שו .
23 and the gauze robes, and the fine 
linen, and the turbans, and the 
mantles.

הבפה  כד שק ָאנ הרה  לו ַּעחג אחַת  אַת שו שִיה,ְ  שה ָאִי אמק  לבבשששם  אחַת  אַת הִיה  הה שו
ָאגִיל,ְ ָאַתִי שבפ אחַת  אַת שו החה,ְ  שר הק שקשששה  ָאמ ַּעעשששה  אמ אחַת  אַת שו

שרַת שהשק: לג ַּעח ָאפִי אמ לִי אחַת,ְ  אַת ָאבכִי-  .

24 And it shall come to pass, that 
instead of sweet spices there shall be 
rottenness; and instead of a girdle 
rags; and instead of curled hair 
baldness; and instead of a stomacher 
a girding of sackcloth; branding 
instead of beauty.

המה  כה הח של ָאבמ בב א שך,ְ  ְׁרַת הר בו שגב בו בו;ֹ  לבפל ָאִי שרב  שח בב א שך,ְ  ָאִי אַת שמ .
25 Thy men shall fall by the sword, 
and thy mighty in the war.

ְׁרבַתשְׁרשב  כו שרֵץ  הא הל הַתה,ְ  הבק ָאנ שו הה;ֹ  שחִי הַת שבפ בו,ְ  שבל הא שו בו  האנ שו .
26 And her gates shall lament and 
mourn; and utterly bereft she shall sit 
upon the ground.

Chapter 4

בוא  א אהה לום  בִי בב א החָד,ְ  שא ָאאִישש  בב ש הנשָאשִים  אבע  בו ששש ָאזִיק ֶאח שה שו
בבשש: ה של ָאנ בו  ְׁרַתנ הל שמ שושָאש ְׁרכל,ְ  לנא בו  ְׁרמנ שח אל למר,ְ  ְׁררא ְׁרלא הבק ָאִי ארק,ְ   

בו. ְׁרַתנ הבפ שר שח לסַף,ְ  ֶאא בו-- ְׁרלִינ הע הך  שמ  {ס} שָאש

1 And seven women shall take hold of 
one man in that day, saying: 'We will 
eat our own bread, and wear our own 
apparel; only let us be called by thy 
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name; take thou away our 
reproach.' {S}

ָארִי  ב שפ בו לוָד;ֹ  הכב של בו ָאבִי,ְ  שצ ָאל הוה,ְ  שִיה אמח  שצ שִיה  שה ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
ְׁראל הר ָאִיששש אטַת  ְׁרלִי שפ ָאל שרַת,ְ  שא שפ ָאַת של בו לוֵּן  הגא של שרֵץ  הא הה .

2 In that day shall the growth of the 
LORD be beautiful and glorious, and 
the fruit of the land excellent and 
comely for them that are escaped of 
Israel.

לושש,ְ  ג הקָד ָאאלם-- בושהש בבִיר ָא הַתר  לו בנ אה שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ בב ש האר  ָאבנששש אה הִיה  הה שו
לו: שמר ל הא ָאהלם ְׁרִי בושהש בבִיר ָא ָאבִיִים,ְ  אח אל בוב  הבכַת אה הבכל-  .

3 And it shall come to pass, that he 
that is left in Zion, and he that 
remaineth in Jerusalem, shall be called
holy, even every one that is written 
unto life in Jerusalem;

ְׁרמִי  ד בָד ש שאַת- שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ לוַת- בבנ ש אאַת  לצ ְׁראַת  הנִי,ְ  לָד ַּעא אחֵץ  הר ָאאם 
ְׁרער בב ה אח  בו שבר בו הבפט,ְ  ָאמששש אח  בו בבר ש בה-- בב ה שר ָאבק ָאמ אח  ָאָדִי הִי ָאאלם,ְ  בושהש שִיר .

4 when the Lord shall have washed 
away the filth of the daughters of 
Zion, and shall have purged the blood 
of Jerusalem from the midst thereof, 
by the spirit of judgment, and by the 
spirit of destruction.

הנֵּן  ה הע הה,ְ  שא הר שק ָאמ אעל- שו לוֵּן  בִי ָאצ אהר- לוֵּן  שמכ הבכל- אעל  הוה  שִיה הרא  הב בו
הלה: שִי הל הבה,ְ  הה של ְׁראשש  בה  אג לנ שו העשהשֵּן,ְ  שו המם  לו ָאבכִי ִי  

הבפה ָקח לוָד,ְ  הבכב הבכל- אעל- .

5 And the LORD will create over the 
whole habitation of mount Zion, and 
over her assemblies, a cloud and 
smoke by day, and the shining of a 
flaming fire by night; for over all the 
glory shall be a canopy.

שסה,ְ  ו שח אמ של בו שרב;ֹ  לח ְׁרמ המם,ְ  לו ְׁרצל-ִי של שִיה  שה ָאבַת הבכה  ָקס שו
הטר. הבמ ָאמ בו שרם,ְ  בז ש ָאמ לור,ְ  בַת שס ָאמ של  {פ} בו

6 And there shall be a pavilion for a 
shadow in the day-time from the heat,
and for a refuge and for a covert from 
storm and from rain. {P}

Chapter 5

לו:  א שרמ אכ של ָאָדִי  לו בָד ארַת  ָאָדִי,ְ שָאשִי ָאָדִי ָאלִי הבנא  הרה  הִיה האשָאשִי הה שרם  שבכ  
שמֵּן בבֵּן-שהש ש שרֵּן  שק בב ש ָאָדִי,ְ  ָאָדִי ָאלִי .

1 Let me sing of my well-beloved, a 
song of my beloved touching his 
vineyard. My well-beloved had a 
vineyard in a very fruitful hill;

לו,ְ  ב לוכ בבַת ש בָדל  ה שג ָאמ שבֵּן  ָאבִי או ְׁררק,ְ  בו שלש ְׁרעה הבט ָאבִי או בו,ְ  ְׁרלה שבק אס שִי או בו  ְׁרקה בז ש אע שִי או
ָקאשָאשִים בב ש אעשש  אבִי או ָאבִים,ְ  הנ ַּעע לוַת  ַּעעשש אל אקו  שִי או לו;ֹ  בב ְׁרצב  הח שקב  שִי אגם- שו .

2 And he digged it, and cleared it of 
stones, and planted it with the 
choicest vine, and built a tower in the 
midst of it, and also hewed out a vat 
therein; and he looked that it should 
bring forth grapes, and it brought forth
wild grapes.

ָאנִי  ג בבִי ְׁר הנא,ְ  בו- שפט הָדה--שָאש בו שִיה ָאאִישש  שו ָאאלם,ְ  בושהש שִיר לושְׁרשב  הבַתה ִי אע שו
ָאמִי שר אבכ ְׁרבִיֵּן  בו .

3 And now, O inhabitants of Jerusalem
and men of Judah, judge, I pray you, 
betwixt me and my vineyard.

לו:  ד בב ָאַתִי  העשָאשִי ללא  שו ָאמִי,ְ  שר אכ של לוָד  לוַת ע ַּעעשש בל א אע אמה- בו בָד אמ  4 What could have been done more to
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ָקאשָאשִים בב ש אעשש  אבִי או ָאבִים,ְ  הנ ַּעע לוַת  ַּעעשש אל ָאַתִי  בוִי ְׁר ָאק .

my vineyard, that I have not done in 
it? Wherefore, when I looked that it 
should bring forth grapes, brought it 
forth wild grapes?

לעשששה  ה ָאנִי  ַּעא ַּעאשששר- ְׁראַת  שכם,ְ  שַת שא הבנא  העה- ָאָדִי לו הבַתה א אע שו
ָאמִי: שר אכ הִיה של הה שו לו  ְׁרָדר בג ש לרֵץ  הבפ ְׁרער,ְ  הב של הִיה  הה שו לו  הבכַת בו שמשש ְׁרסר  הה  

המס שר ָאמ של .

5 And now come, I will tell you what I 
will do to my vineyard: I will take away
the hedge thereof, and it shall be 
eaten up; I will break down the fence 
thereof, and it shall be trodden down;

ָאמִיר,ְ  ו הלה שהש הע שו ְׁרָדר,ְ  הע ְׁרִי ללא  שו ְׁרמר  בז ה ָאִי ללא  הַתה,ְ  הב בו  ְׁרַתה ַּעאשָאשִי או
הטר המ הלִיו  הע ָאטִיר  שמ אה ְׁרמ בוה,ְ  ש אצ ַּעא ָאבִים  הע שה אעל  שו ָאִיַת;ֹ  הושהש .

6 And I will lay it waste: it shall not be 
pruned nor hoed, but there shall come
up briers and thorns; I will also 
command the clouds that they rain no 
rain upon it.

הָדה,ְ  ז בו שִיה ָאאִישש  שו ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש בבִיַת  ְׁר לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה שרם  שכ ָאבכִי 
הקה הָד שצ ָאל הבפח,ְ  ָאמששש ְׁרבנה  ָאה שו הבפט  ָאמששש של אקו  שִי או העִיו;ֹ  בו ַּעעשש אטע שאש שנ

הקה. הע שצ ְׁרבנה  ָאה  {פ} שו

7 For the vineyard of the LORD of 
hosts is the house of Israel, and the 
men of Judah the plant of His delight; 
and He looked for justice, but behold 
violence; for righteousness, but behold
a cry. {P}

בו:  ח ָארִיב שק אִי שָדה,ְ  שבשהש שָדה  ָאִיַת--שהש אב בב ש ָאִיַת  אב ְׁרעִי  בגִי ָא אמ לוִי,ְ  אעָד ה  
שרֵץ הא הה שרב  שק בב ש שכם  בָד ש אב של שבַתם  שב בושאש שוה לום,ְ  המק שפס  שא .

8 Woe unto them that join house to 
house, that lay field to field, till there 
be no room, and ye be made to dwell 
alone in the midst of the land!

לוַת:  ט הבא שצ הוה  שִיה הנִי,ְ  שז הא בב בבִים,ְ ש ָא אר ָאבַתִים  בב ה ללא  ָאאם-  
לושְׁרשב ְׁראִיֵּן ִי ְׁרמ ָאבִים,ְ  לו שוט ָאלִים  לָד בג ש בו-- שהִי ָאִי הבמה  שלשאש .

9 In mine ears said the LORD of hosts:
of a truth many houses shall be 
desolate, even great and fair, without 
inhabitant.

ארע  ִּי שז שו החַת;ֹ  שא בבַת  א בו,ְ  ַּעעשש אִי שרם,ְ  שכ בָדִי- ְׁר שמ ָאצ שרַת  ַּעעששש ָאבכִי,ְ 
הפה. ְׁראִי ַּעעשששה  אִי שמר,ְ   {ס} לח

10 For ten acres of vineyard shall yield
one bath, and the seed of a homer 
shall yield an ephah. {S}

בנשששַף,ְ  ִּיא ש אב ְׁררִי  ַּעח אא שמ בו;ֹ  לבָדפ שר ָאִי הכר  שקר,ְ שְׁרש לבב אב ְׁרמִי  ָאבכִי אמששש לוִי  ה
ְׁרקם ָאלִי שָד אִי ָאִיֵּן  אִי .

11 Woe unto them that rise up early in
the morning, that they may follow 
strong drink; that tarry late into the 
night, till wine inflame them!

ְׁראַת  ִּיב שו שהם;ֹ  ְׁרבַתִי ָאמששש ָאִיֵּן-- אִי הו ָאלִיל  הח שו לבַתַף  שבל,ְ  שנ הו לור  בנ ָאכ הִיה  הה שו
בו הרא ללא  הָדִיו  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו בו,ְ  בבִיט ָא אִי ללא  הוה  שִיה אעל  לבפ .

12 And the harp and the psaltery, the 
tabret and the pipe, and wine, are in 
their feasts; but they regard not the 
work of the LORD, neither have they 
considered the operation of His hands.

העב,ְ  ִּיג הר ְׁרַתִי  שמ לו  לוָד שכב בו אעַת;ֹ  הָד ָאלִי- בב ש ָאמ ָאבמִי,ְ  אע הלה  בג ה ְׁרכֵּן  הל
המא הצ ְׁרחה  ָאצ לו  לונ ַּעהמ או .

13 Therefore My people are gone into 
captivity, for want of knowledge; and 
their honourable men are famished, 
and their multitude are parched with 
thirst.
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הה,ְ  ִּיד ָאפִי הרה  ַּעע הפ בו בה,ְ  שפשהש אנ לול  הבה ששבשא ָאחִי שר ָאה ְׁרכֵּן,ְ  הל
בה בב ה ְׁרלז  הע שו בה,ְ  הנ לו בושששא בה  הנ לו ַּעהמ או בה  הר הָד ַּעה ארָד  הִי שו לחק;ֹ  ָאלִי- שב ָאל .

14 Therefore the nether-world hath 
enlarged her desire, and opened her 
mouth without measure; and down 
goeth their glory, and their tumult, 
and their uproar, and he that rejoiceth 
among them.

הנה  טו של אבפ ָאבַתששש ָאהִים,ְ  לב שג ְׁרנִי  ְׁרעִי שו ָאאִישש;ֹ  אבפל- ָאבִיששש או הָדם,ְ  הא ָאבִישאבשח  או .
15 And man is bowed down, and man 
is humbled, and the eyes of the lofty 
are humbled;

לושש,ְ  טז הבקָד אה ְׁראל,ְ  הה שו הבפט;ֹ  ָאבמששש בב א לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה בה  בב א שג ָאבִי או
הקה הָד שצ בב ָא בָדשש,ְ  ה שק ָאנ .

16 But the LORD of hosts is exalted 
through justice, and God the Holy One 
is sanctified through righteousness.

ָארִים  ִּיז בג ה ָאחִים,ְ  ְׁרמ לוַת  שרב הח שו הרם;ֹ  שב הָד שבכ הבשָאשִים,ְ  שכ בו  הרע שו
בו. ְׁרכל  {ס} לִיא

17 Then shall the lambs feed as in 
their pasture, and the waste places of 
the fat ones shall wanderers eat. {S}

הלה,ְ  ִּיח הג ַּעע הה לוַת  ַּעעב אכ שו שוא;ֹ  אהשהבש ְׁרלִי  שב אח בב ש ל ֵּן,ְ  העו שה ְׁרכִי  למששש לוִי  ה
האה הבט אח .

18 Woe unto them that draw iniquity 
with cords of vanity, and sin as it were
with a cart rope,

שאה;ֹ  ִּיט שר ָאנ אעֵּן  אמ של בו-- ַּעעשְׁרשה אמ ָאחִישהשה  הִי ְׁרהר  אמ שִי ָארִים,ְ  שמ לא הה
העה. הָד ְׁרנ שו ְׁראל-- הר ָאִיששש לושש  שקָד אצַת  ַּעע האה,ְ  לו הַתב שו ארב  שק ָאַת  {פ} שו

19 That say: 'Let Him make speed, let 
Him hasten His work, that we may see
it; and let the counsel of the Holy One 
of Israel draw nigh and come, that we 
may know it!' {P}

הרע:  כ לוב  בט אל שו לוב,ְ  ארע ט הל ָארִים  שמ לא הה לוִי  שך ה לחששש ָאמִים   שהש
המר. של לוק  המַת בו לוק  המַת של אמר  ָאמִים  שך,ְ שהש לחששש של לור  שוא לור   שלא

{ס}

20 Woe unto them that call evil good, 
and good evil; that change darkness 
into light, and light into darkness; that
change bitter into sweet, and sweet 
into bitter! {S}

ָאנִים.  כא לב שנ שהם,ְ  ְׁרנִי שבפ שגָד  שנ שו שהם;ֹ  ְׁרנִי ְׁרעִי בב ש ָאמִים  הכ ַּעח לוִי,ְ   {ס} ה
21 Woe unto them that are wise in 
their own eyes, and prudent in their 
own sight! {S}

שך  כב לס שמ ָאל ָאִיל,ְ  אח שנשְׁרשִי- אא שו ָאִיֵּן;ֹ  הִי לוַת  בַת ָאלששש ָארִים  לו בב בג ָא לוִי,ְ  ה
הכר .שְׁרש

22 Woe unto them that are mighty to 
drink wine, and men of strength to 
mingle strong drink;

ָאקִים,ְ  כג בָדִי ָא אצ אקַת  שָד ָאצ שו אחָד;ֹ  שקב שלש ְׁרע הרשהשע,ְ  ְׁרקִי  בָדִי ָא שצ אמ
בו. בנ שבמ ָאמ בו  ָאסִיר  {פ} הִי

23 That justify the wicked for a 
reward, and take away the 
righteousness of the righteous from 
him! {P}

שבפה,ְ  כד שר ָאִי הבה  הה של ַּעחשאששש  או ְׁראשש,ְ  לוֵּן  שלשש אקשש  לכל  ֶאא שבכ ְׁרכֵּן  הל
שלה: ַּעע אִי הבק  הא הבכ החם  שר ָאפ בו שִיה,ְ  שה ָאִי הבמק  אבכ שרשהשם  בו,ְ שהש ַּעאס המ ָאבכִי   

ְׁראל,ְ הר ָאִיששש לושש- שקָד ארַת  שמ ָאא ְׁראַת  שו לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ארַת  לו בַת ְׁראַת 
בו ְׁראצ ָאנ .

24 Therefore as the tongue of fire 
devoureth the stubble, and as the 
chaff is consumed in the flame, so 
their root shall be as rottenness, and 
their blossom shall go up as dust; 
because they have rejected the law of 
the LORD of hosts, and contemned the
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word of the Holy One of Israel.

בו,ְ  כה ְׁרבכה אבִי או הלִיו  הע לו  הִיָד ְׁרבִיט  או לו  במ אע בב ש הוה  שִיה אאַף- הרה  הח ְׁרבכֵּן  אעל-
לוַת;ֹ בוצ שרב ח שק בב ש החה,ְ  בו בס אבכ הַתם  הל שב ָאנ ָאהִי  שבַת או ָארִים,ְ  הה שה בו  בגז ש שר ָאבִי או

הִיה בו שנט לו  הִיָד לוָד  שוע לו,ְ  בפ אא ללא-שהשב  לזאַת  הכל- בב ש .

25 Therefore is the anger of the LORD 
kindled against His people, and He 
hath stretched forth His hand against 
them, and hath smitten them, and the 
hills did tremble, and their carcasses 
were as refuse in the midst of the 
streets. For all this His anger is not 
turned away, but His hand is stretched
out still.

שרֵץ;ֹ  כו הא הה ְׁרצה  שק ָאמ לו  ארק ל שושהש לוק,ְ  הרח ְׁרמ ָאִים  לו בג אל ְׁרנס  הנשהשא- שו
לוא הִיב אקל  הרה,ְ  ְׁרה שמ ְׁרבנה  ָאה שו .

26 And He will lift up an ensign to the 
nations from far, and will hiss unto 
them from the end of the earth; and, 
behold, they shall come with speed 
swiftly;

ללא  כז שו ָאִיִישהשֵּן;ֹ  ללא  שו בום  הִינ ללא  לו,ְ  בב לושְׁרשל  בכ ְׁראִיֵּן- שו ְׁרִיַף  הע ְׁראִיֵּן-
הלִיו הע שנ שך  לו אבַתק שששר ָאנ ללא  שו הצִיו,ְ  הל ַּעח לור  ְׁראז אבַתח  שפ ָאנ .

27 None shall be weary nor stumble 
among them; none shall slumber nor 
sleep; neither shall the girdle of their 
loins be loosed, nor the latchet of their
shoes be broken;

לוַת;ֹ  כח ָקרכ בָד ש הַתִיו  לַת אקששבש הכל- שו ָאנִים,ְ  בו בצִיו שששנ ה ָאח ַּעאשששר 
הפה בו בס אבכ בלִיו  ה בג ָא של אג שו בו,ְ  שחשהשב שנ בצר  א אבכ הסִיו  בו לוַת ס שרס אבפ .

28 Whose arrows are sharp, and all 
their bows bent; their horses' hoofs 
shall be counted like flint, and their 
wheels like a whirlwind;

ָארִים  כט ָאפִי שבכ אבכ אאג)  ָאִיששש ָאבִיא;ֹ ושאג ( בל ה אבכ לו,ְ  הגה ל הא ששש
בצִיל ָא אמ ְׁראִיֵּן  שו ָאלִיט  שפ אִי שו שרַף,ְ  שט ְׁרחז  לִיא שו להם  שנ ָאִי שו .

29 Their roaring shall be like a lion, 
they shall roar like young lions, yea, 
they shall roar, and lay hold of the 
prey, and carry it away safe, and there
shall be none to deliver.

שרֵץ,ְ  ל הא הל בבט  א ָאנ שו הִים;ֹ  אמַת- ַּעה אנ שבכ בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הלִיו  הע להם  שנ ָאִי שו
הה. שפִי ָארִי ַּעע בב א שך  החשאש לור,ְ  הוא אצר  שך,ְ  לחששש ְׁרבנה- ָאה  {פ} שו

30 And they shall roar against them in
that day like the roaring of the sea; 
and if one look unto the land, behold 
darkness and distress, and the light is 
darkened in the skies thereof. {P}

Chapter 6

לִישְׁרשב  א הנִי  לָד ַּעא שאַת- שאה  שר שא הו בו,ְ  הבִיה בז ָא ָקע שך  של שבמ אה לוַת  אנַת-מ בבששש ָא
הכל ְׁרהִי אה שאַת- ָאאִים  ְׁרל שמ הלִיו,ְ  בו שושש ָאנשהבשא;ֹ  שו הרם  ְׁרבסא  ָאבכ אעל- .

1 In the year that king Uzziah died I 
saw the Lord sitting upon a throne 
high and lifted up, and His train filled 
the temple.

ָאִים  ב אפ הנ שבכ ָאִים שְׁרששש  אפ הנ שבכ לו,ְ שְׁרששש  אעל ל אבמ ָאמ ָאָדִים  שמ לע ָאפִים  הר ששש
החָד: שא הלִיו-- של שג אר שבסה  אכ שִי ָאִים  אבַת ָאבששש בו הנִיו,ְ  הפ שבסה  אכ שִי ָאִים  אבַת בבששש ָא  

ְׁרפַף לו שִיע ָאִים  אבַת ָאבששש בו .

2 Above Him stood the seraphim; 
each one had six wings: with twain he 
covered his face and with twain he 
covered his feet, and with twain he did
fly.
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הוה  ג שִיה לושש  הקָד לושש  הקָד לושש  הקָד אמר,ְ  הא שו שזה  שאל- שזה  הרא  הק שו
לו לוָד שבכב שרֵץ,ְ  הא הה הכל- ללא  שמ לוַת;ֹ  הבא שצ .

3 And one called unto another, and 
said: Holy, holy, holy, is the LORD of 
hosts; the whole earth is full of His 
glory.

ְׁרלא  ד הבמ ָאִי ָאִיַת,ְ  בב א אה שו ְׁררא;ֹ  לו בק אה לול  בק ָאמ ָאבפִים,ְ  ָאבס אה לוַת  במ אא בו  ָקנע הבִי או
העשהשֵּן .

4 And the posts of the door were 
moved at the voice of them that 
called, and the house was filled with 
smoke.

ָאִים  ה אַת הפ ְׁרמא-ששש שט ָאאִישש  ָאבכִי  ָאַתִי,ְ  ְׁרמִי שָד ָאנ ָאכִי- ָאלִי  לוִי- אמר א לא הו
לושְׁרשב: ָאכִי ִי לנ הא ָאִים,ְ  אַת הפ ְׁרמא ששש שט אעם- שך  לו שבַת בו ָאכִי,ְ  לנ ָאבכִי,ְ הא  

הנִי ְׁרעִי בו  הרא לוַת-- הבא שצ הוה  שִיה שך  של שבמ אה שאַת- .

5 Then said I: Woe is me! for I am 
undone; because I am a man of 
unclean lips, and I dwell in the midst 
of a people of unclean lips; for mine 
eyes have seen the King, the LORD of 
hosts.

הבפה;ֹ  ו שצ ָאר לו,ְ  הִיָד שב בו ָאפִים,ְ  הר אהששבש ָאמֵּן- החָד  שא אלִי,ְ  ְׁרא העַף  הבִי או
אח בב ְׁר שז ָאבמ אה אעל  ְׁרמ אקח,ְ  הל ָאִים-- אח אק של שמ בב ש .

6 Then flew unto me one of the 
seraphim, with a glowing stone in his 
hand, which he had taken with the 
tongs from off the altar;

הסר  ז שו הך;ֹ  שַתִי הפ אעל-ששש שזה  אגע  הנ ְׁרבנה  ָאה שמר,ְ  לבִיא או ָאבפִי-- אעל- בגע  א אבִי או
הבפר ָקכ שבַת הך  שַת הבטא אח שו הך,ְ  שנ ל  ַּעעו .

7 and he touched my mouth with it, 
and said: Lo, this hath touched thy 
lips; and thine iniquity is taken away, 
and thy sin expiated.

ָאמִי  ח בו אלח,ְ  שאששש ָאמִי  שאַת- ְׁרמר,ְ  לא הנִי,ְ  לָד ַּעא לול  שאַת-ק אמע  שאששש הו
ָאנִי ְׁרח הל ָאנִי ששש שנ ָאה אמר,ְ  לא הו בו;ֹ  הלנ שך- של ְׁרִי .

8 And I heard the voice of the Lord, 
saying: Whom shall I send, and who 
will go for us? Then I said: 'Here am I; 
send me.'

בזה:  ט ש אה העם  הל הבַת  שר אמ הא שו שך  ְׁרל שמר,ְ  לבִיא אע או לו בו שהשמ שמע  שָאש
בו הָדע ְׁרבַת אאל- שו לו  הרא בו  שרא בו בו,ְ  ָאבִינ הבַת אאל- שו .

9 And He said: 'Go, and tell this 
people: hear ye indeed, but 
understand not; and see ye indeed, 
but perceive not.

ההשאשע:  ִּי הנִיו  ְׁרעִי שו בבָד  ְׁר שכ אה הנִיו  שז הא שו בזה,ְ  ש אה העם  הה ְׁרלב- ְׁרמֵּן   אהששש
הפא הר שו הושהשב-- ָאבִיֵּן  הִי לו  הבב של בו המע,ְ  ָאִיששש הנִיו  שז הא שב בו הנִיו  ְׁרעִי שב שאה  שר ָאִי שבפֵּן-

לו .ל

10 Make the heart of this people fat, 
and make their ears heavy, and shut 
their eyes; lest they, seeing with their 
eyes, and hearing with their ears, and 
understanding with their heart, return,
and be healed.'

בו  ִּיא ָאאם-שהשא ַּעאשששר  אעָד  שמר  לבִיא או הנִי;ֹ  לָד ַּעא אַתִי  המ אעָד- אמר,ְ  לא הו
המה,ְ הָד ַּעא הה שו הָדם,ְ  הא ְׁראִיֵּן  ְׁרמ ָאבַתִים  הב בו לושְׁרשב,ְ  ְׁראִיֵּן ִי ְׁרמ ָארִים  הע

המה המ שאה ששש ָאבַתשהבש .

11 Then said I: 'Lord, how long?' And 
He answered: 'Until cities be waste 
without inhabitant, and houses 
without man, and the land become 
utterly waste,

שרב  ִּיב שק בב ש הבה,ְ  בו ַּעעז הה בבה  ה אר שו הָדם;ֹ  הא הה שאַת- הוה,ְ  שִיה אחק  ָאר שו
שרֵץ הא הה .

12 And the LORD have removed men 
far away, and the forsaken places be 
many in the midst of the land.

ְׁרער:  ִּיג הב של הַתה  שִי הה שו הבה  שושהש הבִיה,ְ  ָאר ַּעעשָאש בה  בב ה לוָד  הלה שוע ְׁרא הבכ  13 And if there be yet a tenth in it, it 
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שָדשש,ְ לק ארע  שז בבם-- ה שבַת  בצ ש אמ שכַת  בל ש בבשאש ש ַּעאשששר  לוֵּן,ְ  בל אא הכ שו
בה. הבַת שב בצ א  {פ} אמ

shall again be eaten up; as a 
terebinth, and as an oak, whose stock 
remaineth, when they cast their 
leaves, so the holy seed shall be the 
stock thereof.' {P}

Chapter 7

הלה  א הע הָדה,ְ  בו שִיה שך  של שמ בו  הבִיה בז ָא ָקע בבֵּן- ש הַתם  לו בבֵּן-ִי ש החז  הא ְׁרמִי  בבִי ָא ָאהִי  שִי או
ְׁראל הר ָאִיששש שך- של שמ בו  הִיה של אמ שר בבֵּן- ש אקח  שפ בו הרם  ַּעא שך- של שמ ָאצִיֵּן  שר

הה שלִי הע ְׁרחם  בל ה ָאה של לכל,ְ  הִי ללא  שו הה;ֹ  שלִי הע המה,ְ  הח של ָאבמ אל ָאאלם,ְ  בושהש שִיר .

1 And it came to pass in the days of 
Ahaz the son of Jotham, the son of 
Uzziah, king of Judah, that Rezin the 
king of Aram, and Pekah the son of 
Remaliah, king of Israel, went up to 
Jerusalem to war against it; but could 
not prevail against it.

ָאִים;ֹ  ב הר שפ שא אעל- הרם,ְ  ַּעא החה  הנ למר,ְ  ְׁרלא ָאוָד  בָד ה ְׁרבִיַת  של בגָד,ְ  א ָקבִי או
אח. בו ְׁרנִי-ר שבפ ָאמ אער  אִי ְׁרצִי- ַּעע אע  לו שבכנ לו,ְ  במ אע אבב  של בו לו  הבב של אנע  הבִי  {ס} או

2 And it was told the house of David, 
saying: 'Aram is confederate with 
Ephraim.' And his heart was moved, 
and the heart of his people, as the 
trees of the forest are moved with the 
wind. {S}

החז,ְ  ג הא אראַת  שק ָאל הנא  ְׁרצא- בו,ְ  הִיה שע שִישאש שאל- הוה,ְ  שִיה שמר  לבִיא או
הך: שנ בב ש בוב  הִישש האר  בוששש הבַתה  הכה אא ְׁרר בב ש אה אלַת  הע שבַת ְׁרצה,ְ  שק שאל-  

ְׁרבס לו ְׁרָדה כ בלַת,ְ ששש א ָאס שמ שאל- הנה-- לו שלִי שע הה .

3 Then said the LORD unto Isaiah: 'Go 
forth now to meet Ahaz, thou, and 
Shear-jashub thy son, at the end of 
the conduit of the upper pool, in the 
highway of the fullers' field;

הך  ד שב הב של בו הרא,ְ  ָאבַתִי אאל- ְׁרקט  אהששש שו ְׁרמר  ָאהשהבש הלִיו  ְׁרא הבַת  שר אמ הא שו
בלה-- ש ְׁרא הה ָאנִים,ְ  ַּעעשְׁרש הה ָאָדִים  בו ההא לוַת  שנב אז ְׁרנִי  ָאמששבש שך,ְ  אר ְׁרִי אאל-

בו הִיה של אמ שר שבֵּן- בו הרם,ְ  ַּעא או ָאצִיֵּן  שר אאַף  ָארִי- ְקח בב ה .

4 and say unto him: Keep calm, and 
be quiet; fear not, neither let thy heart
be faint, because of these two tails of 
smoking firebrands, for the fierce 
anger of Rezin and Aram, and of the 
son of Remaliah.

העה:  ה הר הרם-- ַּעא הך  שלִי הע אעֵץ  הִי ָאבכִי- אעֵּן,ְ  ָאִים אִי אר שפ שא  
למר ְׁרלא בו,ְ  הִיה של אמ שר שבֵּן- בו .

5 Because Aram hath counselled evil 
against thee, Ephraim also, and the 
son of Remaliah, saying:

שך  ו ָאלִי שמ אנ שו בו;ֹ  ְׁרלִינ ְׁרא הבנה  שע ָאק שב אנ שו הבנה,ְ  שצ ָאקִי שנ בו הָדה  בו ָאבִיה שלה  ַּעע אנ
אאל. שב הט בבֵּן- ש ְׁראַת  בה,ְ  הכ לו בבַת ש שך  של  {פ} שמ

6 Let us go up against Judah, and vex 
it, and let us make a breach therein 
for us, and set up a king in the midst 
of it, even the son of Tabeel; {P}

ָאוה:  ז שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר,ְ  הא שִיה לבכה  שה ָאַת ללא  שו בום,ְ  הַתק ללא   .
7 thus saith the Lord GOD: It shall not 
stand, neither shall it come to pass.

לוָד,ְ  ח שבע בו ָאצִיֵּן;ֹ  שר שבמשששק  בָד א לראשש  שו שבמשששק,ְ  בָד א הרם  ַּעא לראשש  ָאבכִי 
העם ְׁרמ ָאִים,ְ  אר שפ שא אחַת  ְׁרִי הנה,ְ  ְׁרמשש שהש הח שו .שָאששָאבשִים 

8 For the head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus is Rezin; 
and within threescore and five years 
shall Ephraim be broken, that it be not
a people;
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בו;ֹ  ט הִיה של אמ שר בבֵּן- ש לוֵּן  שמר לראשש שלש שו לוֵּן,ְ  שמר ָאִים שלש אר שפ שא לראשש  שו
בו. ְׁרמנ הא ְׁרַת ללא  ָאבכִי  בו,ְ  ָאמִינ ַּעא אַת ללא   {פ} ָאאם 

9 And the head of Ephraim is Samaria,
and the head of Samaria is Remaliah's
son. If ye will not have faith, surely ye 
shall not be established.' {P}

למר  ִּי ְׁרלא החז  הא שאל- בבר  ְׁר בָד א הוה,ְ  שִיה שסַף  לו בִי או .
10 And the LORD spoke again unto 
Ahaz, saying:

ְׁרמק  ִּיא שע אה הך;ֹ  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה ָאעם  ְׁרמ לוַת,ְ  הך א של אאל- ששש
הלה שע המ של אבה  בב ְׁר שג אה לו  הלה,ְ א הא .ששש

11 'Ask thee a sign of the LORD thy 
God: ask it either in the depth, or in 
the height above.'

החז:  ִּיב הא שמר,ְ  לבִיא הוה או שִיה שאַת- שבסה,ְ  אנ ַּעא ללא- שו אאל  שאששש ללא-  .
12 But Ahaz said: 'I will not ask, 
neither will I try the LORD.'

ָאוָד:  ִּיג בָד ה בבִיַת  ְׁר הנא  בו- שמע שמר,ְ שָאש לבִיא לוַת או שלא אה שבכם  ָאמ אעט  שמ אה  
ההִי לל ֶאא שאַת- בגם  א בו  שלא אַת ָאבכִי  הנשָאשִים,ְ  ַּעא .

13 And he said: 'Hear ye now, O house
of David: Is it a small thing for you to 
weary men, that ye will weary my God
also?

לוַת:  ִּיד שכם--א הל בוא,ְ  הנִי ה לָד ַּעא ְׁרבַתֵּן  ָאִי ְׁרכֵּן  המה,ְ הל של אע הה ְׁרבנה  ָאה  
ְׁראל בו  הבמנ ָאע לו,ְ  הראַת שששמ הק שו בבֵּן,ְ  ְׁר שָדַת  של לִי שו הרה  הה .

14 Therefore the Lord Himself shall 
give you a sign: behold, the young 
woman shall conceive, and bear a son,
and shall call his name Immanuel.

לור  טו הבח בו הרע,ְ  בב ה לוס  המא לו  בַת שע אָד של ְׁרכל-- לִיא אבשש,ְ  שָד בו האה  שמ שח
לוב בט בב א .

15 Curd and honey shall he eat, when 
he knoweth to refuse the evil, and 
choose the good.

לוב:  טז בט בב א לחר  הב בו הרע-- בב ה לאס  המ אער,ְ  בנ א אה אָדע  ְׁרִי שרם  שט בב ש  ָאבכִי 
הה שכִי הל שמ ְׁרנִי  ְׁרנִי ששש שבפ ָאמ הקֵץ,ְ  הבַתה  אא ַּעאשששר  המה  הָד ַּעא הה ְׁרזב  הע ְׁרבַת .

16 Yea, before the child shall know to 
refuse the evil, and choose the good, 
the land whose two kings thou hast a 
horror of shall be forsaken.

ָאמִים  ִּיז הִי הך,ְ  ָאבִי הא בבִיַת  ְׁר אעל- שו הך  שבמ אע אעל- שו הך,ְ  שלִי הע הוה  שִיה ָאבִיא  הִי
הָדה: בו שִיה אעל  ְׁרמ ָאִים  אר שפ שא בור- לום ס בִי ָאמ של בו,ְ  הבא ללא- ְׁראַת,ְ ַּעאשששר   

בור. אאשבש שך  של  {פ} שמ

17 The LORD shall bring upon thee, 
and upon thy people, and upon thy 
father's house, days that have not 
come, from the day that Ephraim 
departed from Judah; even the king of 
Assyria.' {P}

ַּעאשששר  ִּיח בוב,ְ  בזב ש אל הוה  שִיה לרק  ָאִיששש בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
בור אאשבש שרֵץ  שא בב ש ַּעאשששר,ְ  הרה-- לו בָדב ש אל שו ָאִים;ֹ  הר שצ ָאמ ְׁררִי  לא שִי ְׁרצה,ְ  שק בב ָא .

18 And it shall come to pass in that 
day, that the LORD shall hiss for the 
fly that is in the uttermost part of the 
rivers of Egypt, and for the bee that is 
in the land of Assyria.

ָאעִים;ֹ  ִּיט הל שבס אה ְׁרקִי  ָאקִי שנ ָאב בו לוַת,ְ  בַת בב א אה ְׁרלִי  ַּעח אנ בב ש בלם  ה ָקכ בו  הנח שו בו  הבא בו
ָאלִים לל ַּעה בנ א אה לכל,ְ  שב בו ָאצִים,ְ  בו ַּעעצ בנ א אה לכל,ְ  שב בו .

19 And they shall come, and shall rest
all of them in the rugged valleys, and 
in the holes of the rocks, and upon all 
thorns, and upon all brambles.

ְׁררִי  כ שב שע בב ש הרה  ָאכִי אהששבש אער  אַת בב ש הנִי  לָד ַּעא בלח  א אג שִי בוא  אהה לום  בִי בב א
אגם שו ָאִים;ֹ  הל שג אר הה אער  שושאש לראשש,ְ  הה שאַת- בור,ְ  אאשבש שך  של שמ בב ש ההר,ְ  הנ

שבפה. שס ָאבַת הקֵּן,ְ  בז ה אה  {פ} שאַת-

20 In that day shall the Lord shave 
with a razor that is hired in the parts 
beyond the River, even with the king 
of Assyria, the head and the hair of 
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the feet; and it shall also sweep away 
the beard. {P}

הקר,ְ  כא בב ה אלַת  שג שע ָאאִישש  שבִיה- אח שִי בוא;ֹ  אהה לום  בִי בב א הִיה,ְ  הה שו
לצאֵּן ְׁרבַתִי- בוששש .

21 And it shall come to pass in that 
day, that a man shall rear a young 
cow, and two sheep;

האה:  כב שמ שח אכל  לִיא הלב-- הח לוַת  ַּעעשש לרב  ְׁרמ הִיה,ְ  הה  שו
שרֵץ. הא הה שרב  שק בב ש הַתר  לו בנ אה הבכל- ְׁרכל,ְ  לִיא אבשש  שָד בו האה  שמ שח  ָאבכִי-

{ס}

22 and it shall come to pass, for the 
abundance of milk that they shall give,
he shall eat curd; for curd and honey 
shall every one eat that is left in the 
midst of the land. {S}

ַּעאשששר  כג לום  המק הכל- שִיה  שה ָאִי בוא-- אהה לום  בִי בב א הִיה,ְ  הה שו
שסַף: הבכ שלַף  שא בב ש שפֵּן,ְ  בג ש שלַף  שא שִיה-שהבשם  שה ָאִיַת,ְ ָאִי אלשאבש שו ָאמִיר  אלשהבש  

שִיה שה ָאִי .

23 And it shall come to pass in that 
day, that every place, where there 
were a thousand vines at a thousand 
silverlings, shall even be for briers and
thorns.

הבמה:  כד לוא שהש הִיב שבקשששַת,ְ  אב בו בצִים  ָא ָאח בב ָאִיַת,ְ א הושאש ָאמִיר  ָאבכִי-שהש  
שרֵץ הא הה הכל- שִיה  שה ָאבַת .

24 With arrows and with bow shall one
come thither; because all the land 
shall become briers and thorns.

לוא  כה הַתב ללא- בוֵּן-- ְׁרָדר הע ְׁרִי בָדר  ְׁר שע אבמ בב א ַּעאשששר  ָארִים,ְ  הה שה לכל  שו
לור,ְ אלח שש ָאמששש של הִיה  הה שו ָאִיַת;ֹ  הושהש ָאמִיר  אאַת שהש שר ָאִי הבמה,ְ  שהש

אמס שששה. שר ָאמ של  {פ} בו

25 And all the hills that were digged 
with the mattock, thou shalt not come 
thither for fear of briers and thorns, 
but it shall be for the sending forth of 
oxen, and for the treading of 
sheep. {P}

Chapter 8

הלִיו  א הע לַתב  שכ בו לול;ֹ  בגָד ה לוֵּן  בלִי ה בג ָא הך  של אקח- אלִי,ְ  ְׁרא הוה  שִיה שמר  לבִיא או
בבז א החשש  הלל  ְׁרהר שהש אמ של לושש,ְ  ֶאאנ שרט  שח בב ש .

1 And the LORD said unto me: 'Take 
thee a great tablet, and write upon it 
in common script: The spoil speedeth, 
the prey hasteth;

ְׁרהֵּן,ְ  ב לבכ אה הבִיה  ָאר בו ְׁראַת א ָאנִים-- המ ֶאא שנ ָאָדִים  ְׁרע בלִי,ְ  ָא הָדה  ָאעִי הא שו
בו הִיה שכ שר שב שִי בבֵּן  ש בו  הִיה שר אכ שז שאַת- שו .

2 and I will take unto Me faithful 
witnesses to record, Uriah the priest, 
and Zechariah the son of Jeberechiah.'

בבֵּן;ֹ  ג ְׁר שלָד  ְׁרבַת או אהר,ְ  אבַת או האה,ְ  ָאבִי בנ ש אה שאל- ארב,ְ  שק שא   {ס} הו
בבז א החשש  הלל  ְׁרהר שהש אמ לו,ְ  הרא שששמ שק אלִי,ְ  ְׁרא הוה,ְ  שִיה שמר  לבִיא או .

3 And I went unto the prophetess; and
she conceived, and bore a 
son. {S} Then said the LORD unto 
me: 'Call his name Maher-shalal-
hashbaz.

ָאִישהבשא  ד ָאבמִי-- ָאא שו ָאבִי  הא לרא,ְ  שק אער,ְ  בנ א אה אָדע  ְׁרִי שרם  שט בב ש ָאבכִי,ְ 
שך של שמ ְׁרנִי,ְ  שפ ָאל לוֵּן,ְ  שמר אלל שלש ְׁראַת ששש שו שבמשששק,ְ  בָד א ְׁרחִיל  שאַת-

בור.  {ס} אאשבש

4 For before the child shall have 
knowledge to cry: My father, and: My 
mother, the riches of Damascus and 
the spoil of Samaria shall be carried 
away before the king of Assyria.' {S}

למר  ה ְׁרלא לוָד  אלִי ע ְׁרא בבר  ְׁר בָד א הוה,ְ  שִיה שסַף  לבִי או .
5 And the LORD spoke unto me yet 
again, saying:
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ָאכִים  ו של לה אה אח,ְ  לל אהשָאבש ְׁרמִי  ְׁראַת  בזה,ְ  ש אה העם  הה אאס  המ ָאבכִי  אעֵּן,ְ  אִי
בו הִיה של אמ שר שבֵּן- בו ָאצִיֵּן,ְ  שר שאַת- לושש  שמשש בו אאט;ֹ  של .

6 Forasmuch as this people hath 
refused the waters of Shiloah that go 
softly, and rejoiceth with Rezin and 
Remaliah's son;

ההר,ְ  ז בנ ה אה ְׁרמִי  שאַת- שהם  ְׁרלִי ַּעע שלה  ַּעע אמ הנִי  לָד ַּעא ְׁרבנה  ָאה ְׁרכֵּן  הל שו
לו;ֹ לוָד שבכב הבכל- שאַת- שו בור,ְ  אאשבש שך  של שמ שאַת- בבִים-- ָא אר הה שו ָאמִים  בו ַּעעצ הה

הַתִיו לו בגָד ש הבכל- אעל- שך,ְ  אל הה שו הקִיו,ְ  ָאפִי ַּעא הבכל- אעל- הלה,ְ  הע שו .

7 Now therefore, behold, the Lord 
bringeth up upon them the waters of 
the River, mighty and many, even the 
king of Assyria and all his glory; and 
he shall come up over all his channels,
and go over all his banks;

הִיה  ח הה שו אע;ֹ  בגִי ָא אִי בואר  ה אצ אעָד- אבר,ְ  הע שו אטַף  הָדה שהש בו בבִיה ָא אלַף  הח שו
ְׁראל. בו  הבמנ ָאע הך  שצ שר אא אחב- לר ללא  שמ הפִיו,ְ  הנ שבכ לוַת  בט  {ס} ָקמ

8 And he shall sweep through Judah 
overflowing as he passeth through he 
shall reach even to the neck; and the 
stretching out of his wings shall fill the
breadth of thy land, O Immanuel. {S}

שרֵץ;ֹ  ט הא ְׁרבקִי- אח שר שמ לבכל  בו,ְ  ָאזִינ ַּעא אה שו בו,ְ  בַת לח הו ָאבמִים,ְ  אע בו  לרע
בו בַת לח הו בו  בזר ש אא שַת ָאה בו,ְ  בַת לח הו בו  בזר ש אא שַת ָאה .

9 Make an uproar, O ye peoples, and 
ye shall be broken in pieces; and give 
ear, all ye of far countries; gird 
yourselves, and ye shall be broken in 
pieces; gird yourselves, and ye shall 
be broken in pieces.

בו  ִּי הבמנ ָאע ָאבכִי  בום,ְ  הִיק ללא  שו הבר  הָד בו  בבר ש בָד א הפר;ֹ  ָקַת שו הצה,ְ  ְׁרע בו  ָקעצ
 {ס} ְׁראל.

10 Take counsel together, and it shall 
be brought to nought; speak the word,
and it shall not stand; for God is with 
us. {S}

ָאנִי,ְ  ִּיא ְׁרר שבס ָאִי שו הבִיָד;ֹ  אה אקַת  שז שח שבכ אלִי,ְ  ְׁרא הוה  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי 
למר ְׁרלא בזה  ש אה העם- הה שך  שר שָד בב ש שכַת  בל ש ָאמ .

11 For the LORD spoke thus to me 
with a strong hand, admonishing me 
that I should not walk in the way of 
this people, saying:

בזה  ִּיב ש אה העם  הה אמר  לִיא ַּעאשששר- לכל  של שקשששר,ְ  בוֵּן  שמר לַתא ללא-
בו ָארִיצ ַּעע אַת ללא  שו בו,ְ  שרא ָאַתִי ללא- לו  הרא לו שאַת-מ שו הקשששר;ֹ  .

12 'Say ye not: A conspiracy, 
concerning all whereof this people do 
say: A conspiracy; neither fear ye their
fear, nor account it dreadful.

שכם,ְ  ִּיג ַּעא אר לו בוא מ שוה בו;ֹ  בָדִישש ָא שק אַת לו  לאַת לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה שאַת-
שכם שצ ָאר ַּעע אמ בוא  שוה .

13 The LORD of hosts, Him shall ye 
sanctify; and let Him be your fear, and
let Him be your dread.

ְׁרנִי  ִּיד ָאלששש לול  שכשש ָאמ בור  שלצ בו שגַף  שנ שבֵּן  שא של בו בָדשש;ֹ  ה שק ָאמ של הִיה,ְ  הה שו
ָאהלם בושהש שִיר לושְׁרשב,ְ  שלִי ְׁרקשש-- לו שלמ בו אפח  של ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרבַתִי  הב .

14 And He shall be for a sanctuary; 
but for a stone of stumbling and for a 
rock of offence to both the houses of 
Israel, for a gin and for a snare to the 
inhabitants of Jerusalem.

בו.  טו הבכָד של ָאנ שו בו  שקשש לו שונ בו,ְ  בבר ה ָאנששש שו בו  שפל הנ שו בבִים;ֹ  ָא אר הבם,ְ  בו  הכשששל  שו
{פ}

15 And many among them shall 
stumble, and fall, and be broken, and 
be snared, and be taken.' {P}

הָדִי  טז ָקבמ ָאל בב ש הרה,ְ  לו בַת לום  ַּעחַת הָדה;ֹ  בו שבַתע לור,ְ  צ . 16 'Bind up the testimony, seal the 
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instruction among My disciples.'

לקב;ֹ  ִּיז ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר ָאמ הנִיו,ְ  הבפ ָאבַתִיר  שס אבמ אה הוה,ְ  אלִיה ָאַתִי,ְ  ָאבכִי ָאח שו
לו ָאַתִי-ל בוִי ְׁר ָאק שו .

17 And I will wait for the LORD, that 
hideth His face from the house of 
Jacob, and I will look for Him.

לוַת  ִּיח לאַת של הוה,ְ  שִיה ָאלִי  אַתֵּן- הנ ַּעאשששר  ָאָדִים  הל שִי אה שו ָאכִי,ְ  לנ הא ְׁרבנה  ָאה
ְׁרכֵּן אהשלבש לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ָאעם  ְׁרמ ְׁראל-- הר ָאִיששש בב ש ָאַתִים,ְ  שפ לו שלמ בו

לוֵּן. בִי ָאצ אהר  בב  {ס} ש

18 Behold, I and the children whom 
the LORD hath given me shall be for 
signs and for wonders in Israel from 
the LORD of hosts, who dwelleth in 
mount Zion. {S}

לוַת  ִּיט לאב הה שאל- בו  שרשש בָד ָא שכם,ְ  ְׁרלִי ַּעא בו  שמר לִיא ָאכִי- שו
בגִים: ָא שה אבמ אה שו ָאפִים,ְ  שצ שפ אצ שמ אה ָאנִים,ְ  לע בָד ש ָאבִי אה שאל- אעם שו לוא- ַּעהל  

ָאַתִים ְׁרבמ אה שאל- ָאבִיִים  אח אה אעָד  בב ש לרשש,ְ  שָד ָאִי ההִיו  לל ֶאא שאל- .

19 And when they shall say unto you: 
'Seek unto the ghosts and the familiar 
spirits, that chirp and that mutter; 
should not a people seek unto their 
God? on behalf of the living unto the 
dead

בזה,ְ  כ ש אה הבר  בָד ה אבכ בו  שמר לִיא ללא  ָאאם- הָדה;ֹ  בו שַתע ָאל שו הרה,ְ  לו שלַת
אחר לו שהש ְׁראִיֵּן-ל ַּעאשששר  .

20 for instruction and for testimony?'--
Surely they will speak according to 
this word, wherein there is no light.--

בצַף,ְ  כא א אק שַת ָאה שו אעב  שר ָאִי ָאכִי- הִיה  הה שו ְׁרעב;ֹ  הר שו שקשששה  ָאנ בה,ְ  בב ה אבר  הע שו
הלה שע המ של הנה  הפ בו ההִיו-- לל ְׁרבא בו לו  בכ של אמ בב ש בלל  ְׁר ָאק שו .

21 And they shall pass this way that 
are sore bestead and hungry; and it 
shall come to pass that, when they 
shall be hungry, they shall fret 
themselves, and curse by their king 
and by their God, and, whether they 
turn their faces upward,

הקה,ְ  כב בו בוַף צ שמע הכה  ַּעחשְׁרש או הרה  הצ ְׁרבנה  ָאה שו בבִיט;ֹ  ָא אִי שרֵץ,ְ  שא שאל- שו
בָדח ה ָקנ שמ הלה  ְׁרפ ַּעא או .

22 or look unto the earth, behold 
distress and darkness, the gloom of 
anguish, and outspread thick 
darkness.

לוֵּן  כג ָאראשש הה ְׁרעַת  הבכ בה,ְ  הל הצק  בו ַּעאשששר מ אל העַף,ְ  בו ללא מ ָאבכִי 
בבִיָד-- ָא שכ ָאה לוֵּן  ַּעחר אא הה שו ָאלִי,ְ  הבַת שפ אנ הצה  שר אא שו בוֵּן  ָקבל שז הצה  שר אא אקל  ְׁרה

ָאִים לו בג אה ָאלִיל  בג ש בָדֵּן,ְ  ְׁר שר אבִי אה שבר  ְׁרע הבִים  אה שך  שר בָד ש .

23 For is there no gloom to her that 
was stedfast? Now the former hath 
lightly afflicted the land of Zebulun 
and the land of Naphtali, but the latter
hath dealt a more grievous blow by 
the way of the sea, beyond the Jordan,
in the district of the nations.

Chapter 9

לול:  א בגָד ה לור  בו א הרא שך,ְ  לחששש בב א ָאכִים  של לה אה העם  ְׁרבִי הה לִיששש  
שהם ְׁרלִי ַּעע בה  אג הנ לור  שוַת,ְ א המ של אצ שרֵץ  שא בב ש .

1 The people that walked in darkness 
have seen a great light; they that 
dwelt in the land of the shadow of 
death, upon them hath the light 
shined.

בו  ב שמח החה;ֹ שהש שמ אהשָאבש הבַת  של בָד א שג ָאה לו)  לוִי,ְ לא (ל בג אה הַת  בבִי ָא שר ָאה
הלל הקם שהש בל ש אח בב ש בו  ָאגִיל הִי ַּעאשששר  אבכ ָאצִיר,ְ  הבק בב א אחַת  שמ שבכשָאש הך  שנִי הפ של .

2 Thou hast multiplied the nation, 
Thou hast increased their joy; they joy
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before Thee according to the joy in 
harvest, as men rejoice when they 
divide the spoil.

ְׁרגשש  ג לבנ אה שבט,ְ  לו,ְ שְׁרש שכמ ְׁרבטה שָאש אמ ְׁראַת  שו לו,ְ  בבל ְק ָקס לעל  שאַת- ָאבכִי 
הִיֵּן שָד ָאמ לום  שבכִי הַת,ְ  לבַת ָאח אה לו-- בב .

3 For the yoke of his burden, and the 
staff of his shoulder, the rod of his 
oppressor, Thou hast broken as in the 
day of Midian.

הלה  ד הל לו שמג הלה  שמ שושָאש אעשש,ְ  אר בב ש ְׁראֵּן  לס לוֵּן  שסא הכל- ָאבכִי 
ְׁראשש שלַת  לכ ַּעא אמ הפה,ְ  ְׁרר ָאלששש הַתה  שִי הה שו ָאמִים;ֹ  הָד שב .

4 For every boot stamped with 
fierceness, and every cloak rolled in 
blood, shall even be for burning, for 
fuel of fire.

הרה,ְ  ה ָאבמששש אה ָאהִי  שבַת או בו,ְ  הלנ אבַתֵּן- ָאנ בבֵּן  ְׁר בו,ְ  הלנ בלָד- א ָקִי שלָד  שִי ָאבכִי-
לור,ְ בב בג ָא ְׁראל  ְׁרעֵץ,ְ  לו שלא ִי שבפ לו  הרא שששמ שק ָאבִי או לו;ֹ  שכמ אעל-שָאש

לום אעָד,ְ שאשר-שהשל ָאבִי- ַּעא .

5 For a child is born unto us, a son is 
given unto us; and the government is 
upon his shoulder; and his name is 
called Pele-joez-el-gibbor-Abi-ad-sar-
shalom;

ְׁרקֵץ,ְ  ו ְׁראִיֵּן- לום  שלשהשל בו הרה  ָאבמששש אה בבה)  ְׁר שר אמ של לם רבה (
בה,ְ הָד ַּעע אס של בו בה  הַת לא ָאכִיֵּן  הה של לו,ְ  בַת שכ אל שמ אמ אעל- שו ָאוָד  הָד ְׁרבסא  ָאבכ אעל-
הוה שִיה אאַת  שנ ָאק הלם,ְ  לו אעָד-ע שו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ הקה;ֹ  הָד שצ ָאב בו הבפט  ָאמששש בב ש

לבזאַת. ַּעעשששה- אבַת לוַת,ְ  הבא  {פ} שצ

6 That the government may be 
increased, and of peace there be no 
end, upon the throne of David, and 
upon his kingdom, to establish it, and 
to uphold it through justice and 
through righteousness from 
henceforth even for ever. The zeal of 
the LORD of hosts doth perform 
this. {P}

ְׁראל  ז הר ָאִיששש בב ש אפל,ְ  הנ שו לקב;ֹ  ַּעע אִי בב ש הנִי,ְ  לָד ַּעא אלח  הבר שהש בָד ה .
7 The Lord sent a word into Jacob, and
it hath lighted upon Israel.

הוה  ח ַּעא אג בב ש לוֵּן,ְ  שמר לושְׁרשב שלש שוִי ָאִים  אר שפ שא לו,ְ  בל ָקבכ העם  הה בו  שָדע הִי שו
למר ְׁרלא הבב,ְ  ְׁרל שָדל  לג שב בו .

8 And all the people shall know, even 
Ephraim and the inhabitant of 
Samaria, that say in pride and in 
arrogancy of heart:

ָאזִים  ט הר ַּעא או בו,ְ  בָדע ה בג ָק ָאמִים  שק שנה;ֹ שָאש שב ָאנ ָאזִיַת  הג שו בו,ְ  הפל הנ ָאנִים  ְׁרב של
ָאלִיַף ַּעח אנ .

9 'The bricks are fallen, but we will 
build with hewn stones; the sycamores
are cut down, but cedars will we put in
their place.'

הבִיו,ְ  ִּי שִי לא שאַת- שו הלִיו;ֹ  הע ָאצִיֵּן,ְ  שר ְׁררִי  הצ שאַת- הוה  שִיה בגב  ְׁר שִישאש או
שך ְׁרס שכ אס שִי .

10 Therefore the LORD doth set upon 
high the adversaries of Rezin against 
him, and spur his enemies;

בו  ִּיא שכל לבִיא או לור,ְ  האח ְׁרמ ָאבַתִים  ָאלששש שפ בו שָדם,ְ  שבק ָאמ הרם  ַּעא
לוָד שוע לו,ְ  בפ אא ללא-שהשב  לזאַת  הכל- בב ש שבפה;ֹ  הכל- בב ש ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש שאַת-

הִיה בו שנט לו  הִיָד .

11 The Arameans on the east, and the
Philistines on the west; and they 
devour Israel with open mouth. For all 
this His anger is not turned away, but 
His hand is stretched out still.

לוַת,ְ  ִּיב הבא שצ הוה  שִיה שאַת- שו בו;ֹ  ְׁרבכה אבמ אה אעָד- ללא-שהשב,ְ  העם  הה שו
בו. הרשש הָד  {ס} ללא 

12 Yet the people turneth not unto 
Him that smiteth them, neither do 

Version 1 – 2018



they seek the LORD of hosts. {S}

לוֵּן--  ִּיג שגמ אא שו הבפה  ָאבכ הנב  הז שו לראשש  ְׁראל,ְ  הר ָאבִיששש ָאמ הוה  שִיה ְׁררַת  שכ אבִי או
החָד שא לום  .ִי

13 Therefore the LORD doth cut off 
from Israel head and tail, palm-branch 
and rush, in one day.

שקר,ְ  ִּיד שרה-ששבש לו ָאבִיא מ הנ שו לראשש;ֹ  הה בוא  ָאנִים,ְ ה הפ בוא- שנשש בו ְׁרקֵּן  הז
הנב בז ה אה בוא  .ה

14 The elder and the man of rank, he 
is the head; and the prophet that 
teacheth lies, he is the tail.

הרִיו,ְ  טו ָקאשהבש שמ בו ָאעִים;ֹ  שַת אמ בזה,ְ  ש אה העם- הה ְׁררִי  אאששבש שמ בו  שהִי ָאבִי או
ָאעִים בל ה ָקב שמ .

15 For they that lead this people 
cause them to err; and they that are 
led of them are destroyed.

המִיו  טז לַת שִי שאַת- שו הנִי,ְ  לָד ַּעא אמח  ָאִיששש ללא- הרִיו  בו בבח א אעל- ְׁרבכֵּן  אעל-
ארע,ְ ְׁרמ בו ְׁרנַף  הח לו  בל ָקכ ָאבכִי  ְׁרחם-- אר שִי ללא  הַתִיו  לו שמנ של אא שאַת- שו

לוָד שוע לו,ְ  בפ אא ללא-שהשב  לזאַת  הכל- בב ש הלה;ֹ  הב שנ ְׁרבר  לבָד שבפה  הכל- שו
הִיה בו שנט לו  הִיָד .

16 Therefore the Lord shall have no 
joy in their young men, neither shall 
He have compassion on their 
fatherless and widows; for every one 
is ungodly and an evil-doer, and every
mouth speaketh wantonness. For all 
this His anger is not turned away, but 
His hand is stretched out still.

ְׁרכל;ֹ  ִּיז לבַתא ָאִיַת  הושאש ָאמִיר  העה,ְ שהש ָארששש ְׁראשש  הכ הרה  ַּעע הב ָאבכִי-
העשהשֵּן בוַת  בגא ְׁר בו  בבכ ש אא שַת ָאבִי או אער,ְ  אבִי אה ְׁרכִי  שב ָאס בב ש בצַת  א ָאבַת או .

17 For wickedness burneth as the fire;
it devoureth the briers and thorns; 
yea, it kindleth in the thickets of the 
forest, and they roll upward in thick 
clouds of smoke.

העם  ִּיח הה ָאהִי  שִי או שרֵץ;ֹ  הא אבַתם  שע שנ לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ארַת  שב שע בב ש
בו למל שח אִי ללא  ָאחִיו  הא שאל- ָאאִישש  ְׁראשש,ְ  שלַת  לכ ַּעא אמ שבכ .

18 Through the wrath of the LORD of 
hosts is the land burnt up; the people 
also are as the fuel of fire; no man 
spareth his brother.

ללא  ִּיט שו למאול  אעל-ששש אכל  לבִיא או ְׁרעב,ְ  הר שו ָאמִיֵּן  הִי אעל- לזר  שג ָאבִי או
בו: ְׁרבע בו שהש ְׁרכל לִיא לו,ְ  לרע שז בבשאשר- ש ָאאִישש   .

19 And one snatcheth on the right 
hand, and is hungry; and he eateth on 
the left hand, and is not satisfied; they
eat every man the flesh of his own 
arm:

בָדו  כ ה שח אִי אנששבשה-- שמ שאַת- ָאִים  אר שפ שא שו ָאִים,ְ  אר שפ שא שאַת- אנששבשה  שמ
לו הִיָד לוָד  שוע לו,ְ  בפ אא ללא-שהשב  לזאַת  הכל- בב ש הָדה;ֹ  בו שִיה אעל- הבמה,ְ  ְׁרה

הִיה. בו  {ס} שנט

20 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, 
Manasseh; and they together are 
against Judah. For all this His anger is 
not turned away, but His hand is 
stretched out still. {S}

Chapter 10

בו  א ְׁרבַתב ָאבכ המל,ְ  הע ָאבִים  שבַת אכ שמ בו שוֵּן;ֹ  הא ְׁרקִי- שק ָאח ָאקִים,ְ  שק לח אה לוִי  ה .
1 Woe unto them that decree 
unrighteous decrees, and to the 
writers that write iniquity;

ָאבמִי--  ב אע ְׁרבִיִי  ָאנ ַּעע אבפט  ָאמששש לזל,ְ  שג ָאל שו בלִים,ְ  ָא בָד א בָדִיֵּן,ְ  ָא ָאמ לוַת  בט אה של
בו בז לב הִי ָאמִים  לו שִיַת שאַת- שו הלם,ְ  הל לוַת ששש המנ של אא לוַת  שהִי ָאל .

2 To turn aside the needy from 
judgment, and to take away the right 
of the poor of My people, that widows 
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may be their spoil, and that they may 
make the fatherless their prey!

לוא:  ג הבַתב החק  שר שבמ ָאמ האה  לו שלשש בו בָדה,ְ  ה ָקק שבפ לום  שלִי בו  ַּעעשש אבַת אמה-  בו
שכם שָד לו שבכב בו  שזב אע אַת הנה  הא שו הרה,ְ  שז שע של בו  בוס הבַתנ ָאמִי  אעל- .

3 And what will ye do in the day of 
visitation, and in the ruin which shall 
come from far? To whom will ye flee 
for help? And where will ye leave your 
glory?

בו;ֹ  ד לבפל ָאִי ָאגִים  בו ַּעהר אחַת  אַת שו ָאבסִיר,ְ  אא אחַת  אבַת ארע  הכ ָאבַתִי  של בב ָא
הִיה. בו שנט לו  הִיָד לוָד  שוע לו,ְ  בפ אא ללא-שהשב  לזאַת  הכל- בב  {פ} ש

4 They can do nought except crouch 
under the captives, and fall under the 
slain. For all this His anger is not 
turned away, but His hand is stretched
out still. {P}

ָאמִי  ה שע אז הָדם,ְ  הִי שב בוא  שבטה-ה אמ בו ָאבפִי;ֹ  אא שבט  בור,ְ שְׁרש אאשבש לוִי  ה .
5 O Asshur, the rod of Mine anger, in 
whose hand as a staff is Mine 
indignation!

ללל  ו ָאלששש בו-- בנ בו ש אצ ַּעא ָאַתִי  הר שב שע אעם  אעל- שו בו,ְ  בנ שח בל ש ַּעאשאש ְׁרנַף  הח לוִי  בבג ש
שמר לח שבכ המס  שר ָאמ לו)  בומ שלשש בו בבז,ְ ולשִימו ( א לבז  הל שו הלל  שהש

לוַת בוצ .ח

6 I do send him against an ungodly 
nation, and against the people of My 
wrath do I give him a charge, to take 
the spoil, and to take the prey, and to 
tread them down like the mire of the 
streets.

שחשלשב:  ז אִי ְׁרכֵּן  ללא- לו  הבב של בו שבמה,ְ  אָד שִי ְׁרכֵּן  ללא- בוא  ָאבכִי שוה  
העט שמ ללא  ָאִים  לו בג ָארִיַת  שכ אה של בו לו,ְ  הבב של בב ָא ָאמִיָד  אהששש של .

7 Howbeit he meaneth not so, neither 
doth his heart think so; but it is in his 
heart to destroy, and to cut off nations
not a few.

אמר:  ח לִיא ָאכִים ָאבכִי,ְ  הל שמ בָדו,ְ  ה שח אִי ארִי  ללא שהש ַּעה  .
8 For he saith: 'Are not my princes all 
of them kings?

לו:  ט שלנ אבכ ָאמִישש,ְ  שבכ שר אכ שבכ ללא  המַת,ְ ַּעה ַּעח אבפָד  שר אא שכ ללא  ָאאם-  
לוֵּן שמר שבמשששק שלש אָד שכ ללא  ָאאם- .

9 Is not Calno as Carchemish? Is not 
Hamath as Arpad? Is not Samaria as 
Damascus?

שהם,ְ  ִּי ְׁרלִי ָאסִי שפ בו ָאלִיל;ֹ  ֶאא הה לכַת  של שמ אמ של ָאָדִי,ְ  הִי האה  שצ המ ַּעאשששר  אבכ
לוֵּן שמר ָאמשלבש בו ָאאלם  בושהש ָאמִיר .

10 As my hand hath reached the 
kingdoms of the idols, whose graven 
images did exceed them of Jerusalem 
and of Samaria;

הה:  ִּיא שלִי ָאלִי ֶאא של שו לוֵּן-- שמר שלשלש ָאַתִי  העשָאשִי ַּעאשששר  אבכ ללא,ְ  ְׁרבכֵּן ַּעה  
הה. בבִי ש אצ ַּעע אל שו ָאאלם,ְ  בושהש ָאלִיר ֶאעשששה   {פ} שא

11 Shall I not, as I have done unto 
Samaria and her idols, so do to 
Jerusalem and her idols?' {P}

לוֵּן,ְ  ִּיב בִי ָאצ אהר  בב ש בו,ְ  ַּעעשְׁרשה אמ הבכל- שאַת- הנִי  לָד ַּעא בצע  א אב שִי ָאבכִי- הִיה,ְ  הה שו
בור,ְ אאשבש שך- של שמ אבב  של שָדל  לג ָארִי- שבפ אעל- לקָד,ְ  שפ שא ָאהלם-- בושהש ָאבִיר בו

הנִיו ְׁרעִי בום  שרַת,ְ ר שא שפ ָאבַת אעל- שו .

12 Wherefore it shall come to pass, 
that when the Lord hath performed His
whole work upon mount Zion and on 
Jerusalem, I will punish the fruit of the 
arrogant heart of the king of Assyria, 
and the glory of his haughty looks.

ָאַתִי;ֹ  ִּיג לו ָקבנ שנ ָאבכִי  ָאַתִי,ְ  המ שכ הח שב בו ָאַתִי,ְ  העשָאשִי ָאָדִי  הִי אח  לכ בב ש אמר,ְ  הא ָאבכִי 
שהם) ְׁרַתִי לָד בו ַּעעַת או ָאבמִים,ְ ועַתִיָדַתִיהם ( אע ללַת  בו בגב ש ָאסִיר  הא שו

13 For he hath said: by the strength of
my hand I have done it, and by my 
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ָאבִים לוששש בבִיר,ְ ִי ָא אבכא ָארִיָד  לו שוא ָאַתִי,ְ  לושְׁרש .שש

wisdom, for I am prudent; in that I 
have removed the bounds of the 
peoples, and have robbed their 
treasures, and have brought down as 
one mighty the inhabitants;

ָאצִים  ִּיד בבִי ְׁר לסַף  ֶאא שכ שו ָאבמִים,ְ  אע הה ְׁרחִיל  של ָאָדִי,ְ  הִי ְׁרבקֵּן  אכ הצא  שמ ָאבַת או
הנַף,ְ הבכ ְׁרָדָד  לנ הִיה  הה ללא  שו ָאבַתִי;ֹ  שפ הס הא ָאנִי  ַּעא שרֵץ  הא הה הבכל- לוַת,ְ  ָקזב ַּעע

ְׁרצַף שפ אצ שמ בו שפה  שצה  לפ בו .

14 And my hand hath found as a nest 
the riches of the peoples; and as one 
gathereth eggs that are forsaken, 
have I gathered all the earth; and 
there was none that moved the wing, 
or that opened the mouth, or chirped.

לו:  טו בב ְׁרצב  לח אה אעל,ְ  שזֵּן,ְ  שר בג א אה ְׁראר,ְ  הבפ שַת ָאִי בָדל ַּעה ְׁר בג א שַת ָאִי ָאאם-  
ָארִים הה שבכ המִיו,ְ  ָארִי שמ שאַת- שו שבט  ָאנִיַף שְׁרש הה שבכ לו,ְ  ָאנִיפ שמ אעל- לור,ְ  אבמשבש אה

ְׁרעֵץ. ללא- שבטה   {פ} אמ

15 Should the axe boast itself against 
him that heweth therewith? Should 
the saw magnify itself against him 
that moveth it? as if a rod should 
move them that lift it up, or as if a 
staff should lift up him that is not 
wood. {P}

לוֵּן;ֹ  טז הרז בנִיו-- ה אמ ָאמששש בב ש לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה לוֵּן  האָד הה בלח  א שִישאש ְׁרכֵּן  הל
ְׁראשש לוָד  ָאבכִיק לקָד,ְ  שִי אקָד  ְׁרִי לו  לבָד שבכ אחַת  אַת שו .

16 Therefore will the Lord, the LORD 
of hosts, send among his fat ones 
leanness; and under his glory there 
shall be kindled a burning like the 
burning of fire.

הבה;ֹ  ִּיז הה של של לו  לושש שקָד בו ְׁראשש,ְ  של ְׁראל  הר ָאִיששש לור- הִיה א הה שו
החָד שא לום  בבִי ש לו-- ָאמִיר בוששש לו  הלה שָאשִיַת שכ הא שו הרה,ְ  ַּעע הב בו .

17 And the light of Israel shall be for a
fire, and his Holy One for a flame; and 
it shall burn and devour his thorns and
his briers in one day.

בלה;ֹ  ִּיח ש אכ שִי בבשהשר  ה אעָד- שו שפשש  בנ ש ָאמ לו,ְ  בל ָאמ שר אכ שו לו  שער אִי לוָד  שכב בו
ְׁרסס לנ לסס  שמ ָאבכ הִיה,ְ  הה שו .

18 And the glory of his forest and of 
his fruitful field, he will consume both 
soul and body; and it shall be as when 
a sick man wasteth away.

ְׁרבם.  ִּיט שבַת שכ ָאִי אער,ְ  אנ שו בו;ֹ  שהִי ָאִי הבפר  שס ָאמ לו,ְ  שער אִי ְׁרעֵץ  האר   {ס} בוששש
19 And the remnant of the trees of his
forest shall be few, that a child may 
write them down. {S}

ְׁראל  כ הר ָאִיששש האר  לוָד ששש ָאסִיַף ע לו ללא-ִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
אעֵּן,ְ ָאנששש שו בו;ֹ  ְׁרבכה אמ אעל- ְׁרעֵּן,ְ  ָאהשהבש של לקב,ְ  ַּעע אִי בבִיַת- ְׁר אטַת  ְׁרלִי שפ בו

שמַת ֶאא בב ש ְׁראל-- הר ָאִיששש לושש  שקָד הוה  שִיה אעל- .

20 And it shall come to pass in that 
day, that the remnant of Israel, and 
they that are escaped of the house of 
Jacob, shall no more again stay upon 
him that smote them; but shall stay 
upon the LORD, the Holy One of Israel,
in truth.

לור  כא בב בג ָא ְׁראל,ְ  שאל- לקב-- ַּעע אִי האר  בוב,ְ ששש הִישש האר  ששש .
21 A remnant shall return, even the 
remnant of Jacob, unto God the 
Mighty.

האר,ְ  כב הבִים--ששש אה לול  שבכח ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש הך  שבמ אע שִיה  שה ָאִי ָאאם- ָאבכִי  22 For though thy people, O Israel, be 
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הקה הָד שצ ְׁרטַף  לו בוֵץ,ְ שש החר לוֵּן  בלִי ה ָאבכ לו;ֹ  בב בוב  הִישש .

as the sand of the sea, only a remnant
of them shall return; an extermination 
is determined, overflowing with 
righteousness.

לעשששה  כג לוַת,ְ  הבא שצ ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא הצה-- הר ֶאח שנ שו הלה,ְ  הכ ָאבכִי 
שרֵץ. הא הה הבכל- שרב  שק בב  {פ} ש

23 For an extermination wholly 
determined shall the Lord, the GOD of 
hosts, make in the midst of all the 
earth. {P}

הרא  כד ָאבַתִי אאל- לוַת,ְ  הבא שצ ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לבכה- ְׁרכֵּן,ְ  הל
בו ְׁרבטה אמ בו הבכה,ְ  שבכ אִי שבט  בבשְׁרבש א בור;ֹ  אאשבש ְׁרמ לוֵּן,ְ  בִי ָאצ לִישְׁרשב  ָאבמִי  אע

ָאִים הר שצ ָאמ שך  שר שָד בב ש הך  שלִי הע ָאִישהבשא- .

24 Therefore thus saith the Lord, the 
GOD of hosts: O My people that 
dwellest in Zion, be not afraid of 
Asshur, though he smite thee with the 
rod, and lift up his staff against thee, 
after the manner of Egypt.

ָאבפִי  כה אא שו אעם,ְ  אז הלה  הכ שו הער,ְ  שז ָאמ אעט  שמ לוָד,ְ  ָאבכִי-ע
הַתם ָאלִי שב אבַת אעל- .

25 For yet a very little while, and the 
indignation shall be accomplished, and
Mine anger shall be to their 
destruction.

הִיֵּן,ְ  כו שָד ָאמ אבכַת  אמ שבכ לוט,ְ  לוַת,ְ שש הבא שצ הוה  שִיה הלִיו  הע ְׁררר  לו שוע
ָאִים הר שצ ָאמ שך  שר שָד בב ש לו,ְ  שנשהשא בו הבִים,ְ  אה אעל- בו,ְ  ְׁרבטה אמ בו ְׁררב;ֹ  לו בור ע בבצ ש .

26 And the LORD of hosts shall stir up 
against him a scourge, as in the 
slaughter of Midian at the Rock of 
Oreb; and as His rod was over the sea,
so shall He lift it up after the manner 
of Egypt.

לו,ְ  כז בל ָקע שו הך,ְ  שמ שכ אעל שָאש ְׁרמ לו  בבל ְק ָקס בור  הִיס בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
שמֵּן ְׁרנִי-שהש שבפ ָאמ לעל,ְ  בבל  א ָקח שו הך;ֹ  שר בוא ה אצ אעל  ְׁרמ .

27 And it shall come to pass in that 
day, that his burden shall depart from 
off thy shoulder, and his yoke from off 
thy neck, and the yoke shall be 
destroyed by reason of fatness.

ָאקִיָד  כח שפ אִי המשש,ְ  שכ ָאמ של לוֵּן;ֹ  שגר ָאמ בב ש אבר  הע אבִיַת,ְ  אע אעל- בבא  ה
הלִיו ְׁרבכ .

28 He is come to Aiath, he is passed 
through Migron; at Michmas he layeth 
up his baggage;

המה--  כט הר הה הָדה,ְ  שר הח בו;ֹ  הלנ לוֵּן  המל אבע,ְ  בג ש הרה,ְ  בב ה שע אמ בו,ְ  שבר הע
הסה הנ בול,ְ  אעַת שהשא שב בג ָא .

29 They are gone over the pass; they 
have taken up their lodging at Geba; 
Ramah trembleth; Gibeath-shaul is 
fled.

הבִיה  ל ָאנ ַּעע שִישהשה,ְ  אל ָאבִי  שקשָאשִי אה בלִים;ֹ  ָא בג א בבַת- א שך,ְ  ְׁרל לו ָאלִי ק ַּעה אצ
לוַת הנַת ַּעע .

30 Cry thou with a shrill voice, O 
daughter of Gallim! Hearken, O Laish! 
O thou poor Anathoth!

בו  לא ָאעִיז ְׁרה ָאבִים,ְ  בג ְׁר אה ְׁרבִי  לִיששש הנה;ֹ  ְׁרמ שָד אמ הָדה,ְ  שָד הנ .
31 Madmenah is in mad flight; the 
inhabitants of Gebim flee to cover.

בבַת-)  לב א אהר בִיַת- ( לו  הִיָד ְׁרפַף  לנ שִי למָד;ֹ  ַּעע אל לנב  בב ש לום,ְ  בִי אה לוָד  ע
ָאהלם. בושהש שִיר אעַת  שב בג ָא לוֵּן,ְ  בִי  {פ} ָאצ

32 This very day shall he halt at Nob, 
shaking his hand at the mount of the 
daughter of Zion, the hill of 
Jerusalem. {P}
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הרה  לג ָקבפא ְׁרעַף  הס שמ לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה לוֵּן  האָד הה ְׁרבנה  ָאה
בו הבפל ָאִיששש ָאהִים  לב בג ש אה שו ָאעִים,ְ  בו בגָד ש המה  לו בק אה ְׁרמִי  הר שו הצה;ֹ  הר ַּעע אמ בב ש .

33 Behold, the Lord, the LORD of 
hosts, shall lop the boughs with terror;
and the high ones of stature shall be 
hewn down, and the lofty shall be laid 
low.

בָדִיר  לד ָא אא בב ש לוֵּן,ְ  הבנ בל ש אה שו שזל;ֹ  שר בב א בב א אער,ְ  אבִי אה ְׁרכִי  שב ָאס אבקַף  ָאנ שו
לול. בפ  {ס} ָאִי

34 And He shall cut down the thickets 
of the forest with iron, and Lebanon 
shall fall by a mighty one. {S}

Chapter 11

שרה  א שפ ָאִי הרשהשִיו  ָאמשהבש שצר,ְ  ְׁרנ שו ָאִישהשִי;ֹ  אזע  בג ְׁר ָאמ שטר,ְ  לח הצא  הִי שו .
1 And there shall come forth a shoot 
out of the stock of Jesse, and a twig 
shall grow forth out of his roots.

הצה  ב ְׁרע אח  בו הנה,ְ ר ָאבִי בו המה  שכ הח אח  בו הוה--ר שִיה אח  בו הלִיו,ְ ר הע החה  הנ שו
הוה שִיה אאַת  שר ָאִי שו אעַת,ְ  בָד א אח  בו הרה,ְ ר בו שגב בו .

2 And the spirit of the LORD shall rest 
upon him, the spirit of wisdom and 
understanding, the spirit of counsel 
and might, the spirit of knowledge and
of the fear of the LORD.

לוט,ְ  ג בפ ָאִיששש הנִיו  ְׁרעִי ְׁראה  שר אמ של ללא- שו הוה;ֹ  שִיה אאַת  שר ָאִי בב ש לו,ְ  ָארִיח ַּעה או
אח ָאכִי לו הנִיו ִי שז הא אמע  ָאמששש של ללא- שו .

3 And his delight shall be in the fear of
the LORD; and he shall not judge after 
the sight of his eyes, neither decide 
after the hearing of his ears;

שרֵץ;ֹ  ד הא ְׁרוִי- שנ אע של לור  ָאמִישש בב ש אח  ָאכִי לו שוה בלִים,ְ  ָא בָד א שָדק  שצ בב ש אפט  שושהש
הרשהשע ָאמִיַת  הִי הַתִיו  הפ אח ששש בו שבר בו ָאבפִיו,ְ  שבט  בבשְׁרש ש שרֵץ  שא הבכה- ָאה שו .

4 But with righteousness shall he 
judge the poor, and decide with equity
for the meek of the land; and he shall 
smite the land with the rod of his 
mouth, and with the breath of his lips 
shall he slay the wicked.

הצִיו  ה הל ַּעח לור  ְׁראז הנה,ְ  בו ֶאאמ הה שו הנִיו;ֹ  שַת המ לור  ְׁראז שָדק,ְ  שצ הִיה  הה שו .
5 And righteousness shall be the 
girdle of his loins, and faithfulness the 
girdle of his reins.

שגל  ו ְׁרע שו בבֵץ;ֹ  ה שר ָאִי ָאָדִי  בג ש ָאעם- ְׁרמר  הנ שו שבשש,ְ  שבכ ָאעם- ְׁראב  שז הגר  שו
בבם ה ְׁרהג  לנ לטֵּן  הק אער  אנ שו בָדו,ְ  ה שח אִי ָארִיא  שמ בו ָאפִיר  שכ בו .

6 And the wolf shall dwell with the 
lamb, and the leopard shall lie down 
with the kid; and the calf and the 
young lion and the fatling together; 
and a little child shall lead them.

ְׁרִיה,ְ  ז שר אא שו שהֵּן;ֹ  ְׁרָדִי של אִי בו  בבצ ש שר ָאִי בָדו  ה שח אִי הנה,ְ  שעִי שר ָאבַת לָדב  הו הרה  הפ בו
שבֵּן שבַת אכל- לִיא הקר  בב ה אבכ .

7 And the cow and the bear shall feed;
their young ones shall lie down 
together; and the lion shall eat straw 
like the ox.

ָאנִי,ְ  ח לו שפע ָאצ ארַת  בו שמא אעל  שו שַתֵּן;ֹ  הבפ ָקחר  אעל- ְׁרנק,ְ  לו ַּעעשאשע ִי שושָאש
הָדה הה לו  הִיָד בול  בגמ ה .

8 And the sucking child shall play on 
the hole of the asp, and the weaned 
child shall put his hand on the 
basilisk's den.

שָדשָאשִי:  ט הק אהר  הכל- בב ש בו,ְ  ָאחִיַת אִיששש ללא- שו בו  ְׁררע הִי האה ללא- של המ ָאבכִי-  9 They shall not hurt nor destroy in all 
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ָאבסִים. אכ שמ הבִים  אל ָאִים,ְ  אבמ אבכ הוה,ְ  שִיה שאַת- העה  בָד ְׁר שרֵץ,ְ  הא  {ס} הה
My holy mountain; for the earth shall 
be full of the knowledge of the LORD, 
as the waters cover the sea. {S}

ְׁרנס  ִּי של ְׁרמָד  לע ַּעאשששר  ָאִישאשִי  שרשש  בוא,ְ שלש אהה לום  בִי בב א הִיה,ְ  הה שו
לוָד. הבכב לו,ְ  החַת ָקנ שמ הַתה  שִי הה שו בו;ֹ  לרשש שָד ָאִי ָאִים  לו בג הלִיו  ְׁרא ָאבמִים,ְ   {פ} אע

10 And it shall come to pass in that 
day, that the root of Jesse, that 
standeth for an ensign of the peoples, 
unto him shall the nations seek; and 
his resting-place shall be glorious. {P}

לוַת,ְ  ִּיא שקנ ָאל לו,ְ  הִיָד ָאנִיַת  הנִי שְׁרש לָד ַּעא ָאסִיַף  לו בוא,ְ ִי אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
ָאִים אר שצ ָאבמ ָאמ בו בור  אאשבש ְׁרמ ְׁראר  ָאִישהבש ַּעאשששר  לו-- במ אע האר  שאַת-ששש

ְׁרבִיִי,ְ ָאא ְׁרמ בו המַת,ְ  ַּעח ְׁרמ בו הער  שנ ָאמשָאבש בו הלם  ְׁרעִי ְׁרמ בו בושש,ְ  בכ ָאמ בו לוס  שַתר אבפ ָאמ בו
הבִים אה .

11 And it shall come to pass in that 
day, that the Lord will set His hand 
again the second time to recover the 
remnant of His people, that shall 
remain from Assyria, and from Egypt, 
and from Pathros, and from Cush, and 
from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the 
sea.

לוַת  ִּיב ָקפצ שנ בו ְׁראל;ֹ  הר ָאִיששש ְׁרחִי  שָד ָאנ אסַף  הא שו ָאִים,ְ  לו בג אל ְׁרנס  הנשהשא  שו
שרֵץ הא הה לוַת  שנפ אבכ בבע  א שר אא ְׁרמ בבֵץ,ְ  ְׁר אק שִי הָדה  בו שִיה .

12 And He will set up an ensign for 
the nations, and will assemble the 
dispersed of Israel, and gather 
together the scattered of Judah from 
the four corners of the earth.

בו:  ִּיג ְׁררַת הבכ ָאִי הָדה  בו שִיה ְׁררִי  שר לצ שו ָאִים,ְ  אר שפ שא אאַת  שנ ָאק הרה  הס  שו
לצר הִי ללא- הָדה  בו ָאוִיה הָדה,ְ  בו שִיה שאַת- ְׁרבנא  אק שִי ללא- ָאִים  אר שפ שא

ָאִים הר שפ שא שאַת- .

13 The envy also of Ephraim shall 
depart, and they that harass Judah 
shall be cut off; Ephraim shall not 
envy Judah, and Judah shall not vex 
Ephraim.

בו  ִּיד בז לב הִי בָדו  ה שח אִי הבמה,ְ  הִי ָאבַתִים  ָאלששש שבפ ְׁרַתַף  הכ שב בו  העפ שו
לוֵּן במ אע ְׁרנִי  שב בו הָדם,ְ  הִי אח  לו ָאמשששל האב  לו בומ לום  ֶאאָד שָדם;ֹ  שק ְׁרנִי- בב ש שאַת-

הבַתם שע אמ ָאמששש .

14 And they shall fly down upon the 
shoulder of the Philistines on the west;
together shall they spoil the children 
of the east; they shall put forth their 
hand upon Edom and Moab; and the 
children of Ammon shall obey them.

לו  טו הִיָד ָאנִיַף  ְׁרה שו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ הִים- לוֵּן  שלשש ְׁראַת  הוה,ְ  שִיה ָארִים  ֶאח שה שו
ָאלִים,ְ הח שנ העה  שב שלשָאש בו  הבכה ָאה שו לו;ֹ  בוח הִים ר שע בב א ההר,ְ  בנ ה אה אעל-

ָאלִים הע בנ ש בב א שך  ָארִי שָד ָאה שו .

15 And the LORD will utterly destroy 
the tongue of the Egyptian sea; and 
with His scorching wind will He shake 
His hand over the River, and will smite
it into seven streams, and cause men 
to march over dry-shod.

ְׁראר  טז ָאִישהבש ַּעאשששר  לו,ְ  במ אע האר  ָאלששש בלה-- ה ָאס שמ הַתה  שִי הה שו
בור: אאשבש שרֵץ ְׁרמ שא ְׁרמ לו  ללַת ַּעע לום  בבִי ש ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש של הַתה  שִי הה ַּעאשששר  אבכ  
ָאִים הר שצ ָאמ .

16 And there shall be a highway for 
the remnant of His people, that shall 
remain from Assyria, like as there was 
for Israel in the day that he came up 
out of the land of Egypt.
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Chapter 12

בבִי;ֹ  א ָא הבַת  שפ אנ הא ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה הך  שָד לו בוא,ְ א אהה לום  בִי בב א הבַת,ְ  שר אמ הא שו
ָאנִי ְׁרמ ַּעח אנ שַת בו הך,ְ  שבפ אא הִישלשב  .

1 And in that day thou shalt say: 'I will 
give thanks unto Thee, O LORD; for 
though Thou was angry with me, Thine
anger is turned away, and Thou 
comfortest me.

החָד:  ב שפ שא ללא  שו אטח,ְ  שב שא ָאַתִי  הע בו שִישש ְׁראל  ְׁרבנה  בזִי ָאה ָא הע ָאבכִי-  
העה בו ָאלִישש ָאלִי  ָאהִי- שִי או הוה,ְ  שִיה בה  הִי הרַת  שמ ָאז שו .

2 Behold, God is my salvation; I will 
trust, and will not be afraid; for GOD 
the LORD is my strength and song; 
and He is become my salvation.'

העה  ג בו שִישש אה ְׁרנִי,ְ  שִי אע אבמ ָאמ לוֵּן,ְ  בבשהששש ש ָאִים,ְ  אמ שבַתם- שב אא בוששש .
3 Therefore with joy shall ye draw 
water out of the wells of salvation.

לו,ְ  ד ָאבשששמ בו  שרא ָאק הוה  אלִיה בו  לוָד בוא,ְ ה אהה לום  בִי בב א שבַתם  שר אמ ַּעא או
לו בגב שששמ ה ָאנששש ָאבכִי  בו,ְ  ָאבכִיר שז אה הַתִיו;ֹ  לל ָאלִי ַּעע ָאבמִים,ְ  אע הב בו  ָאָדִיע לו .ה

4 And in that day shall ye say: 'Give 
thanks unto the LORD, proclaim His 
name, declare His doings among the 
peoples, make mention that His name 
is exalted.

אעַת)  ה אָד בו העשהשה;ֹ מִיָדעַת (מ בוַת  ְׁרגא ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה בו  שבמר אז
שרֵץ הא הה הכל- בב ש לזאַת,ְ  .

5 Sing unto the LORD; for He hath 
done gloriously; this is made known in 
all the earth.

לוֵּן:  ו בִי ָאצ שבַת  לוששש בנִי,ְ ִי ָא לר הו ָאלִי  ַּעה לושש אצ שקָד שך,ְ  בב ְׁר שר ָאק בב ש לול  הגָד ָאבכִי-  
ְׁראל. הר  {ס} ָאִיששש

6 Cry aloud and shout, thou inhabitant
of Zion, for great is the Holy One of 
Israel in the midst of thee.' {S}

Chapter 13

לוֵץ  א האמ בבֵּן- ש בו  הִיה שע שִישאש הזה,ְ  הח ַּעאשששר  שבל-- בב ה אמשהבשא,ְ  .
1 The burden of Babylon, which Isaiah 
the son of Amoz did see.

בו  ב ָאנִיפ הה שהם;ֹ  הל לול  בו ק ָארִימ הה ְׁרנס,ְ  בו- שבפה שששא ָאנששש אהר- אעל 
ָאבִים ָאָדִי שנ ְׁרחִי  שַת ָאבפ בו  לבא הִי שו הִיָד,ְ  .

2 Set ye up an ensign upon the high 
mountain, lift up the voice unto them, 
wave the hand, that they may go into 
the gates of the nobles.

ָאבפִי,ְ  ג אא של ארִי  לו בב ָאג ָאַתִי  הרא הק בגם  א בָדשהשִי;ֹ  ה ָקק שמ ָאל ָאַתִי,ְ  בוִי ְׁר ָאצ ָאנִי  ַּעא
ָאַתִי הו ַּעא בג א ְׁרזִי  בלִי ָא אע .

3 I have commanded My consecrated 
ones, yea, I have called My mighty 
ones for mine anger, even My proudly 
exulting ones.

לוֵּן  ד לול שששא הרב;ֹ ק אעם- בוַת  בָדמ ש ָארִים,ְ  הה בב ש לוֵּן  ההמ לול  ק
הבא שצ ְׁרבקָד  אפ שמ לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ָאפִים-- הס ֶאא שנ ָאִים,ְ  לו בג לוַת  שלכ שמ אמ

המה הח של ָאמ .

4 Hark, a tumult in the mountains, like
as of a great people! Hark, the uproar 
of the kingdoms of the nations 
gathered together! The LORD of hosts 
mustereth the host of the battle.

ְׁרלִי  ה שכ בו הוה  שִיה ָאִים;ֹ  המ אהשהבש ְׁרצה  שק ָאמ החק,ְ  שר שמ שרֵץ  שא ְׁרמ ָאאִים  בב ה
שרֵץ. הא הה הבכל- בבל  ְׁר אח של לו,ְ  שעמ  {ס} אז

5 They come from a far country, from 
the end of heaven, even the LORD, 
and the weapons of His indignation, to
destroy the whole earth. {S}
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לוא  ו הִיב בָדִי  א ָאמשאבש שבכשלשָד,ְ  הוה;ֹ  שִיה לום  לוב ִי הקר ָאבכִי  בו,ְ  ָאלִיל ְׁרהִי .
6 Howl ye; for the day of the LORD is 
at hand; as destruction from the 
Almighty shall it come.

הבמס  ז ָאִי לושש,ְ  ֶאאנ אבב  של הכל- שו הנה;ֹ  שבפִי שר ָאבַת ָאִים  אָד הִי הבכל- ְׁרבכֵּן,ְ  אעל- .
7 Therefore shall all hands be slack, 
and every heart of man shall melt.

בוֵּן;ֹ  ח ָאחִיל שִי הָדה  ְׁרל לו בִי אבכ בוֵּן,ְ  ְׁרחז לִיא ָאלִים  הב ַּעח או ָארִים  ָאצִי בו-- ההל שב ָאנ שו
שהם ְׁרנִי שבפ ָאבִים  הה של ְׁרנִי  שבפ בו,ְ  המה שַת ָאִי בו  ְׁרעה ְׁרר שאל- ָאאִישש  .

8 And they shall be affrighted; pangs 
and throes shall take hold of them; 
they shall be in pain as a woman in 
travail; they shall look aghast one at 
another; their faces shall be faces of 
flame.

בום  ט הלשש האַף-- לוֵּן  ַּעחר או הרה  שב שע שו ָארִי  הז שכ אא בבא,ְ  ה הוה  שִיה לום- ְׁרבנה ִי ָאה
הבנה שבמ ָאמ ָאמִיָד  אִיששש הה  שאִי הבט אח שו הבמה,ְ  שלשאש שרֵץ  הא הה .

9 Behold, the day of the LORD 
cometh, cruel, and full of wrath and 
fierce anger; to make the earth a 
desolation, and to destroy the sinners 
thereof out of it,

שך  ִּי החשאש הרם;ֹ  לו בו א בל ְׁרה הִי ללא  שהם,ְ  ְׁרלִי ָאסִי שכ בו ָאִים  אמ אהשהבש ְׁרבִי  שכ לו ָאבכִי-כ
לו לור אבה א בגִי ָא אִי ללא- אח  ְׁרר הִי שו לו,ְ  ְׁרצאַת בב ש שמשש  אהששבש .

10 For the stars of heaven and the 
constellations thereof shall not give 
their light; the sun shall be darkened 
in his going forth, and the moon shall 
not cause her light to shine.

הנם;ֹ  ִּיא ל  ַּעעו ָאעִים  שרשהש אעל- שו העה,ְ  הר ְׁרבל  ְׁרבַת אעל- ָאבַתִי  שָד אק הפ בו
ָאבפִיל אאששש ָאצִים  ָארִי הע אוַת  ַּעא אג שו ָאָדִים,ְ  ְׁרז לוֵּן  בגא ש ָאבַתִי  בב א ָאהששש שו .

11 And I will visit upon the world their 
evil, and upon the wicked their 
iniquity; and I will cause the arrogancy
of the proud to cease, and will lay low 
the haughtiness of the tyrants.

ָאפִיר  ִּיב לו שַתם א שבכ ָאמ הָדם,ְ  הא שו הבפז;ֹ  ָאמ לושש,ְ  ֶאאנ ָאקִיר  לו א .
12 I will make man more rare than 
fine gold, even man than the pure 
gold of Ophir.

בה--  ִּיג המ לו שבמק ָאמ שרֵץ  הא הה אעשש  שר ָאַת שו בגִיז,ְ  ָא שר אא ָאִים  אמ ְׁרבכֵּן שהש אעל-
לו בפ אא לוֵּן  ַּעחר לום  שבִי בו לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ארַת  שב שע בב ש .

13 Therefore I will make the heavens 
to tremble, and the earth shall be 
shaken out of her place, for the wrath 
of the LORD of hosts, and for the day 
of His fierce anger.

בבֵץ:  ִּיד ְׁר אק שמ ְׁראִיֵּן  שו לצאֵּן  שכ בו בָדח,ְ  ה ָקמ ָאבִי  שצ ָאבכ הִיה  הה ָאאִישש שו  
בו בוס הִינ לו  שרצ אא שאל- ָאאִישש  שו בו,ְ  שפנ ָאִי לו  במ אע שאל- .

14 And it shall come to pass, that as 
the chased gazelle, and as sheep that 
no man gathereth, they shall turn 
every man to his own people, and 
shall flee every man to his own land.

שרב  טו הח בב ש לול  בפ ָאִי שבפה,ְ  שס בנ ָא אה הכל- שו ְׁרקר;ֹ  בָד ה ָאִי הצא,ְ  שמ בנ ָא אה הבכל- .
15 Every one that is found shall be 
thrust through; and every one that is 
caught shall fall by the sword.

שהם,ְ  טז ְׁרבַתִי בב ה בו,ְ  בס ָאִישאבש שהם;ֹ  ְׁרנִי ְׁרעִי של בו,ְ  שבטשש ָקר שִי שהם  ְׁרלִי של לע שו
הנה) שב אכ ָאבַתשהבש שהם,ְ ַתשגלנה ( שנשְׁרשִי בו .

16 Their babes also shall be dashed in
pieces before their eyes; their houses 
shall be spoiled, and their wives 
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ravished.

ללא  ִּיז שסַף  שבכ ַּעאשששר- הָדִי,ְ  המ שאַת- שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע ָאעִיר  ְׁרמ ָאנִי  שנ ָאה
לו בו-ב שבפצ שח אִי ללא  ההב  הז שו בו,ְ  שחשלשב אִי .

17 Behold, I will stir up the Medes 
against them, who shall not regard 
silver, and as for gold, they shall not 
delight in it.

הנה:  ִּיח אבטששש אר שבַת ָארִים  הע שנ לוַת,ְ  שקשהשַת ללא בו שטֵּן  שב ָארִי- שפ בו  
הנם ְׁרעִי בוס  הַתח ללא- ָאנִים  בב ה אעל- בו,ְ  ְׁרחמ אר שִי .

18 And their bows shall dash the 
young men in pieces; and they shall 
have no pity on the fruit of the womb; 
their eye shall not spare children.

לוֵּן  ִּיט בגא ש שרַת  שא שפ ָאבַת לוַת,ְ  הלכ שמ אמ ָאבִי  שצ שבל  הב הַתה  שִי הה שו
הרה למ ַּעע שאַת- שו לָדם  שס שאַת- ָאהִים,ְ  לל ֶאא אכַת  ְׁרבפ שה אמ שבכ בָדִים,ְ  ָא אבכששש .

19 And Babylon, the glory of 
kingdoms, the beauty of the 
Chaldeans' pride, shall be as when 
God overthrew Sodom and Gomorrah.

לור;ֹ  כ הוָד לור  בָד אעָד- לבכֵּן  ָאַתששש ללא  שו אצח,ְ  שנ הל ְׁרַתשְׁרשב  ללא-
בו שהשם בבצ ָא שר אִי ללא- ָאעִים  לר שו ָאבִי,ְ  הר ַּעע ְׁרהל שהשם  אִי ללא- שו .

20 It shall never be inhabited, neither 
shall it be dwelt in from generation to 
generation; neither shall the Arabian 
pitch tent there; neither shall the 
shepherds make their fold there.

בו  כא שכנ שושהש ָאחִים;ֹ  לא שהם  ְׁרבַתִי הב בו  שלא המ בו ָאבִיִים,ְ  ָאצ בו-שהשם  שבצ הר שו
בו-שהשם שבקָד אר שִי ָארִים  ָאעִי בוששש הנה,ְ  ַּעע אִי לוַת  בבנ ש .שהשם 

21 But wild-cats shall lie there; and 
their houses shall be full of ferrets; 
and ostriches shall dwell there, and 
satyrs shall dance there.

שנג;ֹ  כב לע ְׁרלִי  שכ ְׁרהִי בב ש ָאבנִים  אַת שו הַתִיו,ְ  לו שמנ של אא בב ש ָאבִיִים  ָאא הנה  הע שו
בו הבמשְׁרשכ ָאִי ללא  הה  שמִי הִי שו בה,ְ  הבַת ָאע לוא  הלב לוב  הקר שו .

22 And jackals shall howl in their 
castles, and wild-dogs in the pleasant 
palaces; and her time is near to come,
and her days shall not be prolonged.

Chapter 14

ְׁראל,ְ  א הר ָאִיששש בב ש לוָד  אחר ע הב בו לקב,ְ  ַּעע אִי שאַת- הוה  שִיה ְׁרחם  אר שִי ָאבכִי 
בו שבפח שס ָאנ שו שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע בגר  ְׁר אה הוה  של ָאנ שו הַתם;ֹ  המ שָד אא אעל- החם,ְ  בנִי ָא ָאה שו

לקב ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר אעל- .

1 For the LORD will have compassion 
on Jacob, and will yet choose Israel, 
and set them in their own land; and 
the stranger shall join himself with 
them, and they shall cleave to the 
house of Jacob.

בום  ב ַּעחל אנ שַת ָאה שו המם,ְ  לו שמק שאל- בום  ָאבִיא ֶאה שו ָאבמִים,ְ  אע בום  הקח של בו
לוַת;ֹ הפח ָאלששש שו ָאָדִים  הב ַּעע אל הוה,ְ  שִיה אמַת  שָד אא אעל  ְׁראל  הר ָאִיששש בבִיַת- ְׁר

שהם. שגשְׁרשִי לנ בב ש בו  הרָד שו שהם,ְ  ְׁרבִי שלשלש ָאבִים  בו שלש ההִי  {ס} שו

2 And the peoples shall take them, 
and bring them to their place; and the 
house of Israel shall possess them in 
the land of the LORD for servants and 
for handmaids; and they shall take 
them captive, whose captives they 
were; and they shall rule over their 
oppressors. {S}

הך--  ג שז שג הר ָאמ בו הך,ְ  בב ש שצ הע ְׁרמ הך,ְ  של הוה  שִיה אח  ָאנִי הה לום  בבִי ש הִיה,ְ  הה שו
שך בב ה בבָד- א ָקע ַּעאשששר  הבקשהשה,ְ  אה הָדה  לב ַּעע הה ָאמֵּן- בו .

3 And it shall come to pass in the day 
that the LORD shall give thee rest 
from thy travail, and from thy trouble, 
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and from the hard service wherein 
thou wast made to serve,

הבַת:  ד שר המ הא שו שבל-- בב ה שך  של שמ אעל- בזה,ְ  ש אה הבמשהשל  אה הַת  הנשהשא  שו
הבה ְׁרה שָד אמ הַתה  שב ְׁרגשש,ְ שהש לנ אבַת  שך שהש ְׁראִי .

4 that thou shalt take up this parable 
against the king of Babylon, and say: 
How hath the oppressor ceased! the 
exactress of gold ceased!

ָאלִים  ה למששש שבט,ְ  ָאעִים--שְׁרש שרשהש ְׁרבטה  אמ הוה,ְ  שִיה אבר  שהש .
5 The LORD hath broken the staff of 
the wicked, the sceptre of the rulers,

אאַף  ו הב שָדה  לר הרה;ֹ  הס ָאבַתִי  של בב ָא אבכַת  אמ הרה,ְ  שב שע בב ש ָאבמִים  אע שבכה  אמ
שך החשהש ָאלִי  בב ש בָדַף  ה שר ָקמ ָאִים,ְ  לו בג .

6 That smote the peoples in wrath 
with an incessant stroke, that ruled 
the nations in anger, with a 
persecution that none restrained.

הבנה  ז ָאר בו,ְ  שצח הבפ שרֵץ;ֹ  הא הה הבכל- הטה,ְ  שק החה שהש הנ .
7 The whole earth is at rest, and is 
quiet; they break forth into singing.

הבַת,ְ  ח שב אכ האז שהש ְׁרמ לוֵּן;ֹ  הבנ של ְׁרזִי  שר אא הך,ְ  של בו  שמח לושָאשִים שהש בבר ש בגם- א
בו ְׁרלִינ הע ְׁררַת  לבכ אה שלה  ַּעע אִי ללא- .

8 Yea, the cypresses rejoice at thee, 
and the cedars of Lebanon: 'Since 
thou art laid down, no feller is come 
up against us.'

ְׁררר  ט לו הך;ֹ ע שא לו בב אראַת  שק ָאל הך-- של הזה  שג הר אחַת  אבַת ָאמ לול,ְ  שששא
לבכל הַתם,ְ  לו שסא ָאבכ ָאמ ָאקִים  ְׁרה שרֵץ-- הא ְׁרָדִי  בו בַת אע הבכל- ָאאִים,ְ  הפ שר הך  של

ָאִים לו ְׁרכִי ג של אמ .

9 The nether-world from beneath is 
moved for thee to meet thee at thy 
coming; the shades are stirred up for 
thee, even all the chief ones of the 
earth; all the kings of the nations are 
raised up from their thrones.

הך:  ִּי שלִי ְׁרא בו  שמר לִיא שו בו,ְ  ַּעענ אִי בלם  ה בו,ְ ָקבכ לונ הכמ הַת  בלִי ְׁר ָקח הבַתה  אא בגם- א  
הבַת של שמשהש ָאנ בו  ְׁרלִינ ְׁרא .

10 All they do answer and say unto 
thee: 'Art thou also become weak as 
we? Art thou become like unto us?

בצע  ִּיא א ָקִי הך  שבַתִי שח אבַת הך;ֹ  שלִי הב שנ אִיַת  שמ שה הך,ְ  שנ לו בגא ש לול  ארָד שששא בו ה
העה ְׁרל לו בַת הך  שבסִי אכ שמ בו הבמה,ְ  ָאר .

11 Thy pomp is brought down to the 
nether-world, and the noise of thy 
psalteries; the maggot is spread under
thee, and the worms cover thee.'

הבַת  ִּיב שע בָד א שג ָאנ אחר;ֹ  בבֵּן-שהש ש ְׁרלל  ְׁרהִי ָאִים,ְ  אמ ָאמשהבש הבַת  של אפ הנ שך  ְׁראִי
ָאִים לו בג אעל- ְׁרלשש  לו שרֵץ,ְ ח הא הל .

12 How art thou fallen from heaven, O
day-star, son of the morning! How art 
thou cut down to the ground, that 
didst cast lots over the nations!

אעל  ִּיג אבמ ָאמ שלה-- ֶאע שא ָאִים  אמ אהשהבש הך,ְ  שב הב של ָאב הבַת  שר אמ הא הבַתה  אא שו
ְׁרַתִי שבכ שר אִי בב ש ְׁרעָד,ְ  לו אהר-מ בב ש ְׁראשְׁרשב  שו ָאאִי;ֹ  שס ָאבכ ָארִים  הא ְׁראל,ְ  ְׁרבִי- שכ לו שלכ

לוֵּן הצפ .

13 And thou saidst in thy heart: 'I will 
ascend into heaven, above the stars of
God will I exalt my throne, and I will sit
upon the mount of meeting, in the 
uttermost parts of the north;

לוֵּן  ִּיד שלִי שע של שבמה,ְ  בָד א שא העב;ֹ  ְׁרַתִי  ְקמ בב ה אעל- שלה,ְ  ֶאע שא .
14 I will ascend above the heights of 
the clouds; I will be like the Most 
High.'

לור  טו ְׁרַתִי-ב שבכ שר אִי שאל- הרָד,ְ  בו בַת לול  שאל-שששא שך  אא . 15 Yet thou shalt be brought down to 
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the nether-world, to the uttermost 
parts of the pit.

בו:  טז הננ לו בב שַת ָאִי הך  שלִי ְׁרא בו,ְ  בגִיח ָא אִיששש הך  שלִי ְׁרא הך  שאִי ָאאִישש לר הה שזה  ַּעה  
לוַת הלכ שמ אמ ָאעִישש  שר אמ שרֵץ,ְ  הא הה בגִיז  ָא שר אמ .

16 They that saw thee do narrowly 
look upon thee, they gaze earnestly at
thee: 'Is this the man that made the 
earth to tremble, that did shake 
kingdoms;

אַתח  ִּיז הפ ללא- הרִיו,ְ  ָאסִי ַּעא הרס;ֹ  הה הרִיו  הע שו בבר,ְ  ה שָד ָאבמ אבכ ְׁרבל  ְׁרבַת שהשם 
הַתה שִי בב ה .

17 That made the world as a 
wilderness, and destroyed the cities 
thereof; that opened not the house of 
his prisoners?'

ָאאִישש  ִּיח לוָד,ְ  הכב שב בו  שכב בלם--שהש ה ָקבכ ָאִים,ְ  לו ְׁרכִי ג של אמ הבכל-
לו ְׁרבִיַת בב ש .

18 All the kings of the nations, all of 
them, sleep in glory, every one in his 
own house.

ָקבשש  ִּיט של העב-- שַת ָאנ שצר  ְׁרנ שבכ הך,ְ  שר שב ָאבק ָאמ הבַת  שכ אל ההששש הבַתה  אא שו
שגר שפ שבכ לור,ְ  ְׁרנִי-ב שב אא שאל- ְׁרָדִי  שר לו שרב;ֹ ִי הח ְׁרנִי  ַּעע לט שמ ָאגִים,ְ  ָקר ַּעה

הבס בו .מ

19 But thou art cast forth away from 
thy grave like an abhorred offshoot, in 
the raiment of the slain, that are 
thrust through with the sword, that go 
down to the pavement of the pit, as a 
carcass trodden under foot.

הך  כ שבמ אע הבַת  אח הך שָאש שצ שר אא ָאבכִי- הרה,ְ  בו שקב בב ָא הבַתם  ָאא אחָד  ְׁרַת ללא-
ָאעִים ְׁרר שמ ארע  שז הלם,ְ  לו שלע ְׁררא  הבק ָאִי ללא- הבַת;ֹ  שג הר הה .

20 Thou shalt not be joined with them 
in burial, because thou hast destroyed
thy land, thou hast slain thy people; 
the seed of evil-doers shall not be 
named for ever.

בו  כא ָקקמ הִי בבל- א הַתם;ֹ  לו ַּעאב ל ֵּן  ַּעעו בב א אח,ְ  בב ְׁר שט אמ הנִיו  הב של בו  ָאכִינ הה
ָארִים הע ְׁרבל  ְׁרַת ְׁרנִי- שפ בו  שלא המ בו שרֵץ,ְ  הא בו  שרשש הִי שו .

21 Prepare ye slaughter for his 
children for the iniquity of their 
fathers; that they rise not up, and 
possess the earth, and fill the face of 
the world with cities.

ָאבַתִי  כב אר שכ ָאה שו לוַת;ֹ  הבא שצ הוה  שִיה ָקאם  שנ שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע ָאבַתִי  שמ אק שו
הוה שִיה ָקאם- שנ שכָד-- שנ הו ָאנִיֵּן  שו האר,ְ  בוששש שבל שְׁרשם  הב של .

22 And I will rise up against them, 
saith the LORD of hosts, and cut off 
from Babylon name and remnant, and 
offshoot and offspring, saith the LORD.

הה  כג ָאַתִי ְׁרטא ְׁרטא שו ָאִים;ֹ  המ ְׁרמִי- שג אא שו לבפָד,ְ  ָאק ארשש  לו שלמ הה  ָאבַתִי שמ שושאש
לוַת. הבא שצ הוה  שִיה ָקאם  שנ ְׁרמָד,ְ  אהששש ְׁרטא  ַּעא שט אמ בב  {ס} ש

23 I will also make it a possession for 
the bittern, and pools of water; and I 
will sweep it with the besom of 
destruction, saith the LORD of 
hosts. {S}

למר:  כד ְׁרלא לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה בבע  א ַּעאשששר ָאנששש אבכ ללא  ָאאם-  
בום הַתק ָאהִיא  ָאבַתִי,ְ  שצ אע הִי ַּעאשששר  אכ שו הַתה,ְ  הִי הה ְׁרבכֵּן  ָאַתִי,ְ  ָאבמִי בָד ָא .

24 The LORD of hosts hath sworn, 
saying: Surely as I have thought, so 
shall it come to pass; and as I have 
purposed, so shall it stand,

הסר  כה שו בו;ֹ  בנ שס בו ַּעאב ארִי  הה אעל- שו ָאצִי,ְ  שר אא בב ש בור  אאשבש לבבר  ָאלששש
בור הִיס לו  שכמ אעל שָאש ְׁרמ לו,ְ  בבל ְק ָקס שו לו,ְ  בל ָקע שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע ְׁרמ .

25 That I will break Asshur in My land, 
and upon My mountains tread him 
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under foot; then shall his yoke depart 
from off them, and his burden depart 
from off their shoulder.

הבִיָד  כו אה לזאַת  שו שרֵץ;ֹ  הא הה הבכל- אעל- הצה,ְ  בו שבִיע אה הצה  ְׁרע הה לזאַת 
ָאִים לו בג אה הבכל- אעל- הִיה,ְ  בו שבנט אה .

26 This is the purpose that is 
purposed upon the whole earth; and 
this is the hand that is stretched out 
upon all the nations.

ָאמִי  כז בו הִיה,ְ  בו שבנט אה לו  הִיָד שו ְׁרפר;ֹ  הִי ָאמִי  בו העֵץ,ְ  הִי לוַת  הבא שצ הוה  שִיה ָאבכִי-
הבנה. שב  {פ} שִישָאשִי

27 For the LORD of hosts hath 
purposed, and who shall disannul it? 
And His hand is stretched out, and 
who shall turn it back? {P}

בזה  כח ש אה אבמשהבשא  אה הִיה,ְ  הה החז,ְ  הא שך  של שבמ אה לוַת,ְ  אנַת-מ בבששש ָא .
28 In the year that king Ahaz died was
this burden.

שך:  כט ְׁרבכ אמ שבט  בבר שְׁרש א ָאנששש ָאבכִי  שך,ְ  בל ְׁר ָקבכ שלשששַת  שפ ָאחִי  שמ ָאבַתששש  אאל-
ְׁרפַף לו שמע הרַף  לו שהש שרִי ָאפ בו אפע,ְ  שצ ְׁרצא  ְׁרִי החשש  הנ שרשש  ָאמשלבש ָאבכִי- .

29 Rejoice not, O Philistia, all of thee, 
because the rod that smote thee is 
broken: for out of the serpent's root 
shall come forth a basilisk, and his 
fruit shall be a flying serpent.

ָאבַתִי  ל אמ ְׁרה שו בו;ֹ  בבצ ה שר ָאִי אטח  שב הל ָאנִים  לו שבִי שא שו בלִים,ְ  ָא אָד ְׁררִי  לו בבכ ש בו  הרע שו
לרג ַּעה אִי שך  ְׁרַת ָארִי ְׁרא בוששש שך,ְ  שרשְׁרש העב שהש הר הב .

30 And the first-born of the poor shall 
feed, and the needy shall lie down in 
safety; and I will kill thy root with 
famine, and thy remnant shall be 
slain.

שך:  לא בל ְׁר ָקבכ שלשששַת  שבפ לוג  הנמ ָאעִיר,ְ  ָאקִי- ַּעע אז אער  ָאלִי שאש ָאלִי ָאבכִי ְׁרהִי  
הָדִיו הע לו בבמ ש ְׁרָדָד  לו בב ְׁראִיֵּן  שו בבא,ְ  ה העשהשֵּן  לוֵּן  בצפ ה ָאמ .

31 Howl, O gate; cry, O city; melt 
away, O Philistia, all of thee; for there 
cometh a smoke out of the north, and 
there is no straggler in his ranks.

לוִי:  לב ְׁרכִי-ג ַּעא של אמ שנה,ְ  ַּעע אבִי אמה- בה בו הב בו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אבסָד  ָאִי הוה  שִיה ָאבכִי   
לו. במ אע ְׁרבִיִי  ָאנ ַּעע בו  ֶאחס  {פ} שִי

32 What then shall one answer the 
messengers of the nation? That the 
LORD hath founded Zion, and in her 
shall the afflicted of His people take 
refuge. {P}

Chapter 15

האב:  א לו המה-- אמשהבשא,ְ מ שָד ָאנ האב,ְ  לו הער מ בָדָד  א ְׁרלִיל שָקש בב ש ָאבכִי   
המה שָד ָאנ האב,ְ  לו ָאקִיר-מ בָדָד  א ְׁרלִיל שָקש בב ש ָאבכִי  .

1 The burden of Moab. For in the night
that Ar of Moab is laid waste, he is 
brought to ruin; for in the night that 
Kir of Moab is laid waste, he is brought
to ruin.

ָאכִי:  ב שב של לוַת,ְ  בבמ ה אה לבֵּן  ָאָדִי שו ָאִיַת  בב א אה הלה  אעל הע שו לו  שנב אעל-  
הקֵּן הז הבכל- החה,ְ  שר הק לראשהשִיו  הכל- בב ש ָאלִיל-- ְׁרִי שִי האב  לו הבא,ְ מ שָד ְׁרמִי

העה בו בגר ש .

2 He is gone up to Baith, and to Dibon,
to the high places, to weep; upon 
Nebo, and upon Medeba, Moab 
howleth; on all their heads is baldness,
every beard is shaven.

בו שהשק:  ג שגר הח הַתִיו,ְ  לצ בו בבח לבלה ש ָקבכ הה  שַתִי לב לח שר ָאב בו הה  שַתִי לו בג בג א אעל   3 In their streets they gird themselves 
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ָאכִי בב ש בב א ְׁררָד  לִי ָאלִיל,ְ  ְׁרִי שִי .
with sackcloth; on their housetops, 
and in their broad places, every one 
howleth, weeping profusely.

הלם;ֹ  ד לו אמע ק ָאנששש אהֵץ  אִי אעָד- ְׁרלה,ְ  הע של שא שו לוֵּן  בב שחששש אעק  שז ָאבַת או
לו בל העה  שר הִי לו,ְ  שפשש אנ בו-- ָארִיע הִי האב  לו ְׁרצִי מ ָקל ַּעח ְׁרבכֵּן,ְ  אעל- .

4 And Heshbon crieth out, and 
Elealeh; their voice is heard even unto
Jahaz; therefore the armed men of 
Moab cry aloud; his soul is faint within 
him.

אלַת  ה שג שע אער  לצ אעָד- הה,ְ  שח ָארִי בב ש העק,ְ  שז ָאִי האב  לו שלמ בבִי,ְ  ָא ָאל
הבִיה: ָאלשָאש שך ששש שר בָד ש ָאבכִי  לו-- בב שלה- ַּעע אִי ָאכִי  שב בב ָא ָאחִיַת,ְ  בו בל אה ְׁרלה  ַּעע אמ ָאבכִי   

בו ְׁרער לע שִי שבר  אקַת-ששש ַּעע אז ָאִים,ְ  אנ לר לו .ח

5 My heart crieth out for Moab; her 
fugitives reach unto Zoar, a heifer of 
three years old; for by the ascent of 
Luhith with weeping they go up; for in 
the way of Horonaim they raise up a 
cry of destruction.

בו:  ו שהִי ָאִי לוַת  במ שמשאש ָארִים,ְ  שמ ָאנ ְׁרמִי  הלה ָאבכִי- הבכ ָאצִיר  הח ְׁרבשש  הִי ָאבכִי-  
הִיה הה ללא  שרק  שִי שָדשששא,ְ  .

6 For the Waters of Nimrim shall be 
desolate; for the grass is withered 
away, the herbage faileth, there is no 
green thing.

ָאבִים,ְ  ז הר ַּעע הה אחל  אנ אעל  הַתם-- בָד ה ָקק שפ בו העשהשה;ֹ  הרה  שַת ָאִי ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-
בום ָאִישהבשא .

7 Therefore the abundance they have 
gotten, and that which they have laid 
up, shall they carry away to the brook 
of the willows.

ָאִים  ח אל שג שא אעָד- האב,ְ  לו בול מ בגב ש שאַת- הקה,ְ  הע בז ש אה הפה  ָאבקִי ָאה ָאבכִי-
בה הַת הל של ָאִי ָאלִים  ְׁראִי ְׁראר  שב בו בה,ְ  הַת הל של ָאִי .

8 For the cry is gone round about the 
borders of Moab; the howling thereof 
unto Eglaim, and the howling thereof 
unto Beer-elim.

לוֵּן  ט בָדִימ ָא אעל- האשָאשִיַת  ָאבכִי- הָדם,ְ  בו  שלא המ לוֵּן  ָאָדִימ ְׁרמִי  ָאבכִי 
המה הָד ַּעא ָארִיַת  ְׁרא ָאלששש שו ְׁרִיה,ְ  שר אא האב  לו אטַת מ ְׁרלִי שפ ָאל לוַת-- הספ לו .נ

9 For the waters of Dimon are full of 
blood; for I will bring yet more upon 
Dimon, a lion upon him that escapeth 
of Moab, and upon the remnant of the 
land.

Chapter 16

אהר,ְ  א שאל- הרה,ְ  בב ה שָד ָאמ אלע  שבס ָאמ שרֵץ,ְ  שא למשְׁרשל- אכר  בו- שלח שָאש
לוֵּן בִי ָאצ בבַת- א .

1 Send ye the lambs for the ruler of 
the land from the crags that are 
toward the wilderness, unto the mount
of the daughter of Zion.

האב,ְ  ב לו לוַת מ בבנ ש הנה  שִיִי שה ָאבַת בלח-- ה שמשָקש ְׁרקֵּן  ְׁרָדָד,ְ  לו לוַף-נ שכע הִיה  הה שו
לוֵּן שרנ אא של לרַת  בב ה שע אמ .

2 For it shall be that, as wandering 
birds, as a scattered nest, so shall the 
daughters of Moab be at the fords of 
Arnon.

ָאִיל  ג בל א אכ ָאַתִי  הלה,ְ שָאשִי ָאלִי שפ בו  ַּעעשש הצה  ְׁרע ָאאִי)  ָאבִי הה הבִיאו (
בלִי ָא אג שבַת אאל- ְׁרָדָד,ְ  לנ ָאחִים-- בָד ה ָאנ ָארִי,ְ  שבַת אס ָאִים;ֹ  הר ְקה הצ שך  לו בבַת ש שך  בל ְׁר ָאצ .

3 'Give counsel, execute justice; make
thy shadow as the night in the midst 
of the noonday; hide the outcasts; 
betray not the fugitive.
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ְׁרָדָד:  ד לו ְׁרנִי שש שבפ ָאמ לו  הלמ שַתר  ְׁרס ָאוִי- ֶאה האב  לו אחִי,ְ מ בָד ה ָאנ שך  הב בו  בור  הִיג
שרֵץ. הא הה ָאמֵּן- ְׁרמס  לר בו  במ אבַת הלה שלשָד,ְ  הבכ ְׁרבמֵץ  אה ְׁרפס  הא  {ס} ָאבכִי-

4 Let mine outcasts dwell with thee; 
as for Moab, be thou a covert to him 
from the face of the spoiler.' For the 
extortion is at an end, spoiling 
ceaseth, they that trampled down are 
consumed out of the land; {S}

ָאוָד;ֹ  ה בָד ה שהל  לא בב ש שמַת  ֶאא בב ש הלִיו  הע הִישאשב  שו ְׁרבסא,ְ  ָאבכ שסָד  שח בב א אכֵּן  בו שוה
שָדק שצ ָאהר  שמ בו הבפט,ְ  ָאמששש ְׁררשש  לָד שו ְׁרפט  .שלש

5 And a throne is established through 
mercy, and there sitteth thereon in 
truth, in the tent of David, one that 
judgeth, and seeketh justice, and is 
ready in righteousness.

לאָד:  ו שמ בגא  ְׁר האב,ְ  לו לוֵּן-מ שגא בו  שענ אמ לו שהש לונ שגא בו לו  הוַת ַּעא בג א  
בָדִיו ה בב א ְׁרכֵּן  ללא- לו,ְ  הרַת שב שע שו .

6 We have heard of the pride of Moab;
he is very proud; even of his 
haughtiness, and his pride, and his 
arrogancy, his ill-founded boastings.

ָאלִיל:  ז ְׁרִי שִי לבלה  ָקבכ האב-- לו שלמ האב  לו ָאלִיל מ ְׁרִי שִי ְׁרכֵּן,ְ  ַּעאשָאשִישְׁרשִי הל אל  
ָאאִים הכ שנ שך- אא בו,ְ  בג שה שבַת שרשששַת  ַּעח ָאקִיר- .

7 Therefore shall Moab wail for Moab, 
every one shall wail; for the sweet 
cakes of Kir-hareseth shall ye mourn, 
sorely stricken.

ָאִים  ח לו ְׁרלִי ג ַּעע בב א המה,ְ  שב שפֵּן שָאש בג ש הלל  שמ ָקא לוֵּן  בב שחששש לוַת  שָדמ ָאבכִי שאש
בבר;ֹ ה שָד ָאמ בו  הבַתע בו,ְ  הגע הנ ְׁרזר  שע אִי אעָד- הה-- שבקִי בו בו שששר שלמ הה

הִים בו  שבר הע בו  שבטשש ָאנ הה,ְ  שַתִי לו ָקלח .ששש

8 For the fields of Heshbon languish, 
and the vine of Sibmah, whose choice 
plants did overcome the lords of 
nations; they reached even unto Jazer,
they wandered into the wilderness; 
her branches were spread abroad, 
they passed over the sea.

שך  ט שו הבִי אר ַּעא המה,ְ  שב שפֵּן שָאש בג ש ְׁרזר,ְ  שע אִי ָאכִי  שב בב ָא שבכה  שב שא ְׁרבכֵּן  אעל-
ְׁרלה: הע של שא שו לוֵּן  בב שחששש ָאַתִי,ְ  הע שמ בָד שך,ְ ָא ְׁרר ָאצִי שק אעל- שו שך  ְׁרצ ְׁרקִי אעל- ָאבכִי   

הפל הנ הָדָד  ְׁרהִי .

9 Therefore I will weep with the 
weeping of Jazer for the vine of 
Sibmah; I will water thee with my 
tears, O Heshbon, and Elealeh; for 
upon thy summer fruits and upon thy 
harvest the battle shout is fallen.

בנֵּן  ִּי ה ָקר שִי ללא- ָאמִים  הר שבכ אב בו שמל,ְ  שר אבכ אה ָאמֵּן- ָאגִיל  הו החה  שמ אסַף שָאש ֶאא שנ שו
הָדָד ְׁרהִי שך-- ְׁרר לבָד אה שך  לר שָד ָאִי ללא- ָאבִים  הק שִי בב א ָאִיֵּן,ְ  אִי העע;ֹ  לר שִי ללא 

ָאבַתִי בב א ָאהששש .

10 And gladness and joy are taken 
away out of the fruitful field; and in 
the vineyards there shall be no 
singing, neither shall there be 
shouting; no treader shall tread out 
wine in the presses; I have made the 
vintage shout to cease.

ָאקִיר  ִּיא של בבִי,ְ  ָא שר ָאק שו בו;ֹ  ֶאהמ שִי לור  בנ ָאבכ אבכ האב,ְ  לו שלמ אעִי  ְׁרמ ְׁרבכֵּן  אעל-
שרשש הח .

11 Wherefore my heart moaneth like a
harp for Moab, and mine inward parts 
for Kir-heres.

הבא  ִּיב בו המה;ֹ  בב ה אה אעל- האב,ְ  לו האה מ של ָאנ ָאבכִי- האה  שר ָאנ ָאכִי- הִיה  הה שו
הכל. בו ללא ִי שו בלל,ְ  ְׁר אבפ שַת ָאה של לו  בָדשש ה שק ָאמ  {ס} שאל-

12 And it shall come to pass, when it 
is seen that Moab hath wearied 
himself upon the high place, that he 
shall come to his sanctuary to pray; 
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but he shall not prevail. {S}

האז  ִּיג ְׁרמ האב-- לו שאל-מ הוה  שִיה בבר  ש בָד ָא ַּעאשששר  הבר,ְ  בָד ה אה שזה  .
13 This is the word that the LORD 
spoke concerning Moab in time past.

ְׁרנִי  ִּיד ָאבכששש ָאנִים  ללשש שהש בבשהש ש למר,ְ  ְׁרלא הוה  שִיה בבר  ש בָד ָא הבַתה,ְ  אע שו
האר בוששש הרב;ֹ  הה לוֵּן  ההמ שה לכל  בב ש האב  לו לוָד מ שבכב הלה  שק ָאנ שו ָאכִיר,ְ  שהש

בבִיר. ָא אכ לוא  הער,ְ ל שז ָאמ אעט   {פ} שמ

14 But now the LORD hath spoken, 
saying: 'Within three years, as the 
years of a hireling, and the glory of 
Moab shall wax contemptible for all his
great multitude; and the remnant shall
be very small and without 
strength.' {P}

Chapter 17

הבמשששק:  א בָד א הַתה אמשהבשא,ְ  שִי הה שו ָאעִיר,ְ  ְׁרמ הסר  בו שבמשששק מ אָד ְׁרבנה  ָאה  
הלה הבפ אמ ָאעִי  שמ .

1 The burden of Damascus. Behold, 
Damascus is taken away from being a 
city, and it shall be a ruinous heap.

ְׁראִיֵּן  ב שו בו  שבצ הר שו הנה,ְ  שִיִי שה ָאבַת ָארִים  הָד ַּעע אל ְׁרער;ֹ  לר ַּעע ְׁררִי  הע לוַת,ְ  ָקזב ַּעע
ָארִיָד ַּעח אמ .

2 The cities of Aroer are forsaken; they
shall be for flocks, which shall lie 
down, and none shall make them 
afraid.

האר  ג בוששש שבמשששק  בָד א ָאמ הכה  הל שמ אמ בו ָאִים,ְ  אר שפ שא ְׁרמ הצר  שב ָאמ בבַת  א ָאנששש שו
לוַת. הבא שצ הוה  שִיה ָקאם  שנ בו,ְ  שהִי ָאִי ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁרנִי- בב ש לוָד  שכב ָאבכ הרם;ֹ   ַּעא

{פ}

3 The fortress also shall cease from 
Ephraim, and the kingdom from 
Damascus; and the remnant of Aram 
shall be as the glory of the children of 
Israel, saith the LORD of hosts. {P}

לו,ְ  ד בבשהשר ש אמֵּן  ָאמששש בו לקב;ֹ  ַּעע אִי לוָד  שבכב בָדל  א ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
שזה הר ְׁרִי .

4 And it shall come to pass in that 
day, that the glory of Jacob shall be 
made thin, and the fatness of his flesh
shall wax lean.

לור;ֹ  ה שקצ ָאִי ָאלִים  בב ְק לו,ְ שָאש לרע שז בו המה,ְ  הק ָאצִיר  הק לסַף  ֶאא שבכ הִיה,ְ  הה שו
ָאאִים הפ שר שמק  ְׁרע בב ש ָאלִים,ְ  בב ְק ְׁרבקט שָאש אל שמ ָאבכ הִיה  הה שו .

5 And it shall be as when the 
harvestman gathereth the standing 
corn, and reapeth the ears with his 
arm; yea, it shall be as when one 
gleaneth ears in the valley of 
Rephaim.

ללשהשה  ו ָאִים ששש אנ ָאִיַת,ְ ששש אז שקַף  לנ שבכ ללַת  ְׁרל לו לו ע בב אאר- ָאנששש שו
הה שפִי ָאע שס בב ָא ָאמשהבשה,ְ  ַּעח העה  בב ה שר אא ָאמִיר;ֹ  הא לראשש  בב ש ָארִים  בג ש שר בג א

ְׁראל הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ הבִיה-- ָאר לבפ .

6 Yet there shall be left therein 
gleanings, as at the beating of an 
olive-tree, two or three berries in the 
top of the uppermost bough, four or 
five in the branches of the fruitful tree,
saith the LORD, the God of Israel.

הנִיו,ְ  ז ְׁרעִי שו בו;ֹ  לעשְׁרשה אעל- הָדם  הא הה שעה  ָאִיששש בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
הנה שאִי שר ָאבַת ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד שאל- .

7 In that day shall a man regard his 
Maker, and his eyes shall look to the 
Holy One of Israel.

ַּעאשששר  ח או הָדִיו;ֹ  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ לוַת  בבח ש שז ָאבמ אה שאל- שעה,ְ  ָאִיששש ללא  שו
ָאנִים. הבמ אח הה שו ָארִים  ַּעאשְׁרש הה שו שאה,ְ  שר ָאִי ללא  הַתִיו  לע בב ש שצ שא בו   {ס} העשש

8 And he shall not regard the altars, 
the work of his hands, neither shall he 
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look to that which his fingers have 
made, either the Asherim, or the sun-
images. {S}

שרשש  ט לח אה אבַת  בו ַּעעז אבכ לו,ְ  בז בו המע ְׁררִי  הע בו  שהִי ָאִי בוא  אהה לום  בִי בב א
הַתה,ְ שִי הה שו ְׁראל;ֹ  הר ָאִיששש ְׁרנִי  בב ש ְׁרנִי  שבפ ָאמ בו,ְ  שזב הע ַּעאשששר  ָאמִיר,ְ  הא הה שו

המה המ .ששש

9 In that day shall his strong cities be 
as the forsaken places, which were 
forsaken from before the children of 
Israel, after the manner of woods and 
lofty forests; and it shall be a 
desolation.

שבַת;ֹ  ִּי שר הכ הז ללא  שך  בז ְׁר ָקע המ בור  שוצ שך,ְ  ְׁרע ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא שבַת  אח אכ ָאבכִי שהש
בו בנ שע הר שז ָאבַת הזר,ְ  ארַת  למ שז בו ָאנִים,ְ  המ ַּעע אנ ְׁרעִי  שט ָאנ ָאעִי  שבט ָאבַת ְׁרבכֵּן,ְ  אעל- .

10 For thou hast forgotten the God of 
thy salvation, and thou hast not been 
mindful of the Rock of thy stronghold; 
therefore thou didst plant plants of 
pleasantness, and didst set it with 
slips of a stranger;

ְׁרנָד  ִּיא ָאחִי;ֹ  ָארִי שפ אבַת שך  ְׁרע שר אז שקר  לבב אב בו ָאגִי,ְ  שגשְׁרש שבַתשאש שך  ְׁרע שט ָאנ לום  בבִי ש
בושש. האנ ְׁראב  שכ בו הלה,ְ  ַּעח אנ לום  בבִי ש ָאצִיר   {ס} הק

11 In the day of thy planting thou 
didst make it to grow, and in the 
morning thou didst make thy seed to 
blossom--a heap of boughs in the day 
of grief and of desperate pain. {S}

לוֵּן  ִּיב בושששא בוֵּן;ֹ  המִי ֶאה שִי ָאבמִים,ְ  אִי לוַת  ַּעהמ אבכ בבִים,ְ  ָא אר ָאבמִים  אע לוֵּן  ַּעהמ לוִי,ְ  ה
בוֵּן ָאִישהבשא ָארִים  בבִי ָא אבכ ָאִים  אמ לוֵּן  ָאבכשששא ָאבמִים,ְ  ָקא של .

12 Ah, the uproar of many peoples, 
that roar like the roaring of the seas; 
and the rushing of nations, that rush 
like the rushing of mighty waters!

הנס  ִּיג שו לו,ְ  בב אער  הג שו בוֵּן,ְ  ָאִישהבשא בבִים  ָא אר ָאִים  אמ לוֵּן  ָאבכשששא ָאבמִים,ְ  ָקא של
ְׁרנִי שפ ָאל בגל,ְ  א של אג שכ בו אח,ְ  בו ְׁרנִי-ר שפ ָאל ָארִים  הה למֵץ  שבכ בָדַף,ְ  א ָקר שו החק;ֹ  שר שבמ ָאמ

הפה בו .ס

13 The nations shall rush like the 
rushing of many waters; but He shall 
rebuke them, and they shall flee far 
off, and shall be chased as the chaff of
the mountains before the wind, and 
like the whirling dust before the storm.

שזה  ִּיד בו;ֹ  בנ שנ ְׁראִי שקר  לבב שרם  שט בב ש ההה,ְ  בל ה אב ְׁרבנה  ָאה שו שרב  שע ְׁרעַת  של
בו. ְׁרזִינ שז לב של הרל  לו שוג בו,ְ  ְׁרסִינ לו שלק שש  {פ} ְׁרח

14 At eventide behold terror; and 
before the morning they are not. This 
is the portion of them that spoil us, 
and the lot of them that rob us. {P}

Chapter 18

שבר,ְ  א ְׁרע ְׁרמ ַּעאשששר  ָאִים,ְ  הפ הנ שבכ אצל  של ָאצ שרֵץ,ְ  שא לוִי  ה
בושש ְׁררִי-כ ַּעה אנ של .

1 Ah, land of the buzzing of wings, 
which is beyond the rivers of Ethiopia;

בו  ב שלכ ָאִים,ְ  אמ ְׁרנִי- שבפ אעל- שמא  לג ְׁרלִי- שכ ָאב בו ָארִים,ְ  ָאצִי הבִים  בב א אח  ְׁרל אהשלבש
הרא לו אעם נ שאל- הרט,ְ  לו בומ שך  ָקמשהבש שמ לוִי  בג שאל- בלִים  ָא אק ָאכִים  הא של אמ

בו שזא בב ה ַּעאשששר- הסה,ְ  בו שמב בו הקו  אקו- לוִי  בג האה-- של הה הו בוא  ָאמֵּן-ה
לו שרצ אא ָארִים  הה שנ .

2 That sendeth ambassadors by the 
sea, even in vessels of papyrus upon 
the waters! Go, ye swift messengers, 
to a nation tall and of glossy skin, to a 
people terrible from their beginning 
onward; a nation that is sturdy and 
treadeth down, whose land the rivers 
divide!
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ָארִים  ג הה ְׁרנס  שנשלשא- ָאבכ שרֵץ,ְ  הא ְׁרנִי  שכ שושלש ְׁרבל,ְ  ְׁרַת ְׁרבִי  לִיששש הבכל-
בו. המע ָאבַתששש הפר  לו אע שש לק שַת ָאכ שו בו,ְ  שרא  {ס} ָאבַת

3 All ye inhabitants of the world, and 
ye dwellers on the earth, when an 
ensign is lifted up on the mountains, 
see ye; and when the horn is blown, 
hear ye. {S}

הטה)  ד ְקק שאששש אלִי,ְ אשקוטה ( ְׁרא הוה  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי 
לחם בב ש אטל  העב  שבכ לור,ְ  ְׁרלִי-א ַּעע אצח  לחם  שבכ ָאנִי,ְ  לו שמכ ָאב הטה  בבִי ָא אא שו

ָאצִיר הק .

4 For thus hath the LORD said unto 
me: I will hold Me still, and I will look 
on in My dwelling-place, like clear heat
in sunshine, like a cloud of dew in the 
heat of harvest.

בצה;ֹ  ה ה ָאנ שִיה  שה ָאִי ְׁרמל  לבג שסר  לב בו ארח,ְ  שבפ הַתם- שבכ ָאצִיר  הק ְׁרנִי  שפ ָאל ָאבכִי-
ָאסִיר ְׁרה לוַת  ָאטִישש בנ ש אה שאַת- שו לוַת,ְ  ְׁרמר שז אבמ בב א בלִים  ָא אז של בז א אה ארַת  הכ שו

אַתז ְׁרה .

5 For before the harvest, when the 
blossom is over, and the bud 
becometh a ripening grape, He will cut
off the sprigs with pruning-hooks, and 
the shoots will He take away and lop 
off.

הלִיו  ו הע הקֵץ  שו שרֵץ;ֹ  הא הה אמַת  ֶאה שב של בו ָארִים,ְ  הה ְׁרעִיט  של בָדו  ה שח אִי בו  שזב הע ְׁרִי
הרַף. ֶאח שבַת הלִיו  הע שרֵץ  הא הה אמַת  ֶאה בב ש הכל- שו ָאִיט,ְ  אע  {ס} הה

6 They shall be left together unto the 
ravenous birds of the mountains, and 
to the beasts of the earth; and the 
ravenous birds shall summer upon 
them, and all the beasts of the earth 
shall winter upon them. {S}

שך  ז ָקמשהבש שמ אעם  לוַת,ְ  הבא שצ הוה  אלִיה אבל-שאשִי  בו ָאהִיא ִי אה ְׁרעַת  בב ה
הקו אקו- לוִי  בג האה;ֹ  של הה הו בוא  ָאמֵּן-ה הרא,ְ  לו אעם נ ְׁרמ בו הרט,ְ  לו בומ
לום שמק שאל- לו,ְ  שרצ אא ָארִים  הה שנ בו  שזא בב ה ַּעאשששר  הסה,ְ  בו שמב בו

לוֵּן. בִי ָאצ אהר- לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה  {פ} שְׁרשם-

7 In that time shall a present be 
brought unto the LORD of hosts of a 
people tall and of glossy skin, and 
from a people terrible from their 
beginning onward; a nation that is 
sturdy and treadeth down, whose land
the rivers divide, to the place of the 
name of the LORD of hosts, the mount
Zion. {P}

Chapter 19

ָאִים:  א הר שצ ָאמ הבא אמשהבשא,ְ  בו אקל,ְ  העב  אעל- ְׁרכב  לר הוה  שִיה ְׁרבנה  ָאה  
אבמס ָאִי ָאִים  אר שצ ָאמ אבב  של בו הנִיו,ְ  הבפ ָאמ ָאִים  אר שצ ָאמ ְׁרלִי  ָאלִי ֶאא בו  הנע שו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ

לו בב שר ָאק בב ש .

1 The burden of Egypt. Behold, the 
LORD rideth upon a swift cloud, and 
cometh unto Egypt; and the idols of 
Egypt shall be moved at His presence, 
and the heart of Egypt shall melt 
within it.

ָאחִיו  ב הא בב ש ָאאִישש- בו  ַּעחמ של ָאנ שו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ בב ש ָאִים  אר שצ ָאמ ָאבַתִי  שכ אס שכ ָאס שו
הכה הל שמ אמ בב ש הכה  הל שמ אמ ָאעִיר,ְ  בב ש ָאעִיר  בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר בב ש ָאאִישש  שו .

2 And I will spur Egypt against Egypt; 
and they shall fight every one against 
his brother, and everyone against his 
neighbour; city against city, and 
kingdom against kingdom.

בו  ג שרשש הָד שו אע;ֹ  בל ְׁר אב ַּעא לו  הצַת ַּעע או לו,ְ  בב שר ָאק בב ש ָאִים  אר שצ ָאמ אח- בו הקה ר שב הנ שו
לוַת לאב הה שאל- שו ָאבטִים,ְ  ָאא הה שאל- שו ָאלִים  ָאלִי ֶאא הה שאל-

3 And the spirit of Egypt shall be 
made empty within it; and I will make 
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ָאנִים לע בָד ש ָאבִי אה שאל- שו .

void the counsel thereof; and they 
shall seek unto the idols, and to the 
whisperers, and to the ghosts, and to 
the familiar spirits.

אעז  ד שך  של שמ בו הקשששה;ֹ  ָאנִים  לָד ַּעא אִיָד,ְ  בב ש ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ שאַת- ָאבַתִי,ְ  שר אבכ ָאס שו
לוַת הבא שצ הוה  שִיה לוֵּן  האָד הה ָקאם  שנ בבם,ְ  ה שמשהשל- ָאִי .

4 And I will give over the Egyptians 
into the hand of a cruel lord; and a 
fierce king shall rule over them, saith 
the Lord, the LORD of hosts.

ְׁרבשש  ה הִי שו ארב  ֶאח שִי ההר,ְ  הנ שו הבִים;ֹ  אה ְׁרמ ָאִים,ְ  אמ בו- ָאנששבשַת שו .
5 And the waters shall fail from the 
sea, and the river shall be drained dry,

שנה  ו הק לור;ֹ  המצ ְׁררִי  לא שִי בו  שרב הח שו בו  שלל בָד ה לוַת,ְ  ההר שנ בו  ָאנִיח שז שא שה שו
בו ְׁרמל הק בוַף,ְ  הוס .

6 And the rivers shall become foul; the
streams of Egypt shall be minished 
and dried up; the reeds and flags shall
wither.

אבשש  ז ָאִיִי לור,ְ  שִיא ארע  שז ָאמ לכל  שו לור;ֹ  שִיא ָאבפִי  אעל- לור,ְ  שִיא אעל- לוַת  הער
בו בנ שנ ְׁראִי שו בָדַף  א ָאנ .

7 The mosses by the Nile, by the brink
of the Nile, and all that is sown by the 
Nile, shall become dry, be driven 
away, and be no more.

הבכה;ֹ  ח אח לור  שִיא אב ְׁרכִי  ָאלִי אמששש הבכל- בו,ְ  שבל הא שו ָאגִים,ְ  הבִי בָד א אה בו,ְ  האנ שו
בו הלל שמ ָקא ָאִים,ְ  אמ ְׁרנִי- שבפ אעל- שרַת  למ שכ ָאמ שרשְׁרשִי  לפ בו .

8 The fishers also shall lament, and all
they that cast angle into the Nile shall 
mourn, and they that spread nets 
upon the waters shall languish.

הרִי  ט לו ָאגִים,ְ ח שר לא שו לוַת;ֹ  ָארִיק ָאבַתִים,ְ ששש ָאפששש ְׁרָדִי  שב לע בו  לבשש בו .
9 Moreover they that work in combed 
flax, and they that weave cotton, shall
be ashamed.

שפשש  ִּי הנ ְׁרמִי- שג אא שכר,ְ  לעשְׁרשִי ששש הבכל- ָאאִים;ֹ  הבכ ָקָד שמ הה,ְ  שַתִי לַת בו שהש ההִי שו .
10 And her foundations shall be 
crushed, all they that make dams shall
be grieved in soul.

הצה  ִּיא ְׁרע לעה,ְ  שר אפ ְׁרצִי  ַּעע לִי ְׁרמִי  שכ אח אעֵּן,ְ  לצ ְׁררִי  ָאלִים,ְ שהש ָאו ֶאא שך- אא
ָאנִי ַּעא ָאמִים  הכ ַּעח בבֵּן- ש לעה,ְ  שר אבפ שאל- בו  שמר לבַתא שך  ְׁראִי הרה;ֹ  הע שב ָאנ

שָדם שק ְׁרכִי- של אמ בבֵּן- ש .

11 The princes of Zoan are utter fools;
the wisest counsellors of Pharaoh are 
a senseless counsel; how can ye say 
unto Pharaoh: 'I am the son of the 
wise, the son of ancient kings'?

אעֵץ  ִּיב הבִי אמה- בו,ְ  שָדע ְׁרִי שו שך;ֹ  הל הנא  בו  בגִיָד ָא אִי שו הך,ְ  שמִי הכ ַּעח לוא  ְׁראפ הבִים  אא
ָאִים הר שצ ָאמ אעל- לוַת  הבא שצ הוה  שִיה .

12 Where are they, then, thy wise 
men? And let them tell thee now; and 
let them know what the LORD of hosts
hath purposed concerning Egypt.

בו  ִּיג שַתע ָאה לנַף;ֹ  ְׁררִי  בו שהש ָאנששבשא אעֵּן,ְ  לצ ְׁררִי  בו שהש ַּעאל לו נ
הה שטִי הב אבנַת ששש ָאבפ ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ שאַת- .

13 The princes of Zoan are become 
fools, the princes of Noph are 
deceived; they have caused Egypt to 
go astray, that are the corner-stone of 
her tribes.

בו  ִּיד שַתע ָאה שו ָאעִים;ֹ  שו ָאע אח  בו בה,ְ ר בב ה שר ָאק בב ש שך  אס המ הוה  שִיה
לו ָאקִיא בב ש לור  בכ לוַת שָאש הבַתע ָאה שבכ בו,ְ  ַּעעשְׁרשה אמ הכל- בב ש ָאִים  אר שצ ָאמ שאַת- .

14 The LORD hath mingled within her 
a spirit of dizziness; and they have 
caused Egypt to stagger in every work
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thereof, as a drunken man staggereth 
in his vomit.

לראשש  טו ַּעעשששה  אִי ַּעאשששר  ַּעעשששה,ְ  אמ ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ של שִיה  שה ָאִי ללא- שו
לוֵּן שגמ אא שו הבפה  ָאבכ הנב,ְ  הז שו .

15 Neither shall there be for Egypt 
any work, which head or tail, palm-
branch or rush, may do.

אחָד,ְ  טז הפ בו ארָד  הח שו הבנשָאשִים;ֹ  אבכ ָאִים  אר שצ ָאמ שִיה  שה ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
הלִיו הע ָאנִיַף  ְׁרמ בוא,ְ  ַּעאשששר-ה לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה אִיָד- אפַת  בו שבַתנ ְׁרנִי  שבפ ָאמ .

16 In that day shall Egypt be like unto 
women; and it shall tremble and fear 
because of the shaking of the hand of 
the LORD of hosts, which He shaketh 
over it.

ַּעאשששר  ִּיז לבכל  בגא,ְ  ה הח של ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ של הָדה  בו שִיה אמַת  שָד אא הַתה  שִי הה שו
לוַת,ְ הבא שצ הוה  שִיה אצַת  ַּעע ְׁרנִי,ְ  שבפ ָאמ החָד-- שפ ָאִי הלִיו,ְ  ְׁרא בה  הַת לא ָאבכִיר  שז אִי

הלִיו. הע ְׁרעֵץ  לו בוא,ְ ִי  {ס} ַּעאשששר-ה

17 And the land of Judah shall become
a terror unto Egypt, whensoever one 
maketh mention thereof to it; it shall 
be afraid, because of the purpose of 
the LORD of hosts, which He 
purposeth against it. {S}

ָאִים,ְ  ִּיח אר שצ ָאמ שרֵץ  שא בב ש ָארִים  הע ְׁרמשש  הח בו  שהִי ָאִי בוא  אהה לום  בִי בב א
לוַת: הבא שצ הוה  אלִיה לוַת,ְ  בבע ה ָאנששש שו אעֵּן,ְ  אנ שבכ אפַת  לוַת ששש בבר ש אָד ָאעִיר שמ  

החַת. שא של ְׁרמר  הא ְׁרִי שרס,ְ  שה  {ס} אה

18 In that day there shall be five cities
in the land of Egypt that speak the 
language of Canaan, and swear to the 
LORD of hosts; one shall be called the 
city of destruction. {S}

שרֵץ  ִּיט שא שך,ְ  לו בבַת ש הוה,ְ  אלִיה אח  בב ְׁר שז ָאמ שִיה  שה ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
הוה אלִיה בה,ְ  הל בו בגב ש שצל- ְׁרא הבה  בצ ְׁר אמ בו ָאִים;ֹ  הר שצ ָאמ .

19 In that day shall there be an altar 
to the LORD in the midst of the land of
Egypt, and a pillar at the border 
thereof to the LORD.

ָאִים:  כ הר שצ ָאמ שרֵץ  שא בב ש לוַת,ְ  הבא שצ הוה  אלִיה ְׁרעָד  של בו לוַת  שלא הִיה  הה  שו
אע לושָאשִי שהם מ הל אלח  ָאִיששש שו ָאצִים,ְ  ַּעח לל ְׁרנִי  שבפ ָאמ הוה  שִיה שאל- בו  ַּעעק שצ ָאִי ָאבכִי-

הלם בצִי ָא ָאה שו הרב  הו .

20 And it shall be for a sign and for a 
witness unto the LORD of hosts in the 
land of Egypt; for they shall cry unto 
the LORD because of the oppressors, 
and He will send them a saviour, and a
defender, who will deliver them.

הוה  כא שִיה שאַת- ָאִים  אר שצ ָאמ בו  שָדע הִי שו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ של הוה  שִיה אָדע  לו שונ
הוה אלִיה שָדר  ְׁרנ בו- שָדר הנ שו החה,ְ  שנ ָאמ בו אבח  שז בו  שבָד הע שו בוא;ֹ  אהה לום  בִי בב א

בו בלמ ְׁר שושָאש .

21 And the LORD shall make Himself 
known to Egypt, and the Egyptians 
shall know the LORD in that day; yea, 
they shall worship with sacrifice and 
offering, and shall vow a vow unto the 
LORD, and shall perform it.

בו,ְ  כב שושהשב לוא;ֹ  הרפ שו לגַף  הנ ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ שאַת- הוה  שִיה אגַף  הנ שו
האם. הפ שר בו שהם,ְ  הל אבַתר  שע שנ שו הוה,ְ  שִיה  {ס} אעָד-

22 And the LORD will smite Egypt, 
smiting and healing; and they shall 
return unto the LORD, and He will be 
entreated of them, and will heal 
them. {S}

הרה,ְ  כג בו אאשבש ָאִים  אר שצ ָאבמ ָאמ בלה  ה ָאס שמ שִיה  שה ָאבַת בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
ָאִים,ְ אר שצ ָאמ בו  שבָד הע שו בור;ֹ  אאשבש בב ש ָאִים  אר שצ ָאמ בו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ בב ש בור  אאשבש הבא- בו

בור. אאשבש  {ס} שאַת-

23 In that day shall there be a 
highway out of Egypt to Assyria, and 
the Assyrian shall come into Egypt, 
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and the Egyptian into Assyria; and the 
Egyptians shall worship with the 
Assyrians. {S}

ָאִים,ְ  כד אר שצ ָאמ של הבִיה,ְ  ָאלִישָאש ְׁראל ששש הר ָאִיששש שִיה  שה ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
בור: אאשבש של שרֵץ בו הא הה שרב  שק בב ש הכה,ְ  הר בב ש  .

24 In that day shall Israel be the third 
with Egypt and with Assyria, a 
blessing in the midst of the earth;

למר:  כה ְׁרלא לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה לו  שרכ בב ְׁר ָאבמִי ַּעאשששר  אע שך  בו בבר ה  
ְׁראל. הר ָאִיששש ָאַתִי,ְ  הל ַּעח אנ שו בור,ְ  אאשבש אָדִי  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו ָאִים,ְ  אר שצ  {ס} ָאמ

25 for that the LORD of hosts hath 
blessed him, saying: 'Blessed be Egypt
My people and Assyria the work of My 
hands, and Israel Mine 
inheritance.' {S}

Chapter 20

לוֵּן  א שרג אס לו,ְ  לאַת אח  לל בבששש ָא הָדה,ְ  לו בָד אאששש הבַתֵּן,ְ  שר אַת לבבא  אנַת  בבששש ָא
בה הָד שבכ של ָאבִי או לוָד,ְ  בָד אאששש בב ש שחם  בל ה ָאבִי או בור;ֹ  אאשבש שך  של שמ .

1 In the year that Tartan came into 
Ashdod, when Sargon the king of 
Assyria sent him, and he fought 
against Ashdod and took it;

לוֵץ  ב האמ שבֵּן- בו  הִיה שע שִישאש אִיָד  בב ש הוה  שִיה בבר  ש בָד ָא ָאהִיא,ְ  אה ְׁרעַת  בב ה
הך של אע אנ שו הך,ְ  שנִי שַת המ אעל  ְׁרמ אהשאבשק  הבַת  שח אבַת ָאפ בו שך  ְׁרל למר,ְ  ְׁרלא
ְׁרחַף. הִי שו לום  הער שך  לל הה ְׁרבכֵּן,ְ  אעשש  אבִי או הך;ֹ  של שג אר אעל  ְׁרמ ללֵץ  ַּעח  {ס} אַת

2 at that time the LORD spoke by 
Isaiah the son of Amoz, saying: 'Go, 
and loose the sackcloth from off thy 
loins, and put thy shoe from off thy 
foot.' And he did so, walking naked 
and barefoot. {S}

לום  ג הער בו  הִיה שע שִישאש בָדִי  ָא שב אע שך  אל הה ַּעאשששר  אבכ הוה,ְ  שִיה שמר  לבִיא או
בושש בכ אעל- שו ָאִים  אר שצ ָאמ אעל- ְׁרפַת,ְ  לו בומ לוַת  ָאנִים א ללשש שהש ְׁרחַף--שהש הִי שו .

3 And the LORD said: 'Like as My 
servant Isaiah hath walked naked and 
barefoot to be for three years a sign 
and a wonder upon Egypt and upon 
Ethiopia,

בוַת  ד בגל ה שאַת- שו ָאִים  אר שצ ָאמ ָאבִי  שאַת-ששש בור  אאשבש שך- של שמ אהג  שנ ָאִי ְׁרבכֵּן 
אוַת שר שע אפִי שְׁרשַת,ְ  בו ַּעחשש או ְׁרחַף;ֹ  הִי שו לום  הער ָאנִים-- ְׁרק שז בו ָארִים  הע שנ בושש,ְ  בכ

ָאִים הר שצ ָאמ .

4 so shall the king of Assyria lead 
away the captives of Egypt, and the 
exiles of Ethiopia, young and old, 
naked and barefoot, and with buttocks
uncovered, to the shame of Egypt.

ָאִים,ְ  ה אר שצ ָאמ ָאמֵּן- בו הטם,ְ  בב ה אמ בושש,ְ  בכ ָאמ בו-- לבשש הו בו,ְ  בַת אח שו
הבַתם שר אא שפ ָאבַת .

5 And they shall be dismayed and 
ashamed, because of Ethiopia their 
expectation, and of Egypt their glory.

בו  ו ְׁרטנ בב ה אמ לכה  ְׁרבנה- ָאה בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א בזה,ְ  ש אה ָאאִי  הה לִישְׁרשב  אמר  הא שו
בור;ֹ אאשבש שך  של שמ ְׁרנִי  שבפ ָאמ ְׁרצל  בנ ה ָאה של הרה,ְ  שז שע של בו שהשם  שסנ אנ ַּעאשששר-

בו. שחנ הנ ַּעא ְׁרלט  הבמ ָאנ שך,ְ  ְׁראִי  {פ} שו

6 And the inhabitant of this coast-land
shall say in that day: Behold, such is 
our expectation, whither we fled for 
help to be delivered from the king of 
Assyria; and how shall we 
escape?' {P}

Chapter 21

הִים:  א בבר- א שָד ָאמ ללַף,ְ אמשהבשא,ְ  ַּעח אל שגב,ְ  בנ ש בב א לוַת  בופ שבכס  1 The burden of the wilderness of the 
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האה הר לו שרֵץ נ שא ְׁרמ בבא,ְ  ה בבר  ה שָד ָאבמ ָאמ .
sea. As whirlwinds in the South 
sweeping on, it cometh from the 
wilderness, from a dreadful land.

ָאלִי:  ב בגָד- א ָקה הקשהשה,ְ  בוַת  ְׁרָדָד החז לו אהשבש שו ְׁרגָד,ְ  לו בב ְׁרגָד  לו בב אה  
ָאבַתִי בב א ָאהששש הַתה  הח שנ אא הבכל- אָדִי,ְ  המ ָארִי  בו הלם צ ְׁרעִי ָאלִי  ַּעע ְׁרָדָד,ְ  לו .שש

2 A grievous vision is declared unto 
me: 'The treacherous dealer dealeth 
treacherously, and the spoiler spoileth.
Go up, O Elam! besiege, O Media! All 
the sighing thereof have I made to 
cease.'

ְׁררִי  ג ָאצִי שבכ ָאנִי,ְ  בו החז ַּעא ָארִים  ָאצִי הלה-- הח של אח אנִי  שַת המ בו  שלא המ ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-
לוַת שרא ְׁרמ ָאבַתִי  של אה שב ָאנ אע,ְ  למ ָאמששבש ָאַתִי  ְׁרוִי ַּעע אנ הָדה;ֹ  ְׁרל לו .ִי

3 Therefore are my loins filled with 
convulsion; pangs have taken hold 
upon me, as the pangs of a woman in 
travail; I am bent so that I cannot 
hear; I am affrighted so that I cannot 
see.

ָאקִי,ְ  ד ָאחששש שנשששַף  ְׁראַת  ָאנִי;ֹ  שַת הַת ַּעע בב ָא בוַת  בלצ ה אבפ ָאבִי,ְ  הב של העה  הבַת
הָדה הר ַּעח אל ָאלִי  .שהשם 

4 My heart is bewildered, terror hath 
overwhelmed me; the twilight that I 
longed for hath been turned for me 
into trembling.

בו  ה בומ לַתה;ֹ ק לול שהש האכ ָאפִיַת,ְ  בצ ה אה לפה  הצ החֵּן  של אהשָקבש שך  לר הע
ְׁרגֵּן. המ בו  ָאמשששח ָארִים,ְ   {ס} אהשהבש

5 They prepare the table, they light 
the lamps, they eat, they drink--'Rise 
up, ye princes, anoint the shield.' {S}

הנִי:  ו לָד ַּעא אלִי,ְ  ְׁרא אמר  הא לכה  ַּעאשששר ָאבכִי  שבפה,ְ  אצ שמ אה ְׁרמָד  ַּעע אה שך  ְׁרל  
בגִיָד ָא אִי שאה  שר ָאִי .

6 For thus hath the Lord said unto me:
Go, set a watchman; let him declare 
what he seeth!

המל;ֹ  ז בג ה שכב  שר לור,ְ  ַּעחמ שכב  שר הרשָאשִים-- הבפ שמָד  שצ שכב,ְ  שר האה  הר שו
הקשששב ארב- שקשששב,ְ  שקשָאשִיב  ָאה שו .

7 And when he seeth a troop, 
horsemen by pairs, a troop of asses, a 
troop of camels, he shall hearken 
diligently with much heed.

ָאמִיָד  ח הבַת ְׁרמָד  לע ָאכִי  לנ הא הנִי,ְ  לָד ַּעא שבפה  שצ ָאמ אעל- ְׁרִיה-- שר אא הרא,ְ  שק ָאבִי או
לוַת בלִיל ְׁר אה הבכל- בצב  ה ָאנ ָאכִי  לנ הא ָאבַתִי,ְ  שר אמ ָאמששש אעל- שו המם,ְ  לו .ִי

8 And he cried as a lion: 'Upon the 
watch-tower, O Lord, I stand 
continually in the daytime, and I am 
set in my ward all the nights.'

שמר,ְ  ט לבִיא או אעֵּן  אבִי או הרשָאשִים;ֹ  הבפ שמָד  שצ ָאאִישש,ְ  שכב  שר הבא  שזה  ְׁרבנה- ָאה שו
שרֵץ הא הל בבר  א הה,ְ שָאש שהִי לל ֶאא ְׁרלִי  ָאסִי שבפ הכל- שו שבל,ְ  בב ה הלה  שפ הנ הלה  שפ הנ .

9 And, behold, there came a troop of 
men, horsemen by pairs. And he 
spoke and said: 'Fallen, fallen is 
Babylon; and all the graven images of 
her gods are broken unto the ground.'

ָאנִי:  ִּי שר בג ה שבֵּן- בו ָאַתִי,ְ  ָקָדשהש הוה שמ שִיה ְׁראַת  ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שע אמ ַּעאשששר שהש  
שכם. הל ָאבַתִי  שָד בג א ָאה ְׁראל-- הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא לוַת  הבא  {פ} שצ

10 O thou my threshing, and the 
winnowing of my floor, that which I 
have heard from the LORD of hosts, 
the God of Israel, have I declared unto 
you. {P}

המה:  ִּיא בו בָד ְׁרמר אמשהבשא,ְ  ָאעִיר,ְ שלש ָאמשְׁרבש ְׁררא  לק אלִי,ְ  ְׁרא  
בלִיל ְׁר ָאבמ אמה- ְׁרמר  הלה,ְ שלש שִי בל א ָאבמ אמה- .

11 The burden of Dumah. One calleth 
unto me out of Seir: 'Watchman, what 
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of the night? Watchman, what of the 
night?'

בוֵּן  ִּיב העִי שב ָאבַת ָאאם- הלה;ֹ  שִי הל אגם- שו שקר  לב הַתה  הא ְׁרמר,ְ  אמר שלש הא
בו. הַתִי ְׁרא בו  בו,ְ שָקשב העִי בב  {פ} ש

12 The watchman said: 'The morning 
cometh, and also the night--if ye will 
inquire, inquire ye; return, come.' {P}

הרב:  ִּיג שע בב א לוַת אמשהבשא,ְ  שרח לא בו,ְ  ָאלִינ הבַת ארב  שע בב א אער  אבִי בב א  
ָאנִים הָד בָד ש .

13 The burden upon Arabia. In the 
thickets in Arabia shall ye lodge, O ye 
caravans of Dedanites.

המא,ְ  ִּיד ְׁרבַתִי שרֵץ  שא ְׁרבִי  לִיששש ָאִים;ֹ  המ בו  הַתִי ְׁרה ְׁרמא,ְ  הצ אראַת  שק ָאל
ְׁרָדָד לנ בו  בָדמ ש ָאק לו  שחמ אל בב ש .

14 Unto him that is thirsty bring ye 
water! The inhabitants of the land of 
Tema did meet the fugitive with his 
bread.

ְׁרנִי  טו שבפ ָאמ בו בושהשה,ְ  שנט שרב  שח ְׁרנִי  שבפ ָאמ בו;ֹ  הָדָד הנ לוַת,ְ  הרב ַּעח ְׁרנִי  שבפ ָאמ ָאבכִי-
המה. הח של ָאמ שבָד  לבכ ְׁרנִי,ְ  שבפ ָאמ בו הכה,ְ  בו בָדר ש  {ס} שקשששַת 

15 For they fled away from the 
swords, from the drawn sword, and 
from the bent bow, and from the 
grievousness of war. {S}

הלִי:  טז ְׁרא הנִי,ְ  לָד ַּעא אמר  הא לכה  ָאכִיר,ְ ָאבכִי- ְׁרנִי שהש ָאבכששש הנה  לוָד שהש בבע ש  
הָדר ְׁרק לוָד  שבכב הבכל- הלה  הכ שו .

16 For thus hath the Lord said unto 
me: 'Within a year, according to the 
years of a hireling, and all the glory of 
Kedar shall fail;

בו:  ִּיז העט שמ ָאִי הָדר,ְ  ְׁרק ְׁרנִי- שב ְׁררִי  לו בב בג ָא שקשששַת  אבפר- שס ָאמ האר  ָאבכִי בוששש  
בבר. ְׁר בָד ָא ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרהִי- לל ֶאא הוה   {ס} שִיה

17 and the residue of the number of 
the archers, the mighty men of the 
children of Kedar, shall be diminished; 
for the LORD, the God of Israel, hath 
spoken it.' {S}

Chapter 22

לוֵּן:  א בזִי ה ָאח בגִיא  ְׁר שך אמשהבשא,ְ  בל ה ָקבכ ָאלִיַת  הע ָאבכִי- לוא,ְ  ְׁראפ שך  בל ה אמה-  
לוַת בג בג א אל .

1 The burden concerning the Valley of 
Vision. What aileth thee now, that 
thou art wholly gone up to the 
housetops,

הזה;ֹ  ב בלִי ָא אע הִיה,ְ  שר ָאק הבִיה-- ָאמ לו ָאעִיר ה האה,ְ  ְׁרל שמ לוַת  שבַתשָקשא
המה הח של ָאמ ְׁרַתִי  ְׁרמ ללא  שו שרב,ְ  שח ְׁרלִי- של אח ללא  שך  ָאִי אל הל ַּעח .

2 Thou that art full of uproar, a 
tumultuous city, a joyous town? Thy 
slain are not slain with the sword, nor 
dead in battle.

שך  ג ָאִי אא הצ שמ ָאנ הבכל- בו;ֹ  הבסר ָקא שבקשששַת  ָאמ אחָד,ְ  אִי בו- שָדָד הנ שך  ָאִי אנ ָאצִי שק הבכל-
בו הרח בב ה לוק  הרח ְׁרמ בָדו,ְ  ה שח אִי בו  שבסר ָקא .

3 All thy rulers are fled together, 
without the bow they are bound; all 
that are found of thee are bound 
together, they are fled afar off.

בו  ד ָאאִיצ הבַת אאל- ָאכִי;ֹ  בב ש בב א ְׁררר  המ ַּעא בנִי,ְ  ָא ָאמ בו  ָאבַתִי שששע שר אמ הא ְׁרבכֵּן  אעל-
ָאבמִי אע בבַת- א אעל-שלשָד  ָאנִי,ְ  ְׁרמ ַּעח אנ של .

4 Therefore said I: 'Look away from 
me, I will weep bitterly; strain not to 
comfort me, for the destruction of the 
daughter of my people.'

ָאוה  ה שִיה הנִי  לָד אלא הכה,ְ  בו שמב בו הסה  בו שמב בו המה  בו שמה לום  ָאבכִי ִי 5 For it is a day of trouble, and of 
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ההר הה שאל- אע  לו שושש ָאקר,ְ  אקר  שר אק שמ לוֵּן;ֹ  בזִי ה ָאח ְׁרגִי  בב ש לוַת-- הבא שצ .

trampling, and of perplexity, from the 
Lord, the GOD of hosts, in the Valley of
Vision; Kir shouting, and Shoa at the 
mount.

ָאקִיר  ו שו הרשָאשִים;ֹ  הבפ הָדם  הא שכב  שר בב ש הבפה,ְ  אאששש הנשהשא  הלם  ְׁרעִי שו
ְׁרגֵּן המ הרה,ְ  ְׁרע .

6 And Elam bore the quiver, with 
troops of men, even horsemen; and 
Kir uncovered the shield.

הרשָאשִים,ְ שלשַת  ז הבפ אה שו שכב;ֹ  הר בו  שלא המ שך,ְ  ָאִי אק המ ַּעע אחר- שב ָאמ ָאהִי  שִי או
הרה שע אהשהבש בו  .שהשַת

7 And it came to pass, when thy 
choicest valleys were full of chariots, 
and the horsemen set themselves in 
array at the gate,

בוא,ְ  ח אהה לום  בִי בב א בבט  ְׁר אבַת או הָדה;ֹ  בו שִיה שך  אס המ ְׁראַת  אגל,ְ  שִי או
אער הבִי אה בבִיַת  ְׁר שנשששק  שאל- .

8 And the covering of Judah was laid 
bare, that thou didst look in that day 
to the armour in the house of the 
forest.

בו,ְ  ט בבצ ש אק שבַת או בו;ֹ  בב הר ָאבכִי- שַתם,ְ  ָאאִי שר ָאוָד  בָד ה ָאעִיר- ְׁרעִי  ָאקִי בב ש ְׁראַת  שו
הנה לו בַת שח אבַת אה הכה  ְׁרר בב ש אה ְׁרמִי  שאַת- .

9 And ye saw the breaches of the city 
of David, that they were many; and ye
gathered together the waters of the 
lower pool.

ָאבַתִים,ְ  ִּי בב ה אה בו,ְ  שַתצ ָאבַת או שבַתם;ֹ  שר אפ שס ָאאלם,ְ  בושהש שִיר ְׁרבַתִי  בב ה שאַת- שו
המה לו אהח בצר,ְ  ְׁר אב של .

10 And ye numbered the houses of 
Jerusalem, and ye broke down the 
houses to fortify the wall;

הכה  ִּיא ְׁרר בב ש אה ְׁרמִי,ְ  של ָאִים,ְ  אַת למ לח אה בבִיֵּן  ְׁר שַתם,ְ  ַּעעשָאשִי הוה  שק ָאמ בו
ללא לוק  הרח ְׁרמ בה  הר שצ לִי שו הה,ְ  לעשששִי שאל- שבַתם  שט בב א ָאה ללא  שו הנה;ֹ  שִישהש אה

שַתם ָאאִי שר .

11 ye made also a basin between the 
two walls for the water of the old 
pool--but ye looked not unto Him that 
had done this, neither had ye respect 
unto Him that fashioned it long ago.

בוא:  ִּיב אהה לום  בִי בב א לוַת-- הבא שצ ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא הרא,ְ  שק ָאבִי ָאכִי,ְ או שב ָאל  
לגר שהשק ַּעח אל שו החה,ְ  שר הק של בו ְׁרבפָד,ְ  שס ָאמ של בו .

12 And in that day did the Lord, the 
GOD of hosts, call to weeping, and to 
lamentation, and to baldness, and to 
girding with sackcloth;

לכל  ִּיג הא לצאֵּן,ְ  לחט  שושהש הקר  בב ה לרג  הה החה,ְ  שמ שושָאש לוֵּן  ְׁרבנה שהששש ָאה שו
בוַת הנמ החר  המ ָאבכִי  לו,ְ  שושהשַת לול  האכ ָאִיֵּן;ֹ  הִי לוַת  שושהשַת בבשהשר,ְ  ה .

13 And behold joy and gladness, 
slaying oxen and killing sheep, eating 
flesh and drinking wine--'Let us eat 
and drink, for tomorrow we shall die!'

לוַת:  ִּיד הבא שצ הוה  שִיה הנִי,ְ  שז הא שב הלה  שג ָאנ בזה שו ש אה ל ֵּן  העו שה אבפר  ָקכ שִי ָאאם-  
לוַת. הבא שצ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא בוֵּן,ְ  ָקמַת שבַת אעָד- שכם,ְ   {פ} הל

14 And the LORD of hosts revealed 
Himself in mine ears: Surely this 
iniquity shall not be expiated by you 
till ye die, saith the Lord, the GOD of 
hosts. {P}

לוַת:  טו הבא שצ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא ְׁרכֵּן לבכה  לבס אה שאל- לבבא  שך- של  
ָאִיַת בב ה אה אעל- ַּעאשששר  הנא  שב אעל-ששש בזה,ְ  ש אה .

15 Thus saith the Lord, the GOD of 
hosts: Go, get thee unto this steward, 
even unto Shebna, who is over the 
house:

שבר;ֹ  טז הק לבפה  הך  בל ש הבַת  שב אצ הח ָאבכִי- לפה,ְ  הך  של ָאמִי  בו לפה  הך  בל ש אמה- 16 What hast thou here, and whom 
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לו הבכֵּן ל ָאמששש אלע  שבס אב ָאקִי  שק לח לו,ְ  שבר ָאק לום  המר ָאבִי  שצ לח .

hast thou here, that thou hast hewed 
thee out here a sepulchre, thou that 
hewest thee out a sepulchre on high, 
and gravest a habitation for thyself in 
the rock?

לטה  ִּיז הע הך,ְ  שט לע שו שבר;ֹ  בג ה הלה  ְׁרט של אט הך,ְ  של שט של אט שמ הוה  שִיה ְׁרבנה  ָאה .
17 Behold, the LORD will hurl thee up 
and down with a man's throw; yea, He 
will wind thee round and round;

ָאִים;ֹ  ִּיח הָד הִי אבַת  ַּעח אר שרֵץ  שא שאל- בור,ְ  בָד אבכ הפה,ְ  ְׁרנ שצ הך,ְ  שפ הנ שצ ָאִי לוַף  הצנ
בבִיַת ְׁר לוֵּן,ְ  שקל הך-- שָד לו שבכב לוַת  שבכב שר אמ הבמה  שושהש בוַת,ְ  הַתמ הבמה  שהש

הך שנִי לָד ַּעא .

18 He will violently roll and toss thee 
like a ball into a large country; there 
shalt thou die, and there shall be the 
chariots of thy glory, thou shame of 
the lord's house.

הך  ִּיט שס שר שה שִי הך,ְ  שָד המ ַּעע אבמ ָאמ בו הך;ֹ  שב בצ ה אבמ ָאמ הך,ְ  ָאבַתִי שפ אָד ַּעה או .
19 And I will thrust thee from thy post,
and from thy station shalt thou be 
pulled down.

ָאקִים  כ הִי של שא של בָדִי,ְ  ָא שב אע של ָאַתִי  הרא הק שו בוא;ֹ  אהה לום  בִי בב א הִיה,ְ  הה שו
בו הבִיה ָאק של ָאח בבֵּן- ש .

20 And it shall come to pass in that 
day, that I will call my servant Eliakim 
the son of Hilkiah;

בו,ְ  כא בנ שק בז ש אח ַּעא הך  שט ְׁרנ שב אא שו הך,ְ  שבַת שנ הבַת ָקבכ ָאבַתִיו  בבששש א של ָאה שו
ָאאלם,ְ בושהש שִיר לושְׁרשב  שלִי האב  של הִיה  הה שו לו;ֹ  הִיָד בב ש ְׁרבַתֵּן  שא הך,ְ  שבַת של שמשאש שמ בו

הָדה בו שִיה ְׁרבִיַת  של בו .

21 And I will clothe him with thy robe, 
and bind him with thy girdle, and I will 
commit thy government into his hand;
and he shall be a father to the 
inhabitants of Jerusalem, and to the 
house of Judah.

ְׁראִיֵּן  כב שו אַתח  הפ בו לו;ֹ  שכמ אעל-שָאש ָאוָד,ְ  בָד ה בבִיַת- ְׁר אח  ְׁרבַת שפ אמ ָאבַתִי  אַת הנ שו
אח ְׁרַת לבפ ְׁראִיֵּן  שו אגר  הס שו ְׁרגר,ְ  לס .

22 And the key of the house of David 
will I lay upon his shoulder; and he 
shall open, and none shall shut; and 
he shall shut, and none shall open.

לוָד,ְ  כג הכב ְׁרבסא  ָאכ של הִיה  הה שו המֵּן;ֹ  ֶאא שנ לום  המק בב ש ְׁרַתָד,ְ  הִי ָאבַתִיו  שע אק שַת בו
ָאבִיו הא ְׁרבִיַת  של .

23 And I will fasten him as a peg in a 
sure place; and he shall be for a 
throne of honour to his father's house.

ָאאִים  כד הצ ֶאא בצ ש אה ָאבִיו,ְ  הא בבִיַת- ְׁר לוָד  שבכב לבכל  הלִיו  הע בו  הַתל שו
אעָד,ְ שו לוַת,ְ  בגנ ה אא הה ְׁרלִי,ְ  שבכ ָאמ הטֵּן-- הבק אה ְׁרלִי  שבכ לבכל,ְ  לוַת,ְ  ָאפע בצ ש אה שו

ָאלִים הב בנ ש אה ְׁרלִי  שבכ הבכל- .

24 And they shall hang upon him all 
the glory of his father's house, the 
offspring and the issue, all vessels of 
small quantity, from the vessels of 
cups even to all the vessels of flagons.

ְׁרַתָד,ְ  כה הבִי אה בושש  הבַתמ לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ָקאם  שנ בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
ארַת שכ ָאנ שו הלה,ְ  שפ הנ שו העה  בָד ש שג ָאנ שו המֵּן;ֹ  ֶאא שנ לום  המק בב ש העה  בו שבַתק אה

בבר. ְׁר בָד ָא הוה,ְ  שִיה ָאבכִי  הה-- שלִי הע ַּעאשששר- אבמשהבשא   {פ} אה

25 In that day, saith the LORD of 
hosts, shall the peg that was fastened 
in a sure place give way; and it shall 
be hewn down, and fall, and the 
burden that was upon it shall be cut 
off; for the LORD hath spoken it. {P}
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Chapter 23

לצר:  א בָדָד אמשהבשא,ְ  א ָאבכִי-שָקש שרשָאשִישש,ְ  אבַת לוַת  בִי ָאנ ְקא בו  ָאלִיל ְׁרהִי  
לו הלמ הלה- שג ָאנ ָאבַתִים,ְ  ָאבכ שרֵץ  שא ְׁרמ לוא,ְ  בב ָאמ ָאִיַת  בב א ָאמ .

1 The burden of Tyre. Howl, ye ships of
Tarshish, for it is laid waste, so that 
there is no house, no entering in; from
the land of Kittim it is revealed to 
them.

שך  ב בו שלא ָאמ הִים,ְ  ְׁרבר  לע לוֵּן  ָאצִיָד ְׁרחר  לס ָאאִי;ֹ  ְׁרבִי  לִיששש בו,ְ  במ לבָד .

2 Be still, ye inhabitants of the coast-
land; thou whom the merchants of 
Zidon, that pass over the sea, have 
replenished.

בה;ֹ  ג הַת הא בו שבַתב לור  שִיא ָאצִיר  שק לחר,ְ  ארע שָאש שז בבִים  ָא אר ָאִים  אמ שב בו
ָאִים לו בג אחר  שס ָאהִי,ְ  שבַת או .

3 And on great waters the seed of 
Shihor, the harvest of the Nile, was 
her revenue; and she was the mart of 
nations.

למר:  ד ְׁרלא הבִים  אה לוז  המע הִים,ְ  אמר  הא ָאבכִי- לוֵּן-- ָאצִיָד לושָאשִי   בב
ָאבַתִי שמ אמ לו ָארִים--ר בו בבח א ָאבַתִי  של בָד א ָאג ללא  שו ָאבַתִי,ְ  שָד אל הִי ללא- שו ָאבַתִי  של אח ללא-

לוַת בול שבַת .

4 Be thou ashamed, O Zidon; for the 
sea hath spoken, the stronghold of the
sea, saying: 'I have not travailed, nor 
brought forth, neither have I reared 
young men, nor brought up virgins.'

לצר  ה אמע  שבכשְׁרש בו,ְ  ָאחִיל הִי ָאִים,ְ  הר שצ ָאמ של אמע,ְ  ַּעאשששר-שְׁרש אבכ .
5 When the report cometh to Egypt, 
they shall be sorely pained at the 
report of Tyre.

ָאאִי  ו ְׁרבִי  לִיששש בו,ְ  ָאלִיל ְׁרהִי שרשָאשִישהשה;ֹ  אבַת בו,ְ  שבר ָאע .
6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye 
inhabitants of the coast-land.

הה  ז בו ָאבל לִי בה  הַת המ שָד אק שָדם  שק ְׁרמִי- ָאמִי הזה;ֹ  בלִי ָא אע שכם,ְ  הל לזאַת  ַּעה
בור הלג לוק  הרח ְׁרמ הה,ְ  שלִי שג אר .

7 Is this your joyous city, whose feet 
in antiquity, in ancient days, carried 
her afar off to sojourn?

הה  ח שרִי ַּעח לס ַּעאשששר  הרה,ְ  ָאטִי ַּעע אבמ אה לצר  אעל- לזאַת,ְ  אעֵץ  הִי ָאמִי 
שרֵץ הא בָדִי- ְׁר בב א שכ ָאנ הה  שנִי הע שנ ָאבכ ָארִים,ְ  .שהש

8 Who hath devised this against Tyre, 
the crowning city, whose merchants 
are princes, whose traffickers are the 
honourable of the earth?

ְׁרקל  ט הה של ָאבִי,ְ  שצ הבכל- לוֵּן  בגא ש בלל  ְׁר אח של בה-- הצ הע שִי לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה
שרֵץ הא בָדִי- ְׁר בב א שכ ָאנ הבכל- .

9 The LORD of hosts hath devised it, 
to pollute the pride of all glory, to 
bring into contempt all the honourable
of the earth.

לוָד  ִּי אזח ע ְׁרמ ְׁראִיֵּן  שרשָאשִישש,ְ  אבַת בבַת- א לאר;ֹ  שִי אבכ שך,ְ  ְׁרצ שר אא ָארִי  שב ָאע .
10 Overflow thy land as the Nile, O 
daughter of Tarshish! there is no girdle
any more.

בוה  ִּיא ה ָאצ הוה  שִיה לוַת;ֹ  הלכ שמ אמ בגִיז  ָא שר ָאה הבִים,ְ  אה אעל- הטה  הנ לו  הִיָד
הה שנִי שז ָקע המ ָאמָד  אלששש אעֵּן,ְ  אנ שבכ שאל- .

11 He hath stretched out His hand 
over the sea, He hath shaken the 
kingdoms; the LORD hath given 
commandment concerning Canaan, to 
destroy the strongholds thereof;

הקה  ִּיב ָקעשהבש שמ אה לוז;ֹ  שעל אל לוָד  ָאפִי ע ָאסִי לו ללא-ַת שמר,ְ  לבִיא או 12 And He said: 'Thou shalt no more 
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ָארִי-- לב ַּעע ָאמִי  בו ָאבַתִים) ק ָאבכ לוֵּן,ְ כַתִיִים ( ָאצִיָד בבַת- א אלַת  בו בבַת ש
שך הל אח  בו הִינ ללא- בגם-שהשם,ְ  א .

rejoice.' O thou oppressed virgin 
daughter of Zidon, arise, pass over to 
Kittim; even there shalt thou have no 
rest.

בה  ִּיג הָד הס שִי בור,ְ  אאשבש הִיה-- הה ללא  העם  הה שזה  בָדִים,ְ  ָא אבכששש שרֵץ  שא ְׁרהֵּן 
הה-- שַתִי לו שמנ שר אא בו  שרר לו הנִיו),ְ ע בו אבח בו בחִינִיו ( ָאקִימ ְׁרה ָאבִיִים;ֹ  ָאצ של

הלה ְׁרבפ אמ של בה,ְ  המ .שהש

13 Behold, the land of the Chaldeans--
this is the people that was not, when 
Asshur founded it for shipmen--they 
set up their towers, they overthrew 
the palaces thereof; it is made a ruin.

שרשָאשִישש:  ִּיד אבַת לוַת  בִי ָאנ ְקא בו,ְ  ָאלִיל שכֵּן. ְׁרהִי בז ש ָקע המ בָדָד,ְ  א ָאבכִי שָקש  {ס}  
14 Howl, ye ships of Tarshish, for your 
stronghold is laid waste. {S}

הנה,ְ  טו ָאעִים שהש שב לצר שָאש אחַת  אבכ ָאנששש שו בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה,ְ  הה שו
לצר,ְ של שִיה  שה ָאִי הנה,ְ  ָאעִים שהש שב ְׁרבקֵץ שָאש ָאמ החָד;ֹ  שא שך  של שמ ְׁרמִי  ָאבכִי

הנה לו בז אה ארַת,ְ  שבכשָאשִי .

15 And it shall come to pass in that 
day, that Tyre shall be forgotten 
seventy years, according to the days 
of one king; after the end of seventy 
years it shall fare with Tyre as in the 
song of the harlot:

בגֵּן  טז ְׁר אנ ָאבִי  ָאטִי ְׁרהִי החה;ֹ  הבכ ָאנששש הנה  לו ָאעִיר,ְ ז בבִי  ָא לס לור  בנ ָאכ ָאחִי  שק
ָארִי ְׁרכ בז ה ָאבַת אעֵּן  אמ של בבִי-שָאשִיר,ְ  ָא שר אה .

16 Take a harp, go about the city, thou
harlot long forgotten; make sweet 
melody, sing many songs, that thou 
mayest be remembered.

לצר,ְ  ִּיז שאַת- הוה  שִיה לקָד  שפ ָאִי הנה,ְ  ָאעִים שהש שב ְׁרבקֵץ שָאש ָאמ הִיה  הה שו
שרֵץ,ְ הא הה לוַת  שלכ שמ אמ הבכל- שאַת- הַתה  שנ הז שו הבנה;ֹ  אנ שַת שא של הבה,ְ  שושהש

המה הָד ַּעא הה ְׁרנִי  שבפ אעל- .

17 And it shall come to pass after the 
end of seventy years, that the LORD 
will remember Tyre, and she shall 
return to her hire, and shall have 
commerce with all the kingdoms of 
the world upon the face of the earth.

ְׁרצר,ְ  ִּיח הא ְׁרִי ללא  הוה-- אלִיה שָדשש  לק בה,ְ  בנ ה אנ שַת שא שו בה  הר שח אס הִיה  הה שו
ְׁרסֵּן: הח ְׁרִי ללא  בה,ְ שו הר שח אס שִיה  שה ָאִי הוה,ְ  שִיה ְׁרנִי  שפ ָאל ָאבִים  לבִיששש אל ָאבכִי   

ָאַתִיק. הע שבסה  אכ שמ ָאל שו העה,ְ  שב שלשהש לכל  ֶאא  {פ} של

18 And her gain and her hire shall be 
holiness to the LORD; it shall not be 
treasured nor laid up; for her gain 
shall be for them that dwell before the
LORD, to eat their fill, and for stately 
clothing. {P}

Chapter 24

הה,ְ  א שנִי הפ בוה  ה ָאע שו בה;ֹ  הק של לו בוב שרֵץ,ְ  הא הה ְׁרקק  לו בב הוה  שִיה ְׁרבנה  ָאה
הה שבִי לִיששש ָאפִיֵץ  ְׁרה שו .

1 Behold, the LORD maketh the earth 
empty and maketh it waste, and 
turneth it upside down, and scattereth
abroad the inhabitants thereof.

החה  ב שפ אבכשָאבש הנִיו,ְ  לָד אבכא שבָד  שע אבכ ְׁרהֵּן,ְ  לבכ אבכ העם,ְ  הכ הִיה  הה שו
לבנשששה אבכ שוה,ְ  לבל אבכ שוה  של אבמ אבכ ְׁרכר,ְ  לו במ אבכ שנה,ְ  לו בק אבכ בה;ֹ  הבַת שר ָאב בג ש אבכ

לו לנשששא ב ַּעאשששר  אבכ .

2 And it shall be, as with the people, 
so with the priest; as with the servant,
so with his master; as with the maid, 
so with her mistress; as with the 
buyer, so with the seller; as with the 
lender, so with the borrower; as with 
the creditor, so with the debtor.
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לבבז:  ג ָאבַת לוז  בב ָאה שו שרֵץ,ְ  הא הה לוק  בב ָאבַת לוק  בב בבר ָאה ש בָד ָא הוה,ְ  שִיה ָאבכִי   
בזה ש אה הבר  בָד ה אה שאַת- .

3 The earth shall be utterly emptied, 
and clean despoiled; for the LORD 
hath spoken this word.

ְׁרבל;ֹ  ד ְׁרבַת הלה  שב הנ הלה  של שמ ָקא שרֵץ,ְ  הא הה הלה  שב הנ הלה  שב הא
שרֵץ הא הה אעם- לום  שמר בו,ְ  הלל שמ ָקא .

4 The earth fainteth and fadeth away, 
the world faileth and fadeth away, the 
lofty people of the earth do fail.

הה:  ה שבִי לִיששש אחַת  אבַת הפה,ְ  שנ הח שרֵץ  הא הה לרַת שו לו בו ַת שבר הע ָאבכִי-  
הלם לו ָארִיַת ע בב ש בו  ְׁרפר ְׁרה לחק,ְ  בו  שלפ הח .

5 The earth also is defiled under the 
inhabitants thereof; because they 
have transgressed the laws, violated 
the statute, broken the everlasting 
covenant.

בה;ֹ  ו הב ְׁרבִי  לִיששש בו,ְ  שאשששמ שבִי או שרֵץ,ְ  שא הלה  שכ הא הלה  הא ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-
הער שז ָאמ לושש,ְ  ֶאאנ אאר  ָאנששש שו שרֵץ,ְ  שא ְׁרבִי  לִיששש בו  החר ְׁרבכֵּן,ְ  אעל- .

6 Therefore hath a curse devoured the
earth, and they that dwell therein are 
found guilty; therefore the inhabitants 
of the earth waste away, and men are 
left few.

ְׁרלב  ז ְׁרחִי- שמ הבכל-שָאש בו,ְ  שנח שא שנ שפֵּן;ֹ  הג הלה- של שמ ָקא לושש,ְ  ָאבַתִיר אבל  הא .
7 The new wine faileth, the vine 
fadeth; all the merry-hearted do sigh.

אבַת,ְ  ח ָאזִים;ֹ שהש בלִי ָא אע לוֵּן  אָדל שששא הח ָאבפִים,ְ  ָקבַת לושש  שמשש אבַת  שהש
לור בנ ָאבכ לושש  שמשש .

8 The mirth of tabrets ceaseth, the 
noise of them that rejoice endeth, the 
joy of the harp ceaseth.

הַתִיו  ט שלשלש הכר,ְ  אמר שְׁרש ְׁרִי ָאִיֵּן;ֹ  הִי בו- בַת ָאִיששש ללא  בבשָאבשִיר,ְ  א .
9 They drink not wine with a song; 
strong drink is bitter to them that 
drink it.

לוא  ִּי בב ָאמ ָאִיַת,ְ  בב א הבכל- בגר  א ָקס בו;ֹ  לבַתה אִיַת- שר ָאק הרה,ְ  בב ש ָאנששש .
10 Broken down is the city of 
wasteness; every house is shut up, 
that none may come in.

החה,ְ  ִּיא שמ הבכל-שָאש הבה,ְ  שר הע לוַת;ֹ  בוצ בבח א ָאִיֵּן,ְ  אבִי אה אעל- החה  הו שצ
שרֵץ הא הה לושש  שמשש הלה,ְ  בג ה .

11 There is a crying in the streets 
amidst the wine; all joy is darkened, 
the mirth of the land is gone.

אער  ִּיב אבכַת-שהש ָקִי הבִיה,ְ  ָאא בוששש הבמה;ֹ  ָאעִיר,ְ שאש בב ה אאר  ָאנששש .
12 In the city is left desolation, and 
the gate is smitten unto ruin.

שקַף  ִּיג לנ שבכ ָאבמִים,ְ  אע הה שך  לו בבַת ש שרֵץ,ְ  הא הה שרב  שק בב ש שִיה  שה ָאִי לכה  ָאבכִי 
ָאצִיר הב הלה  הבכ ָאאם- ללַת  ְׁרל לו שבכע ָאִיַת,ְ  אז .

13 For thus shall it be in the midst of 
the earth, among the peoples, as at 
the beating of an olive-tree, as at the 
gleanings when the vintage is done.

הבִים  ִּיד ָאמ בו  ַּעהל הצ הוה,ְ  שִיה לוֵּן  שגא בב ָא בו;ֹ  בנ לר הִי הלם,ְ  לו בו ק ָאִישששא הבמה  ְׁרה .
14 Those yonder lift up their voice, 
they sing for joy; for the majesty of 
the LORD they shout from the sea:

הוה  טו שִיה הבִים,ְ שְׁרשם  אה ְׁרבִיִי  ָאא בב ש הוה;ֹ  שִיה בו  בבָד ש אבכ ָארִים,ְ  ָקא בב ה ְׁרבכֵּן  אעל-
ְׁראל. הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל  {ס} ֶאא

15 'Therefore glorify ye the LORD in 
the regions of light, even the name of 
the LORD, the God of Israel, in the 
isles of the sea.' {S}

אמר  טז לא הו בָדִיק,ְ  ָא בצ א אל ָאבִי  שצ בו,ְ  שענ אמ לרַת שהש ָאמ שז שרֵץ  הא הה אנַף  שבכ ָאמ 16 From the uttermost part of the 
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ָאָדִים שג לו בב שגָד  שב בו בו,ְ  הגָד בב ה ָאָדִים  שג לבב ָאלִי;ֹ  לוִי  ָאלִי,ְ א ָאזִי- הר ָאלִי  ָאזִי- הר
בו הגָד בב ה .

earth have we heard songs: 'Glory to 
the righteous.' But I say: I waste away,
I waste away, woe is me! The 
treacherous deal treacherously; yea, 
the treacherous deal very 
treacherously.

שרֵץ  ִּיז הא הה לושְׁרשב  הך,ְ ִי שלִי הע הפח;ֹ  הו אחַת,ְ  אפ הו אחָד  אבפ .
17 Terror, and the pit, and the trap, 
are upon thee, O inhabitant of the 
earth.

שלה  ִּיח לו ההע שו אחַת,ְ  אבפ אה שאל- לבפל  ָאִי אחָד,ְ  אבפ אה לול  בק ָאמ הבנס  אה הִיה  הה שו
הבפח: בב א ְׁרכָד  בל ה ָאִי אחַת,ְ  אבפ אה שך  לו בַת לום ָאמ הבמר ָאמ לוַת  בב ָקר ַּעא ָאבכִי-  

שרֵץ הא ְׁרָדִי  שס לו בו מ ַּעעשש שר ָאבִי או בו,ְ  הבַתח שפ ָאנ .

18 And it shall come to pass, that he 
who fleeth from the noise of the terror 
shall fall into the pit; and he that 
cometh up out of the midst of the pit 
shall be taken in the trap; for the 
windows on high are opened, and the 
foundations of the earth do shake;

שרֵץ,ְ  ִּיט שא הרה  שר לו בפ שַת ָאה לור  בפ שרֵץ;ֹ  הא הה העה,ְ  ַּעע לר שַת ָאה העה  לר
שרֵץ הא הטה  שט לו שַתמ ָאה לוט  .מ

19 The earth is broken, broken down, 
the earth is crumbled in pieces, the 
earth trembleth and tottereth;

אבָד  כ הכ שו הנה;ֹ  בו שבמל אבכ הָדה  שָד לו שַתנ ָאה שו לור,ְ  בכ אבכשָאבש שרֵץ  שא אע  בו הבַתנ אע  לו נ
בום. ָאסִיַף ק לַת ללא- שו הלה  שפ הנ שו בה,ְ  הע ָאבפששש הה  שלִי  {ס} הע

20 The earth reeleth to and fro like a 
drunken man, and swayeth to and fro 
as a lodge; and the transgression 
thereof is heavy upon it, and it shall 
fall, and not rise again. {S}

לום  כא הבמר אה הבא  שצ אעל- הוה  שִיה לקָד  שפ ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
המה הָד ַּעא הה אעל- המה,ְ  הָד ַּעא הה ְׁרכִי  של אמ אעל- שו לום;ֹ  הבמר בב א .

21 And it shall come to pass in that 
day, that the LORD will punish the 
host of the high heaven on high, and 
the kings of the earth upon the earth.

בגר;ֹ  כב ְׁר שס אמ אעל- בו  בגר ש ָקס שו לור,ְ  בב אעל- ָאבסִיר  אא הפה  ְׁרס ַּעא בו  שבספ ָקא שו
בו ְׁרקָד הבפ ָאִי ָאמִים,ְ  הִי לרב  ְׁרמ בו .

22 And they shall be gathered 
together, as prisoners are gathered in 
the dungeon, and shall be shut up in 
the prison, and after many days shall 
they be punished.

הבמה:  כג אח אה לושהשה  בוב הנה,ְ  הב בל ש אה הרה  שפ הח הוה שו שִיה שך  אל המ ָאבכִי-  
לוָד. הבכב הנִיו,ְ  ְׁרק שז שגָד  שנ שו ָאאלם,ְ  בושהש ָאבִיר בו לוֵּן  בִי ָאצ אהר  בב ש לוַת,ְ  הבא  {פ} שצ

23 Then the moon shall be 
confounded, and the sun ashamed; for
the LORD of hosts will reign in mount 
Zion, and in Jerusalem, and before His 
elders shall be Glory. {P}

Chapter 25

ָאבכִי  א הך,ְ  שמ שָדה שָאש לו הך א שמ ָאמ לו ַּעאר הבַתה-- אא אהִי,ְ  לל ֶאא הוה  שִיה
שלא: שבפ הַת  שמֵּן העשָאשִי לא הנה  בו ֶאאמ לחק,ְ  הר ְׁרמ לוַת  ְׁרעצ  .

1 O LORD, Thou art my God, I will 
exalt Thee, I will praise Thy name, for 
Thou hast done wonderful things; 
even counsels of old, in faithfulness 
and truth.
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הלה;ֹ  ב ְׁרבפ אמ של הרה  בו שבצ הִיה  שר ָאק בגל,ְ  ה אל ָאעִיר  ְׁרמ הבַת  שמ ָאבכִי שאש
שנה בב ה ָאִי ללא  הלם  לו שלע ָאעִיר,ְ  ְׁרמ ָארִים  הז לוֵּן  שרמ אא .

2 For Thou hast made of a city a heap,
of a fortified city a ruin; a castle of 
strangers to be no city, it shall never 
be built.

ָאצִים,ְ  ג ָארִי הע ָאִים  לו בג אִיַת  שר ָאק העז;ֹ  אעם- הך  בו בבָד ש אכ שִי ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-
הך בו הרא ָאִיִי .

3 Therefore shall the strong people 
glorify Thee, the city of the terrible 
nations shall fear Thee.

לו:  ד בצר-ל א בב א לוֵּן,ְ  שבִי שא הל לוז  המע בָדל  ה אל לוז  המע הַת  ָאִיִי הה שסה ָאבכִי- שח אמ  
ָאקִיר שרם  שז שבכ ָאצִים  ָארִי הע אח  בו ָאבכִי ר שרב,ְ  לח ְׁרמ ְׁרצל  שרם  בז ש ָאמ .

4 For Thou hast been a stronghold to 
the poor, a stronghold to the needy in 
his distress, a refuge from the storm, a
shadow from the heat; for the blast of 
the terrible ones was as a storm 
against the wall.

העב,ְ  ה ְׁרצל  בב ש שרב  לח אע;ֹ  ָאנִי שכ אבַת ָארִים  הז לוֵּן  לוֵּן,ְ שששא הצִי בב ש שרב  לח שבכ
שנה. ַּעע אִי ָאצִים  ָארִי הע ָאמִיר   {פ} שז

5 As the heat in a dry place, Thou 
didst subdue the noise of strangers; as
the heat by the shadow of a cloud, the
song of the terrible ones was brought 
low. {P}

בזה,ְ  ו ש אה ההר  בב ה ָאבמִים,ְ  אע הה הכל- של לוַת  הבא שצ הוה  שִיה העשהשה  שו
ָארִים: המ ְׁרבַתה ששש ָאמששש ָאנִים,ְ  המ ְׁרבַתה ששש ָאִים,ְ ָאמששש הח ָקמ שמ ָאנִים,ְ  המ  ששש

ָאקִים הבק ָקז שמ ָארִים,ְ  המ .ששש

6 And in this mountain will the LORD 
of hosts make unto all peoples a feast 
of fat things, a feast of wines on the 
lees, of fat things full of marrow, of 
wines on the lees well refined.

ָאבמִים;ֹ  ז אע הה הבכל- אעל- לוט  בל אה לוט  בל אה ְׁרנִי- שבפ בזה,ְ  ש אה ההר  בב ה בלע  א ָאב בו
ָאִים לו בג אה הבכל- אעל- הכה,ְ  בו שבנס אה הכה  ְׁרבס אבמ אה שו .

7 And He will destroy in this mountain 
the face of the covering that is cast 
over all peoples, and the veil that is 
spread over all nations.

אעל  ח ְׁרמ העה  שמ בָד ָא ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא החה  המ בו אצח,ְ  שנ הל שוַת  הבמ אה בלע  א בב ָא
ָאבכִי שרֵץ-- הא הה הבכל- אעל  ְׁרמ ָאסִיר  הִי לו,ְ  במ אע אבפַת  שר שח שו ָאנִים;ֹ  הבפ הבכל-

בבר. ְׁר בָד ָא הוה,ְ   {פ} שִיה

8 He will swallow up death for ever; 
and the Lord GOD will wipe away tears
from off all faces; and the reproach of 
His people will He take away from off 
all the earth; for the LORD hath 
spoken it. {P}

לו  ט בו ל בוִינ ָא ָאק שזה  בו  ְׁרהִינ לל ֶאא ְׁרבנה  ָאה בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א אמר  הא שו
לו העַת בו בבִישש ָא החה  שמ ָאנששש שו הלה  ָאגִי הנ לו,ְ  בו ל בוִינ ָא ָאק הוה  שִיה שזה  בו;ֹ  ְׁרענ לושָאשִי שוִי .

9 And it shall be said in that day: 'Lo, 
this is our God, for whom we waited, 
that He might save us; this is the 
LORD, for whom we waited, we will be 
glad and rejoice in His salvation.'

הבַתִיו,ְ  ִּי שח אבַת האב  לו לושש מ הנָד שו בזה-- ש אה ההר  בב ה הוה,ְ  שִיה אִיָד- אח  בו הַתנ ָאבכִי-
הנה ְׁרמ שָד אמ לו)  בבמ ש בבֵּן במִי ( ְׁר שַת אמ בושש  בָד ָאה שבכ .

10 For in this mountain will the hand 
of the LORD rest, and Moab shall be 
trodden down in his place, even as 
straw is trodden down in the dunghill.

לוַת;ֹ  ִּיא ָאלשששח שחה  אהשלבש ְׁררשש  הפ שִי ַּעאשששר  אבכ לו,ְ  בב שר ָאק בב ש הָדִיו  הִי ארשש  ְׁרפ בו
הָדִיו הִי לוַת  בב שר הא ָאעם,ְ  לו,ְ  הוַת ַּעא בג א ָאבפִיל,ְ  ָאהששש שו .

11 And when he shall spread forth his 
hands in the midst thereof, as he that 
swimmeth spreadeth forth his hands 
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to swim, his pride shall be brought 
down together with the cunning of his 
hands.

אע  ִּיב בגִי ָא ָאה ָאבפִיל  ָאהששש ְׁרהשאשח  הך,ְ  שַתִי למ לו בגב ח א ָאמששש אצר  שב ָאמ בו
הפר. הע אעָד- שרֵץ-- הא  {ס} הל

12 And the high fortress of thy walls 
will He bring down, lay low, and bring 
to the ground, even to the dust. {S}

Chapter 26

ָאעִיר  א הָדה;ֹ  בו שִיה שרֵץ  שא בב ש בזה  ש אה אהשָאבשִיר- בושאשר  בוא,ְ ִי אהה לום  בִי בב א
ְׁרחל הו לוַת  לומ הִישָאשִיַת ח העה  בו שִישש בו,ְ  הלנ העז- .

1 In that day shall this song be sung in
the land of Judah: We have a strong 
city; walls and bulwarks doth He 
appoint for salvation.

ָאנִים  ב ָקמ ֶאא ְׁרמר  בָדִיק,ְ שלש ָא אצ לוִי- לבא ג הִי שו ָארִים;ֹ  הע בו,ְ ששש שַתח ָאבפ .
2 Open ye the gates, that the 
righteous nation that keepeth 
faithfulness may enter in.

לום:  ג לום שהשל לבצר שהשל ָאבַת שך,ְ  בו הסמ שצר  אח ְׁרִי בו בבט ה הך,ְ  שב ָאבכִי   .
3 The mind stayed on Thee Thou 
keepest in perfect peace; because it 
trusteth in Thee.

אעָד:  ד ְׁרָדִי- ַּעע הוה,ְ  אבִיה בו  שטח בב ָאמִים ָא הל לו בור ע הוה,ְ צ שִיה בה  הִי בב ש ָאבכִי   .
4 Trust ye in the LORD for ever, for the
LORD is GOD, an everlasting Rock.

הבנה  ה של ָאבפִי אִיששש הבה;ֹ  בג ה ָאנששש הִיה  שר ָאק לום,ְ  המר ְׁרבִי  לִיששש ְׁרהשאשח  ָאבכִי 
הפר הע אעָד- הבנה  שע בגִי ָא אִי שרֵץ,ְ  שא אעָד- בה  הל ָאבפִי אִיששש .

5 For He hath brought down them that
dwell on high, the lofty city, laying it 
low, laying it low even to the ground, 
bringing it even to the dust.

בלִים  ו ָא אָד ְׁרמִי  ַּעע אבפ ָאנִי,ְ  הע ְׁרלִי  שג אר שגל;ֹ  הר הבנה,ְ  שס שמ שר ָאבַת .
6 The foot shall tread it down, even 
the feet of the poor, and the steps of 
the needy.

ָארִים:  ז ְׁרמִישהש בָדִיק,ְ  ָא בצ א אל ארח  בלס לא ְׁר אפ שבַת בָדִיק  ָא אצ בגל  א שע אמ הִישהשר,ְ   .
7 The way of the just is straight; Thou,
Most Upright, makest plain the path of
the just.

הך,ְ  ח שר שכ ָאז של בו הך  שמ שלשָאש הך-- בו בוִינ ָא ָאק הוה,ְ  שִיה הך  שטִי הבפ ָאמששש ארח  לא אאַף 
שפשש הנ אוַת- ַּעא אבַת .

8 Yea, in the way of Thy judgments, O 
LORD, have we waited for Thee; to 
Thy name and to Thy memorial is the 
desire of our soul.

הבך:  ט שר ַּעח ַּעאשאש בבִי  ָא שר ָאק שב ָאחִי  בו אאַף-ר הלה,ְ  שִי בל א בב א הך  ָאַת בוִי ָא ָאא שפשָאשִי   אנ
ְׁרבל ְׁרַת ְׁרבִי  לִיששש בו,ְ  שמָד הל שָדק  שצ שרֵץ-- הא הל הך,ְ  שטִי הבפ ָאמששש ַּעאשששר  אבכ ָאבכִי  .

9 With my soul have I desired Thee in 
the night; yea, with my spirit within 
me have I sought Thee earnestly; for 
when Thy judgments are in the earth, 
the inhabitants of the world learn 
righteousness.

בול;ֹ  ִּי ְׁר אע שִי לוַת  לכח שנ שרֵץ  שא בב ש שָדק,ְ  שצ אמָד  הל בבל- א הרשהשע  אחֵּן  ָקִי
הוה. שִיה בוַת  בגא ְׁר שאה,ְ  שר ָאִי אבל-  {פ} בו

10 Let favour be shown to the wicked, 
yet will he not learn righteousness; in 
the land of uprightness will he deal 
wrongfully, and will not behold the 
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majesty of the LORD. {P}

בוֵּן:  ִּיא הזִי ֶאח שִי בבל- א הך,ְ  שָד הִי המה  הר הוה  העם,ְ שִיה אאַת- שנ ָאק בו  לבשש ְׁרִי שו בו  ֶאחז שִי  
ְׁרלם. שכ לַתא הך  שרִי הצ ְׁראשש   {ס} אאַף-

11 LORD, Thy hand was lifted up, yet 
they see not; they shall see with 
shame Thy zeal for the people; yea, 
fire shall devour Thine 
adversaries. {S}

בו:  ִּיב הלנ לום  לבפַת שהשל ָאבַתששש הוה,ְ  בו,ְ שִיה ַּעעשְׁרשִינ אמ הבכל- בגם  א ָאבכִי   
בו. בלנ ה הבַת  של אע  {ס} הבפ

12 LORD, Thou wilt establish peace for
us; for Thou hast indeed wrought all 
our works for us. {S}

הך,ְ  ִּיג בב ש אבָד- של הך;ֹ  שַת הל בו ָאנִים ז לָד ַּעא בו  בונ העל בב ש בו,ְ  ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה
הך שמ ָאבכִיר ששש שז אנ .

13 O LORD our God, other lords beside
Thee have had dominion over us; but 
by Thee only do we make mention of 
Thy name.

הבַת  ִּיד שָד אק הבפ ְׁרכֵּן  הל בו;ֹ  ָקקמ הִי בבל- א ָאאִים,ְ  הפ שר בו-- שחִי ָאִי בבל- א ָאַתִים,ְ  ְׁרמ
לו הלמ שכר  ְׁרז הבכל- בבָד  ְׁר אא שבַת או ְׁרָדם,ְ  ָאמִי אבַתששש או .

14 The dead live not, the shades rise 
not; to that end hast Thou punished 
and destroyed them, and made all 
their memory to perish.

הבַת,ְ  טו שק אח ָאר הבַת;ֹ  שָד בב ה שכ ָאנ לוִי  בג אל הבַת  שפ אס הִי הוה,ְ  שִיה לוִי  בג אל הבַת  שפ אס הִי
שרֵץ. הא ְׁרוִי- שצ אק  {פ} הבכל-

15 Thou hast gotten Thee honour with
the nations, O LORD, yea, exceeding 
great honour with the nations; Thou 
art honoured unto the farthest ends of
the earth. {P}

לו  טז הלמ הך  שר הס בו אחשש,ְ מ אל בוֵּן  הצק הך;ֹ  בו הקָד שבפ בצר  א בב א הוה,ְ  שִיה .
16 LORD, in trouble have they sought 
Thee, silently they poured out a prayer
when Thy chastening was upon them.

הה--  ִּיז שלִי הב ַּעח בב א אעק  שז ָאבַת ָאחִיל  הבַת שָדַת,ְ  של הל ָארִיב  שק אבַת הרה  הה לו  שבכמ
הוה שִיה הך,ְ  שנִי הבפ ָאמ בו  ָאִיִינ הה ְׁרבכֵּן  .

17 Like as a woman with child, that 
draweth near the time of her delivery, 
is in pain and crieth out in her pangs; 
so have we been at Thy presence, O 
LORD.

ַּעעשששה  ִּיח אנ בבל- א לעַת  בו שִישש אח;ֹ  בו בו ר שָדנ אל הִי לו  שבכמ בו,ְ  שלנ אח בו  ָארִינ הה
ְׁרבל ְׁרַת ְׁרבִי  לִיששש בו  שבפל ָאִי אבל- בו שרֵץ,ְ  שא .

18 We have been with child, we have 
been in pain, we have as it were 
brought forth wind; we have not 
wrought any deliverance in the land; 
neither are the inhabitants of the 
world come to life.

הפר,ְ  ִּיט הע ְׁרנִי  שכ בו שלש בננ ש אר שו בו  ָאקִיצ הה בוֵּן;ֹ  בומ שִיק ָאַתִי  הל ְׁרב שנ הך,ְ  שַתִי ְׁרמ בו  שחִי ָאִי
ָאבפִיל. אבַת ָאאִים  הפ שר שרֵץ,ְ  הא הו הך,ְ  בל ש אט לרַת  לו אטל א  {פ} ָאבכִי 

19 Thy dead shall live, my dead 
bodies shall arise--awake and sing, ye 
that dwell in the dust--for Thy dew is 
as the dew of light, and the earth shall
bring to life the shades. {P}

הך)  כ שַת הל בָד ש לגר ָדלַתִיך ( שס בו הך,ְ  שרִי הָד ַּעח אב לבבא  ָאבמִי  אע שך  ְׁרל
אעם הז הבר-)  ַּעע אִי אעָד-ִיעבור- ( אגע,ְ  שר אעט- שמ ָאכ ָאבִי  ַּעח הך;ֹ  שָד ַּעע בב א .

20 Come, my people, enter thou into 
thy chambers, and shut thy doors 
about thee; hide thyself for a little 
moment, until the indignation be 
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overpast.

ל ֵּן  כא ַּעעו לקָד  שפ ָאל לו,ְ  לומ שבמק ָאמ ְׁרצא  לִי הוה  שִיה ְׁרבנה  ָאה ָאבכִי-
הה,ְ שמִי בָד ה שאַת- שרֵץ  הא הה הַתה  בל ש ָאג שו הלִיו;ֹ  הע שרֵץ  הא הה לִישְׁרשב-

הה. שגִי בו ַּעהר אעל- לוָד  שבסה ע אכ שַת ללא-  {פ} שו

21 For, behold, the LORD cometh forth
out of His place to visit upon the 
inhabitants of the earth their iniquity; 
the earth also shall disclose her blood,
and shall no more cover her slain. {P}

Chapter 27

הלה  א לו בגָד ש אה שו הבקשהשה  אה לו  בב שר אח בב ש הוה  שִיה לקָד  שפ ָאִי בוא  אהה לום  בִי בב א
החשש הנ הַתֵּן,ְ  הִי שו ָאל אעל  שו אח,ְ  ָאר בב ה החשש  הנ הַתֵּן  הִי שו ָאל אעל  הקה,ְ  הז ַּעח אה שו

הבִים. בב א ַּעאשששר  בנִיֵּן,ְ  ָא אבַת אה שאַת- ארג  הה שו לוֵּן;ֹ  בלַת ה אק  {ס} ַּעע

1 In that day the LORD with His sore 
and great and strong sword will punish
leviathan the slant serpent, and 
leviathan the tortuous serpent; and He
will slay the dragon that is in the 
sea. {S}

בה  ב הל בו- בנ אע שמר,ְ  שח שרם  שבכ בוא,ְ  אהה לום,ְ  בִי בב א .
2 In that day sing ye of her: 'A 
vineyard of foaming wine!'

הבנה:  ג שק אאששש ָאעִים  הג שר ָאל בה,ְ  הר שצ לנ הוה  שִיה ָאנִי  לקָד ַּעא שפ ָאִי שבפֵּן   
הבנה שר בצ ְק שא לום  הוִי הלה  שִי אל הה,ְ  שלִי הע .

3 I the LORD do guard it, I water it 
every moment; lest Mine anger visit it,
I guard it night and day.

ָאלִי:  ד ְׁראִיֵּן  המה,ְ  המה-- ְׁרח הח של ָאבמ בב א ָאִיַת,ְ  ָאמִיר שאש ָאנִי שהש ְׁרנ שבַת ָאִי ָאמִי-  
אחָד הבִי הבנה  שַת ָאצִי ַּעא בה,ְ  הב העה  שפששש שא .

4 Fury is not in Me; would that I were 
as the briers and thorns in flame! I 
would with one step burn it altogether.

לום,ְ  ה ָאלִי;ֹ שהשל לום  ַּעעשששה שהשל אִי בזִי,ְ  ָא בו המע בב ש ְׁרזק  ַּעח אִי לו  א
בלִי ָא ַּעעשששה- אִי .

5 Or else let him take hold of My 
strength, that he may make peace 
with Me; yea, let him make peace with
Me.

בו  ו שלא המ בו ְׁראל;ֹ  הר ָאִיששש ארח  הפ בו ָאצִיֵץ  הִי לקב,ְ  ַּעע אִי ְׁררשש  אִיששש ָאאִים  בב ה אה
הבה. בו שבַתנ ְׁרבל,ְ  ְׁרַת ְׁרנִי-  {פ} שפ

6 In days to come shall Jacob take 
root, Israel shall blossom and bud; and
the face of the world shall be filled 
with fruitage. {P}

בו:  ז הבכה ָאה בו,ְ  ְׁרבכה אמ אבכַת  אמ שבכ הרג אה לה הגִיו,ְ  ָקר ַּעה שרג  שה שבכ ָאאם-  .

7 Hath He smitten him as He smote 
those that smote him? Or is he slain 
according to the slaughter of them 
that were slain by Him?

לו  ח בוח בבר ש הגה  הה הבנה;ֹ  שב ָארִי שבַת בה  הח של בבשאש ש האה,ְ  שבס אסא בב ש
ָאָדִים הק לום  בבִי ש הבקשהשה,ְ  אה .

8 In full measure, when Thou sendest 
her away, Thou dost contend with her;
He hath removed her with His rough 
blast in the day of the east wind.

ָאסר  ט הה ָארִי  שבפ הבכל- שזה,ְ  שו לקב,ְ  ַּעע אִי ל ֵּן- ַּעעו אבפר  ָקכ שִי לזאַת  בב ש ְׁרכֵּן,ְ  הל
לו: הבטאַת ָאגר אח ְׁרנִי- שב אא שבכ אח,ְ  בב ְׁר שז ָאמ ְׁרנִי  שב אא הבכל- לו  בומ בבשש ש  

ָאנִים הבמ אח שו ָארִים,ְ  ַּעאשְׁרש בו  ָקקמ הִי ללא- לוַת,ְ  הבפצ ָקנ שמ .

9 Therefore by this shall the iniquity of
Jacob be expiated, and this is all the 
fruit of taking away his sin: when he 
maketh all the stones of the altar as 
chalkstones that are beaten in pieces, 
so that the Asherim and the sun-
images shall rise no more.
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בבר;ֹ  ִּי ה שָד ָאבמ אבכ הזב  ֶאע שנ שו בלח  ה שמשָקש שוה,ְ  הנ הָדָד,ְ  בב ה הרה,ְ  בו בבצ ש ָאעִיר  ָאבכִי 
הה שפִי ָאע שס בלה  ה ָאכ שו בבֵץ,ְ  ה שר ָאִי שושהשם  שגל  ְׁרע שעה  שר ָאִי .שהשם 

10 For the fortified city is solitary, a 
habitation abandoned and forsaken, 
like the wilderness; there shall the calf
feed, and there shall he lie down, and 
consume the branches thereof.

לוַת  ִּיא ָאאִיר שמ לוַת  בבא ה הנשָאשִים,ְ  הנה,ְ  שר אב ָאבַתשהבש בה,ְ  הר ָאצִי שק לבשש  בבִי ָא
בה: הַת לו בו א בנ שמ ַּעח אר שִי ללא- ְׁרבכֵּן  אעל- בוא-- לוַת,ְ ה בבִינ ָא אעם- ללא  ָאבכִי   

בו. בנ בנ ש ָקח שִי ללא  לו  שצר לִי שו בו,ְ   {פ} לעשְׁרשה

11 When the boughs thereof are 
withered, they shall be broken off; the 
women shall come, and set them on 
fire; for it is a people of no 
understanding; therefore He that 
made them will not have compassion 
upon them, and He that formed them 
will not be gracious unto them. {P}

ההר  ִּיב בנ ה אה שלַת  לבב ָאמשָאבש הוה  שִיה לבבט  שח אִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
ְׁרנִי בב ש החָד,ְ  שא אחָד  אא של בו  שבקט ָקל שבַת שבַתם  אא שו ָאִים;ֹ  הר שצ ָאמ אחל  אנ אעָד-

ְׁראל. הר  {פ} ָאִיששש

12 And it shall come to pass in that 
day, that the LORD will beat off [His 
fruit] from the flood of the River unto 
the Brook of Egypt, and ye shall be 
gathered one by one, O ye children of 
Israel. {P}

בו  ִּיג הבא בו לול,ְ  בגָד ה הפר  לו בבשש ש אקע  הבַת ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הִיה  הה שו
ָאִים;ֹ הר שצ ָאמ שרֵץ  שא בב ש ָאחִים  בָד ה בנ ָא אה שו בור,ְ  אאשבש שרֵץ  שא בב ש ָאָדִים  שב לא הה

ָאהלם. בושהש בבִיר ָא שָדשש,ְ  לבק אה אהר  בב ש הוה  אלִיה בו  ַּעחו אבַת ָאהששש  {פ} שו

13 And it shall come to pass in that 
day, that a great horn shall be blown; 
and they shall come that were lost in 
the land of Assyria, and they that were
dispersed in the land of Egypt; and 
they shall worship the LORD in the 
holy mountain at Jerusalem. {P}

Chapter 28

ָאבִי  א שצ ְׁרבל,ְ  לנ ָאצִיֵץ  שו ָאִים,ְ  אר שפ שא ְׁררִי  לבכ בוַת שָאש בגא ְׁר שרַת  שט ַּעע לוִי,ְ  ה
ָאִיֵּן הִי ְׁרמִי  בו ַּעהל ָאנִים,ְ  המ בגִיא-ששש ְׁר לראשש  אעל- ַּעאשששר  לו-- בַת שר אא שפ ָאַת .

1 Woe to the crown of pride of the 
drunkards of Ephraim, and to the 
fading flower of his glorious beauty, 
which is on the head of the fat valley 
of them that are smitten down with 
wine!

שטב;ֹ  ב הק אער  הרָד שאש בב ה שרם  שז שבכ הנִי,ְ  לָד אלא ָאבמֵץ  אא שו הזק  הח ְׁרבנה  ָאה
הִיָד בב ש שרֵץ-- הא הל אח  בנִי ָא ָאה ָאפִים,ְ  שט ָארִים שלש בבִי ָא אבכ ָאִים  אמ שרם  שז שבכ .

2 Behold, the Lord hath a mighty and 
strong one, as a storm of hail, a 
tempest of destruction, as a storm of 
mighty waters overflowing, that 
casteth down to the earth with 
violence.

ָאִים  ג הר שפ שא ְׁררִי  לו בכ בוַת,ְ שָאש בגא ְׁר שרַת  שט ַּעע הנה;ֹ  שס אמ הר ְׁרבַת ָאִים,ְ  אל שג אר בב ש .
3 The crown of pride of the drunkards 
of Ephraim shall be trodden under 
foot;

ַּעאשששר  ד לו,ְ  בַת שר אא שפ ָאַת ָאבִי  שצ ְׁרבל,ְ  לנ אצַת  ָאצִי הַתה  שִי הה שו
ַּעאשששר ָאִיֵץ,ְ  אק שרם  שט בב ש בה,ְ  הר בו בכ ָאב שבכ ָאנִים-- המ בגִיא ששש ְׁר לראשש,ְ  אעל-

הבנה. שע הל שב ָאִי לו  בפ אכ בב ש בה  הָד לו בבע ש בה,ְ  הַת לו שאה א לר הה שאה  שר  {ס} ָאִי

4 And the fading flower of his glorious 
beauty, which is on the head of the fat
valley, shall be as the first-ripe fig 
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before the summer, which when one 
looketh upon it, while it is yet in his 
hand he eateth it up. {S}

ָאבִי,ְ  ה שצ שרַת  שט ַּעע אל לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה שִיה  שה ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א
לו במ אע האר,ְ  ָאלששש הרה-- הא שפ ָאבַת ארַת  ָאפִי שצ ָאל שו .

5 In that day shall the LORD of hosts 
be for a crown of glory, and for a 
diadem of beauty, unto the residue of 
His people;

הרה,ְ  ו בו שגב ָאל שו הבפט,ְ  ָאבמששש אה אעל- לושְׁרשב,ְ  בִי אל הבפט-- ָאמששש אח,ְ  בו שלר בו
הרה. שע המה שהש הח של ָאמ ְׁרבִי   {ס} שמשָאשִי

6 And for a spirit of judgment to him 
that sitteth in judgment, and for 
strength to them that turn back the 
battle at the gate. {S}

בו:  ז הבַתע הכר  אבשְׁרבש בו בו,ְ  ָאִיֵּן שהשג אבִי בב א בלה  ש ְׁרא אגם- בו שו ָאבִיא שהשג הנ שו ְׁרהֵּן  לבכ  
שאה,ְ לר בב ה בו  הכר,ְ שהשג אהשְׁרבש ָאמֵּן- בו  הבַתע ָאִיֵּן,ְ  אבִי אה ָאמֵּן- בו  שלע שב ָאנ הכר  אבשְׁרבש

הבִיה ָאל ָאלִי שבפ בו  הבפק .

7 But these also reel through wine, 
and stagger through strong drink; the 
priest and the prophet reel through 
strong drink, they are confused 
because of wine, they stagger 
because of strong drink; they reel in 
vision, they totter in judgment.

לום.  ח המק ָאלִי,ְ  בב ש האה,ְ  לצ ָאקִיא  בו  שלא המ לוַת,ְ  החנ של הבכל-שָקש  ָאבכִי 
{פ}

8 For all tables are full of filthy vomit, 
and no place is clean. {P}

ְׁרלִי,ְ  ט בו בגמ ש העה-- בו ָאבִיֵּן שששמ הִי ָאמִי  שאַת- שו העה,ְ  ְׁרָד שרה  לו ָאמִי ִי שאַת-
ָאִים הָד ָאמשהבש ְׁרקִי,ְ  ָאבַתִי אע הלב,ְ  הח ְׁרמ .

9 Whom shall one teach knowledge? 
And whom shall one make to 
understand the message? Them that 
are weaned from the milk, them that 
are drawn from the breasts?

ְׁרעִיר  ִּי שז ְׁרעִיר שהשם,ְ  שז הקו-- הל אקו  הקו  הל אקו  הצו,ְ  הל אצו  הצו  הל אצו  ָאבכִי 
.שהשם

10 For it is precept by precept, 
precept by precept, line by line, line 
by line; here a little, there a little.

העם  ִּיא הה שאל- בבר,ְ  ְׁר אָד שִי שרַת,ְ  שח אא לוֵּן  הלשש שב בו הפה,ְ  ְׁרגִי שהש ַּעע אל בב ש ָאבכִי 
בזה ש אה .

11 For with stammering lips and with 
a strange tongue shall it be spoken to 
this people;

ְׁרִיַף,ְ  ִּיב הע של בו  ָאנִיח הה החה  בו שבמנ אה לזאַת  שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעא אמר  הא ַּעאשששר 
אע לו בוא,ְ שששמ האב ללא  שו העה;ֹ  בג ְׁר שר אבמ אה לזאַת,ְ  שו .

12 To whom it was said: 'This is the 
rest, give ye rest to the weary; and 
this is the refreshing'; yet they would 
not hear.

אקו  ִּיג הקו  הל אקו  הצו  הל אצו  הצו  הל אצו  הוה,ְ  שִיה אבר- בָד ש שהם  הל הִיה  הה שו
לור,ְ האח בו  הכשששל שו בו  שלכ ְׁרִי אעֵּן  אמ של ְׁרעִיר שהשם-- שז ְׁרעִיר שהשם,ְ  שז הקו,ְ  הל

בו. הבכָד של ָאנ שו בו,ְ  שקשש לו שונ בו,ְ  בבר ה ָאנששש  {פ} שו

13 And so the word of the LORD is 
unto them precept by precept, precept
by precept, line by line, line by line; 
here a little, there a little; that they 
may go, and fall backward, and be 
broken, and snared, and taken. {P}

העם  ִּיד הה ְׁרלִי  למששש לוֵּן-- הלצ שנשְׁרשִי  אא הוה,ְ  שִיה אבר- שָד בו  שמע ְׁרכֵּן שָאש הל
ָאהלם בושהש בבִיר ָא ַּעאשששר  בזה,ְ  ש אה .

14 Wherefore hear the word of the 
LORD, ye scoffers, the ballad-mongers
of this people which is in Jerusalem:
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לול,ְ  טו ָאעם-שששא שו שוַת,ְ  המ שאַת- ָארִיַת  שב בו  שַתנ אר הבכ שבַתם,ְ  שר אמ ַּעא ָאבכִי 
ללא לבר)  ַּעע אִי ָאבכִי-עבר ( ְׁרטַף  לו לוט) שש שזה;ֹ שִיט (שש לח בו  העשָאשִינ

בו. שרנ הבַת שס ָאנ שקר  אבששבש בו בו  ְׁרסנ שח אמ הזב  הכ בו  שמנ ָאבכִי שאש בו,ְ  ְׁראנ לו  {פ} שִיב

15 Because ye have said: 'We have 
made a covenant with death, and with
the nether-world are we at agreement;
when the scouring scourge shall pass 
through, it shall not come unto us; for 
we have made lies our refuge, and in 
falsehood have we hid ourselves'; {P}

שבֵּן;ֹ  טז הא לוֵּן,ְ  בִי ָאצ בב ש אבסָד  ָאִי ָאנִי  שנ ָאה ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לבכה  ְׁרכֵּן,ְ  הל
ללא ָאמִיֵּן,ְ  ַּעא אבמ אה הבסָד-- בו הסָד מ בו ארַת,ְ מ שק ָאִי אבנַת  ָאבפ אחֵּן  לבב שבֵּן  שא

ָאחִישש הִי .

16 Therefore thus saith the Lord GOD: 
Behold, I lay in Zion for a foundation a 
stone, a tried stone, a costly corner-
stone of sure foundation; he that 
believeth shall not make haste.

העה  ִּיז הִי שו שלַת;ֹ  הק ָאמששש של הקה  הָד שצ בו הקו,ְ  של הבפט  ָאמששש ָאבַתִי  שמ שושאש
בו. לטפ ָאִיששש ָאִים  אמ שַתר  ְׁרס שו הזב,ְ  הכ ְׁרסה  שח אמ הרָד   {ס} הב

17 And I will make justice the line, and
righteousness the plummet; and the 
hail shall sweep away the refuge of 
lies, and the waters shall overflow the 
hiding-place. {S}

לול  ִּיח שאַת-שששא שכם  שַת בו החז שו שוַת,ְ  המ שאַת- שכם  שַת ָארִי בב ש אבפר  ָקכ שו
המס שר ָאמ של לו  שַתם ל ָאִיִי שה ָאו לבר,ְ  ַּעע אִי ָאבכִי  ְׁרטַף  לו לוט שש בום;ֹ שש הַתק ללא  .

18 And your covenant with death shall
be disannulled and your agreement 
with the nether-world shall not stand; 
when the scouring scourge shall pass 
through, then ye shall be trodden 
down by it,

לבר  ִּיט ַּעע אִי שקר  לבב בב א שקר  לבב אב ָאבכִי- שכם,ְ  שַת שא אבקח  ָאִי לו  שבר הע בָדִי  ְׁר ָאמ
העה בו ָאבִיֵּן שששמ הה העה,ְ  הו שז ארק- הִיה  הה שו הלה;ֹ  שִי בל ה אב בו לום  בִי בב א .

19 As often as it passeth through, it 
shall take you; for morning by morning
shall it pass through, by day and by 
night; and it shall be sheer terror to 
understand the message.

הרה,ְ  כ הצ הכה  ְׁרבס אבמ אה שו אע;ֹ  ְׁרר הבַת ָאהששש ְׁרמ בצע,ְ  ה אבמ אה אצר  הק ָאבכִי-
ְׁרבנס אבכ שַת ָאה שבכ .

20 For the bed is too short for a man 
to stretch himself; and the covering 
too narrow when he gathereth himself 
up.

בגז--  כא ה שר ָאִי לוֵּן  שבע ָאג בב ש שמק  ְׁרע שבכ הוה,ְ  שִיה בום  הִיק ָאצִים  הר שבפ אהר- שכ ָאבכִי 
הבִיה ָאר שכ הנ לו,ְ  הָדַת לב ַּעע לבָד  ַּעע אל שו בו,ְ  ַּעעשְׁרשה אמ הזר  בו,ְ  ַּעעשְׁרשה אמ לוַת  ַּעעשש אל

לו הָדַת לב ַּעע .

21 For the LORD will rise up as in 
mount Perazim, He will be wroth as in 
the valley of Gibeon; that He may do 
His work, strange is His work, and 
bring to pass His act, strange is His 
act.

שכם:  כב ְׁררִי שס לו בו,ְ מ שזק שח שִי שבפֵּן- בו,ְ  הצצ לו שַתל ָאבַת אאל- הבַתה,ְ  אע  שו
לוַת-- הבא שצ ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא ְׁראַת  ְׁרמ ָאבַתִי,ְ  שע אמ הצה שהש הר ֶאח שנ שו הלה  הכ ָאבכִי-

שרֵץ. הא הה הבכל-  {פ} אעל-

22 Now therefore be ye not scoffers, 
lest your bands be made strong; for an
extermination wholly determined have
I heard from the Lord, the GOD of 
hosts, upon the whole land. {P}

ָאַתִי  כג הר שמ ָאא בו,ְ  שמע שושָאש בו  שקשָאשִיב אה ָאלִי;ֹ  לו בו,ְ ק שמע שושָאש בו  ָאזִינ ַּעא אה .
23 Give ye ear, and hear my voice; 
attend, and hear my speech.

Version 1 – 2018



בָדָד,ְ  כד ְׁר ָאוִישאש אבַתח  אפ שִי אע;ֹ  לר שז ָאל ְׁררשש  לח אה לרשש  ַּעח אִי לום,ְ  בִי אה לכל  ַּעה
לו המַת שָד אא .

24 Is the plowman never done with 
plowing to sow, with the opening and 
harrowing of his ground?

לרק;ֹ  כה שז ָאִי לבמֵּן  אכ שו אצח  שק ָאפִיֵץ  ְׁרה שו הה,ְ  שנִי הפ בוה  ה ָאאם-שָאש לוא  ַּעהל
לו הלַת ָקב בג ש שמַת  שבס ָקכ שו המֵּן,ְ  שס ָאנ הרה  לע בוששש הרה  לו הבטה שש ָאח שושהשם  .

25 When he hath made plain the face 
thereof, doth he not cast abroad the 
black cummin, and scatter the 
cummin, and put in the wheat in rows 
and the barley in the appointed place 
and the spelt in the border thereof?

בו  כו בנ שר לו ההִיו ִי לל ֶאא הבפט,ְ  ָאבמששש אל לו  שבסר ָאִי שו .
26 For He doth instruct him aright; his 
God doth teach him.

לבמֵּן  כז אבכ אעל- הלה,ְ  הג ַּעע אפֵּן  לו שוא אצח,ְ  שק אָדשש  בו בוֵץ,ְ ִי החר שב ללא  ָאבכִי 
הבסב: בו שבט ִי בבשהבש א לבמֵּן  אכ שו אצח,ְ  שק שבט  הח ְׁרִי שבטה  אבמ אב ָאבכִי   .

27 For the black cummin is not 
threshed with a threshing-sledge, 
neither is a cart-wheel turned about 
upon the cummin; but the black 
cummin is beaten out with a staff, and
the cummin with a rod.

אמם  כח הה שו בו;ֹ  בנ בוששש שִיָד לושש  האָד אצח  שנ הל ללא  ָאבכִי  הָדק,ְ  בו שחם ִי של
בו בנ שבק ָקָד שִי ללא  הרשהשִיו,ְ  הפ בו לו  הלַת שג שע בגל  א של בג ָא .

28 Is bread corn crushed? Nay, he will 
not ever be threshing it; and though 
the roller of his wagon and its sharp 
edges move noisily, he doth not crush 
it.

האה:  כט הצ הִי לוַת  הבא שצ הוה  שִיה ָאעם  ְׁרמ לזאַת,ְ  בגם- ָאלא א שפ ָאה  
הבִיה. בושָאש בַת בָדִיל  ָא שג ָאה הצה,ְ   {פ} ְׁרע

29 This also cometh forth from the 
LORD of hosts: Wonderful is His 
counsel, and great His wisdom. {P}

Chapter 29

הנה  א בו שהש שספ ָאוָד;ֹ  הָד הנה  הח אִיַת  שר ָאק ְׁראל,ְ  ָארִי ַּעא ְׁראל  ָארִי ַּעא לוִי  ה
בו לקפ שנ ָאִי בגִים  ָא אח הנה,ְ  אעל-שהש .

1 Ah, Ariel, Ariel, the city where David 
encamped! Add ye year to year, let 
the feasts come round!

הַתה  ב שִי הה שו הבִיה,ְ  ָאנ ַּעא או הבִיה  ָאנ ַּעא אַת הַתה  שִי הה שו ְׁראל;ֹ  ָארִי ַּעא אל ָאַתִי,ְ  לו ָאצִיק ַּעה או
ְׁראל ָארִי ַּעא אבכ בלִי  ָא .

2 Then will I distress Ariel, and there 
shall be mourning and moaning; and 
she shall be unto Me as a hearth of 
God.

ָאַתִי  ג למ ָאקִי ַּעה או בצב,ְ  ה ָקמ שך  ָאִי אל הע ָאבַתִי  שר אצ שו שך;ֹ  ָאִי הל הע בור,ְ  בָד אכ ָאַתִי  ָאנִי הח שו
לרַת ָקצ שמ שך  ָאִי אל הע .

3 And I will encamp against thee 
round about, and will lay siege against
thee with a mound, and I will raise 
siege works against thee.

שך;ֹ  ד ְׁרַת הר שמ ָאא ָאבַתשאבשח  הפר  הע ְׁרמ בו ָארִי,ְ  בב ְׁר אָד שבַת שרֵץ  שא ְׁרמ שבַת  של אפ שושהש
ְׁרצַף שפ אצ שבַת שך  ְׁרַת הר שמ ָאא הפר,ְ  הע ְׁרמ בו שך,ְ  ְׁרל לו שרֵץ,ְ ק שא ְׁרמ לוב  שבכא הִיה  הה שו .

4 And brought down thou shalt speak 
out of the ground, and thy speech 
shall be low out of the dust; and thy 
voice shall be as of a ghost out of the 
ground, and thy speech shall chirp out
of the dust.

לוֵּן  ה ַּעהמ ְׁרבר  לע למֵץ  שכ בו שך;ֹ  ָאִי הר הז לוֵּן  ַּעהמ בָדק,ְ  א הבק  הא שבכ הִיה  הה שו 5 But the multitude of thy foes shall 

Version 1 – 2018



לאם שַת ָאבפ אַתע  שפ של הִיה  הה שו ָאצִים,ְ  ָארִי הע .

be like small dust, and the multitude 
of the terrible ones as chaff that 
passeth away; yea, it shall be at an 
instant suddenly--

לול  ו שוק אעשש  אר שב בו אעם  אר בב ש ְׁרקָד,ְ  הבפ ָאבַת לוַת  הבא שצ הוה  שִיה ָאעם  ְׁרמ
הלה ְׁרכ לו ְׁראשש א אהב,ְ  אל שו הרה,ְ  הע שס בו הפה,ְ  בו לול;ֹ ס בגָד ה .

6 There shall be a visitation from the 
LORD of hosts with thunder, and with 
earthquake, and great noise, with 
whirlwind and tempest, and the flame 
of a devouring fire.

ָאאִים  ז שב לבצ אה ָאִים,ְ  לו בג אה הבכל- לוֵּן  ַּעהמ הלה,ְ  שִי אל לוֵּן  ַּעחז לום  ַּעחל אבכ הִיה,ְ  הה שו
בה הל ָאקִים,ְ  ָאצִי שבמ אה שו בה,ְ  הַת הָד לצ שמ בו הה,ְ  שבִי לצ הכל- שו ְׁראל;ֹ  ָארִי ַּעא אעל- .

7 And the multitude of all the nations 
that war against Ariel, even all that 
war against her, and the bulwarks 
about her, and they that distress her, 
shall be as a dream, a vision of the 
night.

ָאקִיֵץ  ח ְׁרה שו ְׁרכל,ְ  לו ְׁרבנה א ָאה שו ְׁרעב  הר הה ללם  ַּעח אִי ַּעאשששר  אבכ הִיה  הה שו
שַתה,ְ ְׁרבנה שלש ָאה שו ְׁרמא  בצ ה אה ללם  ַּעח אִי ַּעאשששר  אכ שו לו,ְ  שפשש אנ הקה  ְׁררִי שו
לוֵּן ַּעהמ שִיה,ְ  שה ָאִי ְׁרבכֵּן  הקה-- ְׁרק לו לו שש שפשש אנ שו ְׁרִיַף  הע ְׁרבנה  ָאה שו ָאקִיֵץ  ְׁרה שו

לוֵּן. בִי ָאצ אהר  אעל- ָאאִים,ְ  שב לבצ אה ָאִים,ְ  לו בג אה  {פ} הבכל-

8 And it shall be as when a hungry 
man dreameth, and, behold, he 
eateth, but he awaketh, and his soul is
empty; or as when a thirsty man 
dreameth, and, behold, he drinketh, 
but he awaketh, and, behold, he is 
faint, and his soul hath appetite--so 
shall the multitude of all the nations 
be, that fight against mount Zion. {P}

בו  ט שכר בו;ֹ שהש הושלשע בו  אעשששע אבַת ָאהששש בו,ְ  המה שַת בו בו  שמה שה אמ שַת ָאה
הכר ללא שְׁרש שו בו  הנע ָאִיֵּן,ְ  אִי ללא- שו .

9 Stupefy yourselves, and be stupid! 
Blind yourselves, and be blind! ye that
are drunken, but not with wine, that 
stagger, but not with strong drink.

בצם  ִּי ְׁר אע שִי או המה,ְ  בָד ְׁר שר אבַת אח  בו הוה ר שִיה שכם  ְׁרלִי ַּעע שך  אס הנ ָאבכִי-
שכם: ְׁרנִי ְׁרעִי ָאזִים,ְ שאַת- לח אה שכם  הראשְׁרשִי שאַת- שו ָאאִים  ָאבִי בנ ש אה שאַת-  

הבסה ָאבכ .

10 For the LORD hath poured out upon
you the spirit of deep sleep, and hath 
closed your eyes; the prophets, and 
your heads, the seers, hath He 
covered.

בום,ְ  ִּיא החַת שה שפר  ְׁרבס אה ְׁררִי  שב ָאָד שבכ לבכל,ְ  אה בוַת  החז שכם  הל ָאהִי  שבַת או
הרא שק למר,ְ  ְׁרלא שפר)  ְׁרס אע הספר ( ְׁרָד לו שאל-ִי לו  לאַת בו  שבַתנ ָאִי ַּעאשששר-

בוא בום ה החַת ָאבכִי  אכל,ְ  בו ללא א אמר  הא שו שזה;ֹ  הנא- .

11 And the vision of all this is become 
unto you as the words of a writing that
is sealed, which men deliver to one 
that is learned, saying: 'Read this, I 
pray thee'; and he saith: 'I cannot, for 
it is sealed';

למר--  ִּיב ְׁרלא שפר  ְׁרס אָדע  הִי ללא- ַּעאשששר  אעל  שפר,ְ  ְׁרבס אה אבַתֵּן  ָאנ שו
שפר. ְׁרס ָאבַתִי  שע אָד הִי ללא  אמר,ְ  הא שו שזה;ֹ  הנא- הרא   {ס} שק

12 and the writing is delivered to him 
that is not learned, saying: 'Read this, 
I pray thee'; and he saith: 'I am not 
learned.' {S}

הַתִיו  ִּיג הפ ָאבששש בו ָאפִיו  בב ש בזה,ְ  ש אה העם  הה בגשש  א ָאנ ָאבכִי  אעֵּן  אִי הנִי,ְ  לָד ַּעא שמר  לבִיא או
אוַת שצ ָאמ ָאַתִי,ְ  לא הַתם  הא שר ָאִי ָאהִי  שבַת או בנִי-- ָא שבמ ָאמ אחק  ָאר לו  בב ָאל שו ָאנִי,ְ  בו בבָד ש ָאבכ

הָדה הבמ ָקל שמ הנשָאשִים  ַּעא .

13 And the Lord said: Forasmuch as 
this people draw near, and with their 
mouth and with their lips do honour 
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Me, but have removed their heart far 
from Me, and their fear of Me is a 
commandment of men learned by 
rote;

ְׁרלא  ִּיד שפ אה בזה-- ש אה העם- הה שאַת- ָאלִיא  שפ אה של ָאסַף  לו ָאנִי ִי שנ ָאה ְׁרכֵּן,ְ  הל
הבַתר. אבַת שס ָאבַת הנִיו  לב שנ אנַת  ָאבִי בו המִיו,ְ  הכ ַּעח אמַת  שכ הח הָדה  שב הא שו שלא;ֹ  שפ  הו

{ס}

14 Therefore, behold, I will again do a 
marvellous work among this people, 
even a marvellous work and a wonder;
and the wisdom of their wise men 
shall perish, and the prudence of their 
prudent men shall be hid. {S}

הִיה  טו הה שו הצה;ֹ  ְׁרע ָאבַתר  שס אל הוה,ְ  שִיה ְׁרמ ָאקִים  ָאמִי ַּעע אבמ אה לוִי  ה
בו ְׁרענ שָד לִי ָאמִי  בו בו  ְׁראנ לר ָאמִי  בו,ְ  שמר לבִיא או שהם,ְ  ַּעעשְׁרשִי אמ שך,ְ  שחשהש אמ שב .

15 Woe unto them that seek deep to 
hide their counsel from the LORD, and 
their works are in the dark, and they 
say: 'Who seeth us? and who knoweth 
us?'

החשְׁרשב:  טז ְׁרִי ְׁרצר,ְ  לבִי אה שמר  לח שבכ ָאאם- שכם-- שבכ שפ אמר אה לִיא ָאבכִי-  
ָאבִיֵּן ְׁרה ללא  לו  שצר לִי של אמר  הא שצר  ְׁרִי שו ָאנִי,ְ  העשהש ללא  בו  לעשְׁרשה של ַּעעשששה  אמ .

16 O your perversity! Shall the potter 
be esteemed as clay; that the thing 
made should say of him that made it: 
'He made me not'; or the thing framed
say of him that framed it: 'He hath no 
understanding?'

שמל;ֹ  ִּיז שר אבכ אל לוֵּן  הבנ של שושהשב  הער,ְ  שז ָאמ אעט  שמ לוָד  לוא-ע ַּעהל
החשְׁרשב ְׁרִי אער  אבִי אל שמל,ְ  שר אבכ אה שו .

17 Is it not yet a very little while, and 
Lebanon shall be turned into a fruitful 
field, and the fruitful field shall be 
esteemed as a forest?

שפל  ִּיח לא ְׁרמ בו שפר;ֹ  ְׁרס ְׁררִי- שב בָד ָא שרשָאשִים,ְ  ְׁרח אה בוא  אהה לום- בִי אב בו  שמע שושהש
הנה שאִי שר ָאבַת ָארִים  שו ָאע ְׁרנִי  ְׁרעִי שך,ְ  לחששש ְׁרמ בו .

18 And in that day shall the deaf hear 
the words of a book, and the eyes of 
the blind shall see out of obscurity and
out of darkness.

לושש  ִּיט שקָד בב ָא הָדם,ְ  הא ְׁרנִי  לו שבִי שא שו החה;ֹ  שמ הוה,ְ שָאש בבִיה א ָאוִים  הנ ַּעע בו  שספ הִי שו
בו ָאגִיל הִי ְׁראל  הר ָאִיששש .

19 The humble also shall increase 
their joy in the LORD, and the neediest
among men shall exult in the Holy One
of Israel.

שוֵּן  כ הא ְׁרָדִי  שק הבכל-שלש בו,ְ  שרַת שכ ָאנ שו ְׁרלֵץ;ֹ  הלה  הכ שו ָארִיֵץ,ְ  הע ְׁרפס  הא ָאבכִי- .

20 For the terrible one is brought to 
nought, and the scorner ceaseth, and 
all they that watch for iniquity are cut 
off;

בוֵּן;ֹ  כא לקשש שִי אער  בבשאבש א אח  ָאכִי לו במ אל שו הבר,ְ  הָד בב ש הָדם  הא ְׁראִי  ָאטִי ַּעח אמ
בָדִיק. ָא אצ בו,ְ  לבַתה אב בו  בט אבִי  {פ} או

21 That make a man an offender by 
words, and lay a snare for him that 
reproveth in the gate, and turn aside 
the just with a thing of nought. {P}

הָדה,ְ  כב הבפ ַּעאשששר  לקב,ְ  ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר שאל- הוה  שִיה אמר  הא לבכה- ְׁרכֵּן,ְ  הל
ההם: הר שב אא הנִיו שאַת- הבפ הבַתה  אע ללא  שו לקב,ְ  ַּעע אִי לושש  ְׁרִיב הבַתה  אע ללא-  

בו הור ֶאח שִי .

22 Therefore thus saith the LORD, who
redeemed Abraham, concerning the 
house of Jacob: Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall his face now 
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wax pale;

בו  כג בָדִישש ָא שק אִי לו-- בב שר ָאק בב ש אָדִי,ְ  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ הָדִיו  הל שִי לו  לאַת שר ָאב ָאבכִי 
ְׁראל הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא שאַת- שו לקב,ְ  ַּעע אִי לושש  שקָד שאַת- בו  בָדִישש ָא שק ָאה שו ָאמִי;ֹ  ששש

בו ָארִיצ ַּעע אִי .

23 When he seeth his children, the 
work of My hands, in the midst of him, 
that they sanctify My name; yea, they 
shall sanctify the Holy One of Jacob, 
and shall stand in awe of the God of 
Israel.

אקח.  כד של בו- שמָד של ָאִי ָאנִים,ְ  שג לו שור הנה;ֹ  בבִי ָא אח,ְ  בו ְׁרעִי-ר לַת בו  שָדע הִי  {ס} שו
24 They also that err in spirit shall 
come to understanding, and they that 
murmur shall learn instruction. {S}

Chapter 30

ללא  א שו הצה  ְׁרע לוַת  ַּעעשש אל הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ ָארִים,ְ  שר לו ָאנִים ס בב ה לוִי  ה
הבטאַת,ְ אח לוַת  שספ אעֵּן  אמ של ָאחִי-- בו ללא ר שו הכה  ְׁרבס אמ שך  לס שנ ָאל שו בנִי,ְ  ָא ָאמ

הבטאַת אח אעל- .

1 Woe to the rebellious children, saith 
the LORD, that take counsel, but not of
Me; and that form projects, but not of 
My spirit, that they may add sin to sin;

לוז  ב הלע בו;ֹ  האל ללא שהש ָאפִי  בו ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ שָדַת  שר הל ָאכִים  של לה אה
ָאִים הר שצ ָאמ ְׁרצל  בב ש לוַת  שחס אל שו לעה,ְ  שר אבפ לוז  המע בב ש .

2 That walk to go down into Egypt, 
and have not asked at My mouth; to 
take refuge in the stronghold of 
Pharaoh, and to take shelter in the 
shadow of Egypt!

בוַת  ג החס שה שו לבשששַת;ֹ  של לעה,ְ  שר אבפ לוז  המע שכם  הל הִיה  הה שו
הבמה ָאל שכ ָאל ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ ְׁרצל- בב ש .

3 Therefore shall the stronghold of 
Pharaoh turn to your shame, and the 
shelter in the shadow of Egypt to your 
confusion.

בו  ד בגִיע ָא אִי ְׁרנס  הח הכִיו,ְ  הא של אמ בו הרִיו;ֹ  אעֵּן,ְ שהש לצ שב בו  ההִי ָאבכִי- .
4 For his princes are at Zoan, and his 
ambassadors are come to Hanes.

לו:  ה הלמ בו  ָאעִיל לו ללא-ִי אעם  אעל- ָאבאִישש,ְ  לה שזר לבכל  ְׁרע של ללא   
הבפה. שר שח של אגם- שו לבשששַת  של ָאבכִי  ָאעִיל,ְ  לו שלה ללא   {ס} שו

5 They shall all be ashamed of a 
people that cannot profit them, that 
are not a help nor profit, but a shame, 
and also a reproach. {S}

שגב:  ו שנ לוַת  ַּעהמ בב א ָאבִיא אמשהבשא,ְ  הל הקה  בו שוצ הרה  הצ שרֵץ  שא בב ש  
שַתַף שבכ אעל- בו  ָאִישששא ְׁרפַף,ְ  לו שמע הרַף  שושהש שעה  שפ שא שהם,ְ  ְׁרמ ָאִישש  אל הו

אעם אעל- הַתם,ְ  לר שצ לו בלִים א ָא אמ בג ש בבשששַת  ש בָד א אעל- שו שהם  ְׁרל ְׁרחִי ָארִים  הִי ַּעע
בו ָאעִיל לו ללא ִי .

6 The burden of the beasts of the 
South. Through the land of trouble and
anguish, from whence come the 
lioness and the lion, the viper and 
flying serpent, they carry their riches 
upon the shoulders of young asses, 
and their treasures upon the humps of
camels, to a people that shall not 
profit them.

לזאַת,ְ  ז הל ָאַתִי  הרא הק ְׁרכֵּן  הל בו;ֹ  לזר שע אִי ָארִיק  הו שבל  שה ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ בו
שבַת ְׁרהם שהש אהב  אר .

7 For Egypt helpeth in vain, and to no 
purpose; therefore have I called her 
arrogancy that sitteth still.

שפר  ח ְׁרס אעל- שו הבַתם-- ָאא אח  בו אעל-ל בה  הב שַת הכ לוא  בב הבַתה,ְ  אע
הלם לו אעָד-ע אעָד  הל לוֵּן,ְ  ַּעחר אא לום  שלִי ָאהִי  שַת בו בה;ֹ  הבק ָקח .

8 Now go, write it before them on a 
tablet, and inscribe it in a book, that it 
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may be for the time to come for ever 
and ever.

בו  ט האב ללא- ָאנִים,ְ  בב ה החשָאשִים;ֹ  שבכ ָאנִים  בב ה בוא,ְ  ָארִי ה שמ אעם  ָאבכִי 
הוה שִיה ארַת  לו בַת אע  לו .שששמ

9 For it is a rebellious people, lying 
children, children that refuse to hear 
the teaching of the LORD;

ללא  ִּי ָאזִים,ְ  לח אל שו בו,ְ  שרא ָאַת ללא  ָאאִים,ְ  לר הל בו  שמר הא ַּעאשששר 
לוַת בל אַת ַּעה אמ בו  ַּעחז לוַת,ְ  הלק ַּעח בו  הלנ בו- בבר ש בָד א לוַת;ֹ  לכח שנ בו  הלנ בו- ֶאחז שַת .

10 That say to the seers: 'See not,' 
and to the prophets: 'Prophesy not 
unto us right things, speak unto us 
smooth things, prophesy delusions;

בו,ְ  ִּיא ְׁרנִינ הבפ ָאמ בו  בבִיַת ָא אהששש ארח;ֹ  לא בנִי- ְׁר ָאמ בו,ְ  בט אה שך,ְ  שר שָד בנִי- ְׁר ָאמ בו,ְ  בור ס
ְׁראל. הר ָאִיששש לושש  שקָד  {ס} שאַת-

11 Get you out of the way, turn aside 
out of the path, cause the Holy One of 
Israel to cease from before us.' {S}

שכם,ְ  ִּיב שס הא המ אעֵּן  אִי ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש לושש  שקָד אמר  הא לבכה  ְׁרכֵּן,ְ  הל
הלִיו הע בו  ַּעענ ָאבַתשהבש או לוז,ְ  הנל שו לעשששק  בב ש בו  שטח שב ָאבַת או בזה;ֹ  ש אה הבר  בָד ה בב א .

12 Wherefore thus saith the Holy One 
of Israel: because ye despise this 
word, and trust in oppression and 
perverseness, and stay thereon;

שעה  ִּיג שב ָאנ ְׁרפל,ְ  לנ שרֵץ  שפ שבכ בזה,ְ  ש אה ל ֵּן  העו שה שכם  הל שִיה  שה ָאִי ְׁרכֵּן,ְ  הל
בה הר שב לוא שָאש הִיב אַתע,ְ  שפ של לאם  שַת ָאבפ ַּעאשששר- הבה-- בג ה ָאנששש המה  לו בבח ש .

13 Therefore this iniquity shall be to 
you as a breach ready to fall, swelling 
out in a high wall, whose breaking 
cometh suddenly at an instant.

למל;ֹ  ִּיד שח אִי ללא  בוַת-- הבכַת ָארִים,ְ  שצ לו שבל ִי ְׁרנ שבר  שבכשְׁרש בה  הר הב בוששש
בוָד,ְ הבִיק ָאמ ְׁראשש  לוַת  בַת שח אל שרשש,ְ  שח לו,ְ  הבַתַת ָאכ שמ ָאב ְׁרצא  הבמ ָאִי ללא- שו

שבא. בג ש ָאמ ָאִים  אמ שחשלשַף  אל  {ס} שו

14 And He shall break it as a potter's 
vessel is broken, breaking it in pieces 
without sparing; so that there shall not
be found among the pieces thereof a 
sherd to take fire from the hearth, or 
to take water out of the cistern. {S}

הבה  טו בו בבשש ש ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש לושש  שקָד ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לכה- ָאבכִי 
שכם;ֹ שַת אר בו בגב ש שִיה  שה ָאבַת החה,ְ  שט ָאב שב בו ְׁרקט  אהששש בב ש בוֵּן-- בושְׁרשע ה ָאבַת אחַת  אנ הו

שַתם ָאבִי ַּעא ללא,ְ  שו .

15 For thus said the Lord GOD, the 
Holy One of Israel: in sitting still and 
rest shall ye be saved, in quietness 
and in confidence shall be your 
strength; and ye would not.

בוֵּן;ֹ  טז בוס שבַתנ ְׁרבכֵּן  אעל- בוס,ְ  הננ בוס  אעל-ס ָאכִי  ללא- בו  שמר לבַתא או
שכם ְׁרפִי שָד לר בו  בל אבק ָאִי ְׁרבכֵּן  אעל- הבכב,ְ  שר ָאנ אקל  אעל- שו .

16 But ye said: 'No, for we will flee 
upon horses'; therefore shall ye flee; 
and: 'We will ride upon the swift'; 
therefore shall they that pursue you 
be swift.

ארַת  ִּיז ַּעע בג א ְׁרנִי  שבפ ָאמ החָד-- שא ארַת  ַּעע בג א ְׁרנִי  שבפ ָאמ החָד,ְ  שא שלַף  שא
בו: ָקנס הבַת ָאמשהבשה,ְ  לראשש ַּעח אעל- שרֵּן  לבַת אבכ שבַתם,ְ  שר אַת לו ָאאם-נ אעָד   

העה שב בג ָא אה אעל- ְׁרבנס,ְ  אכ שו ההר,ְ  הה .

17 One thousand shall flee at the 
rebuke of one, at the rebuke of five 
shall ye flee; till ye be left as a beacon
upon the top of a mountain, and as an
ensign on a hill.

שכם:  ִּיח שמ שח אר של בום,ְ  הִיר ְׁרכֵּן  הל שו שכם,ְ  שנ אנ ַּעח אל הוה,ְ  שִיה שבכה  אח שִי ְׁרכֵּן  הל  שו
לו. ְׁרכִי ל לו הבכל-ח ְׁררִי  אאששש הוה,ְ  שִיה הבפט  ָאמששש ְׁרהִי  לל ֶאא  {פ} ָאבכִי-

18 And therefore will the LORD wait, 
that He may be gracious unto you, 
and therefore will He be exalted, that 
He may have compassion upon you; 
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for the LORD is a God of justice, happy
are all they that wait for Him. {P}

שבכה,ְ  ִּיט שב ָאַת ללא- לו  בבכ ה ָאהלם;ֹ  בושהש בבִיר ָא ְׁרִישְׁרשב,ְ  לוֵּן  בִי ָאצ בב ש אעם  ָאבכִי-
שך הנ הע לו,ְ  העַת שמ שבכשהש הך-- שק ַּעע אז לול  שלק הך  שנ שח הִי לוֵּן  החנ .

19 For, O people that dwellest in Zion 
at Jerusalem, thou shalt weep no 
more; He will surely be gracious unto 
thee at the voice of thy cry, when He 
shall hear, He will answer thee.

ְׁרנַף  כ הבכ ָאִי ללא- שו אחֵץ;ֹ  הל ָאִים  אמ בו הצר,ְ  שחם  של הנִי  לָד ַּעא שכם  הל אַתֵּן  הנ שו
הך שרִי לו שאַת-מ לוַת  לרא הך  שנִי ְׁרעִי בו  ההִי שו הך,ְ  שרִי לו לוָד מ .ע

20 And though the Lord give you 
sparing bread and scant water, yet 
shall not thy Teacher hide Himself any 
more, but thine eyes shall see thy 
Teacher;

למר:  כא ְׁרלא הך  שרִי ַּעח אא ְׁרמ הבר,ְ  הָד הנה  שע אמ ָאבַתששש הך  שנִי שז הא שזה שו  
בו ָאאִיל שמ אַתששש ָאכִי  שו בו  ָאמִינ ַּעא אַת ָאבכִי  לו,ְ  בו ב שלכ שך  שר בָד ש אה .

21 And thine ears shall hear a word 
behind thee, saying: 'This is the way, 
walk ye in it, when ye turn to the right 
hand, and when ye turn to the left.'

בָדַת,ְ  כב א ָקפ ַּעא שאַת- שו הך,ְ  שבפ שס אכ ְׁרלִי  ָאסִי שבפ בוִי  בפ ָאצ שאַת- שַתם,ְ  ְׁרבמא ָאט שו
לו אמר ל לבַתא ְׁרצא  הוה,ְ  הָד לו  שבכמ ְׁררם  שז ָאבַת הך;ֹ  שב הה שז אכַת  ְׁרבס אמ .

22 And ye shall defile thy graven 
images overlaid with silver, and thy 
molten images covered with gold; 
thou shalt put them far away as one 
unclean; thou shalt say unto it: 'Get 
thee hence.'

המה,ְ  כג הָד ַּעא הה שאַת- ארע  שז ָאבַת ַּעאשששר- הך  ַּעע שר אז אטר  שמ אַתֵּן  הנ שו
שעה שר ָאִי ְׁרמֵּן;ֹ  שושהש הָדשְׁרשֵּן,ְ  הִיה  הה שו המה,ְ  הָד ַּעא הה אאַת  בו שבַתב שחם  של שו

החב שר ָאנ אבכר  בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א הך  שנִי שק ָאמ .

23 And He will give the rain for thy 
seed, wherewith thou sowest the 
ground, and bread of the increase of 
the ground, and it shall be fat and 
plenteous; in that day shall thy cattle 
feed in large pastures.

ָאמִיֵץ,ְ  כד הח ָאלִיל  בב ש המה,ְ  הָד ַּעא הה ְׁרָדִי  שב לע ָארִים,ְ  הִי ַּעע הה שו ָאפִים  הל ַּעא הה שו
שרה שז ָאבמ אב בו אחַת,ְ  אר הב שרה  לז ַּעאשששר- בו-- ְׁרכל לִיא .

24 The oxen likewise and the young 
asses that till the ground shall eat 
savoury provender, which hath been 
winnowed with the shovel and with 
the fan.

האה,ְ  כה ָאנשהבש העה  שב בג ָא הבכל- אעל  שו אבה,ְ  לב בג ה אהר  הבכל- אעל- הִיה  הה שו
ָאלִים בָד ה שג ָאמ לפל  שנ בב ָא הרב,ְ  שרג  שה לום  בבִי ש ָאִים-- המ ְׁרלִי- שב ָאִי ָאגִים,ְ  הל שבפ .

25 And there shall be upon every lofty
mountain, and upon every high hill 
streams and watercourses, in the day 
of the great slaughter, when the 
towers fall.

הבמה  כו אח אה לור  שוא הבמה,ְ  אח אה לור  שבכא הנה,ְ  הב בל ש אה לור- הִיה א הה שו
לבשש ַּעח לום,ְ  בבִי ש ָאמִים-- הבִי אה אעַת  שב לור שָאש שבכא ָאִים,ְ  אַת הע שב שִיה שָאש שה ָאִי

הבפא. שר ָאִי לו,ְ  הבכַת אמ אחֵץ  אמ בו לו,ְ  במ אע שבר  שאַת-ששש הוה   {פ} שִיה

26 Moreover the light of the moon 
shall be as the light of the sun, and 
the light of the sun shall be sevenfold, 
as the light of the seven days, in the 
day that the LORD bindeth up the 
bruise of His people, and healeth the 
stroke of their wound. {P}
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שבָד  כז לכ שו לו,ְ  בפ אא ְׁרער  לבב החק,ְ  שר שבמ ָאמ בבא  ה הוה,ְ  שִיה ְׁרבנה שְׁרשם- ָאה
שלַת הכ לא ְׁראשש  שבכ לו  לונ שלשש בו אעם,ְ  אז בו  שלא המ הַתִיו  הפ האה;ֹ ששש אמשהבש .

27 Behold, the name of the LORD 
cometh from far, with His anger 
burning, and in thick uplifting of 
smoke; His lips are full of indignation, 
and His tongue is as a devouring fire;

הפה  כח הנ ַּעה אל שצה,ְ  ֶאח שִי בואר  ה אצ אעָד- ְׁרטַף,ְ  לו אחל שש אנ שבכ לו  בוח שור
ָאבמִים אע ְׁרִיִי  הח של אעל  שעה,ְ  שַת אמ שסֵּן  שר שו שוא;ֹ  אפַת שהש הנ בב ש ָאִים,ְ  לו .ג

28 And His breath is as an overflowing
stream, that divideth even unto the 
neck, to sift the nations with the sieve 
of destruction; and a bridle that 
causeth to err shall be in the jaws of 
the peoples.

אחַת  כט שמ שושָאש החג;ֹ  בָדשש- ש אק שַת ָאה ְׁרלִיל  שבכ שכם,ְ  הל שִיה  שה ָאִי אהשָאבשִיר 
בור שאל-צ הוה,ְ  שִיה אהר- שב לוא  הלב ָאלִיל,ְ  הח בב ש שך  ְׁרל לו אבכה הבב,ְ  ְׁרל

ְׁראל הר ָאִיששש .

29 Ye shall have a song as in the night
when a feast is hallowed; and 
gladness of heart, as when one goeth 
with the pipe to come into the 
mountain of the LORD, to the Rock of 
Israel.

שאה,ְ  ל שר אִי לו  לוע שזר אחַת  אנ שו לו,ְ  לול לוָד ק שאַת-ה הוה  שִיה אע  ָאמִי ָאהששש שו
הרָד בב ה שבֵּן  שא שו שרם,ְ  שז הו שפֵץ  שנ הלה;ֹ  ְׁרכ לו ְׁראשש א אהב  אל שו אאַף,ְ  אעַף  אז בב ש .

30 And the LORD will cause His 
glorious voice to be heard, and will 
show the lighting down of His arm, 
with furious anger, and the flame of a 
devouring fire, with a bursting of 
clouds, and a storm of rain, and 
hailstones.

שבכה  לא אִי שבט,ְ  בבשְׁרבש א בור;ֹ  אאשבש אחַת  ְׁרִי הוה,ְ  שִיה לול  בק ָאמ ָאבכִי- .
31 For through the voice of the LORD 
shall Asshur be dismayed, the rod with
which He smote.

הוה  לב שִיה אח  ָאנִי הִי ַּעאשששר  הָדה,ְ  הס בו ְׁרבטה מ אמ אבר  ַּעע אמ לבכל  הִיה,ְ  הה שו
הפה,ְ בו שבַתנ לוַת  ַּעחמ של ָאמ שב בו לוַת;ֹ  לבנר ָאכ שב בו ָאבפִים  ָקַת בב ש הלִיו,ְ  הע

בבם) ה אחם-בה ( של ָאנ .

32 And in every place where the 
appointed staff shall pass, which the 
LORD shall lay upon him, it shall be 
with tabrets and harps; and in battles 
of wielding will He fight with them.

שך  לג של שבמ אל ָאהִיא)  בגם-הוא ( א שבַתה,ְ  שפ הבַת בול  שַתמ שא ְׁרמ שך  בו הער ָאבכִי-
בבה-- ְׁר שר אה ָאצִים  ְׁרע שו ְׁראשש  בה,ְ  הַת הר ָקָד שמ ָאחב;ֹ  שר ָאה ָאמִיק  שע שה הכֵּן  בו ה

בה. בב ה הרה  ַּעע לבב ָארִיַת,ְ  שפ בג ה אחל  אנ שבכ הוה  שִיה אמַת   {פ} ָאנששש

33 For a hearth is ordered of old; yea, 
for the king it is prepared, deep and 
large; the pile thereof is fire and much 
wood; the breath of the LORD, like a 
stream of brimstone, doth kindle 
it. {P}

Chapter 31

בו;ֹ  א ְׁרענ ָאִישהבש ָאסִים  בו אעל-ס הרה,ְ  שז שע של ָאִים  אר שצ ָאמ ָאָדִים  שר לבִי אה לוִי  ה
לאָד-- שמ בו  שצמ הע ָאבכִי- הרשָאשִים  הבפ אעל  שו הרב,ְ  ָאבכִי  שכב  שר אעל- בו  שטח שב ָאבִי או

בו הרשש הָד ללא  הוה  שִיה שאַת- שו ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש לושש  שקָד אעל- בו  ללא שהשע שו .

1 Woe to them that go down to Egypt 
for help, and rely on horses, and trust 
in chariots, because they are many, 
and in horsemen, because they are 
exceeding mighty; but they look not 
unto the Holy One of Israel, neither 
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seek the LORD!

ָאסִיר;ֹ  ב ְׁרה ללא  הרִיו  הב בָד ש שאַת- שו הרע,ְ  ְׁרבא  הבִי או הכם  הח בוא  אגם-ה שו
שוֵּן הא ְׁרלִי  ַּעע לבפ ארַת  שז שע אעל- שו ָאעִים,ְ  ְׁרר שמ בבִיַת  ְׁר אעל- הקם  שו .

2 Yet He also is wise, and bringeth 
evil, and doth not call back His words; 
but will arise against the house of the 
evil-doers, and against the help of 
them that work iniquity.

אח;ֹ  ג בו ללא-ר שו בבשהשר  ה שהם  ְׁרסִי בו שוס ְׁראל,ְ  ללא- שו הָדם  הא ָאִים  אר שצ ָאמ בו
בלם ה ָקבכ בָדו,ְ  ה שח אִי שו ָקזר-- הע אפל  הנ שו ְׁרזר  לו הכשאשל ע שו לו,ְ  הִיָד שבטה  אִי הוה  אוִיה

בוֵּן. הלִי שכ  {ס} ָאִי

3 Now the Egyptians are men, and not
God, and their horses flesh, and not 
spirit; so when the LORD shall stretch 
out His hand, both he that helpeth 
shall stumble, and he that is helped 
shall fall, and they all shall perish 
together. {S}

ְׁרִיה  ד שר אא הה בגה  ש שה שִי ַּעאשששר  אבכ אלִי  ְׁרא הוה  שִיה אמר- הא לכה  ָאבכִי 
ָאעִים,ְ לר ללא  שמ הלִיו  הע ְׁררא  הבק ָאִי ַּעאשששר  לו,ְ  בפ שר אט אעל- ָאפִיר  שבכ אה שו

הוה שִיה ְׁררָד  ְׁרִי ְׁרבכֵּן,ְ  שנה;ֹ  ַּעע אִי ללא  הנם  לו ַּעהמ ְׁרמ בו החַת,ְ  ְׁרִי ללא  הלם  לו בק ָאמ
בה הַת הע שב בג ָא אעל- שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אהר- אעל- לבבא  שצ ָאל לוַת,ְ  הבא שצ .

4 For thus saith the LORD unto me: 
Like as the lion, or the young lion, 
growling over his prey, though a 
multitude of shepherds be called forth 
against him, will not be dismayed at 
their voice, nor abase himself for the 
noise of them; so will the LORD of 
hosts come down to fight upon mount 
Zion, and upon the hill thereof.

ָאהלם;ֹ  ה בושהש שִיר אעל- לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה ְׁרגֵּן  הִי ְׁרבכֵּן  לוַת-- העפ ָארִים  ְקבפ ָאצ שבכ
ָאלִיט שמ ָאה שו אח  לס הבפ בצִיל,ְ  ָא ָאה שו לוֵּן  בגנ ה .

5 As birds hovering, so will the LORD 
of hosts protect Jerusalem; He will 
deliver it as He protecteth it, He will 
rescue it as He passeth over.

ְׁראל  ו הר ָאִיששש ְׁרנִי  בב ש הרה-- הס בו  ָאמִיק שע שה ַּעאשששר  אל בו,ְ  בוב שש .
6 Turn ye unto Him against whom ye 
have deeply rebelled, O children of 
Israel.

ְׁרלִי  ז ָאלִי ֶאא שו לו,ְ  בפ שס אכ ְׁרלִי  ָאלִי ֶאא ָאאִישש  בוֵּן  האס שמ ָאִי בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א ָאבכִי,ְ 
שטא ְׁרח שכם,ְ  ְׁרָדִי שִי שכם  הל בו  העשש ַּעאשששר  לו-- ההב שז .

7 For in that day they shall cast away 
every man his idols of silver, and his 
idols of gold, which your own hands 
have made unto you for a sin.

הָדם  ח הא ללא- שרב  שח שו ָאאִישש,ְ  ללא- שרב  שח בב ש בור  אאשבש אפל  הנ שו
בו שהִי ָאִי אמס  הל הרִיו  בו אבח בו שרב,ְ  שח ְׁרנִי- שבפ ָאמ לו  הנס ל שו בו;ֹ  בנ של שכ לבַתא .

8 Then shall Asshur fall with the 
sword, not of man, and the sword, not 
of men, shall devour him; and he shall 
flee from the sword, and his young 
men shall become tributary.

הרִיו:  ט ְׁרבנס שהש ָאמ בו  בַת אח שו לור,ְ  ַּעעב אִי לור  הבמג ָאמ לו  שלע אס הוה,ְ שו שִיה ָקאם- שנ  
ָאהלם. בושהש בבִיר ָא לו,ְ  בור ל בנ אַת שו לוֵּן,ְ  בִי ָאצ בב ש לו  בור ל  {פ} ַּעאשששר-א

9 And his rock shall pass away by 
reason of terror, and his princes shall 
be dismayed at the ensign, saith the 
LORD, whose fire is in Zion, and His 
furnace in Jerusalem. {P}
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Chapter 32

בו  א הִישלשר הבפט  ָאמששש של ָארִים,ְ  שלשהש בו שך;ֹ  של שמ שך- הל שמ ָאִי שָדק,ְ  שצ של ְׁרהֵּן  .
1 Behold, a king shall reign in 
righteousness, and as for princes, they
shall rule in justice.

ָאִים  ב אמ ְׁרגִי- של אפ שבכ שרם,ְ  הז שַתר  ְׁרס שו אח,ְ  בו ְׁרבא-ר ַּעח אמ שבכ ָאאִישש  הִיה- הה שו
הפה ְׁרִי ַּעע שרֵץ  שא בב ש ְׁרבָד  הבכ אלע- שס ְׁרצל  שבכ לוֵּן,ְ  הצִי בב ש .

2 And a man shall be as in a hiding-
place from the wind, and a covert from
the tempest; as by the watercourses 
in a dry place, as in the shadow of a 
great rock in a weary land.

ָאעִים,ְ  ג שמ ְׁרנִי שלש שז הא שו ָאאִים;ֹ  לר ְׁרנִי  ְׁרעִי הנה,ְ  שעִי ָאַתששש ללא  שו
הנה שב שקשאש ָאבַת .

3 And the eyes of them that see shall 
not be closed, and the ears of them 
that hear shall attend.

ְׁרהר  ד אמ שבַת ָאגִים,ְ  בל ש ָאע לוֵּן  שלשש בו אעַת;ֹ  הָד הל ָאבִיֵּן  הִי ָארִים,ְ  הה שמ ָאנ אבב  של בו
לוַת הצח בבר  ְׁר אָד של .

4 The heart also of the rash shall 
understand knowledge, and the 
tongue of the stammerers shall be 
ready to speak plainly.

ְׁרמר  ה הא ְׁרִי ללא  אלִי,ְ  ָאכִי של בו ָאָדִיב;ֹ  הנ הבל,ְ  הנ של לוָד  ְׁררא ע הבק ָאִי ללא-
אע לו .שש

5 The vile person shall be no more 
called liberal, nor the churl said to be 
noble.

לוַת  ו ַּעעשש אל שוֵּן-- הא ַּעעשששה- אִי לו  בב ָאל שו בבר,ְ  ְׁר אָד שִי הלה  הב שנ הבל  הנ ָאבכִי 
ְׁרעב,ְ הר שפשש  שנ ָארִיק  הה של העה,ְ  לו בַת הוה  שִיה שאל- בבר  ְׁר אָד של בו שנַף,ְ  לח

ָאסִיר שח אִי ְׁרמא  הצ שקה  אמששש בו .

6 For the vile person will speak 
villainy, and his heart will work 
iniquity, to practise ungodliness, and 
to utter wickedness against the LORD, 
to make empty the soul of the hungry,
and to cause the drink of the thirsty to
fail.

בבל ענוִים  ז ְׁר אח של העֵץ,ְ  הִי לוַת  במ ָאז בוא,ְ  ָאעִים;ֹ ה הר הלִיו  ְׁרבכ אלִי,ְ  ְׁרכ שו
הבפט ָאמששש לוֵּן  שבִי שא בבר  ְׁר אָד שב בו שקר,ְ  ְׁררִי-ששש שמ ָאא בב ש ָאבִיִים)  ָאנ ַּעע ).

7 The instruments also of the churl are
evil; he deviseth wicked devices to 
destroy the poor with lying words, and
the needy when he speaketh right.

בום.  ח הִיק לוַת  ָאָדִיב שנ אעל- בוא,ְ  שוה העֵץ;ֹ  הִי לוַת  ָאָדִיב שנ ָאָדִיב,ְ  הנ  {ס} שו
8 But the liberal deviseth liberal 
things; and by liberal things shall he 
stand. {S}

לוַת,ְ  ט בבנ ה ָאלִי;ֹ  לו הנה ק שע אמ הנה,ְ ששש שמ לק לוַת-- בנ אנ ַּעא הנשָאשִים,ְ שאש
ָאַתִי הר שמ ָאא הבנה,ְ  ְׁרז שא אה לוַת-- שטח לבב .

9 Rise up, ye women that are at ease, 
and hear my voice; ye confident 
daughters, give ear unto my speech.

לוַת:  ִּי שטח לבב הנה,ְ  שז בג א שר ָאבַת הנה,ְ  אעל-שהש ָאמִים,ְ  ָאצִיר,ְ הִי הב הלה  הבכ ָאבכִי   
לוא הִיב ָאלִי  בב ש שסַף  לא .

10 After a year and days shall ye be 
troubled, ye confident women; for the 
vintage shall fail, the ingathering shall 
not come.

הרה,ְ  ִּיא לע שו הטה  שבפשלש לוַת;ֹ  שטח לבב הזה,ְ  הג שר לוַת,ְ  בנ אנ ַּעא בו,ְ שאש שרָד ָאח
ָאִים הצ הל ַּעח אעל- הרה  לו ַּעחג או .

11 Tremble, ye women that are at 
ease; be troubled, ye confident ones; 
strip you, and make you bare, and gird
sackcloth upon your loins,
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שפֵּן  ִּיב בג ש אעל- שמָד,ְ  שח ְׁרָדִי- אעל-ששש ָאָדִים;ֹ  שפ לס ָאִים,ְ  אָד אעל-שהש
הבִיה ָאר לבפ .

12 Smiting upon the breasts for the 
pleasant fields, for the fruitful vine;

שלה:  ִּיג ַּעע אבַת ָאמִיר  לוֵץ שהש ָאבמִי,ְ ק אע אמַת  שָד אא ָאבכִי אעל   
הזה בלִי ָא אע הִיה  שר ָאק לושש,ְ  המשש ְׁרבַתִי  בב ה הבכל- אעל- .

13 For the land of my people whereon 
thorns and briers come up; yea, for all 
the houses of joy and the joyous city.

הִיה  ִּיד הה אחֵּן  אב הו שפל  לע בזב;ֹ  ה ָקע ָאעִיר  לוֵּן  ַּעהמ הבטשש,ְ  ָקנ לוֵּן  שרמ אא ָאבכִי-
ְׁרעה שר ָאמ ָאאִים,ְ  הר שבפ לושש  שמשש הלם-- לו אעָד-ע לוַת,ְ  הער שמ אעָד  שב

ָארִים הָד ַּעע .

14 For the palace shall be forsaken; 
the city with its stir shall be deserted; 
the mound and the tower shall be for 
dens for ever, a joy of wild asses, a 
pasture of flocks;

בבר  טו ה שָד ָאמ הִיה  הה שו לום;ֹ  הבמר ָאמ אח,ְ  בו בו ר ְׁרלִינ הע שרה  הע ְׁרִי אעָד-
החשְׁרשב ְׁרִי אער  אבִי אל שמל)  שר אבכ אה שו שמל,ְ וכרמל ( שר אבכ אל .

15 Until the spirit be poured upon us 
from on high, and the wilderness 
become a fruitful field, and the fruitful 
field be counted for a forest.

ְׁרבַתשְׁרשב  טז שמל  שר אבכ בב א הקה,ְ  הָד שצ בו הבפט;ֹ  ָאמששש בבר,ְ  ה שָד ָאבמ בב א אכֵּן  שושהש .
16 Then justice shall dwell in the 
wilderness, and righteousness shall 
abide in the fruitful field.

הקה--  ִּיז הָד בצ ש אה אָדַת,ְ  לב ַּעע או לום;ֹ  הקה,ְ שהשל הָד בצ ש אה ַּעעשְׁרשה  אמ הִיה  הה שו
הלם לו אעָד-ע אטח,ְ  שב הו ְׁרקט  אהששש .

17 And the work of righteousness 
shall be peace; and the effect of 
righteousness quietness and 
confidence for ever.

ָאחִים,ְ  ִּיח אט שב ָאמ לוַת,ְ  שבכנ ָאמששש שב בו לום;ֹ  ְׁרוה שהשל שנ בב ָא ָאבמִי,ְ  אע הִישאשב  שו
לוַת בנ אנ ַּעא לחַת,ְ שאש בו שמנ ָאב בו .

18 And my people shall abide in a 
peaceable habitation, and in secure 
dwellings, and in quiet resting-places.

ָאעִיר  ִּיט הה אבפל  ָאבַתששש הלה,ְ  שפ אבשָאבש בו אער;ֹ  הבִי אה שָדַת  שר בב ש ארָד,ְ  הב בו .
19 And it shall hail, in the downfall of 
the forest; but the city shall descend 
into the valley.

לור,ְ  כ אהשבש שגל- שר ְׁרחִי  בל ש שמשאש ָאִים;ֹ  המ הבכל- אעל- ְׁרעִי  שר לז שכם,ְ  ְׁררִי אאששש
לור. ַּעחמ אה  {ס} שו

20 Happy are ye that sow beside all 
waters, that send forth freely the feet 
of the ox and the ass. {S}

Chapter 33

לו;ֹ  א בו ב שגָד הב ללא- שו ְׁרגָד,ְ  לו בוב בוָד,ְ  ללא שהשָד הבַתה  אא שו ְׁרָדָד,ְ  לו לוִי שש ה
שך. הב בו- בגָד ש שב ָאִי לבגָד  שב ָאל הך  שַת לל בנ ש אבכ בושאבשָד,ְ  בַת ְׁרָדָד  לו הך שש שמ ָאַת ַּעה  {ס} אבכ

1 Woe to thee that spoilest, and thou 
wast not spoiled; and dealest 
treacherously, and they dealt not 
treacherously with thee! When thou 
hast ceased to spoil, thou shalt be 
spoiled; and when thou art weary with 
dealing treacherously, they shall deal 
treacherously with thee. {S}

ָארִים,ְ  ב הק בב ש אל העם  לר שז ְׁרִיה  ֶאה בו;ֹ  בוִינ ָא ָאק הך  של בו,ְ  בננ ְׁר הח הוה  שִיה
הרה הצ ְׁרעַת  בב ש בו  ְׁרַתנ הע בו שִישש אאַף- .

2 O LORD, be gracious unto us; we 
have waited for Thee; be Thou their 
arm every morning, our salvation also 
in the time of trouble.
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ָאִים  ג לו בג בו  שפצ הנ הך,ְ  שַת ָקמ שמ לו ְׁרמר ָאבמִים;ֹ  אע בו  שָדָד הנ לוֵּן,ְ  ההמ לול  בק ָאמ .
3 At the noise of the tumult the 
peoples are fled; at the lifting up of 
Thyself the nations are scattered.

ָאבִים,ְ  ד בג ְׁר אמשאבשק  שבכ ָאסִיל-- הח שה שסַף  לא שכם,ְ  של אל אבסַף ששש ָקא שו
לו בב ְׁרקק  .שלש

4 And your spoil is gathered as the 
caterpillar gathereth; as locusts leap 
do they leap upon it.

הבפט  ה ָאמששש לוֵּן,ְ  בִי ָאצ בלא  ְׁר ָאמ לום;ֹ  המר ְׁרכֵּן  ָאבכִי שלש הוה,ְ  שִיה בגב  ה ָאנששש
הקה הָד שצ בו .

5 The LORD is exalted, for He dwelleth
on high; He hath filled Zion with 
justice and righteousness.

אעַת;ֹ  ו הָד הו אמַת  שכ הח לעַת  בו שִישש שסֵּן  לח הך,ְ  שבַתִי ָאע אנַת  בו ֶאאמ הִיה  הה שו
לו. הצר לו ָאהִיא א הוה,ְ  שִיה אאַת  שר  {פ} ָאִי

6 And the stability of thy times shall 
be a hoard of salvation--wisdom and 
knowledge, and the fear of the LORD 
which is His treasure. {P}

אמר  ז לום,ְ  ְׁרכִי שהשל ַּעא של אמ הצה;ֹ  ָקח בו,ְ  ַּעעק הצ בלם,ְ  ה שא שר שא ְׁרהֵּן,ְ 
בוֵּן הבכִי שב ָאִי .

7 Behold, their valiant ones cry 
without; the ambassadors of peace 
weep bitterly.

אאס  ח המ ָארִיַת  בב ש ְׁרפר  ְׁרה ארח;ֹ  לא ְׁרבר  לע אבַת  לוַת,ְ שהש בל ָאס שמ בו  במ הנשאש
לושש ֶאאנ החשאשב  ללא  ָארִים,ְ  הע .

8 The highways lie waste, the 
wayfaring man ceaseth; he hath 
broken the covenant, he hath 
despised the cities, he regardeth not 
man.

הִיה  ט הה אמל;ֹ  הק לוֵּן  הבנ של ָאבפִיר  שח שה שרֵץ,ְ  הא הלה  של שמ ָקא אבל  הא
שמל. שר אכ שו בבשהשֵּן  ה ְׁרער  לנ שו הבה,ְ  הר ַּעע הבכ לוֵּן   {ס} אהשהבשר

9 The land mourneth and languisheth;
Lebanon is ashamed, it withereth; 
Sharon is like a wilderness; and 
Bashan and Carmel are clean 
bare. {S}

הבַתה,ְ  ִּי אע המם-- לו ְׁראר הבַתה,ְ  אע הוה;ֹ  שִיה אמר  לִיא בום,ְ  האק הבַתה  אע
הבנשְׁרשא שא .

10 Now will I arise, saith the LORD; 
now will I be exalted; now will I lift 
Myself up.

שכם  ִּיא של אכ לבַתא ְׁראשש  שכם,ְ  ַּעח בו אקשש;ֹ ר בו  שלָד ְׁרבַת ַּעחשאששש,ְ  בו  ַּעהר אבַת .
11 Ye conceive chaff, ye shall bring 
forth stubble; your breath is a fire that
shall devour you.

ְׁראשש  ִּיב בב ה ָאחִים,ְ  בו שבכס ָאצִים  לו לוַת שָאשִיָד;ֹ ק שרפ ָאמששש ָאבמִים,ְ  אע בו  ההִי שו
בו. בַת בצ א  {פ} ָאִי

12 And the peoples shall be as the 
burnings of lime; as thorns cut down, 
that are burned in the fire. {P}

ָאבִים,ְ  ִּיג לו שקר בו  שָדע בו ָאַתִי;ֹ  העשָאשִי ַּעאשששר  ָאקִים,ְ  לו שרח בו  שמע שָאש
ָאַתִי הר ָקב בג ש .

13 Hear, ye that are far off, what I 
have done; and, ye that are near, 
acknowledge My might.

בור  ִּיד הִיג ָאמִי  ָאפִים;ֹ  ְׁרנ ַּעח הָדה  הע שר הזה  ַּעח הא ָאאִים,ְ  הבט אח לוֵּן  בִי ָאצ שב בו  ַּעחָד הבפ
הלם לו ְׁרָדִי ע שק לו בו,ְ מ הלנ בור  הִיג ָאמִי- הלה-- ְׁרכ לו ְׁראשש א בו,ְ  הלנ .

14 The sinners in Zion are afraid; 
trembling hath seized the ungodly: 
'Who among us shall dwell with the 
devouring fire? Who among us shall 
dwell with everlasting burnings?'

אצע  טו שב בב ש ְׁראס  למ ָארִים;ֹ  ְׁרמִישהש ְׁרבר  לָד שו לוַת,ְ  הָדק שצ שך  ְׁרל לה 15 He that walketh righteously, and 
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לו שזנ הא ְׁרטם  לא אחָד,ְ  בבשלבש א שך  למ שבַת ָאמ הבפִיו  אבכ ְׁרער  לנ לוַת,ְ  בק ַּעעשאש אמ
הרע בב ש לוַת  שרא ְׁרמ הנִיו  ְׁרעִי ְׁרצם  לע שו ָאמִים,ְ  בָד ה אע  למ ָאמששבש .

speaketh uprightly; he that despiseth 
the gain of oppressions, that shaketh 
his hands from holding of bribes, that 
stoppeth his ears from hearing of 
blood, and shutteth his eyes from 
looking upon evil;

לו;ֹ  טז בב בג א ָאמששש ָאעִים  הל שס לוַת  הצָד שמ לבכֵּן,ְ  ָאִיששש ָאמִים  לו שמר בוא  ה
ָאנִים המ ֶאא שנ המִיו  ְׁרמִי הבַתֵּן,ְ  ָאנ לו  שחמ אל .

16 He shall dwell on high; his place of 
defence shall be the munitions of 
rocks; his bread shall be given, his 
waters shall be sure.

שרֵץ  ִּיז שא הנה,ְ  שאִי שר ָאבַת הך;ֹ  שנִי ְׁרעִי הנה  שזִי ֶאח שבַת לו,ְ  שפִי הִי בב ש שך  של שמ
ָאבקִים אח שר אמ .

17 Thine eyes shall see the king in his 
beauty; they shall behold a land 
stretching afar.

ְׁרבִיה  ִּיח אא ְׁרקל,ְ  ְׁרבִיה שלש אא ְׁרפר  לס ְׁרבִיה  אא המה;ֹ  ְׁראִי בגה  ש שה שִי הך,ְ  בב ש ָאל
ָאלִים בָד ה שג ָאבמ אה שאַת- ְׁרפר  לס .

18 Thy heart shall muse on the terror: 
'Where is he that counted, where is he
that weighed? Where is he that 
counted the towers?'

שאה:  ִּיט שר ָאַת ללא  העז,ְ  לו אעם נ הפה שאַת- ְׁרקִי שהש שמ ָאע אעם   
הנה בבִי ָא ְׁראִיֵּן  לוֵּן  הלשש אעג  של ָאנ אע,ְ  לו ָאמששבשמ .

19 Thou shalt not see the fierce 
people; a people of a deep speech 
that thou canst not perceive, of a 
stammering tongue that thou canst 
not understand.

ָאאלם  כ בושהש שִיר הנה  שאִי שר ָאַת הך  שנִי ְׁרעִי בו;ֹ  ְׁרָדנ ַּעע לו אִיַת מ שר ָאק לוֵּן,ְ  בִי ָאצ ְׁרזה  ַּעח
אצח,ְ שנ הל הַתִיו  לָד ְׁרַת שִי אבסע  ָאִי בבל- א העֵּן  שצ ָאִי בבל- א שהל  לא הנֵּן,ְ  ַּעא שוה שאש הנ

בו ְׁרַתק בנ ה ָאִי בבל- א הלִיו,ְ  הב ַּעח הכל- שו .

20 Look upon Zion, the city of our 
solemn gatherings; thine eyes shall 
see Jerusalem a peaceful habitation, a 
tent that shall not be removed, the 
stakes whereof shall never be plucked 
up, neither shall any of the cords 
thereof be broken.

ָארִים  כא הה שנ לום- שמק בו,ְ  הלנ הוה,ְ  שִיה בָדִיר  ָא אא ָאאם-שהשם  ָאבכִי 
בָדִיר ָא אא ָאצִי  שו ָאִיט,ְ  ָאנִי-שאש ְקא לו  בב שך  של ְׁרבַת בבל- א ָאִים;ֹ  הָד הִי ְׁרבִי  ַּעח אר ָארִים,ְ  לא שִי

בו בנ שר שב אע אִי ללא  .

21 But there the LORD will be with us 
in majesty, in a place of broad rivers 
and streams; wherein shall go no 
galley with oars, neither shall gallant 
ship pass thereby.

בוא  כב בו,ְ ה ְׁרבכנ של אמ הוה  שִיה בו;ֹ  ְׁרקנ שק לח שמ הוה  שִיה בו,ְ  ְׁרטנ שפ הוה שלש שִיה ָאבכִי 
בו ְׁרענ לושָאשִי .ִי

22 For the LORD is our Judge, the 
LORD is our Lawgiver, the LORD is our 
King; He will save us.

בו  כג שרשש הבפ בבל- א הנם,ְ  שר הבַת ְׁרכֵּן- בו  בזק ש אח שִי בבל- א שך;ֹ  ָאִי הל הב ַּעח בו,ְ  שבטשש ָאנ
אבז בו  שזז בב ה ָאחִים  שס ָאבפ בבה,ְ  ש שר אמ הלל  אעָד-שהש בלק  א ָקח האז  ְׁרנס,ְ  .

23 Thy tacklings are loosed; they do 
not hold the stand of their mast, they 
do not spread the sail; then is the prey
of a great spoil divided; the lame take 
the prey.

שנשָקשא  כד בה,ְ  בב ה לבִישְׁרשב  אה העם  הה ָאַתִי;ֹ  ָאלִי הח ְׁרכֵּן,ְ  אמר שהש לִיא אבל- בו
ל ֵּן.  {ס} העו

24 And the inhabitant shall not say: 'I 
am sick'; the people that dwell therein
shall be forgiven their iniquity. {S}
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Chapter 34

אמע  א ָאבַתששש בו;ֹ  שקשָאשִיב אה ָאבמִים  ָקא של בו אע,ְ  למ ָאלששש ָאִים  לו בו ג שרב ָאק
הה שאִי הצ ֶאא שצ הכל- שו ְׁרבל  ְׁרבַת בה,ְ  הא לל שמ בו שרֵץ  הא הה .

1 Come near, ye nations, to hear, and 
attend, ye peoples; let the earth hear, 
and the fulness thereof, the world, and
all things that come forth of it.

המה  ב ְׁרח שו ָאִים,ְ  לו בג אה הבכל- אעל- הוה  אלִיה שצַף  שק ָאבכִי 
אבח הבט אל הנם  הַת שנ המם,ְ  ָארִי ֶאח שה האם;ֹ  הב שצ הבכל- אעל- .

2 For the LORD hath indignation 
against all the nations, and fury 
against all their host; He hath utterly 
destroyed them, He hath delivered 
them to the slaughter.

בו  ג בס אמ הנ שו שאשהשם;ֹ  הב שלה  ַּעע אִי שהם  ְׁררִי שג ָאפ בו בו,ְ  הלכ ָקִיששש שהם  ְׁרלִי של אח שו
המם בָד ה ָאמ ָארִים,ְ  הה .

3 Their slain also shall be cast out, 
and the stench of their carcasses shall
come up, and the mountains shall be 
melted with their blood.

ָאִים;ֹ  ד המ אהשהבש שפר  ְׁרבס אכ בו  בל לג הנ שו ָאִים,ְ  אמ אהשהבש הבא  שצ הבכל- בו  בק אמ הנ שו
שלַת שב לנ שכ בו שפֵּן,ְ  בג ש ָאמ שלה  הע לבל  שנ ָאבכ לול-- בב ָאִי האם  הב שצ הכל- שו

הנה ְׁרא שבַת ָאמ .

4 And all the host of heaven shall 
moulder away, and the heavens shall 
be rolled together as a scroll; and all 
their host shall fall down, as the leaf 
falleth off from the vine, and as a 
falling fig from the fig-tree.

ְׁררָד,ְ  ה ְׁרבַת לום  ֶאאָד אעל- ְׁרבנה  ָאה בבִי;ֹ  ָא שר אח ָאִים,ְ  אמ אבשהבש הַתה  בו ש ָאר ָאבכִי-
הבפט ָאמששש של ָאמִי  שר שח אעם  אעל- שו .

5 For My sword hath drunk its fill in 
heaven; behold, it shall come down 
upon Edom, and upon the people of 
My ban, to judgment.

בָדם  ו א ָאמ שלב,ְ  ְׁרח ְׁרמ הנה  בָדששש א ָקה הָדם,ְ  האה  של המ הוה  אלִיה שרב  שח
ָאלִים: ְׁראִי לוַת  שלִי ָאבכ שלב  ְׁרח ְׁרמ ָאָדִים,ְ  בו בַת אע שו ָארִים  הוה הבכ אלִיה אבח  שז ָאבכִי   

לום ֶאאָד שרֵץ  שא בב ש לול  בגָד ה אבח  שט שו הרה,ְ  שצ הב בב ש .

6 The sword of the LORD is filled with 
blood, it is made fat with fatness, with 
the blood of lambs and goats, with the
fat of the kidneys of rams; for the 
LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a 
great slaughter in the land of Edom.

הַתה  ז בו ש ָאר שו ָארִים;ֹ  בבִי ָא אא ָאעם- ָארִים  הפ בו הבמם,ְ  ָאע ָאמִים  ְׁרא שר בו  שרָד הִי שו
ָקָדשהבשֵּן שִי שלב  ְׁרח ְׁרמ הרם  הפ ַּעע או בָדם,ְ  ה ָאמ הצם  שר אא .

7 And the wild-oxen shall come down 
with them, and the bullocks with the 
bulls; and their land shall be drunken 
with blood, and their dust made fat 
with fatness.

לוֵּן  ח בִי ָאצ ָארִיב  של ָאמִים,ְ  בו בל אנַת שָאש הוה--ששש אלִיה הקם,ְ  הנ לום  ָאבכִי ִי .
8 For the LORD hath a day of 
vengeance, a year of recompense for 
the controversy of Zion.

הַתה  ט שִי הה שו ָארִיַת;ֹ  שפ הג של בה  הר הפ ַּעע או שפַת,ְ  שז של הה  שלִי הח שנ בו  שפכ שה שנ שו
הרה ְׁרע לבב שפַת  שז של בה,ְ  הצ שר אא .

9 And the streams thereof shall be 
turned into pitch, and the dust thereof 
into brimstone, and the land thereof 
shall become burning pitch.

בה;ֹ  ִּי הנ ַּעעשהש שלה  ַּעע אִי הלם  לו שלע בבה,ְ  ש שכ ָאַת ללא  המם  לו שוִי הלה  שִי אל
בה בב ה ְׁרבר  לע ְׁראִיֵּן  ָאחִים,ְ  הצ שנ אצח  ְׁרנ של הרב-- ֶאח שבַת לור,ְ  הלָד לור  בָד ָאמ .

10 It shall not be quenched night nor 
day, the smoke thereof shall go up for 
ever; from generation to generation it 
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shall lie waste: none shall pass 
through it for ever and ever.

בה;ֹ  ִּיא הב בו- שבכנ ָאִיששש ְׁררב  לע שו לוַף  שנשש אִי שו לוָד,ְ  בפ ָאק שו אאַת  הק הה  בו ְׁררשש ָאוִי
בו לבה ְׁרנִי- שב אא שו בו,ְ  לַתה אקו- הה  שלִי הע הטה  הנ שו .

11 But the pelican and the bittern 
shall possess it, and the owl and the 
raven shall dwell therein; and He shall 
stretch over it the line of confusion, 
and the plummet of emptiness.

בו  ִּיב שהִי ָאִי הה,ְ  שרִי הכל-שהש שו בו;ֹ  הרא שק ָאִי הכה  בו שמל ְׁראִיֵּן-שהשם,ְ  שו הה  שרִי לח
שפס הא .

12 As for her nobles, none shall be 
there to be called to the kingdom; and
all her princes shall be nothing.

הה;ֹ  ִּיג שרִי הצ שב ָאמ בב ש אח  לו הוח לושש  במ ָאק ָארִים,ְ  ָאסִי הה  שַתִי לנ שמ שר אא הַתה  של הע שו
הנה ַּעע אִי לוַת  שבנ ָאל ָאצִיר  הח ָאבנִים,ְ  אַת ְׁרוה  שנ הַתה  שִי הה שו .

13 And thorns shall come up in her 
palaces, nettles and thistles in the 
fortresses thereof; and it shall be a 
habitation of wild-dogs, an enclosure 
for ostriches.

הרא;ֹ  ִּיד שק ָאִי בו  ְׁרעה ְׁרר אעל- ָאעִיר  שושהש ָאבִיִים,ְ  ָאא שאַת- ָאבִיִים  ָאצ בו  שגשש הפ בו
אח לו המנ בה  הל האה  שצ המ בו ָאלִיַת,ְ  בלִי ָא העה  בגִי ָא שר ָאה שך-שהשם  אא .

14 And the wild-cats shall meet with 
the jackals, and the satyr shall cry to 
his fellow; yea, the night-monster shall
repose there, and shall find her a 
place of rest.

בה;ֹ  טו בל ה ָאצ שב הרה  שג הָד שו העה  שק הב בו בלט,ְ  ְׁר אמ שבַת או לוז  בפ ָאק הנה  בנ ש ָאק הבמה  שהש
בה הַת בו שרע ָאאשהבשה  לוַת,ְ  בִי אָד בו  בבצ ש שק ָאנ שך-שהשם  אא .

15 There shall the arrowsnake make 
her nest, and lay, and hatch, and 
brood under her shadow; yea, there 
shall the kites be gathered, every one 
with her mate.

ללא  טז הבנה  ְׁרה ְׁרמ אחַת  אא בו-- הרא שק בו הוה,ְ  שִיה שפר  ְׁרס אעל- ְׁרמ בו  שרשש בָד ָא
בו: הקָד הפ ללא  בה  הַת בו שרע ָאאשהבשה  הרה,ְ  בָד ה שע בוה,ְ שנ ה ָאצ בוא  ָאפִי ה ָאבכִי-  

הצֵּן בב ש ָאק בוא  לו ה בוח שור .

16 Seek ye out of the book of the 
LORD, and read; no one of these shall 
be missing, none shall want her mate; 
for My mouth it hath commanded, and
the breath thereof it hath gathered 
them.

הבקו;ֹ  ִּיז בב א שהם  הל הבַתה  אק בל ש ָאח לו  הִיָד שו הרל,ְ  לו בג שהֵּן  הל ָאבפִיל  ָאה בוא- שוה
בה. הב בו- שבכנ ָאִיששש לור,ְ  הוָד לור  שלָד הה-- בו הרשש ָאִיִי הלם,ְ  לו  {ס} אעָד-ע

17 And He hath cast the lot for them, 
and His hand hath divided it unto 
them by line; they shall possess it for 
ever, from generation to generation 
shall they dwell therein. {S}

Chapter 35

ארח,ְ  א שפ ָאַת שו הבה  הר ַּעע ְׁרגל  הַת שו הבִיה;ֹ  ָאצ שו בבר,ְ  ה שָד ָאמ בום  שִישָקששש
שלַת בצ ה אב ַּעח אבכ .

1 The wilderness and the parched land
shall be glad; and the desert shall 
rejoice, and blossom as the rose.

לוֵּן  ב הבנ בל ש אה לוָד  שבכב בנֵּן-- ְׁר אר שו אלַת  בגִי ָא אאַף  ְׁרגל,ְ  הַת שו ארח  שפ ָאבַת אח  לר הבפ
בו שרא ָאִי הבמה  ְׁרה לוֵּן;ֹ  אהשהבשר שו שמל  שר אבכ אה אָדר  ַּעה בה,ְ  הל אבַתֵּן- ָאנ

בו. ְׁרהִינ לל ֶאא אָדר  ַּעה הוה,ְ  שִיה לוָד-  {פ} שכב

2 It shall blossom abundantly, and 
rejoice, even with joy and singing; the 
glory of Lebanon shall be given unto 
it, the excellency of Carmel and 
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Sharon; they shall see the glory of the 
LORD, the excellency of our God. {P}

בו  ג ְׁרבמצ אא לוַת,ְ  לבכשששל ָאִים  אבכ שר ָאב בו לוַת;ֹ  הרפ ָאִים  אָד הִי בו,ְ  בזק ש אח .
3 Strengthen ye the weak hands, and 
make firm the tottering knees.

ְׁרבנה  ד ָאה בו;ֹ  הרא ָאבַתִי אאל- בו,ְ  שזק ָאח ְׁרלב,ְ  ְׁררִי- ַּעה שמ ָאנ של בו,ְ  שמר ָאא
לוא הִיב בוא  ָאהִים,ְ ה לל ֶאא בול  בגמ ש לוא-- הִיב הקם  הנ שכם,ְ  ְׁרהִי לל ֶאא

שכם ַּעע לִישאש שו .

4 Say to them that are of a fearful 
heart: 'Be strong, fear not'; behold, 
your God will come with vengeance, 
with the recompense of God He will 
come and save you.

שרשָאשִים,ְ  ה ְׁרח ְׁרנִי  שז הא שו ָארִים;ֹ  שו ָאע ְׁרנִי  ְׁרעִי הנה,ְ  שח אק הבפ ָאבַת האז 
הנה שח אַת הבפ ָאבַת .

5 Then the eyes of the blind shall be 
opened, and the ears of the deaf shall 
be unstopped.

בלם:  ו ְׁר ָאא לוֵּן  שלשש לרֵּן  הַת שו אח,ְ  ְׁרבס ָאבפ הבִיל  אא הבכ בלג  ְׁר אָד שִי בו האז  שקע שב ָאנ ָאבכִי-  
הבה הר ַּעע בב ה ָאלִים  הח שנ בו ָאִים,ְ  אמ בבר  ה שָד ָאבמ אב .

6 Then shall the lame man leap as a 
hart, and the tongue of the dumb shall
sing; for in the wilderness shall waters 
break out, and streams in the desert.

ְׁרוה  ז שנ בב ָא ָאִים;ֹ  המ ְׁרעִי  בו בב אמ של לוֵּן  הבמא ָאצ שו אגם,ְ  ַּעא אל הרב  אהשהבש הִיה  הה שו
שמא לג הו שנה  הק של ָאצִיר  הח בה,ְ  הצ שב ָאר ָאבנִים  אַת .

7 And the parched land shall become 
a pool, and the thirsty ground springs 
of water; in the habitation of jackals 
herds shall lie down, it shall be an 
enclosure for reeds and rushes.

בה--  ח הל ְׁררא  הבק ָאִי שָדשש  לבק אה שך  שר שָד שו שך,ְ  שר שָד הו בול  שסל אמ הִיה-שהשם  הה שו
ללא ָאלִים,ְ  ָאוִי ֶאא שו שך  שר בָד ש שך  ְׁרל לה לו;ֹ  הלמ בוא- שוה ְׁרמא,ְ  הט בו  בנ שר שב אע אִי ללא-

בו שַתע ָאִי .

8 And a highway shall be there, and a 
way, and it shall be called the way of 
holiness; the unclean shall not pass 
over it; but it shall be for those; the 
wayfaring men, yea fools, shall not err
therein.

ללא  ט הבנה-- של ַּעע אִי בבל- א לוַת  בִי אח ָארִיֵץ  שפ בו ְׁרִיה,ְ  שר אא שִיה שהשם  שה ָאִי ללא-
ָאלִים בו בגא ש בו,ְ  שלכ הה שו ְׁרצא,ְ שהשם;ֹ  הבמ ָאַת .

9 No lion shall be there, nor shall any 
ravenous beast go up thereon, they 
shall not be found there; but the 
redeemed shall walk there;

הלם,ְ  ִּי לו אחַת ע שמ שושָאש הבנה,ְ  ָאר בב ש לוֵּן  בִי ָאצ בו  הבא בו בוֵּן,ְ  שִישָקשב הוה  שִיה ְׁרִיִי  בו שפָד בו
החה. הנ ַּעא או לוֵּן  הִיג בו  הנס שו בו,ְ  אִישָאבשִיג החה  שמ שושָאש לוֵּן  לראשהשם;ֹ שהששש  אעל-

{ס}

10 And the ransomed of the LORD 
shall return, and come with singing 
unto Zion, and everlasting joy shall be 
upon their heads; they shall obtain 
gladness and joy, and sorrow and 
sighing shall flee away. {S}

Chapter 36

הלה  א הע בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שך  של שבמ אל הנה  ְׁררה שהש שעששש בבע  א שר אא בב ש ָאהִי  שִי או
לוַת-- ָקצר בב ש אה הָדה  בו שִיה ְׁררִי  הע הבכל- אעל  בור  אאשבש שך- של שמ ָארִיב  ְׁרח שנ אס

שבפשְׁרשם שַת ָאבִי או .

1 Now it came to pass in the 
fourteenth year of king Hezekiah, that 
Sennacherib king of Assyria came up 
against all the fortified cities of Judah, 
and took them.

ָאכִישש  ב בל ה ָאמ ְׁרקה  שבשהש אר שאַת- בור  אאשבש שך- של שמ אלח  ָאבִיששש או 2 And the king of Assyria sent Rab-
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למָד,ְ ַּעע אבִי או ְׁרבָד;ֹ  הבכ ְׁרחִיל  בב ש בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שך  של שבמ אה שאל- המה  שאל בושהש שִיר
ְׁרבס לו ְׁרָדה כ בלַת,ְ ששש א ָאס שמ בב ָא הנה,ְ  לו שלִי שע הה הכה  ְׁרר בב ש אה אלַת  הע שַת בב ָא .

shakeh from Lachish to Jerusalem unto
king Hezekiah with a great army. And 
he stood by the conduit of the upper 
pool in the highway of the fullers' field.

ָאִיַת--  ג בב ה אה אעל- ַּעאשששר  בו,ְ  הבִיה ָאק של ָאח בבֵּן- ש ָאקִים  הִי של שא הלִיו  ְׁרא ְׁרצא  ְׁרבִי או
ָאבכִיר שז אבמ אה הסַף,ְ  הא בבֵּן- ש האח  לו שוִי ְׁרפר,ְ  לבס אה הנא,ְ  שב שוששש .

3 Then came forth unto him Eliakim 
the son of Hilkiah, that was over the 
household, and Shebna the scribe, 
and Joah the son of Asaph the 
recorder.

בו:  ד הבִיה ָאק שז ָאח שאל- הנא  בו- שמר ָאא ְׁרקה,ְ  שבשהש אר שהם  ְׁרלִי ַּעא שמר  לבִיא  או
לוֵּן הבטח בב ָא אה המה  בור,ְ  אאשבש שך  של שמ לול,ְ  בגָד ה אה שך  של שבמ אה אמר  הא לבכה-

הבַת שח הט בב ה ַּעאשששר  בזה,ְ  ש אה .

4 And Rab-shakeh said unto them: 
'Say ye now to Hezekiah: Thus saith 
the great king, the king of Assyria: 
What confidence is this wherein thou 
trustest?

הרה,ְ  ה בו שגב בו הצה  ְׁרע ָאִים,ְ  אַת הפ אבר-ששש בָד ש שך- אא ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא
בבִי ָא הבַת  שָד אר המ ָאבכִי  הבַת,ְ  שח אט הב ָאמִי  אעל- הבַתה  אע המה;ֹ  הח של ָאבמ אל .

5 I said: It is but vain words; for 
counsel and strength are for the war. 
Now on whom dost thou trust, that 
thou hast rebelled against me?

בזה,ְ  ו ש אה בוֵץ  הרצ הה שנה  הבק אה שנַת  שע ָאמששש אעל- הבַת  שח אט הב ְׁרבנה  ָאה
לו בפ אכ שב הבא  בו הלִיו,ְ  הע ָאאִישש  שך  ְׁרמ הבס ָאִי ַּעאשששר  ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ אעל-

בה: הב הק שנ הלִיו בו הע ָאחִים  שט לבב אה הכל- של ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ שך- של שמ לעה  שר אבפ ְׁרבכֵּן   .

6 Behold, thou trustest upon the staff 
of this bruised reed, even upon Egypt; 
whereon if a man lean, it will go into 
his hand, and pierce it; so is Pharaoh 
king of Egypt to all that trust on him.

בו:  ז שחנ הט בב ה בו  ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה שאל- אלִי,ְ  ְׁרא אמר  לַתא ָאכִי-  שו
הַתִיו למ בב ה שאַת- בו  הבִיה ָאק שז ָאח ָאסִיר  ְׁרה ַּעאשששר  בוא,ְ  לוא-ה ַּעהל

ְׁרנִי שפ ָאל ָאאלם,ְ  בושהש ָאלִיר שו הָדה  בו ָאלִיה שמר  לבִיא או הַתִיו,ְ  לח בב ש שז ָאמ שאַת- שו
בו ַּעחו אבַת ָאבַתששש בזה  ש אה אח  בב ְׁר שז ָאבמ אה .

7 But if thou say unto me: We trust in 
the LORD our God; is not that He, 
whose high places and whose altars 
Hezekiah hath taken away, and hath 
said to Judah and to Jerusalem: Ye 
shall worship before this altar?

בור;ֹ  ח אאשבש שך  של שבמ אה ָאנִי  לָד ַּעא שאַת- הנא,ְ  שרב  הע שַת ָאה הבַתה  אע שו
הך של שַתַת  הל אכל,ְ  בו בַת ָאאם- ָאסִים-- בו ָאִים ס אבפ של אא הך,ְ  של הנה  שבַת שא שו

שהם ְׁרלִי ַּעע ָאבִים  שכ לר .

8 Now therefore, I pray thee, make a 
wager with my master, the king of 
Assyria, and I will give thee two 
thousand horses, if thou be able on 
thy part to set riders upon them.

ָאנִי--  ט לָד ַּעא ְׁרָדִי  שב אע אחָד  אא אחַת  אפ ְׁרנִי  שבפ ְׁראַת  הבַתשָאשִיב,ְ  שך  ְׁראִי שו
הרשָאשִים הפ של בו שכב  שר של ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ אעל- הך  של אטח  שב ָאבַת או ָאבנִים;ֹ  אט שבק אה .

9 How then canst thou turn away the 
face of one captain, even of the least 
of my master's servants? yet thou 
puttest thy trust on Egypt for chariots 
and for horsemen!

לבזאַת  ִּי אה שרֵץ  הא הה אעל- ָאַתִי  ָאלִי הע הוה,ְ  שִיה ְׁרָדִי  ַּעע של בב א ָאמ ַּעה הבַתה  אע שו
לבזאַת אה שרֵץ  הא הה שאל- ְׁרלה  ַּעע אלִי,ְ  ְׁרא אמר  הא הוה  שִיה בה;ֹ  הַת ָאחִי אהששש של

בה. הַת ָאחִי אהששש  {ס} שו

10 And am I now come up without the 
LORD against this land to destroy it? 
The LORD said unto me: Go up against
this land, and destroy it.' {S}

ְׁרקה,ְ  ִּיא שבשהש אר שאל- האח  לו שוִי הנא  שב שוששש ָאקִים  הִי של שא שמר  לבִיא או
בו;ֹ שחנ הנ ַּעא ָאעִים,ְ  שמ ָאבכִי שלש ָאמִיַת-- הר ַּעא הך  שָדִי הב ַּעע שאל- הנא  בבר- ש בָד א

11 Then said Eliakim and Shebna and 
Joah unto Rab-shakeh: 'Speak, I pray 
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ַּעאשששר העם,ְ  הה ְׁרנִי  שז הא בב ש ָאָדִיַת,ְ  בו שִיה בו,ְ  ְׁרלִינ ְׁרא בבר  ְׁר אָד שבַת אאל- שו
המה לו אהח אעל- .

thee, unto thy servants in the 
Aramean language, for we understand
it; and speak not to us in the Jews' 
language, in the ears of the people 
that are on the wall.'

ָאנִי  ִּיב אח הל הך ששש שלִי ְׁרא שו הך  שנִי לָד ַּעא שאל  אה ְׁרקה,ְ  שבשהש אר שמר  לבִיא או
בלה: ש ְׁרא הה ָארִים  הב בָד ש אה שאַת- בבר,ְ  ְׁר אָד של ָאנִי,ְ  לָד ללא ַּעא ַּעה  

לכל ֶאא של המה,ְ  לו אהח אעל- ָאבִים  לבִיששש אה הנשָאשִים,ְ  ַּעא הה אעל-
ְׁרמִי ְׁרמִי שאַת-שִינִיהם ( לוַת  בַת ָאלששש שו הַתם)  הא לו שאַת-חראִיהם (צ

שכם הבמ ָאע שהם),ְ  ְׁרלִי שג אר .

12 But Rab-shakeh said: 'Hath my 
master sent me to thy master, and to 
thee, to speak these words? hath he 
not sent me to the men that sit upon 
the wall, to eat their own dung, and to 
drink their own water with you?'

ָאָדִיַת;ֹ  ִּיג בו שִיה לול,ְ  בגָד ה לול- שבק הרא  שק ָאבִי או ְׁרקה,ְ  שבשהש אר למָד,ְ  ַּעע אבִי או
בור אאשבש שך  של שמ לול,ְ  בגָד ה אה שך  של שבמ אה ְׁררִי  שב בָד ָא שאַת- בו  שמע שמר--שָאש לבִיא או .

13 Then Rab-shakeh stood, and cried 
with a loud voice in the Jews' 
language, and said: 'Hear ye the 
words of the great king, the king of 
Assyria.

בו:  ִּיד הבִיה ָאק שז ָאח שכם  הל אִישָאבשא  אאל- שך,ְ  של שבמ אה אמר  הא ָאבכִי לבכה   
שכם שַת שא בצִיל  ָא אה של אכל,ְ  בו ללא-ִי .

14 Thus saith the king: Let not 
Hezekiah beguile you, for he will not 
be able to deliver you;

בצל  טו ְׁר אה למר,ְ  ְׁרלא הוה  שִיה שאל- בו  הבִיה ָאק שז ָאח שכם  שַת שא אטח  שב אִי אאל- שו
הוה: שִיה בו  ְׁרלנ בצִי ָא שך אִי של שמ אִיָד  בב ש לבזאַת,ְ  אה ָאעִיר  הה ְׁרַתֵּן  בנ ה ָאַת ללא   

בור אאשבש .

15 neither let Hezekiah make you 
trust in the LORD, saying: The LORD 
will surely deliver us; this city shall not
be given into the hand of the king of 
Assyria.

בו;ֹ  טז הבִיה ָאק שז ָאח שאל- בו,ְ  שמע ָאבַתששש  {פ} אאל-
 

בו שצא בו הכה  הר שב ָאבַתִי  ָאא בו- ַּעעשש בור,ְ  אאשבש שך  של שבמ אה אמר  הא לכה  ָאבכִי 
ָאאִישש בו  בושששַת לו,ְ  הנַת ְׁרא שבַת ָאאִישש  שו לו  שפנ בג א ָאאִישש- בו  שכל ָאא שו אלִי,ְ  ְׁרא

לו לור ְׁרמִי-ב .

16 Hearken not to Hezekiah; {P}
 
for thus saith the king of Assyria: Make
your peace with me, and come out to 
me; and eat ye every one of his vine, 
and every one of his fig-tree, and drink
ye every one the waters of his own 
cistern;

שכם:  ִּיז שצ שר אא שבכ שרֵץ  שא שאל- שכם  שַת שא ָאבַתִי  שח אק הל שו ָאאִי,ְ  לבב  אעָד-
ָאמִים הר שכ בו שחם  של שרֵץ  שא לושש,ְ  ָאַתִיר שו הגֵּן  בָד ה שרֵץ  שא .

17 until I come and take you away to 
a land like your own land, a land of 
corn and wine, a land of bread and 
vineyards.

בו;ֹ  ִּיח ְׁרלנ בצִי ָא אִי הוה  שִיה למר,ְ  ְׁרלא בו  הבִיה ָאק שז ָאח שכם  שַת שא ָאבסִיַת  אִי שבפֵּן-
שך של שמ אבִיָד,ְ  ָאמ לו,ְ  שרצ אא שאַת- ָאאִישש  ָאִים,ְ  לו בג אה ְׁרהִי  לל ֶאא בו  בצִיל ָא ָאה אה

בור אאשבש .

18 Beware lest Hezekiah persuade 
you, saying: The LORD will deliver us. 
Hath any of the gods of the nations 
delivered his land out of the hand of 
the king of Assyria?

ָאִים;ֹ  ִּיט הו שר אפ שס ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁרבִיה,ְ  אא הבפָד-- שר אא שו המַת,ְ  ַּעח ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁרבִיה  אא
ָאָדִי הבִי ָאמ לוֵּן,ְ  שמר שאַת-שלש בו  בצִיל ָא ָאה ָאכִי- שו .

19 Where are the gods of Hamath and
Arpad? where are the gods of 
Sepharvaim? and have they delivered 
Samaria out of my hand?
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בו  כ בצִיל ָא ָאה ַּעאשששר- בלה,ְ  ש ְׁרא הה לוַת  הרצ ַּעא הה ְׁרהִי  לל ֶאא הכל- בב ש ָאמִי,ְ 
ָאָדִי הבִי ָאמ ָאאלם,ְ  בושהש שִיר שאַת- הוה  שִיה בצִיל  ָא אִי ָאבכִי- ָאָדִי;ֹ  הבִי ָאמ הצם,ְ  שר אא שאַת- .

20 Who are they among all the gods 
of these countries, that have delivered
their country out of my hand, that the 
LORD should deliver Jerusalem out of 
my hand?'

הבר:  כא בָד ה לו  לאַת בו  הענ ללא- שו בו,ְ  ָארִישש ַּעח אבִי שך או של שבמ אה אוַת  שצ ָאמ ָאבכִי-  
בו ָקנה ַּעע אַת ללא  למר,ְ  ְׁרלא ָאהִיא  .

21 But they held their peace, and 
answered him not a word; for the 
king's commandment was, saying: 
'Answer him not.'

ָאִיַת  כב בב א אה אעל- ַּעאשששר- בו  הבִיה ָאק של ָאח בבֵּן- ש ָאקִים  הִי של שא לבא  הבִי או
בו-- הבִיה ָאק שז ָאח שאל- ָאבכִיר,ְ  שז אבמ אה הסַף  הא בבֵּן- ש האח  לו שוִי ְׁרפר  לבס אה הנא  שב שוששש

ְׁרקה. שבשהש אר ְׁררִי  שב בָד ָא ְׁראַת  לו,ְ  בו ל בגִיָד ָא אבִי או ָאָדִים;ֹ  הג שב ְׁרעִי  בו  {ס} שקר

22 Then came Eliakim the son of 
Hilkiah, that was over the household, 
and Shebna the scribe, and Joah the 
son of Asaph the recorder, to Hezekiah
with their clothes rent, and told him 
the words of Rab-shakeh. {S}

Chapter 37

הָדִיו;ֹ  א הג בב ש שאַת- ארע,ְ  שק ָאבִי או בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שך  של שבמ אה אע  למ ָאבכששש ָאהִי,ְ  שִי או
הוה שִיה בבִיַת  ְׁר לבא  הבִי או בבשהבשק,ְ  א אבכס  שַת ָאבִי או .

1 And it came to pass, when king 
Hezekiah heard it, that he rent his 
clothes, and covered himself with 
sackcloth, and went into the house of 
the LORD.

הנא  ב שב ְׁראַת ששש שו ָאִיַת  בב א אה אעל- ַּעאשששר- ָאקִים  הִי של שא שאַת- אלח  ָאבִיששש או
ָאבקִים-- בבשאבש א ָאבסִים,ְ  אבכ שַת ָאמ ָאנִים,ְ  ַּעה לבכ אה ְׁרנִי  שק ָאז ְׁראַת  שו ְׁרפר,ְ  לו בס אה

ָאבִיא בנ ה אה לוֵץ,ְ  האמ שבֵּן- בו  הִיה שע שִישאש שאל- .

2 And he sent Eliakim, who was over 
the household, and Shebna the scribe,
and the elders of the priests, covered 
with sackcloth, unto Isaiah the prophet
the son of Amoz.

החה  ג ְׁרכ לו שוַת הרה  הצ לום- בו,ְ ִי הבִיה ָאק שז ָאח אמר  הא לבכה  הלִיו,ְ  ְׁרא בו  שמר לבִיא או
בזה: ש אה לום  בִי אה הצה,ְ  הא שנ ָאִיֵּן בו אא אח  לכ שו בבר,ְ  ְׁר אמששש אעָד- ָאנִים  הב בו  הבא ָאבכִי   

הָדה ְׁרל של .

3 And they said unto him: 'Thus saith 
Hezekiah: This day is a day of trouble, 
and of rebuke, and of contumely; for 
the children are come to the birth, and
there is not strength to bring forth.

ְׁרקה,ְ  ד שבשהש אר ְׁררִי  שב בָד ָא ְׁראַת  הך  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה אמע  ָאִיששש אלִי  בו א
אחִי,ְ ָאהִים  לל ֶאא ְׁררַף  הח של הנִיו  לָד ַּעא בור  אאשבש שך- של שמ לו  הלח ַּעאשששר ששש

הַת הנשהשא שו הך;ֹ  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה אמע  ַּעאשששר שהש ָארִים,ְ  הב בָד ש בב א אח  ָאכִי לו שוה
האה הצ שמ בנ ָא אה ָארִיַת  ְׁרא אהששבש אעָד  בב ש בלה,ְ  ה ָאפ שַת .

4 It may be the LORD thy God will 
hear the words of Rab-shakeh, whom 
the king of Assyria his master hath 
sent to taunt the living God, and will 
rebuke the words which the LORD thy 
God hath heard; wherefore make 
prayer for the remnant that is left.'

בו  ה הִיה שע שִישאש שאל- בו-- הבִיה ָאק שז ָאח שך  של שבמ אה ְׁרָדִי  שב אע בו,ְ  לבא הבִי או .
5 So the servants of king Hezekiah 
came to Isaiah.

שכם:  ו ְׁרנִי לָד ַּעא שאל- בוֵּן  שמר לַתא לבכה  בו,ְ  הִיה שע שִישאש שהם  ְׁרלִי ַּעא שמר  לבִיא  או
ַּעאשששר ָארִים  הב בָד ש אה ְׁרנִי  שבפ ָאמ הרא  ָאבַתִי אאל- הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 

ָאַתִי לו בור,ְ א אאשבש שך- של שמ ְׁררִי  ַּעע אנ בו  בָדפ ש בג ָא ַּעאשששר  הבַת,ְ  שע אמ .שהש

6 And Isaiah said unto them: 'Thus 
shall ye say to your master: Thus saith
the LORD: Be not afraid of the words 
that thou hast heard, wherewith the 
servants of the king of Assyria have 
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blasphemed Me.

לו;ֹ  ז שרצ אא שאל- שושהשב  העה  בו אמע שששמ שושהש אח,ְ  בו לו ר בב ְׁרַתֵּן  לו ָאנִי נ שנ ָאה
לו שרצ אא בב ש שרב,ְ  שח בב א ָאבַתִיו  של אבפ ָאה שו .

7 Behold, I will put a spirit in him, and 
he shall hear a rumour, and shall 
return unto his own land; and I will 
cause him to fall by the sword in his 
own land.'

החם  ח של ָאנ בור,ְ  אאשבש שך  של שמ שאַת- הצא  שמ ָאבִי או ְׁרקה,ְ  שבשהש אר הבִישהשב,ְ  או
הנה: שב ָאל ָאכִישש אעל- בל ה ָאמ אסע  הנ ָאבכִי  אמע,ְ  ָאבכִי שהש  .

8 So Rab-shakeh returned, and found 
the king of Assyria warring against 
Libnah; for he had heard that he was 
departed from Lachish.

הצא,ְ  ט הִי למר,ְ  ְׁרלא בושש  בכ שך- של שמ הקה  הה שר ָאבַת אעל- אמע,ְ  ָאבִיששש או
בו הבִיה ָאק שז ָאח שאל- ָאכִים,ְ  הא של אמ אלח  ָאבִיששש או אמע  ָאבִיששש או שך;ֹ  הבַת ָאא ְׁרחם  בל ה ָאה של

למר ְׁרלא .

9 And he heard say concerning 
Tirhakah king of Ethiopia: 'He is come 
out to fight against thee.' And when 
he heard it, he sent messengers to 
Hezekiah, saying:

למר,ְ  ִּי ְׁרלא הָדה  בו שִיה שך- של שמ בו  הבִיה ָאק שז ָאח שאל- בוֵּן,ְ  שמר לַתא לבכה 
למר: ְׁרלא לו  בב אח  ְׁרט לו בב הבַתה  אא ַּעאשששר  הך,ְ  שהִי לל ֶאא הך  ַּעא אִישָאבש ללא אאל-  

בור אאשבש שך  של שמ אִיָד  בב ש ָאאלם,ְ  בושהש שִיר ְׁרַתֵּן  בנ ה ָאַת .

10 'Thus shall ye speak to Hezekiah 
king of Judah, saying: Let not thy God 
in whom thou trustest beguile thee, 
saying: Jerusalem shall not be given 
into the hand of the king of Assyria.

בור  ִּיא אאשבש ְׁרכִי  של אמ בו  העשש ַּעאשששר  הבַת,ְ  שע אמ הבַתה שהש אא ְׁרבנה  ָאה
ְׁרצל בנ ה ָאבַת הבַתה,ְ  אא שו המם;ֹ  ָארִי ַּעח אה של לוַת-- הרצ ַּעא הה הכל- של .

11 Behold, thou hast heard what the 
kings of Assyria have done to all lands,
by destroying them utterly; and shalt 
thou be delivered?

בו  ִּיב ָאחִיַת ָאהששש ַּעאשששר  ָאִים,ְ  לו בג אה ְׁרהִי  לל ֶאא הַתם  לו בו א בצִיל ָא ָאה אה
ַּעאשששר שָדֵּן,ְ  שע ְׁרנִי- שב בו שצַף  שר שו הרֵּן;ֹ  הח שאַת- שו הזֵּן,ְ  לו בג שאַת- אַתִי,ְ  לו ַּעאב

אלשהבשר שַת בב ָא .

12 Have the gods of the nations 
delivered them, which my fathers 
have destroyed, Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden 
that were in Telassar?

ָאעִיר  ִּיג הל שך  של שמ בו הבפָד,ְ  שר אא שך  של שמ בו המַת  ַּעח שך- של שמ ְׁרבִיה  אא
בוה ה ָאע שו אנע,ְ  ְׁרה ָאִים,ְ  הו שר אפ שס .

13 Where is the king of Hamath, and 
the king of Arpad, and the king of the 
city of Sepharvaim, of Hena, and 
Ivvah?'

ָאכִים,ְ  ִּיד הא של אבמ אה אבִיָד  ָאמ ָארִים  הפ שבס אה שאַת- בו  הבִיה ָאק שז ָאח אבקח  ָאבִי או
ְׁרנִי שפ ָאל בו  הבִיה ָאק שז ָאח בו  שרשְׁרשה שפ ָאבִי או הוה,ְ  שִיה בבִיַת  ְׁר אעל  אבִי או בו;ֹ  ְׁראה הר שק ָאבִי או

הוה.  {ס} שִיה

14 And Hezekiah received the letter 
from the hand of the messengers, and 
read it; and Hezekiah went up unto 
the house of the LORD, and spread it 
before the LORD. {S}

למר  טו ְׁרלא הוה,ְ  שִיה שאל- בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח בלל,ְ  ְׁר אבפ שַת ָאבִי או .
15 And Hezekiah prayed unto the 
LORD, saying:

ָאבִים,ְ  טז ָקר שבכ אה לִישְׁרשב  ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא לוַת  הבא שצ הוה  שִיה
שרֵץ;ֹ הא הה לוַת  שלכ שמ אמ לכל  של הך,ְ  בָד ש אב של ָאהִים  לל ֶאא הה בוא  הבַתה-ה אא

שרֵץ הא הה שאַת- שו ָאִים  אמ אהשהבש שאַת- הַת,ְ  העשָאשִי הבַתה  אא .

16 'O LORD of hosts, the God of Israel,
that sittest upon the cherubim, Thou 
art the God, even Thou alone, of all 
the kingdoms of the earth; Thou hast 
made heaven and earth.
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ְׁראה;ֹ  ִּיז שר בו הך  שנ ְׁרעִי הוה  שִיה אקח  שבפ המע,ְ  בוששש הך  שנ שז הא הוה  שִיה ְׁרבטה  אה
ְׁררַף הח של אלח,ְ  ַּעאשששר שהש ָארִיב,ְ  ְׁרח שנ אס ְׁררִי  שב בָד ָא הבכל- ְׁראַת  אמע,ְ  בוששש

החִי ָאהִים  לל ֶאא .

17 Incline Thine ear, O LORD, and 
hear; open Thine eyes, O LORD, and 
see; and hear all the words of 
Sennacherib, who hath sent to taunt 
the living God.

הוה:  ִּיח שִיה הנם,ְ  שמ בור,ְ הא אאשבש ְׁרכִי  של אמ בו  ָארִיב ֶאח שה  
הצם שר אא שאַת- שו לוַת-- הרצ ַּעא הה הבכל- שאַת- .

18 Of a truth, LORD, the kings of 
Assyria have laid waste all the 
countries, and their land,

ְׁראשש:  ִּיט בב ה שהם,ְ  ְׁרהִי לל ֶאא שאַת- לַתֵּן  הנ הבמה,ְ שו ְׁרה ָאהִים  לל ֶאא ללא  ָאבכִי   
בום בבָד ש אא שִי או שבֵּן-- שא הו ְׁרעֵץ  הָדם  הא ְׁרָדִי- שִי ַּעעשְׁרשה  אמ ָאאם- ָאבכִי  .

19 and have cast their gods into the 
fire; for they were no gods, but the 
work of men's hands, wood and stone;
therefore they have destroyed them.

בו  כ שָדע ְׁרִי שו לו;ֹ  הבִיָד ָאמ בו  ְׁרענ לושָאשִי בו,ְ ה ְׁרהִינ לל ֶאא הוה  שִיה הבַתה  אע שו
הך בָד ש אב של הוה  שִיה הבַתה  אא ָאבכִי- שרֵץ,ְ  הא הה לוַת  שלכ שמ אמ הבכל- .

20 Now therefore, O LORD our God, 
save us from his hand, that all the 
kingdoms of the earth may know that 
Thou art the LORD, even Thou only.'

למר:  כא ְׁרלא בו  הבִיה ָאק שז ָאח שאל- לוֵץ,ְ  האמ שבֵּן- בו  הִיה שע שִישאש אלח  ָאבִיששש  או
אלִי,ְ ְׁרא הבַת  של בל א אבפ שַת ָאה ַּעאשששר  ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה-

בור אאשבש שך  של שמ ָארִיב  ְׁרח שנ אס שאל- .

21 Then Isaiah the son of Amoz sent 
unto Hezekiah, saying: 'Thus saith the 
LORD, the God of Israel: Whereas thou
hast prayed to Me against 
Sennacherib king of Assyria,

הלִיו:  כב הע הוה  שִיה בבר  ש בָד ָא ַּעאשששר- הבר,ְ  בָד ה אה הך שזה  של הזה  בב ה  
העה,ְ ָאנִי ְׁרה לראשש  הך  שרִי ַּעח אא לוֵּן-- בִי ָאצ בבַת- א אלַת  בו בבַת ש הך,ְ  של הגה  ַּעע הל

ָאהלם בושהש שִיר בבַת  א .

22 this is the word which the LORD 
hath spoken concerning him: The 
virgin daughter of Zion hath despised 
thee and laughed thee to scorn; the 
daughter of Jerusalem hath shaken her
head at thee.

לול;ֹ  כג בק הַתה  לו ָארִימ ַּעה ָאמִי  אעל- שו הבַת,ְ  שפ בָד א ָאג שו הבַת  שפ אר ְׁרח ָאמִי  שאַת-
ְׁראל הר ָאִיששש לושש  שקָד שאל- הך,ְ  שנִי ְׁרעִי לום  המר ָאבַתשהבשא  או .

23 Whom hast thou taunted and 
blasphemed? And against whom hast 
thou exalted thy voice? Yea, thou hast 
lifted up thine eyes on high, even 
against the Holy One of Israel!

בבִי  כד ָא שכ ָאר לרב  בב ש שמר  לבַתא או הנִי,ְ  לָד ַּעא הבַת  שפ אר ְׁרח הך,ְ  שָדִי הב ַּעע אִיָד  בב ש
אמַת לו לרַת ק שכ שא שו לוֵּן;ֹ  הבנ של ְׁרַתִי  שבכ שר אִי ָארִים,ְ  הה לום  שמר ָאַתִי  ָאלִי הע ָאנִי  ַּעא

לו בל ָאמ שר אבכ אער  אִי לו,ְ  בצ ָאק לום  שמר לוא  האב שו לרשהשִיו,ְ  בב ש אחר  שב ָאמ הזִיו,ְ  הר ַּעא .

24 By thy servants hast thou taunted 
the Lord, and hast said: With the 
multitude of my chariots am I come up
to the height of the mountains, to the 
innermost parts of Lebanon; and I 
have cut down the tall cedars thereof, 
and the choice cypress-trees thereof; 
and I have entered into his farthest 
height, the forest of his fruitful field.

אמִי,ְ  כה הע שבפ אכַף- בב ש ָארב,ְ  שח אא שו ָאִים;ֹ  המ ָאַתִי  ָאַתִי שושהש ָאבַתִי,ְ  שר אק ָאנִי  ַּעא
לור המצ ְׁררִי  לא שִי לבכל,ְ  .

25 I have digged and drunk water, 
and with the sole of my feet have I 
dried up all the rivers of Egypt.

שָדם  כו שק ְׁרמִי  ָאמִי ָאַתִי,ְ  העשָאשִי בה  הַת לו לוק א הרח ְׁרמ של הבַת  שע אמ לוא-שהש ַּעהל 26 Hast thou not heard? Long ago I 
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בלִים ָא בג א לוַת  אהשששא של ָאהִי  שַת בו הה-- ָאַתִי ְׁרבא ַּעה הבַתה  אע הה;ֹ  ָאבַתִי שר אצ ָאוִי
לוַת ָקצר בב ש ָארִים  הע בצִים,ְ  ָא ָאנ .

made it, in ancient times I fashioned 
it; now have I brought it to pass, yea, 
it is done; that fortified cities should 
be laid waste into ruinous heaps.

שָדה,ְ  כז ְׁרעשששב שהש בו  ההִי בו;ֹ  לבשש הו בו,ְ  בַת אח הִיָד,ְ  ְׁררִי- שצ ָאק שהֵּן,ְ  ְׁרבִי לִיששש שו
המה הק ְׁרנִי  שפ ָאל המה  ְׁרָד בוששש לוַת,ְ  בג בג א ָאצִיר  ַּעח בָדשששא,ְ  ש ארק  ָאוִי .

27 Therefore their inhabitants were of 
small power, they were dismayed and 
confounded; they were as the grass of
the field, and as the green herb, as 
the grass on the housetops, and as a 
field of corn before it is grown up.

הך  כח שז בג ש אר שַת ָאה ְׁראַת,ְ  שו ָאבַתִי;ֹ  שע הָד הִי הך,ְ  ַּעא לו בוב הך  שַת ְׁרצא שו הך  שבַת שב שושָאש
הלִי ְׁרא .

28 But I know thy sitting down, and 
thy going out, and thy coming in, and 
thy raging against Me.

ָאבַתִי  כט שמ שושאש הנִי-- שז הא שב הלה  הע הך  שנ אנ ַּעא שושאש אלִי,ְ  ְׁרא הך  שז בג ש אר שַת ָאה אעֵּן  אִי
שך שר בָד ש בב א הך,ְ  ָאַתִי לב ַּעהשָאשִי או הך,ְ  שַתִי הפ בבששש ָא בגִי  ָא שַת ָאמ בו הך,ְ  שבפ אא בב ש ָאחִי  אח

בה בב ה הַת  בבא ה ַּעאשששר- .

29 Because of thy raging against Me, 
and for that thine uproar is come up 
into Mine ears, therefore will I put My 
hook in thy nose, and My bridle in thy 
lips, and I will turn thee back by the 
way by which thou camest.

הנה  ל אבשהבש בו אח,ְ  ָאפִי הס הנה  אהשהבש לול  האכ לוַת-- ההא הך  בל ש שזה- שו
בו שטע ָאנ שו בו  שצר ָאק שו בו  שרע ָאז ָאלִישָאשִיַת,ְ  אהששבש הנה  אבשהבש בו ָאחִיס;ֹ  ָאנִיַת שהש אהשְׁרבש

הִים שר ָאפ בו)  שכל ָאא שו ָאמִים--ואכול ( הר שכ .

30 And this shall be the sign unto 
thee: ye shall eat this year that which 
groweth of itself, and in the second 
year that which springeth of the same;
and in the third year sow ye, and reap,
and plant vineyards, and eat the fruit 
thereof.

שרשש  לא הרה--שלש הא ָאבנששש אה הָדה,ְ  בו שִיה בבִיַת- ְׁר אטַת  ְׁרלִי שבפ הפה  שס הִי שו
הלה שע המ של ָארִי,ְ  שפ העשהשה  שו הבטה;ֹ  המ של .

31 And the remnant that is escaped of
the house of Judah shall again take 
root downward, and bear fruit upward.

לוֵּן;ֹ  לב בִי ָאצ אהר  ְׁרמ הטה  ְׁרלִי שפ בו ָארִיַת,ְ  ְׁרא ְׁרצא ששש ְׁרבַת ָאאלם  בושהש ָאמִיר ָאבכִי 
לבזאַת. ַּעעשששה- אבַת לוַת,ְ  הבא שצ הוה  שִיה אאַת  שנ  {ס} ָאק

32 For out of Jerusalem shall go forth 
a remnant, and out of mount Zion 
they that shall escape; the zeal of the 
LORD of hosts shall perform this. {S}

לוא  לג הִיב ללא  בור,ְ  אאשבש שך  של שמ שאל- הוה  שִיה אמר  הא לבכה- ְׁרכֵּן,ְ  הל
הבנה שמ בָד ש אק שִי ללא- שו ְׁרחֵץ;ֹ  שרה שהשם  לו ללא-ִי שו לבזאַת,ְ  אה ָאעִיר  הה שאל-

הלה של לס הה  שלִי הע שך  לבפ ָאִיששש ללא- שו ְׁרגֵּן,ְ  המ .

33 Therefore thus saith the LORD 
concerning the king of Assyria: He 
shall not come unto this city, nor 
shoot an arrow there, neither shall he 
come before it with shield, nor cast a 
mound against it.

לבזאַת  לד אה ָאעִיר  הה שאל- שו בוב;ֹ  הִישש בה  בב ה בבא,ְ  ה ַּעאשששר- שך  שר בָד ש בב א
הוה שִיה ָקאם- שנ לוא,ְ  הִיב ללא  .

34 By the way that he came, by the 
same shall he return, and he shall not 
come unto this city, saith the LORD.

ָאנִי,ְ  לה ַּעע אמ של בה-- הע לושָאשִי שלה לבזאַת,ְ  אה ָאעִיר  הה אעל- ָאַתִי  לו בנ אג שו
בָדִי. ָא שב אע ָאוָד  בָד ה אעֵּן  אמ של  {ס} בו

35 For I will defend this city to save it, 
for Mine own sake, and for My servant 
David's sake.' {S}
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האה  לו ְׁרמ בור,ְ  אאשבש ְׁרנה  ַּעח אמ בב ש שבכה  אבִי או הוה,ְ  שִיה שך  אא של אמ ְׁרצא  ְׁרבִי או
בלם ה ָקכ ְׁרבנה  ָאה שו שקר,ְ  לבב אב בו  ָאבכִימ אבִיששש או שלַף;ֹ  הא ָאמשהבשה,ְ  ַּעח או ָאנִים  למ בוששש

ָאַתִים ְׁרמ ָארִים  הג שבפ .

36 And the angel of the LORD went 
forth, and smote in the camp of the 
Assyrians a hundred and fourscore 
and five thousand; and when men 
arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses.

ְׁרבִישששב,ְ  לז או בור;ֹ  אאשבש שך- של שמ ָארִיב  ְׁרח שנ אס הבִישהשב  או שך,ְ  של ְׁרבִי או אבסע  ָאבִי או
ְׁרוה שנ ָאנִי בב ש .

37 So Sennacherib king of Assyria 
departed, and went, and returned, and
dwelt at Nineveh.

שך  לח של שבמ אר שָד אא שו ההִיו,ְ  לל ֶאא שך  לר שס ָאנ בבִיַת  ְׁר שוה  ַּעח אבַת ָאמששש בוא  ָאהִי ה שִי או
שרֵץ שא בו,ְ  שלט שמ ָאנ הבמה  ְׁרה שו שרב,ְ  שח אב בו  ָקבכה ָאה הנִיו  בב ה שצר  שא שר שושאש

הבַתִיו. שח אבַת לו,ְ  בבנ ש לבָדֵּן  אח אסר- ְׁרא שך  לל שמ ָאבִי או הרט;ֹ  הר  {ס} ַּעא

38 And it came to pass, as he was 
worshipping in the house of Nisroch 
his god, that Adrammelech and 
Sarezer his sons smote him with the 
sword; and they escaped into the land 
of Ararat. And Esarhaddon his son 
reigned in his stead. {S}

Chapter 38

הלִיו  א ְׁרא לוא  הבִיב או בוַת;ֹ  הלמ בו  הבִיה ָאק שז ָאח הלה  הח ְׁרהם,ְ  הה ָאמִים  הבִי בב א
הוה שִיה אמר  הא לבכה- הלִיו  ְׁרא שמר  לבִיא או ָאבִיא,ְ  בנ ה אה לוֵץ  האמ שבֵּן- בו  הִיה שע שִישאש

שִיה שח ָאַת ללא  שו הבַתה,ְ  אא ְׁרמַת  ָאבכִי  הך-- שַת ְׁרבִי של אצו  .

1 In those days was Hezekiah sick 
unto death. And Isaiah the prophet the
son of Amoz came to him, and said 
unto him: 'Thus saith the LORD: Set 
thy house in order; for thou shalt die, 
and not live.'

הוה  ב שִיה שאל- בלל,ְ  ְׁר אבפ שַת ָאבִי או ָאבקִיר;ֹ  אה שאל- הנִיו,ְ  הבפ בו  הבִיה ָאק שז ָאח ְׁרבסב  אבִי או .
2 Then Hezekiah turned his face to the
wall, and prayed unto the LORD,

ָאבַתִי  ג שכ בל א אה שַת ָאה ַּעאשששר  ְׁראַת  הנא  הכר- שז הוה  שִיה הבנה  הא אמר,ְ  לבִיא או
ָאַתִי;ֹ העשָאשִי הך,ְ  שנִי ְׁרעִי בב ש לוב  בט אה שו ְׁרלם,ְ  ְׁרלב שהש שב בו שמַת  ֶאא בב ש הך  שנִי הפ של

לול. הגָד ָאכִי  בב ש בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שבך  שב ְׁרבִי  {ס} או

3 and said: 'Remember now, O LORD, I
beseech Thee, how I have walked 
before Thee in truth and with a whole 
heart, and have done that which is 
good in Thy sight.' And Hezekiah wept 
sore. {S}

למר  ד ְׁרלא בו,ְ  הִיה שע שִישאש שאל- הוה,ְ  שִיה אבר- בָד ש ָאהִי,ְ  שִי או .
4 Then came the word of the LORD to 
Isaiah, saying:

ְׁרהִי  ה לל ֶאא הוה  שִיה אמר  הא לבכה- בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שאל- הבַת  שר אמ הא שו שך  לו ההל
ָאַתִי ָאאִי הר הך,ְ  שַת בל ה ָאפ שבַת שאַת- ָאבַתִי  שע אמ הך,ְ שהש ָאבִי הא ָאוָד  בָד ה

ְׁררה שעששש ְׁרמשש  ַּעח הך,ְ  שמִי הִי אעל- ָאסַף  לו ָאנִי ִי שנ ָאה הך;ֹ  שַת הע שמ בָד ָא שאַת-
הנה .שהש

5 'Go, and say to Hezekiah: Thus saith
the LORD, the God of David thy father:
I have heard thy prayer, I have seen 
thy tears; behold, I will add unto thy 
days fifteen years.

לבזאַת;ֹ  ו אה ָאעִיר  הה ְׁראַת  שו הך,ְ  של בצִי ָא אא בור  אאשבש שך- של שמ אבכַף  ָאמ בו
לבזאַת אה ָאעִיר  הה אעל- ָאַתִי,ְ  לו בנ אג שו .

6 And I will deliver thee and this city 
out of the hand of the king of Assyria; 
and I will defend this city.

הוה,ְ  ז שִיה ַּעעשששה  אִי ַּעאשששר  הוה,ְ  שִיה ְׁראַת  ְׁרמ לוַת,ְ  ההא הך  בל ש שזה- שו
בבר ְׁר בָד ָא ַּעאשששר  בזה  ש אה הבר  בָד ה אה שאַת- .

7 And this shall be the sign unto thee 
from the LORD, that the LORD will do 
this thing that He hath spoken:
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הָדה  ח שר הִי ַּעאשששר  לוַת  ַּעעל אבמ אה ְׁרצל  שאַת- ְׁרמשָאשִיב  ָאנִי  שנ ָאה
לוַת;ֹ ַּעעל אמ שעשששר  ָאבנִיַת-- אר לח ַּעא שמשש,ְ  בבששבש א החז  הא לוַת  ַּעעל אמ שב

הָדה. הר הִי ַּעאשששר  לוַת  ַּעעל אבמ בב א לוַת,ְ  ַּעעל אמ שעשששר  שמשש  אהששבש הבַתשהשב   או
{ס}

8 behold, I will cause the shadow of 
the dial, which is gone down on the 
sun-dial of Ahaz, to return backward 
ten degrees.' So the sun returned ten 
degrees, by which degrees it was gone
down. {S}

ָאחִי  ט שִי או לו,ְ  ללַת ַּעח בב א הָדה,ְ  בו שִיה שך- של שמ בו  הבִיה ָאק שז ָאח של הבַתב,ְ  שכ ָאמ
לו שלִי הח ְׁרמ .

9 The writing of Hezekiah king of 
Judah, when he had been sick, and 
was recovered of his sickness.

לול;ֹ  ִּי ְׁררִי שששא ַּעע בבשאש ש הכה-- ְׁרל ְׁרא אמִי  הִי ָאמִי  שָד בב ָא ָאבַתִי,ְ  שר אמ הא ָאנִי  ַּעא
הַתִי לו שַתר שששנ שִי ָאבַתִי,ְ  שָד אבק ָקבפ .

10 I said: In the noontide of my days I 
shall go, even to the gates of the 
nether-world; I am deprived of the 
residue of my years.

ָאבִיִים;ֹ  ִּיא אח אה שרֵץ  שא בב ש בה  הִי בה,ְ  הִי שאה  שר שא ללא- ָאבַתִי  שר אמ הא
שָדל הח ְׁרבִי  לוששש ָאעם-ִי לוָד,ְ  הָדם ע הא בבִיט  ָא אא ללא- .

11 I said: I shall not see the LORD, 
even the LORD in the land of the 
living; I shall behold man no more with
the inhabitants of the world.

ְׁררג  ִּיב לא הכ ָאבַתִי  שָד אבפ ָאק ָאעִי;ֹ  לר שהל  לא שבכ בנִי-- ָא ָאמ הלה  שג ָאנ שו אבסע  ָאנ ָארִי,ְ  לו בָד
ָאנִי ְׁרמ ָאלִי אבַתששש הלה  שִי אל אעָד- לום  בִי ָאמ ָאנִי,ְ  ְׁרע בצ ש אב שִי בלה  ה בָד א ָאמ אבִיִי  אח .

12 My habitation is plucked up and 
carried away from me as a shepherd's 
tent; I have rolled up like a weaver my
life; He will cut me off from the thrum; 
from day even to night wilt Thou make
an end of me.

לום  ִּיג בִי ָאמ הַתִי;ֹ  לו שצמ אע הבכל- בבר  ְׁר שִישאש ְׁרבכֵּן  ָארִי,ְ  ַּעא הבכ שקר  לבב אעָד- ָאַתִי  בוִי ָא שָאש
ָאנִי ְׁרמ ָאלִי אבַתששש הלה,ְ  שִי אל אעָד- .

13 The more I make myself like unto a
lion until morning, the more it 
breaketh all my bones; from day even 
to night wilt Thou make an end of me.

אנִי  ִּיד ְׁרעִי בו  בל בָד א הנה;ֹ  לו בִי אבכ בגה  ש שה שא ְׁרצַף,ְ  שפ אצ ַּעא ְׁרבכֵּן  בור  העג בוס  שבכס
ָאנִי ְׁרב שר הע בלִי  ָא הקה- העששש הנִי  לָד ַּעא לום,ְ  הבמר אל .

14 Like a swallow or a crane, so do I 
chatter, I do moan as a dove; mine 
eyes fail with looking upward. O LORD,
I am oppressed, be Thou my surety.

בָדה  טו ש בָד א שא העשהשה;ֹ  בוא  שוה ָאלִי,ְ  אמר- הא שו בבר  ְׁר אָד ַּעא המה-
שפשָאשִי אנ אמר  אעל- אַתִי,ְ  לו הכל-שששנ .

15 What shall I say? He hath both 
spoken unto me, and Himself hath 
done it; I shall go softly all my years 
for the bitterness of my soul.

ָאנִי  טז ְׁרמ ָאלִי ַּעח אַת שו ָאחִי,ְ  בו ְׁרבִיִי ר אח שהֵּן  בב ה הכל- של בו בו;ֹ  שחִי ָאִי שהם  ְׁרלִי ַּעע הנִי,ְ  לָד ַּעא
ָאנִי ְׁרִי ַּעח אה שו .

16 O Lord, by these things men live, 
and altogether therein is the life of my
spirit; wherefore recover Thou me, and
make me to live.

שפשָאשִי,ְ  ִּיז אנ הבַת  שק החשאש הבַתה  אא שו המר;ֹ  ָאלִי  אמר- לום,ְ  שלשהשל ְׁרבנה  ָאה
האִי הט ַּעח הבכל- הך,ְ  שו ְׁרג ְׁררִי  ַּעח אא הבַת  שכ אל ָאהששש ָאבכִי  ָאלִי,ְ  בב ש אחַת  ָאמשאבש .

17 Behold, for my peace I had great 
bitterness; but Thou hast in love to my
soul delivered it from the pit of 
corruption; for Thou hast cast all my 
sins behind Thy back.

בו  ִּיח בבר ש שִישאש ללא- הבך;ֹ  של של אה שִי שוַת  המ הבך,ְ  שָד לו בַת לול  ללא שששא ָאבכִי  18 For the nether-world cannot praise 
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הך שבַת ָאמ ַּעא שאל- לור,ְ  ְׁרָדִי-ב שר לו .ִי
Thee, death cannot celebrate Thee; 
they that go down into the pit cannot 
hope for Thy truth.

אע  ִּיט ָאָדִי לו ָאנִים,ְ ִי הב של האב  לום;ֹ  בִי אה ָאנִי  לו הבכמ הך,ְ  שָד לו בוא ִי אחִי ה אחִי 
הך שבַת ָאמ ַּעא שאל- .

19 The living, the living, he shall 
praise Thee, as I do this day; the 
father to the children shall make 
known Thy truth.

בו,ְ  כ ְׁרבִיִינ אח ְׁרמִי  שִי הבכל- בגֵּן  ְׁר אנ שנ אַתִי  לו ָאגנ שנ בו ָאנִי;ֹ  ְׁרע לושָאשִי שלה הוה,ְ  שִיה
הוה שִיה בבִיַת  ְׁר אעל- .

20 The LORD is ready to save me; 
therefore we will sing songs to the 
stringed instruments all the days of 
our life in the house of the LORD.

בו  כא שרח שמ ָאִי שו ָאנִים;ֹ  ְׁרא שבַת שלַת  שב בָד ש בו  ָאִישששא בו,ְ  הִיה שע שִישאש שמר  לבִיא או
ָאחִי שִי שו ָאחִיֵּן,ְ  אהששבש אעל- .

21 And Isaiah said: 'Let them take a 
cake of figs, and lay it for a plaster 
upon the boil, and he shall recover.'

לוַת:  כב המה א בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שמר  לבִיא הוה. או שִיה בבִיַת  ְׁר שלה,ְ  ֶאע שא ָאבכִי    
{ס}

22 And Hezekiah said. 'What is the 
sign that I shall go up to the house of 
the LORD?' {S}

Chapter 39

הָדֵּן  א ַּעא של בב א בבֵּן- ש הָדֵּן  ַּעא של בב א שך  אָד לר שמ אלח  ָאהִיא שהש אה ְׁרעַת  בב ה
ָאבכִי אמע,ְ  ָאבִיששש או בו;ֹ  הבִיה ָאק שז ָאח שאל- החה-- שנ ָאמ בו ָארִים  הפ שס שבל,ְ  בב ה שך- של שמ

הזק ֶאח שבִי או הלה  הח .

1 At that time Merodach-baladan the 
son of Baladan, king of Babylon, sent a
letter and a present to Hezekiah; for 
he heard that he had been sick, and 
was recovered.

לַתה  ב לכ שנ בבִיַת  ְׁר שאַת- ְׁראם  שר אבִי או בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעע אמח  ָאבִיששש או
שמֵּן אהששבש ְׁראַת  שו ָאמִים  בבשהש ש אה שאַת- שו ההב  בז ה אה שאַת- שו שסַף  שבכ אה שאַת-

הצא שמ ָאנ ַּעאשששר  הבכל- ְׁראַת  שו הלִיו,ְ  ְׁרבכ בבִיַת  ְׁר הבכל- ְׁראַת  שו לוב  בט אה
הַתִיו: לר שצ לא בב בו ש הבִיה ָאק שז ָאח האם  שר שה ללא- ַּעאשששר  הבר,ְ  הָד הִיה  הה ללא-  

לו. בַת של שמשאש שמ הכל- שב בו לו-- ְׁרבִיַת בב  {ס} ש

2 And Hezekiah was glad of them, and
showed them his treasure-house, the 
silver, and the gold, and the spices, 
and the precious oil, and all the house 
of his armour, and all that was found 
in his treasures; there was nothing in 
his house, nor in all his dominion, that 
Hezekiah showed them not. {S}

שמר  ג לבִיא או בו;ֹ  הבִיה ָאק שז ָאח שך  של שבמ אה שאל- ָאבִיא,ְ  בנ ה אה בו  הִיה שע שִישאש לבא  הבִי או
הך,ְ שלִי ְׁרא בו  לבא הִי ָאִיֵּן  אא ְׁרמ בו בלה,ְ  ש ְׁרא הה הנשָאשִים  ַּעא הה בו  שמר הא המה  הלִיו  ְׁרא

שבל בב ה ָאמ אלִי  ְׁרא בו  בבא ה הקה  לו שרח שרֵץ  שא ְׁרמ בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שמר  לבִיא או .

3 Then came Isaiah the prophet unto 
king Hezekiah, and said unto him: 
'What said these men? and from 
whence came they unto thee?' And 
Hezekiah said: 'They are come from a 
far country unto me, even from 
Babylon.'

ְׁראַת  ד בו,ְ  הבִיה ָאק שז ָאח שמר  לבִיא או הך;ֹ  שַת ְׁרבִי בב ש בו  הרא המה  שמר,ְ  לבִיא או
ַּעאשששר הבר  הָד הִיה  הה ללא- בו-- הרא ָאַתִי  ְׁרבִי בב ש ַּעאשששר  הבכל-

הַתִי לר שצ לו בבא ש ָאַתִים,ְ  ָאאִי שר ָאה ללא- .

4 Then said he: 'What have they seen 
in thy house?' And Hezekiah 
answered: 'All that is in my house 
have they seen; there is nothing 
among my treasures that I have not 
shown them.'
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בו:  ה הבִיה ָאק שז ָאח שאל- בו,ְ  הִיה שע שִישאש שמר  לבִיא הוה או שִיה אבר- בָד ש אמע,ְ   ששש
לוַת הבא שצ .

5 Then said Isaiah to Hezekiah: 'Hear 
the word of the LORD of hosts:

ַּעאשששר  ו או הך  שַת ְׁרבִי בב ש ַּעאשששר  הבכל- ָאנשהבשא  שו ָאאִים,ְ  בב ה ָאמִים  הִי ְׁרבנה,ְ  ָאה
שבל: בב ה בזה,ְ  ש אה לום  בִי אה אעָד- הך  שַתִי לב ַּעא בו  שצר הבר,ְ הא בָד ה ְׁרַתר  בו ה ָאִי ללא-  

הוה שִיה אמר  הא .

6 Behold, the days come, that all that 
is in thy house, and that which thy 
fathers have laid up in store until this 
day, shall be carried to Babylon; 
nothing shall be left, saith the LORD.

בו,ְ  ז ההִי שו בו;ֹ  הבקח ָאִי ָאלִיָד-- לו בַת ַּעאשששר  הך,ְ  שבמ ָאמ בו  שצא ְׁרִי ַּעאשששר  הך  שנִי בב ה ָאמ בו
שבל בב ה שך  של שמ אכל,ְ  ְׁרהִי בב ש ָאסִים,ְ  ָארִי הס .

7 And of thy sons that shall issue from
thee, whom thou shalt beget, shall 
they take away; and they shall be 
officers in the palace of the king of 
Babylon.'

ַּעאשששר  ח הוה  שִיה אבר- בָד ש לוב  בו,ְ ט הִיה שע שִישאש שאל- בו  הבִיה ָאק שז ָאח שמר  לבִיא או
המִי. הִי בב ש שמַת  ֶאא שו לום  שִיה שהשל שה ָאִי ָאבכִי  שמר,ְ  לבִיא או הבַת;ֹ  שר בב א בָד  {פ} ָא

8 Then said Hezekiah unto Isaiah: 
'Good is the word of the LORD which 
thou hast spoken.' He said moreover: 
'If but there shall be peace and truth 
in my days.' {P}

Chapter 40

שכם  א ְׁרהִי לל ֶאא אמר,ְ  לִיא ָאבמִי-- אע בו,ְ  ַּעחמ אנ בו  ַּעחמ אנ .
1 Comfort ye, comfort ye My people, 
saith your God.

האה  ב של המ ָאבכִי  הה-- שלִי ְׁרא בו  שרא ָאק שו ָאאלם,ְ  בושהש שִיר ְׁרלב  אעל- בו  בבר ש בָד א
בה: הנ ל  ַּעעו הצה  שר ָאנ ָאבכִי  בה,ְ  הא הב ָאִים שצ אל שפ ָאבכ הוה,ְ  שִיה אבִיָד  ָאמ החה  שק הל ָאבכִי   

הה. שַתִי לבטא אח הכל- בב  {ס} ש

2 Bid Jerusalem take heart, and 
proclaim unto her, that her time of 
service is accomplished, that her guilt 
is paid off; that she hath received of 
the LORD'S hand double for all her 
sins. {S}

בו,ְ  ג אִיששבשר הוה;ֹ  שִיה שך  שר בָד ש בו  בנ אבפ בבר,ְ  ה שָד ָאבמ בב א ְׁררא-- לו לול ק ק
בו ְׁרהִינ לל ְׁרלא בלה,ְ  ה ָאס שמ הבה,ְ  הר ַּעע בב ה .

3 Hark! one calleth: 'Clear ye in the 
wilderness the way of the LORD, make
plain in the desert a highway for our 
God.

הִיה  ד הה שו בו;ֹ  הבפל ָאִיששש העה,ְ  שב ָאג שו אהר  הכל- שו הבנשְׁרשא,ְ  ָאִי בגִיא,ְ  ש הבכל-
העה שק ָאב של ָאסִים  הכ שר הה שו לור,ְ  ָאמִישש של לקב  הע שה .

4 Every valley shall be lifted up, and 
every mountain and hill shall be made
low; and the rugged shall be made 
level, and the rough places a plain;

ָאבפִי  ה ָאבכִי  בָדו,ְ  ה שח אִי בבשהשר  ה הכל- בו  הרא שו הוה;ֹ  שִיה לוָד  שבכב הלה,ְ  שג ָאנ שו
בבר. ְׁר בָד ָא הוה   {פ} שִיה

5 And the glory of the LORD shall be 
revealed, and all flesh shall see it 
together; for the mouth of the LORD 
hath spoken it.' {P}

בבשהשר  ו ה אה הבכל- הרא;ֹ  שק שא המה  אמר  הא שו הרא,ְ  שק ְׁרמר  לא לול  ק
שָדה אהשהבש ָאצִיֵץ  שבכ לו  בָד שס אח הכל- שו ָאצִיר,ְ  הח .

6 Hark! one saith: 'Proclaim!' And he 
saith: 'What shall I proclaim?' 'All flesh 
is grass, and all the goodliness thereof
is as the flower of the field;

ְׁרכֵּן  ז הא לו;ֹ  בב הבה  הנששש הוה  שִיה אח  בו ָאבכִי ר ָאצִיֵץ,ְ  ְׁרבל  הנ ָאצִיר  הח ְׁרבשש  הִי
העם הה ָאצִיר,ְ  הח .

7 The grass withereth, the flower 
fadeth; because the breath of the 
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LORD bloweth upon it--surely the 
people is grass.

בום  ח הִיק בו,ְ  ְׁרהִינ לל ֶאא אבר- שָד בו ָאצִיֵץ;ֹ  ְׁרבל  הנ ָאצִיר,ְ  הח ְׁרבשש  הִי
הלם. לו  {ס} שלע

8 The grass withereth, the flower 
fadeth; but the word of our God shall 
stand for ever.' {S}

אח  ט לבכ אב ָאמִי  ָארִי הה לוֵּן,ְ  בִי ָאצ שרַת  אבששבש שמ שך,ְ  הל ָאלִי- ַּעע אבה  לב בג ה אהר- אעל 
ָארִי שמ ָאא ָאאִי,ְ  הר ָאבַתִי אאל- ָאמִי,ְ  ָארִי הה ָאהלם;ֹ  בושהש שִיר שרַת  אבששבש שמ שך,ְ  ְׁרל לו ק

שכם ְׁרהִי לל ֶאא ְׁרבנה  ָאה הָדה,ְ  בו שִיה ְׁררִי  הע של .

9 O thou that tellest good tidings to 
Zion, get thee up into the high 
mountain; O thou that tellest good 
tidings to Jerusalem, lift up thy voice 
with strength; lift it up, be not afraid; 
say unto the cities of Judah: 'Behold 
your God!'

ְׁרבנה  ִּי ָאה לו;ֹ  הלה ל למששש לו  לרע שז בו לוא,ְ  הִיב הזק  הח בב ש ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא ְׁרבנה  ָאה
הנִיו הפ של לו  בלַת ה ָקע שפ בו לו,ְ  בַת ָאא לו  הכר .ששש

10 Behold, the Lord GOD will come as 
a Mighty One, and His arm will rule for
Him; behold, His reward is with Him, 
and His recompense before Him.

לו  ִּיא ְׁרחִיק שב בו ָאאִים,ְ  הל שט בבֵץ  ְׁר אק שִי לו  לרע שז בב ָא שעה,ְ  שר ָאִי לו  שָדר שע שעה,ְ  לר שבכ
ְׁרהל. אנ שִי לוַת,ְ  העל  {ס} ָאִישהבשא;ֹ 

11 Even as a shepherd that feedeth 
his flock, that gathereth the lambs in 
his arm, and carrieth them in his 
bosom, and gently leadeth those that 
give suck. {S}

הכל  ִּיב שו ְׁרבכֵּן,ְ  ָאבַת שרַת  בז ש בב א ָאִים  אמ שושהש ָאִים,ְ  אמ לו  ְקעל בבשהש ש אָדָד  המ ָאמִי-
לוַת הבע שג בו ָארִים,ְ  הה שלס  שבפ בב א אקל  שושהש שרֵץ;ֹ  הא הה אפר  ַּעע ָאלשש,ְ  בבשהבש א

ָאִים הנ שז למא בב ש .

12 Who hath measured the waters in 
the hollow of his hand, and meted out 
heaven with the span, and 
comprehended the dust of the earth in
a measure, and weighed the 
mountains in scales, and the hills in a 
balance?

בו  ִּיג בנ שע ָאָדִי לו לו ִי הצַת ַּעע ָאאִישש,ְ  שו הוה;ֹ  שִיה אח,ְ  בו שאַת-ר ְׁרבכֵּן  ָאַת ָאמִי- .
13 Who hath meted out the spirit of 
the LORD? Or who was His counsellor 
that he might instruct Him?

הבפט;ֹ  ִּיד ָאמששש ארח  לא בב ש בו  ְׁרָדה שבמ אל שִי או בו,ְ  ְׁרנה ָאבִי שִי או העֵץ  לו ָאמִי נ שאַת-
בו בנ שע ָאָדִי לו לוַת ִי בונ שבַתב שך  שר שָד שו אעַת,ְ  אָד בו  ְׁרָדה שבמ אל שִי או .

14 With whom took He counsel, and 
who instructed Him, and taught Him in
the path of right, and taught Him 
knowledge, and made Him to know 
the way of discernment?

ְׁרהֵּן  טו בו;ֹ  שחשהשב שנ ָאִים  אנ שז למא אחק  שכשאש בו ָאלִי,ְ  בָד ש ָאמ אמר  שבכ ָאִים  לו בג ְׁרהֵּן 
לול בט ָאִי בָדק  א אבכ ָאבִיִים,ְ  ָאא .

15 Behold, the nations are as a drop 
of a bucket, and are counted as the 
small dust of the balance; behold the 
isles are as a mote in weight.

הלה.  טז לו בָדִי,ְ ע ְׁר ְׁראִיֵּן  לו-- הבִיַת אח שו ְׁרער;ֹ  בב ה בָדִי  ְׁר ְׁראִיֵּן  לוֵּן,ְ  הבנ של  {פ} בו
16 And Lebanon is not sufficient fuel, 
nor the beasts thereof sufficient for 
burnt-offerings. {P}

לו  ִּיז בו-ל שחשששב שנ בו,ְ  לַתה הו שפס  שא ְׁרמ לו;ֹ  בָד שג שנ ָאִיֵּן  אא שבכ ָאִים,ְ  לו בג אה הבכל- . 17 All the nations are as nothing 
before Him; they are accounted by 
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Him as things of nought, and vanity.

לו  ִּיח בו ל שרכ אע אבַת בוַת,ְ  בָדמ ש אמה- בו ְׁראל;ֹ  בוֵּן  שבמִי אָד שבַת ָאמִי,ְ  שאל- שו .
18 To whom then will ye liken God? Or 
what likeness will ye compare unto 
Him?

לוַת  ִּיט ָקַתק שר בו בו;ֹ  בנ שע שבק אר שִי ההב  בז ה בב א ְׁררַף  לצ שו הרשש,ְ  הח שך  אס הנ שסל  שבפ אה
ְׁררַף לו שסַף,ְ צ שבכ .

19 The image perchance, which the 
craftsman hath melted, and the 
goldsmith spread over with gold, the 
silversmith casting silver chains?

הכם  כ הח הרשש  הח החר;ֹ  שב ָאִי אקב  שר ָאִי ללא- ְׁרעֵץ  המה,ְ  בו שבַתר הבכֵּן  ָקס שמ אה
לוט. במ ָאִי ללא  שסל  שבפ ָאכִיֵּן  הה של לו,ְ  שבקשש-ל אב  {ס} שִי

20 A holm-oak is set apart, he 
chooseth a tree that will not rot; he 
seeketh unto him a cunning craftsman
to set up an image, that shall not be 
moved. {S}

לראשש  כא ְׁרמ בגָד  א ָקה לוא  ַּעהל בו,ְ  המע ָאַתששש לוא  ַּעהל בו  שָדע ְׁרַת לוא  ַּעהל
שרֵץ הא הה לוַת,ְ  שסָד לו שַתם,ְ מ לו ָאבִינ ַּעה לוא,ְ  ַּעהל שכם;ֹ  הל .

21 Know ye not? hear ye not? Hath it 
not been told you from the beginning?
Have ye not understood the 
foundations of the earth?

שטה  כב לו בנ אה ָאבִים;ֹ  הג ַּעח אבכ הה  שבִי לִיששש שו שרֵץ,ְ  הא הה בוג  אעל-ח לבִישְׁרשב  אה
שבַת הלשהש שהל  לא הבכ ְׁרחם  הבַת שמ ָאבִי או ָאִים,ְ  אמ לבָדק שהש אכ .

22 It is He that sitteth above the circle
of the earth, and the inhabitants 
thereof are as grasshoppers; that 
stretcheth out the heavens as a 
curtain, and spreadeth them out as a 
tent to dwell in;

העשהשה  כג בו  לבַתה אבכ שרֵץ,ְ  שא ְׁרטִי  שפ ָאִיֵּן;ֹ שלש הא של ָאנִים,ְ  שז לו ְׁרַתֵּן ר לו בנ אה .
23 That bringeth princes to nothing; 
He maketh the judges of the earth as 
a thing of nought.

ְׁררשש  כד בבל-שלש א אאַף  בו-- הרע לז בבל- א אאַף  בו,ְ  הבטע ָאנ בבל- א אאַף 
אבקשש אבכ הרה  הע שס בו בו,ְ  הבשש ָאבִי או שהם  בב ה הנשאשַף  אגם- שו העם;ֹ  שז בג ָא שרֵץ,ְ  הא בב ה

ְׁראם.  {ס} ָאבַתשהבש

24 Scarce are they planted, scarce are
they sown, scarce hath their stock 
taken root in the earth; when He 
bloweth upon them, they wither, and 
the whirlwind taketh them away as 
stubble. {S}

לושש  כה הקָד אמר,ְ  לִיא שוה-- שאששש שו ָאנִי,ְ  בו שבמִי אָד שַת ָאמִי  שאל- שו .
25 To whom then will ye liken Me, that
I should be equal? saith the Holy One.

ָאצִיא  כו לו במ אה בלה,ְ  ש ְׁרא הרא  הב ָאמִי- בו  שרא בו שכם  ְׁרנִי ְׁרעִי לום  המר בו- שששא
ָאנִים לו לרב א ְׁרמ הרא,ְ  שק ָאִי בבשְׁרשם  ש בלם,ְ  ה ָקכ של האם;ֹ  הב שצ הבפר  שס ָאמ שב

בָדר. ה שע שנ ללא  ָאאִישש  אח,ְ  לבכ ָאבמִיֵץ  אא  {ס} שו

26 Lift up your eyes on high, and see: 
who hath created these? He that 
bringeth out their host by number, He 
calleth them all by name; by the 
greatness of His might, and for that He
is strong in power, not one 
faileth. {S}

ְׁראל:  כז הר ָאִיששש בבר  ְׁר אָד שַת בו לקב,ְ  ַּעע אִי אמר  לַתא הבמה  הרה הל שבַת שס ָאנ  
לור ַּעעב אִי ָאטִי  הבפ ָאמששש אהִי  לל ֶאא ְׁרמ בו הוה,ְ  שִיה ְׁרמ ָאבכִי  שר אָד .

27 Why sayest thou, O Jacob, and 
speakest, O Israel: 'My way is hid from
the LORD, and my right is passed over
from my God'?
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הוה  כח שִיה הלם  לו ְׁרהִי ע לל ֶאא הבַת,ְ  שע אמ ללא שהש ָאאם- הבַת  שע אָד הִי לוא  ַּעהל
הגע: ָאִיִי ללא  שו אעַף,ְ  ָאִיִי ללא  שרֵץ-- הא הה לוַת  שקצ ְׁררא  לו שקר,ְ בב ְׁרח ְׁראִיֵּן   

לו הנַת בו שַתב ָאל .

28 Hast thou not known? hast thou 
not heard that the everlasting God, 
the LORD, the Creator of the ends of 
the earth, fainteth not, neither is 
weary? His discernment is past 
searching out.

בבה  כט ש שר אִי המה  שצ הע ָאנִים,ְ  לו ְׁראִיֵּן א של בו אח;ֹ  לבכ ְׁרעַף,ְ  הבִי אל ְׁרַתֵּן  לנ .
29 He giveth power to the faint; and 
to him that hath no might He 
increaseth strength.

בו  ל הבכשְׁרשל ָאִי לול  הבכשש ָארִים,ְ  בו אבח בו בו;ֹ  הגע ָאִי שו ָארִים,ְ  הע שנ בו  ַּעעפ ָאִי שו .
30 Even the youths shall faint and be 
weary, and the young men shall 
utterly fall;

בו  לא בוצ הִיר ָארִים;ֹ  שבנשהש אבכ שבר  ְׁרא בו  ַּעעל אִי אח,ְ  לכ בו  ָאלִיפ ַּעח אִי הוה  שִיה ְׁרִי  לו שוק
בו. העפ ָאִיִי ללא  שו בו  שלכ ְׁרִי בו,ְ  הגע ָאִיִי ללא   {ס} שו

31 But they that wait for the LORD 
shall renew their strength; they shall 
mount up with wings as eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not faint. {S}

Chapter 41

האז  א בו  בגשש ש ָאִי אח;ֹ  לכ בו  ָאלִיפ ַּעח אִי ָאבמִים  ָקא של בו ָאבִיִים,ְ  ָאא אלִי  ְׁרא בו  ָארִישש ַּעח אה
הבה הר שק ָאנ הבפט  ָאבמששש אל בָדו  ה שח אִי בו,ְ  בבר ְׁר אָד שִי .

1 Keep silence before Me, O islands, 
and let the peoples renew their 
strength; let them draw near, then let 
them speak; let us come near 
together to judgment.

הנִיו  ב הפ של ְׁרבַתֵּן  ָאִי לו;ֹ  שגל אר של בו  ְׁראה הר שק ָאִי שָדק  שצ הרח,ְ  שז ָאבמ ָאמ ָאעִיר  ְׁרה ָאמִי 
בָדַף ה ָאנ אקשש  שבכ לו,ְ  בב שר אח הפר  הע שבכ ְׁרבַתֵּן  ָאִי בָד-- ש שר אִי ָאכִים  הל שמ בו ָאִים,ְ  לו בג

לו בַת אקששש .

2 Who hath raised up one from the 
east, at whose steps victory 
attendeth? He giveth nations before 
him, and maketh him rule over kings; 
his sword maketh them as the dust, 
his bow as the driven stubble.

לוא  ג הִיב ללא  הלִיו,ְ  שג אר בב ש ארח  לא לום;ֹ  לור שהשל ַּעעב אִי ְׁרפם,ְ  בָד ש שר ָאִי .
3 He pursueth them, and passeth on 
safely; the way with his feet he 
treadeth not.

לראשש:  ד ְׁרמ לוַת  לבָדר אה ְׁררא  לק העשהשה,ְ  שו אעל  הפ הוה ָאמִי- שִיה ָאנִי  ַּעא  
בוא ָאנִי-ה ַּעא ָאנִים  לר ַּעח אא שאַת- שו לוֵּן,ְ  ָאראשש .

4 Who hath wrought and done it? He 
that called the generations from the 
beginning. I, the LORD, who am the 
first, and with the last am the same.

בו,ְ  ה שרב הק בו;ֹ  הרָד ֶאח שִי שרֵץ  הא הה לוַת  שקצ בו,ְ  הרא ָאִי שו ָאבִיִים  ָאא בו  הרא
בוֵּן הַתִי ֶאא שבִי או .

5 The isles saw, and feared; the ends 
of the earth trembled; they drew near,
and came.

הזק  ו ַּעח אמר  לִיא ָאחִיו,ְ  הא של בו בו;ֹ  לזר שע אִי בו,ְ  ְׁרעה ְׁרר שאַת- ָאאִישש  .
6 They helped every one his 
neighbour; and every one said to his 
brother: 'Be of good courage.'

שלם  ז לו שאַת-ה ָאבטִישש  אבפ ָאלִיק  ַּעח אמ ְׁררַף,ְ  לצ שאַת- הרשש  הח בזק  ְׁר אח שִי או
ללא ָארִים  שמ שס אמ שב בו  ְׁרקה בז ש אח שִי או בוא,ְ  לוב ה שבק ט בָד ש אל ְׁרמר  לא אעם;ֹ  הבפ

7 So the carpenter encouraged the 
goldsmith, and he that smootheth with
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לוט. במ  {ס} ָאִי

the hammer him that smiteth the 
anvil, saying of the soldering: 'It is 
good'; and he fastened it with nails, 
that it should not be moved. {S}

ארע,ְ  ח שז הך;ֹ  ָאבַתִי שר אח בב ש ַּעאשששר  לקב  ַּעע אִי בָדִי,ְ  ָא שב אע ְׁראל  הר ָאִיששש הבַתה  אא שו
ָאבִי ַּעה לא ההם  הר שב אא .

8 But thou, Israel, My servant, Jacob 
whom I have chosen, the seed of 
Abraham My friend;

הה  ט שלִי ָאצִי ַּעא ְׁרמ בו שרֵץ,ְ  הא הה לוַת  שקצ ָאמ הך  ָאבַתִי שק אז ֶאח שה ַּעאשששר 
ללא שו הך  ָאבַתִי שר אח בב ש הבַתה,ְ  אא בָדִי- ָא שב אע הך  של אמר  לא הו הך;ֹ  ָאַתִי הרא שק

הך ָאבַתִי שס אא שמ .

9 Thou whom I have taken hold of 
from the ends of the earth, and called 
thee from the uttermost parts thereof, 
and said unto thee: 'Thou art My 
servant, I have chosen thee and not 
cast thee away';

הך;ֹ  ִּי שהִי לל ֶאא ָאנִי  ַּעא ָאבכִי- הבַתע  ָאבַתששש אאל- ָאנִי,ְ  הא הך- שבמ ָאע ָאבכִי  הרא  ָאבַתִי אאל-
ָאקִי שָד ָאצ ָאמִיֵּן  בבִי ָא הך,ְ  ָאבַתִי שכ אמ שבַת אאַף- הך-- ָאבַתִי שר אז ַּעע אאַף- הך,ְ  ָאבַתִי שצ אבמ ָאא .

10 Fear thou not, for I am with thee, 
be not dismayed, for I am thy God; I 
strengthen thee, yea, I help thee; yea,
I uphold thee with My victorious right 
hand.

ָאִיֵּן  ִּיא אא שכ בו  שהִי ָאִי שך;ֹ  בב ה ָארִים  ֶאח בנ ש אה לבכל  בו,ְ  שלמ הבכ ָאִי שו בו  לבשש ְׁרִי ְׁרהֵּן 
הך שב ָארִי שנשְׁרשִי  אא בו,ְ  שבָד לִיא שו .

11 Behold, all they that were incensed
against thee shall be ashamed and 
confounded; they that strove with 
thee shall be as nothing, and shall 
perish.

ָאִיֵּן  ִּיב אא שכ בו  שהִי ָאִי הך;ֹ  שַת בצ ָק אמ שנשְׁרשִי  אא ְׁראם,ְ  הצ שמ ָאַת ללא  שו שקשְׁרשם  אב שבַת
הך שבַת שמ אח של ָאמ שנשְׁרשִי  אא שפס,ְ  שא שכ בו .

12 Thou shalt seek them, and shalt 
not find them, even them that 
contended with thee; they that warred
against thee shall be as nothing, and 
as a thing of nought.

הך  ִּיג של ְׁרמר  לא הה הך;ֹ  שנ ָאמִי שִי ָאזִיק  ַּעח אמ הך-- שהִי לל ֶאא הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא ָאבכִי,ְ 
הך. ָאבַתִי שר אז ַּעע ָאנִי  ַּעא הרא,ְ  ָאבַתִי  {ס} אאל-

13 For I the LORD thy God hold thy 
right hand, who say unto thee: 'Fear 
not, I help thee.' {S}

ָאנִי  ִּיד ַּעא ְׁראל;ֹ  הר ָאִיששש ְׁרַתִי  שמ לקב,ְ  ַּעע אִי אעַת  אל לו בַת ָאאִי  שר ָאבַתִי אאל-
ְׁראל הר ָאִיששש לושש  שקָד שך  ְׁרל ַּעא לג שו הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ שך  ָאבַתִי שר אז ַּעע .

14 Fear not, thou worm Jacob, and ye 
men of Israel; I help thee, saith the 
LORD, and thy Redeemer, the Holy 
One of Israel.

לוַת;ֹ  טו בִי ָאפ ָאבפִי אעל,ְ  בב א הָדשש-- הח בוֵץ  החר ארג  לו שלמ שך,ְ  ָאבַתִי שמ ְׁרבנה שאש ָאה
הבַתשָאשִים לבמֵץ  אבכ לוַת  הבע שג בו לָדק,ְ  הַת שו ָארִים  הה בושש  הבַתָד .

15 Behold, I make thee a new 
threshing-sledge having sharp teeth; 
thou shalt thresh the mountains, and 
beat them small, and shalt make the 
hills as chaff.

הבַתה  טז אא שו הַתם;ֹ  לו ָאפִיֵץ א הבַת הרה  הע שס בו ְׁראם,ְ  ָאבַתשהבש אח  בו שור ְׁררם  שז ָאבַת
בלל. ה אה שַת ָאבַת ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד בב ָא הוה,ְ  בבִיה א ָאגִיל   {ס} הבַת

16 Thou shalt fan them, and the wind 
shall carry them away, and the 
whirlwind shall scatter them; and thou
shalt rejoice in the LORD, thou shalt 
glory in the Holy One of Israel. {S}
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הנם,ְ  ִּיז לו שלשש ָאִיֵּן-- אא הו ָאִים,ְ  אמ שקשָאשִים  אב שמ ָאנִים  לו שבִי שא הה שו ָאבִיִים  ָאנ ַּעע הה
ללא ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁרנם,ְ  ֶאע שא הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא הבַתה;ֹ  הנשהש המא  בצ ה בב א

ְׁרבם שז שע שא .

17 The poor and needy seek water 
and there is none, and their tongue 
faileth for thirst; I the LORD will 
answer them, I the God of Israel will 
not forsake them.

לוַת  ִּיח הקע בב ש שך  לו שבַת בו לוַת,ְ  ההר שנ ָאִיִים  הפ אעל-ששש אבַתח  שפ שא
הבִיה ָאצ שרֵץ  שא שו ָאִים,ְ  אמ אגם- ַּעא אל בבר  ה שָד ָאמ האשָאשִים  לוַת;ֹ  הִינ שע אמ

ָאִים המ ְׁראִי  הצ לו שלמ .

18 I will open rivers on the high hills, 
and fountains in the midst of the 
valleys; I will make the wilderness a 
pool of water, and the dry land springs
of water.

האשָאשִים  ִּיט שמֵּן;ֹ  ְׁרעֵץ שהש שו אָדס  ַּעה או הבטה,ְ  שרז שָאש שא בבר  ה שָד ָאבמ בב א ְׁרבַתֵּן  שא
בָדו ה שח אִי בור-- אאשבש שַת בו ההר  שָד ָאבַת לושש  בבר ש הבה,ְ  הר ַּעע בב ה .

19 I will plant in the wilderness the 
cedar, the acacia-tree, and the myrtle,
and the oil-tree; I will set in the desert 
the cypress, the plane-tree, and the 
larch together;

הוה,ְ  כ שִיה אִיָד- ָאבכִי  בָדו-- ה שח אִי בו  ָאבכִיל אִיששש שו בו  הִישָאשִימ שו בו,ְ  שָדע ְׁרִי שו בו  שרא ָאִי אעֵּן  אמ של
בה. הא הר בב ש ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש לושש  שקָד בו לבזאַת;ֹ  הַתה   {פ} העששש

20 That they may see, and know, and 
consider, and understand together, 
that the hand of the LORD hath done 
this, and the Holy One of Israel hath 
created it. {P}

שכם,ְ  כא ְׁרַתִי לו ָקצמ ַּעע בו,ְ  בגִישש ָא אה הוה;ֹ  שִיה אמר  לִיא שכם,ְ  שב ָארִי בו  שרב הק
לקב ַּעע אִי שך  של שמ אמר,ְ  לִיא .

21 Produce your cause, saith the 
LORD; bring forth your reasons, saith 
the King of Jacob.

לוַת  כב ָאראשלשנ הה הנה;ֹ  שרִי שק ָאבַת ַּעאשששר  ְׁראַת  בו,ְ  הלנ בו  בגִיָד ָא אִי שו בו  בגִישש ָא אִי
לו הַתֵּן,ְ א ָארִי ַּעח אא העה  שָד ְׁרנ שו בו  בבנ ְׁר ָאל המה  הנשָאשִי שו בו  בגִיָד ָא אה הבנה,ְ  ְׁרה המה 

בו ָקענ ָאמִי אהששש לוַת,ְ  בבא ה אה .

22 Let them bring them forth, and 
declare unto us the things that shall 
happen; the former things, what are 
they? Declare ye, that we may 
consider, and know the end of them; 
or announce to us things to come.

ָאהִים  כג לל ֶאא ָאבכִי  העה,ְ  שָד ְׁרנ שו לור,ְ  האח של לוַת  בִי ָאַת לא הה בו,ְ  בגִיָד ָא אה
שאה) שר ָאנ שו העה ונרא ( הבַת ָאנששש שו בו,ְ  ְׁררע הַת שו בו  ָאטִיב ְׁרבַתִי אאַף- שבַתם;ֹ  אא

בָדו ה שח אִי .

23 Declare the things that are to 
come hereafter, that we may know 
that ye are gods; yea, do good, or do 
evil, that we may be dismayed, and 
behold it together.

אחר  כד שב ָאִי הבה,ְ  ְׁרע לו בַת אפע;ֹ  הא ְׁרמ שכם  של הע הפ בו ָאִיֵּן,ְ  אא ְׁרמ שבַתם  אא ְׁרהֵּן-
שכם. בב  {פ} ה

24 Behold, ye are nothing, and your 
work a thing of nought; an 
abomination is he that chooseth 
you. {P}

הרא  כה שק ָאִי שמשש  ארח-ששש שז ָאבמ ָאמ אבִיאַת,ְ  או לוֵּן  בצפ ה ָאמ ָאַתִי  לו ָאעִיר אה
ָאטִיט המס- שר ָאִי ְׁרצר  לו לו ִי שכמ בו שמר,ְ  לח לו- שבכמ ָאנִים  הג שס לבא  הִי שו ָאמִי;ֹ  ָאבששש .

25 I have roused up one from the 
north, and he is come, from the rising 
of the sun one that calleth upon My 
name; and he shall come upon rulers 
as upon mortar, and as the potter 
treadeth clay.

בָדִיק;ֹ  כו ָא אצ אמר  לנא שו ָאנִים  הפ בל ש ָאמ בו העה,ְ  הָד ְׁרנ שו לראשש  ְׁרמ בגִיָד  ָא ָאה ָאמִי- 26 Who hath declared from the 
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אע,ְ ְׁרמ ְׁראִיֵּן-שלש אאַף  אע-- ָאמִי אמששש ְׁראִיֵּן  אאַף  בגִיָד,ְ  ָא אמ ְׁראִיֵּן- אאַף 
שכם ְׁררִי שמ ָאא .

beginning, that we may know? and 
beforetime, that we may say that he is
right? Yea, there is none that 
declareth, yea, there is none that 
announceth, yea, there is none that 
heareth your utterances.

ְׁרבַתֵּן  כז שא אבשְׁרבשר  שמ ָאאלם,ְ  בושהש ָאלִיר שו הבנם;ֹ  ָאה ְׁרבנה  ָאה לוֵּן,ְ  בִי ָאצ של לוֵּן  ָאראשש .

27 A harbinger unto Zion will I give: 
'Behold, behold them', and to 
Jerusalem a messenger of good 
tidings.

ְׁרלם,ְ  כח הא שאששש שו ְׁרעֵץ;ֹ  לו ְׁראִיֵּן ִי שו בלה  ש ְׁרא ְׁרמ בו ָאאִישש,ְ  ְׁראִיֵּן  שו שרא  ְׁרא שו
הבר הָד בו  הִישָאשִיב שו .

28 And I look, but there is no man; 
even among them, but there is no 
counsellor, that, when I ask of them, 
can give an answer.

בו,ְ  כט לַתה הו אח  בו שהם;ֹ ר ַּעעשְׁרשִי אמ שפס  שא שוֵּן  הא בלם,ְ  ה ָקבכ ְׁרהֵּן 
שהם. ְׁרבכִי שס  {פ} ָאנ

29 Behold, all of them, their works are
vanity and nought; their molten 
images are wind and confusion. {P}

Chapter 42

ָאבַתִי  א אַת הנ שפשָאשִי;ֹ  אנ הַתה  שצ הר ָארִי  ָאחִי בב ש לו,ְ  בב שך- המ שַת שא בָדִי  ָא שב אע ְׁרהֵּן 
ָאצִיא לו ָאִים ִי לו בג אל הבפט  ָאמששש הלִיו,ְ  הע ָאחִי  בו .ר

1 Behold My servant, whom I uphold; 
Mine elect, in whom My soul 
delighteth; I have put My spirit upon 
him, he shall make the right to go 
forth to the nations.

לו  ב לול בוֵץ,ְ ק בבח א אע  ָאמִי אִיששש ללא- שו ָאִישהבשא;ֹ  ללא  שו אעק,ְ  שצ ָאִי ללא  .
2 He shall not cry, nor lift up, nor 
cause his voice to be heard in the 
street.

הבנה;ֹ  ג בב ש אכ שִי ללא  ההה  ְׁרכ הבַתה  ָאפששש בו לור,ְ  בב ָאִיששש ללא  בוֵץ  הרצ שנה  הק
הבפט ָאמששש ָאצִיא  לו שמַת,ְ ִי ֶאא של .

3 A bruised reed shall he not break, 
and the dimly burning wick shall he 
not quench; he shall make the right to 
go forth according to the truth.

הבפט;ֹ  ד ָאמששש שרֵץ  הא בב ה הִישָאשִים  אעָד- בוֵץ,ְ  הִיר ללא  שו שהה  שכ ָאִי ללא 
בו. ְׁרחל אִי שִי ָאבִיִים  ָאא לו,ְ  הרַת לו שלַת  {פ} בו

4 He shall not fail nor be crushed, till 
he have set the right in the earth; and 
the isles shall wait for his 
teaching. {P}

אקע  ה לר שהם,ְ  ְׁרטִי לו שונ ָאִים  אמ אהשהבש ְׁררא  לו בב הוה,ְ  שִיה ְׁראל  הה אמר  הא לבכה-
אח בו שור הה,ְ  שלִי הע העם  הל המה  שנשהש ְׁרַתֵּן  לנ הה;ֹ  שאִי הצ ֶאא שצ שו שרֵץ,ְ  הא הה

בה בב ה ָאכִים  של לה אל .

5 Thus saith God the LORD, He that 
created the heavens, and stretched 
them forth, He that spread forth the 
earth and that which cometh out of it, 
He that giveth breath unto the people 
upon it, and spirit to them that walk 
therein:

הך,ְ  ו שר בצ ה שא שו הך;ֹ  שָד הִי בב ש ְׁרזק  שח אא שו שָדק,ְ  שצ שב הך  ָאַתִי הרא שק הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא
ָאִים לו בג לור  שלא העם-- ָארִיַת  שב ָאל הך  שנ שבַת שא שו .

6 I the LORD have called thee in 
righteousness, and have taken hold of 
thy hand, and kept thee, and set thee 
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for a covenant of the people, for a 
light of the nations;

ָאבסִיר,ְ  ז אא בגר  ְׁר שס אבמ ָאמ ָאצִיא  לו שלה לוַת;ֹ  שור ָאע ָאִים  אנ ְׁרעִי אח,ְ  לק שפ ָאל
שך לחששש ְׁרבִי  לִיששש שלא  שבכ בבִיַת  ְׁר ָאמ .

7 To open the blind eyes, to bring out 
the prisoners from the dungeon, and 
them that sit in darkness out of the 
prison-house.

ְׁרבַתֵּן,ְ  ח שא ללא- ְׁרחר  אא של ָאָדִי  לו שכב בו ָאמִי;ֹ  בוא ששש הוה,ְ ה שִיה ָאנִי  ַּעא
ָאלִים ָאסִי שבפ אל ָאַתִי  בל ה ָאה שַת בו .

8 I am the LORD, that is My name; and
My glory will I not give to another, 
neither My praise to graven images.

שרם  ט שט בב ש בגִיָד,ְ  ָא אמ ָאנִי  ַּעא לוַת  הָדשש ַּעח או בו;ֹ  הבא ְׁרבנה- ָאה לוַת,ְ  ָאראשלשנ הה
שכם. שַת שא אע  ָאמִי אאששש הנה  שח אמ שצ  {פ} ָאבַת

9 Behold, the former things are come 
to pass, and new things do I declare; 
before they spring forth I tell you of 
them. {P}

שרֵץ;ֹ  ִּי הא הה ְׁרצה  שק ָאמ לו  בלַת ה ָאה שבַת הָדשש,ְ  הח הוה שָאשִיר  אלִיה בו  שָאשִיר
שהם ְׁרבִי לִיששש שו ָאבִיִים  ָאא לו,ְ  ללא שמ בו הבִים  אה ְׁרָדִי  שר לו .ִי

10 Sing unto the LORD a new song, 
and His praise from the end of the 
earth; ye that go down to the sea, and
all that is therein, the isles, and the 
inhabitants thereof.

ְׁרבִי  ִּיא לִיששש בו  בנ לר הִי הָדר;ֹ  ְׁרק ְׁרבַתשְׁרשב  ָארִים  ְׁרצ ַּעח הרִיו,ְ  הע שו בבר  ה שָד ָאמ בו  ָאִישששא
בו הוח שצ ָאִי ָארִים  הה לראשש  ְׁרמ אלע,ְ  שס .

11 Let the wilderness and the cities 
thereof lift up their voice, the villages 
that Kedar doth inhabit; let the 
inhabitants of Sela exult, let them 
shout from the top of the mountains.

בו  ִּיב בגִיָד ָא אִי ָאבִיִים  ָאא בב ה לו,ְ  בלַת ה ָאה שַת בו לוָד;ֹ  הבכב הוה,ְ  אלִיה בו  הִישָאשִימ .
12 Let them give glory unto the LORD,
and declare His praise in the islands.

האה;ֹ  ִּיג שנ ָאק ָאעִיר  הִי לוַת  החמ של ָאמ ָאאִישש  שבכ ְׁרצא,ְ  ְׁרִי לור  בב בג ָא אבכ הוה  שִיה
בבר. ה בג א שַת ָאִי הבִיו,ְ  שִי לא אעל- אח-- ָארִי שצ אִי אאַף- אע,ְ  ָארִי  {ס} הִי

13 The LORD will go forth as a mighty 
man, He will stir up jealousy like a 
man of war; He will cry, yea, He will 
shout aloud, He will prove Himself 
mighty against His enemies. {S}

הָדה  ִּיד ְׁרל לו בִי אבכ הבפק;ֹ  אא שַת שא ָארִישש,ְ  ַּעח אא הלם-- לו ְׁרמע ָאַתִי,ְ  ֶאחשְׁרשִי שה
אחָד הִי אאַף  שאששש שו שאשלבשם  שעה,ְ  שפ שא .

14 I have long time held My peace, I 
have been still, and refrained Myself; 
now will I cry like a travailing woman, 
gasping and panting at once.

ָאבִישש;ֹ  טו לו בבם א ה שעששש הכל- שו לוַת,ְ  הבע שג בו ָארִים  הה ָארִיב  ַּעח אא
ָאבִישש לו ָאבמִים א אג ַּעא או ָאבִיִים,ְ  ָאא הל לוַת  ההר שנ ָאבַתִי  שמ שושאש .

15 I will make waste mountains and 
hills, and dry up all their herbs; and I 
will make the rivers islands, and will 
dry up the pools.

לוַת  טז ָאַתִיב שנ בב ָא בו-- הָדע הִי ללא  שך  שר שָד בב ש ָארִים,ְ  שו ָאע ָאבַתִי  שכ אל לו שוה
לור,ְ הלא שהם  ְׁרנִי שפ ָאל שך  שחשהש אמ האשָאשִים  ְׁרכם;ֹ  ָארִי שָד אא בו,ְ  שָדע הִי ללא-
ללא שו ָאַתם  ַּעעשָאשִי ָארִים,ְ  הב בָד ש אה בלה  ש ְׁרא לור-- ָאמִישש של אקשָאבשִים  ַּעע אמ בו

ָאבַתִים שב אז ַּעע .

16 And I will bring the blind by a way 
that they knew not, in paths that they 
knew not will I lead them; I will make 
darkness light before them, and 
rugged places plain. These things will I
do, and I will not leave them undone.

שסל;ֹ  ִּיז הבפ בב א ָאחִים  שט לבב אה לבשששַת,ְ  בו  לבשש ְׁרִי לור  האח בו  לסג הנ 17 They shall be turned back, greatly 
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בו. ְׁרהִינ לל ֶאא שבַתם  אא הכה,ְ  ְׁרבס אמ של ָארִים  שמ לא  {פ} הה
ashamed, that trust in graven images, 
that say unto molten images: 'Ye are 
our gods.' {P}

לוַת  ִּיח שרא ָאל בו  בבִיט ָא אה ָארִים,ְ  שו ָאע אה שו בו;ֹ  המע שרשָאשִים,ְ ששש ְׁרח אה .
18 Hear, ye deaf, and look, ye blind, 
that ye may see.

ָאמִי  ִּיט הלח;ֹ  שאששש ָאכִי  הא של אמ שבכ ְׁררשש  ְׁרח שו בָדִי,ְ  ָא שב אע ָאאם- ָאבכִי  בור  ְׁר ָאע ָאמִי 
הוה שִיה שבָד  שע שבכ בור  ְׁר ָאע שו בלם,ְ  ה שמשָקש ָאבכ בור  ְׁר ָאע .

19 Who is blind, but My servant? Or 
deaf, as My messenger that I send? 
Who is blind as he that is 
wholehearted, and blind as the LORD'S
servant?

ָאִים,ְ  כ אנ שז הא אח  לו הבפק למר;ֹ  ָאַתששש ללא  שו לוַת,ְ  בב אר לוַת)  הרא ראִיַת (
המע ָאִיששש ללא  שו .

20 Seeing many things, thou 
observest not; opening the ears, he 
heareth not.

בָדִיר  כא ָא שא אִי שו הרה,ְ  לו בַת בָדִיל  ָא שג אִי לו;ֹ  שָדק ָאצ אעֵּן  אמ של ְׁרפֵץ,ְ  הח הוה  שִיה .
21 The LORD was pleased, for His 
righteousness' sake, to make the 
teaching great and glorious.

ְׁרבַתִי  כב הב שב בו בלם,ְ  ה ָקבכ ָארִים  בו בבח א אח  ְׁרפ הה בוִי,ְ  שושהשס בוז  בבז ה אעם- בוא,ְ  שוה
ְׁרמר לא ְׁראִיֵּן- שו הבסה  שמשָאש בצִיל,ְ  ָא אמ ְׁראִיֵּן  שו אבז  הל בו  ההִי בו;ֹ  בבא ה שח הה ָאאִים  הל שכ

ההשאשב .

22 But this is a people robbed and 
spoiled, they are all of them snared in 
holes, and they are hid in prison-
houses; they are for a prey, and none 
delivereth, for a spoil, and none saith: 
'Restore.'

לור  כג האח של אמע,ְ  ָאִיששש שו שקשָאשב  אִי לזאַת;ֹ  ָאזִיֵּן  ַּעא אִי שכם,ְ  הב ָאמִי  .
23 Who among you will give ear to 
this? Who will hearken and hear for 
the time to come?

ְׁראל  כד הר ָאִיששש שו לקב  ַּעע אִי הבסה)  שמשָאש ָאל אַתֵּן למשוסה ( הנ ָאמִי-
הוה: שִיה לוא  ַּעהל ָאזִים,ְ  שז לב הכִיו של הר שָד ָאב בו  האב ללא- שו לו,ְ  בו ל הטאנ הח בו,ְ   ז

לו הרַת לו בבַת ש בו  שמע ללא שהש שו שך,ְ  לו ההל .

24 Who gave Jacob for a spoil, and 
Israel to the robbers? Did not the 
LORD? He against whom we have 
sinned, and in whose ways they would
not walk, neither were they obedient 
unto His law.

בו  כה ְׁרטה ַּעה אל שבַת או המה;ֹ  הח של ָאמ בוז  ֶאעז שו לו,ְ  בפ אא המה  ְׁרח הלִיו  הע שך  לבפ ָאבִיששש או
ְׁרלב אעל- הִישָאשִים  ללא- שו לו  בב אער- שב ָאבַת או הָדע,ְ  הִי ללא  שו ָאבִיב  הבס ָאמ .

25 Therefore He poured upon him the 
fury of His anger, and the strength of 
battle; and it set him on fire round 
about, yet he knew not, and it burned 
him, yet he laid it not to heart.

Chapter 43

הך,ְ  א שר שצ לִי שו לקב,ְ  ַּעע אִי הך  ַּעא אר לבב הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה- הבַתה  אע שו
ְׁראל: הר הך ָאִיששש שמ שבשָאש ָאַתִי  הרא הק הך,ְ  ָאבַתִי של אא שג ָאבכִי  הרא  ָאבַתִי אאל-  

הבַתה הא ָאלִי- .

1 But now thus saith the LORD that 
created thee, O Jacob, and He that 
formed thee, O Israel: Fear not, for I 
have redeemed thee, I have called 
thee by thy name, thou art Mine.

הך:  ב בו שטפ ָאִיששש ללא  לוַת  ההר בנ ש אב בו ָאנִי,ְ  הא הך- שבַת ָאא ָאִים  אבמ בב א לבר  ַּעע אַת  ָאבכִי-
שך בב ה אער- שב ָאַת ללא  הבה  הה של שו שוה,ְ  הבכ ָאַת ללא  ְׁראשש  לו- בבמ ש שך  ְׁרל ְׁרַת ָאבכִי- .

2 When thou passest through the 
waters, I will be with thee, and 
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through the rivers, they shall not 
overflow thee; when thou walkest 
through the fire, thou shalt not be 
burned, neither shall the flame kindle 
upon thee.

הך;ֹ  ג שע לושָאשִי ְׁראל,ְ מ הר ָאִיששש לושש  שקָד הך,ְ  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא ָאבכִי,ְ 
הך שבַתִי שח אבַת הבא  שס בו בושש  בכ ָאִים,ְ  אר שצ ָאמ הך  שר שפ הכ ָאבַתִי  אַת הנ .

3 For I am the LORD thy God, The Holy
One of Israel, thy Saviour; I have given
Egypt as thy ransom, Ethiopia and 
Seba for thee.

ְׁרבַתֵּן  ד שא שו הך;ֹ  ָאבַתִי שב אה ַּעא ָאנִי  ַּעא או הבַת,ְ  שָד בב א שכ ָאנ אנִי  ְׁרעִי שב הבַת  שר אק הִי ַּעאשששר  ְׁרמ
הך שפששש אנ אחַת  אבַת ָאבמִים  ָקא של בו הך,ְ  שבַתִי שח אבַת הָדם  הא .

4 Since thou art precious in My sight, 
and honourable, and I have loved 
thee; therefore will I give men for 
thee, and peoples for thy life.

ָאנִי:  ה הא הך- שבַת ָאא ָאבכִי  הרא,ְ  ָאבַתִי הך,ְ אאל- שע שר אז ָאבִיא  הא הרח  שז ָאבמ ָאמ  
הבך שצ בב ש אק ַּעא הרב  ַּעע אבמ ָאמ בו .

5 Fear not, for I am with thee; I will 
bring thy seed from the east, and 
gather thee from the west;

אנִי  ו הב ָאאִי  ָאבִי הה ָאאִי;ֹ  הל שכ ָאבַת אאל- המֵּן  ְׁרַתִי של בו ָאנִי,ְ  ְׁרבַת לוֵּן  בצפ ה אל אמר  לא
שרֵץ הא הה ְׁרצה  שק ָאמ אַתִי  לו שבנ בו לוק,ְ  הרח ְׁרמ .

6 I will say to the north: 'Give up,' and 
to the south: 'Keep not back, bring My 
sons from far, and My daughters from 
the end of the earth;

ָאַתִיו:  ז הרא בב ש ָאָדִי  לו שכב ָאל שו ָאמִי,ְ  ָאבששש הרא  שק בנ ָא אה ָאבַתִיו,ְ לבכל  שר אצ שִי  
ָאַתִיו ַּעעשָאשִי אאַף- .

7 Every one that is called by My name,
and whom I have created for My glory,
I have formed him, yea, I have made 
him.'

לו  ח הלמ ָאִים  אנ שז הא שו שרשָאשִים,ְ  ְׁרח שו ְׁרִישש;ֹ  ָאִים  אנ ְׁרעִי שו בור,ְ  ְׁר ָאע אעם- ָאצִיא  לו ה .
8 The blind people that have eyes 
shall be brought forth, and the deaf 
that have ears.

שהם  ט הב ָאמִי  ָאבמִים-- ָקא של בו  שספ הא ְׁרִי שו בָדו,ְ  ה שח אִי בו  בבצ ש שק ָאנ ָאִים  לו בג אה הבכל-
בו,ְ בָדק ה שצ ָאִי שו שהם  ְׁרָדִי ְׁרע בו  שבַתנ ָאִי בו;ֹ  ָקענ ָאמִי אִיששש לוַת  ָאראשלשנ שו לזאַת,ְ  בגִיָד  ָא אִי

שמַת ֶאא בו  שמר לִיא שו בו  שמע ָאִיששש שו .

9 All the nations are gathered 
together, and the peoples are 
assembled; who among them can 
declare this, and announce to us 
former things? Let them bring their 
witnesses, that they may be justified; 
and let them hear, and say: 'It is 
truth.'

ָאבַתִי:  ִּי שר הח בב ה ַּעאשששר  בָדִי  ָא שב אע שו הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ אָדִי  ְׁרע שבַתם  אעֵּן אא אמ של  
אצר לו ללא-נ אנִי  הפ של בוא-- ָאנִי ה ַּעא ָאבכִי- בו,ְ  ָאבִינ הַת שו ָאלִי  בו  ָאמִינ ַּעא אַת שו בו  שָדע ְׁרבַת

שִיה. שה ָאִי ללא  ארִי  ַּעח אא שו  {ס} ְׁראל,ְ 

10 Ye are My witnesses, saith the 
LORD, and My servant whom I have 
chosen; that ye may know and believe
Me, and understand that I am He; 
before Me there was no God formed, 
neither shall any be after Me. {S}

אע  ִּיא לושָאשִי אָדִי,ְ מ הע של בב א ָאמ ְׁראִיֵּן  שו הוה;ֹ  שִיה ָאכִי,ְ  לנ הא ָאכִי  לנ הא .
11 I, even I, am the LORD; and beside 
Me there is no saviour.

הזר;ֹ  ִּיב שכם,ְ  בב ה ְׁראִיֵּן  שו ָאבַתִי-- שע אמ ָאהששש שו ָאבַתִי,ְ  שע לושאש שוה ָאבַתִי  שָד בג א ָאה ָאכִי  לנ הא
ְׁראל ָאנִי- ַּעא או הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ אָדִי  ְׁרע שבַתם  אא שו .

12 I have declared, and I have saved, 
and I have announced, and there was 
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no strange god among you; therefore 
ye are My witnesses, saith the LORD, 
and I am God.

ָאמִי  ִּיג בו אעל,ְ  שפ שא בצִיל;ֹ  ָא אמ ָאָדִי  הבִי ָאמ ְׁראִיֵּן  שו בוא,ְ  ָאנִי ה ַּעא לום  בִי ָאמ בגם- א
הבנה. שב  {ס} שִישָאשִי

13 Yea, since the day was I am He, 
and there is none that can deliver out 
of My hand; I will work, and who can 
reverse it? {S}

ְׁראל:  ִּיד הר ָאִיששש לושש  שקָד שכם,ְ  של אא לבג הוה  שִיה אמר  הא  לבכה-
בלם,ְ ה ָקבכ ָאחִים  ָארִי הב ָאבַתִי  שָד אר לו שוה הלה,ְ  שב הב ָאבַתִי  שח בל א שכם שָאש שנ אע אמ של

הַתם הבנ ָאר לוַת  בִי ָאנ ְקא בב ה בָדִים,ְ  ָא אכששש שו .

14 Thus saith the LORD, your 
Redeemer, The Holy One of Israel: For 
your sake I have sent to Babylon, and I
will bring down all of them as 
fugitives, even the Chaldeans, in the 
ships of their shouting.

שכם.  טו שבכ של אמ ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש ְׁררא  לו בב שכם;ֹ  לוששש שקָד הוה,ְ  שִיה ָאנִי   {ס} ַּעא
15 I am the LORD, your Holy One, the 
Creator of Israel, your King. {S}

בזִים,ְ  טז ָא אע ָאִים  אמ שב בו שך,ְ  שר בָד ה הבִים  בב א ְׁרַתֵּן  לו בנ אה הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 
הבה ָאַתִי שנ .

16 Thus saith the LORD, who maketh 
a way in the sea, and a path in the 
mighty waters;

בו  ִּיז שבכב ָאִיששש בָדו  ה שח אִי בוז;ֹ  בז ָאע שו ָאִיל  אח בוס,ְ  הוס שכב- שר ָאצִיא  לו במ אה
בו הכב הבַתה  ָאבפששש אבכ בו  ַּעעכ בָד ה בו,ְ  בומ הִיק בבל- א .

17 Who bringeth forth the chariot and 
horse, the army and the power--they 
lie down together, they shall not rise, 
they are extinct, they are quenched as
a wick:

בו  ִּיח הננ לבב שַת ָאבַת אאל- לוַת,ְ  בִי ָאנ למ שָד אק שו לוַת;ֹ  ָאראשלשנ בו,ְ  שבכר שז ָאבַת אאל- .
18 Remember ye not the former 
things, neither consider the things of 
old.

הה;ֹ  ִּיט בו הָדע ְׁרבַת לוא  ַּעהל המח,ְ  שצ ָאַת הבַתה  אע הָדשהשה  ַּעח לעשששה  ָאנִי  שנ ָאה
לוַת ההר שנ לוֵּן  בבִישָאשמ ָא שך,ְ  שר בָד ש בבר  ה שָד ָאבמ בב א האשָאשִים  אאַף  .

19 Behold, I will do a new thing; now 
shall it spring forth; shall ye not know 
it? I will even make a way in the 
wilderness, and rivers in the desert.

הנה:  כ ַּעע אִי לוַת  שבנ בו ָאבנִים  אבַת שָדה,ְ  אהשהבש אבִיַת  אח ָאנִי  ְׁרָד בב ש אכ ָאבַתִי שבַת אַת הנ ָאבכִי-  
ָארִי ָאחִי שב ָאבמִי  אע לוַת,ְ  אהשששק של למֵּן,ְ  בבִישָאשִי ָא לוַת  ההר שנ ָאִים,ְ  אמ בבר  ה שָד ָאבמ אב .

20 The beasts of the field shall honour
Me, the jackals and the ostriches; 
because I give waters in the 
wilderness, and rivers in the desert, to
give drink to My people, Mine elect;

בו.  כא ְׁרבפר אס שִי ָאַתִי  בל ה ָאה שבַת ָאלִי,ְ  ָאבַתִי  שר אצ הִי בו   {ס} אעם-ז
21 The people which I formed for 
Myself, that they might tell of My 
praise. {S}

לקב:  כב ַּעע אִי הַת,ְ  הרא הק ָאַתִי  לא ללא- ְׁראל שו הר ָאִיששש בבִי,ְ  ָא הבַת  שע אג הִי ָאבכִי-  .
22 Yet thou hast not called upon Me, O
Jacob, neither hast thou wearied 
thyself about Me, O Israel.

ָאנִי;ֹ  כג הבַת שָד בב א ָאכ ללא  הך  שחִי הב שז בו הך,ְ  שַתִי לל לע בלִי שְׁרשה  ָא הַת  ְׁרבִיא ְׁרה ללא-
הנה לו שלב בב ָא הך  ָאבַתִי שע אג לו ללא ה שו החה,ְ  שנ ָאמ בב ש הך  ָאבַתִי שָד אב ֶאע שה ללא  .

23 Thou hast not brought Me the 
small cattle of thy burnt-offerings; 
neither hast thou honoured Me with 
thy sacrifices. I have not burdened 
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thee with a meal-offering, nor wearied
thee with frankincense.

ללא  כד הך  שחִי הב שז שלב  ְׁרח שו שנה,ְ  הק שסַף  שבכ אב בלִי  ָא הַת  ָאנִי הק ללא-
ָאנִי,ְ אבַת שע אג לו הך,ְ ה שַתִי לבטאו אח בב ש ָאנִי  אבַת שָד אב ֶאע שה שך,ְ  אא ָאנִי;ֹ  הַת ָאוִי שר ָאה

הך שַתִי לנ ל  ַּעעו בב א .

24 Thou hast bought Me no sweet 
cane with money, neither hast thou 
satisfied Me with the fat of thy 
sacrifices; but thou hast burdened Me 
with thy sins, thou hast wearied Me 
with thine iniquities.

ָאנִי:  כה ַּעע אמ של הך,ְ  שעִי שפשהש שחה  למ בוא  ָאכִי ה לנ הא ָאכִי  לנ  הא
לבכר שז שא ללא  הך,ְ  שַתִי לבטא אח שו .

25 I, even I, am He that blotteth out 
thy transgressions for Mine own sake; 
and thy sins I will not remember.

בָדק  כו ה שצ ָאבַת אעֵּן  אמ של הבַתה,ְ  אא ְׁרבפר  אס אחָד;ֹ  הִי הטה  שפ ָאנשהבש ָאנִי,ְ  ְׁרר ָאבכִי שז אה .
26 Put Me in remembrance, let us 
plead together; declare thou, that 
thou mayest be justified.

ָאבִי  כז בו  הבפשששע הך,ְ  שצִי ָאלִי שמ בו הטא;ֹ  הח לוֵּן,ְ  ָאראשש הה הך  ָאבִי הא .
27 Thy first father sinned, and thine 
intercessors have transgressed 
against Me.

לקב,ְ  כח ַּעע אִי שרם  ְׁרח אל הנה  שבַת שא שו שָדשש;ֹ  לק ְׁררִי  בלל,ְ שהש ְׁר אח ַּעא או
ָאפִים. בו בָד ָאג של ְׁראל  הר ָאִיששש  {פ} שו

28 Therefore I have profaned the 
princes of the sanctuary, and I have 
given Jacob to condemnation, and 
Israel to reviling. {P}

Chapter 44

לו  א ָאבַתִי ב שר אח בב ה ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש שו בָדִי;ֹ  ָא שב אע לקב  ַּעע אִי אמע,ְ  הבַתה ששש אע שו .
1 Yet now hear, O Jacob My servant, 
and Israel, whom I have chosen;

הבך:  ב שר שז שע אִי שטֵּן,ְ  בב ש ָאמ הך  שר שצ לִי שו הך  לעששש הוה  שִיה אמר  הא  לבכה-
לו ָאבַתִי ב שר אח בב ה בוֵּן  ָאוִישָקשר לקב,ְ  ַּעע אִי בָדִי  ָא שב אע הרא  ָאבַתִי אאל- .

2 Thus saith the LORD that made 
thee, and formed thee from the womb,
who will help thee: Fear not, O Jacob 
My servant, and thou, Jeshurun, whom
I have chosen.

לבצק  ג שא בבשהשה;ֹ  ה אִי אעל- ָאלִים  שז לנ שו ְׁרמא,ְ  הצ אעל- ָאִים  אמ בצק- ה שא ָאבכִי 
הך שאִי הצ ֶאא שצ אעל- ָאַתִי  הכ שר ָאב בו הך,ְ  שע שר אז אעל- ָאחִי  בו .ר

3 For I will pour water upon the thirsty
land, and streams upon the dry 
ground; I will pour My spirit upon thy 
seed, and My blessing upon thine 
offspring;

ָאִים  ד המ ְׁרלִי- שב ָאִי אעל- ָאבִים,ְ  הר ַּעע אבכ ָאצִיר,ְ  הח ְׁרבִיֵּן  בב ש בו,ְ  שמח הצ שו .
4 And they shall spring up among the 
grass, as willows by the watercourses.

שזה,ְ  ה שו לקב;ֹ  ַּעע אִי שבשְׁרשם- הרא  שק ָאִי שזה  שו ָאנִי,ְ  הא הוה  אלִיה אמר  לִיא שזה 
בנה. ש אכ שִי ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש שבשְׁרשם  בו הוה,ְ  אלִיה לו  הִיָד לבַתב  שכ  {פ} ָאִי

5 One shall say: 'I am the LORD'S'; and
another shall call himself by the name 
of Jacob; and another shall subscribe 
with his hand unto the LORD, and 
surname himself by the name of 
Israel. {P}

לוַת:  ו הבא שצ הוה  שִיה לו,ְ  ַּעאל לג שו ְׁראל  הר ָאִיששש שך- של שמ הוה  שִיה אמר  הא  Thus saith the LORD, the King of 6 לבכה-
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ָאהִים לל ֶאא ְׁראִיֵּן  אָדִי  הע של בב א ָאמ בו לוֵּן,ְ  ַּעחר אא ָאנִי  ַּעא או לוֵּן  ָאראשש ָאנִי  ַּעא .
Israel, and his Redeemer the LORD of 
hosts: I am the first, and I am the last, 
and beside Me there is no God.

ָאמִי,ְ  ז בו ָאמשבש ָאלִי,ְ  הה  שכ שר שע אִי שו הה  שָד בגִי ָא אִי שו הרא,ְ  שק ָאִי ָאנִי  לו הכמ ָאמִי- בו
לו הלמ בו  בגִיָד ָא אִי הנה,ְ  לבא הבַת ַּעאשששר  או לוַת  בִי ָאַת לא שו הלם;ֹ  לו אעם-ע .

7 And who, as I, can proclaim--let him 
declare it, and set it in order for Me--
since I appointed the ancient people? 
And the things that are coming, and 
that shall come to pass, let them 
declare.

הך  ח ָאבַתִי שע אמ ָאהששש האז  ְׁרמ ללא  ַּעה בו-- שרה ָאבַת אאל- שו בו,ְ  ַּעחָד שפ ָאבַת אאל-
בור ְׁראִיֵּן צ שו אָדִי,ְ  הע של בב א ָאמ אבה  לו ֶאאל ְׁרִישש  ַּעה הָדִי;ֹ  ְׁרע שבַתם  אא שו ָאבַתִי,ְ  שָד בג א ָאה שו

ָאבַתִי שע הָד הִי בבל- א .

8 Fear ye not, neither be afraid; have I
not announced unto thee of old, and 
declared it? And ye are My witnesses. 
Is there a God beside Me? Yea, there is
no Rock; I know not any.

בו;ֹ  ט ָאעִיל לו בבל-ִי א שהם  ְׁרָדִי בו ַּעחמ או בו,ְ  לבַתה בלם  ה ָקבכ שסל  שפ ְׁררִי- שצ לִי
בו לבשש ְׁרִי אעֵּן  אמ של בו-- שָדע ְׁרִי אבל- בו בו  שרא ָאִי בבל- א הבמה,ְ  ְׁרה שהם  ְׁרָדִי ְׁרע שו .

9 They that fashion a graven image 
are all of them vanity, and their 
delectable things shall not profit; and 
their own witnesses see not, nor know;
that they may be ashamed.

ָאעִיל  ִּי לו ָאבַתִי,ְ ה של ָאב של שך-- הס הנ שסל  שפ בו ְׁראל,ְ  אצר  הִי ָאמִי- .
10 Who hath fashioned a god, or 
molten an image that is profitable for 
nothing?

הָדם;ֹ  ִּיא הא ְׁרמ הבמה  ְׁרה הרשָאשִים  הח שו בו,ְ  לבשש ְׁרִי הרִיו  ְׁרב ַּעח הבכל- ְׁרהֵּן 
אחָד הִי בו  לבשש ְׁרִי בו  ַּעחָד שפ ָאִי בו,ְ  למָד ַּעע אִי בלם  ה ָקכ בו  בבצ ש אק שַת ָאִי .

11 Behold, all the fellows thereof shall
be ashamed; and the craftsmen skilled
above men; let them all be gathered 
together, let them stand up; they shall
fear, they shall be ashamed together.

לוַת  ִּיב הבקב אבמ אב בו החם,ְ  שבפ בב א אעל  הפ בו הצָד,ְ  ַּעע אמ שזל,ְ  שר בב א ארשש  הח
אח,ְ לבכ ְׁראִיֵּן  שו ְׁרעב  הר בגם- א לו-- לבכח אע  לו שזר בב ָא בו,ְ  ְׁרלה הע שפ ָאבִי או בו;ֹ  ְׁררה בצ ש ָאִי

העַף ָאבִיִי או ָאִים  אמ הַתה  ללא-שהש .

12 The smith maketh an axe, and 
worketh in the coals, and fashioneth it 
with hammers, and worketh it with his 
strong arm; yea, he is hungry, and his 
strength faileth; he drinketh no water, 
and is faint.

בו  ִּיג ַּעעשְׁרשה אִי שרָד,ְ  אבששבש בו  ְׁררה ַּעא הַת שִי הקו,ְ  הטה  הנ ָאצִים,ְ  ְׁרע ארשש  הח
ָאאִישש,ְ ָאנִיַת  שב אַת שבכ בו  ַּעעשְׁרשה אבִי או בו;ֹ  ְׁררה ְקא הַת שִי הגה  בו שבמח אב בו לוַת  ָקצע שק אבמ בב א

ָאִיַת בב ה שבַת  הלששש הָדם  הא שרַת  שא שפ ָאַת שבכ .

13 The carpenter stretcheth out a line;
he marketh it out with a pencil; he 
fitteth it with planes, and he marketh 
it out with the compasses, and maketh
it after the figure of a man, according 
to the beauty of a man, to dwell in the
house.

לו  ִּיד שבמֵץ-ל אא שִי או לוֵּן,ְ  בל אא שו הזה  שר ָאבַת אבקח  ָאבִי או ָאזִים-- הר ַּעא לו  הרַת-ל שכ ָאל
בָדל ְׁר אג שִי שגשששם  שו שרֵּן,ְ  לא אטע  הנ אער;ֹ  הִי ְׁרצִי- ַּעע בב א .

14 He heweth him down cedars, and 
taketh the ilex and the oak, and 
strengtheneth for himself one among 
the trees of the forest; he planteth a 
bay-tree, and the rain doth nourish it.
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אִישָאבשִיק  טו אאַף- החם,ְ  הבִי או שהם  ְׁרמ אבקח  ָאבִי או ְׁרער,ְ  הב של הָדם,ְ  הא של הִיה  הה שו
שסל שפ בו  העשהשה בו,ְ  הבַתח ָאבִיששש או ְׁראל  אעל- שפ ָאִי אאַף- שחם;ֹ  הל הפה  הא שו

לו הלמ בגָד- ה שס ָאבִי או .

15 Then a man useth it for fuel; and 
he taketh thereof, and warmeth 
himself; yea, he kindleth it, and 
baketh bread; yea, he maketh a god, 
and worshippeth it; he maketh it a 
graven image, and falleth down 
thereto.

ְׁרכל,ְ  טז לִיא בבשהשר  ה לו  שצִי שח אעל- ְׁראשש,ְ  לו- בבמ ש ארַף  לו,ְ שהש שצִי שח
ָאַתִי לו במ אח האח,ְ  שה אמר  לִיא שו לחם  הִי אאַף- בבע;ֹ  ה ָאִיששש שו ָאלִי  הצ שלה  שצ ָאִי

בור ָאַתִי א ָאאִי הר .

16 He burneth the half thereof in the 
fire; with the half thereof he eateth 
flesh; he roasteth roast, and is 
satisfied; yea, he warmeth himself, 
and saith: 'Aha, I am warm, I have 
seen the fire';

לו  ִּיז בגָד-) ל ה שס ָאִי לו;ֹ ִיסגוָד- ( שסל ָאפ של העשהשה  ְׁראל  של לו,ְ  ָארִיַת ְׁרא בוששש
הבַתה הא ָאלִי  ְׁרא ָאבכִי  ָאנִי,ְ  ְׁרל בצִי ָא אה אמר  לִיא שו הלִיו,ְ  ְׁרא בלל  ְׁר אבפ שַת ָאִי שו בו,ְ  אבַתח ָאִיששש שו .

17 And the residue thereof he maketh 
a god, even his graven image; he 
falleth down unto it and worshippeth, 
and prayeth unto it, and saith: 'Deliver
me, for thou art my god.'

בו:  ִּיח ָאבִינ הִי ללא  שו בו,ְ  שָדע הִי שהם,ְ ללא  ְׁרנִי ְׁרעִי לוַת  שרא ְׁרמ אטח  ָאבכִי   
הַתם לבב ָאל ָאבכִיל  אהששש ְׁרמ .

18 They know not, neither do they 
understand; for their eyes are 
bedaubed, that they cannot see, and 
their hearts, that they cannot 
understand.

הנה  ִּיט בו שַתב ללא- שו אעַת  אָד ללא  שו לו,ְ  בב ָאל שאל- הִישָאשִיב  ללא- שו
הלִיו הח בג ש אעל- ָאַתִי  ָאפִי הא אאַף  שו ְׁראשש  לו- שבמ ָאבַתִי  שפ אר לו שהש שצִי שח למר,ְ  ְׁרלא

ֶאעשששה,ְ שא הבה  ְׁרע לו שלַת לו  שַתר ָאִי שו ְׁרכל;ֹ  לא שו הבשהשר  שלה  שצ שא שחם,ְ  של
לוָד בג שס שא ְׁרעֵץ  בול  שלב .

19 And none considereth in his heart, 
neither is there knowledge nor 
understanding to say: 'I have burned 
the half of it in the fire; yea, also I 
have baked bread upon the coals 
thereof; I have roasted flesh and eaten
it; and shall I make the residue thereof
an abomination? Shall I fall down to 
the stock of a tree?'

לו  כ שפשש אנ שאַת- בצִיל  ָא אִי ללא- שו בו;ֹ  הבטה ָאה אַתל  בו ְׁרלב ה שפר,ְ  ְׁרא שעה  לר
ָאנִי. ָאמִי בבִי ָא שקר  לוא ששש ַּעהל אמר,ְ  לִיא ללא   {ס} שו

20 He striveth after ashes, a deceived 
heart hath turned him aside, that he 
cannot deliver his soul, nor say: 'Is 
there not a lie in my right hand?' {S}

הבַתה;ֹ  כא הא בָדִי- ָא שב אע ָאבכִי  ְׁראל  הר ָאִיששש שו לקב,ְ  ַּעע אִי בלה  ש ְׁרא הכר- שז
ָאנִי הבנשְׁרש ָאַת ללא  ְׁראל  הר ָאִיששש הבַתה,ְ  אא ָאלִי  שבָד- שע הך  ָאבַתִי שר אצ שִי .

21 Remember these things, O Jacob, 
and Israel, for thou art My servant; I 
have formed thee, thou art Mine own 
servant; O Israel, thou shouldest not 
forget Me.

הבה  כב בו הך;ֹ שש שַתִי לבטאו אח הנֵּן  הע שכ שו הך,ְ  שעִי שבפשהש העב  הכ ָאַתִי  ָאחִי המ
הך ָאבַתִי של אא שג ָאבכִי  אלִי,ְ  ְׁרא .

22 I have blotted out, as a thick cloud,
thy transgressions, and, as a cloud, 
thy sins; return unto Me, for I have 
redeemed thee.

שרֵץ,ְ  כג הא לוַת  בִי ָאבַת שח אבַת בו  ָארִיע הה הוה,ְ  שִיה העשהשה  ָאבכִי- ָאִים  אמ בו שהש בנ הר 23 Sing, O ye heavens, for the LORD 
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לו: בב ְׁרעֵץ  הכל- שו אער  אִי הבנה,ְ  ָאר ָארִים  הה בו  שצח הוה ָאבפ שִיה אאל  הג ָאבכִי-  
האר. הבפ שַת ָאִי ְׁראל  הר ָאִיששש שב בו לקב,ְ  ַּעע  {ס} אִי

hath done it; shout, ye lowest parts of 
the earth; break forth into singing, ye 
mountains, O forest, and every tree 
therein; for the LORD hath redeemed 
Jacob, and doth glorify Himself in 
Israel. {S}

שטֵּן:  כד בב ה ָאמ הך  שר שצ לִי שו הך,ְ  של ַּעא לבג הוה  שִיה אמר  הא הוה,ְ לבכה- שִיה ָאכִי  לנ הא  
שרֵץ מִי אַתִי הא הה אקע  לר בָדִי,ְ  ָא אב של ָאִים  אמ שטה שהש לנ לבכל-- לעשששה 

ָאבַתִי) ָאא ְׁרמ ).

24 Thus saith the LORD, thy 
Redeemer, and He that formed thee 
from the womb: I am the LORD, that 
maketh all things; that stretched forth 
the heavens alone; that spread abroad
the earth by Myself;

ְׁרמשָאשִיב  כה ְׁרלל;ֹ  לו שִיה ָאמִים  שס לק שו בָדִים,ְ  ָא בב א לוַת  לאַת ְׁרפר  ְׁרמ
ְׁרבכל אס שִי הבַתם  שע אָד שו לור,ְ  האח ָאמִים  הכ ַּעח .

25 That frustrateth the tokens of the 
imposters, and maketh diviners mad; 
that turneth wise men backward, and 
maketh their knowledge foolish;

ְׁרמר  כו לא הה ָאלִים;ֹ  אִיששש הכִיו  הא של אמ אצַת  ַּעע או לו,ְ  בָד שב אע אבר  בָד ש ָאקִים  ְׁרמ
הה,ְ שַתִי לו שרב הח שו הנה,ְ  שנִי בב ה ָאבַת הָדה  בו שִיה ְׁררִי  הע של בו בושהשב,ְ  בַת ָאאלם  בושהש ָאלִיר

ְׁרמם לו ַּעאק .

26 That confirmeth the word of His 
servant, and performeth the counsel 
of His messengers; that saith of 
Jerusalem: 'She shall be inhabited'; 
and of the cities of Judah: 'They shall 
be built, and I will raise up the waste 
places thereof';

ָאבִישש  כז לו שך,ְ א ָאִי אַת לר ַּעה אנ שו ָאבִי;ֹ  הר ְקח הלה,ְ  בו בצ אל ְׁרמר  לא הה .
27 That saith to the deep: 'Be dry, and
I will dry up thy rivers';

למר  כח ְׁרלא שו ָאלם;ֹ  אִיששש ָאצִי  שפ שח הכל- שו ָאעִי,ְ  לר שרשש  לו שלכ ְׁרמר  לא הה
ְׁרסָד. בו ה ָאבַת הכל  ְׁרהִי שו שנה,ְ  בב ה ָאבַת ָאאלם  בושהש  {פ} ָאלִיר

28 That saith of Cyrus: 'He is My 
shepherd, and shall perform all My 
pleasure'; even saying of Jerusalem: 
'She shall be built'; and to the temple: 
'My foundation shall be laid.' {P}

Chapter 45

ָאבַתִי  א שק אז ֶאח שה ַּעאשששר- שרשש  לו שלכ לו  שמשָאשִיח ָאל הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה-
אח-- ְׁרבַת אפ ַּעא ָאכִים,ְ  הל שמ ְׁרנִי  שַת המ בו ָאִים,ְ  לו בג הנִיו  הפ של ארָד- של לו  ָאמִינ ָאבִי

בו ְׁרגר הבס ָאִי ללא  ָארִים  הע בוששש ָאִים,ְ  אַת הל בָד ש הנִיו  הפ של אח  לבַת שפ ָאל .

1 Thus saith the LORD to His anointed,
to Cyrus, whose right hand I have 
holden, to subdue nations before him, 
and to loose the loins of kings; to open
the doors before him, and that the 
gates may not be shut:

לוַת  ב שלַת בָד א אִישְׁרבשר);ֹ  ַּעא ָארִים אושר ( בו ַּעהָד או שך,ְ  ְׁרל ְׁרא הך  שנִי הפ של ָאנִי  ַּעא
אע בָד ְׁר אג ַּעא שזל  שר אב ְׁרחִי  ָארִי שב בו בבר,ְ  ְׁר ַּעאשאש בושהשה  שנח .

2 I will go before thee, and make the 
crooked places straight; I will break in 
pieces the doors of brass, and cut in 
sunder the bars of iron;

ָארִים:  ג הבַת שס ָאמ ְׁרנִי  ָקמ שט אמ בו שך,ְ  לחששש לוַת  שצר לו הך א של ָאבַתִי  אַת הנ אעֵּן שו אמ של  
ְׁראל הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא הך-- שמ שבשָאש ְׁררא  לו בק אה הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא ָאבכִי- אָדע,ְ  ְׁרבַת .

3 And I will give thee the treasures of 
darkness, and hidden riches of secret 
places, that thou mayest know that I 
am the LORD, who call thee by thy 
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name, even the God of Israel.

הך  ד של הרא  שק שא הו ָארִי;ֹ  ָאחִי בב ש ְׁראל  הר ָאִיששש שו לקב,ְ  ַּעע אִי בָדִי  ָא שב אע אעֵּן  אמ של
ָאנִי הבַת שע אָד שִי ללא  שו הך  בנ ש אכ ַּעא הך,ְ  שמ בבששש ָא .

4 For the sake of Jacob My servant, 
and Israel Mine elect, I have called 
thee by thy name, I have surnamed 
thee, though thou hast not known Me.

ללא  ה שו הך,ְ  שר בז ש אא ַּעא ָאהִים;ֹ  לל ֶאא ְׁראִיֵּן  ָאַתִי  הל בו לוָד,ְ ז ְׁראִיֵּן ע שו הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא
ָאנִי הבַת שע אָד שִי .

5 I am the LORD, and there is none 
else, beside Me there is no God; I have
girded thee, though thou hast not 
known Me;

שפס,ְ  ו שא ָאבכִי- הבה,ְ  הר ַּעע אבמ ָאמ בו שמשש  ארח-ששש שז ָאבמ ָאמ בו,ְ  שָדע ְׁרִי אעֵּן  אמ של
הָדִי: הע של בב לוָד ָא ְׁראִיֵּן ע שו הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ַּעא  .

6 That they may know from the rising 
of the sun, and from the west, that 
there is none beside Me; I am the 
LORD; and there is none else;

ָאנִי  ז ַּעא הרע;ֹ  ְׁררא  לו בוב לום  לעשששה שהשל שך,ְ  לחששש ְׁררא  לו בוב לור  ְׁרצר א לו ִי
בלה. ש ְׁרא הכל- לעשששה  הוה,ְ   {פ} שִיה

7 I form the light, and create 
darkness; I make peace, and create 
evil; I am the LORD, that doeth all 
these things. {P}

שָדק;ֹ  ח שצ בו- בזל ש ָאִי ָאקִים  הח בוששש אעל,ְ  אבמ ָאמ ָאִים  אמ בו שהש ָאעִיפ שר אה
ָאנִי ַּעא אחָד-- אִי אח  ָאמִי שצ אַת הקה  הָד שצ בו שִישאשע,ְ  בו- שפר ָאִי שו שרֵץ  שא אבַתח- שפ ָאבַת

ָאַתִיו. הרא בב ש הוה,ְ   {ס} שִיה

8 Drop down, ye heavens, from above,
and let the skies pour down 
righteousness; let the earth open, that
they may bring forth salvation, and let
her cause righteousness to spring up 
together; I the LORD have created 
it. {S}

המה;ֹ  ט הָד ַּעא שרשְׁרשִי  אח שאַת- שרשש,ְ  שח לו-- שצר לִי שאַת- הרב  לוִי,ְ  ה
לו. ָאִים ל אָד הִי ְׁראִיֵּן- הך  של הע הפ בו ַּעעשששה,ְ  אבַת אמה- לו  שצר לִי של שמר  לח אמר  לִיא  ַּעה

{ס}

9 Woe unto him that striveth with his 
Maker, as a potsherd with the 
potsherds of the earth! Shall the clay 
say to him that fashioned it: 'What 
makest thou?' Or: 'Thy work, it hath no
hands'? {S}

ָאלִיֵּן.  ִּי ָאחִי שבַת אמה- ָאאשהבשה,ְ  של בו ָאלִיָד;ֹ  לו בַת אמה- האב,ְ  של ְׁרמר  לא לוִי   ה
{ס}

10 Woe unto him that saith unto his 
father: 'Wherefore begettest thou?' Or 
to a woman: 'Wherefore travailest 
thou?' {S}

לו:  ִּיא שצר לִי שו ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש לושש  שקָד הוה  שִיה אמר  הא לוַת לבכה- בִי ָאַת לא הה  
ָאנִי בו ָק אצ שבַת אָדִי  הִי אעל  לבפ אעל- שו אנִי  בב ה אעל- ָאנִי,ְ  בו האל .ששש

11 Thus saith the LORD, the Holy One 
of Israel, and his Maker: Ask Me of the 
things that are to come; concerning 
My sons, and concerning the work of 
My hands, command ye Me.

אָדִי  ִּיב הִי ָאנִי,ְ  ַּעא ָאַתִי;ֹ  הרא הב הה  שלִי הע הָדם  הא שו שרֵץ,ְ  שא ָאַתִי  העשָאשִי ָאכִי  לנ הא
ָאַתִי בוִי ְׁר ָאצ האם,ְ  הב שצ הכל- שו ָאִים,ְ  אמ בו שהש הנט .

12 I, even I, have made the earth, and
created man upon it; I, even My 
hands, have stretched out the 
heavens, and all their host have I 
commanded.

אִישְׁרבשר;ֹ  ִּיג ַּעא הכִיו  הר בָד ש הכל- שו שָדק,ְ  שצ שב בו  ָאַתה לר ָאעִי אה ָאכִי  לנ הא 13 I have roused him up in victory, 
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ללא שו ָאחִיר  שמ ָאב ללא  אח-- בל ְׁר שִישאש ָאַתִי  בו הגל שו ָארִי,ְ  ָאעִי שנה  שב ָאִי בוא- ה
לוַת. הבא שצ הוה  שִיה אמר  הא אחָד,ְ   {ס} שבשלש

and I make level all his ways; he shall 
build My city, and he shall let Mine 
exiles go free, not for price nor 
reward, saith the LORD of hosts. {S}

ָאאִים  ִּיד הב שס בו בושש  בכ אחר- שס בו ָאִים  אר שצ ָאמ אע  ָאגִי שִי הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 
ָאבקִים בז ָא בב א בו  ְׁרלכ ְׁרִי שך  ָאִי אר ַּעח אא בו,ְ  שהִי ָאִי שך  הל שו בו  לבר ַּעע אִי שך  ָאִי אל הע בָדה,ְ  ה ָאמ שנשְׁרשִי  אא
ְׁראִיֵּן שו ְׁראל  שך  בב ה שך  אא בו,ְ  בלל ה אבפ שַת ָאִי שך  ָאִי אל ְׁרא בו  ַּעחו אבַת ָאִיששש שך  ָאִי אל ְׁרא שו בו;ֹ  לבר ַּעע אִי

ָאהִים לל ֶאא שפס  שא לוָד  .ע

14 Thus saith the LORD: The labour of 
Egypt, and the merchandise of 
Ethiopia, and of the Sabeans, men of 
stature, shall come over unto thee, 
and they shall be thine; they shall go 
after thee, in chains they shall come 
over; and they shall fall down unto 
thee, they shall make supplication 
unto thee: Surely God is in thee, and 
there is none else, there is no other 
God.

אע  טו לושָאשִי ְׁראל,ְ מ הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁרבַתר-- אבַת שס ָאמ ְׁראל  הבַתה  אא ְׁרכֵּן,ְ  הא .
15 Verily Thou art a God that hidest 
Thyself, O God of Israel, the Saviour.

בלם:  טז ה ָקבכ בו,ְ  שלמ שכ ָאנ אגם- שו בו  לושש הבמה,ְ בב ָאל שבכ אב בו  שלכ הה בָדו  ה שח אִי  
ָארִים ָאצִי הרשְׁרשִי  הח .

16 They shall be ashamed, yea, 
confounded, all of them; they shall go 
in confusion together that are makers 
of idols.

ָאמִים:  ִּיז הל לו אעַת ע בו שבַתשש הוה,ְ  בבִיה א לושאשע  ְׁראל נ הר  ָאִיששש
אעָד. ְׁרמִי  של לו אעָד-ע בו,ְ  שלמ הבכ ָאַת ללא- שו בו  לבשש ְׁרַת  {פ} ללא-

17 O Israel, that art saved by the 
LORD with an everlasting salvation; ye
shall not be ashamed nor confounded 
world without end. {P}

ָאהִים,ְ  ִּיח לל ֶאא הה בוא  ָאִים ה אמ אהשהבש ְׁררא  לו בב הוה  שִיה אמר- הא לכה  ָאבכִי 
בה,ְ הא הר שב בו  לַתה ללא- בה-- הנ שנ לו בוא כ בה ה לעשהש שו שרֵץ  הא הה ְׁרצר  לִי

לוָד ְׁראִיֵּן ע שו הוה,ְ  שִיה ָאנִי  ַּעא בה;ֹ  הר הצ שִי שבַת  הלששש .

18 For thus saith the LORD that 
created the heavens, He is God; that 
formed the earth and made it, He 
established it, He created it not a 
waste, He formed it to be inhabited: I 
am the LORD, and there is none else.

ללא  ִּיט שך-- לחששש שרֵץ  שא לום  שמק בב ָא ָאבַתִי,ְ  שר בב א בָד ָא שַתר  ְׁרבס אב ללא 
ְׁרבר לבָד הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא ָאנִי;ֹ  בו שבקשש אב בו  לבַתה לקב,ְ  ַּעע אִי ארע  שז של ָאבַתִי  שר אמ הא

ָארִים ְׁרמִישהש בגִיָד  ָא אמ שָדק,ְ  שצ .

19 I have not spoken in secret, in a 
place of the land of darkness; I said 
not unto the seed of Jacob: 'Seek ye 
Me in vain'; I the LORD speak 
righteousness, I declare things that 
are right.

ללא  כ ָאִים;ֹ  לו בג אה ְׁרטִי  ָאלִי שבפ בָדו,ְ  ה שח אִי בו  בגשש ש אנ שַת ָאה בו  לבא הו בו  שבצ הבק ָאה
ְׁראל שאל- ָאלִים,ְ  של אבפ שַת ָאמ בו הלם,ְ  שס ָאבפ ְׁרעֵץ  שאַת- ָאאִים  לבנששש אה בו,ְ  שָדע הִי

אע לושָאשִי ללא ִי .

20 Assemble yourselves and come, 
draw near together, ye that are 
escaped of the nations; they have no 
knowledge that carry the wood of their
graven image, and pray unto a god 
that cannot save.

בָדו:  כא ה שח אִי בו  ַּעעצ בו ה ָאִי אאַף  בו,ְ  בגִישש ָא אה שו בו  בגִיָד ָא לזאַת אה אע  ָאמִי ָאהששש ָאמִי   
ָאהִים לל ֶאא לוָד  ְׁראִיֵּן-ע שו הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא לוא  ַּעהל בה,ְ  הָד בגִי ָא ָאה האז  ְׁרמ שָדם  שבק ָאמ

ָאַתִי הל בו ָאִיֵּן ז אא אע,ְ  לושָאשִי בומ בָדִיק  ָא אצ ְׁראל- אָדִי-- הע של בב א ָאמ .

21 Declare ye, and bring them near, 
yea, let them take counsel together: 
Who hath announced this from ancient
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time, and declared it of old? Have not I
the LORD? And there is no God else 
beside Me, a just God and a Saviour; 
there is none beside Me.

שרֵץ:  כב הא ְׁרסִי- שפ אא הבכל- בו,ְ  בושששע ה ָאה שו אלִי  ְׁרא בו- ְׁראל,ְ שבפנ ָאנִי- ַּעא ָאבכִי   
לוָד ְׁראִיֵּן ע שו .

22 Look unto Me, and be ye saved, all 
the ends of the earth; for I am God, 
and there is none else.

בוב:  כג הִישש ללא  שו הבר,ְ  בָד ה הקה  הָד שצ ָאבפִי  ָאמ הצא  הִי ָאבַתִי-- שע בב א ָאנששש בבִי   ָא
לוֵּן הלשש הבכל- אבע  ָאבַתשהבש שך,ְ  שר בב ש הבכל- ארע  שכ ָאבַת ָאלִי  ָאבכִי- .

23 By Myself have I sworn, the word is
gone forth from My mouth in 
righteousness, and shall not come 
back, that unto Me every knee shall 
bow, every tongue shall swear.

לוא  כד הִיב הָדִיו  הע לעז;ֹ  הו לוַת  הָדק שצ אמר,ְ  הא ָאלִי  הוה  בבִיה א שך  אא
לו בב ָארִים  ֶאח בנ ש אה לבכל  בו,ְ  לבשש ְׁרִי שו .

24 Only in the LORD, shall one say of 
Me, is victory and strength; even to 
Him shall men come in confusion, all 
they that were incensed against Him.

ְׁראל  כה הר ָאִיששש ארע  שז הבכל- בו,ְ  שלל אה שַת ָאִי שו בו  בָדק ש שצ ָאִי הוה  בבִיה א .
25 In the LORD shall all the seed of 
Israel be justified, and shall glory.

Chapter 46

המה;ֹ  א ְׁרה בב ש אל שו הבִיה  אח אל שהם,ְ  בבִי ְׁר אצ ַּעע בו  ההִי לו-- שנב ְׁררס  לק בבל,ְ  ְׁר ארע  הבכ
הפה ְׁרִי ַּעע אל אמשהבשא  לוַת,ְ  בוס ַּעעמ שכם  ְׁרַתִי לא שנשָקש .

1 Bel boweth down, Nebo stoopeth; 
their idols are upon the beasts, and 
upon the cattle; the things that ye 
carried about are made a load, a 
burden to the weary beast.

שפשהשם,ְ  ב אנ שו אמשהבשא;ֹ  בלט  ְׁר אמ בו  שכל הִי ללא  בָדו,ְ  ה שח אִי בו  שרע הכ בו  שרס הק
הכה. הל הה ָאבִי  בבששבש  {פ} א

2 They stoop, they bow down 
together, they could not deliver the 
burden; and themselves are gone into 
captivity. {P}

ְׁראל--  ג הר ָאִיששש בבִיַת  ְׁר ָארִיַת  ְׁרא הכל-ששש שו לקב,ְ  ַּעע אִי בבִיַת  ְׁר אלִי  ְׁרא בו  שמע שָאש
אחם הר בנִי- ָא ָאמ ָאאִים,ְ  שבנשָקש אה שטֵּן,ְ  שב בנִי- ָא ָאמ ָאסִים,ְ  ָקמ ַּעע אה .

3 Hearken unto Me, O house of Jacob, 
and all the remnant of the house of 
Israel, that are borne [by Me] from the
birth, that are carried from the womb:

ָאנִי  ד ַּעא לבבל;ֹ  שס שא ָאנִי  ַּעא הבה  אעָד-שְׁרשִי שו בוא,ְ  ָאנִי ה ַּעא הנה  שק ָאז אעָד- שו
בלט. ְׁר אמ ַּעא או לבבל  שס שא ָאנִי  ַּעא או שאשהבשא,ְ  ָאנִי  ַּעא או ָאַתִי   {ס} העשָאשִי

4 Even to old age I am the same, and 
even to hoar hairs will I carry you; I 
have made, and I will bear; yea, I will 
carry, and will deliver. {S}

שמה  ה שָד ָאנ שו ָאנִי,ְ  בו שמשָאשל אַת שו בו;ֹ  אַתשששו שו ָאנִי,ְ  בו שבמִי אָד שַת ָאמִי  של .
5 To whom will ye liken Me, and make 
Me equal, and compare Me, that we 
may be like?

בו  ו שבכר ָאִיששש בו;ֹ  לקל ָאִיששש שנה  הבק בב א שסַף  שכ שו ָאבכִיס,ְ  ָאמ ההב  הז ָאלִים  בז ה אה
בו ַּעחו אבַת ָאִיששש אאַף- בו  בגָד ש שס ָאִי ְׁראל,ְ  בו  ַּעעשְׁרשה אִי שו ְׁררַף  לו .צ

6 Ye that lavish gold out of the bag, 
and weigh silver in the balance; ye 
that hire a goldsmith, that he make it 
a god, to fall down thereto, yea, to 
worship.
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למָד--  ז ַּעע אִי שו הבַתִיו,ְ  שח אַת בו  ָקחה בנִי ָא אִי שו בו  ָקלה בב ש שס ָאִי ְׁרַתַף  הבכ אעל- בו  ָקאה ָאִישהבש
לו הרַת בצ ה ָאמ שנה,ְ  ַּעע אִי ללא  שו הלִיו  ְׁרא אעק  שצ ָאִי אאַף- ָאמִישש;ֹ  הִי ללא  לו,ְ  לומ שבמק ָאמ

בו. בנ שע לושָאשִי  {ס} ללא ִי

7 He is borne upon the shoulder, he is 
carried, and set in his place, and he 
standeth, from his place he doth not 
remove; yea, though one cry unto 
him, he cannot answer, nor save him 
out of his trouble. {S}

ְׁרלב  ח אעל- ָאעִים,ְ  לוששש בו פ ההשָאשִיב בו;ֹ  לאשהששש שַת ָאה שו לזאַת,ְ  בו- שכר ָאז .
8 Remember this, and stand fast; 
bring it to mind, O ye transgressors.

הלם:  ט לו ְׁרמע לוַת,ְ  ָאראשלשנ בו  שכר לוָד,ְ ָאז ְׁראִיֵּן ע שו ְׁראל  ָאכִי  לנ הא ָאבכִי   
ָאנִי לו הבכמ שפס  שא שו ָאהִים  לל ֶאא .

9 Remember the former things of old: 
that I am God, and there is none else; 
I am God, and there is none like Me;

בו;ֹ  ִּי ַּעעשש אנ ללא- ַּעאשששר  שָדם  שבק ָאמ בו ָארִיַת,ְ  ַּעח אא ְׁרראשָאשִיַת  ְׁרמ בגִיָד  ָא אמ
ֶאעשששה שא ָאצִי  שפ שח הכל- שו בום,ְ  הַתק ָאַתִי  הצ ַּעע ְׁרמר  לא .

10 Declaring the end from the 
beginning, and from ancient times 
things that are not yet done; saying: 
'My counsel shall stand, and all My 
pleasure will I do';

ָאאִישש עצַתו  ִּיא החק  שר שמ שרֵץ  שא ְׁרמ ָאִיט,ְ  אע הרח  שז ָאבמ ָאמ ְׁררא  לק
ָאבַתִי,ְ שר אצ הִי הבנה-- שא ָאבִי ַּעא אאַף- ָאבַתִי,ְ  שר בב א בָד ָא אאַף- ָאַתִי);ֹ  הצ ַּעע )

הבנה. ֶאעששש שא  {ס} אאַף-

11 Calling a bird of prey from the east,
the man of My counsel from a far 
country; yea, I have spoken, I will also 
bring it to pass, I have purposed, I will 
also do it. {S}

הקה  ִּיב הָד בצ ש ָאמ ָאקִים,ְ  לו שרח הה ְׁרלב-- ְׁררִי  בבִי ָא אא אלִי,ְ  ְׁרא בו  שמע שָאש .
12 Hearken unto Me, ye stout-
hearted, that are far from 
righteousness:

ְׁרחר;ֹ  ִּיג אא שַת ללא  ָאַתִי  הע בו שַתשש בו החק,ְ  שר ָאַת ללא  ָאַתִי  הק שָד ָאצ ָאבַתִי  שב אר ְׁרק
ָאבַתִי. שר אא שפ ָאבַת ְׁראל  הר ָאִיששש של העה,ְ  בו שבַתשש לוֵּן  בִי ָאצ שב ָאבַתִי  אַת הנ  {ס} שו

13 I bring near My righteousness, it 
shall not be far off, and My salvation 
shall not tarry; and I will place 
salvation in Zion for Israel My 
glory. {S}

Chapter 47

שבל--  א בב ה בבַת- א אלַת  בו בבַת ש הפר,ְ  הע אעל- ָאבִי  בוששש ָאָדִי  שר
בָדִים: ָא אבכששש בבַת- א ְׁרבסא,ְ  ָאבכ ְׁראִיֵּן- שרֵץ  הא הל ָאבִי- ָאפִי ששש ָאסִי לו ללא ַת ָאבכִי   

בגה ה ָקנ ַּעע או הבכה  אר שך,ְ  הל בו- שרא שק ָאִי .

1 Come down, and sit in the dust, O 
virgin daughter of Babylon, sit on the 
ground without a throne, O daughter 
of the Chaldeans; for thou shalt no 
more be called tender and delicate.

שבל  ב ָאבפִי-שלש שחששש שך  ְׁרַת הבמ אצ בלִי  ָא בג א אמח;ֹ  הק ָאנִי  ַּעח אט שו ָאִים,ְ  אח ְׁרר ָאחִי  שק
לוַת ההר שנ ָארִי  שב ָאע לוק,ְ  בלִי-שש ָא בג א .

2 Take the millstones, and grind meal; 
remove thy veil, strip off the train, 
uncover the leg, pass through the 
rivers.

הבקח,ְ  ג שא הקם  הנ שך;ֹ  ְׁרַת הבפ שר שח שאה,ְ  הר ְׁרבַת בגם  א שך-- ְׁרַת הו שר שע בגל,ְ  ה ָאבַת
הָדם. הא בגע  א שפ שא ללא   {פ} שו

3 Thy nakedness shall be uncovered, 
yea, thy shame shall be seen; I will 
take vengeance, and will let no man 
intercede. {P}

ְׁראל  ד הר ָאִיששש לושש,ְ  שקָד לו-- לוַת שששמ הבא שצ הוה  שִיה בו,ְ  ְׁרלנ ַּעא לבג . 4 Our Redeemer, the LORD of hosts is 

Version 1 – 2018



His name, The Holy One of Israel.

בָדִים:  ה ָא אבכששש בבַת- א שך,ְ  לחששש אב ָאאִי  לב בו המם  בו ָאבִי ָד ללא ששש ָאבכִי   
לוַת הלכ שמ אמ שרַת  שב בג ש שך,ְ  הל בו- שרא שק ָאִי ָאפִי  ָאסִי לו .ַת

5 Sit thou silent, and get thee into 
darkness, O daughter of the 
Chaldeans; for thou shalt no more be 
called the mistress of kingdoms.

שך;ֹ  ו ְׁרָד הִי בב ש ְׁרנם,ְ  שבַת שא הו ָאַתִי,ְ  הל ַּעח אנ ָאבַתִי  של בל א ָאח ָאבמִי,ְ  אע אעל- ָאבַתִי  שפ אצ הק
שך בל ְׁר ָקע שבַת  שָד בב א שכ ָאה ְׁרקֵּן,ְ  הז אעל- ָאמִים-- ַּעח אר שהם,ְ  הל שבַת  שמ ללא-שאש

לאָד שמ .

6 I was wroth with My people, I 
profaned Mine inheritance, and gave 
them into thy hand; thou didst show 
them no mercy; upon the aged hast 
thou very heavily laid thy yoke.

שבַת  ז שמ ללא-שאש אעָד  שרַת-- הב שג שִיה  שה שא הלם  לו שלע ָארִי,ְ  שמ לבַתא או
בה. הַת ָארִי ַּעח אא שבַת  שר אכ הז ללא  שך,ְ  בב ְׁר ָאל אעל- בלה  ש  {פ} ְׁרא

7 And thou saidst: 'For ever shall I be 
mistress'; so that thou didst not lay 
these things to thy heart, neither didst
remember the end thereof. {P}

אטח,ְ  ח שב הל שבַת  לוששש בִי אה הנה,ְ  ָאָדִי ַּעע לזאַת  ָאעִי- שמ הבַתה שָאש אע שו
הנה,ְ המ של אא ְׁראשְׁרשב  ללא  לוָד;ֹ  ָאסִי ע שפ אא שו ָאנִי  ַּעא בה,ְ  הב הב של בב ָא הרה  שמ לא הה

לול אָדע שששכ ְׁרא ללא  שו .

8 Now therefore hear this, thou that 
art given to pleasures, that sittest 
securely, that sayest in thy heart: 'I 
am, and there is none else beside me; 
I shall not sit as a widow, neither shall 
I know the loss of children';

לול  ט החָד,ְ שששכ שא לום  בבִי ש אגע  שר בלה  ש ְׁרא ְׁרבַתִי- שך ששש בל ה הנה  לבא הַת שו
אמַת שצ הע בב ש שך,ְ  ָאִי אפ שבכשהש לרב  בב ש שך,ְ  ָאִי אל הע בו  בבא ה הבמם,ְ  ָקַת שבכ למֵּן;ֹ  של אא שו

לאָד שמ שך  ָאִי אר הב ַּעח .

9 But these two things shall come to 
thee in a moment in one day, the loss 
of children, and widowhood; in their 
full measure shall they come upon 
thee, for the multitude of thy 
sorceries, and the great abundance of 
thine enchantments.

שך  ִּי ְׁרַת המ שכ הח ָאנִי-- הא לר ְׁראִיֵּן  שבַת  שר אמ הא שך,ְ  ְׁרַת הע הר שב ָאחִי  שט שב ָאבַת או
ָאסִי שפ אא שו ָאנִי  ַּעא שך,ְ  בב ְׁר ָאל שב ָארִי  שמ לבַתא או שך;ֹ  שַת הב שב לו ָאהִיא שש שך,ְ  ְׁרבַת שע אָד שו

לוָד .ע

10 And thou hast been secure in thy 
wickedness, thou hast said: 'None 
seeth me'; thy wisdom and thy 
knowledge, it hath perverted thee; 
and thou hast said in thy heart. 'I am, 
and there is none else beside me.'

שך  ִּיא ָאִי אל הע לבפל  ָאַת שו בה,ְ  הר שח ָאעִי שאש שָד ְׁרַת ללא  העה,ְ  הר שך  ָאִי אל הע הבא  בו
האה,ְ לאם שלש שַת ָאבפ שך  ָאִי אל הע לבא  הַת שו בה;ֹ  הר שבפ אבכ ָאלִי  שכ בו ללא ַת הוה,ְ  לה

ָאעִי הָד ְׁרַת ללא  .

11 Yet shall evil came upon thee; thou
shalt not know how to charm it away; 
and calamity shall fall upon thee; thou
shalt not be able to put it away; and 
ruin shall come upon thee suddenly, 
before thou knowest.

שבַת  ִּיב אע אג הִי ַּעאשששר  בב א שך,ְ  ָאִי אפ שבכשהש לרב  שב בו שך  ָאִי אר הב ַּעח אב הנא  ָאָדִי- שמ ָאע
ָאצִי לו ַּעער אבַת אלִי  בו ָאעִיל,ְ א לו ָאלִי ה שכ בו בַת אלִי  בו שך;ֹ א ָאִי הר בו שבנע ָאמ .

12 Stand now with thine 
enchantments, and with the multitude
of thy sorceries, wherein thou hast 
laboured from thy youth; if so be thou 
shalt be able to profit, if so be thou 
mayest prevail.
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שך הברו  ִּיג ָקע לושָאשִי שוִי הנא  בו- שמָד אע אִי שך;ֹ  ָאִי הַת הצ ַּעע לרב  בב ש ְׁראִיַת,ְ  של ָאנ
הָדשָאשִים,ְ ְקח של ָאעִים  ָאָד לו ָאבִים,ְ מ הכ לו בכ בב א ָאזִים  לח אה ָאִים,ְ  אמ ְׁררִי) שהש שב לה )

שך ָאִי הל הע בו  לבא הִי ַּעאשששר  ְׁרמ .

13 Thou art wearied in the multitude 
of thy counsels; let now the 
astrologers, the stargazers, the 
monthly prognosticators, stand up, 
and save thee from the things that 
shall come upon thee.

בו  ִּיד בצִיל ָא אִי ללא- אַתם,ְ  הפ הר ְׁראשש ששש אקשש  שכ בו  ההִי ְׁרבנה  ָאה
בור המם,ְ א שח אל שלַת  שח בג א ְׁראִיֵּן- הבה;ֹ  הה של אבִיָד  ָאמ שפשהשם  אנ שאַת-

לו בָד שג שנ שבַת  הלששש .

14 Behold, they shall be as stubble; 
the fire shall burn them; they shall not
deliver themselves from the power of 
the flame; it shall not be a coal to 
warm at, nor a fire to sit before.

ָאאִישש  טו שך,ְ  ָאִי אר בו שבנע ָאמ שך  ָאִי אר ַּעח לס שבַת;ֹ  אע הג הִי ַּעאשששר  שך,ְ  הל בו- ההִי ְׁרבכֵּן 
שך. ְׁרע לושָאשִי ְׁראִיֵּן,ְ מ בו-- הבַתע לו  שבר שע  {ס} של

15 Thus shall they be unto thee with 
whom thou hast laboured; they that 
have trafficked with thee from thy 
youth shall wander every one to his 
quarter; there shall be none to save 
thee. {S}

Chapter 48

ְׁראל,ְ  א הר ָאִיששש בבשְׁרשם  ש ָאאִים  הר שק בנ ָא אה לקב,ְ  ַּעע אִי בבִיַת- ְׁר לזאַת  בו- שמע שָאש
ְׁרהִי לל ְׁרבא בו הוה,ְ  שִיה בבשְׁרשם  ש ָאעִים  בב ה ָאבנששש אה בו;ֹ  הצא הִי הָדה,ְ  בו שִיה ְׁרבמִי  ָאמ בו

הקה הָד שצ ָאב ללא  שו שמַת,ְ  ֶאא שב ללא  בו-- ָאבכִיר שז אִי ְׁראל  הר ָאִיששש .

1 Hear ye this, O house of Jacob, who 
are called by the name of Israel, and 
are come forth out of the fountain of 
Judah; who swear by the name of the 
LORD, and make mention of the God 
of Israel, but not in truth, nor in 
righteousness.

ְׁראל  ב הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא אעל- שו בו,ְ  הרא שק ָאנ שָדשש  לבק אה ָאעִיר  ְׁרמ ָאבכִי-
בו: המכ שס לו. ָאנ לוַת,ְ שששמ הבא שצ הוה  שִיה  {ס}  

2 For they call themselves of the holy 
city, and stay themselves upon the 
God of Israel, the LORD of hosts is His 
name. {S}

ְׁרעם;ֹ  ג ָאמִי אאששש שו בו  שצא הִי ָאבפִי  ָאמ בו ָאבַתִי,ְ  שָד בג א ָאה האז  ְׁרמ לוַת  ָאראשלשנ הה
הנה לבא הבַת או ָאַתִי,ְ  העשָאשִי לאם  שַת ָאבפ .

3 I have declared the former things 
from of old; yea, they went forth out of
My mouth, and I announced them; 
suddenly I did them, and they came to
pass.

הך  ד ַּעח שצ ָאמ בו הך,ְ  שבפ שר הע שזל  שר בב א ָאגִיָד  שו הבַתה;ֹ  הא הקשששה  ָאבכִי  ָאבַתִי,ְ  שע בָד א ָאמ
בושהשה שנח .

4 Because I knew that thou art 
obstinate, and thy neck is an iron 
sinew, and thy brow brass;

הך--  ה ָאבַתִי שע אמ ָאהששש לוא  הבַתב שרם  שט בב ש האז,ְ  ְׁרמ הך  של בגִיָד  ָא אא הו
בום ה ָאצ ָאבכִי  שס ָאנ שו ָאלִי  שס ָאפ בו העשהשם,ְ  בבִי  ָא שצ הע אמר  לבַתא שבפֵּן- .

5 Therefore I have declared it to thee 
from of old; before it came to pass I 
announced it to thee; lest thou 
shouldest say: 'Mine idol hath done 
them, and my graven image, and my 
molten image, hath commanded 
them.'

בו:  ו בגִיָד ָא אַת לוא  ַּעהל שבַתם  אא שו בה,ְ  בל ה ָקבכ ְׁרזה  ַּעח הבַת  שע אמ הך שהש ָאבַתִי שע אמ ָאהששש  6 Thou hast heard, see, all this; and 
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הבַתם שע אָד שִי ללא  שו לוַת  ָקצר שנ בו הבַתה,ְ  אע ְׁרמ לוַת  הָדשש ַּעח .

ye, will ye not declare it? I have 
announced unto thee new things from 
this time, even hidden things, which 
thou hast not known.

הבַתם--  ז שע אמ ללא ששש שו לום  ְׁרנִי-ִי שפ ָאל שו האז,ְ  ְׁרמ ללא  שו בו  שרא שב ָאנ הבַתה  אע
ָאבַתִיֵּן שע אָד שִי ְׁרבנה  ָאה אמר,ְ  לבַתא שבפֵּן- .

7 They are created now, and not from 
of old, and before this day thou 
heardest them not; lest thou shouldest
say: 'Behold, I knew them.'

האז  ח ְׁרמ בגם,ְ  א הבַת-- שע אָד הִי ללא  בגם  א הבַת,ְ  שע אמ ללא-שהש בגם  א
הך: שנ שז הא החה  שבַת ָאפ אע ללא- לפשְׁרש בו לוָד,ְ  בג שב ָאבַת לוָד  בבג ה ָאבַתִי  שע אָד הִי ָאבכִי   

שך הל הרא  לק שטֵּן  בב ש ָאמ .

8 Yea, thou heardest not; yea, thou 
knewest not; yea, from of old thine ear
was not opened; for I knew that thou 
wouldest deal very treacherously, and 
wast called a transgressor from the 
womb.

שך--  ט הל הטם- ֶאח שא ָאַתִי  בל ה ָאה שַת בו ָאבפִי,ְ  אא שך  ָארִי ַּעא אא ָאמִי  אעֵּן ששש אמ של
הך שַת ָארִי שכ אה ָאבַתִי,ְ  של ָאב של .

9 For My name's sake will I defer Mine 
anger, and for My praise will I refrain 
for thee, that I cut thee not off.

ָאנִי  ִּי לע בור  בבכ ש הך,ְ  ָאבַתִי שר אח בב ש שסַף;ֹ  הכ שב ללא  שו הך,ְ  ָאבַתִי שפ אר שצ ְׁרבנה  ָאה .
10 Behold, I have refined thee, but not
as silver; I have tried thee in the 
furnace of affliction.

ָאָדִי,ְ  ִּיא לו שכב בו החל;ֹ  ְׁרִי שך  ְׁראִי ָאבכִי  ֶאעשששה,ְ  שא ָאנִי  ַּעע אמ של ָאנִי  ַּעע אמ של
ְׁרבַתֵּן. שא ללא- ְׁרחר  אא  {פ} של

11 For Mine own sake, for Mine own 
sake, will I do it; for how should it be 
profaned? And My glory will I not give 
to another. {P}

ָאאִי:  ִּיב הר לק שמ ְׁראל  הר ָאִיששש שו לקב,ְ  ַּעע אִי אלִי  ְׁרא אמע  ָאנִי ששש ַּעא בוא  ָאנִי-ה ַּעא  
לוֵּן ַּעחר אא ָאנִי  ַּעא אאַף  לוֵּן,ְ  ָאראשש .

12 Hearken unto Me, O Jacob, and 
Israel My called: I am He; I am the 
first, I also am the last.

ָאנִי  ִּיג ַּעא ְׁררא  לק ָאִים;ֹ  המ החה שהש שבפ ָאט ָאנִי  ָאמִי ָאוִי שרֵץ,ְ  שא הָדה  שס הִי ָאָדִי  הִי אאַף-
בָדו ה שח אִי בו  שמָד אע אִי שהם,ְ  ְׁרלִי ַּעא .

13 Yea, My hand hath laid the 
foundation of the earth, and My right 
hand hath spread out the heavens; 
when I call unto them, they stand up 
together.

בלה;ֹ  ִּיד ש ְׁרא שאַת- בגִיָד  ָא ָאה שהם  הב ָאמִי  בו,ְ  המע בוששש שכם  בל ש ָקכ בו  שבצ הבק ָאה
בָדִים ָא אבכששש לו  לרע שז בו שבל,ְ  הב בב ש לו  שפצ שח ַּעעשששה  אִי לו-- ְׁרהב ַּעא הוה  שִיה .

14 Assemble yourselves, all ye, and 
hear; which among them hath 
declared these things? He whom the 
LORD loveth shall perform His 
pleasure on Babylon, and show His 
arm on the Chaldeans.

אח  טו ָאלִי שצ ָאה שו ָאַתִיו,ְ  לא ָאב ַּעה ָאַתִיו;ֹ  הרא שק אאַף- ָאבַתִי,ְ  שר בב א בָד ָא ָאנִי  ַּעא ָאנִי  ַּעא
לו בכ שר בָד א .

15 I, even I, have spoken, yea, I have 
called him; I have brought him, and he
shall make his way prosperous.

שַתר  טז ְׁרבס בב א לראשש  ְׁרמ ללא  לזאַת,ְ  בו- שמע אלִי שָאש ְׁרא בו  שרב ָאק
ָאוה שִיה הנִי  לָד ַּעא הבַתה,ְ  אע שו ָאנִי;ֹ  הא בה,ְ שהשם  הַת לו ֶאהִי ְׁרעַת  ְׁרמ ָאבַתִי-- שר בב א בָד ָא

לו. בוח שור ָאנִי-- אח הל  {פ} ששש

16 Come ye near unto Me, hear ye 
this: From the beginning I have not 
spoken in secret; from the time that it 
was, there am I; and now the Lord 
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GOD hath sent me, and His spirit. {P}

ְׁראל:  ִּיז הר ָאִיששש לושש  שקָד הך,ְ  של אא לבג הוה  שִיה אמר  הא הוה לבכה- שִיה ָאנִי  ַּעא  
שך ְׁרל ְׁרבַת שך  שר שָד בב ש הך  שכ ָארִי שָד אמ ָאעִיל,ְ  לו שלה הך  שָד שבמ אל שמ הך  שהִי לל ֶאא .

17 Thus saith the LORD, thy 
Redeemer, the Holy One of Israel: I am
the LORD thy God, who teacheth thee 
for thy profit, who leadeth thee by the 
way that thou shouldest go.

הך,ְ  ִּיח שמ לו ההר שששל הבנ אכ ָאהִי  שִי או הַתִי;ֹ  ל  שצו ָאמ של הבַת,ְ  שב שקשאש ָאה בוא  ל
הבִים אה בלִי  ְׁר אג שבכ הך  שַת הק שָד ָאצ שו .

18 Oh that thou wouldest hearken to 
My commandments! then would thy 
peace be as a river, and thy 
righteousness as the waves of the sea;

הַתִיו;ֹ  ִּיט לע שמ ָאבכ הך  שעִי ְׁרמ ְׁראִי  הצ ֶאא שצ שו הך,ְ  שע שר אז לול  אכח ָאהִי  שִי או
הנִי. הפ בל ש ָאמ לו,ְ  ְׁרמָד שששמ ָאִישהבש ללא- שו ְׁררַת  הבכ ָאִי  {ס} ללא-

19 Thy seed also would be as the 
sand, and the offspring of thy body 
like the grains thereof; his name would
not be cut off nor destroyed from 
before Me. {S}

בו  כ בגִיָד ָא אה הבנה  ָאר לול  בבק ש בָדִים,ְ  ָא אבכששש ָאמ בו  שרח בב ָא שבל,ְ  בב ה ָאמ בו  שצא
אאל בג ה בו,ְ  שמר ָאא שרֵץ;ֹ  הא הה ְׁרצה  שק אעָד- הה  בו ָאצִיא לו לזאַת,ְ ה בו  ָאמִיע אהששש

לקב ַּעע אִי לו  בָד שב אע הוה  שִיה .

20 Go ye forth from Babylon, flee ye 
from the Chaldeans; with a voice of 
singing declare ye, tell this, utter it 
even to the end of the earth; say ye: 
'The LORD hath redeemed His servant 
Jacob.

בזִיל  כא ָא ָאה בור,ְ  בצ ָאמ ָאִים  אמ הכם-- ָאלִי לו לוַת ה הרב ְקח בב ה בו,ְ  שמא הצ ללא  שו
ָאִים המ בו,ְ  ָקזב הבִי או בור-- אקע-צ שב ָאבִי או לו;ֹ  הלמ .

21 And they thirsted not when He led 
them through the deserts; He caused 
the waters to flow out of the rock for 
them; He cleaved the rock also, and 
the waters gushed out.'

ָאעִים.  כב שרשהש הל הוה  שִיה אמר  הא לום,ְ   There is no peace, saith the LORD 22 {פ} ְׁראִיֵּן שהשל
concerning the wicked. {P}

Chapter 49

הוה  א שִיה לוק;ֹ  הרח ְׁרמ ָאבמִים  ָקא של בו  שקשָאשִיב אה שו אלִי,ְ  ְׁרא ָאבִיִים  ָאא בו  שמע שָאש
ָאמִי ָאבכִיר ששש שז ָאה ָאבמִי  ָאא ְׁרעִי  שבמ ָאמ ָאנִי,ְ  הא הר שק שטֵּן  בב ש ָאמ .

1 Listen, O isles, unto me, and 
hearken, ye peoples, from far: the 
LORD hath called me from the womb, 
from the bowels of my mother hath He
made mention of my name;

ָאנִי  ב ְׁרמ שִישָאשִי או ָאנִי;ֹ  הא בבִי ָא שח שה לו  הִיָד ְׁרצל  בב ש בָדה,ְ  ה אח שרב  שח שבכ ָאבפִי  הבִישששם  או
ָאנִי הר ָאבַתִי שס ָאה לו  הבפַת אאששש בב ש בור,ְ  בבר ה ְׁרחֵץ  של .

2 And He hath made my mouth like a 
sharp sword, in the shadow of His 
hand hath He hid me; and He hath 
made me a polished shaft, in His 
quiver hath He concealed me;

הך  ג בב ש ַּעאשששר- ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש הבַתה-- הא בָדִי- ָא שב אע ָאלִי,ְ  שמר  לבִיא או
האר הבפ שַת שא .

3 And He said unto me: 'Thou art My 
servant, Israel, in whom I will be 
glorified.'

ָאַתִי;ֹ  ד בלִי ְׁר ָאכ ָאחִי  לבכ שבל  שה שו בו  לַתה של ָאבַתִי,ְ  שע אג הִי ָארִיק  של ָאבַתִי  שר אמ הא ָאנִי  ַּעא או
ההִי. לל ֶאא שאַת- ָאַתִי  בל ה ָקע שפ בו הוה,ְ  שִיה שאַת- ָאטִי  הבפ ָאמששש ְׁרכֵּן   {ס} הא

4 But I said: 'I have laboured in vain, I 
have spent my strength for nought 
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and vanity; yet surely my right is with 
the LORD, and my recompense with 
my God.' {S}

ְׁרבב  ה לו שלשש לו,ְ  שבָד ל שע של שטֵּן  בב ש ָאמ ָארִי  שצ לו הוה,ְ ִי שִיה אמר  הא הבַתה  אע שו
ְׁרנִי ְׁרעִי בב ש ְׁרבָד  הבכ שא שו ְׁרסַף;ֹ  הא ְׁרִי לו)  ְׁראל לא (ל הר ָאִיששש שו הלִיו,ְ  ְׁרא לקב  ַּעע אִי

בזִי ָא ָקע הִיה  הה אהִי  לל ְׁרוא הוה,ְ  שִיה .

5 And now saith the LORD that formed
me from the womb to be His servant, 
to bring Jacob back to Him, and that 
Israel be gathered unto Him--for I am 
honourable in the eyes of the LORD, 
and my God is become my strength--

ְׁרטִי  ו שב שאַת-שָאש ָאקִים  הה של שבָד,ְ  שע ָאלִי  הך  שַת לו שהִי ָאמ ְׁרקל  הנ שמר,ְ  לבִיא או
לור שלא הך  ָאבַתִי אַת שנ בו ההשָאשִיב;ֹ  של ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁררִי)  בו שנצ בו לקב,ְ ונצִירִי ( ַּעע אִי

שרֵץ. הא הה ְׁרצה  שק אעָד- ָאַתִי  הע בו שִישש לוַת  שהִי ָאל ָאִים,ְ  לו  {ס} בג

6 Yea, He saith: 'It is too light a thing 
that thou shouldest be My servant to 
raise up the tribes of Jacob, and to 
restore the offspring of Israel; I will 
also give thee for a light of the 
nations, that My salvation may be 
unto the end of the earth.' {S}

שפשש  ז שנ לזה- שב ָאל לו,ְ  לושש שקָד ְׁראל  הר ָאִיששש ְׁראל  לבג הוה  שִיה אמר- הא לבכה 
ָארִים בו,ְ שהש הקמ הו בו  שרא ָאִי ָאכִים  הל שמ ָאלִים,ְ  למששש שבָד  שע של לוִי  בג ְׁרעב  הַת שמ ָאל

ְׁראל הר ָאִיששש לָדשש  שק המֵּן,ְ  ֶאא שנ ַּעאשששר  הוה  שִיה אעֵּן  אמ של בו-- ַּעחו אבַת ָאִיששש שו
הבך. שר הח שב ָאבִי  {ס} או

7 Thus saith the LORD, the Redeemer 
of Israel, his Holy One, to him who is 
despised of men, to him who is 
abhorred of nations, to a servant of 
rulers: kings shall see and arise, 
princes, and they shall prostrate 
themselves; because of the LORD that
is faithful, even the Holy One of Israel, 
who hath chosen thee. {S}

העה,ְ  ח בו שִישש לום  שבִי בו הך,ְ  ָאַתִי ָאנִי ַּעע לוֵּן  הרצ ְׁרעַת  בב ש הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 
שרֵץ,ְ שא ָאקִים  הה של העם,ְ  ָארִיַת  שב ָאל הך  שנ שבַת שא שו הך,ְ  שר בצ ה שא שו הך;ֹ  ָאבַתִי שר אז ַּעע

לוַת ְׁרממ לוַת שלש החל שנ ָאחִיל  שנ אה של .

8 Thus saith the LORD: In an 
acceptable time have I answered thee,
and in a day of salvation have I helped
thee; and I will preserve thee, and 
give thee for a covenant of the people,
to raise up the land, to cause to inherit
the desolate heritages;

בו;ֹ  ט בגל ה ָאה שך  לחששש בב א ַּעאשששר  אל בו,ְ  ְׁרצא ָארִים  בו ַּעאס אל למר  ְׁרלא
הַתם ָאעִי שר אמ ָאִיִים  הפ הכל-ששש שב בו בו,ְ  שרע ָאִי ָאכִים  הר בָד ש אעל- .

9 Saying to the prisoners: 'Go forth'; 
to them that are in darkness: 'Show 
yourselves'; they shall feed in the 
ways, and in all high hills shall be their
pasture;

שמשש:  ִּי הושהש הרב  ְׁרבכם שהש אִי ללא- שו בו,ְ  המא שצ ָאִי ללא  שו בו  העב שר ָאִי  ללא 
ְׁרלם ַּעה אנ שִי ָאִים  אמ ְׁרעִי  בו בב אמ אעל- שו ְׁרגם,ְ  ַּעה אנ שִי המם  ַּעח אר שמ ָאבכִי- .

10 They shall not hunger nor thirst, 
neither shall the heat nor sun smite 
them; for He that hath compassion on 
them will lead them, even by the 
springs of water will He guide them.

בוֵּן  ִּיא ָקרמ שִי אַתִי,ְ  לבל ָאס שמ בו שך;ֹ  שר בָד ה אל ארִי,ְ  הה הכל- ָאבַתִי  שמ שושאש .
11 And I will make all My mountains a 
way, and My highways shall be raised 
on high.

הבִים,ְ  ִּיב ָאמ בו לוֵּן  בצפ ה ָאמ בלה  ש ְׁרא ְׁרבנה- ָאה שו בו;ֹ  לבא הִי לוק  הרח ְׁרמ בלה,ְ  ש ְׁרא ְׁרבנה- ָאה 12 Behold, these shall come from far; 
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ָאנִים ָאסִי שרֵץ  שא ְׁרמ בלה  ש ְׁרא שו .
and, lo, these from the north and from
the west, and these from the land of 
Sinim.

הבנה:  ִּיג ָאר ָארִים  הה בו)  שצח ָאפ בו שרֵץ,ְ ִיפצחו ( הא ָאלִי  ָאגִי שו ָאִים  אמ בו שהש בנ  הר
ְׁרחם. אר שִי הבִיִיו  ָאנ ַּעע או לו,ְ  במ אע הוה  שִיה אחם  ָאנ  {ס} ָאבכִי-

13 Sing, O heavens, and be joyful, O 
earth, and break forth into singing, O 
mountains; for the LORD hath 
comforted His people, and hath 
compassion upon His afflicted. {S}

ָאנִי  ִּיד הח ְׁרכ הנִי,ְ ששש לָד אוא הוה;ֹ  שִיה ָאנִי  אב הז ַּעע לוֵּן,ְ  בִי ָאצ שמר  לבַתא או .
14 But Zion said: 'The LORD hath 
forsaken me, and the Lord hath 
forgotten me.'

בה;ֹ  טו הנ שט בב ָא בבֵּן- ש ְׁרחם  אר ְׁרמ בה,ְ  הל בו ָאאשהבשה ע אבכח  ָאַתששש ַּעה
שך ְׁרח הבכ שאששש ללא  ָאכִי  לנ הא שו הנה,ְ  שח אבכ ָאַתששש בלה  ש ְׁרא בגם- א .

15 Can a woman forget her sucking 
child, that she should not have 
compassion on the son of her womb? 
Yea, these may forget, yet will not I 
forget thee.

ָאמִיָד  טז הבַת בָדִי,ְ  ָא שג שנ שך  ָאִי אַת למ לו שך;ֹ ח ָאַתִי לבק אח ָאִים,ְ  אבפ אבכ אעל- ְׁרהֵּן  .
16 Behold, I have graven thee upon 
the palms of My hands; thy walls are 
continually before Me.

בו  ִּיז ְׁרצא ְׁרִי שך  ְׁרבמ ָאמ שך,ְ  ָאִי אב ָארִי ַּעח אמ בו שך  ָאִי אס שר הה שמ שך;ֹ  ָאִי הנ בב ה בו,ְ  ַּעהר ָאמ .
17 Thy children make haste; thy 
destroyers and they that made thee 
waste shall go forth from thee.

שך;ֹ  ִּיח הל בו- הבא בו  בבצ ש שק ָאנ בלם  ה ָקבכ ָאאִי,ְ  שר בו שך  ָאִי אנ ְׁרעִי ָאבִיב  הס ָאאִי- ששש
ָארִים,ְ אקששבש שַת בו בבשָאשִי,ְ  ה של ָאַת ָאָדִי  ַּעע הבכ בלם  ה ָקכ ָאבכִי  הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ ָאנִי  הא אחִי-

בלה ה אבכ אבכ .

18 Lift up thine eyes round about, and
behold: all these gather themselves 
together, and come to thee. As I live, 
saith the LORD, thou shalt surely 
clothe thee with them all as with an 
ornament, and gird thyself with them, 
like a bride.

שך:  ִּיט ְׁרַת ָקס ָאר ַּעה שרֵץ  שא שו שך,ְ  ָאִי אַת למ שמ שושלש שך  ָאִי אַת לב שר הח הבַתה ָאבכִי  אע ָאבכִי   
שך ָאִי הע בל ש אב שמ בו  ַּעחק הר שו לושְׁרשב,ְ  בִי ָאמ ָארִי  שצ ְׁרבַת .

19 For thy waste and thy desolate 
places and thy land that hath been 
destroyed--surely now shalt thou be 
too strait for the inhabitants, and they 
that swallowed thee up shall be far 
away.

שך:  כ ָאִי הל ָקבכ ְׁרנִי שָאש בב ש שך,ְ  ָאִי אנ שז הא שב בו  שמר לִיא לוָד  לום,ְ ע הבמק אה ָאלִי  אצר-  
הבה ְׁראשְׁרש שו בלִי  ָא בגשהשה- ש .

20 The children of thy bereavement 
shall yet say in thine ears: 'The place 
is too strait for me; give place to me 
that I may dwell.'

ָאנִי  כא ַּעא או בלה,ְ  ש ְׁרא שאַת- ָאלִי  אלָד- הִי ָאמִי  שך,ְ  ְׁרב הב של בב ָא שבַת  שר אמ הא שו
ְׁרהֵּן בָדל-- ְׁר ָאג ָאמִי  בלה  ש ְׁרא שו הרה,ְ  בו שוס הלה  לבג הָדה;ֹ  בו שלמ אג שו הלה,ְ  בו שששכ

ְׁרהם. לפה  ְׁראִי בלה  ש ְׁרא בָדִי,ְ  ָא אב של ָאבַתִי  שר אא ָאנששש ָאנִי   {פ} ַּעא

21 Then shalt thou say in thy heart: 
'Who hath begotten me these, seeing I
have been bereaved of my children, 
and am solitary, an exile, and 
wandering to and fro? And who hath 
brought up these? Behold, I was left 
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alone; these, where were they?' {P}

ָאָדִי,ְ  כב הִי ָאִים  לו בג שאל- שאשהבשא  ְׁרבנה  ָאה ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לבכה-
שך ָאִי אַת לנ שב בו שצֵּן,ְ  לח בב ש שך  ָאִי אנ הב בו  ָאבִיא ְׁרה שו ָאבסִי;ֹ  ָאנ ָארִים  הא ָאבמִים,ְ  אע שאל- שו

הנה הבנשששא ָאבַת ְׁרַתַף  הבכ אעל- .

22 Thus saith the Lord GOD: Behold, I 
will lift up My hand to the nations, and 
set up Mine ensign to the peoples, and
they shall bring thy sons in their 
bosom, and thy daughters shall be 
carried upon their shoulders.

ָאִים  כג אבפ אא שך-- ָאִי אַת לק ָאנִי ְׁרמִי שהם  ְׁרַתִי לו שושהשר שך,ְ  ָאִי אנ שמ לא ָאכִים  הל שמ בו  ההִי שו
ָאנִי ַּעא ָאבכִי- שבַת  אע אָד הִי שו בו;ֹ  ְׁרחכ אל שִי שך  ָאִי אל שג אר אפר  ַּעע או שך,ְ  הל בו  ַּעחו אבַת ָאִיששש שרֵץ  שא

הוִי. לק בו  לבשש ְׁרִי ללא- ַּעאשששר  הוה,ְ   {ס} שִיה

23 And kings shall be thy foster-
fathers, and their queens thy nursing 
mothers; they shall bow down to thee 
with their face to the earth, and lick 
the dust of thy feet; and thou shalt 
know that I am the LORD, for they 
shall not be ashamed that wait for 
Me. {S}

ְׁרלט.  כד הבמ ָאִי בָדִיק,ְ  ָא אצ ָאבִי  ָאאם-ששש שו אח;ֹ  לו שלק אמ לור,ְ  בב בג ָא ָאמ אבקח  ָקִי  ַּעה
{ס}

24 Shall the prey be taken from the 
mighty, or the captives of the 
victorious be delivered? {S}

אח  כה לו שלק אמ בו הבקח,ְ  ָקִי לור  בב ָאג ָאבִי  בגם-ששש א הוה,ְ  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי-
ָאכִי לנ הא שך  ָאִי אנ בב ה שאַת- שו ָארִיב,ְ  הא ָאכִי  לנ הא שך  ְׁרב ָארִי שִי שאַת- שו ְׁרלט;ֹ  הבמ ָאִי ָארִיֵץ,ְ  הע

אע לושָאשִי .א

25 But thus saith the LORD: Even the 
captives of the mighty shall be taken 
away, and the prey of the terrible shall
be delivered; and I will contend with 
him that contendeth with thee, and I 
will save thy children.

המם  כו בָד ה ָאסִיס  הע שכ שו הרם,ְ  בבשהש ש שאַת- שך  ָאִי אנ לו שאַת-מ ָאבַתִי  של אכ ַּעא אה שו
שך,ְ ְׁרל ַּעא לג שו שך,ְ  ְׁרע לושָאשִי הוה מ שִיה ָאנִי  ַּעא ָאבכִי  בבשהשר,ְ  ה הכל- בו  שָדע הִי שו בוֵּן;ֹ  הבכר ָאִיששש

לקב. ַּעע אִי ָאבִיר   {ס} ַּעא

26 And I will feed them that oppress 
thee with their own flesh; and they 
shall be drunken with their own blood, 
as with sweet wine; and all flesh shall 
know that I the LORD am thy Saviour, 
and thy Redeemer, the Mighty One of 
Jacob. {S}

Chapter 50

ַּעאשששר  א שכם  שבמ ָאא בוַת  ָארִיַת שבכ שפר  ְׁרס שזה  ְׁראִי  הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 
ְׁרהֵּן לו;ֹ  שכם ל שַת שא ָאבַתִי  שר אכ המ ַּעאשששר- לושאשִי,ְ  בנ ָאמ ָאמִי  לו  הה,ְ א ָאבַתִי שח בל א שָאש

שכם שבמ ָאא החה  בל ש שכם שָקש ְׁרעִי ָאפששש שב בו שבַתם,ְ  שר אבכ שמ ָאנ שכם  ְׁרַתִי לנ ל  ַּעעו בב א .

1 Thus saith the LORD: Where is the 
bill of your mother's divorcement, 
wherewith I have put her away? Or 
which of My creditors is it to whom I 
have sold you? Behold, for your 
iniquities were ye sold, and for your 
transgressions was your mother put 
away.

לור  ב הקצ ַּעה שנה-- לו ְׁראִיֵּן ע שו ָאַתִי  הרא הק ָאאִישש,ְ  ְׁראִיֵּן  שו ָאַתִי  בבא ה אע  בו בָד אמ
ְׁרהֵּן בצִיל;ֹ  ָא אה של אח  לכ בבִי  ָא ְׁראִיֵּן- ָאאם- שו בוַת,ְ  שבפָד ָאמ ָאָדִי  הִי הרה  שצ הק

אאשש שב ָאבַת בבר,ְ  ה שָד ָאמ לוַת  ההר שנ האשָאשִים  הִים,ְ  ָארִיב  ַּעח אא ָאַתִי  הר ַּעע אג בב ש
המא בצ ה בב א למַת  הַת שו ָאִים,ְ  אמ ְׁראִיֵּן  ְׁרמ הַתם  הג בָד ש .

2 Wherefore, when I came, was there 
no man? when I called, was there 
none to answer? Is My hand shortened
at all, that it cannot redeem? Or have I
no power to deliver? Behold, at My 
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rebuke I dry up the sea, I make the 
rivers a wilderness; their fish become 
foul, because there is no water, and 
die for thirst.

הַתם.  ג בו שבכס האשָאשִים  שושאשק,ְ  בוַת;ֹ  שָדר אק ָאִים,ְ  אמ בבִישש שהש ָא של  {פ} אא
3 I clothe the heavens with blackness, 
and I make sackcloth their 
covering. {P}

בוַת  ד הלע אעַת  אָד הל ָאָדִים,ְ  בו במ ָאל לוֵּן  שלשש ָאלִי  אַתֵּן  הנ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא
שזֵּן,ְ לא ָאלִי  ָאעִיר  הִי שקר,ְ  לבב בב א שקר  לבב בב א ָאעִיר  הִי הבר;ֹ  בָד ה ְׁרעַף,ְ  הִי שאַת-

ָאָדִים בו במ בל ָא אבכ אע,ְ  למ ָאלששש .

4 The Lord GOD hath given me the 
tongue of them that are taught, that I 
should know how to sustain with 
words him that is weary; He wakeneth 
morning by morning, He wakeneth 
mine ear to hear as they that are 
taught.

ָאַתִי:  ה ָארִי המ ללא  ָאכִי  לנ הא שו שזֵּן,ְ  לא ָאלִי  אַתח- הבפ ָאוה  שִיה הנִי  לָד לור,ְ ַּעא האח  
ָאַתִי לג בו שנס ללא  .

5 The Lord GOD hath opened mine 
ear, and I was not rebellious, neither 
turned away backward.

ָאבַתִי,ְ  ו שר אבַת שס ָאה ללא  אנִי  הבפ ָאטִים;ֹ  שר למ של אִיִי  הח של בו ָאבכִים,ְ  אמ של ָאבַתִי  אַת הנ ָאוִי  בג ְׁר
לרק הו לוַת  במ ָאל שבכ ָאמ .

6 I gave my back to the smiters, and 
my cheeks to them that plucked off 
the hair; I hid not my face from shame
and spitting.

ְׁרבכֵּן  ז אעל- ָאבַתִי;ֹ  שמ הל שכ ָאנ ללא  ְׁרבכֵּן  אעל- ָאלִי,ְ  הזר- ַּעע אִי ָאוה  שִיה הנִי  לָד אוא
לושש ְׁראב ללא  ָאבכִי- אָדע,ְ  ְׁרא הו ָאמִישש,ְ  בל ה אח אבכ אנִי,ְ  הפ ָאבַתִי  שמ .שאש

7 For the Lord GOD will help me; 
therefore have I not been confounded;
therefore have I set my face like a 
flint, and I know that I shall not be 
ashamed.

אחָד;ֹ  ח הבִי הָדה  שמ אע אנ ָאבַתִי,ְ  ָאא ָארִיב  הִי ָאמִי- ָאקִי-- בָדִי ָא שצ אמ לוב,ְ  הקר
הלִי ְׁרא בגשש  א ָאִי ָאטִי,ְ  הבפ ָאמששש אעל  אב ָאמִי- .

8 He is near that justifieth me; who 
will contend with me? let us stand up 
together; who is mine adversary? let 
him come near to me.

בלם  ט ה ָקבכ ְׁרהֵּן  ָאנִי;ֹ  ְׁרע שרשָאשִי אִי בוא  ָאמִי-ה ָאלִי,ְ  הזר- ַּעע אִי ָאוה  שִיה הנִי  לָד ַּעא ְׁרהֵּן 
ְׁרלם. שכ לִיא העשש  בו,ְ  שבל ָאִי שגָד  בב ש  {ס} אבכ

9 Behold, the Lord GOD will help me; 
who is he that shall condemn me? 
Behold, they all shall wax old as a 
garment, the moth shall eat them 
up. {S}

שך  ִּי אל הה ַּעאשששר  לו-- בָד שב אע לול  בבק ש אע  ְׁרמ הוה,ְ שלש שִיה ְׁררא  שִי שכם  הב ָאמִי 
ְׁרעֵּן ָאִישהבש שו הוה,ְ  שִיה בבשְׁרשם  ש אטח  שב ָאִי לו,ְ  בה ל אג לנ ְׁראִיֵּן  שו ָאכִים,ְ  ַּעחשְׁרש

ההִיו. לל בבא  {ס} ְׁר

10 Who is among you that feareth the 
LORD, that obeyeth the voice of His 
servant? though he walketh in 
darkness, and hath no light, let him 
trust in the name of the LORD, and 
stay upon his God. {S}

בור  ִּיא בבא ש בו  שלכ לוַת;ֹ  ָאזִיק ְׁררִי  בז ש אא שמ ְׁראשש,ְ  ְׁרחִי  שָד לק שכם  בל ש ָקבכ ְׁרהֵּן 
שכם,ְ הל לבזאַת  הַתה- שִי הה ָאָדִי  הבִי ָאמ שבַתם-- שר אע בב ָא לוַת  ָאזִיק שב בו שכם,ְ  שאששש

בוֵּן. הבכב ָאבַתששש הבה  ְׁרצ ַּעע אמ  {ס} של

11 Behold, all ye that kindle a fire, 
that gird yourselves with firebrands, 
begone in the flame of your fire, and 
among the brands that ye have 
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kindled. This shall ye have of My hand;
ye shall lie down in sorrow. {S}

Chapter 51

בו  א בבִיט ָא אה הוה;ֹ  שִיה שקשְׁרשִי  אב שמ שָדק,ְ  שצ ְׁרפִי  שָד לר אלִי  ְׁרא בו  שמע שָאש
שבַתם שר אבק ָקנ לור  בב שבַת  שבק אמ שאל- שו שבַתם,ְ  שב בצ א ָקח בור  שאל-צ .

1 Hearken to Me, ye that follow after 
righteousness, ye that seek the LORD; 
look unto the rock whence ye were 
hewn, and to the hole of the pit 
whence ye were digged.

הרה  ב שאל-שהש שו שכם,ְ  ָאבִי ַּעא ההם  הר שב אא שאל- בו  בבִיט ָא אה
שכם: של של לו בו שבַתח בבה ְׁר שר אא שו בו  ְׁרכה שר הב ַּעא או ָאַתִיו,ְ  הרא שק החָד  שא ָאבכִי-  .

2 Look unto Abraham your father, and 
unto Sarah that bore you; for when he 
was but one I called him, and I blessed
him, and made him many.

הבִישששם  ג או הה,ְ  שַתִי לב שר הח הבכל- אחם  ָאנ לוֵּן,ְ  בִי ָאצ הוה  שִיה אחם  ָאנ ָאבכִי-
החה שמ שושָאש לוֵּן  הוה;ֹ שהששש שִיה אגֵּן- שבכ בה  הַת הב שר אע שו שָדֵּן,ְ  ְׁרע שבכ בה  הר בב ה שָד ָאמ

הרה. שמ ָאז לול  שוק הָדה  לו בַת בה,ְ  הב ְׁרצא  הבמ  {ס} ָאִי

3 For the LORD hath comforted Zion; 
He hath comforted all her waste 
places, and hath made her wilderness 
like Eden, and her desert like the 
garden of the LORD; joy and gladness 
shall be found therein, thanksgiving, 
and the voice of melody. {S}

בו:  ד ָאזִינ ַּעא אה אלִי  ְׁרא ָאבמִי  בו שלא בו ָאבמִי,ְ  אע אלִי  ְׁרא בו  שקשָאשִיב הרה,ְ אה לו ָאבכִי ַת  
אע בגִי ָא שר אא ָאבמִים  אע לור  שלא ָאטִי,ְ  הבפ ָאמששש בו ְׁרצא,ְ  ְׁרַת ָאבַתִי  ָאא ְׁרמ .

4 Attend unto Me, O My people, and 
give ear unto Me, O My nation; for 
instruction shall go forth from Me, and 
My right on a sudden for a light of the 
peoples.

אלִי  ה ְׁרא בו;ֹ  לבפט ָאִיששש ָאבמִים  אע אעִי  לר שז בו ָאעִי,ְ  ָאִיששש הצא  הִי ָאקִי  שָד ָאצ לוב  הקר
בוֵּן ְׁרחל אִי שִי ָאעִי  לר שז שאל- שו בו,ְ  בו אק שִי ָאבִיִים  ָאא .

5 My favour is near, My salvation is 
gone forth, and Mine arms shall judge 
the peoples; the isles shall wait for Me,
and on Mine arm shall they trust.

אחַת,ְ  ו אבַת ָאמ שרֵץ  הא הה שאל- בו  בבִיט ָא אה שו שכם  ְׁרנִי ְׁרעִי ָאִים  אמ אלשהבש בו  שששא
שלה-- שב ָאבַת שגָד  בב ש אבכ שרֵץ  הא הה שו בו  הלח שמ ָאנ העשהשֵּן  שבכ ָאִים  אמ ָאבכִי-שהש
שִיה,ְ שה ָאבַת הלם  לו שלע ָאַתִי  הע בו ָאוִישש בוֵּן;ֹ  בוַת שִימ ְׁרכֵּן  לו- שבכמ הה,ְ  שבִי לִיששש שו

החַת. ְׁרַת ללא  ָאַתִי  הק שָד ָאצ  {פ} שו

6 Lift up your eyes to the heavens, 
and look upon the earth beneath; for 
the heavens shall vanish away like 
smoke, and the earth shall wax old 
like a garment, and they that dwell 
therein shall die in like manner; but 
My salvation shall be for ever, and My 
favour shall not be abolished. {P}

בבם:  ז ה ָאל שב ָאַתִי  הר לו בַת אעם  שָדק,ְ  שצ ְׁרעִי  שָד לִי אלִי  ְׁרא בו  שמע  שָאש
בו בַת הח ְׁרבַת אאל- הַתם  לפ בָד ָק בג ָא ָאמ בו לושש,ְ  ֶאאנ אבפַת  שר שח בו  שרא ָאבַתִי אאל- .

7 Hearken unto Me, ye that know 
righteousness, the people in whose 
heart is My law; fear ye not the taunt 
of men, neither be ye dismayed at 
their revilings.

הסס;ֹ  ח ְׁרלם  שכ לִיא שמר  בצ ש אכ שו העשש,ְ  ְׁרלם  שכ לִיא שגָד  בב ש אכ ָאבכִי 
ָארִים. לו בָד לור  שלָד ָאַתִי  הע בו ָאוִישש שִיה,ְ  שה ָאבַת הלם  לו שלע ָאַתִי  הק שָד ָאצ  {ס} שו

8 For the moth shall eat them up like a
garment, and the worm shall eat them
like wool; but My favour shall be for 
ever, and My salvation unto all 
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generations. {S}

שָדם,ְ  ט שק ְׁרמִי  ָאבכִי ָארִי  בו הוה--ע שִיה אע  לו שזר לעז,ְ  שבשָאשִי- ָאל ָארִי  בו ָארִי ע בו ע
אהב,ְ אר שבַת  שצ שח אבמ אה ָאהִיא  שבַת- אא לוא  ַּעהל ָאמִים;ֹ  הל לו לוַת ע לבָדר

בנִיֵּן ָא אבַת שלַת  של לו שמח .

9 Awake, awake, put on strength, O 
arm of the LORD; awake, as in the 
days of old, the generations of ancient
times. Art thou not it that hewed 
Rahab in pieces, that pierced the 
dragon?

בבה;ֹ  ִּי ה אר לום  שבַתה ְׁרמִי  הִים,ְ  שבַת  שר ַּעח אבמ אה ָאהִיא  שבַת- אא לוא  ַּעהל
ָאלִים בו בגא ש לבר  ַּעע אל שך,ְ  שר בָד ש הִים-- ְׁרבקִי- אמ ַּעע אמ המה,ְ  אהשהבש .

10 Art thou not it that dried up the 
sea, the waters of the great deep; that
made the depths of the sea a way for 
the redeemed to pass over?

אחַת  ִּיא שמ שושָאש הבנה,ְ  ָאר בב ש לוֵּן  בִי ָאצ בו  הבא בו בוֵּן,ְ  בוב שִישש הוה  שִיה ְׁרִיִי  בו שפָד בו
לוֵּן הִיג בו  הנס בוֵּן,ְ  אִישָאבשִיג החה  שמ שושָאש לוֵּן  לראשהשם;ֹ שהששש אעל- הלם,ְ  לו ע

החה. הנ ַּעא  {ס} או

11 And the ransomed of the LORD 
shall return, and come with singing 
unto Zion, and everlasting joy shall be 
upon their heads; they shall obtain 
gladness and joy, and sorrow and 
sighing shall flee away. {S}

לושש  ִּיב ֶאאנ ְׁרמ ָאאִי  שר ָאבַתִי או שבַת  אא ָאמִי- שכם;ֹ  שמ שח אנ שמ בוא,ְ  ָאכִי ה לנ הא ָאכִי  לנ הא
ְׁרַתֵּן בנ ה ָאִי ָאצִיר  הח הָדם  הא בבֵּן- ש ָאמ בו בוַת,ְ  הִימ .

12 I, even I, am He that comforteth 
you: who art thou, that thou art afraid 
of man that shall die, and of the son of
man that shall be made as grass;

שרֵץ,ְ  ִּיג הא ְׁרסָד  לִי שו ָאִים  אמ שטה שהש לו הך,ְ נ לעששש הוה  שִיה אבכח  ָאבַתששש או
ַּעאשששר אבכ ָאצִיק,ְ  ְׁרבמ אה אמַת  ַּעח ְׁרנִי  שבפ ָאמ לום  בִי אה הבכל- ָאמִיָד  הבַת ְׁרחָד  אפ שבַת או

ָאצִיק ְׁרבמ אה אמַת  ַּעח ְׁרבִיה,ְ  אא שו ָאחִיַת;ֹ  אהששש של ְׁרנֵּן  לו בכ .

13 And hast forgotten the LORD thy 
Maker, that stretched forth the 
heavens, and laid the foundations of 
the earth; and fearest continually all 
the day because of the fury of the 
oppressor, as he maketh ready to 
destroy? And where is the fury of the 
oppressor?

ללא  ִּיד שו אחַת,ְ  אלשאבש בוַת  הִימ ללא- שו אח;ֹ  ְׁרַת הבפ ָאה של שעה,ְ  לצ אהר  ָאמ
לו שחמ אל אסר  שח שִי .

14 He that is bent down shall speedily
be loosed; and he shall not go down 
dying into the pit, neither shall his 
bread fail.

הוה  טו שִיה בלִיו;ֹ  ה בג א בו  ֶאהמ שבִי או הבִים,ְ  אה אגע  לר הך,ְ  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה ָאכִי,ְ  לנ הא שו
לו לוַת,ְ שששמ הבא שצ .

15 For I am the LORD thy God, who 
stirreth up the sea, that the waves 
thereof roar; the LORD of hosts is His 
name.

אע  טז לט שנ ָאל הך;ֹ  ָאַתִי ָאבסִי ָאבכ ָאָדִי  הִי ְׁרצל  שב בו הך,ְ  ָאפִי בב ש ארִי  הב בָד ש האשָאשם  הו
הבַתה. הא ָאבמִי- אע לוֵּן  בִי ָאצ של למר  ְׁרלא שו שרֵץ,ְ  הא לסָד  ָאלִי שו ָאִים  אמ  {ס} שהש

16 And I have put My words in thy 
mouth, and have covered thee in the 
shadow of My hand, that I may plant 
the heavens, and lay the foundations 
of the earth, and say unto Zion: 'Thou 
art My people.' {S}

ָאַתִיַת  ִּיז ַּעאשששר שהש ָאאלם,ְ  בושהש שִיר ָאמִי  בו ָארִי,ְ ק שר לו שַתע ָאה ָארִי  שר לו שַתע ָאה
לוס בכ אעַת  בב א ָקק שאַת- לו;ֹ  המַת ַּעח לוס  בכ שאַת- הוה,ְ  שִיה אבִיָד  ָאמ

17 Awake, awake, stand up, O 
Jerusalem, that hast drunk at the hand
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ָאצִיַת המ ָאַתִיַת-- הלה,ְ שהש ְׁרע שר אבַת אה .
of the LORD the cup of His fury; thou 
hast drunken the beaker, even the cup
of staggering, and drained it.

ָאזִיק  ִּיח ַּעח אמ ְׁראִיֵּן  שו הָדה;ֹ  הל הִי ָאנִים  בב ה הבכל- ָאמ בה,ְ  הל ְׁרהל  אנ שמ ְׁראִיֵּן-
הלה בָד ְׁר בג ָא ָאנִים  בב ה הבכל- ָאמ בה,ְ  הָד הִי בב ש .

18 There is none to guide her among 
all the sons whom she hath brought 
forth; neither is there any that taketh 
her by the hand of all the sons that 
she hath brought up.

שבר  ִּיט אהששבש שו אהשלבשָד  שך;ֹ  הל בוָד  הִינ ָאמִי  שך,ְ  ָאִי אַת לא שר לק הבנה  ְׁרה ָאִים  אבַת ששש
שך ְׁרמ ַּעח אנ ַּעא ָאמִי  שרב,ְ  שח אה שו העב  הר הה שו .

19 These two things are befallen thee;
who shall bemoan thee? desolation 
and destruction, and the famine and 
the sword; how shall I comfort thee?

לוא  כ שבכַת לוַת-- בוצ הבכל-ח לראשש  בב ש בו,ְ  שכב בו שהש בלפ ש ָקע שך  ָאִי אנ בב ה
שך ָאִי הה לל ֶאא ארַת  ַּעע בג א הוה,ְ  שִיה אמַת- ַּעח ָאאִים  ְׁרל שמ אה המר;ֹ  שכ ָאמ .

20 Thy sons have fainted, they lie at 
the head of all the streets, as an 
antelope in a net; they are full of the 
fury of the LORD, the rebuke of thy 
God.

ָאִיֵּן.  כא הבִי ָאמ ללא  שו ארַת,ְ  ָקכ בוששש הבִיה;ֹ  ָאנ ַּעע לזאַת,ְ  הנא  ָאעִי- שמ ְׁרכֵּן שָאש  הל
{פ}

21 Therefore hear now this, thou 
afflicted, and drunken, but not with 
wine; {P}

ְׁרבנה  כב ָאה לו,ְ  במ אע ָארִיב  הִי שך  ָאִי אה לל ְׁרוא הוה,ְ  שִיה שך  ָאִי אנ לָד ַּעא אמר  הא לבכה-
לוס בכ אעַת  בב א ָקק שאַת- הלה-- ְׁרע שר אבַת אה לוס  בכ שאַת- שך,ְ  ְׁרָד הבִי ָאמ ָאבַתִי  שח אק הל

לוָד בה ע הַת לו בַת ָאלששש ָאפִי  ָאסִי לו ללא-ַת ָאַתִי,ְ  המ ַּעח .

22 Thus saith thy Lord the LORD, and 
thy God that pleadeth the cause of His
people: behold, I have taken out of thy
hand the cup of staggering; the 
beaker, even the cup of My fury, thou 
shalt no more drink it again;

ָאחִי  כג שך ששש שפשְׁרש אנ של בו  שמר הא ַּעאשששר- שך,ְ  ָאִי אג לו אִיָד-מ בב ש הה  ָאבַתִי שמ שושאש
ָארִים. שב לע אל בוֵץ  אכח שו שך,ְ  ְׁרו בג ְׁר שרֵץ  הא הכ ָאמִי  הבַתשָאשִי או הרה;ֹ  לב ַּעע אנ  {פ} שו

23 And I will put it into the hand of 
them that afflict thee; that have said 
to thy soul: 'Bow down, that we may 
go over'; and thou hast laid thy back 
as the ground, and as the street, to 
them that go over. {P}

Chapter 52

לוֵּן:  א בִי ָאצ שך,ְ  בז ְׁר ָקע שבשָאשִי  ָאל ָארִי  בו ָארִי ע בו ְׁרָדִי ע שג בב ָא שבשָאשִי  ָאל  
ָאסִיַף לו ללא ִי ָאבכִי  שָדשש-- לבק אה ָאעִיר  ָאאלם  בושהש שִיר שך,ְ  ְׁרבַת שר אא שפ ָאַת

ְׁרמא הט שו ְׁררל  הע לוָד,ְ  שך ע הב לבא- הִי .

1 Awake, awake, put on thy strength, 
O Zion; put on thy beautiful garments,
O Jerusalem, the holy city; for 
henceforth there shall no more come 
into thee the uncircumcised and the 
unclean.

ָאהלם;ֹ הַתפַתחו  ב בושהש שִיר ָאבִי,ְ  ָאמִי ששבש בו הפר ק הע ְׁרמ ָארִי  ַּעע אנ שַת ָאה
לוֵּן. בִי ָאצ בבַת- א הבִיה  ָאב שך,ְ ששש ְׁרר בוא ה אצ ְׁררִי  שס לו ָאחִי) מ שבַת אבפ שַת ָאה  {ס} (

2 Shake thyself from the dust; arise, 
and sit down, O Jerusalem; loose 
thyself from the bands of thy neck, O 
captive daughter of Zion. {S}

שסַף,ְ  ג שכ שב ללא  שו שבַתם;ֹ  שר אבכ שמ ָאנ הבנם  ָאח הוה,ְ  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי- 3 For thus saith the LORD: Ye were 
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בו. ְׁראל בג ה  {ס} ָאבַת
sold for nought; and ye shall be 
redeemed without money. {S}

ָאבמִי  ד אע ארָד- הִי ָאִים  אר שצ ָאמ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לכה  ָאבכִי 
לו ַּעעשהשק שפס  שא בב ש בור,ְ  אאשבש שו בור שהשם;ֹ  הלג הנה  ָאראשלש הב .

4 For thus saith the Lord GOD: My 
people went down aforetime into 
Egypt to sojourn there; and the 
Assyrian oppressed them without 
cause.

הבנם;ֹ  ה ָאח ָאבמִי  אע אבקח  ָקל ָאבכִי- הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ לפה  בלִי- ָא אמה- הבַתה  אע שו
ָאמִי לום ששש בִי אה הבכל- ָאמִיָד  הַת שו הוה,ְ  שִיה ָקאם- שנ בו  ָאלִיל ְׁרהִי שִי הלו  למששש

האֵץ לבנ ָאמ .

5 Now therefore, what do I here, saith 
the LORD, seeing that My people is 
taken away for nought? They that rule 
over them do howl, saith the LORD, 
and My name continually all the day is
blasphemed.

בוא  ו ָאנִי-ה ַּעא ָאבכִי- בוא,ְ  אהה לום  בִי בב א ְׁרכֵּן  הל ָאמִי;ֹ  ָאבמִי,ְ ששש אע אָדע  ְׁרִי ְׁרכֵּן  הל
ָאנִי. בנ ְׁר ָאה בבר  ְׁר אָד שמ  {ס} אה

6 Therefore My people shall know My 
name; therefore they shall know in 
that day that I, even He that spoke, 
behold, here I am. {S}

לום  ז אע שהשל ָאמִי אמששש אבשְׁרבשר,ְ  שמ ְׁרלִי  שג אר ָארִים  הה שה אעל- בו  הבנאו אמה-
שך אל המ לוֵּן,ְ  בִי ָאצ של ְׁרמר  לא העה;ֹ  בו שִישש אע  ָאמִי אמששש לוב-- אבשְׁרבשר ט שמ

שך ָאִי הה לל ֶאא .

7 How beautiful upon the mountains 
are the feet of the messenger of good 
tidings, that announceth peace, the 
harbinger of good tidings, that 
announceth salvation; that saith unto 
Zion: 'Thy God reigneth!'

בו:  ח בננ ְׁר אר שִי בָדו  ה שח אִי לול,ְ  בו ק הנשששא שך  ָאִי אפ לצ לול  בו,ְ ק שרא ָאִי ָאִיֵּן  אע בב ש ָאִיֵּן  אע ָאבכִי   
לוֵּן בִי ָאצ הוה  שִיה בוב  בבשש ש .

8 Hark, thy watchmen! they lift up the
voice, together do they sing; for they 
shall see, eye to eye, the LORD 
returning to Zion.

ָאהלם:  ט בושהש שִיר לוַת  שרב הח בָדו,ְ  ה שח אִי בו  בננ ש אר בו  שצח הוה ָאבפ שִיה אחם  ָאנ ָאבכִי-  
ָאהלם בושהש שִיר אאל  בג ה לו,ְ  במ אע .

9 Break forth into joy, sing together, 
ye waste places of Jerusalem; for the 
LORD hath comforted His people, He 
hath redeemed Jerusalem.

בו,ְ  ִּי הרא שו ָאִים;ֹ  לו בג אה הבכל- ְׁרנִי  ְׁרעִי של לו,ְ  שָדשש הק אע  לו שזר שאַת- הוה  שִיה החשאשַף 
בו. ְׁרהִינ לל ֶאא אעַת  בו שִישש ְׁראַת,ְ  שרֵץ,ְ  הא ְׁרסִי- שפ אא  {ס} הבכל-

10 The LORD hath made bare His holy
arm in the eyes of all the nations; and 
all the ends of the earth shall see the 
salvation of our God. {S}

בו  ִּיא שצא בו;ֹ  בגע ה ָאבַת אאל- ְׁרמא  הט ָאמשהבשם,ְ  בו  שצא בו  בור בו ס בור ס
הוה שִיה ְׁרלִי  שבכ ְׁראִי  לנששש בו,ְ  בבר ה ָאה בה-- הכ לו בַת ָאמ .

11 Depart ye, depart ye, go ye out 
from thence, touch no unclean thing; 
go ye out of the midst of her; be ye 
clean, ye that bear the vessels of the 
LORD.

בוֵּן:  ִּיב ְׁרלכ ְׁרַת ללא  הסה  בו שמנ ָאב בו בו,ְ  ְׁרצא ְׁרבַת לוֵּן  הבפז ָאח שב ללא   ָאבכִי 
ְׁראל. הר ָאִיששש ְׁרהִי  לל ֶאא שכם  שפ ָאבס אא שמ בו הוה,ְ  שִיה שכם  ְׁרנִי שפ ָאל שך  ְׁרל לה  ָאבכִי-

{ס}

12 For ye shall not go out in haste, 
neither shall ye go by flight; for the 
LORD will go before you, and the God 
of Israel will be your rearward. {S}

לאָד  ִּיג שמ בה,ְ  אב הג שו ָאנשהבשא  שו בום  הִיר בָדִי;ֹ  ָא שב אע ָאבכִיל,ְ  אִיששש ְׁרבנה  ָאה . 13 Behold, My servant shall prosper, 
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he shall be exalted and lifted up, and 
shall be very high.

ָאאִישש  ִּיד ְׁרמ אחַת  ָאמששש ְׁרבכֵּן- בבִים,ְ  ָא אר הך  שלִי הע בו  שממ ַּעאשששר שהש אבכ
הָדם הא ְׁרנִי  בב ש ָאמ לו,ְ  ַּעאר לַת שו בו;ֹ  ְׁראה שר אמ .

14 According as many were appalled 
at thee--so marred was his visage 
unlike that of a man, and his form 
unlike that of the sons of men--

שהם:  טו ָאבפִי ָאכִים  הל שמ בו  שבפצ שק ָאִי הלִיו  הע בבִים,ְ  ָא אר ָאִים  לו בג בזה  ש אִי ָאבכִי ְׁרבכֵּן   
בו,ְ שמע ללא-שהש ַּעאשששר  או בו,ְ  הרא שהם,ְ  הל אבפר  ָקס ללא- ַּעאשששר 

בו. הננ לו בב שַת  {ס} ָאה

15 So shall he startle many nations, 
kings shall shut their mouths because 
of him; for that which had not been 
told them shall they see, and that 
which they had not heard shall they 
perceive. {S}

Chapter 53

הַתה  א הל שג ָאנ ָאמִי  אעל- הוה,ְ  שִיה אע  לו שזר בו בו;ֹ  ְׁרַתנ הע ָקמ ָאלששש ָאמִיֵּן,ְ  ֶאא שה ָאמִי  .
1 'Who would have believed our 
report? And to whom hath the arm of 
the LORD been revealed?

אאר  ב לַת ללא- הבִיה-- ָאצ שרֵץ  שא ְׁרמ שרשש  אכשלבש שו הנִיו,ְ  הפ של ְׁרנק  לו בִי אבכ אעל  אבִי או
בו ְׁרָדה שמ שח שנ שו שאה,ְ  שר אמ ללא- שו בו  ְׁראה שר ָאנ שו הָדר;ֹ  הה ללא  שו לו,ְ  .ל

2 For he shot up right forth as a 
sapling, and as a root out of a dry 
ground; he had no form nor 
comeliness, that we should look upon 
him, nor beauty that we should delight
in him.

ָאלִי;ֹ  ג לח אע  בו ָאוִיָד לוַת  לאב שכ אמ ָאאִישש  ָאאִישָאשִים,ְ  אָדל  ַּעח או שזה  שב ָאנ
בו ָקנה שב ַּעחשאש ללא  שו שזה  שב ָאנ בו,ְ  בנ שבמ ָאמ ָאנִים  הבפ ְׁרבַתר  שס אמ שכ בו .

3 He was despised, and forsaken of 
men, a man of pains, and acquainted 
with disease, and as one from whom 
men hide their face: he was despised, 
and we esteemed him not.

בו  ד שחנ אנ ַּעא או הלם;ֹ  הב שס בו  ְׁרבִינ לא שכ אמ בו הנשהשא,ְ  בוא  בו ה ְׁרִינ הל ְקח ְׁרכֵּן  הא
בנה ש ָקע שמ בו ָאהִים  לל ֶאא ְׁרבכה  ָקמ אע  בו הנג בו,ְ  ָקנה שב ַּעחשאש .

4 Surely our diseases he did bear, and
our pains he carried; whereas we did 
esteem him stricken, smitten of God, 
and afflicted.

אסר  ה בו בו;ֹ מ ְׁרַתִינ לנ ל  ַּעעו ְׁרמ הבכא  ָקָד שמ בו,ְ  ְׁרענ שבפשהש ָאמ הלל  לח שמ בוא  שוה
בו הלנ הבפא- שר ָאנ לו  הרַת ָקב ַּעח אב בו הלִיו,ְ  הע בו  ְׁרמנ לו .שששל

5 But he was wounded because of our 
transgressions, he was crushed 
because of our iniquities: the 
chastisement of our welfare was upon 
him, and with his stripes we were 
healed.

אע  ו בגִי ָא שפ ָאה הוה  אוִיה בו;ֹ  ָאנִינ הבפ לו  בכ שר אָד של ָאאִישש  בו,ְ  ָאעִינ הבַת לבצאֵּן  אבכ בו  בלנ ה ָקבכ
בו בלנ ה ָקבכ ל ֵּן  ַּעעו ְׁראַת  לו,ְ  בב .

6 All we like sheep did go astray, we 
turned every one to his own way; and 
the LORD hath made to light on him 
the iniquity of us all.

אבח  ז שבט אל אבכששבשה  ָאבפִיו,ְ  אבַתח- שפ ָאִי ללא  שו שנה,ְ  ַּעע אנ בוא  שוה בגשש  א ָאנ
ָאבפִיו אבַתח,ְ  שפ ָאִי ללא  שו המה;ֹ  הל ֶאא שנ הה  שזִי שז לג ְׁרנִי  שפ ָאל ְׁרחל  הר שכ בו הבל,ְ  בו .ִי

7 He was oppressed, though he 
humbled himself and opened not his 
mouth; as a lamb that is led to the 
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slaughter, and as a sheep that before 
her shearers is dumb; yea, he opened 
not his mouth.

אח:  ח ְׁרח לו שִישש ָאמִי  לו  לור בָד שאַת- שו הבקח,ְ  ָקל הבפט  ָאבמששש ָאמ בו שצר  לע ָאבכִי ְׁרמ  
לו הלמ אגע  שנ ָאבמִי  אע שבפשאשע  ָאמ ָאבִיִים,ְ  אח שרֵץ  שא ְׁרמ אזר  שג ָאנ .

8 By oppression and judgment he was 
taken away, and with his generation 
who did reason? for he was cut off out 
of the land of the living, for the 
transgression of my people to whom 
the stroke was due.

אעל  ט הַתִיו;ֹ  למ בב ש העשָאשִיר  שאַת- שו לו,ְ  שבר ָאק ָאעִים  שרשהש שאַת- ְׁרבַתֵּן  ָאבִי או
ָאפִיו בב ש המה  שר ָאמ ללא  שו העשהשה,ְ  המס  הח ללא- .

9 And they made his grave with the 
wicked, and with the rich his tomb; 
although he had done no violence, 
neither was any deceit in his mouth.'

לו,ְ  ִּי שפשש אנ האשהשם  הבַתשָאשִים  ָאאם- ָאלִי-- ֶאח שה לו,ְ  שבכא בָד א ְׁרפֵץ  הח הוה  אוִיה
הלח שצ ָאִי לו  הִיָד בב ש הוה,ְ  שִיה שפֵץ  ְׁרח שו ָאמִים;ֹ  הִי שך  ָארִי ַּעא אִי ארע  שז שאה  שר ָאִי .

10 Yet it pleased the LORD to crush 
him by disease; to see if his soul 
would offer itself in restitution, that he
might see his seed, prolong his days, 
and that the purpose of the LORD 
might prosper by his hand:

בָדִיק  ִּיא ָא אצ בָדִיק  ָא שצ אִי לו  בַת שע אָד בב ש בבע-- ה ָאִיששש שאה  שר ָאִי לו,ְ  שפשש אנ אמל  ַּעע ְׁרמ
לבבל שס ָאִי בוא  הַתם,ְ ה לנ ל  ַּעעו או בבִים;ֹ  ָא אר הל בָדִי,ְ  ָא שב אע .

11 Of the travail of his soul he shall 
see to the full, even My servant, who 
by his knowledge did justify the 
Righteous One to the many, and their 
iniquities he did bear.

הלל,ְ  ִּיב בלק שהש ְׁר אח שִי ָאמִים  בו ַּעעצ שאַת- שו בבִים,ְ  ָא אר הב לו  בלק-ל ש אח ַּעא ְׁרכֵּן  הל
הנה;ֹ שמ ָאנ ָאעִים  לבפששש שאַת- שו לו,ְ  שפשש אנ שוַת  הבמ אל הרה  ֶאע שה ַּעאשששר  אחַת  אבַת

אע. בגִי ָא שפ אִי ָאעִים  לבפששש אל שו הנשהשא,ְ  בבִים  ָא אר שטא- ְׁרח בוא   {פ} שוה

12 Therefore will I divide him a portion
among the great, and he shall divide 
the spoil with the mighty; because he 
bared his soul unto death, and was 
numbered with the transgressors; yet 
he bore the sin of many, and made 
intercession for the 
transgressors. {P}

Chapter 54

ָאלִי  א ַּעה אצ שו הבנה  ָאר ָאחִי  שצ ָאבפ הָדה;ֹ  הל הִי ללא  הרה,ְ  הק ַּעע בנִי  ָא הר
אמר הא הלה  בו שבע ְׁרנִי  בב ש ָאמ המה  ְׁרמ לו ְׁרנִי-שש בב ש בבִים  ָא אר ָאבכִי- הלה,ְ  הח ללא-

הוה שִיה .

1 Sing, O barren, thou that didst not 
bear, break forth into singing, and cry 
aloud, thou that didst not travail; for 
more are the children of the desolate 
than the children of the married wife, 
saith the LORD.

בו--  ב בט אִי שך  ָאִי אַת לו שבכנ ָאמששש לוַת  ָארִיע ָאוִי שך,ְ  ְׁרל ְקה הא לום  שמק ָאבִי  ָאחִי שר אה
ָאקִי בז ְׁר אח שך,ְ  ָאִי אַת לָד ְׁרַת ָאוִי שך,ְ  ָאִי אר הַת ְׁרמִי ָאכִי,ְ  ָארִי ַּעא אה ָאכִי;ֹ  שחשלש אבַת אאל- .

2 Enlarge the place of thy tent, and let
them stretch forth the curtains of thy 
habitations, spare not; lengthen thy 
cords, and strengthen thy stakes.

ָארִים  ג הע שו הרשש,ְ  ָאִיִי ָאִים  לו בג שך  ְׁרע שר אז שו ָאצִי;ֹ  לר שפ ָאבַת למאול,ְ  בוששש ָאמִיֵּן  הִי ָאבכִי-
בו לושָאשִיב לוַת ִי במ שנשאש .

3 For thou shalt spread abroad on the 
right hand and on the left; and thy 
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seed shall possess the nations, and 
make the desolate cities to be 
inhabited.

ללא  ד ָאבכִי  ָאמִי  של הבכ ָאבַת אאל- שו לושָאשִי,ְ  ְׁרַתב ללא  ָאבכִי- ָאאִי  שר ָאבַתִי אאל-
ָארִי: ָאבפִי שח אבפַת אַת שר שח שו ָאחִי,ְ  הבכ ָאבַתששש שך  ָאִי אמ בו ַּעעל לבשששַת  ָאבכִי   

לוָד ָארִי-ע שבכ שז ָאַת ללא  שך  ָאִי אַת בו שמנ של אא .

4 Fear not, for thou shalt not be 
ashamed. Neither be thou 
confounded, for thou shalt not be put 
to shame; for thou shalt forget the 
shame of thy youth, and the reproach 
of thy widowhood shalt thou 
remember no more.

לושש  ה שקָד שך  ְׁרל ַּעא לג שו לו;ֹ  לוַת שששמ הבא שצ הוה  שִיה שך,ְ  ָאִי לעשאש שך  ָאִי אל ַּעע לב ָאבכִי 
ְׁררא הבק ָאִי שרֵץ  הא הה הכל- ְׁרהִי  לל ֶאא ְׁראל,ְ  הר ָאִיששש .

5 For thy Maker is thy husband, the 
LORD of hosts is His name; and the 
Holy One of Israel is thy Redeemer, 
the God of the whole earth shall He be
called.

ְׁראשששַת  ו שו הוה;ֹ  שִיה שך  הא הר שק אח,ְ  בו אבַת ר בו ַּעעצ או הבה  בו ַּעעז ָאאשהבשה  שכ ָאבכִי-
שך ָאִי הה לל ֶאא אמר  הא ְׁראס,ְ  הבמ ָאַת ָאבכִי  ָארִים  בו שנע .

6 For the LORD hath called thee as a 
wife forsaken and grieved in spirit; and
a wife of youth, can she be rejected? 
saith thy God.

שך  ז ְׁרצ בב ש אק ַּעא ָאלִים,ְ  לָד בג ש ָאמִים  ַּעח אר שב בו שך;ֹ  ָאבַתִי שב אז ַּעע לטֵּן,ְ  הק אגע  שר בב ש .
7 For a small moment have I forsaken 
thee; but with great compassion will I 
gather thee.

שסָד  ח שח שב בו שך,ְ  ְׁרבמ ָאמ אגע  שר אנִי  הפ ָאבַתִי  שר אבַת שס ָאה שצַף,ְ  שק שצַף  בבששש ש
הוה. שִיה שך,ְ  ְׁרל ַּעא לבג אמר  הא שך-- ָאבַתִי שמ אח ָאר הלם,ְ  לו  {ס} ע

8 In a little wrath I hid My face from 
thee for a moment; but with 
everlasting kindness will I have 
compassion on thee, saith the LORD 
thy Redeemer. {S}

אח  ט לנ ְׁרמִי- לבר  ַּעע ְׁרמ ָאבַתִי  שע בב א ָאנששש ַּעאשששר  ָאלִי,ְ  לזאַת  אח,ְ  לנ ְׁרמִי  ָאבכִי-
שך,ְ ָאִי אל הע לצַף  שבק ָאמ ָאבַתִי  שע בב א ָאנששש ְׁרבכֵּן  שרֵץ-- הא הה אעל- לוָד,ְ  ע

שך בב ה הער- בג ש ָאמ בו .

9 For this is as the waters of Noah 
unto Me; for as I have sworn that the 
waters of Noah should no more go 
over the earth, so have I sworn that I 
would not be wroth with thee, nor 
rebuke thee.

בָדִי  ִּי ָא שס אח שו הנה-- שטִי בו שבַתמ לוַת  הבע בג ש אה שו בו,ְ  בושש הִימ ָארִים  הה שה ָאבכִי 
אמר הא בוט,ְ  הַתמ ללא  ָאמִי  לו ָארִיַת שששל שב בו בושש,ְ  הִימ ללא- שך  ְׁרבַת ָאא ְׁרמ

הוה. שִיה שך,ְ  ְׁרמ ַּעח אר  {ס} שמ

10 For the mountains may depart, and
the hills be removed; but My kindness 
shall not depart from thee, neither 
shall My covenant of peace be 
removed, saith the LORD that hath 
compassion on thee. {S}

שך,ְ  ִּיא בו בפ בב א בבִיֵץ  ָא שר אמ ָאכִי  לנ הא ְׁרבנה  ָאה המה;ֹ  הח ָקנ ללא  הרה,ְ  ַּעע לס הבִיה  ָאנ ַּעע
ָארִים ָאבפִי אבס בב א שך,ְ  ָאבַתִי שָד אס ָאוִי שך,ְ  ָאִי אנ הב ַּעא .

11 O thou afflicted, tossed with 
tempest, and not comforted, behold, I 
will set thy stones in fair colours, and 
lay thy foundations with sapphires.

בָדח;ֹ  ִּיב ה שק שא ְׁרנִי  שב אא של שך  ָאִי אר הע בוששש שך,ְ  ָאִי אַת שמשלש לכָד שָאש שָד אבכ ָאבַתִי  שמ שושאש
שפֵץ ְׁרח ְׁרנִי- שב אא של שך,ְ  ְׁרל בו בגב ש הכל- שו .

12 And I will make thy pinnacles of 
rubies, and thy gates of carbuncles, 
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and all thy border of precious stones.

שך  ִּיג ָאִי הנ בב ה לום  ארב,ְ שששל שו הוה;ֹ  שִיה ְׁרָדִי  בו במ ָאל שך,ְ  ָאִי אנ בב ה הכל- שו .
13 And all thy children shall be taught 
of the LORD; and great shall be the 
peace of thy children.

ָאאִי,ְ  ִּיד הר ָאַתִי ללא  ָאבכִי- לעשששק,ְ  ְׁרמ ָאקִי  ַּעח אר ָאנִי;ֹ  הנ לו בכ ָאבַת הקה,ְ  הָד שצ בב ָא
שך ָאִי הל ְׁרא ארב  שק ָאַת ללא- ָאבכִי  הבַתה,ְ  ָאח שבמ ָאמ בו .

14 In righteousness shalt thou be 
established; be thou far from 
oppression, for thou shalt not fear, 
and from ruin, for it shall not come 
near thee.

שך  טו ָאִי אל הע שך,ְ  הבַת ָאא הגר  ָאמִי- ָאַתִי-- לו ְׁרמא שפס,ְ  שא בור  הִיג לור  בג ְׁרהֵּן 
לול בפ ָאִי .

15 Behold, they may gather together, 
but not by Me; whosoever shall gather
together against thee shall fall 
because of thee.

החם,ְ  טז שבפ ְׁראשש  בב ש אח  ְׁרפ לנ הרשש-- הח ָאַתִי  הרא בב ה ָאכִי,ְ  לנ הא ְׁרבנה)  ָאה הֵּן (
ְׁרבבל אח של ָאחִיַת,ְ  אמששש ָאַתִי  הרא בב ה ָאכִי  לנ הא שו בו;ֹ  ַּעעשְׁרשה אמ של ָאלִי  שכ ָאצִיא  לו בומ .

16 Behold, I have created the smith 
that bloweth the fire of coals, and 
bringeth forth a weapon for his work; 
and I have created the waster to 
destroy.

לוֵּן  ִּיז הלשש הכל- שו הלח,ְ  שצ ָאִי ללא  שך,ְ  ָאִי אל הע אצר  בו ָאלִי ִי שבכ הבכל-
ְׁרָדִי שב אע אלַת  ַּעח אנ לזאַת  ָאעִי;ֹ  שרשָאשִי אבַת הבפט,ְ  ָאבמששש אל שך  הבַת ָאא בום- הבַתק

הוה. שִיה ָקאם- שנ ָאבַתִי-- ָאא ְׁרמ הַתם,ְ  הק שָד ָאצ שו הוה   {ס} שִיה

17 No weapon that is formed against 
thee shall prosper; and every tongue 
that shall rise against thee in 
judgment thou shalt condemn. This is 
the heritage of the servants of the 
LORD, and their due reward from Me, 
saith the LORD. {S}

Chapter 55

בו  א שלכ שסַף;ֹ  הבכ לו  ְׁראִיֵּן-ל ַּעאשששר  או ָאִים,ְ  אבמ אל בו  שלכ ְׁרמא  הצ הבכל- לוִי  ה
ָאחִיר,ְ שמ לוא  שבל בו שסַף  שכ לוא- בבל ש בו  שבר בו שָאש שלכ בו בו,ְ  לכל ֶאא שו בו,ְ  שבר שָאש

הלב הח שו ָאִיֵּן  אִי .

1 Ho, every one that thirsteth, come 
ye for water, and he that hath no 
money; come ye, buy, and eat; yea, 
come, buy wine and milk without 
money and without price.

לוא  ב בבל ש שכם  ַּעע ָאגִי ָאוִי שחם,ְ  של לוא- בבל ש שסַף  שכ בו- שקל ָאַתששש הבמה  הל
אבנג אע שַת ָאַת שו לוב,ְ  בו-ט שכל ָאא שו אלִי  ְׁרא אע  לו בו שהשמ שמע העה;ֹ שָאש שב שלשהש

שכם שפששש אנ בָדשששֵּן  ש בב א .

2 Wherefore do ye spend money for 
that which is not bread? and your gain
for that which satisfieth not? Hearken 
diligently unto Me, and eat ye that 
which is good, and let your soul 
delight itself in fatness.

שכם;ֹ  ג שפששש אנ ָאחִי  שַת בו בו  שמע אלִי,ְ שָאש ְׁרא בו  שלכ בו שכם  שנ שז הא בו  בט אה
ָאנִים המ ֶאא בנ ש אה ָאוָד  הָד ְׁרָדִי  שס אח הלם,ְ  לו ָארִיַת ע בב ש שכם  הל הַתה  שר שכ שא שו .

3 Incline your ear, and come unto Me; 
hear, and your soul shall live; and I will
make an everlasting covenant with 
you, even the sure mercies of David.

ָאבמִים  ד ָקא של בוה,ְ  ְׁר אצ שמ בו ָאגִיָד  הנ ָאבַתִיו;ֹ  אַת שנ ָאבמִים,ְ  בו שלא ְׁרעָד  ְׁרהֵּן  .
4 Behold, I have given him for a 
witness to the peoples, a prince and 
commander to the peoples.
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הך  ה שלִי ְׁרא הך  בו הָדע שִי ללא- לוִי  שוג הרא,ְ  שק ָאבַת אָדע  ְׁרַת ללא- לוִי  בג ְׁרהֵּן 
ָאבכִי ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד ָאל שו הך,ְ  שהִי לל ֶאא הוה  שִיה אעֵּן  אמ של בו-- בוצ הִיר

שך. הר ַּעא  {ס} ְׁרפ

5 Behold, thou shalt call a nation that 
thou knowest not, and a nation that 
knew not thee shall run unto thee; 
because of the LORD thy God, and for 
the Holy One of Israel, for He hath 
glorified thee. {S}

לוב  ו הקר לו  לוַת שהִי בב ָא בו,ְ  ָקאה הר שק לו;ֹ  שצא הבמ ָאה בב ש הוה,ְ  שִיה בו  שרשש בָד ָא .
6 Seek ye the LORD while He may be 
found, call ye upon Him while He is 
near;

הִישלשב  ז שו הַתִיו;ֹ  לב שחששש אמ שוֵּן  הא ָאאִישש  שו לו,ְ  בכ שר בָד א הרשהשע  לזב  ַּעע אִי
אח לו שסל ָאל בבה  ש שר אִי ָאבכִי- בו  ְׁרהִינ לל ֶאא שאל- שו בו,ְ  ְׁרמה ַּעח אר ָאוִי הוה  שִיה שאל- .

7 Let the wicked forsake his way, and 
the man of iniquity his thoughts; and 
let him return unto the LORD, and He 
will have compassion upon him, and to
our God, for He will abundantly 
pardon.

שכם  ח ְׁרכִי שר אָד ללא  שו שכם,ְ  ְׁרַתִי לו שחשששב אמ אַתִי  לו שחשששב אמ ללא  ָאבכִי 
הוה שִיה ָקאם,ְ  שנ הכִי-- הר בָד ש .

8 For My thoughts are not your 
thoughts, neither are your ways My 
ways, saith the LORD.

שכם,ְ  ט ְׁרכִי שר בָד א ָאמ אכִי  הר שָד בו  שבה בג ה ְׁרבכֵּן  שרֵץ-- הא ְׁרמ ָאִים,ְ  אמ בו שהש שבה הג ָאבכִי-
שכם ְׁרַתִי לב שחששש אבמ ָאמ אַתִי  לב שחששש אמ בו .

9 For as the heavens are higher than 
the earth, so are My ways higher than 
your ways, and My thoughts than your
thoughts.

הבמה  ִּי שושהש ָאִים,ְ  אמ אהשהבש ָאמֵּן- שלג  אהששבש שו בגשששם  ש אה ְׁררָד  ְׁרִי ַּעאשששר  אבכ ָאבכִי 
בה הָד ָאלִי לו שוה שרֵץ,ְ  הא הה שאַת- הוה  שר ָאה ָאאם- ָאבכִי  בוב-- הִישש ללא 

ְׁרכל לא הל שחם  של שו אע,ְ  ְׁרר לבז אל ארע  שז אַתֵּן  הנ שו בה;ֹ  הח ָאמִי שצ ָאה שו .

10 For as the rain cometh down and 
the snow from heaven, and returneth 
not thither, except it water the earth, 
and make it bring forth and bud, and 
give seed to the sower and bread to 
the eater;

אלִי  ִּיא ְׁרא בוב  הִישש ללא- ָאבפִי,ְ  ָאמ ְׁרצא  ְׁרִי ַּעאשששר  ָארִי  הב שָד שִיה  שה ָאִי ְׁרבכֵּן 
הקם: אח ְׁררִי ָאלִי שצ ָאה שו ָאבַתִי,ְ  שצ אפ הח ַּעאשששר  שאַת- העשהשה  ָאאם- ָאבכִי   

ָאבַתִיו שח אל ַּעאשששר ששש .

11 So shall My word be that goeth 
forth out of My mouth: it shall not 
return unto Me void, except it 
accomplish that which I please, and 
make the thing whereto I sent it 
prosper.

ָארִים  ִּיב הה שה בוֵּן;ֹ  הבל בו בַת לום  שבשהשל בו בו,ְ  ְׁרצא ְׁרַת החה  שמ שבשָאש ָאבכִי-
שָדה,ְ אהשהבש ְׁרצִי  ַּעע הכל- שו הבנה,ְ  ָאר שכם  ְׁרנִי שפ ָאל בו  שצח שפ ָאִי לוַת,ְ  הבע בג ש אה שו

הכַף בו- ַּעחא שמ ָאִי .

12 For ye shall go out with joy, and be
led forth with peace; the mountains 
and the hills shall break forth before 
you into singing, and all the trees of 
the field shall clap their hands.

אחַת)  ִּיג אַת שו לושש,ְ ַתחַת ( שבר שלה  ַּעע אִי בוֵץ  ַּעעצ בנ א אה אחַת  אבַת
הלם לו לוַת ע שלא שלשְׁרשם,ְ  הוה  אלִיה הִיה  הה שו אָדס;ֹ  ַּעה שלה  ַּעע אִי אבפָד  שר ָאבס אה

ְׁררַת. הבכ ָאִי  {פ} ללא 

13 Instead of the thorn shall come up 
the cypress, and instead of the brier 
shall come up the myrtle; and it shall 
be to the LORD for a memorial, for an 
everlasting sign that shall not be cut 
off. {P}
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Chapter 56

הקה:  א הָד שצ בו  ַּעעשש או הבפט  ָאמששש בו  שמר הוה,ְ שָאש שִיה אמר  הא  לבכה 
לוַת בגל ה ָאה של ָאַתִי  הק שָד ָאצ שו לוא,ְ  הלב ָאַתִי  הע בו שִישש הבה  לו שקר ָאבכִי- .

1 Thus saith the LORD: Keep ye 
justice, and do righteousness; for My 
salvation is near to come, and My 
favour to be revealed.

בה--  ב בב ה ָאזִיק  ַּעח אִי הָדם  הא שבֵּן- בו לבזאַת,ְ  ַּעעשששה- אִי לושש  ֶאאנ ְׁררִי  אאששש
הרע. הבכל- לוַת  ַּעעשש ְׁרמ לו  הִיָד ְׁרמר  שושלש לו,ְ  בלל ש אח ְׁרמ בבַת  ה ְׁרמר שאש  {ס} שלש

2 Happy is the man that doeth this, 
and the son of man that holdeth fast 
by it: that keepeth the sabbath from 
profaning it, and keepeth his hand 
from doing any evil. {S}

למר,ְ  ג ְׁרלא הוה  שִיה שאל- הוה  של בנ ָא אה הכר,ְ  בנ ְׁר אה בבֵּן- ש אמר  לִיא אאל- שו
ָארִיס,ְ הבס אה אמר  לִיא אאל- שו לו;ֹ  במ אע אעל  ְׁרמ הוה,ְ  שִיה ָאנִי  אל בָדִי ָא שב אִי בָדל  ְׁר שב אה

ְׁרבשש. הִי ְׁרעֵץ  ָאנִי  ַּעא  {פ} ְׁרהֵּן 

3 Neither let the alien, that hath 
joined himself to the LORD, speak, 
saying: 'The LORD will surely separate 
me from His people'; neither let the 
eunuch say: 'Behold, I am a dry 
tree.' {P}

בו  ד שמר ָאִיששש ַּעאשששר  ָאסִים  ָארִי הבס אל הוה,ְ  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי-
ָאקִים,ְ ָאזִי ַּעח אמ בו ָאבַתִי;ֹ  שצ הפ הח ַּעאשששר  בב א בו,ְ  ַּעחר הב בו אַתִי,ְ  לו בבַת ש שאַת-שאש

ָאַתִי ָארִי שב בב ָא .

4 For thus saith the LORD concerning 
the eunuchs that keep My sabbaths, 
and choose the things that please Me, 
and hold fast by My covenant:

ָאנִים  ה בב ה ָאמ לוב,ְ  הושְׁרשם--ט הִיָד  אַתִי,ְ  למ לו שבח בו ָאַתִי  ְׁרבִי בב ש שהם  הל ָאבַתִי  אַת הנ שו
לוַת: בבנ ה ָאמ ְׁררַת. בו הבכ ָאִי ללא  ַּעאשששר  לו,ְ  שבַתֵּן-ל שא הלם  לו  {ס}  שְׁרשם ע

5 Even unto them will I give in My 
house and within My walls a 
monument and a memorial better 
than sons and daughters; I will give 
them an everlasting memorial, that 
shall not be cut off. {S}

הבה  ו ַּעה אא של בו לו,ְ  שרַת שלשהש הוה  שִיה אעל- ָאוִים  של בנ ָא אה הכר,ְ  בנ ְׁר אה ְׁרנִי  שב בו
בבַת ה ְׁרמר שאש הבכל-שלש ָאָדִים-- הב ַּעע אל לו  לוַת ל שהִי ָאל הוה,ְ  שִיה שאַת-שְׁרשם 

ָאַתִי ָארִי שב בב ָא ָאקִים  ָאזִי ַּעח אמ בו לו,ְ  בלל ש אח ְׁרמ .

6 Also the aliens, that join themselves 
to the LORD, to minister unto Him, and
to love the name of the LORD, to be 
His servants, every one that keepeth 
the sabbath from profaning it, and 
holdeth fast by My covenant:

ְׁרבִיַת  ז בב ש ָאבַתִים  שח אבמ שושָאש שָדשָאשִי,ְ  הק אהר  שאל- ָאַתִים  לו ָאבִיא ַּעה או
ָאחִי: בב ש שז ָאמ אעל- לוֵּן,ְ  הרצ של שהם  ְׁרחִי שב ָאז שו שהם  ְׁרַתִי לל לו ָאַתִי--ע בל ה ָאפ ָאבכִי שבַת  

ָאבמִים אע הה הכל- של ְׁררא  הבק ָאִי בלה  ה ָאפ שבַת בבִיַת- ְׁר ָאַתִי,ְ  ְׁרבִי .

7 Even them will I bring to My holy 
mountain, and make them joyful in My
house of prayer; their burnt-offerings 
and their sacrifices shall be acceptable
upon Mine altar; for My house shall be 
called a house of prayer for all 
peoples.

ְׁראל:  ח הר ָאִיששש ְׁרחִי  שָד ָאנ בבֵץ  ְׁר אק שמ ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא ָקאם  בבֵץ שנ ְׁר אק ַּעא לוָד   ע
הצִיו בב ה שק ָאנ של הלִיו,ְ  הע .

8 Saith the Lord GOD who gathereth 
the dispersed of Israel: Yet I will gather
others to him, beside those of him that
are gathered.

אער.  ט הבִי בב א לו  שִיַת אח הבכל- לכל  ֶאא של בו,ְ  הַתִי ְׁרא הָדִי;ֹ  לו שהש שִיַת אח  All ye beasts of the field, come to 9 {פ} לבכל,ְ 
devour, yea, all ye beasts in the 
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forest. {P}

ָאמִים,ְ  ִּי בל ש ָאא ָאבִים  הל שבכ בלם  ה ָקבכ בו-- הָדע הִי ללא  בלם,ְ  ה ָקבכ ָארִים  שו ָאע הפו  לצ
בום הלנ ְׁרבִי,ְ  ַּעה לא ָאבִים,ְ  שכ ָאזִים,ְ שלש לה אח;ֹ  לבב שנ ָאל בו  שכל בו ללא ִי .

10 His watchmen are all blind, without
knowledge; they are all dumb dogs, 
they cannot bark; raving, lying down, 
loving to slumber.

הבמה  ִּיא ְׁרה שו העה,ְ  שב בו שהש שָדע הִי ללא  שפשש,ְ  שנ בזִי- ְׁר אע ָאבִים  הל שבכ אה שו
לו שצע ָאב של ָאאִישש  בו,ְ  הבפנ הבכם  שר אָד של בלם  ה ָקבכ ָאבִיֵּן;ֹ  הה בו  שָדע הִי ללא  ָאעִים,ְ  לר

בו ְׁרצה הבק ָאמ .

11 Yea, the dogs are greedy, they 
know not when they have enough; and
these are shepherds that cannot 
understand; they all turn to their own 
way, each one to his gain, one and all.

לום  ִּיב שזה ִי הכ הִיה  הה שו הכר;ֹ  האה שְׁרש בב ש שס ָאנ שו ָאִיֵּן,ְ  אִי החה- שק שא בו  הַתִי ְׁרא
לאָד שמ שַתר  שִי לול  בגָד ה החר,ְ  המ .

12 'Come ye, I will fetch wine, and we 
will fill ourselves with strong drink; 
and to-morrow shall be as this day, 
and much more abundant.'

Chapter 57

שסָד  א שח שנשְׁרשִי- אא שו ְׁרלב;ֹ  אעל- ָאאִישש שהשם  ְׁראִיֵּן  שו הבָד,ְ  הא בָדִיק  ָא בצ א אה
בָדִיק ָא בצ א אה אסַף  ֶאא שנ העה  הר הה ְׁרנִי  שבפ ָאמ ָאבכִי- ָאבִיֵּן,ְ  ְׁרמ ְׁראִיֵּן  בב ש ָאפִים  הס ֶאא שנ .

1 The righteous perisheth, and no 
man layeth it to heart, and godly men 
are taken away, none considering that
the righteous is taken away from the 
evil to come.

לו.  ב לכח שנ שך,ְ  ְׁרל לה הַתם;ֹ  לו שבכב ָאמששש אעל- בו  בוח הִינ לום,ְ  לוא שהשל  הִיב
{ס}

2 He entereth into peace, they rest in 
their beds, each one that walketh in 
his uprightness. {S}

שנה  ג שז ָאבַת או ְׁראַף,ְ  הנ שמ ארע  שז הנה;ֹ  שנ לע ְׁרנִי  בב ש הבנה,ְ  ְׁרה בו- שרב ָאק שבַתם  אא שו .
3 But draw near hither, ye sons of the 
sorceress, the seed of the adulterer 
and the harlot.

בו  ד ָארִיכ ַּעא אבַת שפה,ְ  בו  ָאחִיב שר אבַת ָאמִי  אעל- בו-- הבנג אע שַת ָאבַת ָאמִי,ְ  אעל-
שקר ארע שהש שז שפשאשע,ְ  ְׁרָדִי- של ָאִי שבַתם  אא לוא- ַּעהל לוֵּן;ֹ  הלשש .

4 Against whom do ye sport 
yourselves? Against whom make ye a 
wide mouth, and draw out the tongue?
Are ye not children of transgression, a 
seed of falsehood,

ְׁרטִי  ה ַּעח הנֵּן;ֹ שלש ַּעע אר ְׁרעֵץ  הבכל- אחַת,ְ  אבַת ָאלִים,ְ  ְׁרא בב ה ָאמִים,ְ  הח בנ ְׁר אה
ָאעִים הל שבס אה ְׁרפִי  ָאע שס אחַת  אבַת ָאלִים,ְ  הח בנ ש בב א ָאָדִים  הל שִי אה .

5 Ye that inflame yourselves among 
the terebinths, under every leafy tree; 
that slay the children in the valleys, 
under the clefts of the rocks?

שהם  ו הל בגם- א שך;ֹ  ְׁרל הר לו בג ְׁרהם  ְׁרהם  שך,ְ  ְׁרק של שח אחל  אנ ְׁרקִי- בל ש אח בב ש
ְׁרחם בנ ה שא בלה,ְ  ש ְׁרא אעל  אה החה-- שנ ָאמ ָאלִיַת  ֶאע שה שך,ְ  שס שנ שבַת  שכ אפ .שהש

6 Among the smooth stones of the 
valley is thy portion; they, they are thy
lot; even to them hast thou poured a 
drink-offering, thou hast offered a 
meal-offering. Should I pacify Myself 
for these things?

בגם-שהשם  ז א שך;ֹ  ְׁרב הבכ ָאמששש שבַת  שמ ָאנשהבשא,ְ שאש שו אבה  לב בג ה אהר- אעל 
אבח הז אח  לבב שז ָאל ָאלִיַת,ְ  הע .

7 Upon a high and lofty mountain hast
thou set thy bed; thither also wentest 
thou up to offer sacrifice.
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שך:  ח ְׁרנ לו שכר ָאז שבַת  שמ הזה,ְ שאש בו שבמז אה שו שלַת  בָד ש אה אחר  אא ָאבַתִי שו ָאא ְׁרמ ָאבכִי   
שהם-- ְׁרמ שך  הל הרַת- שכ ָאבַת או שך  ְׁרב הבכ ָאמששש שבַת  שב אח שר ָאה ָאלִי,ְ  ַּעע אבַת או בלִיַת  ָא בג ָא

ָאזִיַת הח הִיָד  הבם,ְ  הבכ ָאמששש שבַת  שב אה הא .

8 And behind the doors and the posts 
hast thou set up thy symbol; for thou 
hast uncovered, and art gone up from 
Me, thou hast enlarged thy bed, and 
chosen thee of them whose bed thou 
lovedst, whose hand thou sawest.

ָאחִי  ט בל ש שבַתשאש או שך;ֹ  ָאִי הח ָקבק ָאר בבִי  ָא שר אבַת או שמֵּן,ְ  בבששבש א שך  של שבמ אל ָארִי  הבַתשָקש או
לול אעָד-שששא ָאלִי  ָאבפִי אבַתששש או לחק,ְ  הר ְׁרמ אעָד- שך  ָאִי אר ָאצ .

9 And thou wentest to the king with 
ointment, and didst increase thy 
perfumes, and didst send thine 
ambassadors far off, even down to the
nether-world.

שך  ִּי ְׁרָד הִי אבִיַת  אח האשש;ֹ  לו שבַת נ שר אמ הא ללא  שבַת,ְ  אע אג הִי שך  ְׁרבכ שר בָד א לרב  בב ש
ָאלִיַת הח ללא  ְׁרבכֵּן  אעל- הצאַת,ְ  המ .

10 Thou wast wearied with the length 
of thy way; yet saidst thou not: 'There 
is no hope'; thou didst find a renewal 
of thy strength, therefore thou wast 
not affected.

ללא  ִּיא ָאַתִי  לו שוא ָאבִי,ְ  בז ְׁר אכ שַת ָאבכִי  ָאאִי,ְ  שר ָאבַתִי או שבַת  שג אא בָד ה ָאמִי  שאַת- שו
שחשששה אמ ָאנִי  ַּעא ללא  ַּעה שך;ֹ  בב ְׁר ָאל אעל- שבַת  שמ ללא-שאש שבַת,ְ  שר אכ הז

ָאאִי הר ָאַתִי ללא  ָאַתִי  לו שוא הלם,ְ  לע ְׁרמ בו .

11 And of whom hast thou been afraid
and in fear, that thou wouldest fail? 
And as for Me, thou hast not 
remembered Me, nor laid it to thy 
heart. Have not I held My peace even 
of long time? Therefore thou fearest 
Me not.

שך  ִּיב בו ָאעִיל לו ללא ִי שו שך,ְ  ָאִי ַּעעשאש אמ שאַת- שו שך;ֹ  ְׁרַת הק שָד ָאצ בגִיָד,ְ  ָא אא ָאנִי  ַּעא .
12 I will declare thy righteousness; thy
works also--they shall not profit thee.

אח  ִּיג בו ָאִישהבשא-ר בלם  ה ָקבכ שאַת- שו שך,ְ  ָאִי אצ בו בב ָאק שך  ָקל בצִי ָא אִי שך  ְׁרק ַּעע אז בב ש
שָדשָאשִי הק אהר- ארשש  ָאִיִי שו שרֵץ,ְ  שא אחל- שנ ָאִי ָאבִי  שסה  לו אהח שו שבל;ֹ  הה אבקח- ָאִי .

13 When thou criest, let them that 
thou hast gathered deliver thee; but 
the wind shall carry them all away, a 
breath shall bear them off; but he that
taketh refuge in Me shall possess the 
land, and shall inherit My holy 
mountain.

שך  ִּיד שר בָד ש ָאמ לול,ְ  שכשש ָאמ בו  ָארִימ הה שך;ֹ  שר הָד בו- בנ אבפ בו,ְ  בל לס בו- בל לס אמר  הא שו
ָאבמִי.  {ס} אע

14 And He will say: cast ye up, cast ye
up, clear the way, take up the 
stumblingblock out of the way of My 
people. {S}

לו--  טו לושש שששמ הקָד שו אעָד  ְׁרכֵּן  ָאנשהבשא,ְ שלש שו הרם  אמר  הא לכה  ָאבכִי 
אח,ְ בו אפל-ר בוששש הבכא,ְ  בָד א שאַת- שו לוֵּן;ֹ  בכ שאששש לושש,ְ  הקָד שו לום  המר
ָאאִים הבכ שָד ָאנ ְׁרלב  לוַת  ַּעחִי אה של בו ָאלִים,ְ  הפ אח ששש בו לוַת ר ַּעחִי אה של .

15 For thus saith the High and Lofty 
One that inhabiteth eternity, whose 
name is Holy: I dwell in the high and 
holy place, with him also that is of a 
contrite and humble spirit, to revive 
the spirit of the humble, and to revive 
the heart of the contrite ones.

לוַף:  טז שקצ שא אצח  שנ הל ללא  שו ָארִיב,ְ  הא הלם  לו שלע ללא  אח ָאבכִי  בו ָאבכִי-ר  
ָאַתִי העשָאשִי ָאנִי  ַּעא לוַת  שנשהשמ בו לוַף,ְ  ַּעעט אִי אנִי  הפ בל ש ָאמ .

16 For I will not contend for ever, 
neither will I be always wroth; for the 
spirit that enwrappeth itself is from 
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Me, and the souls which I have made.

שך  ִּיז של ְׁרבִי או לצַף;ֹ  שק שא שו ְׁרבַתר  שס אה בו,ְ  ְׁרבכה אא שו ָאבַתִי  שפ אצ הק לו  שצע בב ָא ל ֵּן  ַּעעו בב א
לו בב ָאל שך  שר שָד בב ש הבב,ְ  לו .שש

17 For the iniquity of his covetousness
was I wroth and smote him, I hid Me 
and was wroth; and he went on 
frowardly in the way of his heart.

ָאמִים  ִּיח ָקח ָאנ בלם  ְׁר ַּעאשאש או בו,ְ  ְׁרחה שנ אא שו בו;ֹ  ְׁראה הבפ שר שא שו ָאַתִי,ְ  ָאאִי הר הכִיו  הר בָד ש
הלִיו ְׁרב ַּעא אל שו לו  .ל

18 I have seen his ways, and will heal 
him; I will lead him also, and requite 
with comforts him and his mourners.

לוק  ִּיט הרח הל לום  לום שהשל ָאִים;ֹ שהשל הַת הפ ָאנִיב) ששש ְׁררא,ְ נוב ( לו בב
ָאַתִיו הפא שר בו הוה-- שִיה אמר  הא לוב,ְ  הבקר אל שו .

19 Peace, peace, to him that is far off 
and to him that is near, saith the 
LORD that createth the fruit of the 
lips; and I will heal him.

הרשש:  כ שג ָאנ הבִים  אבכ ָאעִים,ְ  שרשהש הה הכל,ְ שו בו ללא ִי ְׁרקט  אהששש ָאבכִי   
ָאטִיט הו שפשש  שר המִיו  ְׁרמִי בו  שרשש שג ָאבִי או .

20 But the wicked are like the troubled
sea; for it cannot rest, and its waters 
cast up mire and dirt.

ָאעִים.  כא שרשהש הל אהִי  לל ֶאא אמר  הא לום,ְ   {פ} ְׁראִיֵּן שהשל
21 There is no peace, saith my God 
concerning the wicked. {P}

Chapter 58

בגָד  א ְׁר אה שו הך;ֹ  של לו ְׁררם ק הה הפר  לו אבכשבש שך,ְ  שחשלש אבַת אאל- לוֵּן  הגר שב הרא  שק
הַתם לבטא אח לקב  ַּעע אִי ְׁרבִיַת  של בו העם,ְ  ָאבפששש ָאבמִי  אע של .

1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice
like a horn, and declare unto My 
people their transgression, and to the 
house of Jacob their sins.

לוִי  ב שבכג בוֵּן;ֹ  הבפצ שח שִי אכִי,ְ  הר בָד ש אעַת  אָד שו בוֵּן,ְ  לרשש שָד ָאִי לום  לום ִי ָאַתִי,ְ ִי לו שוא
הזב,ְ הע ללא  ההִיו  לל ֶאא אבפט  ָאמששש בו העשהשה,ְ  הקה  הָד שצ ַּעאשששר-

בוֵּן הבפצ שח שִי ָאהִים  לל ֶאא אבַת  שר ָאק שָדק,ְ  שצ ְׁרטִי- שבפ ָאמששש ָאנִי  בו האל ָאִיששש .

2 Yet they seek Me daily, and delight 
to know My ways; as a nation that did 
righteousness, and forsook not the 
ordinance of their God, they ask of Me 
righteous ordinances, they delight to 
draw near unto God.

ְׁרהֵּן  ג הָדע;ֹ  ְׁרַת ללא  שו בו  שפשְׁרשנ אנ בו  בנִינ ָא ָאע הַת,ְ  ָאאִי הר ללא  שו בו  שמנ בצ א הבמה  הל
בו לבגשש שנ ָאבַת שכם  ְׁרבִי בצ ש אע הכל- שו שפֵץ,ְ  ְׁרח בו- שצא שמ ָאבַת שכם  שמ לצ לום  בבִי ש .

3 'Wherefore have we fasted, and 
Thou seest not? Wherefore have we 
afflicted our soul, and Thou takest no 
knowledge?'--Behold, in the day of 
your fast ye pursue your business, and
exact all your labours.

שרשאשע;ֹ  ד לרַף  שג שא בב ש לוַת  בכ אה של בו בו,ְ  בומ הבַתצ בצה  ה אמ בו ָארִיב  של ְׁרהֵּן 
שכם של לו לום ק הבמר בב א אע  ָאמִי אהששש של לום,ְ  בִי אכ בו  בומ הַתצ ללא- .

4 Behold, ye fast for strife and 
contention, and to smite with the fist 
of wickedness; ye fast not this day so 
as to make your voice to be heard on 
high.

לו;ֹ  ה שפשש אנ הָדם,ְ  הא לוַת  בנ אע לום  בו--ִי ְׁררה הח שב שא לום  שִיה צ שה ָאִי שזה,ְ  הכ ַּעה
שזה הל ַּעה אע-- בצִי ָא אִי שפר  ְׁרא הו שושאשק  לו,ְ  לראשש למֵּן  שג אא שבכ לכַף  הל ַּעה

הוה אלִיה לוֵּן  הרצ לום  שוִי לום,ְ  הרא-צ שק ָאבַת .

5 Is such the fast that I have chosen? 
the day for a man to afflict his soul? Is 
it to bow down his head as a bulrush, 
and to spread sackcloth and ashes 
under him? Wilt thou call this a fast, 
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and an acceptable day to the LORD?

שרשאשע,ְ  ו לוַת  בב ָקצ שר אח אח  ְׁרבַת אבפ בו-- ְׁררה הח שב שא לום  שזה,ְ צ לוא  ַּעהל
שפשָאשִים,ְ הח ָאצִים  בו שרצ בלח  א שושאש הטה;ֹ  לו לוַת מ בָד ָקג ַּעא ְׁרבַתר  אה

בו ְׁרבַתק אנ שבַת הטה  לו הכל-מ שו .

6 Is not this the fast that I have 
chosen? to loose the fetters of 
wickedness, to undo the bands of the 
yoke, and to let the oppressed go free,
and that ye break every yoke?

ָאבִיא  ז הבַת ָאָדִים  בו שמר ָאבִיִים  ָאנ ַּעע או הך,ְ  שמ שח אל ְׁרעב  הר הל לרס  הפ לוא  ַּעהל
ָאִיַת: בלם הב ה אע שַת ָאַת ללא  הך  שר בבשהש ש ָאמ בו לו,ְ  ָאבסִיַת ָאכ שו לרם  הע שאה  שר ָאַת ָאבכִי-  .

7 Is it not to deal thy bread to the 
hungry, and that thou bring the poor 
that are cast out to thy house? when 
thou seest the naked, that thou cover 
him, and that thou hide not thyself 
from thine own flesh?

המח;ֹ  ח שצ ָאַת הרה  ְׁרה שמ הך  שַת הכ ָקר ַּעא או הך,ְ  שר לו אחר א אבכשאבש אקע  בב ה ָאִי האז 
הך שפ שס אא אִי הוה  שִיה לוָד  שבכב הך,ְ  שק שָד ָאצ הך  שנִי הפ של שך  אל הה שו .

8 Then shall thy light break forth as 
the morning, and thy healing shall 
spring forth speedily; and thy 
righteousness shall go before thee, 
the glory of the LORD shall be thy 
rearward.

ָאנִי:  ט בנ ְׁר ָאה אמר  לִיא שו בוע  א שבַתשאש שנה,ְ  ַּעע אִי הוה  אוִיה הרא  שק ָאבַת  האז 
שוֵּן הא בבר- ש אָד שו בבע  א שצ שא אלח  הטה,ְ ששש לו הך מ שכ לו בַת ָאמ ָאסִיר  הבַת ָאאם- .

9 Then shalt thou call, and the LORD 
will answer; thou shalt cry, and He will
say: 'Here I am.' If thou take away 
from the midst of thee the yoke, the 
putting forth of the finger, and 
speaking wickedness;

ארח  ִּי הז שו אע;ֹ  בבִי ָא אבַתששש הנה  ַּעע אנ שפשש  שנ שו הך,ְ  שפששש אנ ְׁרעב  הר הל ְׁרפק  הַת שו
ָאִים הר ְקה בצ ה אבכ הך  שַת הל ְׁרפ ַּעא או הך,ְ  שר לו שך א לחששש בב א .

10 And if thou draw out thy soul to the
hungry, and satisfy the afflicted soul; 
then shall thy light rise in darkness, 
and thy gloom be as the noon-day;

הך,ְ  ִּיא שפששש אנ לוַת  הצח שח אצ בב ש אע  בבִי ָא ָאהששש שו ָאמִיָד,ְ  הבַת הוה,ְ  שִיה הך  ַּעח הנ שו
ַּעאשששר ָאִים,ְ  אמ הצא  לו שכמ בו שוה,ְ  הר אגֵּן  שבכ הַת,ְ  ָאִיִי הה שו ָאלִיֵץ;ֹ  ַּעח אִי הך  שַתִי למ שצ אע שו

המִיו ְׁרמִי בו  בזב ש אכ שִי ללא- .

11 And the LORD will guide thee 
continually, and satisfy thy soul in 
drought, and make strong thy bones; 
and thou shalt be like a watered 
garden, and like a spring of water, 
whose waters fail not.

ְׁרמם;ֹ  ִּיב לו שבַתק לור  הוָד לור- ְׁרָדִי ָד שס לו הלם,ְ מ לו לוַת ע שרב הח הך  שבמ ָאמ בו  הבנ בו
שבַת הלשהש לוַת  ָאַתִיב שנ ְׁרבב  שמשלש שרֵץ,ְ  שבפ ְׁרָדר  לבג הך  של הרא  לק שו .

12 And they that shall be of thee shall
build the old waste places, thou shalt 
raise up the foundations of many 
generations; and thou shalt be called 
the repairer of the breach, the restorer
of paths to dwell in.

לום  ִּיג בבִי ש הך  שצ הפ ַּעח לוַת  ַּעעשש הך,ְ  של שג אר בבַת  ה ָאמשאבש הבַתשָאשִיב  ָאאם-
בבָד,ְ ה ָקכ שמ הוה  שִיה לושש  שקָד ָאל שנג,ְ  לע בבַת  ה אלשאבש הַת  הרא הק שו שָדשָאשִי;ֹ  הק

הבר בָד ה בבר  ְׁר אָד שו הך  שצ שפ שח לוא  שבמצ ָאמ הך,ְ  שכִי הר בָד ש לוַת  ַּעעשש ְׁרמ לו  בַת שָד בב א ָאכ שו .

13 If thou turn away thy foot because 
of the sabbath, from pursuing thy 
business on My holy day; and call the 
sabbath a delight, and the holy of the 
LORD honourable; and shalt honour it, 
not doing thy wonted ways, nor 
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pursuing thy business, nor speaking 
thereof;

אעל-במוַתִי  ִּיד הך,ְ  ָאבַתִי שב אבכ שר ָאה שו הוה,ְ  שִיה אעל- אבנג  אע שַת ָאבַת האז,ְ 
ָאבפִי ָאבכִי  הך-- ָאבִי הא לקב  ַּעע אִי אלַת  ַּעח אנ הך,ְ  ָאבַתִי של אכ ַּעא אה שו שרֵץ;ֹ  הא ְׁרַתִי)  ְקמ בב ה )

בבר. ְׁר בָד ָא הוה,ְ   {פ} שִיה

14 Then shalt thou delight thyself in 
the LORD, and I will make thee to ride 
upon the high places of the earth, and 
I will feed thee with the heritage of 
Jacob thy father; for the mouth of the 
LORD hath spoken it. {P}

Chapter 59

לו,ְ  א שזנ הא הָדה  שב הכ ללא- שו אע;ֹ  לושָאשִי ְׁרמה הוה,ְ  שִיה אִיָד- הרה  שצ הק ללא- ְׁרהֵּן 
אע לו ָאמששבשמ .

1 Behold, the LORD'S hand is not 
shortened, that it cannot save, neither
His ear heavy, that it cannot hear;

ְׁרבִיֵּן  ב של שכם,ְ  ְׁרנ בבִי ְׁר ָאלִים,ְ  בָד ָא שב אמ בו  ההִי שכם,ְ  ְׁרַתִי לנ ל  ַּעעו ָאאם- ָאבכִי 
אע לו ָאמששבשמ שבכם-- ָאמ ָאנִים  הפ בו  ָאבַתִיר שס ָאה שכם,ְ  ְׁרַתִי לבטאו אח שו שכם;ֹ  ְׁרהִי לל ֶאא .

2 But your iniquities have separated 
between you and your God, and your 
sins have hid His face from you, that 
He will not hear.

ל ֵּן;ֹ  ג העו בב ש שכם  ְׁרַתִי לו בבע ש שצ שא שו בָדם,ְ  ה אב בו  ַּעאל לג שנ שכם  ְׁרבפִי אכ ָאבכִי 
בגה ש שה שַת הלה  שו אע שכם,ְ  שנ לו שלשש שקר-- בו-ששש בבר ש בָד ָא שכם,ְ  ְׁרַתִי לו שפַת .שָאש

3 For your hands are defiled with 
blood, and your fingers with iniquity; 
your lips have spoken lies, your 
tongue muttereth wickedness.

אח  ד לו בבט ה הנה;ֹ  בו ֶאאמ בב ש הבפט  ָאנששש ְׁראִיֵּן  שו שָדק,ְ  שצ שב ְׁררא  לק ְׁראִיֵּן-
שוֵּן הא ְׁרלִיָד  לו שוה המל  הע לו  ההר שוא,ְ  בבר-שהש ש אָד שו בו  לבַתה אעל- .

4 None sueth in righteousness, and 
none pleadeth in truth; they trust in 
vanity, and speak lies, they conceive 
mischief, and bring forth iniquity.

ְׁרכל  ה לא הה בו;ֹ  לרג ֶאא שִי ָאבִישש  הבכ אע ְׁררִי  בו שוק בו,ְ  ְׁרבקע בב ָא ָאנִי  לו שפע ָאצ ְׁרצִי  בבִי ְׁר
שעה שפ שא אקע  בב ה ָאבַת שרה  בו בז אה שו בוַת,ְ  הִימ שהם  ְׁרצִי בבִי ְׁר ָאמ .

5 They hatch basilisks' eggs, and 
weave the spider's web; he that 
eateth of their eggs dieth, and that 
which is crushed breaketh out into a 
viper.

שהם;ֹ  ו ַּעעשְׁרשִי אמ בב ש בו  בס אבכ שַת ָאִי ללא  שו שגָד,ְ  שב של בו  שהִי ָאִי ללא- שהם  ְׁררִי בו ק
שהם ְׁרבפִי אכ בב ש המס,ְ  הח אעל  לפ בו שוֵּן,ְ  הא ַּעעשְׁרשִי- אמ שהם,ְ  ַּעעשְׁרשִי אמ .

6 Their webs shall not become 
garments, neither shall men cover 
themselves with their works; their 
works are works of iniquity, and the 
act of violence is in their hands.

ָאקִי;ֹ  ז הנ בָדם  ה שך  לבפ ָאלששש בו,ְ  ַּעהר אמ ָאוִי בו,ְ  ָקרצ הִי ארע  הל שהם,ְ  ְׁרלִי שג אר
הַתם לו בל ָאס שמ בב ָא שבר,ְ  הוששש שוֵּן--שלשָד  הא לוַת  שחשששב אמ שהם,ְ  ְׁרַתִי לב שחששש אמ .

7 Their feet run to evil, and they make
haste to shed innocent blood; their 
thoughts are thoughts of iniquity, 
desolation and destruction are in their 
paths.

הַתם;ֹ  ח לו בגל ש שע אמ בב ש הבפט  ָאמששש ְׁראִיֵּן  שו בו,ְ  הָדע הִי ללא  לום  שך שהשל שר בָד ש
אָדע הִי ללא  בה,ְ  בב ה שך  ְׁרר לבָד לבכל  שהם-- הל בו  שבקשש ָאע שהם,ְ  ְׁרַתִי לו ָאַתִיב שנ

לום .שהשל

8 The way of peace they know not, 
and there is no right in their goings; 
they have made them crooked paths, 
whosoever goeth therein doth not 
know peace.
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הקה;ֹ  ט הָד שצ בו,ְ  ְׁרגנ אַתשָאבשִי ללא  שו בו,ְ  בנ שבמ ָאמ הבפט  ָאמששש אחק  הר ְׁרבכֵּן,ְ  אעל-
שך בל ְׁר אה שנ לוַת  ְׁרפל ַּעא בב ה לוַת  לגה שנ ָאל שך,ְ  לחששש ְׁרבנה- ָאה שו לור  הלא בוה  ש אק שנ .

9 Therefore is justice far from us, 
neither doth righteousness overtake 
us; we look for light, but behold 
darkness, for brightness, but we walk 
in gloom.

בו  ִּי שלנ הבכשאש אגשְׁרבששהשה;ֹ  שנ ָאִים  אנ ְׁרעִי ְׁראִיֵּן  שכ בו ָאקִיר,ְ  ָארִים  שו ָאע אכ אגששששהשה  שנ
ָאַתִים ְׁרבמ אבכ ָאבנִים  אמ אאששש בב ה בנשששַף,ְ  ש אבכ ָאִים  אר ְקה בצ ה אב .

10 We grope for the wall like the blind,
yea, as they that have no eyes do we 
grope; we stumble at noonday as in 
the twilight; we are in dark places like 
the dead.

בוה  ִּיא ש אק שנ בגה;ֹ  ש שה שנ לגה  הה ָאנִים  לו בִי אכ שו בו,ְ  בלנ ה ָקבכ בבִים  ָא בָד ָק אכ שמה  ֶאה שנ
בו בנ שבמ ָאמ הקה  ַּעח הר העה  בו ָאלִישש ָאִיֵּן,ְ  אא הו הבפט  ָאבמששש אל .

11 We all growl like bears, and mourn 
sore like doves; we look for right, but 
there is none; for salvation, but it is far
off from us.

בו:  ִּיב בבנ ה הַתה  שנ הע בו  ְׁרַתִינ לבטאו אח שו הך,ְ  בָד ש שג שנ בו  ְׁרעִינ שפשהש בו  בב אר  ָאבכִי-
בום ַּעענ אָד שִי בו  ְׁרַתִינ לנ ל  ַּעעו או בו,ְ  הבַתנ ָאא בו  ְׁרעִינ שפשהש ָאבכִי- .

12 For our transgressions are 
multiplied before Thee, and our sins 
testify against us; for our 
transgressions are present to us, and 
as for our iniquities, we know them:

בו;ֹ  ִּיג ְׁרהִינ לל ֶאא אחר  אא ְׁרמ לוג  הנס שו הוה,ְ  בבִיה א ְׁרחשש  אכ שו אע  הבפשלש
שקר ְׁררִי-שהש שב בָד ָא בלב  ְׁר ָאמ לו  להג שו לו  להר הרה,ְ  הס שו לעשששק  בבר- ש בָד א .

13 Transgressing and denying the 
LORD, and turning away from 
following our God, speaking 
oppression and perverseness, 
conceiving and uttering from the heart
words of falsehood.

למָד:  ִּיד ַּעע אבַת לוק  הרח ְׁרמ הקה  הָד שצ בו הבפט,ְ  ָאמששש לור  האח אבסג  ָקה  שו
לוא. הלב אכל  בו ללא-ַת החה  לכ שנ בו שמַת,ְ  ֶאא לוב  שרח הב הלה  הכששש  ָאבכִי-

{ס}

14 And justice is turned away 
backward, and righteousness standeth
afar off; for truth hath stumbled in the 
broad place, and uprightness cannot 
enter. {S}

שרא  טו אבִי או ְׁרלל;ֹ  לו בַת ָאמששש הרע  ְׁרמ הסר  שו שרַת,ְ  בָד ש שע שנ שמַת  ֶאא הה ָאהִי  שבַת או
הבפט ָאמששש ְׁראִיֵּן  ָאבכִי- הנִיו,ְ  ְׁרעִי בב ש ארע  ְׁרבִי או הוה  שִיה .

15 And truth is lacking, and he that 
departeth from evil maketh himself a 
prey. And the LORD saw it, and it 
displeased Him that there was no 
justice;

לושאשע  טז בַת או אע;ֹ  בגִי ָא שפ אמ ְׁראִיֵּן  ָאבכִי  ְׁרמם  לו בַת ָאבִיששש או ָאאִישש,ְ  ְׁראִיֵּן  ָאבכִי- שרא  אבִי או
בו שַתה הכ המ שס ָאהִיא  לו  הקַת שָד ָאצ שו לו,ְ  לרע שז לו  .ל

16 And He saw that there was no 
man, and was astonished that there 
was no intercessor; therefore His own 
arm brought salvation unto Him; and 
His righteousness, it sustained Him;

לו;ֹ  ִּיז לראשש בב ש העה  בו שִישש אבע  לו שוכ הִיֵּן,ְ  שר אבכשָאבש הקה  הָד שצ בבשש  א של ָאבִי או
האה שנ ָאק ָאעִיל,ְ  שמ אבכ אעט  אבִי או לבבשששַת,ְ  של ָאבַת הקם,ְ  הנ ְׁרָדִי  שג בב ָא בבשש  א של ָאבִי או .

17 And He put on righteousness as a 
coat of mail, and a helmet of salvation
upon His head, and He put on 
garments of vengeance for clothing, 
and was clad with zeal as a cloak.
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בול  ִּיח בגמ ש הרִיו,ְ  הצ של המה  ְׁרח בלם-- ְׁר שִישאש אעל  שבכ לוַת,ְ  ָקמל בג ש אעל  שבכ
בלם ְׁר שִישאש בול  בגמ ש ָאבִיִים,ְ  ָאא הל הבִיו;ֹ  שִי לא של .

18 According to their deeds, 
accordingly He will repay, fury to His 
adversaries, recompense to His 
enemies; to the islands He will repay 
recompense.

שמשש  ִּיט ארח-ששש שז ָאבמ ָאמ בו הוה,ְ  שִיה שאַת-שְׁרשם  הרב  ַּעע אבמ ָאמ בו  שרא ָאִי שו
לו: לוָד שבכב לו שאַת- הסה ב שס לנ הוה  שִיה אח  בו הצר,ְ ר ההר  בנ ה אכ לוא  הִיב ָאבכִי-  .

19 So shall they fear the name of the 
LORD from the west, and His glory 
from the rising of the sun; for distress 
will come in like a flood, which the 
breath of the LORD driveth.

הוה  כ שִיה ָקאם,ְ  שנ לקב-- ַּעע אִי בב ש שפשאשע  ְׁרבִי  שלשהש בו ְׁראל,ְ  לו בג לוֵּן  בִי ָאצ של הבא  בו .
20 And a redeemer will come to Zion, 
and unto them that turn from 
transgression in Jacob, saith the LORD.

ַּעאשששר  כא ָאחִי  בו הוה--ר שִיה אמר  הא הַתם  לו ָאַתִי א ָארִי בב ש לזאַת  ָאנִי,ְ  ַּעא או
הך: ָאפִי בב ש ָאבַתִי  שמ ַּעאשששר-שאש ארִי  הב שָד בו הך,ְ  שלִי הך הע ָאבפִי ָאמ בו  בושש הִימ ללא-  

הבַתה,ְ אע ְׁרמ הוה,ְ  שִיה אמר  הא הך,ְ  ַּעע שר אז ארע  שז ָאבפִי  ָאמ בו הך  ַּעע שר אז ָאבפִי  ָאמ בו
הלם. לו אעָד-ע  {ס} שו

21 And as for Me, this is My covenant 
with them, saith the LORD; My spirit 
that is upon thee, and My words which
I have put in thy mouth, shall not 
depart out of thy mouth, nor out of the
mouth of thy seed, nor out of the 
mouth of thy seed's seed, saith the 
LORD, from henceforth and for 
ever. {S}

Chapter 60

הרח  א הז שך  ָאִי אל הע הוה,ְ  שִיה לוָד  שכב בו שך;ֹ  ְׁרר לו הבא א ָאבכִי  ָארִי,ְ  לו ָאמִי א בו ק .
1 Arise, shine, for thy light is come, 
and the glory of the LORD is risen 
upon thee.

שך  ב ָאִי אל הע שו ָאבמִים;ֹ  ָקא של שפל  הר ַּעע או שרֵץ,ְ  שא שבסה- אכ שִי שך  לחששש אה ְׁרבנה  ָאה ָאבכִי-
שאה הר ְׁרִי שך  ָאִי אל הע לו  לוָד שכב בו הוה,ְ  שִיה ארח  שז ָאִי .

2 For, behold, darkness shall cover the
earth, and gross darkness the peoples;
but upon thee the LORD will arise, and
His glory shall be seen upon thee.

שך  ג ְׁרח שר אז בה  אג לנ של ָאכִים,ְ  הל שמ בו שך;ֹ  ְׁרר לו שלא ָאִים,ְ  לו בו ג שלכ הה שו .
3 And nations shall walk at thy light, 
and kings at the brightness of thy 
rising.

שך;ֹ  ד הל בו- הבא בו  בבצ ש שק ָאנ בלם,ְ  ה ָקבכ ָאאִי-- שר בו שך,ְ  ָאִי אנ ְׁרעִי ָאבִיב  הס ָאאִי- ששש
הנה אמ הא ְׁרבַת אצָד  אעל- שך  ָאִי אַת לו שבנ בו בו,ְ  לבא הִי לוק  הרח ְׁרמ שך  ָאִי אנ בב ה .

4 Lift up thine eyes round about, and 
see: they all are gathered together, 
and come to thee; thy sons come from
far, and thy daughters are borne on 
the side.

שך:  ה ְׁרב הב של אחב  הר שו אחָד  הפ בו שבַת,ְ  שר אה הנ שו ָאאִי  שר ָאבַת שך האז  ְׁרפ הה ְׁרִי ָאבכִי-  
שך הל בו  לבא הִי ָאִים  לו בג ְׁרחִיל  הִים,ְ  לוֵּן  ַּעהמ שך  ָאִי אל הע .

5 Then thou shalt see and be radiant, 
and thy heart shall throb and be 
enlarged; because the abundance of 
the sea shall be turned unto thee, the 
wealth of the nations shall come unto 
thee.
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בלם,ְ  ו ה ָקבכ הפה-- ְׁרעִי שו הִיֵּן  שָד ָאמ ְׁררִי  שכ בב ָא שך,ְ  ְׁרבס אכ שבַת בלִים  ָא אמ בג ש אעַת  שפ שָאש
הוה שִיה לבלַת  ָאה שַת בו בו,ְ  ָאִישהבשא הנה  לו שלב בו ההב  הז בו;ֹ  לבא הִי הבא  ָאמששבש

בו אבשְׁרבשר שִי .

6 The caravan of camels shall cover 
thee, and of the young camels of 
Midian and Ephah, all coming from 
Sheba; they shall bring gold and 
incense, and shall proclaim the praises
of the LORD.

שך;ֹ  ז שנ בו שרַת שִישהש לוַת  הבִי שנ ְׁרלִי  ְׁראִי שך,ְ  הל בו  שבצ הבק ָאִי הָדר  ְׁרק לצאֵּן  הבכל-
ְׁראר הפ ַּעא ָאבַתִי  שר אא שפ ָאבַת ְׁרבִיַת  בו ָאחִי,ְ  בב ש שז ָאמ לוֵּן  הרצ אעל- בו  ַּעעל אִי .

7 All the flocks of Kedar shall be 
gathered together unto thee, the rams
of Nebaioth shall minister unto thee; 
they shall come up with acceptance 
on Mine altar, and I will glorify My 
glorious house.

שהם  ח ְׁרַתִי לבב ָקר ַּעא שאל- ָאנִים,ְ  לו בִי אכ שו הנה;ֹ  שפִי בו שבַתע העב  הבכ בלה,ְ  ש ְׁרא ָאמִי- .
8 Who are these that fly as a cloud, 
and as the doves to their cotes?

ָאבִיא  ט הה של הנה,ְ  ָאראשלש בב ה שרשָאשִישש  אבַת לוַת  בִי ָאנ ְקא הו בו,ְ  בו אק שִי ָאבִיִים  ָאא ָאלִי  ָאבכִי-
הוה שִיה שלשְׁרשם  הבַתם-- ָאא הבם  הה שז בו הבפם  שס אבכ לוק,ְ  הרח ְׁרמ שך  ָאִי אנ הב

שך הר ַּעא ְׁרפ ָאבכִי  ְׁראל  הר ָאִיששש לושש  שקָד ָאל שו שך,ְ  ָאִי אה לל ֶאא .

9 Surely the isles shall wait for Me, 
and the ships of Tarshish first, to bring 
thy sons from far, their silver and their
gold with them, for the name of the 
LORD thy God, and for the Holy One of
Israel, because He hath glorified thee.

שך:  ִּי שנ בו שרַת שִישהש שהם  ְׁרכִי של אמ בו שך,ְ  ָאִי אַת למ לח הכר  ְׁרנ ְׁרנִי- שב בו  הבנ ָאבכִי בו  
שך ָאבַתִי שמ אח ָאר ָאנִי  לו שרצ ָאב בו שך,ְ  ָאַתִי ָאבכִי ָאה ָאבפִי  שצ ָאק שב .

10 And aliens shall build up thy walls, 
and their kings shall minister unto 
thee; for in My wrath I smote thee, but
in My favour have I had compassion 
on thee.

בו:  ִּיא ְׁרגר הבס ָאִי ללא  הלה,ְ  שִי אל הו המם  לו ָאמִיָד ִי הבַת שך  ָאִי אר הע בו ששש שבַתח ָאפ  בו
ָאגִים בו שנה שהם  ְׁרכִי של אמ בו ָאִים,ְ  לו בג ְׁרחִיל  שך  ָאִי אל ְׁרא ָאבִיא  הה של .

11 Thy gates also shall be open 
continually, day and night, they shall 
not be shut; that men may bring unto 
thee the wealth of the nations, and 
their kings in procession.

בו;ֹ  ִּיב ְׁרבָד לִיא שך,ְ  בו שבָד אע אִי ללא- ַּעאשששר  הכה  הל שמ אבמ אה שו לוִי  בג אה ָאבכִי-
בו הרב ֶאח שִי לרב  הח ָאִים,ְ  לו בג אה שו .

12 For that nation and kingdom that 
will not serve thee shall perish; yea, 
those nations shall be utterly wasted.

בור  ִּיג אאשבש שַת בו ההר  שָד ָאבַת לושש  בבר ש לוא,ְ  הִיב שך  ָאִי אל ְׁרא לוֵּן  הבנ בל ש אה לוָד  שבכב
בבָד ְׁר אכ ַּעא אלִי  שג אר לום  שמק בו בָדשָאשִי,ְ  ה שק ָאמ לום  שמק ְׁראר  הפ של בָדו-- ה שח אִי .

13 The glory of Lebanon shall come 
unto thee, the cypress, the plane-tree 
and the larch together; to beautify the
place of My sanctuary, and I will make 
the place of My feet glorious.

בו  ִּיד ַּעחו אבַת ָאהששש שו שך,ְ  ָאִי בנ א אע שמ ְׁרנִי  בב ש אח  לו שך שששח ָאִי אל ְׁרא בו  שלכ הה שו
הוה,ְ שִיה ָאעִיר  שך  הל בו  שרא הק שו שך;ֹ  ָאִי הצ ַּעא אנ שמ הבכל- שך  ָאִי אל שג אר לוַת  בפ אבכ אעל-

ְׁראל הר ָאִיששש לושש  שקָד לוֵּן  בִי ָאצ .

14 And the sons of them that afflicted 
thee shall come bending unto thee, 
and all they that despised thee shall 
bow down at the soles of thy feet; and
they shall call thee the city of the 
LORD, the Zion of the Holy One of 
Israel.
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שך  טו ָאבַתִי שמ שושאש ְׁרבר;ֹ  לו ְׁראִיֵּן ע שו האה,ְ  בו בושששנ הבה  בו ַּעעז שך  ְׁרַת לו ֶאהִי אחַת  אבַת
לור הוָד לור  בָד לושש  שמשש הלם,ְ  לו לוֵּן ע שגא ָאל .

15 Whereas thou hast been forsaken 
and hated, so that no man passed 
through thee, I will make thee an 
eternal excellency, a joy of many 
generations.

ָאבכִי  טז שבַת,ְ  אע אָד הִי שו ָאקִי;ֹ  הנ ָאבַתִי ָאכִים  הל שמ שושלשָד  ָאִים,ְ  לו בג ְׁרלב  ַּעח שבַת  שק אנ הִי שו
לקב ַּעע אִי ָאבִיר  ַּעא שך,ְ  ְׁרל ַּעא לג שו שך,ְ  ְׁרע לושָאשִי הוה מ שִיה ָאנִי  ַּעא .

16 Thou shalt also suck the milk of the
nations, and shalt suck the breast of 
kings; and thou shalt know that I the 
LORD am thy Saviour, and I, the 
Mighty One of Jacob, thy Redeemer.

ָאבִיא  ִּיז הא שזל  שר בב א אה אחַת  אַת שו ההב,ְ  הז ָאבִיא  הא לחשששַת  שבנ אה אחַת  אבַת
שזל;ֹ שר בב א ָאנִים  הב ַּעא הה אחַת  אַת שו לחשששַת,ְ  שנ ָאצִים  ְׁרע הה אחַת  אַת שו שסַף,ְ  שכ

הקה הָד שצ שך  ָאִי שגשאש לנ שו לום,ְ  שך שהשל ְׁרַת בָד ה ָקק שפ ָאבַתִי  שמ שושאש .

17 For brass I will bring gold, and for 
iron I will bring silver, and for wood 
brass, and for stones iron; I will also 
make thy officers peace, and 
righteousness thy magistrates.

שבר  ִּיח הוששש שך,ְ שלשָד  ְׁרצ שר אא בב ש המס  הח לוָד  אמע ע ָאִישהבש ללא-
בלה ה ָאה שבַת שך  ָאִי אר הע בוששש שך,ְ  ָאִי אַת למ לו העה ח בו שִישש הראַת  הק שו שך;ֹ  ָאִי הל בו שגב בב ָא .

18 Violence shall no more be heard in 
thy land, desolation nor destruction 
within thy borders; but thou shalt call 
thy walls Salvation, and thy gates 
Praise.

בה,ְ  ִּיט אג לנ של בו המם,ְ  לו לור ִי שלא שמשש,ְ  אהששבש לוָד  שך ע בל ה שִיה- שה ָאִי ללא-
הלם,ְ לו לור ע שלא הוה  שִיה שך  הל הִיה- הה שו שך;ֹ  הל ָאאִיר  הִי ללא- אח  ְׁרר הבִי אה

שך ְׁרבַת שר אא שפ ָאַת של שך  ָאִי אה לל ְׁרוא .

19 The sun shall be no more thy light 
by day, neither for brightness shall the
moon give light unto thee; but the 
LORD shall be unto thee an 
everlasting light, and thy God thy 
glory.

ְׁרסַף:  כ הא ְׁרִי ללא  שך  ְׁרח ְׁרר ָאוִי שך,ְ  שמשְׁרש לוָד שָאש לוא ע הִיב הוה,ְ ללא- שִיה ָאבכִי   
שך ְׁרל שב שא ְׁרמִי  שִי בו,ְ  שלמ שושהש הלם,ְ  לו לור ע שלא שך  בל ה שִיה- שה ָאִי .

20 Thy sun shall no more go down, 
Neither shall thy moon withdraw itself;
for the LORD shall be thine everlasting
light, and the days of thy mourning 
shall be ended.

שצר  כא ְׁרנ שרֵץ;ֹ  הא בו  שרשש ָאִיִי הלם  לו שלע ָאקִים,ְ  בָדִי ָא אצ בלם  ה ָקבכ שך  ְׁרבמ אע שו
ְׁראר הבפ שַת ָאה של אָדִי,ְ  הִי ַּעעשְׁרשה  אמ אעִי)  הבט אמ .מטעו (

21 Thy people also shall be all 
righteous, they shall inherit the land 
for ever; the branch of My planting, 
the work of My hands, wherein I glory.

הוה,ְ  כב שִיה ָאנִי  ַּעא בום;ֹ  העצ לוִי  שלג ָאעִיר  בצ ה אה שו שלַף,ְ  שא הל שִיה  שה ָאִי לטֵּן  הבק אה
הבנה. ָאחִיששש ַּעא בה  הבַת ָאע בב  {ס} ש

22 The smallest shall become a 
thousand, and the least a mighty 
nation; I the LORD will hasten it in its 
time. {S}

Chapter 61

אבשְׁרבשר  א של ָאַתִי  לא הוה  שִיה המשאשח  אעֵּן  אִי הלִי-- הע ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אח  בו ר
ָאִים בו ָאלשששב לרא  שק ָאל ְׁרלב,ְ  ְׁררִי- בב ש ָאנששש של לבשש  ַּעח אל ָאנִי  אח הל ָאוִים,ְ ששש הנ ַּעע

אח לו אקח-ק שבפ ָארִים  בו ַּעאס אל שו לור,ְ  בָדר ש .

1 The spirit of the Lord GOD is upon 
me; because the LORD hath anointed 
me to bring good tidings unto the 
humble; He hath sent me to bind up 
the broken-hearted, to proclaim liberty
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to the captives, and the opening of the
eyes to them that are bound;

בו,ְ  ב ְׁרהִינ לל ְׁרלא הקם  הנ לום  שוִי הוה,ְ  אלִיה לוֵּן  הרצ אנַת- לרא ששש שק ָאל
ָאלִים ְׁרב ַּעא הבכל- ְׁרחם,ְ  אנ של .

2 To proclaim the year of the LORD'S 
good pleasure, and the day of 
vengeance of our God; to comfort all 
that mourn;

שפר  ג ְׁרא אחַת  אבַת ְׁראר  שבפ שהם  הל ְׁרַתַת  הל לוֵּן,ְ  בִי ָאצ ְׁרלִי  ְׁרב ַּעא אל בום  הלשש
אח בו אחַת ר אבַת בלה,ְ  ה ָאה שַת ְׁרטה  ַּעע אמ שבל-- ְׁרא אחַת  אבַת לוֵּן  שמֵּן שהששש ששש

ְׁראר הבפ שַת ָאה של הוה  שִיה אבטע  אמ שָדק,ְ  בצ ש אה ְׁרלִי  ְׁראִי שהם  הל הרא  לק שו ההה;ֹ  ְׁרבכ .

3 To appoint unto them that mourn in 
Zion, to give unto them a garland for 
ashes, the oil of joy for mourning, the 
mantle of praise for the spirit of 
heaviness; that they might be called 
terebinths of righteousness, the 
planting of the LORD, wherein He 
might glory.

בו;ֹ  ד ְׁרממ לו שִיק ָאנִים  ָאראשלש לוַת  שממ הלם,ְ שלש לו לוַת ע שרב הח בו  הבנ בו
לור הוָד לור  בָד לוַת  שממ שרב,ְ שלש לח ְׁררִי  הע בו  בָדשש ש ָאח שו .

4 And they shall build the old wastes, 
they shall raise up the former 
desolations, and they shall renew the 
waste cities, the desolations of many 
generations.

שכם  ה ְׁררִי הבכ ָאא הכר,ְ  ְׁרנ ְׁרנִי  שב בו שכם;ֹ  שנ לצא בו  הרע שו ָארִים,ְ  הז בו  שמָד הע שו
שכם ְׁרמִי שר לכ שו .

5 And strangers shall stand and feed 
your flocks, and aliens shall be your 
plowmen and your vinedressers.

ְׁרמר  ו הא ְׁרִי בו,ְ  ְׁרהִינ לל ֶאא ְׁרַתִי  שר שמשהש בו-- ְׁררא הבק ָאבַת הוה  שִיה ְׁרנִי  ַּעה לבכ שבַתם,ְ  אא שו
בו הבמר אִי שַת ָאבַת הָדם  לו שכב ָאב בו בו,ְ  ְׁרכל לבַתא ָאִים  לו בג ְׁרחִיל  שכם;ֹ  הל .

6 But ye shall be named the priests of 
the LORD, men shall call you the 
ministers of our God; ye shall eat the 
wealth of the nations, and in their 
splendour shall ye revel.

ְׁרכֵּן  ז הל הקם;ֹ  של שח בו  בנ לר הִי הבמה  ָאל שכ בו שנה,ְ  ָאמששש שכם  שבַת בבששש ה אחַת  אבַת
שהם הל שִיה  שה ָאבַת הלם  לו אחַת ע שמ בו,ְ שָאש הרשש ָאִיִי שנה  ָאמששש הצם  שר אא בב ש .

7 For your shame which was double, 
and for that they rejoiced: 'Confusion 
is their portion'; therefore in their land 
they shall possess double, everlasting 
joy shall be unto them.

הלה;ֹ  ח לו בבע ש ְׁרזל  הג ְׁרנא  הבפט,ְ שלש ָאמששש ְׁרהב  לא הוה  שִיה ָאנִי  ַּעא ָאבכִי 
שהם הל לוַת  שכר שא הלם  לו ָארִיַת ע שב בו שמַת,ְ  ֶאא בב ש הַתם  בל ה ָקע שפ ָאבַתִי  אַת הנ שו .

8 For I the LORD love justice, I hate 
robbery with iniquity; and I will give 
them their recompense in truth, and I 
will make an everlasting covenant 
with them.

ָאבמִים;ֹ  ט אע הה שך  לו בבַת ש שהם  ְׁראִי הצ ֶאא שצ שו העם,ְ  שר אז ָאִים  לו בג בב א אָדע  לו שונ
הוה. שִיה שך  אר בב ְׁר ארע  שז ְׁרהם  ָאבכִי  בום,ְ  ָאבכִיר אִי שהם  ְׁראִי לר  {פ} הבכל-

9 And their seed shall be known 
among the nations, and their offspring
among the peoples; all that see them 
shall acknowledge them, that they are
the seed which the LORD hath 
blessed. {P}

ָאבכִי  ִּי אהִי-- לל בבא ְׁר שפשָאשִי  אנ ְׁרגל  הבַת הוה,ְ  בבִיה א האשָאשִישש  לושש  שש
ָאנִי: הט הע שִי הקה  הָד שצ ָאעִיל  שמ שִישאשע,ְ  ְׁרָדִי- שג בב ָא ָאנִי  בבִישאש ָא של ְׁרהֵּן ָאה אכ שִי הַתֵּן  הח שבכ  

10 I will greatly rejoice in the LORD, 
my soul shall be joyful in my God; for 
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הה שלִי ְׁרכ בָדה  ש שע אבַת בלה  ה אבכ אכ שו ְׁראר,ְ  שבפ .

He hath clothed me with the garments
of salvation, He hath covered me with 
the robe of victory, as a bridegroom 
putteth on a priestly diadem, and as a 
bride adorneth herself with her jewels.

אח--  ִּיא ָאמִי שצ אַת הה  שעִי בו ְׁרזר הבנה  אג שכ בו בה,ְ  הח שמ ָאצ ָאצִיא  לו בַת שרֵץ  הא הכ ָאבכִי 
ָאִים לו בג אה הבכל- שגָד,ְ  שנ בלה,ְ  ה ָאה שַת בו הקה  הָד שצ אח  ָאמִי שצ אִי ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא ְׁרבכֵּן  .

11 For as the earth bringeth forth her 
growth, and as the garden causeth the
things that are sown in it to spring 
forth; so the Lord GOD will cause 
victory and glory to spring forth before
all the nations.

Chapter 62

ללא  א ָאאלם  בושהש שִיר אעֵּן  אמ של בו ֶאחשששה,ְ  שא ללא  לוֵּן  בִי ָאצ אעֵּן  אמ של
ָאבפִיָד אל שבכ בה  הַת הע בו ָאוִישש בה,ְ  הק שָד ָאצ בה  אג לבנ אכ ְׁרצא  ְׁרִי אעָד- לוט,ְ  שאשששק

הער שב ָאִי .

1 For Zion's sake will I not hold My 
peace, and for Jerusalem's sake I will 
not rest, until her triumph go forth as 
brightness, and her salvation as a 
torch that burneth.

שך  ב הל הרא  לק שו שך;ֹ  ְׁרָד לו שבכב ָאכִים  הל שמ הכל- שו שך,ְ  ְׁרק שָד ָאצ ָאִים  לו בו ג הרא שו
בו בנ שב ְקבק ָאִי הוה  שִיה ָאבפִי  ַּעאשששר  הָדשש,ְ  הח .שְׁרשם 

2 And the nations shall see thy 
triumph, and all kings thy glory; and 
thou shalt be called by a new name, 
which the mouth of the LORD shall 
mark out.

ָאנִיַף)  ג שצ בו הוה;ֹ וצנוַף ( שִיה אִיָד- בב ש שרַת,ְ  שא שפ ָאבַת שרַת  שט ַּעע ָאִיִיַת  הה שו
שך ָאִי הה לל ֶאא אכַף- בב ש הכה,ְ  בו שמל .

3 Thou shalt also be a crown of beauty
in the hand of the LORD, and a royal 
diadem in the open hand of thy God.

לוָד  ד ְׁרמר ע הא ְׁרִי ללא- שך  ְׁרצ שר אא של בו הבה,ְ  בו ַּעעז לוָד  שך ע הל ְׁרמר  הא ְׁרִי ללא-
הלה: בו בבע ש שך  ְׁרצ שר אא של בו בה,ְ  הב ָאצִי- שפ שח ְׁררא  הבק ָאִי שך  הל ָאבכִי  המה-- המ  ששש

ְׁרעל בב ה ָאבַת שך  ְׁרצ שר אא שו שך,ְ  בב ה הוה  שִיה ְׁרפֵץ  הח ָאבכִי- .

4 Thou shalt no more be termed 
Forsaken, neither shall thy land any 
more be termed Desolate; but thou 
shalt be called, My delight is in her, 
and thy land, Espoused; for the LORD 
delighteth in thee, and thy land shall 
be espoused.

הַתֵּן  ה הח לושש  שמשש בו שך;ֹ  ָאִי הנ בב ה שך  בו העל שב ָאִי הלה,ְ  בו בבַת ש בור  בבח ה אעל  שב ָאִי ָאבכִי-
שך ָאִי הה לל ֶאא שך  ָאִי אל הע הִישָאשִישש  בלה,ְ  ה אבכ אעל- .

5 For as a young man espouseth a 
virgin, so shall thy sons espouse thee; 
and as the bridegroom rejoiceth over 
the bride, so shall thy God rejoice over
thee.

לום  ו בִי אה הבכל- ָארִים-- שמ ָאבַתִי שלש שָד אק שפ ָאה ָאאלם,ְ  בושהש שִיר שך  ָאִי אַת למ לו אעל-ח
הוה-- שִיה שאַת- ָארִים,ְ  ָאבכ שז אבמ אה בו;ֹ  ֶאחשש שִי ללא  ָאמִיָד,ְ  הבַת הלה  שִי בל א אה הכל- שו

שכם הל ָאמִי,ְ  בָד ְק אאל- .

6 I have set watchmen upon thy walls,
O Jerusalem, they shall never hold 
their peace day nor night: 'Ye that are 
the LORD'S remembrancers, take ye 
no rest,

לו:  ז ָאמִי,ְ ל ְקָד בו  שבַתנ ָאבַת אאל- הִישָאשִים שו אעָד- שו ְׁרנֵּן  לו שִיכ אעָד-  
שרֵץ הא בב ה בלה-- ה ָאה שבַת ָאאלם,ְ  בושהש שִיר שאַת- .

7 And give Him no rest, till He 
establish, and till He make Jerusalem a
praise in the earth.'
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לו:  ח בז ָקע אע  לו שזר ָאב בו לו,ְ  ָאמִינ בבִי ָא הוה  שִיה בבע  א ְׁרבַתֵּן ָאנששש שא ָאאם-  
הכר ְׁרנ ְׁרנִי- שב בו  בַת ָאִיששש ָאאם- שו שך,ְ  ָאִי אב שִי לא של הכל,ְ  ַּעא אמ לוָד  שך ע ְׁרנ הג בָד ש שאַת-

לו בב שבַת  אע אג הִי ַּעאשששר  שך,ְ  לושְׁרש ָאבַתִיר .

8 The LORD hath sworn by His right 
hand, and by the arm of His strength: 
Surely I will no more give thy corn to 
be food for thine enemies; and 
strangers shall not drink thy wine, for 
which thou hast laboured;

הצִיו  ט בב ש אק שמ בו הוה;ֹ  שִיה שאַת- בו  שלל ָאה שו בו,ְ  ָקלה שכ לִיא הפִיו  שס אא שמ ָאבכִי 
שָדשָאשִי. הק לוַת  שצר אח בב ש בו,ְ  ָקבַתה  {ס} ָאִיששש

9 But they that have garnered it shall 
eat it, and praise the LORD, and they 
that have gathered it shall drink it in 
the courts of My sanctuary. {S}

בו  ִּי בל לס בו  בל לס העם;ֹ  הה שך  שר בָד ש בו  בנ אבפ ָארִים,ְ  הע בבששבש א בו  שבר ָאע בו  שבר ָאע
ָאבמִים אע הה אעל- ְׁרנס  בו  ָארִימ הה שבֵּן,ְ  שא ְׁרמ בו  שבקל אס בלה  ה ָאס שמ אה .

10 Go through, go through the gates, 
clear ye the way of the people; cast 
up, cast up the highway, gather out 
the stones; lift up an ensign over the 
peoples.

בו  ִּיא שמר ָאא שרֵץ,ְ  הא הה ְׁרצה  שק שאל- אע  ָאמִי ָאהששש הוה,ְ  שִיה ְׁרבנה  ָאה
לו בלַת ה ָקע שפ בו לו,ְ  בַת ָאא לו  הכר ְׁרבנה ששש ָאה בבא;ֹ  ה שך  ְׁרע ָאִיששש ְׁרבנה  ָאה לוֵּן,ְ  בִי ָאצ אבַת- של

הנִיו הפ של .

11 Behold, the LORD hath proclaimed 
unto the end of the earth: say ye to 
the daughter of Zion: 'Behold, thy 
salvation cometh; behold, His reward 
is with Him, and His recompense 
before Him.'

ְׁררא  ִּיב הבק ָאִי שך  הל שו הוה;ֹ  שִיה ְׁרלִי  בו בגא ש שָדשש,ְ  לבק אה אעם- שהם  הל בו  שרא הק שו
הבה. הז ֶאע שנ ללא  ָאעִיר  בושהשה,ְ   {ס} שָדר

12 And they shall call them the holy 
people, The redeemed of the LORD; 
and thou shalt be called Sought out, a 
city not forsaken. {S}

Chapter 63

שזה  א הרה,ְ  שצ בב ה ָאמ ָאָדִים  הג בב ש בוֵץ  ַּעחמ לום,ְ  ֶאאָד ְׁרמ בבא  ה שזה  ָאמִי-
הקה,ְ הָד שצ בב ָא בבר  ְׁר אָד שמ ָאנִי  ַּעא לו;ֹ  לבכח לרב  בב ש שעה  לצ לו,ְ  בושש שלב בב ָא בור  ההָד

אע לושָאשִי שלה ארב  .

1 'Who is this that cometh from Edom,
with crimsoned garments from 
Bozrah? This that is glorious in his 
apparel, stately in the greatness of his
strength?'--'I that speak in victory, 
mighty to save.'--

אגַת  ב בב ש שך  ְׁרר לָד שבכ הך,ְ  שָדִי הג שב בו הך;ֹ  בוששש שלב ָאל לָדם,ְ  הא אע  בו בָד אמ .
2 'Wherefore is Thine apparel red, and
Thy garments like his that treadeth in 
the winevat?'--

ָאבַתִי,ְ  ג ָאא ָאאִישש  ְׁראִיֵּן- ָאבמִים  אע ְׁרמ בו בָדִי,ְ  ָא אב של ָאבַתִי  שכ אר בָד ה הרה  בו בפ
החם שצ ָאנ ְׁרִיז  שו ָאַתִי;ֹ  המ ַּעח בב א ְׁרסם  שמ שר שא שו ָאבפִי,ְ  אא בב ש ְׁרכם  שר שָד שא שו

ָאבַתִי של הא שג שא בושאשִי  בב של אמ הכל- שו אָדִי,ְ  הג בב ש אעל- .

3 'I have trodden the winepress alone,
and of the peoples there was no man 
with Me; yea, I trod them in Mine 
anger, and trampled them in My fury; 
and their lifeblood is dashed against 
My garments, and I have stained all 
My raiment.

האה  ד בב ה אלִי,ְ  בו בגא ש אנַת  בוששש בבִי;ֹ  ָא ָאל בב ש הקם,ְ  הנ לום  ָאבכִי ִי .
4 For the day of vengeance that was 
in My heart, and My year of 
redemption are come.
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ָאלִי  ה לושאשע  בַת או שך;ֹ  ְׁרמ לו ְׁראִיֵּן ס שו ְׁרמם  לו בַת שאששש שו ְׁרזר,ְ  לע ְׁראִיֵּן  שו בבִיט  ָא אא שו
ָאנִי שַת הכ המ שס ָאהִיא  ָאַתִי  המ ַּעח או ָאעִי,ְ  לר שז .

5 And I looked, and there was none to 
help, and I beheld in astonishment, 
and there was none to uphold; 
therefore Mine own arm brought 
salvation unto Me, and My fury, it 
upheld Me.

ָארִיָד  ו לו שוא ָאַתִי;ֹ  המ ַּעח בב א ְׁררם  שבכ ַּעאשאש או ָאבפִי,ְ  אא בב ש ָאבמִים  אע בוס  האב שו
החם. שצ ָאנ שרֵץ,ְ  הא  {ס} הל

6 And I trod down the peoples in Mine 
anger, and made them drunk with My 
fury, and I poured out their lifeblood 
on the earth.' {S}

לבכל  ז אעל,ְ  שבכ הוה,ְ  שִיה לבלַת  ָאה שבַת ָאבכִיר,ְ  שז אא הוה  שִיה ְׁרָדִי  שס אח
ְׁראל,ְ הר ָאִיששש ְׁרבִיַת  של בוב  ארב-ט שו הוה;ֹ  שִיה בו  הלנ המ בג ש ַּעאשששר-

הָדִיו הס ַּעח לרב  שכ בו המִיו  ַּעח אר שבכ הלם  המ בג ש ַּעאשששר- .

7 I will make mention of the mercies 
of the LORD, and the praises of the 
LORD, according to all that the LORD 
hath bestowed on us; and the great 
goodness toward the house of Israel, 
which He hath bestowed on them 
according to His compassions, and 
according to the multitude of His 
mercies.

שהם,ְ  ח הל ָאהִי  שִי או בו;ֹ  ְׁרבקר שִישאש ללא  ָאנִים  בב ה הבמה,ְ  ְׁרה ָאבמִי  אע שך- אא שמר  לבִיא או
אע לושָאשִי שלמ .

8 For He said: 'Surely, they are My 
people, children that will not deal 
falsely'; so He was their Saviour.

העם--  ט לושָאשִי הנִיו ה הבפ שך  אא של אמ בו הצר,ְ  לו)  הַתם לא (ל הר הצ הכל- בב ש
ְׁראם,ְ אנששבש שִי או ְׁרלם  שבט אנ שִי או הלם;ֹ  הא שג בוא  לו,ְ ה הלַת שמ שח שב בו לו  הבַת ַּעה אא בב ש

הלם לו ְׁרמִי ע שִי הבכל- .

9 In all their affliction He was afflicted,
and the angel of His presence saved 
them; in His love and in His pity He 
redeemed them; and He bore them, 
and carried them all the days of old.

שהם  ִּי הל שך  ְׁרפ הה ְׁרבִי או לו;ֹ  שָדשש הק אח  בו שאַת-ר בו,ְ  בצב ש ָאע שו בו  המר הבמה  ְׁרה שו
בבם ה אחם- של ָאנ בוא  ְׁרִיב,ְ ה לו שלא .

10 But they rebelled, and grieved His 
holy spirit; therefore He was turned to 
be their enemy, Himself fought 
against them.

הבִים,ְ  ִּיא ָאמ ְׁרלם  ַּעע אבמ אה ְׁרבִיה  אא לו;ֹ  במ אע למשששה  הלם,ְ  לו ְׁרמִי-ע שִי לבכר  שז ָאבִי או
לו שָדשש הק אח  בו שאַת-ר לו,ְ  בב שר ָאק בב ש אהשהבשם  ְׁרבִיה  אא לו-- לצאנ ְׁרעִי  לר ְׁראַת  .

11 Then His people remembered the 
days of old, the days of Moses: 'Where
is He that brought them up out of the 
sea with the shepherds of His flock? 
Where is He that put His holy spirit in 
the midst of them?

ָאִים  ִּיב אמ אע  ְׁרק לו בב לו;ֹ  בַת שר אא שפ ָאבַת אע  לו שזר למשששה,ְ  ָאמִיֵּן  ָאלִי שך  ָאלִי לו מ
הלם לו לו שְׁרשם ע לוַת ל ַּעעשש אל שהם,ְ  ְׁרנִי שבפ ָאמ .

12 That caused His glorious arm to go 
at the right hand of Moses? That 
divided the water before them, to 
make Himself an everlasting name?

בו  ִּיג הבכשְׁרשל ָאִי ללא  בבר,ְ  ה שָד ָאבמ בב א בוס  בס אבכ לוַת;ֹ  להמ שבַת בב א הכם,ְ  ָאלִי לו מ .
13 That led them through the deep, as
a horse in the wilderness, without 
stumbling?

ְׁרבכֵּן  ִּיד בו-- בנ שח ָאנִי שבַת הוה  שִיה אח  בו ְׁררָד,ְ ר ְׁרַת העה  שק בב ָא בב א המה  ְׁרה בב ש אבכ 14 As the cattle that go down into the 
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שרַת הא שפ ָאבַת הך שְׁרשם  של לוַת  ַּעעשש אל הך,ְ  שבמ אע הבַת  שג אה ָאנ .

valley, the spirit of the LORD caused 
them to rest; so didst Thou lead Thy 
people, to make Thyself a glorious 
name.'

הך:  טו שבַת שר אא שפ ָאַת שו הך  שָדששש הק ָקבל  בז ש ָאמ ְׁראה,ְ  שר בו ָאִים  אמ ָאמשהבש בבט  ְׁר  אה
אלִי ְׁרא הך  שמִי ַּעח אר שו הך  שעִי ְׁרמ לוֵּן  ַּעהמ הך,ְ  שַת לר בו שגב בו הך  שַת הא שנ ָאק ְׁרבִיה  אא

בו הבפק אא שַת ָאה .

15 Look down from heaven, and see, 
even from Thy holy and glorious 
habitation; Where is Thy zeal and Thy 
mighty acts, the yearning of Thy heart
and Thy compassions, now restrained 
toward me?

ְׁראל  טז הר ָאִיששש שו בו,ְ  הענ הָד שִי ללא  ההם  הר שב אא ָאבכִי  בו-- ָאבִינ הא הבַתה  אא ָאבכִי-
בו: הרנ ָאבכִי אִי הך ללא  שמ הלם ששש לו ְׁרמע בו  ְׁרלנ ַּעא לבג בו,ְ  ָאבִינ הא הוה  שִיה הבַתה  אא  .

16 For Thou art our Father; for 
Abraham knoweth us not, and Israel 
doth not acknowledge us; Thou, O 
LORD, art our Father, our Redeemer 
from everlasting is Thy name.

בו  ִּיז בבנ ְׁר ָאל אח  שקשָאשִי אבַת הך,ְ  שכִי הר בָד ש ָאמ הוה  שִיה בו  ְׁרענ שַת אַת הבמה  הל
הך שַת הל ַּעח אנ ְׁרטִי  שב הך,ְ שָאש שָדִי הב ַּעע אעֵּן  אמ של בוב  הך;ֹ שש שַת הא שר ָאבִי ָאמ .

17 O LORD, why dost Thou make us to
err from Thy ways, and hardenest our 
heart from Thy fear? Return for Thy 
servants' sake, the tribes of Thine 
inheritance.

בו  ִּיח שסס לו בב בו,ְ  ְׁררִינ הצ הך;ֹ  שָדששש הק אעם- בו  שרשש הִי הער,ְ  שצ ָאבמ אל
הך בָדששש ה שק ָאמ .

18 Thy holy people they have well 
nigh driven out, our adversaries have 
trodden down Thy sanctuary.

הך,ְ  ִּיט שמ הרא שָאש שק ָאנ ללא- בבם-- ה הבַת  של המשאש ללא- הלם  לו ְׁרמע בו,ְ  ָאִיִינ הה
בו בל לז הנ ָארִים  הה הך  שנִי הבפ ָאמ הבַת,ְ  שָד אר הִי ָאִים  אמ הבַת שהש שע אר הק בוא- שהם;ֹ ל ְׁרלִי ַּעע .

19 We are become as they over whom
Thou never borest rule, as they that 
were not called by Thy name. Oh, that 
Thou wouldest rend the heavens, that 
Thou wouldest come down, that the 
mountains might quake at Thy 
presence,

Chapter 64

אע  א ָאָדִי לו שלה ְׁראשש,ְ  שעה- שב ָאבַת ָאִים  אמ ָאסִים,ְ  המ ַּעה ְׁראשש  אח  לָד שק ָאבכ
בו בגז ה שר ָאִי ָאִים  לו בג הך,ְ  שנִי הבפ ָאמ הך;ֹ  שרִי הצ של הך,ְ  שמ .שָאש

1 As when fire kindleth the brush-
wood, and the fire causeth the waters 
to boil; to make Thy name known to 
Thine adversaries, that the nations 
might tremble at Thy presence,

ָארִים  ב הה הך  שנִי הבפ ָאמ הבַת,ְ  שָד אר הִי בוה;ֹ  ש אק שנ ללא  לוַת,ְ  הרא לו הך נ שַת לו ַּעעשש בב א
בו. בל לז  {ס} הנ

2 When Thou didst tremendous things 
which we looked not for--Oh that Thou 
wouldest come down, that the 
mountains might quake at Thy 
presence!-- {S}

הַתה,ְ  ג הא הר ללא- ָאִיֵּן  אע בו;ֹ  ָאזִינ ֶאא שה ללא  בו,ְ  שמע ללא-שהש הלם  לו ְׁרמע בו
לו ְׁרבכה-ל אח שמ ָאל ַּעעשששה,ְ  אִי הך-- שַת הל בו ָאהִים ז לל ֶאא .

3 And whereof from of old men have 
not heard, nor perceived by the ear, 
neither hath the eye seen a God 
beside Thee, who worketh for him that
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waiteth for Him.

הך;ֹ  ד בו שבכר שז ָאִי הך  שכִי הר שָד בב ָא שָדק,ְ  שצ לעשְׁרשה  שו שאַת-שהששש  הבַת  שע אג הבפ
אע בושְׁרש ה ָאנ שו הלם  לו שהם ע בב ה הטא,ְ  ֶאח בנ ש או הבַת  שפ אצ הק הבַתה  אא ְׁרהֵּן- .

4 Thou didst take away him that 
joyfully worked righteousness, those 
that remembered Thee in Thy ways--
behold, Thou wast wroth, and we 
sinned--upon them have we stayed of 
old, that we might be saved.

בו;ֹ  ה ְׁרַתִינ לק שָד ָאצ הבכל- בָדִים  ָא ָאע שגָד  שב שכ בו בו,ְ  בלנ ה ָקבכ ְׁרמא  הבט אכ ָאהִי  בנ ש או
בו ָקאנ ָאִישהבש אח  בו הבכר בו  ְׁרננ ל  ַּעעו או בו,ְ  בלנ ה ָקבכ שלה  הע שבכ שבל  בנ ה או .

5 And we are all become as one that is
unclean, and all our righteousnesses 
are as a polluted garment; and we all 
do fade as a leaf, and our iniquities, 
like the wind, take us away.

שך:  ו בב ה ָאזִיק  ַּעח אה של ְׁררר  לו שַתע ָאמ הך,ְ  שמ שבשָאש ְׁררא  לו ְׁראִיֵּן-ק  שו
בו ְׁרננ ל  ַּעעו אִיָד- בב ש בו  ְׁרגנ בו שבַתמ או בו,ְ  בנ שבמ ָאמ הך  שנִי הפ הבַת  שר אבַת שס ָאה ָאבכִי- .

6 And there is none that calleth upon 
Thy name, that stirreth up himself to 
take hold of Thee; for Thou hast hid 
Thy face from us, and hast consumed 
us by means of our iniquities.

הבַתה  ז אא שו שמר  לח אה בו  שחנ אנ ַּעא הבַתה;ֹ  הא בו  ָאבִינ הא הוה,ְ  שִיה הבַתה  אע שו
בו בלנ ה ָקבכ הך  שָד הִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו בו,ְ  ְׁררנ שצ לִי .

7 But now, O LORD, Thou art our 
Father; we are the clay, and Thou our 
potter, and we all are the work of Thy 
hand.

ל ֵּן;ֹ  ח העו לבכר  שז ָאבַת אעָד  הל אאל- שו לאָד,ְ  שמ אעָד- הוה  שִיה לצַף  שק ָאבַת אאל-
בו בלנ ה ָקכ הך  שבמ אע הנא,ְ  בבט- ש אה ְׁרהֵּן  .

8 Be not wroth very sore, O LORD, 
neither remember iniquity for ever; 
behold, look, we beseech Thee, we are
all Thy people.

הַתה,ְ  ט הִי הה בבר  ה שָד ָאמ לוֵּן  בִי ָאצ בבר;ֹ  ה שָד ָאמ בו  ההִי הך,ְ  שָדששש הק ְׁררִי  הע
המה המ ָאאלם ששש בושהש שִיר .

9 Thy holy cities are become a 
wilderness, Zion is become a 
wilderness, Jerusalem a desolation.

בו--  ִּי ְׁרַתִינ לב ַּעא הך  בו שלל ָאה ַּעאשששר  בו,ְ  ְׁרבַתנ שר אא שפ ָאַת שו בו  שָדשְׁרשנ הק בבִיַת  ְׁר
בבה ה שר הח של הִיה  הה בו,ְ  בָדִינ ְׁר אמ ַּעח אמ הכל- שו ְׁראשש;ֹ  אפַת  ְׁרר ָאלששש הִיה,ְ  הה .

10 Our holy and our beautiful house, 
where our fathers praised Thee, is 
burned with fire; and all our pleasant 
things are laid waste.

בו,ְ  ִּיא בננ ְׁר אע שַת בו ֶאחשששה  שבַת הוה;ֹ  שִיה אבפק,ְ  אא שַת ָאַת בלה  ש ְׁרא אעל- אה
לאָד. שמ  {פ} אעָד-

11 Wilt Thou refrain Thyself for these 
things, O LORD? Wilt Thou hold Thy 
peace, and afflict us very sore? {P}

Chapter 65

ָאנִי;ֹ  א שקשָקש ָאב ללא  של ָאַתִי  ְׁרצא שמ ָאנ בו,ְ  האל לוא שהש שלל ָאבַתִי  ארששש שָד ָאנ
ָאמִי ָאבששש הרא  לק ללא- לוִי  בג שאל- ָאנִי,ְ  בנ ְׁר ָאה ָאנִי  בנ ְׁר ָאה ָאבַתִי  שר אמ הא .

1 I gave access to them that asked not
for Me, I was at hand to them that 
sought Me not; I said: 'Behold Me, 
behold Me', unto a nation that was not
called by My name.

ָאכִים  ב של לה אה ְׁררר-- לו אעם ס שאל- לום,ְ  בִי אה הבכל- אָדִי  הִי ָאבַתִי  ארששש ְׁרבפ
שהם ְׁרַתִי לב שחששש אמ אחר  אא לוב,ְ  ללא-ט שך  שר בָד ש אה .

2 I have spread out My hands all the 
day unto a rebellious people, that walk
in a way that is not good, after their 
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own thoughts;

ָאמִיָד:  ג הבַת אנִי-- הבפ אעל- ָאַתִי  לא ָאסִים  ָאע שכ אבמ אה העם,ְ  ָאחִים,ְ הה שב לז  
ָאנִים ְׁרב בל ש אה אעל- ָארִים,ְ  שבט אק שמ בו לוַת,ְ  בנ בג א בב א .

3 A people that provoke Me to My face
continually, that sacrifice in gardens, 
and burn incense upon bricks;

ָאלִים  ד שכ לא הה בו;ֹ  ָאלִינ הִי ָארִים,ְ  בו שבנצ אב בו ָארִים,ְ  הב שבק בב א ָאבִים,ְ  לבִיששש אה
שהם ְׁרלִי שבכ ָאלִים  בג ָק ָאבפ ארק)  שמ בו ָאזִיר,ְ ופרק ( ַּעח אה בבשאשר  ש .

4 That sit among the graves, and 
lodge in the vaults; that eat swine's 
flesh, and broth of abominable things 
is in their vessels;

הך;ֹ  ה ָאבַתִי אָדששש שק ָאבכִי  בבִי  ָא בגשש- א ָאבַת אאל- הך,ְ  שלִי ְׁרא ארב  שק ָארִים  שמ לא הה
לום בִי אה הבכל- שָדַת  שק לִי ְׁראשש  ָאבפִי,ְ  אא בב ש העשהשֵּן  בלה  ש ְׁרא .

5 That say: 'Stand by thyself, come 
not near to me, for I am holier than 
thou'; these are a smoke in My nose, a
fire that burneth all the day.

הנִי:  ו הפ של הבה,ְ  בו שכַת ְׁרבנה  ָאבַתִי,ְ ָאה שמ בל א ָאאם-שָאש ָאבכִי  ֶאחשששה  שא ללא   
הקם ְׁרחִי אעל- ָאבַתִי  שמ בל א שושָאש .

6 Behold, it is written before Me; I will 
not keep silence, except I have 
requited, yea, I will requite into their 
bosom,

ַּעאשששר  ז הוה,ְ  שִיה אמר  הא בָדו,ְ  ה שח אִי שכם  ְׁרַתִי לו ַּעאב לנַת  ל  ַּעעו או שכם  ְׁרַתִי לנ ל  ַּעעו
ָאַתִי לבָד אמ בו ָאנִי;ֹ  בו שרפ ְׁרח לוַת  הבע בג ש אה אעל- שו ָארִים,ְ  הה שה אעל- בו  שבטר ָאק

הקם. ְׁרחִי שאל-)  הנה,ְ על- ( ָאראשלש הַתם  בל ה ָקע  {ס} שפ

7 Your own iniquities, and the 
iniquities of your fathers together, 
saith the LORD, that have offered 
upon the mountains, and blasphemed 
Me upon the hills; therefore will I first 
measure their wage into their 
bosom. {S}

לול,ְ  ח בכ שאששש בב ה לושש  ָאבַתִיר אה ְׁרצא  הבמ ָאִי ַּעאשששר  אבכ הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה 
אעֵּן אמ של ֶאעשששה  שא ְׁרבכֵּן  לו-- בב הכה  הר שב ָאבכִי  בו,ְ  ְׁרַתה ָאחִי אבַתששש אאל- אמר  הא שו

לבכל אה ָאחִיַת  אהששש ָאבַתִי  של ָאב של אָדִי,ְ  הב ַּעע .

8 Thus saith the LORD: As, when wine 
is found in the cluster, one saith: 
'Destroy it not, for a blessing is in it'; 
so will I do for My servants' sakes, that
I may not destroy all.

הה  ט בו ְׁררשש ָאוִי הרִי;ֹ  הה ְׁררשש  לו הָדה ִי בו ָאמִיה בו ארע,ְ  שז לקב  ַּעע אבִי ָאמ ָאַתִי  ְׁרצא לו שוה
הבמה בו-שהש שבכנ ָאִיששש אָדִי  הב ַּעע או ארִי,ְ  ָאחִי שב .

9 And I will bring forth a seed out of 
Jacob, and out of Judah an inheritor of 
My mountains; and Mine elect shall 
inherit it, and My servants shall dwell 
there.

הקר,ְ  ִּי בב ה שבֵץ  ְׁרר של לור  העכ שמק  ְׁרע שו לצאֵּן,ְ  ְׁרוה- שנ ָאל לוֵּן  אהשהבשר הִיה  הה שו
ָאנִי בו הרשש בָד ש ַּעאשששר  ָאבמִי,ְ  אע של .

10 And Sharon shall be a fold of 
flocks, and the valley of Achor a place 
for herds to lie down in, for My people 
that have sought Me;

שָדשָאשִי--  ִּיא הק אהר  שאַת- ָאחִים  ְׁרכ אהששבש הוה,ְ  שִיה ְׁרבִי  שז לע שבַתם  אא שו
שך הס שמ ָאמ ָאנִי  שמ אל ָאאִים  של אמ שמ אה שו החֵּן,ְ  של בגָד שָקש א אל ָאכִים  שר לע אה .

11 But ye that forsake the LORD, that 
forget My holy mountain, that prepare 
a table for Fortune, and that offer 
mingled wine in full measure unto 
Destiny,

אעֵּן  ִּיב אִי בו-- הרע שכ ָאבַת אבח  שבט אל שכם  בל ש ָקכ שו שרב,ְ  שח אל שכם  שַת שא ָאַתִי  ָאנִי המ בו
בו ַּעעשש אבַת או שבַתם;ֹ  שע אמ ללא ששש שו ָאבַתִי  שר בב א בָד ָא שַתם,ְ  ָאנִי ַּעע ללא  שו ָאַתִי  הרא הק

שבַתם. שר אח בב ש ָאבַתִי  שצ אפ הח ללא- ַּעאשששר  אב בו אנִי,ְ  ְׁרעִי בב ש ארע   {פ} הה

12 I will destine you to the sword, and 
ye shall all bow down to the slaughter;
because when I called, ye did not 
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answer, when I spoke, ye did not hear;
but ye did that which was evil in Mine 
eyes, and chose that wherein I 
delighted not. {P}

שבַתם  ִּיג אא שו בו  ְׁרכל לִיא אָדִי  הב ַּעע ְׁרבנה  ָאה ָאוה,ְ  שִיה הנִי  לָד ַּעא אמר  הא לבכה- ְׁרכֵּן  הל
אָדִי הב ַּעע ְׁרבנה  ָאה בו;ֹ  המא שצ ָאבַת שבַתם  אא שו בו,ְ  בַת ָאִיששש אָדִי  הב ַּעע ְׁרבנה  ָאה בו-- העב שר ָאבַת

בו לבשש ְׁרבַת שבַתם  אא שו בו,ְ  המח ָאִיששש .

13 Therefore thus saith the Lord GOD: 
Behold, My servants shall eat, but ye 
shall be hungry; Behold, My servants 
shall drink, but ye shall be thirsty; 
Behold, My servants shall rejoice, but 
ye shall be ashamed;

ְׁראב  ִּיד שבכ ָאמ בו  ַּעעק שצ ָאבַת שבַתם  אא שו ְׁרלב;ֹ  בוב  בט ָאמ בו,ְ  בנ לר הִי אָדִי  הב ַּעע ְׁרבנה  ָאה
בו ָאלִיל ְׁרִי שבַת אח  בו שבר ר ָאמשְׁרבש בו ְׁרלב,ְ  .

14 Behold, My servants shall sing for 
joy of heart, but ye shall cry for sorrow
of heart, and shall wail for vexation of 
spirit.

הנִי  טו לָד ַּעא הך  שַת ָאמִי ֶאה שו ארִי,ְ  ָאחִי שב ָאל העה  בו ָאלשששב שכם  שמ שבַתם שָאש שח בנ א ָאה שו
ְׁרחר אא הרא,ְ שְׁרשם  שק ָאִי הָדִיו  הב ַּעע אל שו ָאוה;ֹ  שִיה .

15 And ye shall leave your name for a 
curse unto Mine elect: 'So may the 
Lord GOD slay thee'; but He shall call 
His servants by another name;

ְׁרמֵּן,ְ  טז הא ְׁרהִי  לל בבא ְׁר שך  ְׁרר בב ה שַת ָאִי שרֵץ,ְ  הא בב ה שך  ְׁרר בב ה שַת ָאבמ אה ַּעאשששר 
ְׁרמֵּן: הא ְׁרהִי  לל בבא ְׁר אבע  ָאִישהבש שרֵץ,ְ  הא בב ה בבע  ה ָאבנששש אה בו,ְ שו שבכח ָאנששש ָאבכִי   

הנִי ְׁרעִי ְׁרמ בו,ְ  שבַתר שס ָאנ ָאכִי  שו לוַת,ְ  ָאראשלשנ הה לוַת  בצר ה אה .

16 So that he who blesseth himself in 
the earth shall bless himself by the 
God of truth; and he that sweareth in 
the earth shall swear by the God of 
truth; because the former troubles are
forgotten, and because they are hid 
from Mine eyes.

ללא  ִּיז שו הָדשהשה;ֹ  ַּעח שרֵץ  הא הו הָדשָאשִים,ְ  ַּעח ָאִים  אמ ְׁררא שהש לו ָאנִי ב שנ ָאה ָאבכִי-
ְׁרלב אעל- הנה  שלִי ַּעע אַת ללא  שו לוַת,ְ  ָאראשלשנ הה הנה  שר אכ בז ה ָאַת .

17 For, behold, I create new heavens 
and a new earth; and the former 
things shall not be remembered, nor 
come into mind.

ְׁררא:  ִּיח לו ָאנִי ב ַּעא ַּעאשששר  אעָד,ְ  ְׁרָדִי- ַּעע בו  ָאגִיל שו בו  ָאאם-שָאשִישש ָאבכִי ָאבכִי-  
לושש המשש בה  הבמ אע שו הלה,ְ  בגִי ָא ָאאלם  בושהש שִיר שאַת- ְׁררא  לו ָאנִי ב שנ ָאה .

18 But be ye glad and rejoice for ever 
in that which I create; for, behold, I 
create Jerusalem a rejoicing, and her 
people a joy.

בה  ִּיט בב ה אמע  ָאִישהבש ללא- שו ָאבמִי;ֹ  אע שב ָאבַתִי  שושאשששש ָאאלם,ְ  בושהש ָאבִיר ָאבַתִי  של אג שו
הקה הע שז לול  שוק ָאכִי  בב ש לול  לוָד,ְ ק .ע

19 And I will rejoice in Jerusalem, and 
joy in My people; and the voice of 
weeping shall be no more heard in 
her, nor the voice of crying.

ַּעאשששר  כ ְׁרקֵּן,ְ  הז שו ָאמִים  הִי בול  לוָד,ְ ע ָאמשהבשם ע שִיה  שה ָאִי ללא-
המִיו: הִי שאַת- בלא,ְ  ְׁר אמ שִי בוַת,ְ ללא- הִימ הנה  האה שהש ְׁרמ בבֵּן- ש אער,ְ  בנ א אה ָאבכִי   

בלל ה ָקק שִי הנה  האה שהש ְׁרמ בבֵּן- ש שטא,ְ  לו אהח שו .

20 There shall be no more thence an 
infant of days, nor an old man, that 
hath not filled his days; for the 
youngest shall die a hundred years 
old, and the sinner being a hundred 
years old shall be accursed.

הִים  כא שר ָאבפ בו  שכל הא שו ָאמִים,ְ  הר שכ בו  שטע הנ שו בו;ֹ  הִישהשב שו ָאבַתִים,ְ  הב בו  הבנ בו . 21 And they shall build houses, and 
inhabit them; and they shall plant 
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vineyards, and eat the fruit of them.

ְׁרכל:  כב לִיא ְׁרחר  אא שו בו  שבטע ָאִי ללא  ְׁרִישְׁרשב,ְ  ְׁרחר  אא שו בו  שבנ ָאִי  ללא 
הרִי ָאחִי שב בו  בל אב שִי שהם  ְׁרָדִי שִי ַּעעשְׁרשה  אמ בו ָאבמִי,ְ  אע ְׁרמִי  שִי ְׁרעֵץ  הה ְׁרמִי  ָאכִי ָאבכִי- .

22 They shall not build, and another 
inhabit, they shall not plant, and 
another eat; for as the days of a tree 
shall be the days of My people, and 
Mine elect shall long enjoy the work of
their hands.

הלה:  כג הה בב ש אל בו  שלָד ְׁרִי ללא  שו ָארִיק,ְ  הל בו  שגע ָאִיִי ארע ללא  שז ָאבכִי   
הבַתם ָאא שהם,ְ  ְׁראִי הצ ֶאא שצ שו הבמה,ְ  ְׁרה הוה,ְ  שִיה ְׁרכִי  בו בבר ש .

23 They shall not labour in vain, nor 
bring forth for terror; for they are the 
seed blessed of the LORD, and their 
offspring with them.

ָארִים,ְ  כד בב ש אָד שמ ְׁרהם  לוָד  שנה;ֹ ע ֶאע שא ָאנִי  ַּעא או בו,ְ  הרא שק ָאִי שרם- שט הִיה  הה שו
המע שאששש ָאנִי  ַּעא או .

24 And it shall come to pass that, 
before they call, I will answer, and 
while they are yet speaking, I will hear.

הקר  כה בב ה אבכ ְׁרִיה  שר אא שו החָד,ְ  שא שכ בו  שרע ָאִי שלה  הט שו ְׁראב  שז
בו ָאחִיַת אִיששש ללא- שו בו  ְׁררע הִי ללא- לו;ֹ  שחמ אל הפר  הע החשש,ְ  הנ שו שבֵּן,ְ  שבַת אכל- לִיא

הוה. שִיה אמר  הא שָדשָאשִי,ְ  הק אהר  הכל- בב  {ס} ש

25 The wolf and the lamb shall feed 
together, and the lion shall eat straw 
like the ox; and dust shall be the 
serpent's food. They shall not hurt nor 
destroy in all My holy mountain, saith 
the LORD. {S}

Chapter 66

לָדם  א ַּעה שרֵץ  הא הה שו ָאאִי,ְ  שס ָאבכ ָאִים  אמ אהשהבש הוה,ְ  שִיה אמר  הא לבכה,ְ 
לום המק שזה  ְׁראִי- שו ָאלִי,ְ  בו- שבנ ָאבַת ַּעאשששר  ָאִיַת  אב שזה  ְׁראִי- הלִי;ֹ  שג אר

ָאַתִי הח בו שמנ .

1 Thus saith the LORD: The heaven is 
My throne, and the earth is My 
footstool; where is the house that ye 
may build unto Me? And where is the 
place that may be My resting-place?

בלה  ב ש ְׁרא הכל- בו  שהִי ָאבִי או הַתה,ְ  העשהש ָאָדִי  הִי בלה  ש ְׁרא הבכל- שאַת- שו
ְׁררָד הח שו אח,ְ  בו ְׁרכה-ר שנ בו ָאנִי  הע שאל- בבִיט-- ָא אא שזה  שאל- שו הוה;ֹ  שִיה ָקאם- שנ

ָארִי הב בָד ש אעל- .

2 For all these things hath My hand 
made, and so all these things came to 
be, saith the LORD; but on this man 
will I look, even on him that is poor 
and of a contrite spirit, and trembleth 
at My word.

שלב,ְ  ג שבכ ְׁררַף  לע אהששבשה  אח  ְׁרב לו ָאאִישש,ְ ז ְׁרבכה- אמ לור  אהשבש ְׁרחט  לו שש
שוֵּן-- הא שך  ְׁרר הב שמ הנה  לב של ָאבכִיר  שז אמ ָאזִיר,ְ  ַּעח בָדם- א החה  שנ ָאמ ְׁרלה  ַּעע אמ

שפשהשם אנ שהם,ְ  ְׁרצִי בו בק שבשָאש בו שהם,ְ  ְׁרכִי שר אָד בב ש בו  ַּעחר בב ה הבמה,ְ  ְׁרה בגם- א
הצה ְׁרפ הח .

3 He that killeth an ox is as if he slew 
a man; he that sacrificeth a lamb, as if
he broke a dog's neck; he that offereth
a meal-offering, as if he offered 
swine's blood; he that maketh a 
memorial-offering of frankincense, as 
if he blessed an idol; according as they
have chosen their own ways, and their
soul delighteth in their abominations;

ָאבִיא  ד הא הַתם  לר בו שמג בו שהם,ְ  ְׁרלִי ָקל ַּעע אַת בב ש אחר  שב שא ָאנִי  ַּעא בגם- א
בו;ֹ ְׁרמע ללא שהש שו ָאבַתִי  שר בב א בָד ָא שנה,ְ  לו ְׁראִיֵּן ע שו ָאַתִי  הרא הק אעֵּן  אִי שהם-- הל

בו. החר בב ה ָאבַתִי  שצ אפ הח ללא- ַּעאשששר  אב בו אנִי,ְ  ְׁרעִי בב ש ארע  הה בו  ַּעעשש אבִי  {ס} או

4 Even so I will choose their mockings,
and will bring their fears upon them; 
because when I called, none did 
answer; when I spoke, they did not 
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hear, but they did that which was evil 
in Mine eyes, and chose that in which I
delighted not. {S}

בו  ה שמר הא לו;ֹ  הבר בָד ש שאל- ָאָדִים,ְ  ְׁרר ַּעח אה הוה,ְ  שִיה אבר- בָד ש בו,ְ  שמע שָאש
הוה-- שִיה בבָד  א שכ ָאִי ָאמִי  אעֵּן ששש אמ של שכם,ְ  בָדִי ְׁר אנ שמ שכם  ְׁראִי שנ שכם שלש ְׁרחִי ַּעא

בו לבשש ְׁרִי ְׁרהם  שו שכם,ְ  שַת אח שמ שבשָאש שאה  שר ָאנ שו .

5 Hear the word of the LORD, ye that 
tremble at His word: Your brethren 
that hate you, that cast you out for My
name's sake, have said: 'Let the LORD 
be glorified, that we may gaze upon 
your joy', but they shall be ashamed.

בלם  ו ְׁר שמשאש הוה,ְ  שִיה לול  הכל;ֹ ק ְׁרהִי ְׁרמ לול  ָאעִיר,ְ ק ְׁרמ לוֵּן  לול שהשא ק
הבִיו שִי לא של בול  בגמ ש .

6 Hark! an uproar from the city, Hark! 
it cometh from the temple, Hark! the 
LORD rendereth recompense to His 
enemies.

בה,ְ  ז הל שבל  ְׁרח לוא  הִיב שרם  שט בב ש הָדה;ֹ  הל הִי ָאחִיל,ְ  הבַת שרם  שט בב ש
הכר הז הטה  ָאלִי שמ ָאה שו .

7 Before she travailed, she brought 
forth; before her pain came, she was 
delivered of a man-child.

שרֵץ  ח שא אחל  בו ַּעהִי בלה-- ש ְׁרא הבכ האה  הר ָאמִי  לזאַת,ְ  הבכ אמע  ָאמִי-שהש
החַת: שא אעם  אבפ לוִי  בג ְׁרלָד  בו ה ָאִי ָאאם- החָד,ְ  שא לום  בבִי הלה ש הח ָאבכִי-  

הה שנִי בב ה שאַת- לוֵּן,ְ  בִי ָאצ הָדה  של הִי בגם- א .

8 Who hath heard such a thing? Who 
hath seen such things? Is a land born 
in one day? Is a nation brought forth 
at once? For as soon as Zion travailed,
she brought forth her children.

ָאנִי  ט ַּעא ָאאם- הוה;ֹ  שִיה אמר  לִיא ָאלִיָד,ְ  לו ללא א שו בבִיר  ָא אאששש ָאנִי  ַּעא אה
שך. ָאִי הה לל ֶאא אמר  הא ָאבַתִי,ְ  שר אצ הע שו ָאלִיָד  לו במ  {ס} אה

9 Shall I bring to the birth, and not 
cause to bring forth? saith the LORD; 
Shall I that cause to bring forth shut 
the womb? saith thy God. {S}

בו  ִּי הה;ֹ שָאשִישש שבִי ַּעה לא הבכל- בה,ְ  הב בו  ָאגִיל שו ָאאלם  בושהש שִיר שאַת- בו  שמח שָאש
הה שלִי הע ָאלִים  בב ש אא שַת ָאבמ אה הבכל- לושש,ְ  המשש בה  הבַת ָאא .

10 Rejoice ye with Jerusalem, and be 
glad with her, all ye that love her; 
rejoice for joy with her, all ye that 
mourn for her;

אעֵּן  ִּיא אמ של הה;ֹ  שמִי ָקח שנ אבַת ָאמשלבשָד  שבַתם,ְ  שע אב בוששש בו  שנק ָאבַתִי אעֵּן  אמ של
בה. הָד לו שבכב בזִיז  ָא ָאמ שבַתם,ְ  שג בנ א אע שַת ָאה שו בו  בצ למ  {ס} הבַת

11 That ye may suck, and be satisfied 
with the breast of her consolations; 
that ye may drink deeply with delight 
of the abundance of her glory. {S}

לום  ִּיב ההר שהשל הנ שבכ הה  שלִי ְׁרא שטה- לנ ָאנִי  שנ ָאה הוה,ְ  שִיה אמר  הא לכה  ָאבכִי-
בו,ְ הבנשְׁרשא ָאבַת אצָד,ְ  אעל- שבַתם;ֹ  שק אנ ָאוִי ָאִים-- לו בג לוָד  שבכב ְׁרטַף  לו אחל שש אנ שכ בו

בו ְקעשהשע שבַתשהש ָאִים,ְ  אבכ שר בב ָא אעל- שו .

12 For thus saith the LORD: Behold, I 
will extend peace to her like a river, 
and the wealth of the nations like an 
overflowing stream, and ye shall suck 
thereof: Ye shall be borne upon the 
side, and shall be dandled upon the 
knees.

שכם,ְ  ִּיג שמ שח אנ ַּעא ָאכִי  לנ הא ְׁרבכֵּן  בו-- בנ שמ ַּעח אנ שבַת לו  במ ָאא ַּעאשששר  ָאאִישש,ְ  שבכ
בו החמ ָקנ שבַת ָאאלם  בושהש ָאבִיר בו .

13 As one whom his mother 
comforteth, so will I comfort you; and 
ye shall be comforted in Jerusalem.

בָדשששא  ִּיד ש אבכ שכם  ְׁרַתִי לו שצמ אע שו שכם,ְ  בב ש ָאל שושהששש  שַתם  ָאאִי שר בו
אעם הז שו הָדִיו,ְ  הב ַּעע שאַת- הוה  שִיה אִיָד- העה  שָד לו שונ הנה;ֹ  שח אר שפ ָאַת

14 And when ye see this, your heart 
shall rejoice, and your bones shall 
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הבִיו. שִי לא  {ס} שאַת-

flourish like young grass; and the hand
of the LORD shall be known toward His
servants, and He will have indignation 
against His enemies. {S}

הַתִיו--  טו לב שבכ שר אמ הפה  בו בס אכ שו לוא,ְ  הִיב ְׁראשש  בב ה הוה  שִיה ְׁרבנה  ָאה ָאבכִי-
ְׁראשש ְׁרבִי- ַּעה אל בב ש לו  הרַת ַּעע אג שו לו,ְ  בפ אא המה  ְׁרח בב ש ההשָאשִיב  של .

15 For, behold, the LORD will come in 
fire, and His chariots shall be like the 
whirlwind; to render His anger with 
fury, and His rebuke with flames of 
fire.

בבשהשר;ֹ  טז ה הבכל- שאַת- לו  בב שר אח שב בו הבפט,ְ  ָאנששש הוה  שִיה ְׁראשש  הב ָאבכִי 
הוה שִיה ְׁרלִי  של אח בו,ְ  בב אר שו .

16 For by fire will the LORD contend, 
and by His sword with all flesh; and 
the slain of the LORD shall be many.

אחר אחָד  ִּיז אא לוַת,ְ  בנ בג א אה שאל- ָארִים  ַּעה אבט ָאבמ אה שו בָדשָאשִים  ש אק שַת ָאבמ אה
בבר-- ה שכ אע הה שו שקֵץ  אהששבש שו ָאזִיר,ְ  ַּעח אה בבשאשר  ש ְׁרלִי  שכ לא שך,ְ  שו הבַת בב א אחַת)  אא )

הוה שִיה ָקאם- שנ בו,ְ  ָקספ הִי בָדו  ה שח אִי .

17 They that sanctify themselves and 
purify themselves to go unto the 
gardens, behind one in the midst, 
eating swine's flesh, and the 
detestable thing, and the mouse, shall
be consumed together, saith the 
LORD.

בבֵץ  ִּיח ְׁר אק של האה,ְ  בב ה שהם-- ְׁרַתִי לב שחששש אמ בו שהם  ַּעעשְׁרשִי אמ ָאכִי,ְ  לנ הא שו
ָאָדִי לו שבכב שאַת- בו  הרא שו בו,ְ  הבא בו לוַת;ֹ  בלשלשנ ש אה שו ָאִים  לו בג אה הבכל- שאַת- .

18 For I [know] their works and their 
thoughts; [the time] cometh, that I will
gather all nations and tongues; and 
they shall come, and shall see My 
glory.

ָאטִים  ִּיט ְׁרלִי שבפ שהם  ְׁרמ ָאבַתִי  שח בל א שושָאש לוַת,ְ  שהם א הב ָאבַתִי  שמ שושאש
הוֵּן: הִי שו אבל  ָקבַת שקשששַת-- ְׁרכִי  למששש בוָד  שול בול  בפ שרשָאשִישש  אבַת ָאִים  לו בג אה  שאל-

ָאעִי שמ שאַת-שָאש בו  שמע ללא-שהש ַּעאשששר  ָאקִים,ְ  לח שר הה ָאבִיִים  ָאא הה
ָאִים לו בג בב א ָאָדִי,ְ  לו שבכב שאַת- בו  בגִיָד ָא ָאה שו ָאָדִי-- לו שבכב שאַת- בו  הרא ללא- שו .

19 And I will work a sign among them,
and I will send such as escape of them
unto the nations, to Tarshish, Pul and 
Lud, that draw the bow, to Tubal and 
Javan, to the isles afar off, that have 
not heard My fame, neither have seen 
My glory; and they shall declare My 
glory among the nations.

הוה  כ אלִיה החה  שנ ָאמ ָאִים  לו בג אה הבכל- ָאמ שכם  ְׁרחִי ַּעא הבכל- שאַת- בו  ָאבִיא ְׁרה שו
אהר אעל  לוַת,ְ  הבכר שר ָאבכ אב בו ָאָדִים  הר שבפ אב בו בבִים  ָא בצ א אב בו שכב  שר הב בו ָאסִים  בו בס בב א

הוה: שִיה אמר  הא ָאאלם-- בושהש שִיר שָדשָאשִי  ְׁראל הק הר ָאִיששש ְׁרנִי  שב בו  ָאבִיא הִי ַּעאשששר  אבכ  
הוה שִיה בבִיַת  ְׁר לור,ְ  הטה ָאלִי  שכ בב ָא החה  שנ ָאבמ אה שאַת- .

20 And they shall bring all your 
brethren out of all the nations for an 
offering unto the LORD, upon horses, 
and in chariots, and in litters, and 
upon mules, and upon swift beasts, to 
My holy mountain Jerusalem, saith the
LORD, as the children of Israel bring 
their offering in a clean vessel into the
house of the LORD.

הוה  כא שִיה אמר  הא ָאבִים,ְ  ָאו של אל ָאנִים  ַּעה לבכ אל אבקח  שא שהם  ְׁרמ אגם- שו .
21 And of them also will I take for the 
priests and for the Levites, saith the 
LORD.

הָדשהשה  כב ַּעח אה שרֵץ  הא הה שו הָדשָאשִים  ַּעח אה ָאִים  אמ אהשהבש ַּעאשששר  אכ ָאבכִי 
הוה: שִיה ָקאם- שנ אנִי-- הפ של ָאָדִים  שמ לע לעשששה,ְ  ָאנִי  ַּעא למָד ַּעאשששר  ַּעע אִי ְׁרבכֵּן   

22 For as the new heavens and the 
new earth, which I will make, shall 
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שכם שמ שושָאש שכם,ְ  ַּעע שר אז .
remain before Me, saith the LORD, so 
shall your seed and your name 
remain.

לו;ֹ  כג בַת בב א בבשאש ש בבַת,ְ  ה בָדִי שאש ְׁר ָאמ בו לו,ְ  שָדשש הח בב ש שָדשש  לח בָדִי- ְׁר ָאמ הִיה,ְ  הה שו
הוה שִיה אמר  הא אנִי,ְ  הפ של ל ַת  ַּעחו אבַת ָאהששש של בבשהשר  ה הכל- לוא  הִיב .

23 And it shall come to pass, that 
from one new moon to another, and 
from one sabbath to another, shall all 
flesh come to worship before Me, saith
the LORD.

בבִי:  כד ָא ָאעִים  לבפששש אה הנשָאשִים,ְ  ַּעא הה ְׁררִי  שג ָאפ בב ש בו-- הרא שו בו  שצא הִי ָאבכִי שו  
לוֵּן,ְ הרא ְׁרָד בו  ההִי שו בבה,ְ  ש שכ ָאַת ללא  ָאאשהבשם  שו בוַת,ְ  הַתמ ללא  הבַתם  שע אל לו ַת

בבשהשר. ה הכל-  {ש} של

24 And they shall go forth, and look 
upon the carcasses of the men that 
have rebelled against Me; for their 
worm shall not die, neither shall their 
fire be quenched; and they shall be an
abhorring unto all flesh. {P}

Wisdom המה שכ הח

Chapter 1

{1:1} Love righteousness, ye that be judges of the earth:
think of the Lord with a good (heart,) and in simplicity of

heart seek him.
{1:2} For he will be found of them that tempt him not;
and sheweth himself unto such as do not distrust him.
{1:3} For froward thoughts separate from God: and his

power, when it is tried, reproveth the unwise.
{1:4} For into a malicious soul wisdom shall not enter;

nor dwell in the body that is subject unto sin.
{1:5} For the holy spirit of discipline will flee deceit, and

remove from thoughts that are without understanding, and
will not abide when unrighteousness cometh in.

{1:6} For wisdom is a loving spirit; and will not acquit a
blasphemer of his words: for God is witness of his reins,

and a true beholder of his heart, and a hearer of his tongue.
{1:7} For the Spirit of the Lord filleth the world: and that
which containeth all things hath knowledge of the voice.

{1:8} Therefore he that speaketh unrighteous things
cannot be hid: neither shall vengeance, when it punisheth,
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pass by him.
{1:9} For inquisition shall be made into the counsels of

the ungodly: and the sound of his words shall come unto the
Lord for the manifestation of his wicked deeds.

{1:10} For the ear of jealousy heareth all things: and the
noise of murmurings is not hid.

{1:11} Therefore beware of murmuring, which is
unprofitable; and refrain your tongue from backbiting: for

there is no word so secret, that shall go for nought: and the
mouth that belieth slayeth the soul.

{1:12} Seek not death in the error of your life: and pull
not upon yourselves destruction with the works of your

hands.
{1:13} For God made not death: neither hath he pleasure

in the destruction of the living.
{1:14} For he created all things, that they might have their
being: and the generations of the world were healthful; and
there is no poison of destruction in them, nor the kingdom

of death upon the earth:
{1:15} (For righteousness is immortal:)

{1:16} But ungodly men with their works and words
called it to them: for when they thought to have it their

friend, they consumed to nought, and made a covenant with
it, because they are worthy to take part with it.

Chapter 2

{2:1} For the ungodly said, reasoning with themselves,
but not aright, Our life is short and tedious, and in the death

of a man there is no remedy: neither was there any man
known to have returned from the grave.

{2:2} For we are born at all adventure: and we shall be
hereafter as though we had never been: for the breath in our

nostrils is as smoke, and a little spark in the moving of our
heart:

{2:3} Which being extinguished, our body shall be turned
into ashes, and our spirit shall vanish as the soft air,

{2:4} And our name shall be forgotten in time, and no
man shall have our works in remembrance, and our life

shall pass away as the trace of a cloud, and shall be
dispersed as a mist, that is driven away with the beams of

the sun, and overcome with the heat thereof.
{2:5} For our time is a very shadow that passeth away;

and after our end there is no returning: for it is fast sealed,
so that no man cometh again.

{2:6} Come on therefore, let us enjoy the good things that
are present: and let us speedily use the creatures like as in

youth.
{2:7} Let us fill ourselves with costly wine and ointments:

and let no flower of the spring pass by us:
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{2:8} Let us crown ourselves with rosebuds, before they
be withered:

{2:9} Let none of us go without his part of our
voluptuousness: let us leave tokens of our joyfulness in
every place: for this is our portion, and our lot is this.

{2:10} Let us oppress the poor righteous man, let us not
spare the widow, nor reverence the ancient gray hairs of the

aged.
{2:11} Let our strength be the law of justice: for that

which is feeble is found to be nothing worth.
{2:12} Therefore let us lie in wait for the righteous;

because he is not for our turn, and he is clean contrary to
our doings: he upbraideth us with our offending the law,

and objecteth to our infamy the transgressings of our
education.

{2:13} He professeth to have the knowledge of God: and
he calleth himself the child of the Lord.

{2:14} He was made to reprove our thoughts.
{2:15} He is grievous unto us even to behold: for his life
is not like other men’s, his ways are of another fashion.

{2:16} We are esteemed of him as counterfeits: he
abstaineth from our ways as from filthiness: he pronounceth
the end of the just to be blessed, and maketh his boast that

God is his father.
{2:17} Let us see if his words be true: and let us prove

what shall happen in the end of him.
{2:18} For if the just man be the son of God, he will help

him, and deliver him from the hand of his enemies.
{2:19} Let us examine him with despitefulness and

torture, that we may know his meekness, and prove his
patience.

{2:20} Let us condemn him with a shameful death: for by
his own saying he shall be respected.

{2:21} Such things they did imagine, and were deceived:
for their own wickedness hath blinded them.

{2:22} As for the mysteries of God, they knew them not:
neither hoped they for the wages of righteousness, nor

discerned a reward for blameless souls.
{2:23} For God created man to be immortal, and made

him to be an image of his own eternity.
{2:24} Nevertheless through envy of the “devil” came death

into the world: and they that do hold of his side do find it.

Chapter 3

{3:1} But the souls of the righteous are in the hand of
God, and there shall no torment touch them.

{3:2} In the sight of the unwise they seemed to die: and
their departure is taken for misery,

{3:3} And their going from us to be utter destruction: but
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they are in peace.
{3:4} For though they be punished in the sight of men, yet

is their hope full of immortality.
{3:5} And having been a little chastised, they shall be

greatly rewarded: for God proved them, and found them
worthy for himself.

{3:6} As gold in the furnace hath he tried them, and
received them as a burnt offering.

{3:7} And in the time of their visitation they shall shine,
and run to and fro like sparks among the stubble.

{3:8} They shall judge the nations, and have dominion
over the people, and their Lord shall reign for ever.

{3:9} They that put their trust in him shall understand the 
truth: and such as be faithful in love shall abide with him:

for grace and mercy is to his saints, and he hath care for his
elect.

{3:10} But the ungodly shall be punished according to
their own imaginations, which have neglected the righteous,

and forsaken the Lord.
{3:11} For whoso despiseth wisdom and nurture, he is

miserable, and their hope is vain, their labours unfruitful,
and their works unprofitable:

{3:12} Their wives are foolish, and their children wicked:
{3:13} Their offspring is cursed. Wherefore blessed is the
barren that is undefiled, which hath not known the sinful

bed: she shall have fruit in the visitation of souls.
{3:14} And blessed is the eunuch, which with his hands

hath wrought no iniquity, nor imagined wicked things
against God: for unto him shall be given the special gift of
faith, and an inheritance in the temple of the Lord more

acceptable to his mind.
{3:15} For glorious is the fruit of good labours: and the

root of wisdom shall never fall away.
{3:16} As for the children of adulterers, they shall not

come to their perfection, and the seed of an unrighteous bed
shall be rooted out.

{3:17} For though they live long, yet shall they be
nothing regarded: and their last age shall be without honour.

{3:18} Or, if they die quickly, they have no hope, neither
comfort in the day of trial.

{3:19} For horrible is the end of the unrighteous
generation.

Chapter 4

{4:1} Better it is to have no children, and to have virtue:
for the memorial thereof is immortal: because it is known

with God, and with men.
{4:2} When it is present, men take example at it; and
when it is gone, they desire it: it weareth a crown, and
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triumpheth for ever, having gotten the victory, striving for
undefiled rewards.

{4:3} But the multiplying brood of the ungodly shall not
thrive, nor take deep rooting from bastard slips, nor lay any

fast foundation.
{4:4} For though they flourish in branches for a time; yet
standing not last, they shall be shaken with the wind, and

through the force of winds they shall be rooted out.
{4:5} The imperfect branches shall be broken off, their
fruit unprofitable, not ripe to eat, yea, meet for nothing.

{4:6} For children begotten of unlawful beds are
witnesses of wickedness against their parents in their trial.
{4:7} But though the righteous be prevented with death,

yet shall he be in rest.
{4:8} For honourable age is not that which standeth in

length of time, nor that is measured by number of years.
{4:9} But wisdom is the gray hair unto men, and an

unspotted life is old age.
{4:10} He pleased God, and was beloved of him: so that

living among sinners he was translated.
{4:11} Yea speedily was he taken away, lest that

wickedness should alter his understanding, or deceit beguile
his soul.

{4:12} For the bewitching of naughtiness doth obscure
things that are honest; and the wandering of concupiscence

doth undermine the simple mind.
{4:13} He, being made perfect in a short time, fulfilled a

long time:
{4:14} For his soul pleased the Lord: therefore hasted he

to take him away from among the wicked.
{4:15} This the people saw, and understood it not, neither
laid they up this in their minds, That his grace and mercy is
with his saints, and that he hath respect unto his chosen.
{4:16} Thus the righteous that is dead shall condemn the
ungodly which are living; and youth that is soon perfected

the many years and old age of the unrighteous.
{4:17} For they shall see the end of the wise, and shall not
understand what God in his counsel hath decreed of him,

and to what end the Lord hath set him in safety.
{4:18} They shall see him, and despise him; but God shall

laugh them to scorn: and they shall hereafter be a vile
carcase, and a reproach among the dead for evermore.

{4:19} For he shall rend them, and cast them down
headlong, that they shall be speechless; and he shall shake

them from the foundation; and they shall be utterly laid
waste, and be in sorrow; and their memorial shall perish.
{4:20} And when they cast up the accounts of their sins,
they shall come with fear: and their own iniquities shall

convince them to their face.

Version 1 – 2018



Chapter 5

{5:1} Then shall the righteous man stand in great
boldness before the face of such as have afflicted him, and

made no account of his labours.
{5:2} When they see it, they shall be troubled with

terrible fear, and shall be amazed at the strangeness of his
salvation, so far beyond all that they looked for.

{5:3} And they repenting and groaning for anguish of
spirit shall say within themselves, This was he, whom we

had sometimes in derision, and a proverb of reproach:
{5:4} We fools accounted his life madness, and his end to

be without honour:
{5:5} How is he numbered among the children of God,

and his lot is among the saints!
{5:6} Therefore have we erred from the way of truth, and
the light of righteousness hath not shined unto us, and the

sun of righteousness rose not upon us.
{5:7} We wearied ourselves in the way of wickedness and

destruction: yea, we have gone through deserts, where there
lay no way: but as for the way of the Lord, we have not

known it.
{5:8} What hath pride profited us? or what good hath

riches with our vaunting brought us?
{5:9} All those things are passed away like a shadow, and

as a post that hasted by;
{5:10} And as a ship that passeth over the waves of the

water, which when it is gone by, the trace thereof cannot be
found, neither the pathway of the keel in the waves;

{5:11} Or as when a bird hath flown through the air, there
is no token of her way to be found, but the light air being
beaten with the stroke of her wings and parted with the

violent noise and motion of them, is passed through, and
therein afterwards no sign where she went is to be found;

{5:12} Or like as when an arrow is shot at a mark, it
parteth the air, which immediately cometh together again,

so that a man cannot know where it went through:
{5:13} Even so we in like manner, as soon as we were

born, began to draw to our end, and had no sign of virtue to
shew; but were consumed in our own wickedness.

{5:14} For the hope of the Godly is like dust that is blown
away with the wind; like a thin froth that is driven away

with the storm; like as the smoke which is dispersed here
and there with a tempest, and passeth away as the

remembrance of a guest that tarrieth but a day.
{5:15} But the righteous live for evermore; their reward

also is with the Lord, and the care of them is with the most
High.

{5:16} Therefore shall they receive a glorious kingdom,
and a beautiful crown from the Lord’s hand: for with his
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right hand shall he cover them, and with his arm shall he
protect them.

{5:17} He shall take to him his jealousy for complete
armour, and make the creature his weapon for the revenge

of his enemies.
{5:18} He shall put on righteousness as a breastplate, and

true judgment instead of an helmet.
{5:19} He shall take holiness for an invincible shield.

{5:20} His severe wrath shall he sharpen for a sword, and
the world shall fight with him against the unwise.

{5:21} Then shall the right aiming thunderbolts go
abroad; and from the clouds, as from a well drawn bow,

shall they fly to the mark.
{5:22} And hailstones full of wrath shall be cast as out of
a stone bow, and the water of the sea shall rage against

them, and the floods shall cruelly drown them.
{5:23} Yea, a mighty wind shall stand up against them,
and like a storm shall blow them away: thus iniquity shall
lay waste the whole earth, and ill dealing shall overthrow

the thrones of the mighty.

Chapter 6

{6:1} Hear therefore, O ye kings, and understand; learn,
ye that be judges of the ends of the earth.

{6:2} Give ear, ye that rule the people, and glory in the
multitude of nations.

{6:3} For power is given you of the Lord, and sovereignty
from the Highest, who shall try your works, and search out

your counsels.
{6:4} Because, being ministers of his kingdom, ye have
not judged aright, nor kept the law, nor walked after the

counsel of God;
{6:5} Horribly and speedily shall he come upon you: for a

sharp judgment shall be to them that be in high places.
{6:6} For mercy will soon pardon the meanest: but

mighty men shall be mightily tormented.
{6:7} For he which is Lord over all shall fear no man’s

person, neither shall he stand in awe of any man’s
greatness: for he hath made the small and great, and careth

for all alike.
{6:8} But a sore trial shall come upon the mighty.

{6:9} Unto you therefore, O kings, do I speak, that ye
may learn wisdom, and not fall away.

{6:10} For they that keep holiness holily shall be judged
holy: and they that have learned such things shall find what

to answer.
{6:11} Wherefore set your affection upon my words;

desire them, and ye shall be instructed.
{6:12} Wisdom is glorious, and never fadeth away: yea,
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she is easily seen of them that love her, and found of such as
seek her.

{6:13} She preventeth them that desire her, in making
herself first known unto them.

{6:14} Whoso seeketh her early shall have no great
travail: for he shall find her sitting at his doors.

{6:15} To think therefore upon her is perfection of
wisdom: and whoso watcheth for her shall quickly be

without care.
{6:16} For she goeth about seeking such as are worthy of
her, sheweth herself favourably unto them in the ways, and

meeteth them in every thought.
{6:17} For the very true beginning of her is the desire of

discipline; and the care of discipline is love;
{6:18} And love is the keeping of her laws; and the giving

heed unto her laws is the assurance of incorruption;
{6:19} And incorruption maketh us near unto God:

{6:20} Therefore the desire of wisdom bringeth to a
kingdom.

{6:21} If your delight be then in thrones and sceptres, O
ye kings of the people, honour wisdom, that ye may reign

for evermore.
{6:22} As for wisdom, what she is, and how she came up,

I will tell you, and will not hide mysteries from you: but
will seek her out from the beginning of her nativity, and

bring the knowledge of her into light, and will not pass over
the truth.

{6:23} Neither will I go with consuming envy; for such a
man shall have no fellowship with wisdom.

{6:24} But the multitude of the wise is the welfare of the
world: and a wise king is the upholding of the people.

{6:25} Receive therefore instruction through my words,
and it shall do you good.

Chapter 7

{7:1} I myself also am a mortal man, like to all, and the
offspring of him that was first made of the earth,

{7:2} And in my mother’s womb was fashioned to be
flesh in the time of ten months, being compacted in blood,
of the seed of man, and the pleasure that came with sleep.

{7:3} And when I was born, I drew in the common air,
and fell upon the earth, which is of like nature, and the first

voice which I uttered was crying, as all others do.
{7:4} I was nursed in swaddling clothes, and that with

cares.
{7:5} For there is no king that had any other beginning of

birth.
{7:6} For all men have one entrance into life, and the like

going out.
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{7:7} Wherefore I prayed, and understanding was given
me: I called upon God, and the spirit of wisdom came to me.

{7:8} I preferred her before sceptres and thrones, and
esteemed riches nothing in comparison of her.

{7:9} Neither compared I unto her any precious stone,
because all gold in respect of her is as a little sand, and

silver shall be counted as clay before her.
{7:10} I loved her above health and beauty, and chose to
have her instead of light: for the light that cometh from her

never goeth out.
{7:11} All good things together came to me with her, and

innumerable riches in her hands.
{7:12} And I rejoiced in them all, because wisdom goeth
before them: and I knew not that she was the mother of

them.
{7:13} I learned diligently, and do communicate her

liberally: I do not hide her riches.
{7:14} For she is a treasure unto men that never faileth:

which they that use become the friends of God, being
commended for the gifts that come from learning.

{7:15} God hath granted me to speak as I would, and to
conceive as is meet for the things that are given me: because

it is he that leadeth unto wisdom, and directeth the wise.
{7:16} For in his hand are both we and our words; all

wisdom also, and knowledge of workmanship.
{7:17} For he hath given me certain knowledge of the

things that are, namely, to know how the world was made,
and the operation of the elements:

{7:18} The beginning, ending, and midst of the times: the
alterations of the turning of the sun, and the change of

seasons:
{7:19} The circuits of years, and the positions of stars:
{7:20} The natures of living creatures, and the furies of
wild beasts: the violence of winds, and the reasonings of

men: the diversities of plants and the virtues of roots:
{7:21} And all such things as are either secret or manifest,

them I know.
{7:22} For wisdom, which is the worker of all things,

taught me: for in her is an understanding spirit holy, one
only, manifold, subtil, lively, clear, undefiled, plain, not

subject to hurt, loving the thing that is good quick, which
cannot be letted, ready to do good,

{7:23} Kind to man, steadfast, sure, free from care,
having all power, overseeing all things, and going through

all understanding, pure, and most subtil, spirits.
{7:24} For wisdom is more moving than any motion: she

passeth and goeth through all things by reason of her
pureness.

{7:25} For she is the breath of the power of God, and a
pure influence flowing from the glory of the Almighty:
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therefore can no defiled thing fall into her.
{7:26} For she is the brightness of the everlasting light,

the unspotted mirror of the power of God, and the image of
his goodness.

{7:27} And being but one, she can do all things: and
remaining in herself, she maketh all things new: and in all
ages entering into holy souls, she maketh them friends of

God, and prophets.
{7:28} For God loveth none but him that dwelleth with

wisdom.
{7:29} For she is more beautiful than the sun, and above
all the order of stars: being compared with the light, she is

found before it.
{7:30} For after this cometh night: but vice shall not

prevail against wisdom.

Chapter 8

{8:1} Wisdom reacheth from one end to another mightily:
and sweetly doth she order all things.

{8:2} I loved her, and sought her out from my youth, I
desired to make her my spouse, and I was a lover of her

beauty.
{8:3} In that she is conversant with God, she magnifieth
her nobility: yea, the Lord of all things himself loved her.
{8:4} For she is privy to the mysteries of the knowledge

of God, and a lover of his works.
{8:5} If riches be a possession to be desired in this life;

what is richer than wisdom, that worketh all things?
{8:6} And if prudence work; who of all that are is a more

cunning workman than she?
{8:7} And if a man love righteousness her labours are

virtues: for she teacheth temperance and prudence, justice
and fortitude: which are such things, as en can have nothing

more profitable in their life.
{8:8} If a man desire much experience, she knoweth

things of old, and conjectureth aright what is to come: she
knoweth the subtilties of speeches, and can expound dark

sentences: she foreseeth signs and wonders, and the events
of seasons and times.

{8:9} Therefore I purposed to take her to me to live with
me, knowing that she would be a counsellor of good things,

and a comfort in cares and grief.
{8:10} For her sake I shall have estimation among the

multitude, and honour with the elders, though I be young.
{8:11} I shall be found of a quick conceit in judgment,

and shall be admired in the sight of great men.
{8:12} When I hold my tongue, they shall bide my

leisure, and when I speak, they shall give good ear unto me:
if I talk much, they shall lay their hands upon their mouth.
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{8:13} Moreover by the means of her I shall obtain
immortality, and leave behind me an everlasting memorial

to them that come after me.
{8:14} I shall set the people in order, and the nations shall

be subject unto me.
{8:15} Horrible tyrants shall be afraid, when they do but

hear of me; I shall be found good among the multitude, and
valiant in war.

{8:16} After I am come into mine house, I will repose
myself with her: for her conversation hath no bitterness; and

to live with her hath no sorrow, but mirth and joy.
{8:17} Now when I considered these things in myself, and

pondered them in my heart, how that to be allied unto
wisdom is immortality;

{8:18} And great pleasure it is to have her friendship; and
in the works of her hands are infinite riches; and in the

exercise of conference with her, prudence; and in talking
with her, a good report; I went about seeking how to take

her to me.
{8:19} For I was a witty child, and had a good spirit.
{8:20} Yea rather, being good, I came into a body

undefiled.
{8:21} Nevertheless, when I perceived that I could not

otherwise obtain her, except God gave her me; and that was
a point of wisdom also to know whose gift she was; I

prayed unto the Lord, and besought him, and with my whole
heart I said,

Chapter 9

{9:1} O God of my fathers, and Lord of mercy, who hast
made all things with thy word,

{9:2} And ordained man through thy wisdom, that he
should have dominion over the creatures which thou hast

made,
{9:3} And order the world according to equity and

righteousness, and execute judgment with an upright heart:
{9:4} Give me wisdom, that sitteth by thy throne; and

reject me not from among thy children:
{9:5} For I thy servant and son of thine handmaid am a
feeble person, and of a short time, and too young for the

understanding of judgment and laws.
{9:6} For though a man be never so perfect among the

children of men, yet if thy wisdom be not with him, he shall
be nothing regarded.

{9:7} Thou hast chosen me to be a king of thy people, and
a judge of thy sons and daughters:

{9:8} Thou hast commanded me to build a temple upon
thy holy mount, and an altar in the city wherein thou

dwellest, a resemblance of the holy tabernacle, which thou
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hast prepared from the beginning.
{9:9} And wisdom was with thee: which knoweth thy

works, and was present when thou madest the world, and
knew what was acceptable in thy sight, and right in thy

commandments.
{9:10} O send her out of thy holy heavens, and from the

throne of thy glory, that being present she may labour with
me, that I may know what is pleasing unto thee.

{9:11} For she knoweth and understandeth all things, and
she shall lead me soberly in my doings, and preserve me in

her power.
{9:12} So shall my works be acceptable, and then shall I
judge thy people righteously, and be worthy to sit in my

father’s seat.
{9:13} For what man is he that can know the counsel of

God? or who can think what the will of the Lord is?
{9:14} For the thoughts of mortal men are miserable, and

our devices are but uncertain.
{9:15} For the corruptible body presseth down the soul,
and the earthy tabernacle weigheth down the mind that

museth upon many things.
{9:16} And hardly do we guess aright at things that are

upon earth, and with labour do we find the things that are
before us: but the things that are in heaven who hath

searched out?
{9:17} And thy counsel who hath known, except thou

give wisdom, and send thy Holy Spirit from above?
{9:18} For so the ways of them which lived on the earth
were reformed, and men were taught the things that are

pleasing unto thee, and were saved through wisdom.

Chapter 10

{10:1} She preserved the first formed father of the world,
that was created alone, and brought him out of his fall,

{10:2} And gave him power to rule all things.
{10:3} But when the unrighteous went away from her in

his anger, he perished also in the fury wherewith he
murdered his brother.

{10:4} For whose cause the earth being drowned with the
flood, wisdom again preserved it, and directed the course of

the righteous in a piece of wood of small value.
{10:5} Moreover, the nations in their wicked conspiracy

being confounded, she found out the righteous, and
preserved him blameless unto God, and kept him strong

against his tender compassion toward his son.
{10:6} When the ungodly perished, she delivered the

righteous man, who fled from the fire which fell down upon
the five cities.

10:7} Of whose wickedness even to this day the waste
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land that smoketh is a testimony, and plants bearing fruit
that never come to ripeness: and a standing pillar of salt is a

monument of an unbelieving soul.
{10:8} For regarding not wisdom, they gat not only this
hurt, that they knew not the things which were good; but

also left behind them to the world a memorial of their
foolishness: so that in the things wherein they offended they

could not so much as be hid.
{10:9} Rut wisdom delivered from pain those that

attended upon her.
{10:10} When the righteous fled from his brother’s wrath
she guided him in right paths, shewed him the kingdom of
God, and gave him knowledge of holy things, made him
rich in his travels, and multiplied the fruit of his labours.

{10:11} In the covetousness of such as oppressed him she
stood by him, and made him rich.

{10:12} She defended him from his enemies, and kept
him safe from those that lay in wait, and in a sore conflict

she gave him the victory; that he might know that goodness
is stronger than all.

{10:13} When the righteous was sold, she forsook him
not, but delivered him from sin: she went down with him

into the pit,
{10:14} And left him not in bonds, till she brought him

the sceptre of the kingdom, and power against those that
oppressed him: as for them that had accused him, she
shewed them to be liars, and gave him perpetual glory.

{10:15} She delivered the righteous people and blameless
seed from the nation that oppressed them.

{10:16} She entered into the soul of the servant of the
Lord, and withstood dreadful kings in wonders and signs;

{10:17} Rendered to the righteous a reward of their
labours, guided them in a marvellous way, and was unto
them for a cover by day, and a light of stars in the night

season;
{10:18} Brought them through the Red sea, and led them

through much water:
{10:19} But she drowned their enemies, and cast them up

out of the bottom of the deep.
{10:20} Therefore the righteous spoiled the ungodly, and

praised thy holy name, O Lord, and magnified with one
accord thine hand, that fought for them.

{10:21} For wisdom opened the mouth of the dumb, and
made the tongues of them that cannot speak eloquent.

Chapter 11

{11:1} She prospered their works in the hand of the holy
prophet.

{11:2} They went through the wilderness that was not
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inhabited, and pitched tents in places where there lay no
way.

{11:3} They stood against their enemies, and were
avenged of their adversaries.

{11:4} When they were thirsty, they called upon thee, and
water was given them out of the flinty rock, and their thirst

was quenched out of the hard stone.
{11:5} For by what things their enemies were punished,

by the same they in their need were benefited.
{11:6} For instead of of a perpetual running river troubled

with foul blood,
{11:7} For a manifest reproof of that commandment,
whereby the infants were slain, thou gavest unto them

abundance of water by a means which they hoped not for:
{11:8} Declaring by that thirst then how thou hadst

punished their adversaries.
{11:9} For when they were tried albeit but in mercy

chastised, they knew how the ungodly were judged in wrath
and tormented, thirsting in another manner than the just.

{11:10} For these thou didst admonish and try, as a
father: but the other, as a severe king, thou didst condemn

and punish.
{11:11} Whether they were absent or present, they were

vexed alike.
{11:12} For a double grief came upon them, and a

groaning for the remembrance of things past.
{11:13} For when they heard by their own punishments

the other to be benefited, they had some feeling of the Lord.
{11:14} For whom they respected with scorn, when he
was long before thrown out at the casting forth of the

infants, him in the end, when they saw what came to pass,
they admired.

{11:15} But for the foolish devices of their wickedness,
wherewith being deceived they worshipped serpents void of

reason, and vile beasts, thou didst send a multitude of
unreasonable beasts upon them for vengeance;

{11:16} That they might know, that wherewithal a man
sinneth, by the same also shall he be punished.

{11:17} For thy Almighty hand, that made the world of
matter without form, wanted not means to send among them

a multitude of bears or fierce lions,
{11:18} Or unknown wild beasts, full of rage, newly

created, breathing out either a fiery vapour, or filthy scents
of scattered smoke, or shooting horrible sparkles out of their

eyes:
{11:19} Whereof not only the harm might dispatch them
at once, but also the terrible sight utterly destroy them.
{11:20} Yea, and without these might they have fallen

down with one blast, being persecuted of vengeance, and
scattered abroad through the breath of thy power: but thou
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hast ordered all things in measure and number and weight.
{11:21} For thou canst shew thy great strength at all times
when thou wilt; and who may withstand the power of thine

arm?
{11:22} For the whole world before thee is as a little grain

of the balance, yea, as a drop of the morning dew that
falleth down upon the earth.

{11:23} But thou hast mercy upon all; for thou canst do
all things, and winkest at the sins of men, because they

should amend.
{11:24} For thou lovest all the things that are, and

abhorrest nothing which thou hast made: for never wouldest
thou have made any thing, if thou hadst hated it.

{11:25} And how could any thing have endured, if it had
not been thy will? or been preserved, if not called by thee?

{11:26} But thou sparest all: for they are thine, O Lord,
thou lover of souls.

Chapter 12

{12:1} For thine incorruptible Spirit is in all things.
{12:2} Therefore chastenest thou them by little and little

that offend, and warnest them by putting them in
remembrance wherein they have offended, that leaving their

wickedness they may believe on thee, O Lord.
{12:3} For it was thy will to destroy by the hands of our

fathers both those old inhabitants of thy holy land,
{12:4} Whom thou hatedst for doing most odious works

of witchcrafts, and wicked sacrifices;
{12:5} And also those merciless murderers of children,
and devourers of man’s flesh, and the feasts of blood,

{12:6} With their priests out of the midst of their
idolatrous crew, and the parents, that killed with their own

hands souls destitute of help:
{12:7} That the land, which thou esteemedst above all
other, might receive a worthy colony of God’s children.

{12:8} Nevertheless even those thou sparedst as men, and
didst send wasps, forerunners of thine host, to destroy them

by little and little.
{12:9} Not that thou wast unable to bring the ungodly

under the hand of the righteous in battle, or to destroy them
at once with cruel beasts, or with one rough word:

{12:10} But executing thy judgments upon them by little
and little, thou gavest them place of repentance, not being

ignorant that they were a naughty generation, and that their
malice was bred in them, and that their cogitation would

never be changed.
{12:11} For it was a cursed seed from the beginning;

neither didst thou for fear of any man give them pardon for
those things wherein they sinned.
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{12:12} For who shall say, What hast thou done? or who
shall withstand thy judgment? or who shall accuse thee for

the nations that perish, whom thou made? or who shall
come to stand against thee, to be revenged for the

unrighteous men?
{12:13} For neither is there any God but thou that careth

for all, to whom thou mightest shew that thy judgment is not
unright.

{12:14} Neither shall king or tyrant be able to set his face
against thee for any whom thou hast punished.

{12:15} Forsomuch then as thou art righteous thyself,
thou orderest all things righteously: thinking it not agreeable
with thy power to condemn him that hath not deserved to be

punished.
{12:16} For thy power is the beginning of righteousness,
and because thou art the Lord of all, it maketh thee to be

gracious unto all.
{12:17} For when men will not believe that thou art of a

full power, thou shewest thy strength, and among them that
know it thou makest their boldness manifest.

{12:18} But thou, mastering thy power, judgest with
equity, and orderest us with great favour: for thou mayest

use power when thou wilt.
{12:19} But by such works hast thou taught thy people
hat the just man should be merciful, and hast made thy

children to be of a good hope that thou givest repentance for
sins.

{12:20} For if thou didst punish the enemies of thy
children, and the condemned to death, with such

deliberation, giving them time and place, whereby they
might be delivered from their malice:

{12:21} With how great circumspection didst thou judge
thine own sons, unto whose fathers thou hast sworn, and

made covenants of good promises?
{12:22} Therefore, whereas thou dost chasten us, thou

scourgest our enemies a thousand times more, to the intent
that, when we judge, we should carefully think of thy

goodness, and when we ourselves are judged, we should
look for mercy.

{12:23} Wherefore, whereas men have lived dissolutely
and unrighteously, thou hast tormented them with their own

abominations.
{12:24} For they went astray very far in the ways of error,
and held them for gods, which even among the beasts of

their enemies were despised, being deceived, as children of
no understanding.

{12:25} Therefore unto them, as to children without the
use of reason, thou didst send a judgment to mock them.

{12:26} But they that would not be reformed by that
correction, wherein he dallied with them, shall feel a
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judgment worthy of God.
{12:27} For, look, for what things they grudged, when

they were punished, that is, for them whom they thought to
be gods; [now] being punished in them, when they saw it,
they acknowledged him to be the true God, whom before

they denied to know: and therefore came extreme
damnation upon them.

Chapter 13

{13:1} Surely vain are all men by nature, who are
ignorant of God, and could not out of the good things that

are seen know him that is: neither by considering the works
did they acknowledge the workmaster;

{13:2} But deemed either fire, or wind, or the swift air, or
the circle of the stars, or the violent water, or the lights of

heaven, to be the gods which govern the world.
{13:3} With whose beauty if they being delighted took

them to be gods; let them know how much better the Lord
of them is: for the first author of beauty hath created them.

{13:4} But if they were astonished at their power and
virtue, let them understand by them, how much mightier he

is that made them.
{13:5} For by the greatness and beauty of the creatures

proportionably the maker of them is seen.
{13:6} But yet for this they are the less to be blamed: for
they peradventure err, seeking God, and desirous to find

him.
{13:7} For being conversant in his works they search him
diligently, and believe their sight: because the things are

beautiful that are seen.
{13:8} Howbeit neither are they to be pardoned.

{13:9} For if they were able to know so much, that they
could aim at the world; how did they not sooner find out the

Lord thereof?
{13:10} But miserable are they, and in dead things is their

hope, who call them gods, which are the works of men’s
hands, gold and silver, to shew art in, and resemblances of
beasts, or a stone good for nothing, the work of an ancient

hand.
{13:11} Now a carpenter that felleth timber, after he hath

sawn down a tree meet for the purpose, and taken off all the
bark skilfully round about, and hath wrought it handsomely,
and made a vessel thereof fit for the service of man’s life;

{13:12} And after spending the refuse of his work to dress
his meat, hath filled himself;

{13:13} And taking the very refuse among those which
served to no use, being a crooked piece of wood, and full of
knots, hath carved it diligently, when he had nothing else to

do, and formed it by the skill of his understanding, and
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fashioned it to the image of a man;
{13:14} Or made it like some vile beast, laying it over

with vermilion, and with paint colouring it red, and
covering every spot therein;

{13:15} And when he had made a convenient room for it,
set it in a wall, and made it fast with iron:

{13:16} For he provided for it that it might not fall,
knowing that it was unable to help itself; for it is an image,

and hath need of help:
{13:17} Then maketh he prayer for his goods, for his wife

and children, and is not ashamed to speak to that which hath
no life.

{13:18} For health he calleth upon that which is weak: for
life prayeth to that which is dead; for aid humbly beseecheth
that which hath least means to help: and for a good journey

he asketh of that which cannot set a foot forward:
{13:19} And for gaining and getting, and for good success
of his hands, asketh ability to do of him, that is most unable

to do any thing.

Chapter 14

{14:1} Again, one preparing himself to sail, and about to
pass through the raging waves, calleth upon a piece of wood

more rotten than the vessel that carrieth him.
{14:2} For verily desire of gain devised that, and the

workman built it by his skill.
{14:3} But thy providence, O Father, governeth it: for

thou hast made a way in the sea, and a safe path in the
waves;

{14:4} Shewing that thou canst save from all danger: yea,
though a man went to sea without art.

{14:5} Nevertheless thou wouldest not that the works of
thy wisdom should be idle, and therefore do men commit
their lives to a small piece of wood, and passing the rough

sea in a weak vessel are saved.
{14:6} For in the old time also, when the proud giants
perished, the hope of the world governed by thy hand
escaped in a weak vessel, and left to all ages a seed of

generation.
{14:7} For blessed is the wood whereby righteousness

cometh.
{14:8} But that which is made with hands is cursed, as

well it, as he that made it: he, because he made it; and it,
because, being corruptible, it was called god.

{14:9} For the ungodly and his ungodliness are both alike
hateful unto God.

{14:10} For that which is made shall be punished together
with him that made it.

{14:11} Therefore even upon the idols of the Gentiles
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shall there be a visitation: because in the creature of God
they are become an abomination, and stumblingblocks to
the souls of men, and a snare to the feet of the unwise.
{14:12} For the devising of idols was the beginning of

spiritual fornication, and the invention of them the
corruption of life.

{14:13} For neither were they from the beginning, neither
shall they be for ever.

{14:14} For by the vain glory of men they entered into the
world, and therefore shall they come shortly to an end.
{14:15} For a father afflicted with untimely mourning,

when he hath made an image of his child soon taken away,
now honoured him as a god, which was then a dead man,

and delivered to those that were under him ceremonies and
sacrifices.

{14:16} Thus in process of time an ungodly custom
grown strong was kept as a law, and graven images were

worshipped by the commandments of kings.
{14:17} Whom men could not honour in presence,

because they dwelt far off, they took the counterfeit of his
visage from far, and made an express image of a king whom
they honoured, to the end that by this their forwardness they

might flatter him that was absent, as if he were present.
{14:18} Also the singular diligence of the artificer did
help to set forward the ignorant to more superstition.
{14:19} For he, peradventure willing to please one in

authority, forced all his skill to make the resemblance of the
best fashion.

{14:20} And so the multitude, allured by the grace of the
work, took him now for a god, which a little before was but

honoured.
{14:21} And this was an occasion to deceive the world:

for men, serving either calamity or tyranny, did ascribe unto
stones and stocks the incommunicable name.

{14:22} Moreover this was not enough for them, that they
erred in the knowledge of God; but whereas they lived in
the great war of ignorance, those so great plagues called

they peace.
{14:23} For whilst they slew their children in sacrifices,
or used secret ceremonies, or made revellings of strange

rites;
{14:24} They kept neither lives nor marriages any longer

undefiled: but either one slew another traiterously, or
grieved him by adultery.

{14:25} So that there reigned in all men without
exception blood, manslaughter, theft, and dissimulation,

corruption, unfaithfulness, tumults, perjury,
{14:26} Disquieting of good men, forgetfulness of good

turns, defiling of souls, changing of kind, disorder in
marriages, adultery, and shameless uncleanness.
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{14:27} For the worshipping of idols not to be named is
the beginning, the cause, and the end, of all evil.

{14:28} For either they are mad when they be merry, or
prophesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear

themselves.
{14:29} For insomuch as their trust is in idols, which have
no life; though they swear falsely, yet they look not to be

hurt.
{14:30} Howbeit for both causes shall they be justly

punished: both because they thought not well of God, giving
heed unto idols, and also unjustly swore in deceit, despising

holiness.
{14:31} For it is not the power of them by whom they

swear: but it is the just vengeance of sinners, that punisheth
always the offence of the ungodly.

Chapter 15

{15:1} But thou, O God, art gracious and true,
longsuffering, and in mercy ordering all things,

{15:2} For if we sin, we are thine, knowing thy power:
but we will not sin, knowing that we are counted thine.

{15:3} For to know thee is perfect righteousness: yea, to
know thy power is the root of immortality.

{15:4} For neither did the mischievous invention of men
deceive us, nor an image spotted with divers colours, the

painter’s fruitless labour;
{15:5} The sight whereof enticeth fools to lust after it,

and so they desire the form of a dead image, that hath no
breath.

{15:6} Both they that make them, they that desire them,
and they that worship them, are lovers of evil things, and

are worthy to have such things to trust upon.
{15:7} For the potter, tempering soft earth, fashioneth

every vessel with much labour for our service: yea, of the
same clay he maketh both the vessels that serve for clean

uses, and likewise also all such as serve to the contrary: but
what is the use of either sort, the potter himself is the judge.

{15:8} And employing his labours lewdly, he maketh a
vain god of the same clay, even he which a little before was

made of earth himself, and within a little while after
returneth to the same, out when his life which was lent him

Wisdom Page 594
shall be demanded.

{15:9} Notwithstanding his care is, not that he shall have
much labour, nor that his life is short: but striveth to excel
goldsmiths and silversmiths, and endeavoureth to do like

the workers in brass, and counteth it his glory to make
counterfeit things.

{15:10} His heart is ashes, his hope is more vile than
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earth, and his life of less value than clay:
{15:11} Forasmuch as he knew not his Maker, and him
that inspired into him an active soul, and breathed in a

living spirit.
{15:12} But they counted our life a pastime, and our time
here a market for gain: for, say they, we must be getting

every way, though it be by evil means.
{15:13} For this man, that of earthly matter maketh brittle

vessels and graven images, knoweth himself to offend
above all others.

{15:14} And all the enemies of thy people, that hold them
in subjection, are most foolish, and are more miserable than

very babes.
{15:15} For they counted all the idols of the heathen to be

gods: which neither have the use of eyes to see, nor noses to
draw breath, nor ears to hear, nor fingers of hands to handle;

and as for their feet, they are slow to go.
{15:16} For man made them, and he that borrowed his

own spirit fashioned them: but no man can make a god like
unto himself.

{15:17} For being mortal, he worketh a dead thing with
wicked hands: for he himself is better than the things which

he worshippeth: whereas he lived once, but they never.
{15:18} Yea, they worshipped those beasts also that are

most hateful: for being compared together, some are worse
than others.

{15:19} Neither are they beautiful, so much as to be
desired in respect of beasts: but they went without the praise

of God and his blessing.

Chapter 16

{16:1} Therefore by the like were they punished worthily,
and by the multitude of beasts tormented.

{16:2} Instead of which punishment, dealing graciously
with thine own people, thou preparedst for them meat of a

strange taste, even quails to stir up their appetite:
{16:3} To the end that they, desiring food, might for the

ugly sight of the beasts sent among them lothe even that,
which they must needs desire; but these, suffering penury

for a short space, might be made partakers of a strange taste.
{16:4} For it was requisite, that upon them exercising

tyranny should come penury, which they could not avoid:
but to these it should only be shewed how their enemies

were tormented.
{16:5} For when the horrible fierceness of beasts came
upon these, and they perished with the stings of crooked

serpents, thy wrath endured not for ever:
{16:6} But they were troubled for a small season, that

they might be admonished, having a sign of salvation, to put
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them in remembrance of the commandment of thy law.
{16:7} For he that turned himself toward it was not saved

by the thing that he saw, but by thee, that art the Saviour of
all.

{16:8} And in this thou madest thine enemies confess,
that it is thou who deliverest from all evil:

{16:9} For them the bitings of grasshoppers and flies
killed, neither was there found any remedy for their life: for

they were worthy to be punished by such.
{16:10} But thy sons not the very teeth of venomous

dragons overcame: for thy mercy was ever by them, and
healed them.

{16:11} For they were pricked, that they should
remember thy words; and were quickly saved, that not

falling into deep forgetfulness, they might be continually
mindful of thy goodness.

{16:12} For it was neither herb, nor mollifying plaister,
that restored them to health: but thy word, O Lord, which

healeth all things.
{16:13} For thou hast power of life and death: thou
leadest to the gates of hell, and bringest up again.

{16:14} A man indeed killeth through his malice: and the
spirit, when it is gone forth, returneth not; neither the soul

received up cometh again.
{16:15} But it is not possible to escape thine hand.

{16:16} For the ungodly, that denied to know thee, were
scourged by the strength of thine arm: with strange rains,
hails, and showers, were they persecuted, that they could

not avoid, and through fire were they consumed.
{16:17} For, which is most to be wondered at, the fire had
more force in the water, that quencheth all things: for the

world fighteth for the righteous.
{16:18} For sometime the flame was mitigated, that it
might not burn up the beasts that were sent against the

ungodly; but themselves might see and perceive that they
were persecuted with the judgment of God.

{16:19} And at another time it burneth even in the midst
of water above the power of fire, that it might destroy the

fruits of an unjust land.
{16:20} Instead whereof thou feddest thine own people

with angels’ food, and didst send them from heaven bread
prepared without their labour, able to content every man’s

delight, and agreeing to every taste.
{16:21} For thy sustenance declared thy sweetness unto

thy children, and serving to the appetite of the eater,
tempered itself to every man’s liking.

{16:22} But snow and ice endured the fire, and melted
not, that they might know that fire burning in the hail, and
sparkling in the rain, did destroy the fruits of the enemies.
{16:23} But this again did even forget his own strength,
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that the righteous might be nourished.
{16:24} For the creature that serveth thee, who art the
Maker increaseth his strength against the unrighteous for

their punishment, and abateth his strength for the benefit of
such as put their trust in thee.

{16:25} Therefore even then was it altered into all
fashions, and was obedient to thy grace, that nourisheth all

things, according to the desire of them that had need:
{16:26} That thy children, O Lord, whom thou lovest,

might know, that it is not the growing of fruits that
nourisheth man: but that it is thy word, which preserveth

them that put their trust in thee.
{16:27} For that which was not destroyed of the fire,

being warmed with a little sunbeam, soon melted away:
{16:28} That it might be known, that we must prevent the

sun to give thee thanks, and at the dayspring pray unto thee.
{16:29} For the hope of the unthankful shall melt away as
the winter’s hoar frost, and shall run away as unprofitable

water.

Chapter 17

{17:1} For great are thy judgments, and cannot be
expressed: therefore unnurtured souls have erred.

{17:2} For when unrighteous men thought to oppress the
holy nation; they being shut up in their houses, the prisoners
of darkness, and fettered with the bonds of a long night, lay

[there] exiled from the eternal providence.
{17:3} For while they supposed to lie hid in their secret

sins, they were scattered under a dark veil of forgetfulness,
being horribly astonished, and troubled with [strange]

apparitions.
{17:4} For neither might the corner that held them keep

them from fear: but noises [as of waters] falling down
sounded about them, and sad visions appeared unto them

with heavy countenances.
{17:5} No power of the fire might give them light: neither
could the bright flames of the stars endure to lighten that

horrible night.
{17:6} Only there appeared unto them a fire kindled of

itself, very dreadful: for being much terrified, they thought
the things which they saw to be worse than the sight they

saw not.
{17:7} As for the illusions of art magick, they were put
down, and their vaunting in wisdom was reproved with

disgrace.
{17:8} For they, that promised to drive away terrors and
troubles from a sick soul, were sick themselves of fear,

Page | 57worthy to be laughed at.
{17:9} For though no terrible thing did fear them; yet
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being scared with beasts that passed by, and hissing of
serpents,

{17:10} They died for fear, denying that they saw the air,
which could of no side be avoided.

{17:11} For wickedness, condemned by her own witness,
is very timorous, and being pressed with conscience, always

forecasteth grievous things.
{17:12} For fear is nothing else but a betraying of the

succours which reason offereth.
{17:13} And the expectation from within, being less,

counteth the ignorance more than the cause which bringeth
the torment.

{17:14} But they sleeping the same sleep that night,
which was indeed intolerable, and which came upon them

out of the bottoms of inevitable hell,
{17:15} Were partly vexed with monstrous apparitions,
and partly fainted, their heart failing them: for a sudden

fear, and not looked for, came upon them.
{17:16} So then whosoever there fell down was straitly

kept, shut up in a prison without iron bars,
{17:17} For whether he were husbandman, or shepherd,
or a labourer in the field, he was overtaken, and endured

that necessity, which could not be avoided: for they were all
bound with one chain of darkness.

{17:18} Whether it were a whistling wind, or a melodious
noise of birds among the spreading branches, or a pleasing

fall of water running violently,
{17:19} Or a terrible sound of stones cast down, or a
running that could not be seen of skipping beasts, or a

roaring voice of most savage wild beasts, or a rebounding
echo from the hollow mountains; these things made them to

swoon for fear.
{17:20} For the whole world shined with clear light, and

none were hindered in their labour:
{17:21} Over them only was spread an heavy night, an
image of that darkness which should afterward receive

them: but yet were they unto themselves more grievous than
the darkness.

Chapter 18

{18:1} Nevertheless thy saints had a very great light,
whose voice they hearing, and not seeing their shape,

because they also had not suffered the same things, they
counted them happy.

{18:2} But for that they did not hurt them now, of whom
they had been wronged before, they thanked them, and
besought them pardon for that they had been enemies.

{18:3} Instead whereof thou gavest them a burning pillar
of fire, both to be a guide of the unknown journey, and an
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harmless sun to entertain them honourably.
{18:4} For they were worthy to be deprived of light and

imprisoned in darkness, who had kept thy sons shut up, by
whom the uncorrupt light of the law was to be given unto

the world.
{18:5} And when they had determined to slay the babes

of the saints, one child being cast forth, and saved, to
reprove them, thou tookest away the multitude of their

children, and destroyedst them altogether in a mighty water.
{18:6} Of that night were our fathers certified afore, that

assuredly knowing unto what oaths they had given
credence, they might afterwards be of good cheer.

{18:7} So of thy people was accepted both the salvation
of the righteous, and destruction of the enemies.

{18:8} For wherewith thou didst punish our adversaries,
by the same thou didst glorify us, whom thou hadst called.

{18:9} For the righteous children of good men did
sacrifice secretly, and with one consent made a holy law,

that the saints should be like partakers of the same good and
evil, the fathers now singing out the songs of praise.
{18:10} But on the other side there sounded an ill

according cry of the enemies, and a lamentable noise was
carried abroad for children that were bewailed.

{18:11} The master and the servant were punished after
one manner; and like as the king, so suffered the common

person.
{18:12} So they all together had innumerable dead with

one kind of death; neither were the living sufficient to bury
them: for in one moment the noblest offspring of them was

destroyed.
{18:13} For whereas they would not believe any thing by
reason of the enchantments; upon the destruction of the

firstborn, they acknowledged this people to be the sons of
God.

{18:14} For while all things were in quiet silence, and
that night was in the midst of her swift course,

{18:15} Thine Almighty word leaped down from heaven
out of thy royal throne, as a fierce man of war into the midst

of a land of destruction,
{18:16} And brought thine unfeigned commandment as a
sharp sword, and standing up filled all things with death;
and it touched the heaven, but it stood upon the earth.

{18:17} Then suddenly visions of horrible dreams
troubled them sore, and terrors came upon them unlooked

for.
{18:18} And one thrown here, and another there, half

dead, shewed the cause of his death.
{18:19} For the dreams that troubled them did foreshew
this, lest they should perish, and not know why they were

afflicted.
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{18:20} Yea, the tasting of death touched the righteous
also, and there was a destruction of the multitude in the

wilderness: but the wrath endured not long.
{18:21} For then the blameless man made haste, and

stood forth to defend them; and bringing the shield of his
proper ministry, even prayer, and the propitiation of

incense, set himself against the wrath, and so brought the
calamity to an end, declaring that he was thy servant.

{18:22} So he overcame the destroyer, not with strength
of body, nor force of arms, but with a word subdued him

that punished, alleging the oaths and covenants made with
the fathers.

{18:23} For when the dead were now fallen down by
heaps one upon another, standing between, he stayed the

wrath, and parted the way to the living.
{18:24} For in the long garment was the whole world, and
in the four rows of the stones was the glory of the fathers

graven, and thy Majesty upon the daidem of his head.
{18:25} Unto these the destroyer gave place, and was

afraid of them: for it was enough that they only tasted of the wrath.

Chapter 19

{19:1} As for the ungodly, wrath came upon them without
mercy unto the end: for he knew before what they would do;

{19:2} How that having given them leave to depart, and
sent them hastily away, they would repent and pursue them.

{19:3} For whilst they were yet mourning and making
lamentation at the graves of the dead, they added another
foolish device, and pursued them as fugitives, whom they

had intreated to be gone.
{19:4} For the destiny, whereof they were worthy, drew

them unto this end, and made them forget the things that
had already happened, that they might fulfil the punishment

which was wanting to their torments:
{19:5} And that thy people might pass a wonderful way:

but they might find a strange death.
{19:6} For the whole creature in his proper kind was

fashioned again anew, serving the peculiar commandments
that were given unto them, that thy children might be kept

without hurt:
{19:7} As namely, a cloud shadowing the camp; and

where water stood before, dry land appeared; and out of the
Red sea a way without impediment; and out of the violent

stream a green field:
{19:8} Wherethrough all the people went that were

defended with thy hand, seeing thy marvellous strange
wonders.

{19:9} For they went at large like horses, and leaped like
lambs, praising thee, O Lord, who hadst delivered them.
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{19:10} For they were yet mindful of the things that were
done while they sojourned in the strange land, how the
ground brought forth flies instead of cattle, and how the

river cast up a multitude of frogs instead of fishes.
{19:11} But afterwards they saw a new generation of
fowls, when, being led with their appetite, they asked

delicate meats.
{19:12} For quails came up unto them from the sea for

their contentment.
{19:13} And punishments came upon the sinners not
without former signs by the force of thunders: for they

suffered justly according to their own wickedness,
insomuch as they used a more hard and hateful behaviour

toward strangers.
{19:14} For the Sodomites did not receive those, whom

they knew not when they came: but these brought friends
into bondage, that had well deserved of them.

{19:15} And not only so, but peradventure some respect
shall be had of those, because they used strangers not

friendly:
{19:16} But these very grievously afflicted them, whom
they had received with feastings, and were already made

partakers of the same laws with them.
{19:17} Therefore even with blindness were these

stricken, as those were at the doors of the righteous man:
when, being compassed about with horrible great darkness,

every one sought the passage of his own doors.
{19:18} For the elements were changed in themselves by
a kind of harmony, like as in a psaltery notes change the
name of the tune, and yet are always sounds; which may

well be perceived by the sight of the things that have been
done.

{19:19} For earthly things were turned into watery, and
the things, that before swam in the water, now went upon

the ground.
{19:20} The fire had power in the water, forgetting his

own virtue: and the water forgat his own quenching nature.
{19:21} On the other side, the flames wasted not the flesh
of the corruptible living things, though they walked therein;
neither melted they the icy kind of heavenly meat that was

of nature apt to melt.
{19:22} For in all things, O Lord, thou didst magnify thy
people, and glorify them, neither didst thou lightly regard

them: but didst assist them in every time and place.
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